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Zur  Beachtung. 


Die  Mitglieder  der  Dt^uts  hen  Morgenländischen  Gesellschaft  werden 

von  deu  Gescliäilsfüiireni  ersucht: 
1)  eine  Buchhandlung  zu  bezeichnen,  durch  welche  sie  die  Zu- 
äendungen  der  Gesellscbafb  zu  erhalten  wünschen,  —  falls  sie 
nicht  Tonielieiiy  dieselben  auf  ihre  Kosten  durch  die  FosC) 
zu  benehen; 

Ü)  die  resp.  Jahresbeitvftge  an  tinsere  Commissiona-Biiehhandlung 

F,  A.  Bl  ockhaus  in  Leipzig  entweder  direct  portofirei  oder 
durch  Vermittelimg  einer  Bnehhandlnng  regelmSssig  snr  Aus- 
zahlung bringen  zu  lassen; 

d)  Veränderungen  und  Zusätze  ßir  das  Mitgliederverzeichnis,  na- 
mentlich auch  Anzeigen  vom  Wechsel  des  Wohnortes  nach 
HaUe  a.  d.  Saale^  an  den  Schriftführer  der  öeseilschaffc,  Prof. 
Ih-aetoriiLs  (Franckestrasse  2),  einzuschicken; 

4)  Briefe  und  Sendungen,  welche  die  Bibliothek  und  die  ander- 
weitigen Sammlungen  der  Geseillaehaft  betreffen,  an  die  ^BSMsh 
thtk  det  DßiOBckm  Mcrgenländmhen  Qea^Uchap  m  HcHIb 
€L  d.  SaaUf^  (Friedrichstoaaae  50)  ohne  HinznfBgang  einer 
weiteren  Adresse  zu  richten; 
•  5)  Mittheilungen  f&r  die  Zeitschrift  und  für  die  Abhandlungen 
für  die  Kunde  des  Morgenlandes  an  den  Redacteur,  Prof, 
Dr.  Windiac/i  in  Leipzig  (Universitätsstr.  15)  zu  senden. 


Freunde  der  Wissenschaft  des  Orients,  welche  durch  ihren 
Beitritt  die  Zwecke  der  D.  M.  Geeellsehaft  zu  fbrdom  wünschen, 
wollen  sich  deshalb  an  einen  der  Geschäftsführer  in  Halle  oder 
Leipzig  wenden.    Der  jährliche  Beitrag  ist  15  wofür  die 

Zeitschrift  gratis  geliefert  wird. 

Die  Mitgliedschaft  für  Lebenszeit  wird  durch  einmalige 
Zahlung  von  240  ^^C.  {=  f.  12  =  300  frcs.)  erworben.  Dazu 
für  freie  Zusendung  auf  Lebenszeit  in  Deutschland  und  Osterreich 
iui  übrigen  Ausland  30  ^/C. 


Zor  Veroiatachung  der  Berechnung  worden  die  Mitglieder  der  D.  M.  6., 
frelehe  Ihr  Exemplar  der  Zcitiehrift  direkt  durch  die  Po>l  beliehen,  er- 
sucht, bei  der  Zahlung  ihre«  Jahresbeitrags  zugleich  das  Porto  Tdr  freie  Ein- 
sendung der  vier  Hefte  zu  bezahlen,  und  zwar  mit  1  Mark  in  BeatschUnd  und 
Österreich,  mit  2  Mark  im  iibrigon  Auslände. 
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Personalnachrichten. 

Als  ordantUche  Mitglieder  sind  des  D.  M.  G.  beigetreten  fttr  1900: 
ISOl  Frsti  Dr.  phU.  Emme  Bauschen bnseh-Clougli  in  Gfitersloli  I.  Weetf. 

1302  Herr  Dr.  Hans  Reich elt  in  Badon  bei  Wien,  Neugasse  23. 
ISOS    „    Dr.  Friedricli  Oswald  Krämer,  PCarrer  in  Börnersdorf,  Bes.  Dresden. 
1S04         Dr.  Georg  Kampffmeyer,  Privatdoceiit  n,  d.  Univerdtit  sa  Mar- 
bürg  i.  H. 

1305    M    A.  W.  S  trat  ton  Pui\jab  UDlversitf  in  Labore. 

Durdi  den  Tod  veiior  die  GeseUscbaft  das  ordentliche  Iditglied: 
Herrn  Dr.  J.  L6be,  t  am  27.  Min  1900. 

Seinen  Ansttitt  erklirte  Herr  Cnrt  Michaelis. 
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Teneieliiils  der  Tom  27.  Jamiar  bis  24«  April  1900  für  die 

Bibliothek  der  B.  M.  G.  eingegangenen  Schriften  u.  s.  w. 

I.  Fortsvtinngftn. 

1.  Zo  Ab  «10.  i9,  Htndsehriften-VerseichnUs«,  Di»,  d«r  KSolf- 
Ueb«n  Bibliothek  zu  Berlin.  Band  22.  23,  1.  2,  Barlin  1899.  (Von  dar 
General-Direktion  dar  Königl.  Bibliothek.) 

2.  Zi  Ab  3f)0.  CfincoKx  KHnrx,  npioflpiTenHux^  Euß-iioTCKOio  HMnepa- 
TOiicKaro  C.-lieTep6yprcKaro  JuaBepcaieTa  ai»  l»i>ü  rojny.  No.  2.  Ci 
1  iBüUi  BO  Sl  JiwUvjfM.  C.>neTep6yprii  1900.  (Von  Harm  Dr.  Kraiifbavg.) 

8.  Zu  Ae  ao,  Naehriehtan  von  dar  KSnicl.  Gaaalliebaft  dar  Wiiaan- 
ftchaften  zu  Götttflgan.    PbSlolo8lsc1i*hi8l0liieha  Klaaia.    1899.    Haft  4. 

Göttingen  1899. 

4,  Zu  Ae  45.  Rondiconti  della  Reale  Accademia  dei  Lincei.  Classe  dl 
scieoze  morali,  »toricho  e  üiologiche.  Serie  quinta.  Vol.  VJll.  Fase  0^ — 10^ 
11«.  18*.   Bömn  1899. 

6.  Zo  Aa  185.  4*.  Sllsnnf  »bartehta  der  Königlich  Preustbeben  Akademia 
dar  Wiaaanaabaftan  in  Barlin.   XXXIX <-LlII.   Barlin  1899. 

6.  Za  Ae  185.  Sitzungsberichte  der  philosophisch  -  philologischen  und 
der  historischen  Classe  der  k.  b.  Akademie  der  WisMaschaftan  sa  Miinchan. 

1899.    Bd.  II.    Heft  II.  III.    München  1900. 

7.  Zu  Ah  5.  Analecta  BuliHiidiana.  Tomas  XIX.  —  Pasc.  I.  Bmxelles  lyuo. 

8.  Zu  Ah  20.  Jahres*Bericht  de» jüdisch-theologischen  Seminars  Fraenckel'« 
aebar  Stiftnng.   Braaltn  1900.   (Vom  JSdlaeb-thaolog.  Saninar.) 

9.  Za  Bb  808.  Baaaarton«.  Pvbblieaiiona  pariodi«»  ^  atndi  oriantali, 
&n.  41^8.  48—44.   Ron*  1900. 

10.  Zu  Bb  608.  Bijd  ragen  tot  da  TaiU-,  Land-  eu  Volkenkunde  van  Neder- 
landsch-Indie.  Zosdt«  Volfrreeks.  —  Zeven  de  Deel.  (Daal  Li  der  gabaaie 
Beeks.)    Tweede  Adevering.    's  Gravenhac^o  rJOU. 

11.  Zu  Bb  720.  Journal  of  tbe  American  Orieutal  Society.  Edited  by 
Oaoige  F.  Üoorß,    Twantiatb  Volnma.  Sacond  Half.    New  Havwi  1899. 

12.  Zn  Bb  785 e.  Proc Oedings  of  «he  Aaiatie  Sodafy  of  Bmigal.  Ko.  VIII 
— XI.  Angaat— Daoamber  [nnd]  Extra  No.,  1899.  CalentU  1899.  1900. 

18.  Zu  Bb  T-^jO.   Jonrnal,  The,  of  tha  Boyal  Aiiatte  Sodoty  of  Great  Britein 

&  Irpl  ui.l.    January,  1900.  London. 

14.  Zu  Bb  Journal.  The.  of  tho  Bombay  Brancb  of  th«  lioyal  Asialie 

Society.    No.  UV.    Vol.  XX.    Bombay  lb''i8. 

15.  Ze  Bb  790.  Journal  Asiatique  «...  public  par  U  So«iet«  Asiatique. 
Nettvttme  84fie«  Tome  XIV.  Ko.  3.  —  Novembre— D4cembre  1899. 
Tome  XV.  Mo.  1.  —  Jauvier— F4viiar  1900.  Paria. 

16.  Zu  Bb  818.  al-Uasriq.  Al«Maebriq.  Revue  cathuliqae  orlcntalo  bimen- 
»uaUa.   Scianc«e-Lattraa-Arta.    [UI,}  Mo.  2.  3.  4.  6.  6.  7.   Bairüc  1900. 
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17.  Zu  Bb  001.  Tijdschrift  voor  Indische  Tual-,  Lnnd-  en  Volkenkinuk», 
uitgegevon  door  bet  BaUviaasch  Oenootschap  vau  Künsten  en  Weten- 
sebappao.   Deal  XLIL  Anavaring  1.  B«tovla  |  *•  Hage  IB99. 

18*  Zn  Db  001       Notnlen  van  da  Atgaoeana  en  ßeBtavn-VerKaderingen 

ran  liot  Bataviaasch  Genootschap  van  Künsten  on  Wetenschappen.  Deel 
XXXVII.  —  1890.  Aflevcrinp  1.  2.  IJatavi  t  iM'tn.  r/nja,  J  A.  van  der, 
Register  up  te  totalen  der  Vergaderingen  van  hot  liaiaviaasch  Genootachap 
▼aa  Ronatan  en  Watanaehappen,  orar  de  Jaran  1889  t/n  1898.  Batavis  1899. 

19.  ZaBb90S.  i*.  T'oung'pao.  Anhirea  poar  aarvir  Ii  f^de  de  l'hJitolFe, 
des  langues,  do  la  göographie  et  de  l'etiioographfe  de  TAale  eiieDtale» 

II.  S^rie.    Vol.  I.    Ko.  1.    Mars  1900. 

iO.  Zu  Bb  930.    Zeitschrift  der  Deutschen  Morgenl&ndiachen  QeieUsebaft. 

Dreiundfünfiigstor  Hand.    IV.  Heft.    Leipzig  1899. 

21.  Zu  Bb  Ö35.  4°.  Zeitschrift  für  afrikanische  und  oceanlache  Sprachen. 
WX  beaonderer  Berttekalcbtigsiif  dar  Deatacben  Kotooien.  Y.  Jabrgang, 
1.  Heft.   Berlin  1900. 

99.  Zu  Bb  OiTi.    Zeitschrift,  Wiener,  Ar  die  Kunde  dea  Mergenlaadaa. 

XIII.  Band.  —  4.  Hoft     Wien  1899. 

23.  Zu  Bb  1243.  Orient,  Der  alte.  Gemeinverständliche  Darstellungen, 
herausgegeben  von  der  Vorderasiatischen  Gesellschaft.  1.  Jahrgang.  Heft  4. 
{Bitteröeekt  A.,  Dar  Featengab»  Im  alten  Orient)   Lelpalg  1900. 

24.  Za  Bb  1869.  4*.  Textea  et  Monanenta  igurda  ralaüfr  ans  myatftres  de 

Mithra.  Publi^s  nvec  nne  introduction  critiqne  par  Franz  GtmotU,  Tome 

premier.    Introduction  (Secondo  moitiei.    Bru.xelles  1899. 

25.  Zu  Ca  9.  Sphinx.  Kevue  critique  embrassant  le  domaine  ontier  de 
l'Egyptologi©  publice  .  .  .  par  Karl  Pidil.  Vol.  III.  —  Fase.  IV.  Upsala, 
Laipi^t  London,  Farfa  9.  J. 

26.  Zu  Ca  16.  4*.  Zeitaebrlft  fSr  Ägyptische  Sprache  and  Alterthnms- 
kundo.  Ilerausgoßehen  von  A.  EmUM  und  G,  SÜtndorff»  Band  XXXVL 

Zweites  Heft.     L'.'ipzii;  1898. 

27.  Zu  i>ä  10386.  hibawaihi's  Buch  Uber  die  Grammatik  «...  übersetzt 
und  erklärt .  . .  vun  O.  Jahn.  28.  Liefamng  des  gansaii  Werk».  II.  Band. 
Lief.  20.    Berlin  1899. 

28.  Za  Bb  8719.  VI d  y  o  day  ah.  The  Sanskrit  Critieal  Jotimal  of  the  Oviantal 
Nobility  Inatitnte  Woking-England.   Vol.  XXVIIL   1899.  No.  10.  11.  12. 

29.  Zu  Kb  4  49r).  4*.  Gotamo  Buddhas,  Die  Reden,  nu.s  der  mittleren 
Sammlung  Mtüjhimanikäyo  des  Päli-Kanons  zum  ersten  Mal  übersetzt  von 
Karl  Eugen  Nmmann.  Zweiter  Band.  Erate  UeCmmg.  Lelpaig,  Verlag 
von  Wilhelm  FHedvIeb,  1900.   (Vom  Verleger.) 

80.  Za  Ee  60.  4®.  Orandriss  der  iranischen  Philologie.  Band  II,  Lieferung  4. 
Strassbur^  1900.  (Horn,  P.,  Qaaehlchte  Irena  in  ialamitiif her  Zeit)  Strasa- 

burg  19UÜ.    (N'on»  Verf.) 

31.  Zu  Ed  1237.  4".  Ararat.  1899,  10.  11.  12    1900.  1.  2.  W.  Waiarsapat. 

32.  Zu  Kd  13ß5.    4^    Bandes  amsoreay.    1900,  2.  3.  Wienn.a. 

33.  Zu  Fa  (iO.   4^.  Journal  de  la  Sooi^t^  FinnO'Ougrieiuie.    XVIL  Hebiu- 

^issa  1900. 

S4.  Zu  Fa  61.  4o.  M^molrea  de  le  Soci4tä  Fiano-Oegrienne.  Zill.  XIV. 
Halainglbfs  1899. 

86.  Za  Fb  1050.  4^.  Tuuky  H.  N.  van  der.  Kawi-Balineeaeh-Noderlandscb 
Woordet>b<xk.    Deel  II.    BftUvia  1899.   (Vom  Minlateriam  der  Kieder^ 

lindlscben  Kolouieeu.) 
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36.  Za  Ff  9S5.  Ssi-mk  Ts^'ien,  Lea  mömoires  bistoriques  do  be-ma  Ti'ien 
tnididti  «t  aonot^  Edouard  Chavannes,  Tome  II.  III,  1.  2.  Paris 
1897—1890. 

87.  Zu       100.  Tran8««tiotit  «f  theAsiftlie  Society  oTJapu.  Vol.  XXVII. 

Part  I.    o.  O.  1899. 

38.  Zu  Ha  200.    Bevae  do  rbiatoira  dos  toUglons.  TomoXXXIX.  Na  1.  S. 

Parin  1800. 

39.  Zu  Ha  26Ö.  4<>.  Schwab ,  Moise,  Le  MS.  No.  1380  du  fonds  Iiöbreu  h 
la  Blblioth^Bo  Nationalaw  Sapfd^mont  an  Voealralairo  de  TAngcloIogie. 
Paria  1899.   (Ba  968*.  4^.) 

40.  Zu  la  140.  Zeitschrift  daa  Dentiehoii  PabMÜnA-Tereiiis.  Baad  XXIT, 

Heft  S.    Leipzig  1900. 

41.  Zu  la  I40n.  Mi  ttheilangen  und  Nachrioblen  daa  DoutBeheo  Palaaatiii«* 

Yereius.    Leipzig    1 899.    Nr.  5. 

49.  Zu  le  2290.  Proceedings  of  the  Society  of  BlbÜeal  Arcbaeology. 
Vol.  XXI.  Part  8.  [London]  1899.  YoL  XXIL   Part  l.  [London]  1900. 

43.  Zo  Mb  185.  l^.  Honatiblait  dar  aamlamaliaebon  OeMlIacbaft  in  Wien. 
Nr.  199.  900.  901.    V.  Baad.    (Nr.  9.  8.  4.)    Pobmar,  Mim,  April 

1900. 

44.  Zu  Na  3r.  Chrmord-Gannetm,  Cb.,BeeaeU  d'areb4ologi« Orientale.  TomelV 

Ire  Livraison.    Paris  1900. 

45.  Za  Na  325.  Revue  arch^ologiqne.  TroUi^me  i>«rie.  —  Tome  XXXV. 
Norenbro— IMeambre  1899.  Tono  XXXVI.  Janviar— Firrior  1900. 
Paria  1899. 

48,  Zn  Oa  95au  Geographie,  La.  Bulletin  de  la  Socidt^  de  Geographie 
pnbU4  . . .  par  JMot  et  Gfaarlee  RaöoL    Ann4e  1900.  —  No.  8.  3.  4. 

Paris  1900. 

47.  Zu  Oa  42.  HaiicTi«  UMoepaTopcKaro  PyccKVO  reorpa(|)HHecsaro 
OdKecTBt.  Toi»  XXXV.  1899.  BOBJCE«  V.  vi.  C-üeTepCypri  1699. 

48.  Ztt  Oa  151.  Jonrnal,  The  Ocograpbieal.  VoL  XV.  No.  9.  8.  4.  1900. 

49.  Ztt  Oa  986.  Verbandlnngen  der  Oeeellacbaft  fBrBrdknnde  aa  Barttn. 
Baad  XXVIL  —  1900.  —  Ho.  1.  9,  8.   Beriin  1900. 

60.  Zu  Oa  Zeitschrift  der  Gesellschaft   Hir  Erdknnde  an  Berlin. 

Band  XXXIV.  —  1899  —  No.  6.  6.    Berlin  1899. 

51.  Zu  Ob  07 PO.    4^.    Dagh -Register  gehouden  int  Castoel  Ratavia  vant 
passerende  daer  ter  plaetae  als  over  geheel  Nederlandts>India.  Anno  1672. 
Uitgegeven  . . .  onder  toeslebt  van  J.  A.  van  der  Ch^.    BataHa  | 
Hag«  1899. 

69.  Zn  Ob  9846.  4^  Lüh,  P.  A.  van  der,  en  SneUemonn,  Job.  F.,  Encg^ 
clopaedie  vnn  Nederlandaeb-Indie.    Afl.  2!.    '»  Oravenhago-Leiden. 

53.  Zu  P  150.  4®.  Jonrnfil.  The,  of  the  College  of  Scionco,  Imperial 
Univeraity  of  Töltyö,  Japau.    Vol.  XI.,  Part  IV.    Tokyo,  Japan.  1899. 


IL    Andere  Werke. 

11088.  Ni^  Mn'aUim,  Fnrusin.  letambol  o.  J.  Fa  9930. 

11084.  Alhcrts,  Otto,  Arl stotelisch o  Philosophie  in  der  tOrkiacben  Literatur 
des  11.  Jahrhunderts.    Halle  a.  S.    1899.  Fa  3953. 

11065.  Scheinhaus ,  Leon,  Die  alte  Qesebicbte  der  russischen  and  pohuschen 
Juden.    Berlin  l'^UO.  Nd  IGO. 


Iflll    Verx,  de^-  für  die  Bibliothek  der  JD.  M.  G.  emgeg,  ;6chriften  u.  s.  w, 

11066  Q.  aUBattäm,  Ahü  'AbdAUlh  Mahammad  b.  Stnin,  Opus  astronomlenin 

Ad.  fidem  codlcte  SaenrUleiuis  Arabice  editam  Latine  vnsmn ,  adnota- 

tlonibiis  instnictam  a  Caroln  Alph  iii;  >  ynllino.  Pars  III  tpxtum  Arabi- 
cam  conüneas.  Pubblicazioui  del  lieale  OM«rvatorio  di  Ureia  in  Milano. 
K.  XL,  Part«  m.'  UedioUni  losabnun  1899.   (Vom  Heraosgubur.j 

De  S903.  i«. 

11067  Q.  Wardan,  Mapph^  H.,  CiSopHHBi  npsm  Bapxanft.  HairepiaiB 

ua  HCTopiH  cpeaHeB-feKOBofi  apMÄncKofi  JHTepaTypH.  ^acxt  I. 
ilacjtAoiaBie.  ^am  11.  TeKcn.  Hacrb  llL  UpaioseBU.  3  voll. 
CftnrBerepöypn  1894.  1899.   (Von  Homi  Dr.  Kr«bb«rg.) 

Ed  1170.  4«. 

1 10€8.  H  a  1 1  -  i  •  htt  m  »j  o  a  4-Ierir  ▼e-Kaniin-i-«Mtl ,  tIbrU  ▼e-umbi  .  ^  a(-tab'a 
at-t&lita.    Konstaotynyjje  1297.  Rb  1481. 

11089.  Zaehariae,  Theodor,  Zur  15.  Enihlang  de»  Siddbi^Kiir.  Nocb  einmal 

zu  Siddhi-Kiir  XV.    o.  O.  w.  J.  Fa  2106. 

11070.  Kirchhojff  A.,  PHlästinaku»de  zur  Erläuterung  der  biblbchen  Geschiebte. 
Leitfaden  für  die  Vorlesung.    Halle  a.  S.    1898.    (Vom  Verfasser.) 

Ob  1410. 

11071.  M ittheilaaf  en  des  Semtnart  iUr  orientaUsebe  Sprachen  an  der'KSnlg^ 

Hellen  Friedrich'Wilhelms-UniversitSt  zu  Berlin.  Horniisgeßobeu  von 
Eduard  iSachau,  Jahrgang  I.  11.  Berlin  und  btuttgart  1898.  1899. 
9  voll.  Bb  896. 

11072Q.  Kronieken,  D«  Boeken  der,  in  het  Makawaanch  vertaald  door 
B.  F.  Matthe».  Amstutdam  1899.    Von  Hemi  Dr.  Hattbes.) 

Ib  3028. 

11078.  Strack,  Ilermam  L.,  Das  Blut  im  Glauben  und  Aberglnubfn  dnr  IMonsch- 
be!t^  Mit  besonderer  Berücksichtigung  der  „Volksmedizin"  und  des 
„jüdisehon  Blatrltoa^.  FOnfto  bb  ^boiito  Aoflage.  19.— 17,  Tknaend. 
(Neubearbeitnng  der  Sdirift  „Der  Blatabeiglaube**.  Kttnchen  1900. 
(Vom  Verf.)  Ha  275. 

11074 Q  TT  aTpiapxi«,  A.ieKcanipificKafl.  CöopenK^  MaTcpia.ioftx,  ii3C.it« 
j^OBauifi  H  sanHCOKi  OTBocamaxoi  ao  Hcxopia  Ajie&caaApiücKOH  na- 
TpiapxiH.  ToMi  I.  CocTauen  apxHMauxpBTOMi  UopjßupicMhf 
(ycneiiciflHi)  Hsiarie  HiinepaTOpcBOü  ARaxexiH  Haysi  noxk  peA^K- 
uie»  Xp.  M.  JmajpeM.  Ciamerepöypn  1898.  Boctori» 
XpHCiiaHCKifi  j  le  245.  4°. 

1101  b  Me^iopaHCKiü,  B. ,  Tlepe^eHb  BHsaHTiuc&oxi»  rpaMon  h  nHCCMi. 
Bapjcn  L  C.^IIeTep6)pri.  1899.  (H^oiolree  de  l*A«ftd4iDle  Imperiale 
des  Bdeneo»  d«  St-P^twaboorg.  VIII*  SMe.  Tome  IV.   No.  5.) 

Eg  595.  4». 

11076 Q.  Cyprian  von  Antiochien,  Sabidische  BruchstUcke  der  Legende 
von.    Von  Oscar  von  Lemm.  C.-IIeTepCypri  lb99.        M^moires  de 
rAeadimle  Imperiale  d«a  Bele&ee»  de  St.'P4teraboiix|g.    Volnme  IV. 
.    No.  6.]  .  Ca  860.  4^ 

11077  Q.  Dionysius  Areopogita.  Eine  dem  Dionysius  Areopagita  zugeschriebene 

Schrift  in  koptiscber  Sprache.  Von  Oscar  von  Lemm.  SA.  aus  dem 
„Bulletin  de  l  Academie  Imperiale  des  Sciences  de  St.-Petersbourg". 
V  84rie.  Baad  XII,  No  8.  (Min  1900.)  St.  Peterabui«  1900.  (Vom 
Beranagebar.)  Ca  888.  4^ 

11078  F.  List,  A,  of  thc  Fhotograpble  Negatives  of  Indian  Anliquities  in  tho 

Cülk'Ction  of  the  ludtan  Museum:  with  which  is  incorporatcd  the  List 
ot  slmilar  Negatives  in  the  possession  of  the  India  Office.  Calcutta 
1900.   (Vom  GoveniBBeiit  of  India.)  Nf  888.  2^ 
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11079.  ^Socin.]  Windiftch,  E.,  Nekrolog  auf  Albert  Socin.  Abdruck  au»  den 
Baricbtoo  d«r  i»hilulugiscb*histomchea  CUsse  der  Königl.  Sftcb».  Gesell- 
•ehaft  der  Wlummbaftin  w  Leipzig.  GaMuntti^tsung  vom  14.  Nov« 
1899.   (Vom  VefC)  Mk  BIS. 

11080  Q.  Wassbach,  F.  H.,  Zur  Serie  Mäkln.   BA.  eve:  Beitflge  mr  A  s  rio- 

logie  und  seinitiischen  Spruchwissenaclutlt  berausf^egeben  von  Friedrich 
DeUUtch  und  Faul  Haupt.  IV.  o.  0,  u.  J.  (Vom  Verf.)  Db  529.  4^. 

20 

11081.  liöilmdorf,  P.  O.  tod,  On  the  Limitaliom  of  CompentlTa  PbitoloKy. 
SliaaKlMt  1900.   (Vom  Verl)  Ba  560. 

11082.  Cleve,  G.  L.,  Zur  wissenschaftlichen  Vertiefui)^'  des  Stadinina  der  Bantu- 
Sprachen.    [Afrika.    Nr.  2.    1900.)    (Vom  Vert.j  Fd  120. 

11083.  Te!>tamentnm.  Baumstark^  Anton,  Ueberliefernng  und  Beysu^np 
diT  diu^ijxTi  xvqLov  riutbv  'Irt<Sov  Xqiotov.  [™»  Kömiache  t^uartai- 
•ehrift  fltr  abiblUeha  AltefthamskuKlo  nnd  Kifehenceaeliielita.  1900.] 
[Horn  1900.]  (Vom  Verf.)  De  9659. 

11084  Q.  Kuqler,  Franz  Xaver,  Die  babylonische  Mondreclmung.  Zwei  Systeme 
der  Ubaldtier  übor  deo  Laof  des  Monde»  und  der  Soane.  Kr&iburg 
im  Brei^au  190U.  i*  Ijy.  4^ 

11085.  Fünckf  Leopold,  Streifzügo  durch  die  bibiUvhe  Flura.  Freiburg  im 
Breiogan.  Herdeneba  Verlagsbuchbandtoiifr  1900.  [«Blbliaeho  Btadien... 
HürausgegaboD  von  O.  Bordanhener,  V.  Band,  1«  Heft.]  (Vom  Ver- 
leger.; Ic  2 352. 

11086.  ^fannet,  S.,  Ueber  den  Eintliis»  des  Aramlischen  uuf  d^n  Wort!»chat» 

der  Mßoah  an  Nominal-  und  Verbal-SUUnmeo.  Erster  Teil  i< — ''3. 
Poaon.   B.  BsoMowski,  Habr.  Budibandlong.    1899.   (Vom  Vorleger.) 

Db  1611. 

11087.  ahFSrSbl.  Der  Mastorstaat  von  Alftribt.  Ans  dam  ArabieeibaD  flbor^ 
tragen  von  Friedrich  Dleterici.  Voran  geht  dlo  Abhandlung :  ,.über 
den  ZuMunmenhaug  der  arabischen  und  griecbi»cheu  Philosophie". 
E.  J.  Brill.   Leiden,  1900.  Da  4618. 

11088^  CtiopHSBs,  KXudhiat,  m  ^een  Beeioxoi»  Oeoxopoana 
Muuepft  nuMMaaft  ero  y«ieBnun  ■  novHTaxeuiii.  IIoai  pexaE- 
Qieß  H.  A.  HmyKa,  Mockbe  1900.  Ai  9i.  4". 

11089Q.  Aiyad>:Hr-i-ZarirAn  i*hatrMib;\-i-Air:\n .  and  Afdiya  va  Sahlgiya- 
i-Sistan.  Translated  with  uuu>j>  by  Jivaiyi  Jankthe^jl  Modi.  Bombay 
1899.   (Vom  ÜberaalMr.)  £o  1115.  4*. 

11090.  BmmOM^  £lio,  Biblfotblqna  da  l*H4bntaa.  PabUoattoa  roooaneila 
da  ie»  manaaevlta  inMIto.  Mo.  1.  Livonmo.  8.  Bellbrto  ^  1897. 
(Von  den  Verlegarn.)  Dh  9. 
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Allgemeine  Yer Sammlung 

der  D.  M.  G.  am  4*  Okt  1900  zu  Halle. 

(Si«he  ZDMQ.  Bd.  58»  8.  XXVI.) 

Wir  setzen  hiermit  die  diesjährige  Allgemeise  Yer- 
sammliiDg  der  D.  M.  G.  auf  Donnerstag  den  4.  Oktober  an. 
Die  Sitzung  soll  im  UniTersitätfigebäude  stattfinden  und  um 
9  Uhr  Vormittags  beginnen.  Fr&her  eintreffende  Mitglieder 
wollen  sich  am  3.  Abendis  von  7  L'hr  an  in  der  Tulpe  (neben 
der  Universität)  einfinden. 

Etwaige  Vorträge  wolle  man  dem  Schriftführer  der 
Oesellschaft  anmelden. 

Halle  und  Leipzig,  Ende  April  1900. 

Der  Ueschäftsfuhreude  Torstand. 
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Yerzeiclinis  der  Mitglieder  der  Deutscheu  Mors;en« 
lindiseben  OmllBchaft  im  Jahr  1900. 

L 

Ehrenmitglieder'). 

Bair  Dr.  Theodor  Attfreehk,  ProflBnor  tt,  d.  UnlTerritit  Bonn,  B«aiiitehaler 

AlUe  33  (67). 

-  Dr.  R.  G  Bhandftrkar,  Prof.  am  Doccan  College,  in  Puijr  in  Indien  (63). 

-  Dr.  O.  von  Böhtlingk  £xc.,  kaL»«rl.  russ.  Geheimer  Rath,  der  kaiserl. 

Aludemle  dor  Wi««mc1iaflmi  mi  St  Pelenbiirf  Ehreamitglted  mit 
Sitz  tind  Stimrtio.  in  Leipzig-R.,  Hospltalstr.  2.'j,  II  (35). 

•  Dr.  Kdvr.  B^les  Coweil,  Prüf  des  Sanskrit  an  der  Univenitit  m  Cam- 

hridge,  Engl.,  10  Scroi»e  Terrace  {60). 
•  -   Dr.  V.  Fanaböll,  Praf.  an  der  üniT«rdtil  sa  Kopenhagen  (61). 

-  Dr.  M.  J.  de  O  o  e  j  o .  Interpres  legad  Wamerfani  n.  Prot  an  d.  UiÜTerdtlt 

in  Leiden,  Vliot  15  (43). 

-  Dr.  Ignasio  Onldl,  Professor  in  Rom,  ria  Botteghe  osenre  24  (58). 

-  Dr.  H.  Korn,  I^rofossor  an  der  UiiiversitAt  in  Leiden  (57). 

-  Dr.  Ludolf  Krell),  (ifh.  Hofratb,  Prof,  an  der  Univ.  in  Ldpdg,  An  der 

I.  Bürgerschule  4  (65). 
Sir  Alfred  C.  Lyell,  K.  C.  B.  etc.  Member  of  Oonneil,  ^  London  8W  Indfa 
OfBce  (53). 

Herr  Dr.  F.  Max  Müller.  Right  Hononrable,  Professor  an  dar  Univ.  in  Oxford, 
Norham  Gardens  7  (27). 

-  Dr.  Theod.  M«!deke,  Prof.  an  der  üniven.  In  Streasbnrg  i/E1s.,  Kalbs- 

gasse 16  (64). 

-  Dr.  Julius  Oppert,  Meinbro  de  l'Institnt,  Prof.  am  CoU^e  de  FraneOi 

k  Paris,  rue  de  &f»x  2  (55). 

•  Dr.  Wilhelm  Badloff  EzoeUens.  WlrU.  Staaterath,  Mitglied  der  k.  Alud. 

der  Wissenschaften  in  St.  Petersburg  (.'»Hl. 

-  Dr.  8  L.  Reinisch,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Wien  VIII,  Foldgasso  .3  (fi6). 

-  Dr.  Em.  Senart,  Membre  de  l'Insütut  k  Paris,  nie  Fran^ois  I^'  18  iä6). 

•  Dr.  F.  von  Spiegel,  Geb.  Beth  n.  Prof,  In  Mflnehen,  Königlnstr.  49,  1  (51). 

-  Dr.  Wbitley  Stokes.  frfiher  T>Rw-mom1)©r  of  the  Council  nf  the  Govemor 

General  of  India,  jetzt  in  l>ondon  SW,  Qrenville  Place  15  (24). 

•  Dr.  Wtth.  Tbomsen,  Prof.  an  der  Univcrsitit  in  Kopenhagen,  V,  Gamle 

Kongevei  150  (62). 
Graf  M-^lchior  do  Vojxnr',  Memhre  de  l'fnsitUii*  h  Paris,  2  riu-  Fuht-rt  r28i. 

-  Dr.  Aibrecbt  Weber,  Prof.  an  der  Univ.  in  Berlin  SW,  Ritterstr.  56  (54). 


n. 

Correspondierende  Mitglieder. 

Henr  Lieutenant- Colon el  Sir  P    Lambert  Playfriir,    18,  Qaeen*  Oardena 
in  St.  Andrews.  Gnif<>ch.  Flfe  (Scotland)  (41). 
-   Dr.  Edirard  E.  Sallsbnry,  Prof.  In  New  BaTon,  Conn.,  U.  8.  A.  (SS). 


1)  Die  in  Pairenthefle  beigesetate  Zahl  Ist  die  fortlaufende  Nommer  nnd 

bezieht  sich  auf  die  Kelhenfolt^e .  in  dor  die  betreffenden  Herren  EU  Bhren-» 
resp.  correapoudioreuden  Mitglioderu  proclamiert  worden  sind. 
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m. 

0  r  d  e  u  1 1  i  c  h  e  Mitglieder'). 

Herr  Dr.  W.  Ahlwardt,  Geh.  KegieruugsrAtb,    Prof.  d.  ntargeul.  Spr.  in 
Grelfiiwald,  Brilggitr.  «8  (578). 

•  Dr.  Berman  Almkvist,  Prof.  d«r  umit.  Sprftchen  ini  dtr  UiÜTtinltttt  in 

Upsala  (1034). 

-  Dr.  C.  F.  Andreas  in  Schmargendorf  bei  Berlin,  Heiligendamm^trasse  7 

<1«4). 

•  Dr.  Theodor  Arndt,  PkvdSctr  an  St  P«til  in  Berlin  C,  Frfedrielmgndit  68 

(1Ü78> 

-  Dr.  Carl  von  Aruhard  in  Konstanz  iu  Baden 

-  Dr.  Wilhelm  B&eher,  Prof.  au  der  Land6»Äibbin«»ebtil«  in  Bad*« 

pi'-.t  VII,  Elisabotlirliig  2G  (Sn4i. 

-  Job.  Baenscb-Druguliu,  Buchhändler  und  Bachdruckereibeiidtzer  in 

Leipzig.  Köuigstr.  10  (1291). 

•  Ue.  Dr.  B.  Baentseh,  Pntfcnor  an  der  Unirendtftt  in  J«nn,  Uditen> 

hnincrstr.  .1  (1281). 

•  Dr.  Friedrich  Baethgen,  Comistorialratb,  Professor  an  der  Universität  an 

Berlin  In  Benahebn,  Aaerbacher»tr.  69  (961). 
.    Willy  Bang,  Profeeeor  an  der  Univ.  in  I<Swen  (1145). 

-  Dr.  Otto  B  H  r  (1  o  II  h  e  XV  e  r ,  Prof.  d.  neatest  Bzegeae  n.  4.  Univ.  in  Mfinehen» 

Sigmiuidstr.  }  (BU9). 

•  Dr.  Jaeob  Barth,  Prot  a.  d.  üniv.  in  Berlin  M.  Walneiibiuigtntr.  6  (835). 

-  WUh.  P  H  r  t  h  o  1  d ,  Privatdocent  an  der  Universität  in  Mfc.  PeCmbttig,  WasriU 

Ostrow.  10«e  Linie  15*,  Quart.  30  (1232). 

•  Dr.  Christian  Uartholomae,  Professor  an  der  Uuiveniität  in  Glessen^ 

Asterweg  34  (955). 

•  Ben4  Basset,  Directeur  de  TEcole  sup^rieure  des  Lettres  d'Aiger,  Corre- 

spondcnt  de  rinstitut,  in  L'Agh«  (Alger>Miut»pha),  ftne  Hiebelet 

77  (997). 

r   Dr.  A.  Battien,  Geh.  Beglerongirath,  Director  des  Mmeans  fftr  VSlker- 

kundo  ur)(l  Pr«foH5or  «n  der  Un|verritftt  in  Beilia  SW.,  K$n)g- 

grätzerstr.  120  (560). 

-  Dr.  Wolf  Graf  von  Baudissin»  Prof.  an  d.  Univ.  in  Marburg  i/H.,  Uni* 

versititeatr.  IS  (704). 

-  Dr.  A  Bjiumgartnpr.  Profeiior  a.  d.  Univec*.  in  Basel,  am  Schindeln 

bei  St.  Jakob  (1U63). 

•  Dr.  Ant.  J.  Bau m gar t  ner ,  Prof  &  rikxtle  de  Theologie  in  Genf,  Saint  Jean- 

la-Tour  (1096). 

-  Dx.  Anton  Baumstark,  Privatdocent  a. d.  Unir,  in  Heidelberg  Anlage  36 

(1171)  s.  Z,  in  Kom. 

-  Dr.  phil.  C.  B.  Becker  In  Oelnhavaen,  Villa  an  goldnenFoia  (1261>. 

>    Lie.  Dr.  pliii.  GL..rK  Huer,  Privatdocent  a.  d.  Univenitit  in  Halle  a.  8., 

Karlstr.  18  il2G;-!}. 

-  Dr.   G.   Behrinauu,   Senior   und  Uauptpastor  iu   Hamburg,  Kraien- 

kamp  8  (793).  . 

-  Dr.  Waldemar  Belck  in  Frankfurt  a.  M.,  Wöhlerstr.  18  (1242). 

-  Lic.  Dr.  Immanuel  G.  A  Ronx Inger,  Privatdoc.  n.  d.  Univers,  an  Berlin, 

in  Friedenau  bei  Berlin,  Beckerstr.  11  (1117). 

-  Dr.  Max  van  Bar  ehern,  Privatdocent  an  der  Univefritit  in  Oeuf,  auf 

Chfttean  de  Crani,  pr^  CeUgny,  Canton  de  Vand,  Schweia  (1056). 

1)  Die  in  Parenthese  beigesetzte  Zahl  ist  die  fortlaufende  Kummer  und 
bealeht  rieh  auf  die  nach  der  Zeit  de»  Eintritte  in  die  Oeeellaehaft  geordntia 
liste  Bd.  II,  S.  505  fr.,  welche  bei  der  Anmeldung  der  neu  eintretenden  Ifit- 
glieder  in  den  Nachrichten  ÜNTtgolUhrt  wird. 
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Herr  Dr.  Kurt  Berghold,  Dresden  A.,  Burkhardtotr.  12  (129S). 

•  Aug.  Beruus,  Professor  iu  Laus&mie  (785). 

•  A.  A.  Beran,  M.  A^  Ptofenor  In  Oimbiidg«,  Eiigl«nd  (1172). 

-  Dr.  Ovl  Beiold,  Prof.  a   l  Taiv.  In  Heidelberg,  BrQckenstr.  45  (940). 

-  Dr.  A.  Bezzenbcrfiror,  Goh.  Rc^ierungsrat,  Prulesior  an  d«r  Univ«nitlt 

in  Königsberg  i/Pr.,  liesseUtr.  2  (801). 

-  Dr.  Onst  Blekell,  FnC  n.  d.  Uiüt.  in  Wien  VOI,  Alsentr.  2ft,  2.  Stieg«, 

I.  Stock  (573). 

.    Christoph  Keicbsfrhr.  v.  Biedermann,  Räcknitz  b.  Dmdflin  (1269). 

-  Dr.  Ib.  Bloch,  Indiau  Mtueam,  in  Calcutta  (1194). 

•  Dr.  Hanrlee  Bloom fteld,  Prof.  n.  d.  Johns  Hopkins  UnlTorsItjr  In 

Baltimore,  Hd.,  U.  S.  A.  (999). 

•  Dr.  Loais  Blumenthal.  Rabbiner  in  Danzig,  TTcil.  Ooist^Rsse  04  I  (1142). 

•  Dr.  Alfr.  Bois»ier  in  Le  Kivage  pres  Chatubesy  (Suisse; 

-  A.Bottrgnint  jetiiger  Aufentlult  nnbokannt  (1008). 

-  Dr.  Edw.  Rrandos  in  Kopeiihageii,  Krrnpriiisesspgade,  50  (764). 

-  Dr.  Oscar  Braun,  Professor  in  Würzbarg,  äanderring  6,  III  (117G). 

"    James  Henry  Breasted,  Prof.  in  Chicago,  515*62nd  Street,  Englewood 
(1198). 

.    -     Rr>v   C.  A.  Brip<r^,  Prof  am  Union  Theol.  Sominary  in  New  York  (~1f)^ 

-  Dr.  Karl  Brockelmann,  Lehrer  am  Seminar  für  Oriental.  Sprachen, 

Bortin  SW.,  Neaonbnrgorstr.  24  (1195). 

-  Dr.  Paul  Brönnle,  Lciudun  W.,  Fopstone  Mansions,  Earls  Court  (1297). 

-  Ernost  Waltor  Brooks  in  London  WC,  28  Great  Ormondstr.  (1253). 

-  Dr.  Karl  B  rüg  mann,  Prof.  a.  d.  Universität  in  Leipzig,  Auenstr.  4  (1258). 

-  Dr.  Knd.  B.  Brttnnow,  Prot  in  VoTosr,  Csnton  deVud,  Chslot  Bennvnl 

(Schweiz)  (1009). 

-  Dr.  th.  Karl  Budde,  Professor  an  dor  Univorsltät  in  Strassbnrg  i/Els.» 

Spachallee  %  (917). 

•  B.  A.  Wallis  B  n  d  go,  Litt.  D.  F.  8.  A.,  Assistent  Dopnty  Roeper  of  Egyptlan 

and  Oriental  Antiqulties,  Brit.  Mus.,  in  London  WC  <'I033). 

-  Dr.  Frnnts  Buhl .  Prof  a  d.  Univ.  in  Kopenhagen,  Ocstorhrogade  28  K  (920). 

-  Dr.  Mo.sei»  Button wiei»er,  Prof.,  Hebrew  Union  College  in  Ciuciunati  O. 

D.8.A.  (1274). 

Don  Leone  Caetani,  Principe  dl  Teano,  in  Rom,  Palazzo  Caetanl  (1148). 
Herr  Dr.  W.  Caland  in  Breda  i/HoUand.  SooUgsingol  5  (1239). 

-  tVeiberr  Guido  von  Call,    k.  u.  k.  5sterreich-ungar.   Gesandter  In 

SoEa  (Bttignrien)  (822). 

-  Bev.  L.  A .  C  a  s  a  r  t  e  U  i ,  M.  A.,  Stw  Bede  s  (fliege,  in  Manchester,  Alexandra 

Park  (910). 

.  AUred  Caipnrt,  Kfinlgl.  Gymnaalal-Professor  e.D.  in  Erlangen,  Östliche 
Stedtnauerstr.  14  (97  <J). 

-  Abbd  Dr.  J.  B.  Chabot  in  Paris,  rue  Claude  Bernnrd  47  (1270) 

-  Dr.  D.  A.  Chwolson,  w.  Staatsrath,  Exe,  Prof.  d.  bebr.  Spr.  u.  Litteratur 

an  der  Univ.  In  8t  Petersburg  (292). 

•  M.  Josef  Cizek,  Pfarrer  in  Einsiedl  b.  Marienbad  (1211). 

•  Dr.  Ph.  Colinet,  Professor  des  Sanskrit  und  der  veigL  Grammatik  an 

der  Universität  in  Löwen  ^11G9). 

•  Dr.  Hermann  Colli te,  Professor  am  Bryn  Xawr  College  in  Bryn  Hawr  Pa. 

bei  Philadelphia,  PonnHylv.uiia,  U.  S.  A.  (1007) 

-  Dr.  Augu5«t  Conrad y,  Professor  au  der  Universität  iu  Leipzig,  Grassi« 

stra:ise  2«,  11  ilUl). 

-  Dr.  Cori  Beinr.  Cornill,  Professor  an  der  UniTersitlt  in  Bredaa,  Krön* 

prinzen.stra.ssn  Gl  (885). 

-  Dr.  Sam.  Ives  Curtiss,  Prof  am  tbool.  Seminar  in  Chicago,  Illiuob,  U.  S.  A., 

81.  Ashland  Boul  (923). 

-  P.  Jos.  Dahlmann,  8.  L  in  Exaeten  bei  Roermond,  Limhnrg,  Holland 

(1208). 
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Berr  T.  Witten    I>;ivjos.    Prof.   of  Somitif   T.ringuftgcs ,    Bftptist  Collfg«  «ad 
Uuiver»ity  College  in  Baitgor  (^lurüj- Wales)  (113H) 

•  Dr.  Alex«tid«r  D«deklnd,  k.  a.  k,  Gustos  dar  Snininlung  a^yptueher  Aller* 

tliümer  dos  ö^torr.  Kaiserhausw  in  Wien  XVIII,  Staudgas^ie  41  (1188). 
Dr.  BcrthoUi  Delbrück.  Prof,  nn  d.  Univ.  in  Jena,  FürstengrRben  11  (753). 

-  t>r.  Friedrich  Delitzsch,  Prof.  a.  ü.  Univ.  su  Berlin,  iu  Charlutteuburg, 

KneMbMkfttr.  80  (948). 

•  Dr.  Hartwig  D^renbourgf  Prof.  an  der  Ecolo  speciale  des  Langues 

orif  T'talos  Vivantes  n.  am  Coline  de  France  in  Paria»  Arenae  Henii 
Marüu  3U  (666). 

•  Dr.  Paul  D •  a 8 1  e n ,  Professor  m.  d.  Ualvera.  In  Kiel»  Baseler  AlMe  89  (IM}. 

•  Dr.  F.  H.  Dieterici,  Geh.  Kegiernngsrath,  Prof.  an  der  UnirenltXt  in 

Berlin  in  ChaHottpnburg.  Unrdenbergstr.  7  (22). 

•  Dr.  Otto  Donuer,  Prof.  d.  Samkrit  u.  d.  vergl.  Sprachforschung  an  d. 

Vtdr.  in  Helslngibn,  Norm  Kogen  12  (654). 

-  Rev.  Sam.  R.  Driver,  D.  D..  Canon  uf  Christ  Church  in  Oxford  (888). 

-  R.  C.  Dutt,  C.  I.  E.,  J.  ü.  S.,  Aufenthalt  z.  Z.  unbekannt  (1213). 

•  Dr.  Rubens  Duval,  Prof.  am  College  de  France  in  Paris,  Rue  de  Sontay  11 

(1267). 

-  Dr.  Rudolf  D  V  o  r  u  k  ,  Professor  n.  d  böhmischen  Uoi^ersitit  lo  Prag  III,  44 

Kleinseite,  BrUckeugasse  26  (lllü). 

>  Dr.  Kail  Dyroff.  K.  Kusto*  bei  der  ägyptoU  SammliiDg  des  Staates,  Privat- 

docent  a.  d.  Universität  in  MQnchon,  Schraudolphstr.  14111  (1130). 

-  Dr.  J.  E  g  c- 1  i  n  ,  ProC  des  Sanskrit  an  der  Uniy.  in  Edinburgh,  16  fiatUm 

Place  (763). 

-  Dr.  J.  Ehni,  Pastor  emer.  In  Genf,  Chemln  de  Malagnou  7  bis  (947). 

-  Dr.  Karl  Ehrenburg.    Privetdooent  der  Geographie  in  WOtsburg, 

pAfadepIatz  411  (1016). 

-  Dr.  Adolf  Ermen,  Professor  an  der  Univ.  in  Borüu,  Südendo,  üahn- 

strasse  91  (909). 

-  Dr.  Carl  Hermann  Eth4,  Prof.  am  Unlrenlty  College  in  Aberjstvritb» 

WhIo-*  Marino  Terrace  f>7^  (641) 

•  Waldemar  l:.ttel,  Pfarrer  in  Falkenrehdu,  Keg.*Uez.  Potsdam  (1015). 

"   Dr.  Julitu  Euting,  Prof.  an  der  Uniir.  und  Bibliothekar  d.  Unlver^tit^ 

n.  Lnndos-Biblioihtk  in  StrR<isburg  i/Els..  Scldoss  (ßl4). 

>  Edmond  Fagnan,  Profosseur  k  l'Ecole  superieore  dos  Lettres  d'Alger, 

k  Alger  (968). 

Dr.  Winand  Fell.  Prof.  an  der  Akademie  in  Münster  i.  W.,  Stemstr.  8«  (708). 

-  Dr.  Rieh.  Fick  in  Neuendorf  b.  Potsdam  (1266). 

•  Dr.  Louis  Fi  not,  Directeur  de  la  Mission  archeologiguo  d'Indo-Cbine  in 

Saigon  ((  odiinehine)  (1256). 

-  Dr.  August  Fischer,  Professor  an  der  Unlvendtgt  Sit  Ldpalg,  Hoeert- 

Strasse  1  II  (1094). 
.    Dr.  Johannes  Flemroing,  Kustos  au  der  Uuiversitäts-liibiiutbek  in  Bonn, 
Amdtrtr.  85  (1192). 

•  Dr.  Karl  Florenz,  Prof  an  der  Univ.  in  TStyS,  Japan,  KoidilkawipKu, 

Kobina  Suido  Mach  87  (1183). 

-  Dr.  Willy  Foy,   Assistent   am  Königl.  ethnogr.  Museum   iu  Dresden, 

PörstenKir.  89  part.  (19X8). 

-  Dr.  Stognund  Freenkel,  Professor  an  der  Univ.  in  Bieslaa,  Frelborger- 

Strasse  13  I  (1144V 

•  Dr.  K.  Otto  Frauke,  Prufussor  an  der  Univ.  in  Königsborg  i/Pr.,  Schön- 

straase  9  Ul  (1080). 
.   Jakob  Frey.  Kr.nfrr  nn    7  7.  As;»i!>tent  a.  d.  Getreidepreis- Warte  b.  d. 

Universität  in  Fnibarg  in  der  Schweiz  (1ÜÖ5). 
.   Dr.  Ludwig  Fritze,  Professor  tind  Seminar-Oberlehrer  In  Köpenick  bei 

Berlin  (1041). 

Dr.  Alois  Attt.  F  Uhr  er,  Prof.  of  Sanscrit,  aar  Zeit  unbek.  Aofenthalts  (973). 
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Qarabed   Effendi   Caracache,   Conseiller  &  la   Cüur  des  Comptes 

in  Constantinople,  Pero,  Kue  Alleou  2Ü  (1290). 
Dr.  Bichard  Garbe,  Profeastor  an  der  UuiversiUlt  in  Tübingen,  Biesingen 

Strasse  U  (904). 

Dr.  Lucion  Oautier,  Professor  in  Genf,       Route  de  Cbene  (872). 

Dr.  Wilhelm  Geiger,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  ErUngen,  LÖwenichütr.  lA.  (930). 

Cand.  theol.  J.  P.  P.  Q eisler,  Couvent  de  St.  Etionne  in  Jerusalem 

z.  Z.  unbekannten  Aufenthalts  (1255). 
Dr.  K  D.  van  Gelder  in  Leiden,  PlanUoen  ai  (1108). 
Dr.  Karl  Geldner,  Professor  an  der  Universität  in  Berlin  NW,  Bandel- 

8tra!»!*e  A£  (1090). 

Dr.  H.  üülzer,  Oehdroer  Hofrath,  Professor  an  der  Universität  in  Jena, 

Kahlaische  Strasse  1  (958). 
Direktor  C.  0.  Gernandt  in  Stockholm.  Strandvägen  ^  (1054). 
Dr.  Roflolf  Geyer,  Scriptor   a.  d.  k.  k.  Hofbibliothek    in   Wien  VI, 

UlümelgÄüse  1  (1035). 
N.  Geyser,  Pfarrer  in  Elberfeld  (1089). 

Dr.  Hermann  Gies,  Dragoman  bei  der  kais.  deutschen  Botschaft  in  Con* 

»tantinopel,  Pera  (760). 
D.  Dr.  F.  G  i t?  s e b r e c h t ,  Professor  in  Königsberg  L  Pr.,  Ziegelstr.  U  111(877). 
Dr.  Eduard  Glaser,  Arabienreisender,  in  MQnchen,  v.  d.  Tannstr.  2^  (1162). 
Dr.  Ignaz  Goldzlher,  Professor  an  d.  Univ.  und  Secrotär  der  Israelit. 

Gemeinde  in  Budapest  VH.  HoUu-utcza  i  (758). 
Dr.  Hicliard  J.        Gottheil,  Professor  an  der  Columbia  University  iu 

New  York,  Nr.  IfiS  West,  aaiä  Street  (1050). 
Buchanau  Gray,  M.  A.,  Mansfield  College  in  Oxford  (1276). 
Stud.  pbil.  Louis  U.  Gray,  Columbia  University.  in  New  York  City  (1278). 
Dr.  George  A.  Gr  i  er  so  n,  B.  C.  S..  care  of  Griudlay  &  Co.,  hA.  Parliameut  Str., 

London,  S.W.  (1068). 
Dr.  Julius  Grill,  Profes!«or  a.  d.  Univ.  in  Tübingen.  Olgastr.  I  (780). 
Dr.  H.  Grimme,  Prüf,  an  der  Universität  in  Freiburg  L  d.  Schweiz  (1184). 
Dr.  Wilh.  Grube,  Prof.  a.  d.  Univ.  und  Directorialassistent  am  Kgl.  Museum 

f&r  Völkerkunde  zu  Berlin ,  in  Halensee  bei  Berlin  S.  W.,  Georg 

Wilhelmstr.  11  (991). 
Frhr.  Woriior  von  Grünau  in  Karlsruhe,  Gartonstr.  la  \l  (1244). 
Dr.  Max  Tb.  Grünert,  Professor  an  der  deutschen  Univ.  in  Prag  H,. 

Tonnengasse  1  •  (87:)). 
Dr.  Albert  GrUnwedel,  Prof.,  Directorialassistent  am  Kgl.  Mnneum  für 

Völkerkunde  zu  Berlin  in  Gross-Lichterfelde  b.  Berlin,  Wilhelmstr.  Ü 

(1059). 

Lic,  Dr.  Herm.  Guthe,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Leipzig,  Kömerplatz  I  H  (919). 
Johannes  Haardt,  Pastor  in  Wesel  (1071). 

Dr.  med.  et  philos.  Julius  Caesar  Haontzschein  Dresden,  Amalienstr.  9  (595). 
P.  Anton  Haitz  mann  S.J.,  Prof  am  kathol.  Seminar  iu  Sarajewo,  Bosnien 
(1236). 

Stud.  Orient.  Pfemysl  H4jek  in  Berlin  NW..  Marienstr.  Z  (1300). 

Dr.  J.  Halcvy.  Maitro  de  Conferences  ä  l'EcoIe  pratiquo  des  Haute» 

Stüdes  k  Paris.  Kue  Aumaire  2fi  (845). 
Dr.  Ludwig  Hallier,  Pfarrer  iu  Diedenhofen  (1093). 
Dr.  F.  J.  van  den  Harn,  Prof  an  d.  Univ.  in  Groningen  (941). 
Dr.  Edmund  Hardy,  Prof.  in  Würzburg,  Sanderringstr.  2ü  HI  (1240). 
Dr.  A.  Harkavy,  kab.  russ.  Staatsrath   und  Prof.  der  Geschichte  des 

Oripnts  an  der  Univ.  in  St.  Petersburg.  Puschkarskaja  11  fOTf.) 
Professor  Dr.  Martin  Hartmann,  Lehrer  d.  Arabischen  um  Somiitar  für 

Orient.  Sprachen  zu  Berlin  in  Cliarlottenburg,  Schillorstr.  I  (802). 
Dr.  phil.  K.  Hassenstoin  in  Tübingen.  Fleischorstr.  5Ü  (1251). 
Dr.  J.  Hausheer.  z.  Z.  in  Zürich  V,  Bergstr.  lÄI  (1125). 
Dr  Justus  Heer  iu  Basel,  Austr.  Ii}  (1218j. 
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Herr  P.  Dr.  Joh.  Heller,  Proressor  in  Innsbrack,  Univer*itittsstr  8  '965). 

•  Oscar  Horrigel,  Pfarramtscandid.  in  Heidelberg,  Piülotopbenweg  G  (1268). 

-  Dr.  O.  P.  Hartsberg,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Balle  ft/S..  LoiüMiirtr.  4  (S69). 

-  Dr.  David  Horzof?,  Itabbiner  in  Ung.  Ostra  in  Mfthren  ''1287). 

-  A.  Heus  1er.  V. D.M.  in  Keriin  SW,  Tempelhofor  Ufer  26  111  (1156). 

•  Dr.  H.  Hilgenfeld,  Privatdocent  an  der  Univerritit  in  Jena,  Fttrstan- 

graben  7  (1980). 

-  Dr.  A  Hillebrandt.  Prof.  n  A.  Univ.  in  Breslau,  Monhauptstr.  14  (950). 

-  Dr.  H.  V.  Hilprecht,  Prüfe^or  a.  d.  Uuivarutftt  von  Pennsyiyaoia 

in  Pliiladelphia  (1199). 
.    K.  Ilimly.  kais.  Dolmetscher  e.  D.  in  \V1edMden,  Stiftstr.  5  (567). 

-  Dr.  Val.  Hintnor,  Professor  am  akad.  Ojmnasitun  in  Wion  (806). 

-  Dr.  Hartwig  Hirsch feld,  Docent  d.  semit.  Spracbm  am  Jew't  College 

in  London  W ,  Ifaldft  BiU  lOS,  Warwlek  Boftd  (995). 
•*  Dr.  Herrn.  Hirt.  Prof.  a.  d.UniTei».  tVL  LtSiffdg  in  CMiUm  ÄntNra  HeUeiebe 
Strasse  22  (1293). 

-  Dr.  Friedr.  Hirth,  Professor  in  MUnchen,  Leopoldstr.  59  (1252). 

-  Dr.  O.  Hoberge  FroCMior  an  der  Univenltl*  In  FrtH>axg  i  Br.,  DreisMB' 

Strasse  25  (1113). 

-  Dr.  A.  F.  Rudolf  Hoernlo.  Oxford  (EnglriTid),  40  St.  Oilf»«. 

•  Dr.  Adolf  Hultzmann,  Prof.  am  Gymu.  u.  hu  d.  Uuiv.  lu  Froiburg  i.  B., 

MoHkeilr.  4S  (9S4X 

-  Pr  TT.  Holzinger.  Stadtpfarrer  !n  Ulm  (Württemberg)  (1265). 

•  Dr.  Fritz  Hommel.  Professor  an  d.  Univers.  in  MUocben,  Schwabiuger 

Landstr.  50  (841). 

•  Dr.  £dw.  W.  Hopkins,  Professor  am  Tale  OeUega  in  Nenr  Havan,  Conn.,. 

U.S.A.,  235  BUhop  Str.  (992). 

-  Dr.  Paul  Horn,  Professor  an  der  Umv.  in  Strassborg  i;i!lis.,  Lessingstr.  21 

(1066), 

•  Dr.  phil.  Josef  Horovitx,  in  Frankfurt  a/H.,  Börsenplata  16  (1230). 

-  Dr.  M   Th   Houtsma,  Profeaior  d.  morgenlind.  ftpr.  an  der  Univ.  in 

Utrecht  (1002). 

•  Cltoent  Haart,  fhina.  Xonvnl,  8ecr^tBire>lnterprfcla  dn  fonvememant, 

profcssour  ä  rEcoIe  sp^.  des  languas  oriant.  Vivantes,  49  me  Hadame 

in  P.tris  (1036).^ 

>    Dr.  Eniil  Hubert,  Assistent  am  Arohiv  dos  Ung.  Natiouaimuseuros  in 
Bndapest  (1898). 

-  Dr. H.  Hübschmann.  Prot  an  der  Univ.  In  Straasborg  i/Bls.»  Boprecbts- 

anor  Alleo  .'51  (779). 

-  Dr.  Eugen  Hultzsch,  Government- Epigraphist  in  Oolacamund  ^British 

India).  a.  Z.  in  Dresden.  Wartbui^.  18  (946). 

-  Dr.  Georg  Huth,  Privatdocent  an  der  UnivenltKt  in  Berlin,  SchAtsen* 

Strasse  76  IH  (1202). 

-  Dr.  A.  V.  Williams  Jackson,  Professor  am  Columbia  College,  Highland 

Avenue,  Tonken.  in  New  Tork,  U.  S.  A.  (1099). 

•  Dr.  Georg  K.  Jncob,  Privatdocent  a.  d.  UnivenltKt  in  Halle  a/S^  Kran- 

prinaenstr.  99.  I.  (1127). 

-  Dr.  HermRnn  Jacobi,  Prof.  nn  der  Universitit  in  Bonn,  Niebubntraise  29 a 

tun). 

'   Dr.  G.  J  alni,  Profos^nr  nn  der  Uoivenitit  In  Königsberg  i/Pr.,  Attstidt. 
Lfltiggasse  Ü%  (820). 

-  Dr.  P,  Jen  s  en ,  Prof.  an  der  Univ.  In  Harburg  i/H.,  Frenkfbrterstr.  91  (1119). 

-  Dr.  Julius  JoUy.  Prof.  an  d.  Univ.  in  Würaburg,  Sotmi'i\>tr.  5  (815). 

•  Dr.  Ferd.  Justi,  Gohoimrath  nnd  Prof.  a.  d.  Uuiv.  in  Marburg  i/H„  Bar- 

füsserthor  32  (561). 

-  Dr.  Th.  W.  Jnynboll,  In  Lalden  (1106). 

-  Dr.  Adolf  K  a eg i ,  ProGtssor  a.  d.  Univ.  an  Züricb  in  Hotüngen,  Kaslneatr.  4 

(1027). 
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Harr  Dr.  PkuI  Kahle  in  Wittenberg.  Predigeraetninar  (1296). 

•  Dr.  iieoTK  Kamp  ff  me^  er,  Privatdoeent «.  d.  Univervität  la  Marborg  i.  U. 

(13U4>. 

•  Dr.  Adolf  Kemphausen,  Prof.  an  der  Unir.  in  Bonn,  Webontr.  27 

.    Dr.  Emil  K.Tu  tzäc  h,  Prof  an  df-r  Univ.  in  Halle  ft  'S.,  Wcttin.  r  Str.  32  (621). 

-  Dr.  Alexander  von  Kegl,  Gutübesituor  in  Pu»U  Ssent  &ir«Jy,  Pott 

LaczhäzA,  Com.  P<»t-Pili»,  Ungarn  (1104). 

-  Dr.  SbKekulo  v.  Stradonitz,  Kammorherr,  Referendar  a.  LiontMUtnt  ft.  D. 

in  Gros.s  IJchtorft'ldo  b  Berlin,  Marienstr.  (1174). 
.    Dr.  Charles  F.  Keut,  Professor  of  Biblical  Literature  and  Uiatory  at  Brown 

Unhrcnlty  In  Piovld«n«6  B.J.  (1178). 
.    Dr.  Frdr.  Kern  in  Cliarlottenburg,  Rankestr.  13  (1285). 

•  LIe.  Dr  Konmd  Kessler.  Prnf<?ssor  der  Orient.  Spcftehen  an  d.  Univ.  in 

Greit»wald,  Langestr.  10  ^075). 

•  Dr.  Fnutt  Klolhorn»  Geb.  Regiemug»rath  and  Prof  an  der  UnlTonitlt 

in  Göttingen,  Hainbolzwtg  21  (1022). 

•  Leonard  W.  King,  of  Briti.sh  Miuteam,  Department  of  EgypÜan  and 

AMyrian  Autiquiiieü,  in  Liondon  WC  (llUl). 
.    Dr.  Johannes  Klatt,  Bibliothekar  a.  D.  an  dar  KgL  Blbüofhek  iaBerlInt 
Westend,  Charlottenbur^'.  I/m.len  All^o  8/10  (878). 

-  Dr.  (i.  Klein,  Professor,  Kabbiuor  in  Stockliolm ,  StrandvStren  10  (931). 

-  Dr.  P.  Kleiner  t,  Prof.  d.  Thool.  in  Berlin  W,  Scbellingsir.  11  i^'Jö). 

"   Dr.  K.  Klamm  in  Orass^Lichterfelde  b.  Berlin«  VarlKngart»  Wilhelm« 
Strasse  28  A  (1208). 

•  Dr.  Heinr.  Aug.  Kloster  mann,  Kousistorialrath  und  Prof.  d.  Theologie 

in  Kiel,  J&gorsberg  7  (741). 

-  Dr.  Friedrieh  Knauor,  Pn-t.ssor  nn  der  Univ.  in  Kiew  (iOSl). 
^     -    Dr  Kftufmiinn  Knhlor,  Rabbiner  in  Now  York  (723). 

•  Dr.  Samuel  Kohu,  Rabbiner  und  Prodiger  der  Israelit.  Religionsgemei ade 

in  Budapest  VII,  HolM-uti»a  4  (650). 
Dr.  George  Alex.  K  oh  u  t,  Rabbiner  und  Prediger  in  Dallas,  Texas  U.S.A., 
No   i  n    Pocabontas  Streot  0219). 

•  Dr.  Paul  V.  Kukowzoff,  Privatdocent  a.  d,  Universität  in  St.  Petersburg, 

3  Rott«  Innallowsky  Polk,  H.  11,  Log.  10  (1216). 

•  Dr.pbiLet  thcol. Eduard  König,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Bonn,  Schlossstr.  26(891). 

>  Dr.  Alexander  KovAts.  Profcs'ior  der  Theologie  am  röm.-kathol.  Seminar 

in  Temesvär,  Ungarn  (.1131). 
.   Dr.  pbU.  F.  Oswald  K r am  e r ,  Pfiurer  In  Bdmandorfi  Bes.  Dresden  (1308), 

-  Dr.  J.  Krcsmärik,  k.  Obarsttthlrichter  in  StarvaSi  B^kiaer  Comltat, 

Unparn  ni.'iOi. 

-  Dr.  Jobauues  Krengel  in  UruAlnu,  Neue  Odorstr.  13  d  (1288). 

>  Dr.  P.  Haiimman  Krankel  in  Dresden,  Bergstr.  48  (1073). 

-  Theod.  Kreasslar,  Pastor  in  Ur»pmng  b.  Ober-Lungwits  i.  Kngebiige  i/S. 

(1126). 

-  Dr.  i:L  Kuhn.  Prof.  an  dar  UdIt.  in  HOnehen,  Heasstr.  3  (768). 

.   Dr.  Frans  Kttbnert,  Privatdoeant  an  dar  Univ.  in  Wien  IV,  Pfaorus- 

pass'-  7  '  1  inoi, 

-  Dr.  Ju«eph  Kuhnert,  Kaplan  b.  St. Matthias  in  Hre»lau,  RitterplaU  17 (1238). 
.   Dr.  Ignaa  Künos,  Dhrektor  der  orientaliachen  Handelsakademie  in  Bnda^ 

pest  V,  AlkotmAny-utcza  11.  (1283). 

•  Dr.  E.  Kurz,  n  o.  TVofessor  der  »emit.  Philologie  an  der  Universitftt  in 

Hern,  Taubenstr.  12  (761>. 

-  Dr.  0<s«  Graf  Kann  von  Osdola,  Excellens,  Kaiserl.  v.  KdiügL  Geheim. 

rath  auf  SeUoss  Maros-Nomoti,  Post  Deva  (Ungarn)  (696). 

•  Dr.     I'nnrlniior,  Prüf.  u.  UibUothekar  an  der  Univ.  in  Strassburg  i/£Us. 

Ehrraannstr.  1  (882). 

-  Dr.  Carlo  Graf  von  Landbarg*BnlIbarger,  k.  sehwed.  Kammerharr 

und  dlptomatlscber  Agent  s.  D.,  HSnehan  (1043). 

b 
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Berr  Dr.  Carl  Lang,  Direktor  am  Kj!.  Seminar  in  Bederkesa  (1000). 

-  Dr.   Cbarle»  R.   Lau  man,   Prof.  of  Sauükrit  in   Harvard  Universi^, 

»  Farmr  Street,  in  Cambridg«,  MasMchiuetti,  U.ft.A.  (897). 

•  -    Dr.  M.  LiiuiT.  Geh.  Rof?ieruiiir>rath  u.  Sclmlnitli  in  Stndo  (1013). 

-  Dr.  S.  Lei  mann.  Professor  an  der  Umver&ität  in  Heidelberg»  Pldck- 

Strasse  46  (868). 

-  Dr.  jnr.  et  pbtl.  Carl  F.  Lehnanu,  Prlvatdocent  an  der  Ünlversitftt  in 

Rtilin  NW.  I.onisfnstr.  51  (107^1. 

-  Dr.  Oscar  von  Leinm,  am  Asiat.  Museum  d.  K.  Ak.  d.  W.  in  St.  Peters- 

burg, Wassili  Oatrow,  Nieolai-Qaai  1  (1026). 

-  Paul  I^ergetporor,  Aufentlinlt  unbekannt  (1 100). 

-  L.  Leriche  in  Muiiarlor,  Marop  (1182). 

•  Dr.  Ernst  L  oumann,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Strassburg    Eis.,  Sternwartstr.  3 

(1021). 

-  Dr.  Mark  Lidzbarski,  Privatdocont  in  Kiel,  Karlstr.  29  (1243). 

•  Dr.  Bruno  Liebi^b,  Professor  an  der  Universität  in  Breslau,  Obtauttfer  10 

(1110;. 

-  Cand.  tbeol.  Emst  Liebmann  in  Erfurt,  Holsheinstrasae  13  (1282). 

.    Dr.  Ernest  Lindl,  Presbyter  in  München,  Theresienstr.  39  I  (1245). 

-  Dr.  Uruno  I.indner.  Proff>s<or  an  der  üniv,  ii«  Leipzig,  I^gelstr.  (952). 

•  -    Dr..  phil.  Enno  Littmanu  z.  Z.  auf  Keinen  \^L-^~ti). 

-  D.  liieopMl  L6bel,  Censnr^Inspektor  in  lt.  ottonaideeheii  ünterrleht»- 

iiiiin>t»rium  in  Constantinopel  (1114". 

-  Warraund  Frhr.  Loeffelho  I z  v.  Co  Ibe rg  in  Müntlion,  Marsstr.  la  i  (1294)» 

-  David  Lope»  iu  Lissabon,  R.  da  Escola  Polytechnica,  61  (12^4). 

-  Dr.  Willielm  Lots,  Professor  der 'Theologio  in  Erlangon,  Landwohrstr.  11 

f  1007 :. 

-  Dr.  Immanuel  Low,  uberrabbiner  in  Szegedin  (978). 

-  Dr.  Alfred  Ludwig,  Professor  an   der  dentschen  Univer«itit  in  Prag, 

Königl.  Weinberge,  Krameriusgasse  40  (lOOCj. 

-  Jacob  Lütschg,  Socretair  d.  kais.  russ.  Cuisnlats  in  Chaborow:ik  (866). 

-  C.  J.  Lyall,  li.S.C.,  in  London  SW,  78  Coruwall  Gardeus  (922). 

•  Dr.  J.  F.  He  Cvrdy.  Prof.  am  Univ.  College  in  Toronto,  Ganada  (lOSO). 

-  Dr.  Arthur  Anthony  Macdonell,  Professor  des  Sanskrit  a,  d.  Unir.  in 

Oxford.  7  Fyfield  Read  (lO.'jn. 

-  Norman  M*-'Lean,  Kollow  of  ChrL>t'&  College  and  Lecturer  in  Cambridge 

(England)  (1837). 

•  -    Dr.  Eduard  Mahlor  in  Budapest  I,  Orszät:li,iz-utcza,  12  (1082). 

•  -    Dr.  Oskar  Mann.  Hilfabibliothekar  an  d.  KgL  Btbliotbek  in  Berlin  M.» 

Weiästjuljurgerstr.  58  III  (1197). 

-  David  Samuel  Hargolionth,  Fellow  of  New  College  and  Laodiaa  Pro* 

fossar  of  Arabic  in  the  Univorsity  of  Oxford  (  in24). 

•  Dr.  Karl  Marti,  Profe.ssor  der  Tbeologie  an  der  Universität  iu  Bern,  Marien- 

strasso  25  (943). 

-  Hichael  Mascbanoff,  Professor  an  der  geistl.  Akademie  in  Kasan  (1123). 

-  Dr.  B.  F.  Matthe.s.  Agent  der  Amstord.  Bibelgesellschaft  im  Haag, 

BUderdgkstr.  102  (270). 

-  Dr.  A.  F.  von  Meliren,  Professor  in  FrodensboTg  b.  Kopenhagen  (240). 
'   •    Dr.  Bruno  Meissner,  Privatdoc,  a.  d.  VuW.  in  Belle  a/S.,  s.  Z.  auf 

Kfison  n21f)!. 

-  Dr.  A.  M  e  r  X ,  (ich.  Uofrath,  Professor  d.  Theologie  in  Ucidelberg,  Bansen- 

Strasse  1  (337). 

-  Dr.  Ed.  Meyer,  Professor  a.  d  UniversitSt  alt  HaUe  a/S.  in  Giebiehensteln 

b.  H«llo.  Rellstr.  88  fSOSM. 

-  Dr.  Leo  Meyer,  k.  russ.  wirklicher  btaatsrath ,  ord.  llonorari^rofesor  in 

Gdttingen,  Haoseenstr.  9  (724). 
Dr.  Ch.  Michel.  Professor  an  der  Uiüvenittt  In  LUttleh,  110  Avenue 
d'Avrojr  (9dl). 
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H«rr  Dr.  tbeol.  L.  H.  M I  II  s .  Professor  of  Zend  Philology  in  tho  Unlvenity 
of  Oxford,  Norbam  EoAd  19  (1069). 

-  Dr.  phU.  Eugen  Hittwoeb  !n  Sehrimm,  (Prov.  Posen)  (1272). 

-  Dr.  O.  F.  von  Möllendorff,  luÜMrlieh  deateehw  Conttil  in  Kowno 

i.  Kurland  roSHV 

-  P.  G.  von  MtfoUendorff,  Commi»».  ofCastoms  in  Niugpo  (Cbiua)  (6dQ). 

•  Dr.  George  P.  Moore,  Profe«eor  of  Tlieology  in  Andover,  Mus.,  U.  8.  A, 

(1072). 

Dr.  J.  II.  Mordtmsnn.  kaisorl  Mentsrlier  Konsul  in  Salonik  (807). 

•  Mubarek  Ghatib  Uey,  Exe,  in  Con^uuttnopcil,  CanUriyilar  (U70).  • 

-  Dr.  Perd.  M fihUv,  kals.  mie.  wirk!.  Suatsratli  u.  Profeuor  d.  Tbeol.- an 

der  Universität  in  Kii-1,  Niemannwog  36  II  (566). 
Sir  William  Muir.  K.  C.  S.  I.,  LL.  D. ,  in  Edinburgh.  Denn  Park  Ilouse  (473). 
Herr  Dr.  D.  H.  Müller,  ProfeMor  an  der  Universität  in  Wien  VIII,  Fold- 

(Caat  10  <8S4). 

-  Dr.  Fiiedriih  W.  K.  MUller,  Hilf»arbeit«  r  am  KTiint,'!.  Musotim  fQr  V31Imp> 

künde  zu  Berlin  in  Steglitz  b  Berlin,  IJüntherstr.  (llOl). 

-  Dr.  Ed.  Müller- Hess,  Professor  in  Bern,  EfHugerstr.  47  (834), 

-  Dr.  C.  A.  Nallino  in  Neapel,  B.  I»tltato  OrienUle  (ISOl). 

-  Dr.  med.  Karl  Narbe  »huber  \n  Sfikes,  Tunision  (1275^. 

•  Dr.  Eberh.  Mestle.  Profe8»«>r  am  theol.  Seuiioar  zu  Maulbronn  (805), 

-  Dr.  W.  A.  Nenmenn,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Wien  IX,  Qamisongasae  18 

(518.  1084). 

•  -     Dr.  George  Karel  Nicmnnn,  Pri>f<.'^si)r  in  Delft  (547). 

Dr.  Ludwig  N  ix,  Privatdocent  an  der  Lniversiiät  in  Bonn,  Koonstr.  13  (1079). 

-  Dr.  W.  Kowaik,  Professor  an  der  Univers,  in  Strassburg  i/EU.,  Tbomat- 

gasse  3  (853). 

-  Dr.  Il'-hirich  Nützol,  Dircctorial -Assistent  bei  den  Kgl.  Museen- in 

Berlin  N.  Elsasser»tr.  31  (n6C>. 

-  Dr.  J.  Oestrnp,  Privatdoeent  in  Kopenhagen,  N.  Norrebrogade  42  (Itil). 

-  Dr.  H.  Oldeuberg,  Prof.  an  der  Univ.  in  Kiel.  Nienianiisweg  9Ü  (993). 
Kob.  Olsen,  lutbor.  Pfarrer  in  H)ürnn<HiMnj  (Noiwegeo)  1S88. 

-  J.  van  Üordt,  iu  Leiden,  Oude  Kyn  U>>^;- 

•  Dr.  Max  Frdlierr  von  Oppenbeim,  lieiro  denteehen. Generaleonralat  in 

Krtiro  ('1220) 

-  Dr.  Gustav  Oppert,  Vivt.  in  Berlin  W..  Bülowstr.  55  I  (1264). 

-  Dr.  Conrad  vonOreUi,  Prof.  a.  d.  Uuiv,  iu  Basel,  Beruoullislr.  C  (707). 
"    Dr.  C.  Pauli,  Professor  am  Kantonslyeenm  in  Lugano  (Cant.  Tessiii), 

Cnsa  Motiti.  Vuilf  (Jarlo  Cattrtnon  '.»1  (^Sl). 

-  Dr.  Felix  E.  P eiser,  Privatdocent  au  der  L'niversitüt  in  Königsberg  i^Pr,, 

St^ndamm  88/90  (1064). 

-  Dr.  Felis  Perl  es,  Kabbincr  in  Königsberg  i.  Pr..  HinteroVorstadt42(  1214). 

•  Bev.  John  P.  Poters,  Prof.  an  der  Epis«opal  Divinity  ächool  in  Philap 

delphia,  Pennsylvania,  U.  S.  A.  (996). 

•  Dr.  Korliart  Peters,  Prof.  dw  altteetamentlicfaen  Exegese  an  der  B. 

tbeolog.  Facuttit  in  Paderborn  (118<)). 

-  Dr.  Arthur  Pfunjj'^t,  Fabrikant  in  Frankfurt  a.  M.,  Giirtnerwog  2  <120f>). 

-  Dr.  Friedr.  Wijb.  Marr.  Pbilippi,  Professor  an  d.  Univ.  iu  Kostock, 

Oeorgtlr.  74  (699}. 

-  Dr.  Bomhard  Pick,  in  Albany,  New- York.  393  Washington  Str.  (913). 

-  Dr.  Kichard  Pi  c  t  m-  h  m  a  n  n .  Professor.  Direktor  der  Kg].  Univ.-Bibliothek 

in  Grei£twald,  Knoptstr.  13  (901). 

-  Tbeopliiles  Goldridge  Pinehea,  Department  of  Egypdan  and  Assynan 

Antlquities,  British  Musenm;  86,  Healh  Str.»  Ilampstead  In  London  NW. 
(1017). 

-  Dr.  Richard  Pischel,  Prof.  a.  d.  Uuiv.  in  Halle  n  S.,  Schillerstr.  8  (79C). 
.    Dr.  Samnel  Poanatiaki  in  Wanehan,  Tlomackie  7  (1257). 

-  Dr.  Ftm  Praetorlna,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  UaUea/S,  Franckestr.  2  (685). 
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Httr  JoMf  Prusdi,  Sparkasseo-Betmtor  In  Oni  ^tdemuvk)  II,  Leonluurd- 

Strasse  Ö9  (1160). 

-  Dr.  Eugen  Pryin,  Prof.  an  dor  Univ.  in  Bonn,  Coblenzerstr.  39  (644). 

•  Lie.  I>r.  Alfk«d  Rahlfi»  Profeuor  ».  d.  Univen.  in  Gftttfngan,  Hanberger 

Chaussee  10  0  200). 
Frau  Dr.  phil.  Emma  Rauscbenbuseh  »Clough  in  Qüterslob  in  WMtt 
(1801). 

Herr  Dr.  H.  Reckondorf,  Professor  «.  d.  Unlr.  in  FrsibiiYg  i.  B.,  MftztnlliAn- 

Strasse  34  (1011). 

-  Dr.  Hans  KelcUolt  in  Baden  b.  Wien,  Nougasse  2S  (1308). 

-  Dr.  theol.  und  pbil.  C.  Beinieke.  Profestor  in  Wittenberg  (871). 

-  Dr.  J.      Reuter,  Doeent  des  Sanskrit  und  d<^r  vorgl.  Sprachuissensehaft 

an  der  UniversitSt  in  Helsingfors,  Hncleers^tan  25  (1111). 

-  Dr.  Charles  Rice,  Cbemist  Department  Public  Cbarity  &  Corr.,  Bellevue 

Hospital,  in  New  Tork  (S87). 

-  P.  Dr.  Joseph  Rieb  er,  Prof.  der  TIieoloKie  an  der  dentteben  0nlr,  in 

Prajr  III,  Ciirmoliter^iftsso  16  (1154). 

-  Dr.  Fr.  Kiscb,   Pfarrer  iu  lieuchelheim,  Post  Ingenheim,  bei  Landau, 

RheinpMs  (t006). 

.    P  ul  Uitter,   Lik'.  r  fi.  d.  Univ.  zu  Cliurkow,  Instruinentalstr.  3  (1295^. 

•  Dr.  James  Hobortson,  Prot  of  Orient.  Languages  in  Cllasgow,  7,  tho 

üniversity  (963). 

•  Dr.  Job.  Roodigor,  Director  der  KÖnlgU  Uidverdtits-Bibllotbek  in  Har- 

burg i/ir.  Scbwanallee  7  (743). 

-  Dr.  Robert  W.  Rogers,  B.  A.,  Professor  am  Drew  Tbeological  Semiuary, 

in  Hadlion,  Neir  Jersey,  U.S.  A.  (1183). 

-  Dr.  Albert  Rohr,  Dooent  an  der  Univ.  in  Bern  (857). 

-  (lUstav  Rösch,  pen*.  fv.  V*farrcr  in  I?iberacb  a.  d.  Riss  f932). 

-  Barou  Victor  von  Ruüen,  Prof.  an  der  Universität  und  Akademiker  In 

8t  Petenbnrg,  Exoellena,  WasslU-Oetrow,  ?«•  Uide,  t  (767). 
Dr.  Arthur  von  Rosthorn,  Legationssecr.  In  Pelung  (China),  K.  n.  K. 
österr. -Ungar.  Gesandtsch.  (1225). 

-  Lie,  Dr.  J.  W.  Rothstein,  Professor  an  der  Universität  in  Halle  a/S., 

Karlstr.  4  (91ft). 

-  Dr.  Max  Rottenburg  in  Vizsoly,  Ungarn  (1212). 

-  W.  H.  I>.  Kouse,  M.A..  Fellow  of  Christa  CoUege  in  (Cambridge,  Eng- 

laiid  (1176). 

•  D.  F.  Bttdloff,  Saperintendent  in  Wangenbeim  bei  Gotha  (1048). 

-  Dr.  Franz  R  fl  h  1 ,  Prof  a.  d  Univ.  in  Königsberg  i/Pr.,  Königsstr.  3D  (880). 

-  Dr.  thool.  und  phil.  Victor  Hyssol,  Professor  an  der  Univers,  in  Zürich, 

Fluntern,  Plattenstr.  45  (869). 

-  Dr.  med.  Lamec  Sa  ad,  Sanitäteant  in  Jaffa  (Syrien)  (1046). 

•  Dr.  Ed.  Sachau,  Ccb.  Regiernngsrath,  Prof.  an  der  Univ.  in  Berlin  W, 

Wonnsor  Str.  12  (660). 

•  Carl  Salem  ann,  Exe,  Wirkt  Staatsratb,  Mitglied  der  kais.  Akad.  d.W., 

Direktor  des  Asiatischen  Museums  fai  St.  Petonbnif,  WaaiUi-Ostrow, 
Haus  der  Akademie  (773). 

-  Archibald  Henry  Sayce,  M.  A.,  Prot  a.  d.  Univ.  in  Uxford  (7  02). 

-  Dr.  WUhelro  Sehens,  Qeistl.  Rath  u.  kSnigl.  Lycealreetor  in  Regensburg 

(1018). 

>   Dr.  Lucian  Scherman.  Privatdoeent  an  der  Universität  in  München, 

Qi^olastr.  8  (1122). 

-  Celestino  Scbiaparelli,  Prof.  des  Arab.  an  der  Univ.  in  Rom,  Lungara  10 

(777). 

-  Gn^'nr  Iloiuficb  Schil«;,  rffirrer  iu  ronteiioüle  fSte  Cecile).  Belgien  (1056). 
'    A.  Ii  o u  i  u  m -Seil  i  II  d  1  e  r ,  Geuerul  iu  pcrüischt^u  Diensten,  OeneraUInspector 

der  Telegraphen  in  Teheran  (1010). 

•  Dr.EmUSehlagintireit,  k.  bayr.  Regiemngsrath  in  Zweibrücken  (69$). 
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H«rz  Df.  Nivard  Schlögl.  O.  Cüt.,  Prof.  der  Xheolngie  in  Stift  H^iigenkMits 

bei  Wien  (1289), 

-  Dr.  Jobannes  Sehmldt,  Geh.  Rftth  o.  Prof.  an  der  Univ.  in  Berlin  W, 

Lützowor  Ufer  24  (09-1 1. 

-  l>r.  Richard  Schmidt,  PnvatdoeeQt  a.  d.  Univenitit  in  Halle,  Ulilajid» 

slras^  1  i  (1  lö7). 

-  Dr.  Ifatbaidel  Sefamidt,  Profesior,  Cornetl  Ünlversitjr,  Ithaea  N.  J. 

(1299) 

-  R.  Schmutiler,  Pfarrer  zw  Oberlödla  b.  Kositz  (S.-Altenburg)  (1273). 

•  Dr.  Leo  S chneedorf er,  Prof.  der  Theologie  an  d.  deutschen  Univer«ität 

in  Prag  I,  Aeg|digft«M  (Dominicaner-Kloster)  9  (862). 

-  Dr.  H.  Schnorr  von  Ca ro Isfeld    < *borbibliothekar  der  kgl.  Onlvoirs.* 

üibUothek  in  München,  LeopolUstr.  33.  1  (1188). 

-  Dr.  Chtorfe  H.  Sebodde,  Prof.  a.  d.  Oi^tet  Unlvornty  In  Colnmbnt,  Ohio, 

452  Keniball  Place,  U.  S.  A.  (900). 
■>    Dr.  Eberhard  ScliradeXt  Hegierangsratb,  Prot  as  der  Univ.  in 

Derlin  h'W.  Kronprinzen-Ufer  20  (655). 

-  Dr.  Friedr.  Sehrador  in  Konstentiaopel  (1158). 

•  Dr.  W.  Schrameier,  Icaiserl.  doutscher  Vice-Contnl  a.  1.  am  kai«erl. 

deutschen  Consnlat  in  Tsintau,  China  (976). 

-  Dr.  Martin  Schreiner,  Docent  an   der  LebrAnstalt  für  Wissenschaft 

dea  Jadenthums  in  Berlin  K,  Ziegolstr.  IS  I  (tlOft). 

-  Dr.  Paul  Schröder,  kalMrl.  dentacher  OenaraUconaal  für  Syrien  In 

Beirut  (700). 

Dr.  Leopold  v.  Scbrueder,  Prüf,  au  der  L'iüv.  in  Wien,  Maximilians* 
plats  13  II  (906). 

-  Dr.  Kri  r  H  ri eh  S  c  h  u  1 1  h  e  ä  s ,  Privatdooent  an  der  ünivenitit  In  OSttingen, 

Friedländerweg  38  a2a3). 

-  Lic.  Dr.  Fr.  Schwally,  Professor  an  der  Univers,  in  Strassburg  i/Elsass, 

Lessingatr,  3  (1140). 

-  Dr.  pHuI  Schwftra,  Privatdoe.  n.  d.  Univera,  in  Laipsig,  Waldatr.  89  in 

(1250). 

-  Dr.  Jarmlnv  SedlAiek,  Profbaaor  an  der  1l  bShmbehon  Unlvoraltit  «nd 

Kaplan  zu  St.  Heinrich  in  Smichow  bei  Prag,  llussgasse  13  (1191). 

-  Dr.  Ernst  Seidel,   prnkticter«nd«r  Alst  in  Leipsig-Bandnitai,  Orans- 

strasse  19  11  (1187). 

-  Dr.  Chr.  P.  Boy  hol  d,  Professor  der  aenit  Spraeben  an  der  Uiüvars.  in 

Tübingen,  ITechingerstr.  14  (1012). 

-  Henry  S  i  d  g  w  i  c  k  ,  Fellow  of  Trinity  Colletje  in  Cambridge  (632). 

•  Otto  Siegesmund,  Pfarrer  in  Qross-Mirkowitz  bei  Stempuchowo  (Bez. 

Brombaiv)  (1846). 

-  Dr.  K.  Siegfried,  Geh.  Kirchenrafh,  Prof.  dar  Tbeologia  in  Jofta,  W.-0,- 

Bfihnhofstr,  12  (692). 

•  Dr.  Kichard  Simon,  Privatdocent  an  der  Universität  iu  München,  Nou* 

Pasing  II  h«i  HOnehan  (1193). 

-  David  Simon  sen,  Obirrabhiner  in  Kopenhagen,  Skinderpade  28  (1074). 

•  Dr.  Hodolf  Smend,  Prof.  an  der  Univ.  in  QötÜngcn,  UUht  21  (843). 

-  Dr.  theol.  Henry  Prescrved  Smith,  Prof.  Amhorst  College  in  Amberst,  Mass. 

(918). 

-  Dr.  Christian  Snonck  Ilurgronjo,  Professor  in  nalavlu,  Java  (1019). 

-  Dr.  pbil.  MoriU  Sobernheim  in  Berlin  W.,  Bellcvuestr.  18A  (1262). 

-  Dr.  Badotf*Ton  8owa,  k.  k.  Qjrnnadali^.  In  Brttnn,  Frans  Josaphstr.  4 

(1039). 

-  Dr.  J.  8.  Speyer,  Professor  an  der  Universität  in  Groningen  (1227). 

-  Dr.  W.  Spiegeiberg,  Professor  au  der  Universität  in  Strassburg  i^E., 

Vogaaenstr.  89  (1980). 

-  Jaan  B.  Spiro.  Prof.  Ii  l'UniversiU  da  liavsanne  k  Vnfflena-la-VIUe,  Gant 

da  Vaod  (Suisae)  (1065). 
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Harr  Dr.  Rdnhold  Baron  von  StRekelborg,  Doeent  mm  Lanrew'selien  Ixutitnt' 

in  Moskau  (1120). 

-  R,  Steck,  Prof.  d.  Theol.  «n  der  Universität  in  Bern  (689), 

-  Dr.  Aurel  Stein,  H.A.,  Principal,  Urieutal  College,  and  Kegistrar,  Pajyab 

UniTvnitf,  in  Labore  (1116). 

-  Dr.  Georg  Stein dorff,  Prof.  h.  d.  Univ.  in  Leipzig,  Haydnstr.  8  III  (1060). 

-  P.  Placidus  Stoiningnr,  Profeaior  der  Theologie  in  der  Benediktinar> 

Abtüi  AUmont  (.861). 

-  J}T.  H.  Steineehneider,  Proi:  in  BerHn  O,  Wallner>Theaterstr.  84  (175). 

-  Rev.  Dr.  T,  St  e  nh  <>  ii  s  o  ,  In  Sloc1?sfioId  on  Tyne,  Nortluimborl.'ind  (10G2). 

-  Dr.  Edv.  Stenij,  Adjunkt  an  der  tbeologiachen  Fakultät  der  Universit&t 

in  Helsingfors  (1167). 
,  -   J.  F.  Stenning,  M.  A.,  Wadbam  College  in  Oxford  (1277). 

-  Dr,  Joaef  S 1 1  •  r .  Prediger  und  Rabbiner  der  ismelit.  Gemeinde  in  Berlin  N» 

Oranionburgerstr.  39  (1134). 

•  Dr.  Theod.  Stockmayer,  in  Stuttgart,  Feaerseeplats  14  (1854). 

-  Dr.  Hermann  I/.  Strack,  Professor  der  Theologie  an  der  Ifnivecrftit 

Rerlin  in  Gross-Lichterftddt-,  Kingstr.  98  (977). 

-  A.  W.  Strattoo  Poigab  Umver2>tty  in  Labore  (1305). 

-  Dr.  Max  Streck  in  HOncben  (1259). 

•  Arthur  Streng,  M.  A.,  Lccturcr  in  tiie  Univer.sity  of  Cambridge  In  LondoDt 

8W  Westminster,  3C,  Gro5venor  Road  (119fi). 

•  Dr.  pbil.  IJans  Stumme,  Professor  an  der  Univcntitüt  in  Leipzig,  Funken* 

burgstrasse  4  III  (1103). 
Georges  D.  Sursoc  k  .  Dragoman des  k.  deutschen Consulats  in  Beirut  (1014). 

•  Dr.  Heinrich  Stitor,   Profowor  am  Oyrnnaflium  in  Zürich,  Kilchberg 

b.  Zürich  (l.i46j. 

-  Aron  von  SailAdy,  refonn.  Pfkrrer  in  Balas,  Klein<Knnitnlea  (997). 

-  Dr.  Jyun  Taknkiisvi,  Nr.  4  Stiiroyamacho,  Shiba  in  Tokyo,  Japan  (1849). 

•  A.  Tappehorn,  Pturror  in  Vreden,  Wpstphalcii  (56ö). 

-  Dr.  Kmilio  Teza,  ordeutl.  Prüf,  hu  der  Universität  in  Padova  (444).  . 
.    G.  W.  Thatcher.  M.A.,B.D.,  in  Oxford  (1107). 

-  Dr.  G.  T  hi  b  ,i  u  t ,  Principal  Muir  Central  Cdlo-o  in  AllrduiLäd,  Indien  (781). 

-  Dr.  C.  P.  Tielo,  Professor  an  der  Universität  in  Leiden  (847). 

■   -    W.  von  Tiesen hausen,  Exe,  kais.  russ.  vrirkl.  Staatsrath  in  St.  Peter»» 
bürg,  K:iiserl.  Eremitage  (202 1 

-  Dr.  T»uru-Matsu  Tokiwai,  pr.  Adr.:   Baron  G.  Tokiwai  in  laabinden» 

Provinco  Jse,  Japan  (1217). 

-  Dr.  Fr.  Trecheel,  Pfarrer  in  Spiez,  (3anton  Bern  (Schweis)  (755). 
Fttnt  Esper  Esperowitsch  Uchtomskij,  Dnrcbl. ,  Kaniinerhorr  Sr.  Maj.  des 

Kaisers  v.  Kussland  in  St.  Prtprsburjr.  Schpalernaja  26  (1235). 
Herr  Rud.  Ullmann,  Pfarrer  lu  Alteumuhr  bei  Günzenhausen  in  Mittolfrauken 
in  Bayern  (1150).  ' 

•  Dr.  J.  Jacob  Unger,  Babhiner  in  Iglau  (650). 

-  Dr.  J.  J.  Ph.  Valeton,  emer.  Prof.  d,  TheoL  in  Amersfoort  (Niederlande) 

(130). 

-  Dr.  Herrn.  Vimb4ry,  Prof.  an  der  Univ.  in  Budapest,  Franx^oaephs- 

Quai  19  (072). 

•  Dr.  H.  Vfindcnhoff,  Privatdocent  in  Münster  i/W.,   Bergstr.  8  (1207). 

-  Cand.  pbil.  Friedrich  Veit,  in  Ostdorf  b.  Balingen  i/ Württemberg  (Schwan* 

waldkreis)  (1185). 

-  Albin  Vcnis,  Principal  Sanskrit  Cnllego  in  Benares  (1143). 

-  Dr.  G.  van  Vloten,  A^jntor  Interpretis  Legati  Warueriani  iu  Leiden, 

Gangetje  1  (1119).  '  . 

•  Dr.  H.  Vog oistein,  Rabbiner  in  Stettin,  Falkemv  il  It rstr.  127  (1146). 

-  Dr.  Hermann  Vogelstein,  Rabbiner  in  Königsberg  t/Pr.,  Bargstr.  10. 

(1234). 

-  Dr.  Hans  Voigt,  Gymnadal-Oberlehrer  In  Leipzig,  Hauptmannstr.  4  (1057). 
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Bmn  Dr.  Wllh.  Volek,  k«it.  nin.  «.  StMtarath  und  Prof.  der  Tbool.  in  Rortoek 

-  Li*.  Dr.  K.  Vollen,  Professor  mi  der  Universitit  in  Jena,  Oberer  Philo- 

»opbenweg  15  (1057). 
Dr.  J«koli  Wa ck  e r n  a^ol ,  Professor  an  der  Umversitftt  in  Basel,  Gerkra« 

Strasse  93  (921). 

•  -    Oeesr  Wasterme9ii  in  Berlin  C  Bnrfrstr.  >1  (1S60). 

•  The  V«nerable  Archdeacon  A.  Williiim  W  a  t  k  i  n  9,  Tho  College,  In  Dnrham  (827 ). 

-  Dr.  F.         W  eissb.icli,    Assistent   an    (Irr  TTniversitätsbibliothek  und 

i'nvatüocent  a.  d.  Uuiver».  zu  Leipzig  in  Gautzsch  b.  Leipzig  (1173). 
•-    Dr.  J.  Wellhanion»  Geh.  Begiemngsrat  und  Professor  an  der  Unirersitlt 
in  Göttingen,  Weberstrasso  18  a  (832). 

•  -    Dr.  J.  O.  Wetzstein,  königl.  preuss.  Cuosol  a.  D.  in  Berlin  N,  Angust* 

Strasse  69  (47). 

-  Pfarrkaadidat  K.  Wey  mann  In  äagafeld  bei  KarUrube  L  B.  (1279). 

-  Dr.  Alfred  Wiedemann,  Professor  an  der  Cniverdtit  in  Bonn,  KSnig^ 

Strasse  2  (898). 

-  Dr.  Ulrich  Wileken,  ProfeKor  an  der  Universität  iu  Breslau,  Klmnburg- 

Strasse  7  II  (1206). 
Dr.  Eug.  \V  i  1  Ii  (•  1  m ,  Professor  in  .Tpiui,  Waijriercüsso  1  1  (744'!. 

•  Dr.  Hago  Wincj^lor,   Frivatdocent  an  der  Universität  zu  Berlin  in 

Wilmersdorf  bei  Berlin.  Bingerstr.  80  (1177). 
Jh.  Emst  WlndUch.  Geh.  Hofrath,  ProC  des  8«nskrit  an  der  Univ.  in 
Leip7ii:   UiiiversitätAstr.  15  (737). 

-  Dr.  Uorits  VV  i  n  t  o  r  n  i  t  z ,  Prof,  i.  Prag,  Kgl.  Weinberge,  Manesgasse  4  (1 121). 

•  W.  Witsebel,  Oberiehrer  am  Loniscnstidt.  Bealg^-mnaa.  !n  Berlin  8, 

PUnufer  39  (M6). 

-  Dr.  M.  Wolff,  RAbbiner  in  CJothenburg  (263). 

•  Rev.  Charles  II.  U.  Wr  ig  h  t ,  D.  D.,  M.  A  ,  Pb.  O.  in  Birkenhead,  Chester, 

44  Beek  Pai4c  Roekferry  (558). 

-  W.  Aldis  Wright,  B.  A.  in  Cambridge,  England,  Trinity  College  (öjO*. 

-  Dr.  C.  Aiip.  Wünsche,  Professor  u.  Oberlehrer  an  d.  Batbst6ebterscbtüe 

in  Dresden,  Albrechtstr.  iö  (639). 

-  Dr.  Tb.  ZaeharUe,  Prof.  a.  d.  Univ.  In  Halle  a.'S.,  Hindebtrasse  29  (1149). 

•  Dr.  Josepl)  Zhus.  D  icent  der  Philosophie  an  der  k.  k.  deataeben  Uni- 

versität in  Prag  I,  Karlsg.  174  (1221). 

•  Dr.  Heinr.  Zimmer,  Geh.  Kegierungsrath ,  Profes&or  an  der  Universität 

in  'Orei&wald,  Karbplats  13  (971). 

-  Dr.  Heinr.  Z  i  m  m  orn  .  Prof.  ii  i\.  Univ.  in  Breslau,  Lothringerstr.  11  (M51). 
'    •    Dr.  Jos.  Zubaty,  Prof.  a.  d.  Präger  böhmischen  Universitit  in  SmichoT 

b/Prag,  Husutrasse  539  (1129). 


In  die  Siellung  eines  ordentlichen  HiigUedeo  sind  eingetreten^): 

Das  Veitel-Helne-Ephraim*sehe  Betb  ba-Midrasch  in  Berlin  (3). 

IHe  Königl.  Bibliothek  in  Berlin  W,  ( »pernplatz  (12). 

„    Kfini^l.  und  U  n  i  v  o  r.sl  t  Ii t  s  •  B  i  h  1  i  o  t h ek  in  Hn-slau  (IC). 

„    Königl.  und  U  ni  v  ersi  täts- Bi  bl  i  othe  k  in  Königsberg  i^Pr,  (13). 
•Bibliothek  des  Benedlctlneratifts  StBonifas  in  Maneben  (18). 
La  Biblioth^que  Khe  diviale  k  Caire  (^pte)  (32). 
Die  Bodlciana  in  Oxf.jrd  t'5), 

„    GrossberzoglicLe  H o i  b i b  1  i o t  h o k  in  Dannstadt  (33). 


1)  Die  In  Pueatiiese  beigesetate  Zahl  iat  die  fertlavfende  Knnimer  «ad 
bezieht  sich  auf  di«  Beibenfolge,  In  der  die  betreOl  BibUotheken  und  laatltnte 
b^etreten  sind. 
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Öle  K.  K.  Hofblbllotliek  tn  Wien  (89). 

St.  Ignatius-Collegium  in  Valkenbttrg  (HoUend)  (36). 
Dm  Fürstlich  HohenzoUern'sche  Museum  in  Sipmaringen  (l). 
Tie  Mew-York  Public  Libmry,  Astor  Lenox  and  Tilden  Foundations,  in 
New-Tork,  40  Lafhyette  Place  (44). 
^  Tho  Owons  College  in  Manchester,  England  (30). 

Das  liabbiner-Seminnr  in  Berlin.  (Dr.  A.  Borlincr,  BorlinC,  Gipsstr.  12e)(8)» 
The  Rector  of  St.  Francis  Xavier's  College  in  Bombay  {d). 
„   Union  Theologicftl  Semi-nary  in  New  York  (S6). 
Die  Stadtbibliothek  in  Hamburg  (4). 
„    Königl.  Univorsitäts  Bibiintliok  in  Amsterdmm  (19). 

Uuivorsitftts-Bibiiothek  in  Uasel  (2C). 
M   K«nigl.  UnlTersltits-Blbliothekin BerUn NW. Doretbeenstr.  9 (17). 

König].  U  n  i  V  e  r  .s  i  t  ii  t  s- B  i  1)  1  i  o  t  b  o  k  in  Chrisliania  (43). 

„  Kaiserl.  Universitäts-Uibliothok  in  Durpat  (41). 

„  Kunigl.  Uni versitäts-Bibli^th ck  in  Erlangen  (37). 

„  Orosshersogl.  UniyersltSte<Bibliothek  in  Freiborg  1/B.  (43), 

„  G  rossherz  o  gl.  U  n  i  v  o  r  s  i  tä  ts-Bib  1  i  l>  t  Ii    k  in  Glossen  (10). 

„  Küaigl.  Uuiversitäts-Bibliokhek  in  Grei£swald  (21). 

„  Orossherzogl.  UniversitKts^Bibliothek  in  Jena  (38). 

„  König].  Univorsitäts-Bibliothek  in  Kiel  (24). 

„  Königl.  Utii  vorsitilts-Biblioihek  „Alberkina**  in  Leipsig» 

Boetbovenstr.  4  (6).  • 

„  Kdnigl.  Üniversititts-Bibltothek  In  Marburg  i/H.  (29). 

„  Königl.  Univorsitäts-Bibliothek  in  MUncli   i  40). 

„  Kaiserl.  U n  i  v rsi  t  ä t  s-Bi  b  Ii t  h  e  k  in  St,  Petersburg  (88). 

„  K.  K.  Universitiits-Bibliothok  in  Prag  (14). 

„  GTossbersogl.  Unlversittts^Blbliothek  In  Rostock  (34). 

„  Kaiserl.  Universitäts-  u.  Landes- Bibliothek  in  Strawbnvg  1/BU. (7>, 

n  Königl.  UnWerBiUte-Bibllothek  in  Utreeht  (11). 


Yerzeichnis  der  gelehrten  Korpersehaflen  und  Instlinte^ 
die  mit  der    H.  Oeseilsehalt  In  Sehriftenaastanseh  stehen* 

B 

(Nach  dem  Aiphabet  der  Städtenamen.) 

1.  Das  Batavinn>ch  Gpnnntseliap  van  Künsten  en  ^^V't('n.scllAppen  in  BatftTia* 

8.  Die  Königl.  Prcu:>s.  Akudomio  der  Wissenschaften  in  Berlin. 

3.  Die  Gesellscbaft  flir  Erdknnde  In  Berlin  SW,  Wilhelmstr.  23. 

4.  Das  Seminar  für  Orientulische  Spracben  in  Berlin  C,  Am  Zeughaus  1. 
6.  Die  Zeitschrift  für  afrikanieebe  nnd  oceanisehe  Sprachen  in  Berlin,  W, 

Pot«>damerstr.  22  a. 

6.  DieRedaetiondes  Al*H«cbriq,ReTaecathüliqiio  orientalel.  B  eyronth(SyTten). 

7.  Tho  Bombay  Branch  of  the  Royal  Asiiüic  Society  in  Bombay. 

8.  La  Societö  i]ps  Hollandistes,  14,  ruo  des  t'rsurun»,  h  Bruxelies. 

9.  Die  Magyar  Tudomänyus  Akaddmia  in  Budapest. 

10.  Die  Redaction  der  Ethnologlachen  Mittbeilnngen  aus  Ungarn,  in  B a d ap ea  t 

11.  Lo  Ministöro  de  rinstruction  publique  k  Caire  (Egypte). 

12.  The  Uoy.i!  Asiatic  Society  of  Bengal  in  ('."tlcttttru 

13.  The  Ceylon  Branch  ot  tho  Uoyal  Asiatic  Society  in  Colombo. 

14.  Das  Real  Inetltuto  dl  Stodj  superiori  in  Plorens,  Placza  S.  Marco  3. 

16.  Studj  italiaui  di  filologia  indo-iranica  in  Florenz. 

IC.  Societh  n>intica  italinni  in  Florenz,  Piazza  San  l^fareo  2. 

17.  Die  König],  Gesellschait  der  Wissenschaften  in  Uöttingeu. 

18.  Der  Hi»toriaehe  Verein  für  Steiermark  in  Graz. 
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19.  Das  Koninkl^k  Instituut  voor  Taal-,  Laud-  eu  Vulkeukuade  vau  Nederlandäcb 

Indie  im  Haag. 

20.  Die  Fiuiiisch-Uj^rische  Oesellschafl  in  Heisingfort, 
81.  Das  Curatorium  der  Universitüt  in  Loidon. 

t2.  Die  Redaotlon  des  T'onng-pao  in  Leiden. 

23.  Der  Deutsche  Verein  zur  Erforschung  Palästinas  in  Leipzig. 

84.  The  Bociety  of  Bihlical  ArchiMology  in  London  WC,  Bioomabiuy,  57,  Qreal 
Bu^ell  Street. 

9S.  The  Royal  Asiatic  Society  of  Oreat  Britein  and  Ireland  In  London  W 

22.  Albomarle  Str. 

26.  The  Royal  Gcographical  Society  in  London  W,  1,  S&vUo  Boir. 

27.  Das  Athende  oriental  in  Löwen. 

88.  Die  KSnigL  Beyer.  Akademie  der  Wissenschaften  in  Mfinehen. 

29.  The  American  Oriental  Society  in  New  Häven. 

.?o.  Die  l^colo  sptk-ialc  des  Langues  orientftles  Vivantes  in  Parle,  Kue  de  Lille  2. 

31.  Das  Musee  Guimet  in  Paris. 

88.  Die  Bevne  Areh^cdoglqne  In  Parle,  Bno  de  Lille  8. 

33.  Die  Soci^t^  Asiatlque  in  Pnri».  Rue  de  Seine,  Palais  de  l'Institut. 

34.  Die  Societ4  de  Geographie  in  Paris,  Boulevard  St.  Germain  184. 

35.  Die  Soci<^tä  Academique  Indo-chinoise  in  Paris. 

86.  Die  Kaiserl.  Akademie  der  Wissenschaften  In  St.  Petersburg. 

87.  Die  Kiüserl.  Russ.  Opnpraphische  Gesellschaft  in  St.  Petersburg. 
86.  Die  Soci4t4  d'Archeologie  et  de  Numismatique  in  St.  Petersburg. 

89.  The  American  Fkllosophleal  Society  In  Philadelphfa,  No.  104  Sotitb 

Fifth  atraoi 

40.  The  Amoricnn  Journal  of  Archaeology  in  Prlncoton,  Hew  Jersey  U.  8.  A. 

41.  Die  R.  Accademia  dei  Lincei  iu  Korn. 

48.  IMe  Direiione  del  Beuariono  in  Born.  S.  Pantaleo  3. 

48.  IHe  Direction  da  Service  local  de  la  Cocbinebine  (Cabinet  du  Dlmtour) 

in  8 al  fron. 

44.  The  North  China  Branch  of  the  Royal  Asiatic  Society  in  Shanghai. 

45.  The  Tokyo  Library  of  the  Imperial  üniverslty  of  Japan  in  T$ky  $  (Japan)* 

46.  The  Asiatic  Society  of  Japan  in  Tokyo. 

47.  Die  Königl.  Universitätsbibliothek  in  Upsala. 

48.  The  Smithsoniau  Institution  in  Washington. 
40.  The  Burean  of  Ethnology  in  Waehington. 

50.  Die  Kaisorl.  Königl.  Akademio  dor  Wisson.«.ch;i(\en  in  Wien. 

61.  Die  Numinniatiscbe  Gesellschaft  in  Wiou  l,  üniversitätsplatz  2. 

52.  Die  Mcchitharisten-CougrogatioQ  iu  Wien  Vil,  Mocbitharistengasse  4. 

Ex  Offiao  »haUen  je  1  Esßjpi.  der  Zeitsehriftt 

So.  Hoheit  Prinz  Moritz  von  Sachsen- Alteuburg  in  Altenburg. 
Das  KSnlgL  MInieterinm  des  ünterricbts  in  Berlin. 

Die  Privat- Bibliothek  Sr.  Majestät  des  Königs  von  Sachsen  in  Drosdon» 

Se.  Excellenz  der  Herr  Stnnt.sminister  von  Seydewitz  in  Dresden. 

Die  eigene  Bibliuthok  der  Gtuelbchaft  in  Halle  a^S.  £xeuiplaro). 

Die  KSnigL  UnlTenSlIte-BibUoäiek  in  Hallo  a/'S. 

Die  India  Offico  Librnry  in  London  SW,  Whitehall,  Downlng  Str. 

Die  Königl.  öüentliehe  Bibliothek  in  Stuttgart. 

Die  Königl.  Univorsitats-Bibllothek  in  Tttbiugon. 
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Personalnachrichten. 

Als  ordmUieh«  HttgUeder  lind  der  D.  M.  O.  b«lg«trel«ft  f&r  1900: 
1S06  Hnr  H.  Rentb«r,  VerlftgsbnclibKndler,  Berlin  W.,  Köthenentr.  4. 

1307  Froihorr  Alexander  v.  S  tatil-ilo  Is te i  ii ,  cand.  phil.  zu  ilallo  a/S., 

Ad  der  Unlyersitlt  16. 
1808    „    Dr.  Berthold  L»ofer,  Köln  mm  Bheln,  HoheetriMe  125. 

Seinen  Atutrltt  erkllrte  Herr  X>r.  A.     Benmgartner  In  Genf. 


AUgenifllBe  TerMiamliuig  der  D*  M.  G.,  siebe  Heft  i  S.  X. 

e 
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Tenetehiiis  der  Tom  25.  April  big  4.  Juli  1900  fOr  die 
Bibllotliek  der  B*  tf •  G.  eingegangenen  Scluriffcen  n«  s,  w« 

I.  Fortsetsangen. 

1.  Zu  Ae  45.  Bendioonti  delU  Real»  Aeeademi«  del  lined.  GImm  di 
«eiouzo  morall,  »toriehe  o  filokf^beb  Seri»  qnlnto.  VoL  DL  F«m.  1® — S^. 

Roma  1900.  ' 

8.  Zu  Ae  65.  4*.  Bulletin  du  rAcjidcmic  Iinpt!'rialo  des  Sciences  de  St.- 
Peiorsbourg.  V.  Serie.  Tum«  X.  No.  ö.  Tuinu  XJ.  No.  1 — ö.  Tome  XII. 
»0.  1.  —  8t.-P4tonbo«ig  189».  1900. 

5.  Zn  Ae  165.  4*.  SItsnngsb erlebte  der  Kdniglieh  Preudsehen  Akademie 
der  WliMoaebefles  su  Berlin.   I^XXK   Berlin  1900. 

4.  Zu  Ae  185.  Sitzungsberichte  der  i>liil'>.sopliiscli  -  jihilc»lof;i->clien  und 
der  historischen  Classe  der  k.  b.  Akademie  der  Wissouschaften  zu  Müocben. 
1899.    Bd.  II.    Heft  IV.    München  1900. 

ä.  Zu  At  llG.  Musöon,  Le.  Stüdes  philologiques,  bisturiques  et  religieuses. 
Fondd  en  1881  per  Cb.  de  BotliM.  Noavelle  S4rie.  —  Tel.  L  Ke.  I. 
Lottvein  1900. 

6.  Zu  Ar  155.  Skrifter  utgifua  af  K(iU|<I.  Ilumanistiska  Vetenakftpi-SMIlflindet 

i  Upsala.    Band  VI.    üpsala.     Leipzig  [18l>7  — lOOO'. 

7.  Zu  Ah  5.   A  n  .'ilecta  Bollandiana.   iomus  XIX.  —  Fase.  II.   Uruxelle*!  190(  i. 

8.  Zu  Bb  lu.  Bibliographie,  Orientalische,  begründet  von  August  J/ü/ier. 
.  .  .  Bearbeitet  und  herausgegeben  von  Lucian  iScherman.  Xill.  Jahrgang. 
Erstes  Halltjehrshefl.   Berlin  1900. 

9.  Zu  Bb  750.  Journal,  The.  of  tbe  Boyal  AeiatioSodety  of  Oreat  Britaio 
&  Ireland.   April,  1900.  London. 

10.  Zu  V,h  7C5.    Journal  of  the  China  Branch  of  tbe  Bojal  Aliatie  Soolety 

lor  the  year  18!»6-97.    Vol.  XXXI.    Shanghai  1900. 

11.  Zu  Bb  79c».    Juurnal  Asiaüque  ....  publik  par  la  Socidtä  Asiatique. 
Neuvierae  S^rio.    Tome  XV.    No.  9.  —  Mars— Avril  1900.  Paris. 

19.  Zu  Bb  818.    al-Masriq.   AI-Machriq.   Bovne  catholique  Orientale  bimen- 
anelie^   Sclencee-Uttree-ArtB.   [in.]  No.  8.  9.  10.  11.  19.   Balrdt  1900. 

13.  Zu  Bb  905.  4^.  T'oung-pao.  ArchWes  pour  servir  ä  1  etude  de  IldatoiMb 
Aes  langues,  de  la  göographio  et  de  l'elhnegrapble  de  l'Asie  Orientale. 

II.  Sirio.    Vol.  1.    No.  2.    Mai  IfOO. 

14.  Zu  Bb  93U.    Zeitschrift  der  Deutschen  MorgenUndiacben  QeselUchaft. 
Vierundfiinfzigster  Band.    I.  Heft.    Leipzig  1900. 

15.  Zu  Bb  945.    Zeitschrift,  Wiener,  f&r  die  Kunde  des  Morgenlandes. 
ZIV.  Band.  —  1.  und  2.  Heft   Wien  1900. 

1«.  Zn  Bb  1180a.   4^   Annales  da  Mns4e  Gnlmet.   BlbUoCbiqiie  dlltadei. 
Tome  yiU.  Paris  1899. 
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17.  Zu  Bb  1200,  p,  26.  Abu'i-Fadl  'AUämT.  The  AkbArufima  of  Abu- 
1-Ful  trantlated  from  the' Perri«!  hy  B.  Bwmidge,  Vol.  I,  Fase.  Y. 
GKkQtU  1899.  I—  Bibltotbee»  Indic«.   Hew  Serie*.  No.  967.] 

18.  Zu  Bb  1200,  8»  4ft.  Apeatamba,  The  Srauta  Sütra  »f.  belouginj;  to  tho 
BI:Kk  Yiijiir  Veda,  edited  hy  Kiehard  Garbe.  Vol.  III.  Fascicttlos  XV. 
Ciilcutta  lUOO.    [=  BibliolhtiCfi  Indlca.    New  S^rics.  Xu.  963.1 

19.  Zu  Bb  1200.  s.  180.  Gaüge^aUpftdhyäya,  Tattva-Cint&mam.  Edited 
hy  Pandit  KämSkkyä'Ifäih  Tarka- VagÜa,  Part  IV.'  VoL  IL*  Paw».  X. 
Galeatta  1900.  [»  Bibliotbeea  Indiea.  New  SeHes,  Ko.  960.] 

20.  £tt  Bb  1200,  a,  500.  Merutuüga  Aciirya,  The  Prab:vndhncititämaru 
or  Wishhigstone  of  Narratives.  Translatcd  from  the  <iri^iiial  San^knt  by 
C.  H.  Taicney.    Fasciculus  II.    Calcuua  1899.    [==  Hibliotheca  Indica. 

'    K«w  Seriei,  No.  950.] 

21.  Zn  Bb  1900,  a,  505.    MEgeiabbafta.  llabibhAsyiipradTpo[d]dyuta  by 

N&^eva  BhatfH.  Edite<l  by  Pandit  Buhnrallabha  CJ'istri.  Vol.  I,  Fasei* 
culas  III.  IV.  Calcutta  iy<'(»   -  Bibliotheca  Indica.  New  Series,  No.  958.  962]. 

82.  Zu  Bh  120(»,  H.  700.  Hatapathabrähmanarn.  The  Tatapatha  BrSh- 
mana  oi  the  White  Yajurveda,  with  the  Commoutary  of  Sfiyaija  Äcärya. 
Edlted  by  Pandit  SatyaonUa  Samagrami,  Vol.  I»  Paaelculiis  I.  Caleutu 
1900       Bibliofheca  Indiea.   New  Mea,  No.  961]. 

2S.  Zn  Bb  1200,  t,  150,  Shor-Phyin  Being  a  Tibetan  Translation  of 

the  Catasrihiusrika  PrajnH  PSramitS.  Kditod  by  Pratnparnndra  Ghosa. 
Volume  III.  Fasciculus  Vi.  Calcutta  1900  [=  Bibliotheca  Indica.  New 
Seriei.  No.  959]. 

24.  Zu  Bb  1915.  Booka,  Tbe  Saered»  of  the  East.  TraasUted  by  Tariova 
oriental  acholan  and  edited  by  F.  Max  MüUer,  Vol.  XLIV.  Oxford  1900. 

25.  Zu  Bb  1249.  Mitteilungen  der  Vorderasiatischen  Gosullschaft.  1899. 
4.  4.  Jahrcrang,"  [Mfsser8chiiii<1t ,  L..  Mitanni-Studien.]  lOOo.  i.  5.  Jahr- 
gang. [Alüller f  W.  Max,  Studien  zur  vordorasiatiachen  Geschichte.  U.J 
Berlin. 

26.  Zn  Bb  1948.    Orient.  Der  alte.    OemeinTerttindliehe  Daratellungent 

herausgegeben  von  der  Vorderasiatischen  Geselbchaft.  2.  Jahrgang.  Ucft  1. 
[Wincklerf  Hugo,  Die  politiache  Enlwickelojig  Babyloniena  und  Astyriens.] 
Leipzig  1900. 

27.  Za  De  20.  Chauvinf  Victor,  Bibliographie  des  ouvrage»  arabos  ou  relatifs 
ans  Arabet  publice  dana  l'Enrope  ebr^äenae  de  1810  k  1886.  IV.  Lea 
Mille     nne  nalta.   (PremH^re  partie.)   Li^ge  j  Laipng  1900. 

SB.  Zu  De  10385.  Sibawaihi's  Buch  Uber  die  Grammatik  ....  übersetzt 
und  erklärt  .  .  .  von  G.  Jahn,  29.  Lieferung  des  ganaen  Werk«.  11.  Baad. 
Lief.  21.    Beriiii  ;8!i9. 

29.  Zu  Eb  465.  4^.  Kunju  Vi/ulri  iSyüifabhtUana,  Cataloguo  ol  l'rinlod 
Booka  and  Maauacripta  in  Banakrit  belonging  to  tbe  Oriental  Library  of 
the  Aiiatie  Society  of  Bengal.   Faaeienlus  II.   Calcutta  1900. 

30.  Zu  Eb  750.  2®.  Forrest,  G.  W.,  Index  to  tho  Selecüons  from  tli..  Lotters, 
Despntcheä  and  other  State  Papers  presorved  in  the  Bombay  Seeretariat. 
Marätha  Series.  Volume  I,  Parts  I,  II  and  III  and  Home  Oeries,  Volumos 
I  and  II.   Bombay  1899.    (Von»  Government  of  Bombay.) 

81.  Zn  Eb  4495.   4^.    Ootamo  ündktta's,  Die  Reden,  aua  der  mittleren 

fJnmmhiiij:  Majjhim.iniknyn  des  PäÜ-KHiionä  zum  ersten  Mal  ühürsrt7t  von 
Karl  Eugen  Neumann.  Zweiter  Hand.  2.  6.  Lieferung.  Leipzig,  Verlag 
von  Wilhelm  Friedrich.  190U.    (Vom  Verleger.) 

32.  Zu  Ed  1237.    4^    Ararat.    1900,  4.  5.  WaYaraapat 
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33.  Zu  Ed  130").    4".    IJandes  amsoreay.    1900,  4.  5.  6.  Wienna. 

34.  Zu  £g  330.  4^.  X^oviKUf  Bv^avxivu.  To^s  txTog.  Ttvxoe  y' 
icttl  ^.  CaBBTiieTep(>yprx  1899.  1900. 

36.  Zu  £^  419.  EntTiiQtg.  Eto^  d'.  ^ü.oXo'/ixos  2^vU.oyos  JIuQvaacog. 
Ev  MhiPMg  1900. 

S6.  £a  Fft  9288,  4".  BaäJUnff^  W.,  y«rsueh  «Inn  W^rterbnchM  der  Tflrk> 
Dinleet«.   Liefernng  12.   8t.>P4teraboux!g  1899. 

87,  Zu  Fg  100.  Trnnsactionf  of  tlie  Aaifttio  Society  of  Japan.  Vol.  XX VII: 
Park  IV.   Tökyö  1899. 

88.  Zu  Ha  200.    Kcvuo  de  l'histoire  dos  religions,    Tome  XXXIX.    KOb  8. 

Tome  XL.    No.  1.  2.  3.    Parb  1899.  1900. 

39.  Zu  Ic   22'J(i.     Proooodings  of  the  Society  of  Biblical  Arcbeeology. 

Vol.  XXII.    Pul       3.    [London]  1900. 

40.  Zu  Mb  135.  4^.  Mouatsblatt  der  uumbmatischea  Gesollschatt  iu  Wien. 
Nr.  202.  203.    V.  Bend.    (Nr.  5.  6.)   Mei.  Jon!  1900. 

41.  Zu  Mb  245.  Zeitschrift.  Numismatische,  herausecgebon  von  der  Numis- 
natlscben  Geeellschaft  in  Wien  durch  deren  Redactiona-ComitA.  81.  Band. 
Zweites  Semeeler.   Joli-^December  1899.   Wien  1900. 

42.  Zn  Na  325.    Uevue  archi^olo^ique.    Trolsltoe  Sirieu  —  Tome  XXXVI. 

Mar's— Arril  1900.    Pari»  1900. 

43.  Zu  Nf  ;;42.  2^  Progress  Report  nf  thu  Archaeologlcal  Survey  of 
Western  India,  for  the  year  endiug  30  th  June  1899.  [(iovernment  of 
Bombay.    General  Department.  Arehaeology.] 

44.  Zu  Nf  452.  4<^.  Epigraph ia  Indiea  and  Recoid  of  the  Archaeologieal 
Surrey  of  India.  Bdited  by  E.  HvJUuch,  Part  I.  (Vol.  VL)  Janoiiy 
1900.  Calcntta. 

46.  Zu  Nf  80.5.    Wilhelm^  Eugen,  Perser.        Jahresberichte  der  GksehicHts« 

Wissenschaft.    1898,]    (Vom  Verf.). 

46.  Zu  Kj;  425.  2*.  Atla.s  der  Alterthümer  der  Mongolei  ....  Heraus- 
gegeben von  W.  HacUoff.  Vierte  Lieferung.  Taf.  CV— CXVUI.  CaUKT- 
nerepCypn  1899.   {=»  Arbeiten  der  Orchon-Eipedition.] 

47.  Zu  Oa  25a.  Göograpbie,  La.  BaUettn  de  la  8oel4t4  de  Geographie 
publik  .  .  .  par  SMot  et  Charles  tU^bot,  Ann4e  1900.  —  No.  6.  6. 
Parb  1900. 

48.  ZoOalöl.  Joarnal,  The  Geographica!.  Vol.  XV.  No.5.  6.  London  1900. 

49.  Zu  Oa  255.    Verhandlungen  der  Gesellscbaa  Tür  Erdkunde  m  BerUa. 

Band  XXVII.  —  1900.  —  No.  4.  5.    Berlin  1900. 

50.  Zu  Oa  Zeitschrift  der  Ooscllschaft   für  Erdkunde  an  Berlin. 

Band  XXXV.  —   19nr>  _  No.  1.    Berlin  1900. 

61,  Zu  Ob  253(t,  2^*.  iSchrenc/Cf  Leopold  v.,  Keiseu  und  Forschungen  im 
Amur-Laudc  in  den  Jahren  1884 — 1856.  Anhang  zum  HI.  Bande.  Zweite 
Lieferung.  Linguistische  E^ebnisso.  Bearbeitet  von  Wilhelm  GrfAe, 
II.  Goldisch'Deutaehes  Wörterverseichniss.   St.  Petersburg  1900. 

82,  Zu  Ob  2845.  4«.  Lith,  P.  A.  van  fler,  en  SncUemrtn ,  Joh.  F.,  Ency* 
clopaedie  van  Nederlandsch-Iudie.    Art.  22.    's  Gra%'enhage-Leiden. 

68.  Zu  Oc  2065.  4^.  UlpKHKb,  .1.,  06i>  BHopoAivuii  AMjpciaro  Kpaa. 
ToMi.  BTopofi.   CauBTueTepßypri  1899. 
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IL   Andftr«  W^rke. 
110»1.  EvUja  C«lebi,  Syjäbatniine.    Oild  1^5.    5  toU.    D«r-i<M&det  1314. 

11091.  lfii9mM"M«2  7ao;filt,  btaailMld«  lir  MM*.  1— 6.' btembol  »99— 1800. 

Ptt  9901. 

11098.  8am^t      TM&ttk-l-Talftt  T^Fytn«t   IttMibol  1189.  9989. 

11094.  Dh  am  map  ad«,  The.  being  a  CoUtctkm  of  Moni  Vmes  ia  POL 

Editcd  a  second  time  with  a  litoral  Latin  transUtion  and  notos  for  the 
ose  of  Pili  stadeDts.  By  V.  Fuusböll.  London  li>00.  (Vom  Herao»- 
g»b«r.)  Eb  4416. 

11096.  Jaeobf  Georg,  TBrkiteli»  Liltantuiwdilcbto  Ia  EfawildOTrteDnDgwi. 
BdkL  DMtftrkifdieSelMttwitliiAler.  BMrlialSOO.  (FomVarf.)  FaSICO. 

11008,  Ssemle,  Releti;  ...Revue  Orientale  ponr  les  Stüdes  Ouralo-Altaiques 
. . .  R^dig^e  par  K^mo»  Igo&et  &  MmUcäe»  Beniit.  L  Avfölyam.  i  <m. 

Budapest  1900.    '  l  a  7  6. 

ilOdi.  HarroMOtcitZf  Otto,  Bücher-Catalog  tbt  enthaltend  d&B  orientalUche 
MbllotlMk  des  Biion  Alfred  Ton  KrmMt . . .  nebel  Erwerbaagen  aoe 
der  Bibliothek  dee  ventorb.  Prot  A.  8o€m . . .  n.  Anderer.  Leipiig  1 0  00. 

Ac  183  f. 

11098.  ^alUno,  Cark)  Allboso,  L'Arabo  parlato  in  £gitto.  Manoali  BoepU. 
mieiio  1900.    (Vom  Verl)  l>e  S81. 

11090.  Baku,  Ferd.,  Kurukh  Orammar.    Calentta  1900.  Fe  S80. 

11100.  G6opHBKi  Bapo;(BHxi  »pBAH^ecKHxi  o6H*iaeBi.  Tom  sropoft. 
HcxM»  BOX»  pewKiei  . . .  C.  B.  Ibaauaia.  C-IIenpOjpn»  1 900. 

Oc  285. 

11101.  M  änavR^rautasütram.  Das  MSnava-Qranta  Sütra.  Herauspegeben 
von  Friedrich  Knmier.   Buch  I.    St.-P^tersbonr^'  Klüt).    Lb  löb'-J.  4**. 

11102.  [Müller t  August],  Katalog  der  Bibliothek  der  Deot«cbon  Horgenlindischen 
•OeeeUiebaft.  Enter  Band.  Droeke.  Zweite  Auflefe.  Bearbeitet  von 
B.  i^cM,  A.  Fitditr,  O.  Jaeob.   Lelpdg  1900.  Ab  878  < 

11108.  WÜhdm,  Eugen,  Contributiooe  te  Ibe  Critfe  of  tbe  Aveeta  Tezt  [A.]. 

[Bombay  1899.)    (Vom  Verf.)  Ec  790. 

11104.  Wilhelrn,  Eugen,  Eranica.  Extraits  des  Actes  du  XI«  Conprcs  Inter- 
national des  OrienlalLktes.  Session  de  Pari:».  18^7.  Premiere  Sectiun. 
Langaee  et  Arebtekigle  des  Pays  Afiens.  p.  881—874.  Paris  1899. 
(Dgl.)  Ee  868.  4^ 

11108.  JtJfcku*a  ben  Jehuda.  Schreiner,  Martin,  Studitn  über  Jcsclm'a 
}:r-n  Johuda.  Wisscnschafllicho  neila^'e  /um  Will.  Mcricbt  der  Lehr- 
anstalt für  die  W'ijMtttiüchaü  des  Judenthuuiä  in  lierliu.  (Vom  Verf.) 
Beriia  1900.  Dh  6888. 

11106  F.  Tarwmbütjf,  A.,  Beltrige  rnr  Bkelei*  tmd  Sefaideiknode  der  Ateoten, 

Konaegen,  Kenai  und  Koljoscben.  Mit  vorulelclioiid  antliropologisclion 
Bemerkaugen.  8t.-Pctersboarg  1000  [■»  Memoire«  de  l  Acad.  mitj  Im* 
pdriale .  des  Sciences  de  St.-Pütersbourg.  YIII.  8^rie.  Classe  physioo- 
naihfoiadqne.  Tohune  IX.   No.  4].  Oe  8076.  8«. 

11107.  SofwdviMfi,  H.,  dECsypclii  no  ciBepo-BOCToquofi  Ilepciii  b  otbi^u 
8T0H  CTpanH.  [=  Mt-inoirti  de  fAciid^mie  Imperiale  dos  Sciences  de 
St.>P^terabouTg.  Classe  physico  -  matbematique.  Volume  X.  Mo.  1.] 
Bt-P^lersboazg  1900.  P  666.  9«. 

11108 Q.  KBTAÖe  BKieci  „CBüiaeBBUHM  UHra"  coBpeMamon  SuSiaobi. 
Teicn»  nepesox»»  BMxeoie  h  npmomni.  A.  F.  X^Mtmeitaio, 
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MiSmolret  d«  l'Aoftd^mie  ImpMAle  dw  SdeneM  de  St.-PMer9bonrf 
CImm  historico-philologiqae.  Voliiine  III.  No.  6  et  dernier.]  St.-Pöters- 

bourg  1899.  De  788T. 

11109.  Kf/z  Ahrned.  .  Aus  den  Vorträgen  eines  türkischen  M^ddah  nach  dem 
im  tiesitz  der  Deutschen  Morgenländischen  Gesellschaft  zu  Halle  be- 
findUehen  Original  in  „«meiüsehen  Typen  fikr  Vorleransnweeke  tnas- 
««riblrt  von  Qwrg  Jaeob,  Berlin  1900.  (Von  HeranageVer.)  Fn  9848* 
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11110.  Texts,  Palestiniaa  Syriac,  iroin  Polimpsest  Fragments  in  the  Taylor- 
Scbechter  CoUection.  Edited  hj  Agnes  SmiÜi  Lewis  and  Margaret 
Dunlop  Gibton.  London  1900.  (Von  den  Verlegern  O.  J.  Clay  and 
Bons.)  De  2653. 

11111«  Spiro,  Joan ,  J.^s  Yrzidi  na  les  adorateurs  du  diablo.  Extrait  du 
„Bulletin  de  la  Societ«  Meuchäteloiae  de  Q^ograpbie",  Tome  XIL  Nea* 
eh&tel  1900.   (Vom  Verf.)  ,  Bb  8A08. 

Ulis.  CuH,  Robert  Needham,  Memoire  of  Pect  Veam  oC  a  Septuagenavian. 
0.  0.  1899.   (Vom  Verf.)  Hk  219. 
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Verzeichnis  der  vom  5.  Juli  bis  22.  September  1900  für  die 
Bibliothek  der  D.  M.  0.  eingegftngeneu  Schriften  vu  s«  w. 

I.  Fo r  t i>  o  i /.  u  iig  e n. 

1.  Zu  45.  Bendicon^i  tldhi  ÜimIo  Accaduniiii  dei  Lincci.  Ciasso  di 
fcieiuie  loorftli,  storiche  «  üiulogiche.  Serie  quinta.  VoU  IX.  Fase  3^ — 4^. 
JbooA  1900. 

9.  Zu  Ae  45  a.  4^.  Atti  della  R.  Aeeadenia  del  Lincel  anno  CCXCVII.  — 

1900.  Bendiconto  deir  udiuiiui/ii  sultnne  del  10  gingno  1900  onorata 
rLilIti  presenza  delle  LL.  MM.  il  Ke  e  la  Regina.    Roma  IdOO. 

8.  Zu  Act  165.  4*^.  Si  tzangsbo  richte  der  Königlich  Proussischen  Akademie 
rifr  Wbsenschaflen  zu  Berlin.    XXIII -XXXVIII.    Berlin  1900. 

4.  Zu  Ae  18Ö.  Sitzangsborickte  der  philosophisch -philologischen  und 
d«r  bistorisdira  Clawo  der  k.  b.  Akademie  der  Wiaeenaehaften  au  KBnehen. 
1900.   Heft  L   Mfinebe»  1900. 

5.  Zu  Af  54.  Report,  Annual,  of  the  Board  of  R^ents  of  tho  Smitlisonian 
Institution,  «ihowing  tho  Operitinns,  Expcnrlituros,  and  Condttion  of  the  In- 
sütutiuu  for  the  Year  onding  June  '60,  1Ö'J7.  Kupurt  uf  tho  U.  S.  National 
Xmeom.   Wadüagton  1899. 

6.  Zu  Af  124.  Proeeedinga  oftbe  American  PfaltoaopUeal  Sodety  beld 
:it  Philadelphia  for  proflMÜng  usefül  koowledge.  Vol.  ZXXVIII.  No.  160. 

Philadelphia  1699. 

7.  Zu  Af  160.  8*^.  Transactions  and  Froceedings  of  tha  Americaa  Philo* 
logical  Association.    1899.    Volnmo  XXX.  —  Boston,  Mass. 

8.  Zu  Bb  606.  Bessarione.  Pubblicaziono  periudica  di  studi  urientali. 
BD.  45—46.  47^48.    Borna  1900. 

9.  Zu  Bb  7S5c.  Proceeding»  of  the  Aalatle  Soelety  of  BengaL  No.  I— IV. 
Janvary^April  1900.   CaleutU  1900. 

10.  Zu  Bh  7  50.    J  0  u  r  D  a  1 ,  Tho,  of  the  Boyal  Asbitie  Society  of  Oreat  Brltaln 

&.  Irelnnd.    July.  1900.  Lmidon. 

11.  Zu  Bb  790.  Journal  Asiatii^uo  ....  public  par  ia  Societe  Asiatique. 
Naavitaie  Bdrle.  Tome  XV.  Ho.  8.  —  Mai~Juin  1900.  Tome  XVI. 
Now  1      Jnillet— Aoftt  1900.  Paria. 

IS.  Zu  Bb  818.  al-Masriq.  AI-Macbriq.  Revue  cathoUqne  Orientale  Idmetl- 
suplle.    Scieuces-Lettres-Arta.    [HI,]  No.  13.  14.  15.  IG.  17.  Bairüt  1900. 

Id.  Zu  Bb  9(1 1.  Tijd  Schrift  voor  Indische  Taal-,  Land-  en  Volkenkundo, 
uitgegevon  door  het  Bataviaascb  Genootschap  vau  Kuusteu  ea  Weten* 
•«harö^   D«et  XLU.   Aflerering  4.   BatorU  |  *»  Hage  1900. 

14.  Ztt  Bb  901  d.  Notalen  van  de  Algemeene  en  BeaCaan-Vergaderingen 
vaa  bot  Bataviaasch  Genootschap  van  Künsten  en  Wetenaehappen.  Deel 
XZXVU.  —  1899.    Afleveriog  5.    fiaUvU  1900. 
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XXXIY  Verii^darßrdieBiUiothekderD.M,  G, imgeff, Sehriftmu.AW. 

16.  Zu  Bb  90t  n.  4®.  V  e  rh  a  n  delingen  van  het  Batavinasch  Gonootschnp 
van  Künsten  en  Wetonschapptn.   Deel  LI.  3«  Shik.   Butavia  ]  's  Hk/o  1900. 

16.  Zu  Bb  905.  4®.  T'oang-pao.  Arobives  pour  srrvir  ii  l'^tudo  de  1  hutoire» 
Am  Iftognes,  da  la  gdographie  et  d«  fathnugraphle  d«  TAiie  oiiaBtale. 
U.  SM«.   Vol.  I.   No.  8.   JttiUet  1900. 

17*  Zu  Bb  930.    Zeitscbrift  der  Deutschen  Morgenllodisclien  Oeedlieheft. 

VierandfOnfzigster  Band.    II.  Heft.    Leipzig  1900. 

18,  Zu  Bb  935.  4®.  Zeitscbrift  für  nfrikuiusche  und  ocoRnisch©  Sprachen. 
Mit  besonderer  Berücksicbtigang  der  Deutschen  Kolonien.  V.  Jahrgang, 
2.  Heft.   Berlin  1900. 

19.  Zn  Bb  1180.  4*.  Annalet  da  Miisto  Gnimet.  Tome  vlngt'Stsitoo. 
Qoetriine  partie.   Perie  1900. 

80.  Zu  Bb  1242.  Ilitt<< Hungen  der  Vorderasiatischen  Oesellschafl.  1900. 
2.    5.  Jahrgang.    [PeiseTf  F.  B.,  Studien  zur  orientelischen  Altertnme- 

kuiulu  UL]  Berlin. 

21.  Zu  lib  1243.  Orient,  Der  alte.  Gemoinverstäudliche  Darstellungen, 
horausgegeben  Ton  der  Yordenelntieehen  OeseUaehaft.  8.  Jahrgang.^  Heft  9. 
[  Wiedemann,  A.,  Die  Toten  und  ihre  B«lelie  fm  Gtanben  der  attra  Ägypter.] 

Leipzig  1900. 

22.  Zu  Ca  9.  Sphinx.  Revue  critique  embrassaut  ie  domaine  euiier  de 
l  Egyptologie  pubUie  .  .  .  par  Karl  Pichl,  Vol.  IV.  —  Fase.  I.  Upsala, 
Leipiig,  LondoDi  Paria  o.  J. 

98,  Zu  Ca  lö.  49.  Zetta  ehr  Ift  für  Ägyptische  Sprache  und  Alterthums- 
kund(\  Herausgegeben  von  A.  Ermon  unA  G,  Steindorff,  Band  XXXVII. 

Zweites  Heft.    Leipzig  189?. 

24.  Zu  De  10385.  Sibawaihi  s  Bueh  über  die  Gramuiatik  ....  Übersetzt 
«md  erklirt .  . ,  von  O.  Jahn,  80.  ^diIiua).LieferuDg  des  ganzen  Werke» 
U.  Band.    Lief.  98.   Berlin  1900. 

86.  Zn  £b  10.  2®.  Assam  Library.  Catalogue  of  Books  registored  for  the 
quarter  ending  SOth  Septeoiber,  aist  December  1899,  31sk  March  1900» 

auth  Juno  1900. 

26.  Zu  £b  50.  2®.  Beitgal  Library  Catalogue  ol  liooks  for  the  Second, 
Tbird,  Foortb  Quarter  .  .  .  1899,  First  l^uarter  .  .  .  1900. 

87.  Zn  Bb  88ff.  8^  Catalogue  of  books,  regiatered  in  Borma  dnriog  kb« 
quarter  unding  the  80kh  Septembw,  Slet  Deeember  1899,  SlstHarcb  1900. 

Rangoon  1900. 

28.  Zu  Kb  295.  2^.  Catalogue  of  Books  registered  in  the  Punjab  .  .  . 
during  the  quarter  ending  the  3uth  June,  3Uth  September,  3l8t  December 
1899,  8 Ist  Marebf  80th  June  1900.   (Labore  1899.  1900]. 

89.  Zu  Bb  486.    9^.   Memorandum  of  Books  reglstered  in  the  Hyderabad 

Aesi^'ned  Districtn  during  the  quurter  ending  30th  September  (and]  Bist  De- 
cember 1899,  3 Ist  March  [and]  3uth  June  1900. 

80.  Zu  Eb  765.  2®.  Statement  of  Particulars  r'^^'tr'Hng  Books  «nd  PcTiodicaU 
published  in  the  North-Westorn  Proviuces  und  Oudh,  re{ii»U:rod  . .  .  during 
tbe  Third,  Fourth  Quarter  of  1899,  First,  Second  Qaarter  of  1900. 

31.  Zu  L^b  827.  Studi  Italiani  di  iilologia  ludu-Iranien  direlti  da  Francesco' 
L.  FMi,   Anno  lU  —  Vol.  III.   Flrenae  1899. 

88.  Zu  Eb  4498.   4^    OoUtmo  Buddha^»,  Die  Beden,  aus  der  mitüeren 

SaminluniL;  Majjhimanikäyo  des  Pftli-Ktinon-«  zum  ersten  Mal  übersotat 
Karl  Kii<:eu  Neumann    Zweiter  Band.   4.  Lieferung.  Leipzig,  Verlag  Ton 
Wilhelm  Friedrich.  lüUO.    (Vom  Verleger.) 
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33.  Z«  Ed  im.   4^   Ära  rat.    1300,  6.  W«hMtlap*t. 

34.  Zu  Ed  1365.   4^   Handis  ammtLf,    1900»  7.  8.  Wionna. 

35.  Zu  Fa  61.  4*.  M4molrefl  4«  la  8oei4t<  FfnnO'Opgxfmm.  XV.  Htlting. 

fors  1900. 

36.  Za  IIa  200.    Bevaa  da  Tbistoire  de«  religioi».   Tome  XLU    No.  l.  2. 

Paria  1900. 

37.  Zu  la  140.  Zeitschrift  des  Deutschen  Pal» cuitina- Vereins.  Band  XXII, 
Ball  4.   Lelpa^  1900. 

3A.  Zu  la  140a.  Mlttbailongen  and  Naobrtelitan  d«a  Dealsehaa  Palaoatina- 
Yeraiiis.   Laipilg    1899.   Mr.  6. 

39.  Zu  Ic  2290.  Proceedings  of  iho  Sodety  of  BIblieal  Aicliaaology. 
Vol  XXII.    Part  4.  5.    [London]  IdOo. 

40.  Zu  Mb  13ä.  4*^.  Monatsblatt  der  numismatischen  GeteUacbaft  in  Wioo. 
Nr.  204.    V.  Band.    (Nr.  7.  8.)    Juli,  August  1900. 

41.  Za  Na  325.  Revue  nrcheologique.  Troisieme  iserie.  —  Tome  XXXVI. 
Mai— Jaln.  JniUat— Aoftt  1900.   Paris  1900. 

48.  ZiiNr4ö2.  2«  SnrTay,  Arohaeologioal.  of  ladia.  (New  Imperial  SarlM.) 

Volnme  XXXI.     Cotisens ,  Tlonry,  Li!,ts  of  Antiquarian  Remidna  In  His 

Hif^lmess  the  Niznm'.s  Torritorie».    Calcutta  HKKl. 

43.  Za  Nf  453.  4^.  Epigraph  ia  Indica  and  Hecord  of  tho  Archaeological 
Sanrey  of  India.  Kdited  by  E.  HuUzach.  Part  VIII.  (Vol.  V)  October 
1809.  Calcatta. 

44.  Zu  Oa  Sfia.  Geographie,  Ln.  Bulhtin  de  la  Soci^t4  de  G^ographb 
publie  .  .  .  par  Hvloi  et  Chariee  Robot.    Ann4e  1900.  ^  No.  7.  8. 

Psris  1900. 

45.  Zu  üa  43.  Ot^oti  llMaepaTopcKuro  PyccKai'o  TeorpaittHHecKaro  0(S> 
ineCTBft  9t  1899  I0A%.   G.>neTcp6>pn»  1900. 

46.  Za  Oa  151.  Journal,  The  Geographieal.  1900.  ToL  XVt  No.  1.  2.  3. 

47.  Zn  Oa  855.  VeTbandln&gen  d^  OeeeUecihaft  Ittr  IMkunde  in  Berlin. 
Band  ZXVIL  —  1900.  —  No.  6.   Berlin  1900. 

48.  Zu  On  256.  Zeitschrift  der  Gesellschaft  für  Erdkanda  Stt  Berlin. 
Band  XXXV.  ^  1900  ~  No.  9.   Berlin  1900. 


II      .A  II  d  0  r  0  W  t>  r  k  c. 

11113.  iStUer,  Heinrich,  Die  Mathematiker  und  Astronomen  der  Araber  und 
Uira  Werke.  Abhandlungen  snr  Geeehlehte  der  Hatbematischcn  Wlssen- 
»challen  nrft  Elniichlnss  ihrer  Anwendungen.  X.  Hott.  Zugleich  Supple- 
ment «nm  4  5.  .T  .lir^ranu  (ii  r  Zeitschrift  für  ^tathcmatik  und  Physik. 
Herausgegeben  von  K.  Mehmke  und  M.  C'antor.  Leipzig  1900.  (Vom 
VerfkMer.)  De  13050. 

11114,  NaUinüf  Carlo  Alfonao,  I  manoteritti  ambi,  peraiaid.  slrtad  e  tnrehi 

dolla  BiblioteCA  Nazionale  e  delln  R.  Accnderaia  delle  Scienzo  di  Torino. 
Torino  1900.  fArc»deniia  Beate  delle  Sciense  dl  Torino  (Annu  1890— 
1900).|    (Vom  V.  rf  I  Bb  410.  4'^. 

Uli 5.  Aitareyii-Upanishad,  Translation  iuto  English  of  the,  with  Saü- 
kar4eh4rya*a  Bhiahya.  By  B.  If.  Bhadkamhar»  Hombay  1899.  (Vom 
Government  of  Bombay.)  Eb  1678. 

Illl6w  [BiUmonai,      Waniing  Word  to  Paraeee**.  L'ombayo.J.  Hb  2795. 

11117.  Targum,  Das,  zum  Buch  der  Richter  in  Jemonischer  Überli»  f' rung. 
Von  Fran»  Fraekniwi.    Berlin  1900.    (Vom  Herausgeber.)    ib  1339. 
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III  18 Q.  Kronieken,  Do  I?oeken  der,  in  het  IJoeginoesch  vertfisld  door 
Ii.  F.  Matthe. s.    Ainstordiuii  1900.    (Voru  Übersetzer.)     Ib  2'J5C.  4". 

11119.  LittHiauu,  Kuiiü,  I  ber  die  Al>tM»»utigszoit  des  Tritojesaia.  Freiburg  i.  B., 
L«ipcig  und  TUbingttn  1899.    (Vom  Verf.)  le  782. 

11120.  Lav^tr,  Berthold,  PreUmliuuy  Notot  od  ExplonidoiM  among  th«  Amoor 

Tribos.  (From  the  American  Antfaropologbt  <N.  8.),  Vol.  2,  April.  1900). 
(Vom  Verf.)    o.  O.  u,  J,  Ng  20. 

11121.  Hundt,  W.,  Die  atomistische  Grundlage  der  Vaisesiknphilosophie  nach 
den  Quollen  dargestellt.  TUbiuger  Duktordissertatiou.  Rostock  1900. 
(Vom  Vorf.)  Sb  2991. 

11122Q.  Laeroix,  Desir<^,  NuiniaiDati«iue  anoamit«  [mit]  Flanehos.  (»  Pablt- 
cations  d«  l'Eeola  fnmfaSHe  d'iixtrdmo-Orlent)    2  voll.    Saigon  1900. 

Mb  1145.  4". 

11183.  ISuck,  Walter,  Die  geographische  Verbreitung  des  Zuckerrohrs.  [Bei- 
hefte zum  Tropenpflanter.    Band  I.    No.  4.}    Berlin  1900.       P  442. 

11124.  Duemring^  Hut;o,  Liefert  das  itbiopische  Synaxar  Haierialien  zur  Oe- 
sehichto  AbesiinloDt?  [DIss]   Odttlogei»  1900.    (Vom  Verf.)   Dg  628. 

11125.  SMhou'it^sch,  Wladimir  Gr.,  Die  Feldgemeinschaft  in  Ruatland  [Dias.] 

lUUe  a.  S.  1808.  K  936. 

11126.  Jeimann,  C.  F..  T'ber  den  Sturz  Assyriens  im  Liclito  der  .  .  .  Inscbrifl 
deä  König»  Nabonid  (566 — 39).  SA.  aus  „Wochenschrift  für  klassische 
Philologie*.    1896.  Nc  100. 

11127.  Arlsto'tale»  bei  d«n  Syrern  vom  Y — VIII.  Jabrhondert.  Syrische 

Texte  herausgegeben,  übersetzt  und  untersuc-ht  von  A.  Baumstark. 
Erster  Band.  Syrisch-arabische  Hiu^iDiiiliieen  des  Aristoteles.  Syrische 
Commentare  zur  Eiacc/üiyif  des  Porphyrios.  Bearbeitet  von  Anton 
Baunutark.   Leipzig  1900.   (Vom  Herausgeber.)  De  1655. 

11128.  Williams.  WilUam9,  Frederlek  Wells,  The  Life  and  Letten  of 
Samuel  Wells  Williams,  LL.  D.  Missionary,  Diplomatist,  Sinologue. 
New  York  and  London  1889.  Jik  926. 
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Protokollarischer  Bericht 
&ber  die  am  4.  Oktober  1900  zu  UaUe  abgehaltene 
AUgemeiiie  YerMunmlong  der  B,  JL 

Sitzung 

XtomMnlac,  dm  4.  OktolMr,  Voniiitta(  9  Uhr« 

0«r  SehrlMthm  Prot  Praetorlat  «rOflhet  dt«  y«rniniiilang. 
E$  wtrdto  «vm  1.  VonttMndan  PvoC  PraetortQi-Hall»,  wm  S.  V«r- 
dtstodan  Prof.  FU«b«r>Ii«lpti|^  tu  SehiUMUmni  dio  Hotran  Dr.  Jaeob  «nd 

Dr.  Kampffmey er  powählt. 

Der  Schriftführer  der  Qeselbebafl ,  Prof.  Praetorius,  erstattet  den  Be> 
rieht  über  den  Stand  der  Gosellgchart'i  Es  wird  anfreregt,  mit  dem  Seminar 
für  Orient.  Sprachen  zu  Berlin  in  Verhaiuiiuü^fMi  /Ji  treten,  um  mich  die  vom 
Seminar  herausgegehenen  Lehrbücher  im  Schriften- Austausch  zu  erbailon,  cveotuell 
durch  eine  entsprechende  Oegenleistuug  Mitcns  der  Oesellschaft.  Der  Bericht 
wird  genehmigt.  Hierauf  legt  Prof.  P  i  s  c  b  e  1  der  VersammluDg  den  Bibliothek«- 
boiieht^  vor,  der  gleiehlUlt  mdi  einigen  Bonorkimgen  genehmigt  wird.  Prof. 
Fitebor  ToiUoofe  an  SIoUa  dot  am  ErMbotnon  vtrbStidcrtoii  PMf.  WInditob 
dtn  Rodaktioiifbariebt^  fowi«  famor  den  KaaMnbaridit^.  Ea  wird  dar  Wttoadi 
awfiaproehaB ,  daaa  IBr  wallera  Varbraitmig  aanebar  Sduillan  dar  Oaaalliabaft 
in  gaaignatar  Walaa,  baaoodava  attdi  dnrab  Imarttonaii,  Sorga  gatracan  warda. 
Prof.  Kautzsch  stritt  den  Antrag,  das«  in  Zukunft  die  Begistar  dar  Zeitschrift 
ab  integrierender  Teil  derselben  den  Mitglladem  der  Oesellschaft  gntia  geliefert 
werden:  die  Kosten  seion  diirch  Vormindemng  des  Umfange  der  letzten  beiden 
Jahrgfinpp  drtr  Zwitachritt  /n  ducken.  Die  Bescblussfassuiiir  ü}>er  deji  Antrug, 
der  den  Beifall  der  Versammlung  findet,  wird  der  njlchsten  Greneralversammlung 
vorbehalten. 

Es  folgt  die  Wahl  von  zwei  Kasseiirevisuren  *,  gewiihlt  werden  die  Berran 
Kanttaab  and  Ed.  Mayar, 

BfauiabtUeb  dar  Ezginnug  daa  Vacatandaa  lai  dia  VaraammlttDf  damit 
ainrarataadaDf  da»  in  diaaan  Prof.  Zlmmarn  wiadar  nnd  Prof.  Fiaebar  naa 
afaitrata.  Dia  atatntanmiarig  anaaebaldandan  Banan  Kantsaab,  Windlaab 
und  Knbn  wardan  wladargowiblt. 


1)  Siaba  BaÜaga  B.  9)  fiiaba  Bailaga  C.  3)  Siaba  Bailaga  D. 
4)  ttaba  BaUaga  E. 

a 
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El  wird  beschlossen,  dass  die  nKchste  Oeneral-Versammlung  mit  der  AU« 
gemeinen  Versammlung  Dentecbar  Philologmi  nnd  Sobnlninner  in  Stranbuf^g 
sua«nnienliaU«n  soll. 

Prof.  Steindorff  »teilt  den  Antrag,  die  GoselUchafl  wolle  wie  bisher, 
SU  Hucb  ^veiter  die  Zeitsclirift  für  Äsypt,  Sprache  mit  400  Mark  Jahrlicli  «ub- 
vcntloniertio.  Die  Ver:>Hniinluug  Wscliliesst,  da»&  dies  wiederum  lur  eiueu  Zeit- 
raum von  drei  Jahren  geschehen  solle. 

H«rr  Dr.  Jacob  hebt  noch  hvrvor,  d*M  !ti  d«r  Tön  dar  Qwiolliebtft 
ttntentfltiton  Oiiantnliscben  BlbllogmpbU  die  im  Orirat  T«rOilbn<lidit«n  Drucke 
tinvoU»tindif  T«rBeiebn«t  Warden.  IN«  Veruanmluig  dra<&t  den  Womoh  «n», 
d»m  In  Zoknnft  hier  nnf  dem  Oebiet  der  wiebligeren  PnbUimtioneiit  tnebetondeir« 
innerbelb  der  «febiaeben,  tttrkbcfaen,  persischen  nnd  der  in  Algerlen  eiscbcinen- 
den  LIttermtnr,  grSseere  Vollstftndigkelt  angestrebt  werde*). 

Der  aaf  der  vorigen  General-Versammlung  gestellte  Antrag  botr.  AnsteUang' 
eines  Bibliothekars  wird  nach  längerer  Besprochuriff  bb  auf  weiteres  vertagt. 

I)ie  (icnoral-VersaiumluiiK  siiricht  weiter  H errii  Prof.  P  i  s  c  h  e  1  und  i1«-«»en 
beiden  Mitarbeitern  Prof.  Fischer  uud  Dr.  Jacob  vielen  Dank  nns  lur  die 
jahrelange,  der  üibliütbeli  gewidmete  Mühe,  welche  jetzt  durcli  \  utieuiiung  dnn 
ersten  Bandes  des  Kataloge»  der  Bibliothek  einen  vorläufigen  Abschluss  ge- 
fbndeft  hat 

Attf  Antreg  der  beitolltea  Beriaoren  wird  dem  Kassierer  Deebarge  erteilt. 


Beilage  A. 

Listü  der  T  e  i  1  n  e  Ii  iu   r  an  der  A  1 1  g  e  iii   i  u  »  ii  Versa  mm 
lung  der  D.  M.  Ü.  am  4.  Oktober  1V'<im  m  Halle. 

1.  Pischel,  Halle.  7.  Kaut7sch.  Halle. 

2.  Eduard  Moyer,  Uallo.  8.  Zachariae.  Halle. 

3.  Zimmern,  Leipxig.  9.  Jacob,  Halle. 

4.  Fischer,  Leipzig.  10.  Rothstein,  Halle. 

5.  rraetorlus.  Halle.  11.  Steindorff,  Leipzig. 

6.  Kamptfroeyer,  Marburg.  12.  A.  v.  Staiil-Holsteiu,  üalle. 


BeUage  B. 

Bericlit  des  Sohriftfahrers  für  1899/1900. 

Seit  dem  voijihrlgen  Beriebt  sind  der  Gesetlsebaft  13  ordeatUebe  Hit- 
gUeder  beigetreten  (U96 — 1308),  eins  deren  noch  Ar  1899.  Wieder  eingetreten 
ist  Herr  Oernandt  in  Btockboim.  —  Dagegen  traten  6  Herren  ads  der  Oe- 
sellscbaft  ans. 

1)  Dem  obigen  Wunsche  kann  nur  dann  enupruchen  werden,  wenn  der 
Terdiente  Heransgeber  der  Orientalischen  Bibliographie,  Dr.  Scberman,  dem 

alle  Orientaliston  für  seine  mfihevolle  Arbeit  zu  gru.v>om  Danke  verpflichtet 
sind,  von  den  auf  den  r,beir  (benannten  Gebieten  kompetenten  Gelehrten  in  er^ 
giebiger  Weise  unterstützt  wird.  Windisch. 
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Dsreh  dm  Tod  verlor  die  Oeeelkehsfk  5  ordoDtticho  MltgUeder,  nlsdlcti 
üeHmen  J.  Fftrtt,  Ldbe,  SIx»  t.  8ow«»  Woles. 

Die  MoBMii  Bweler  eorretpondlefoudon  lUtgUeder  (Atneworth  nad 
8«hMffler)  haben  irlr  in  «atereD  HltgUederrenelebiils  gelSeobl^  da  toh  ihnea 

Mit  Jahren  nichts  bekannt  geworden. 

In  SchrU^naus tausch  getreten  Ut  die  Geselbchaft  mit  der  Redaktion  des 
Beasarione  in  Rom,  mit  der  Eeolo  frantj^ahe  d'Extrf'me-Orient  inSaYgon,  mit  dor 
Oe»eUacbaft  fQr  jüdhehe  Volkskunde  in  Hamburg,  mit  dnm  Orieataliwbeu  Semloar 
in  Berlin.    Letzteres  erhiilt  Zeitschrift  und  Abimnüluiigeu. 

Der  seit  Gründung  der  Gesellschnft  geübt©  Gebrauch,  jedem  neueintreten- 
d«iu  Uitgiiede  ein  sogenanntes  Diplom  aufzustellen,  bt  auf  BescUluss  des  weiteren 
VwitiBdee      fibeifl&ssig  und  niebt  mehr  aoltgomifle  elageetellt  wordea. 

An  vae  beiaatretoade  Oeeaeho  am  Draekoatentfltsung  maarten  aabeteboa 
äbgolebat  wwdoa,  da  naoere  Hfilftmittel  dareb  Aanablaag  dor  Uatowttttiaag 
dw  t.  Buidot  voa  Joba'«  Sibaweibi  (1750  M.)*  Dmck  doe  Katatogt  aoeoror 
BibUotiiek  and  Dra^  Toa  t.  Sebioodor*»  Kltbakaai  gaaa  boioadori  stark  ia 
Auprncb  genommen  waren.  Wir  werden  voraaaddittieb  aadi  noeb  ba  aiebeten 
Jekie  Eathaltsarokeit  Üben  müssen. 

Tom  53.  Bande  dor  Zeitschrift  wurden  abgegeben  481  Exemplare  an 
Mitdiodor  der  Geselläcliaft,  52  au  gelehrte  Gesellsclxaftoii  und  Institute,  läB  Excm- 
Jiiare  wurden  durcli  den  Buchhandel  vertrieben.  Zusaramon  also  6C9  Exemphiro 
(l  mehr  als  im  Vorjalirl  —  Der  Go^amtab»at^  unserer  Verott'entlichungen  ergab 
einen  Reinertrag  vuu  4150  M.  33  Pfg. 

OemlM  doB  Beeeblasee  der  Allgemeinen  Vonaaunlang  ta  Joa«,  betreffend 
Xrneaaaag  ebiot  oOidelloa  Bedaon  bot  doa  Intornattoaaloa  Oriontallitenkongreeeoa 
(t.  Bd.  0S  8.  XXllI)  wardo  im  Mid  1899  vom  goiohillilllbrondoB  Yorotaado 
^  enteprodkondos  Bdirelbea  an  den  Beiobduaudor  sotaadt.  Anf  daaselbo  let 
«be  Antwort  blabor  niebt  oinfogangen. 

Da«  FleiscbentiipendiBm  wardo  am  d.  Hin  1900  Homi  F.  BrÖanle  In 
Undoa  rerliobon.  F,  Praotorias. 

Beilage  C. 
Bibliotbek&bericht  für  1899—1900. 

Der  Boetand  der  Bibliothek  bat  »icb,  abgowbon  tob  den  regolmHerigon 

Fortsetzungen,  um  183  Werke  (10946  —  11131)  vermobrt,  Aiisgeliehen  wurden 
7(16  Bände  und  34  Handschriften  an  73  Entleiher.  Von  dem  Kataloge  der 
Bibliothek  i>t  der  ersste  Band,  der  die  Drucke  enthKlt,  im  Mai  erschienen.  Die 
Hs&rbeituiig  des  zweiten  Bandes ,  der  die  Bibliothek  8ocin  und  diü  liachtrÄgo 
enthalten  wird,  ist  in  AngrilV  genumniüu.  M;ingel  an  Platz  erschwert  die  Arbeit 
*(U$eror deutlich  uud  hat  deu  Bibliothekar  geuütigt,  einen  Teil  der  Büchur  iu 
«ioea  andern  Flügel  der  Königlichen  L'niversitätsbibliotbok  anteraabringon,  wa» 
ftr  don  Aaaleibevarikelir  aaf  die  I>aaor  aaerträgUcb  bt.  Untexbaadlungeu  mit 
d«r  ptooHliobon  Begiorang  wogen  noaor  Biamo  aebwoboa  noeb. 

B.  PlacboU 

Beilage  D.  RedakUousberlckt,  befindet  sich  aut  S.  XLIL 


Digitized  by  Google 


EmMkmm  «.  Aatgabm  der  D,  M,  G*  1899, 


Digitized  by  Google 


Eiimäkmm  «.  Aaugabm  der      M»  O.  1899, 


XU 


Ml  J  C 

c  e   >  P 


T. 


Ii 


£  c  s  ^ 


J 

m 

-  C 

: 

J| 

<  jj  I  ■ 

£  ^  _  M 

t  ^ '  a 


^  -st 

~  O 

C  O  :=  = 


c 


*i  — 

3  3 

2  ^ 

so 

c 

1-  >  c 

g  -< 

o    r  j< 

a  S  ® 
^  ffl 

»• 

9 


« 

-  *c 


Ii 

0  M) 


II 


I  1  I 
o  «o 

*0  «3 


o 
e 


0« 


I 


•£ 


•s  J 

l: 

9 

a 


CO 


CS  rt 

B  S 

g  e 

9  8 

Ott  OB 


o  *  c 

O    t-  C: 


1     o « 

-II 

•«<' : 

«    « « 

0)     ^  ^ 

r» 

t« 

00 
r- 

04 

••  c 

a  C  e 

>  2 

-1  1 

Bestand, 
angelegt« 

cher-Stipc 

-  s 

^  •« 

t-  s 

S  1 

M 

O 


c 

0 
C 

03 

s 


C4 


t 

:9( 


> 

*2 


Digitized  by  Google 


BeUage  B. 

Ans  dem  Redaktionsberieht. 

Krschieuüu  siud,  gedruckt  auf  Ko!»tuu  der  i>.  M.  G. : 

Katalog  der  Bibliothek  der  Deutsehem  MargenllBdiMhM  Sesell- 
■ekafl*  Kfstar  Band.  Drueh$,  2w«it6  Anflftg«« benrMtet  von R.PIteh«l, 
A.  FUeber,  G.  Jaeob.  htipdg  IftOO.«  In  Konniadon  bei  F.  A.  Bvodt* 
btttti.  —  (7Se  Mton.)  —  Pftia  10  V.  (Ar  HitfUedar  der  D.M.O.  6  M.). 

Kllhakan*  IH«  SAqiUti  der  Ka^ilkbl.  HorMugvgeban  von  Leopold  v. 
Sekroeder.  Entes  Bach.  L«i|»sig  1900.  In  Kcmmbrion  bei  F.  A,  Broek- 
haai.  ^  Preis  IS  X.  (für  MitgUeder  der  D.  M.  0.  9  M.). 

£.  WindUcb. 
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Personalnacbrichten. 

Als  ordanükb«  MitgUeder  «ind  der  D.  iL  G.  b«tg»tr«ten  lllr  1900; 
1S09  H«iT  Mu  Pesl,  Mflnchco,  K1«iisa»tmse  06. 

für  1901: 

1310     „    Dr.  James  A.  Cricbton,  Parish  MlnUter,  Annan,  Domfheasbire, 
SdwtÜAad. 

1811     „    Eniit  C.  Mftrr<,  Sehrlftstoller,  Leipzig,  Fregwtnme  11. 

wieder  eingetreten  tlir  lÖUl : 
1247     „    Herr  Dr.  Job.  Hertel,  Zwiekea,  Friedriebetrasse  8. 

In  die  Stelle  eines  ordentlichen  lUtglledee  trat  ein  für  1001 : 
Die  Kdnlgllehe  UniTersItitsblbliotbek  in  Wfinbiug. 

'Dnreb  den  Tod  verlor  die  Oesellsdieft  Ibr  Ebrenmitglled: 
Herrn  Prof.  Dr.  F.  Max  Müller,  f  28.  Oktober  1900, 

sowie  ihr  ordenüiebee  Mitglied: 
Hern  Dr.  B.  t.  Sowa,  f  Ende  Beptember  1900. 

Ihren  Anetritt  erkllrtsn  die  Herren  Buhl,  Hasseneteln,  Herrigel, 
Keknle  t.  Stradonita,  Liebmann,  Löbel,  Mlehel. 
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Teneielmls  der  Tau  SS.  Sept  1900  bis  10.  Jan.  1901  lOr  die 
Bibliothek  der  D.  H.  O.  elngegangrenen  Selirilleii  n.  e.  w. 

I.  Porttetmngen. 

1.  Za  Ab  100.  CaUlostte  of  dl«  Ubniy  of  the  Indls  <MBm.  Vol.  IL  — 
PmI  IL  Hindutanl  Books.  B7  J.  F.  BhmAardt,  LondMi  1900. 

S.  Zu  Ab  80O*  Cohcoki  KHHri,  opiotfpiTeHBuxi  BH6jiioTeKOD  lixaepa- 
TopcEaro  C-Üerep^yprcKaro  yHRBepcHTei«  n  1900  rojqr*  l^o.  1.  C% 
1  ÜHBapa  no  SO  iBHir.   C.-nerepöypn,  1900. 

3.  Zu  Ae  84.  AI  man  ach,  Magyar  Tud.  Akadtimiai,  poigiri  ^  csillagaazati 
naptAml  HDCCCC-nu   [BadapestJ  1900. 

4.  Zu  Ae  SO.  Naobriebtan  toh  dar  KSalgl.  Owallicliaft  dar  WIsmu- 
scbaaea  tu  CMtdufoii.    PbUalogiidi-bbtoriioba  KImm.    1900.    Hall  S. 

GSttingen  1900. 

5.  Zu  Ae  45  Rf^niM  conti  della  Reale  Accadetnia  del  Lincei.  Claase  di 
sciense  moraU,  »toriche  e  filologicbe.  Serie  quinta.  Vol.  iX.  Fa»c.  — 6^. 
Roma  1900. 

6.  En  Aa  96.  Ärtakas^tak  a  ayalv  -^a  aa^ptadomiaTok  kSrabol  

flaaikanti  Offikd  PU.  XTU.  kfftat  8.  4.  6.  aiAn.  Badapaat  1899.  1900. 

7.  Zu  Ae  130.  Közlem^nyek,  Nyolvtadomanvi.  XXIX.  kStat  IIL  IV. 
fUzete.    XXX.  kötet  I.  II.  fUzete.    Budapest  18^9.  1900. 

8.  Zu  Ae  185.  Sitzunf^sberichto  der  philosophisch •  philolofirUchen  und 
der  historischeu  Classe  der  k.  b.  Akademie  der  WisMDMbaften  so  MUncben. 
1900.   Hall  U.  IIL   Mnnohan  1900. 

9.  Za  Aa  196.  Satly,  C,  Sapport  aar  laa  traTatu  da  rAaadinla  hongralaa 
daa  adaueaa  an  1899.  Badapaat  1900. 

10.  Zu  Af  116.  Mus^on,  Le  Stüdes  philologlques,  historiques  et  religienses. 
Fonde  en  1881  par  Cb.  de  Harle».    Koavell«  S^ria.  ~  Vol.  L   Ko.  9. 

Ix)uvHin  1900. 

11.  Zu  Af  124.  Proceediugs  of  the  Americaa  Philosophical  Society  held 
at  Pbiladaipbla  fiir  promotliig  «aalUI  knowladga.  VoL  ZZXIZ.  No.  169. 
Pblladalpbla  1900. 

19.  Zu  Ah  5.   Anal  acta  BoUandtana.   Torna*  XIX.  —  Faae.  III.  IV.  Bm- 

xellos  1900. 

13.  Zu  Bb  10.  Biblioj^raphio,  Ort«nt,Uische  bearbeitet  und  hersn^- 

gegeben  von  Luciau  Schennan.  Xiii.  Jahrgaug.  Zweites  Ualbjahrshett. 
Barlln  1900. 

14.  Za  Bb  606.  Baaaariona.  Pnbbliaaaiona  parlodica  dt  atndi  ociantall. 
nn.  49^60.  61—39.     Booia  1900. 

15.  Zu  Bb  608  Bijdrfigon  tot  de  Taftl-,  Land-  en  Volkenkunde  v&n  Neder> 
landscb-Iodie.  Zesde  Vuljtreek«.  —  Zevende  Deol.  (Deel  LI  der  gabaela 
Beeks.)  —  Derde  en  Vierde  AÜeveriug.     s»lirraveuhago  1900. 
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IS.  Zu  mi  r,75.    Hartmann   Murtin,  D«r  lalaiBiseh»  Oiiuit    Btriebto  und 

j-urschiiiij^en.     II-  III,     Bt-rlin  1!*(h). 

n.  Zo  Bb  670,    Oiornale  delU  Societi  AsUÜca  lUÜMia.    Volome  tredi- 
«Mino.  Bm^-FtmiM— Toifa»  1900. 

18.  tm      7S6.    Josraftl  of  «k«  Ad«ti«  Socfotar  oT  Beng«!.    YoU  LZIX, 
Put     Mo,  1.  —  1900.   (Uralte  IMO. 

19.  Zn  Bb  726c.  Proceedings  of  tho  AtUtie  Soetotjr  of  BMigmL  Koa.  Y 
and  VI.    No.  VII.  VIII.    1900.    CalcatU  1900. 

tO.  Za  Bb  750.    Jonrnal,  The,  of  the  Roy«!  AaUttc  8od«^  of  GcMt  Britein 

At  ireland.    October,  1900.  London. 

21.  Za  Bb  790.  Journal  A»iati(iue  ....  publik  |»ar  la  Sod^ti  AdAtique. 
ÜOTvto«  Mrlo.  Tome  XYL  Mob  S,  —  Saptembra— Oetobi«  1900.  PMrb. 

tl  Zu  Bb  •IB.  ml>lf&2riq.  AloModuiq.  Bomo  colbollqtto  oiloiitelo  btteon» 
soelle.    Selmeoa-Lotboo-Arte.    (UIJ  Ko.  18.  19.  80.  81.  88.  88.  84. 

Bairüt  1900. 

il.  Zu  B)i  825.  Hittbeilungdu  des  Seminars  fiir  OrieataUsohe  Sprachen 
an  der  Königlichen  Friedrich  Wilhelms*  Universität  zu  Berlin,  fieraos* 
gogobm  TOA . . .  EdnoFd  Sadnam.  Jfthrgiwf  ID.  Berliii  und  8tntlg»rl  1900. 

81.  2o  Bb  901.   Tljdsebrift  voor  Indisebo  Tool-,  Land-  on  Yotkonlnnido, 

uitgegeven  dtnjr  het  BHtaviaasch  Oonnotschap  vnn  Künsten  Wetan- 
scbappen.    Deel  XLII,    Aflevering  2  en  W.  r?.  r>.    lUtiivia  |  's  Hage  1900. 

Sö.  Za  Bb  901  d.  Xotulen  van  de  Algemeene  en  Bestuors-Vergaderingen 
▼AD  het  BateviMMb  Genootschap  van  KunsUm  en  Wetenschappen.  Deel 
XXXVII.  —  1899.  Afleveriag  4.  Deel  ZUYIII.  —  1900.  Aflevering  1. 

Batavla,  ]  's  Gravenhage  1900. 

86.  Za  Bb  ?nin.  4°.  Verhandelingen  van  het  Batavieaech  Otsnootscba^) 
▼an  Kuosteu  en  Wetenschappen.  Deel  LI.  2*.  4*.  Stak.  Batavta  \  s 
Hage  1900. 

87.  2nBb  906.  4*.  T'oang-pao.  Areblvea  ponr  aenrlr  b  l'^tode  do  lliiiloife^ 

des  langaes.   de  la   g^ographie  et  de  l'ethnogniplilo  de  l'Ado  Oflentalt. 

II.  S<^rie.    Vol.  I.    No.  4.  5.    Octobre.  Decembro  1900. 

28.  Zu  Bb  980.  Zeitschrift  der  Deutschen  Morgenl&ndiscben  Gesellschaft. 
VierandfQnfzigster  Band.    III.  Hefl.    Leipzig  1900. 

29.  Za  Bb  1200,  s.  114.  The  Vrhat  Svayambhü  Pur&nam.  Containing 
tiie  Tlraditions  of  the  SvHvaaibhü  Kseira  in  Ke|^.    Edlled  by  Mablmabo* 

pgr^hy^^ya  Hnrapraaäd  ('ö«trl   Fxscicolns  YL  Cklontte  1900.  [a  Blbllo* 

thecA  Indica.    New  Serif»««,  No.  f«#;8.1 

30.  Zn  Bb  1200,  s.  172.  UadtuUiara  Kojaguru,  Gadädhara  PaddhaUu  Kl- 
laili»  edited  by  ikuiä^iva  Migra  of  Pari  Vol.  I,  Fasciculus  L  Caleatte 
1900.  [m,  BIbliotbeen  Indien,  Hetr  Seriea»  Mo.  968) 

8t.  Zu  Bb  1200,  8,  875.  Kha^dadeva.  Bhl^ta  Dlpikl,  n  Work  belonging 
tü  thf«  Pnrvva  MimSm?:!  Scbool  of  Hindu  Pliilosophy  by  Kha^da  Deva. 
lüUltted  by  Mabftmahopädbyiya  (ktndra  Känia  Tarhäla^kära,  VoL  I., 
Faedeiüst  II.  Oaleatu  1900.  [b  Blbltolbeen  Indien,  Meir  Seriea,  Mo.  984]. 

88.  Zn  Bb  1800.  s,  394.   [Kmnärüa],  VlokaTirtikn  translated  fnm  the 

Ori^nal  8an»krit  with  Eitncts  from  the  Commentaries  of  SucarTta  [sie] 
Ml^ra  (the  KE^ÜtSi  and  PRrthasärathi  Ml^ra  (tho  N)  flyaratnlkar»)  by 
Gaffganätha  Jhä.  Fasciculus  I.  CalcntU  1900.  Bibliotheca  Indica. 
New  SeilMi  Mo.  965.] 

88.  Zn  Bb  1800.  s,  606.    Migeiabhatta,  MabtbbifrapradlpofdHyote  by 

Hägeqa  ßhatta.  Edited  by  Patidit  ßahuvallabha  Cästrl.  Vol.  I,  Fasel- 
entna  V.  VI.  Caleatte  1900      IlibUotbecn  Indien.  New  8«iea,Mo.  969. 970]. 
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XIiTI   Verw,  der  für  die  Bibliotkeb  der  Z>.     O,  eingeg,  Se^fUn  u. «.  w. 


84.  Zu  Bb  1200.  s.  61Ü.  [Pingala]  PrSkrita-Paingalam.  Edirod  by  Chandra 
Mohana  GhonJut.  Faseiculiu  I.  Caicutta  1900.  [»  liibiiutbeca  Indica. 
H»w  8«riM,  Ko.  967.] 

85.  Za  Bb  1S48.  Orient»  Der  alte.  OeradoTentiadHehe  DmtallungeD, 
herausgegeben  von  der  Vorderasiatischen  Oesellschaft.  2.  Jahrgang.  Heft  3. 
[Zimmemf  Heinrich,  Biblische  and  babylonisohe  Uigeeehichte.]  Iieipüg 

1901. 

36.  Zu  Bb  12Ö0.  4".  Publica tions  de  TEcole  des  Langues  Orientale* 
vivantee.    IT«  Mrie.  —  Volvme  XIX.    {Tediklret  eo-niiiln  fi  «khbir 

molouk  es-Soudiln.  Texte  arabo  (-dlt«'  par  O.  HdUdo»  .  •  •  avec  In  CoUo- 
boration  de  Edm.  licuoiH]    Turis  1899. 

37.  Zu  Cn  9.  Sphinx.  Revue  critiqu«  embrnssant  le  dnmnjno  entler  de 
l'Egyptolugie  publice  .  .  .  par  Karl  Fiehl.  Vol.  IV.  —  i'asc.  ii.  Upsala, 
Leip^,  London,  Paris  o.  J, 

88.  Za  Ca  18.  4*.  Zeltaehrift  für  Jkjtyptliche  Sprache  tuid  AlUntbnn»- 
kundo.  Ilernusgegeben  von  A,  Ermon  nnd  Q,  Suindorff',  Baad  XXXVin. 

Erstes  Heft.    Leipzig  1900. 

89.  Zu  Ca  285a.  2^.  Denkmäler  aas  Aegypten  und  Acthiopicn,  herAus- 
gegeben  und  erlftutert  von  Richard  Lepsius.  Ergänzuugsbaud  heraus- 
gegeben Ten  Bdoard  Namlle  unter  Mitwirkanf  von  Ludwig  Bere^ardt 

brar!  oitet  von  Kurt  F>t'tJif,  Zweite  Lieferung  enthaltend  Tafel  XVII  bis 
XXXU.—  Text.    Dritter  H  u  i.    Theben.    Leipzig  1900.    (Ca  l'Sö  b.  2*'.) 

40.  Zu  De  1345.  4'\  XpecTOMatifl,  .\pa^>CKafl,  i.i;!  I-ro  Kypca.  Tnc- 
TasHJfl  B.  Ü.  J  upiach  H  üap.  B.  Fosem.  ä-e  uciuaie.  C-Üeiepö^pn. 
1900.    (Von  der  Kaiaerl.  Univexaltite-Bibliolbek  in  St.  PetofebnrK.) 

De  1848*  4^) 

41.  Zu  De  .1448  40  'Äti  al-Isbahrrnl  Abu  %Fara[f.  GtLidi,  I.,  Tablet 
alphabttiques  du  Kitäb  al-AgAni.    11^  Fascicule.    Leide  1900. 

48.  Zu  Eb  390.  4".  Hrishikesa  SAstri  and  Siva  Chandra  Gui,  A 
Descriptive  Catalogue  of  Sanskrit  Manuacripts  in  the  Library  of  the  Calcutta 
Sanskrit  College.   No.  18.   Calentta  1900. 

48.  Zn  Eb  8695.  Vätsyüyana ,  Das  Kimasfitram  des,  die  Indlsebe  Are  ama* 
toria  nebst  dem  vollständigen  Commentav*  (Jajamangali)  des  Ya^ödhara 

aus  dorn  '■^nn^krit  übersetzt  und  herausgegeben  von  Richard  Schmidt. 
Zweite  vurmehrte  und  verbesserte  Auflage.  Leipzig  (1900j.  (Vom  Über- 
setser.).        Bb  8695*] 

44.  Zn  Ed  1887.   4^   Ära  rat    1900,  7.  8.  9.  10.  11.  WahuSapat 

45.  Za  Ed  1865.  .4^.   Hand  es  ansoreay.    1900,  9—18.  Wienna. 

46.  Za  Fa  60.  4^  Jon  mal  de  In  Boel4t4  Finno-Oogrienne.  XVIII.  Helsin- 
giss«  1900. 

47.  Zu  Fa  76.  Szemle,  Kelcti  ....  Revne  Orientale  poar  les  4tades  onralo- 

altaiques.    I.  evfolyam.    1900.    2.  3.  si&m.  Budapest. 

48.  Zu  Fg  100.  TranK^ictions  of  the  Asiatic  Society  of  Japan.  Vol.  2LKV1L 

Part  III.  Iiiiid]  SiippUiiiciit.    Tuk_\ö  1899. 

49.  Zu  Fi  80.  CöopHHKi  MaTepiajOBi  iiu  ooBcauU  MtciHOCTeu  n 
ueMem  RasKasa.  Bunycai  XXVII.  Ta^BC&  1900.  (Von  Hecni  Ge- 
betmrat  Janolbky). 

50.  Zu  1«  140.  Zeitschrift  des  Dentseben  Falaestlna*Ver«lns.  Band  XXIII, 

Heft  1  u.  2.      Leipug  1900. 

51.  Zu  la  140a.  M i 1 1 h e  i  1  u  n g en  und  Nachrichten  des  Deatacben  Palaestina' 
Vereins.    Leipzig    1900.    Nr.  1. 
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5t.  Za  Ic  2290.     Proceedings  of  the   Society  of  BlbUc«!  ArdiMology. 

Vol  XXII.    Parts  C  &  7.  8.    [London]  1900. 

ii,  Za  Mb  135.  4^  M  o na tsbUtt  der  numism*tischen  Gesellschaft  in  Wien. 
Kr.  106.  207.  20b.  209.  V.  Band.  (Nr.  9.  10.  11.  12.)  September, 
Oetob«r,  WoTembcr,  Dec»inb«r.  1900. 

54.  Za  Na  8t5.  ReTua  arabioaoglqne.  Troisttm»  Mrlt.  Tom«  ZXZVII. 
S«pt««bT«— Ootobr«  1900.  Pirit  1900. 

65.  Zu  Nf  341.  2^.  Progress  Report,  Annual,  of  tho  AfobMOlogical 
Sarvey  Circle ,  North-Westoni  Provinces  and  Oadh*   For  the  year  radiiig 

31  st  March  lyuu.    [N«iiii  Tal  19U(i.] 

Lm  Si  4^2.  4*^.  Epigraph ia  Indica  and  fiecord  of  the  Arcbaeological 
Sorrey  cf  I&dU.    Edltod  by  E.  jEAfllueA.   Part  U.    (Vol.  VL)  April 

1900.  Ctalcntti. 

57.  Zu  Oa  2i^a.  Geographie,  La.  Bulletin  de  la  Soci^tö  de  Geographie 
piiblie  .  .  .  par  Huloi  et  Cherles  RaboL    Annäe  1900.  —  Ko.  8.  10. 

11.  12.    Parb  1900. 

58.  Zu  üa  42.  UsBicTiü  UMDepaiopcKaro  PyccKaro  reorpa4»HuecKaro 
06aieerMu  Ton  xxxv.  1899.  BsoyeKs  Vü.  Tom  XXXVI.  1900. 
Boiijr«»  I.  II.  C.*IIeie|i(^n  1899.  1900.  . 

69.  Za  On  151.  Journal,  The  Geograpbieal.  1900.  ToL  XVL  Ko.  4.  6.  8. 

1901.  Vol.  XVII.    No.  1. 

60.  Zu  Oa  2.55.  Verhandlungen  dor  Ciosellschafl  für  Erdkunde  zu  Berlin. 
Band  XXVII.  —  1900.  —  No.  7.  8.    Berlin  1900. 

61.  Zu  Oa  266.  Zeitschrift  der  Ge^llifChaft  für  Erdkunde  xu  Berlin. 
Band  XXXV.  —  1900  —  Mo.  8.  Berlin  1900. 

68,  Za  Ob  1400.    Oppmütem^  Mas  Freiherr  von.  Vom  Mittobneer  sam  Per^ 

sisclien  Golf  durch  den  HaurBn,  die  syrischu  Wüste  und  Mesopotamien. 
Zweiter  Band.  Berlin  1900.  Dietrich  Eeimer  (Ernst  Vohsen).  (Vom 
Verleger.) 

63.  Za  Ob  284Ö.  Lüh,  P.  A.  van  der,  en  SMÜemon,  Job.  F.,  Eney- 

dopaedle  van  Nederiandaeb-IndiS.   All  88.  *t  GraTonbaga-Leidea. 

«4.  Za  P  150.  4^  Joarnalf  Iba,  of  the  CkiUege  of  Science,  Imperial 
Uairersity  of  Tökyö,  Japaa.  Vol.  XII.,  Part  IV.  VoL  XIII.,  Part  L  U. 
Tök>ü,  Japan.  1900. 


U.   Andere  Werke. 

11129.  Lzra,  Nehemia  eu  i:l:iihcr,  De  Bueken  van,  in  het  Maka:ü»aarscb  ver- 
taald  van  B.  F.  MatÜua»   Amsterdam  1900.   (Vom  Übenetaer.) 

Ib  8081.  4«. 

11180.  Bdi'I: ,  W.,  und  Lehmann,  C.  F.,  Bericbtt*  von  J<.t  deutschen  Expe- 
dition nach  Armenieu  1898/99.  [Samnilung  aller  auf  die  Expedition 
bezüglicher  Arbeiten  der  Verfasser.  Dem  sechsten  deutschen  Historiker- 
tag ttbenreleht  von  C.  F.  XicAflKMiii.]  (Von  dem  Comitö  ane  goMheakt.) 

Ob  1746. 

11181.  Mitteilunpen  der  Gesellschaft  für  jüdlsclio  Volkskunde  .  .  .  heraus- 
gegeben von  M.Cr  rummW  Heft  II— VI.  Hamburg  189«— inon.  OclOOO. 

11132  Q.  Leumann^  E. ,  Über  eine  von  den  unbekannten  Literutursprachen 
Mittelasiens.  [=  Memoiret  de  TAead^mie  Imperiale  des  Sciences  de  St.- 
P<tenboarg.    VIII.  84ri«.   Tome  IV.   Mo.  8.]   8t  •P4torsboazg  190O. 

Fk  740.  4«. 
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IIISSQ.  Pischelf  R. ,  Ornmmfttik  der  Prakrit- Sprachen.  [—  Grundriss  der 
iDdo-arischen  Fbiloloi^ie  und  Altertumskunde.  1.  Band.  8.  U«{t,]  Straas- 
bwf  1900.   (Vom  V«rf.)  Eb  4685.  4*. 

UlM.  JVmM»  Blttbard,  IM«  H«inul  a«  FappenspiftU.  B«n«Mlw  B«ktar< 
ndtn.   ILJ   H«ll»  a.  8.  1900.   (Von  V«rf.)  Mft  180. 

11186 Q.  BapmoAhdi,  B. ,  Typtecraui  bt»  :^rmxy  MoHro.T!.CKaro  HamecTBii. 
"^aCTb  I.  11.    2  voll.    ('  neTepr^yprii  1900.    (Von  der  KaUerl.  Uni- 

versitäta-üibliotfuk  i[i  St.  r*jt«r-<bmg.)  Ng  43S.  4* 

4»HJOJiori,  Apaoi,  o  Typeu&oiti.  Jiaurk  ApaöcKiü  TeKcrb  Ha^aai 
■  ea«6j(«n  nepesojiftm  ■  II.  M.  MuMpcmenik.  CausT- 

nereptfjpn  1800.  (Dgi)  De  9546.  4«. 

11187 Q.  TeECTU  b  paaucKanin  no  ApHUBO-rpfsnatol  ^ucTorin.   I.  II. 

C.-nerepÖypn  ii>oo.   2  voll.    (Dr1.>  Bb  1866.  4»*. 

lllddij.  Goldziherf  I.,  [Anzeige  von:  Müller ^  August,  KaUlog  der  Bibliothek 
der  Deutschen  MorgenlAndbchen  Oesellschaft.  Erster  Band.  Drucke. 
Zweite  Auflage.  Bearbeltol  Ton  R.  IKuhely  A.  J'lutcher,  O.  Jacob.] 
[=  DeutseheUtteretorteitiuig  1900.  Nr.  44.]  (Vom  Verf.)  Ab  274.  4^ 

11189Q.  Weber  Mannteriptt.  Part  IX.  (Flirte  I— XXV.]  [FHcsimile.] 
o.  O.  u.  J.  Bb  4**. 

11140.  F.  Liat,  A,  of  Arcbaeological  Keporta  published  ander  tbe  autbority  of 

tbe  Secretary  of  State,  Government  of  Indla,  Loeal  Oorernments,  ete., 
wbieh  are  not  included  in  the  Imperial  Serie»  of  sudi  Bepoits.  Cal* 
cutta  1900,  (Vom  Offioe  of  tlm  Saperialeodent  of  Government  Printing, 
ludia.)  Na  1!»7.  2^. 

11141.  üti»»,  M.  A.,  Memoir  on  Map»  iUustratlng  tbe  Aiicieut  Geography  of 
KaimTr.  [Reprinted  ftom  the  Jotttnal  of  tbe  Ailatie  Society  of  Bengal. 
Vol  LXVIU,  Parti,  EitK»  No.  U.  1899.)  Calcatia  1899.  [Dazu  Maps  | 
(Vom  Verf.)  Ob  2256. 

11148.  ContributioTis  towRrrl?  Arabic  Philology.  liy  Pnnl  BrännU,  Parti. 
The  Kit&b  al-makbür  wa'l-mamdüd  by  lön  Waüud  .  •  .  .  1.  Arabie 
Text  with  ctitleai  notei.  LondoaJLeldeii  1900.  De  4150. 

llliSQ.  Eara,  Kebemia  en  Eether,  De  Boeken  van,  In  bot  Boeglneeeeb  vier- 
taald  door  B.  F.  Jiiat$h$i,  Amaterdam  1900.  (Vom  Übersetzer.) 

Ib  2955,  4» 

11144Q.  Verzoichnis  der  Lehrstundon  und  Übungen  der  Lehrkurso  für 
Orientalische  Sprachen  in  München  für  da»  6ommerseme»ter  19Ui>  [und] 
für  das  Wlnterwmerter  1900/1901.  (Von  Herrn  Dr.  Jacob,) 

Ah  110.  4*. 

11145.  i^vre/orm«,  Franz,  über  die  Herknnfl  der  bebribehen  Aceente.  Berlin 

1901.    (Vom  Verf.)  Dh  lOOt». 

11146.  Journal.  The,  of  the  Anthropological  Imtitute  of  Great  Britaiu  and 
Ireland.  Vol.  VIU.  —  New  Series  Vol.  II.  Not.  1,  2.  (Old  Series. 
Vol.  XXIX,  Not.  108,  109.)  London  1879-^1899.  10  volL  8«  and 
2  voll.  4".  Oe  175, 

11147.  4®.  Srdli'u  ekf  Jaroslav  V.,  Vj'klad  posvAtnych  zalmu  a  biblick^ch  chva- 

lojspevu  breviAre.    Dil  I.    V  Praz«  lltOO.*  fVom  Verf.>     Ic  259.  4". 

11148.  CoUeUf  Pearl  Oysters  and  Pearl  Fi^heries.  (Heprinted  from  "Ceylon 
Obierrer".)  o.  O.  [1900].  (From  tbe  Ceylon  Brauch  of  the  Royal 
Aaiatie  Bodety)  P  57. 

11149  Q.  Negeleifif  Julius      [Anieige  von  Manuk  Abeghian,  Der  armenlidk« 

VoIksKlaubel.    [SA.  aus  Bnnd  LXXVIII,  Nr.  18  dee  Globus.]  Braun- 
schweig  1900.    (Vom  Verf.)  Ub  29Ö3.  4<*. 
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illj^OQ.  Diwan  aus  Central RrRblen.  Gesammelt  übersetzt  und  erläutert  von 
Albert  Socin.  Herausgegeben  von  Hans  6twnme.  I.  Theil:  Texte 
nebet  OloMoa  und  Biienm.  IL  HmU:  Übarnttiiag;  Dm  XIX.  BandM 
der  AKSGW.    No.  I.  U.   %  voll.   Ltlpd«  1900.   (Von  Herrn  Prof. 

Dr.  Stumme.)  De  4446.  4*. 

11151.  Muhammnd  Saifir  b.  Jü^uff  Mechra  ei  melki  Chronique  Tunisienno 
{Hob — Ii  Ii)  pour  stirvir  k  Tbistoire  des  quatre  premiers  Heys  de  la 
ftmiUe  HiMMlnlt»  .  .  .  tndnit  m  fruifals  p«r  Victor  iS6rre$  (et)  Mo- 
hammed Lagram,  Paib  1900.  De  8944. 

11169,  nl  (rilliiz ,  'Amr  b.  Bahr,  Le  livrn  r^ps  avares  par  Aboa  Otliman  Amr 
Iba  Bahr  al-Djahis  de  Basra.  Texte  arabe  publik  par  Q.  vea  Vioten. 
Leyde  1900.  De  4881. 

11153.  Legendes  bonddhbtet  et  4j<^**  tradaitai  da  Tamoal  par  Jollen 
Vinson,  Tome  I.  II.  (b  Contonn  et  PoMee  de  tone  pftji.  Tome  V.  VL] 
2  voll.    ParU  1900.  Fe  614. 

11154.  Werhfx^Ier ,  E. ,  Giebt  es  Lautjjesptze  ^  S^niulcrabzaff  aus:  Forschnnpen 
zur  romanischen  Philologie.  Festgabe  für  Uermaun  Sacbier.  Halie  a.  ä. 
1900.  Bn  1066. 

11156.  ühlemb«oh,  C.  C,  Kursgefasstea  etymologisehee  Wörterboeh  der  alt* 
indlMhen  Sprache.  Band  I.  [Ii.]  Anaterdam  189S.  [1899.]    Bb  1870. 

11169.  Sanskrit-Draeke.  Eine  Sammlung  indischer  Texte,  beendet  von 
Karl  F.  Oi'ldnfr,    1.  Haldyudha'%  K:i.\ iraliHs.  i  ni  beiden  liecensionen 

herausgegeben  von  Ludwip  Heller,    (ireitswiiid  lyOO.      Eb  2096  (1). 

11157.  [^äräyaiia]  Hitopadesa.  Die  freundliche  Belebrang.  Eine  Sammlung 
i«di«eber  EniUnagen  vsd  Sprüche  in  der  Becenrien  det  Midyaoa.  Ina 
l>entaehe  ttbenetat . . .  Ton  Johannaa  HtrUL  LeipalR  o.  J.  Eb  9966. 

11168  Q.  MadaUj  Hugo,  Early  Babylottlan  Blalory  doirn  to  the  and  uf  h«  uarth 

Dynasty  of  Ur.  To  which  Is  appended  an  Account  of  tho  E  A.  U^ff- 
mann  CoUecüon  of  Babylonian  Tabiets  in  the  General  Tiiooiogiciil 
Semhuu^,  New  York,  U.  8.  A.   New  York  1900.  Ne  188.  4^ 

11169.  Brownef  Edirard  O.,  A  Haud4l*t  of  Ibe  llnt>*nnwdan  Maanseriptt,  in> 

ciuding  all  those  written  in  the  Arablc  Character,  proserved  in  tha 
Library  of  tho  Universi^*  of  Cambridge.  Cambridge  1800.  (Von  den 
Syndics  of  the  Cambridge  University  I*ress.)  Bb  130. 

11160  F.  MargoUotUhf  G.,  Caulogue  of  the  Hebrew  and  Samaritan  Manuscripts 
in  the  Britiah  Mnaeam.  Part  L  London  1899.  (Von  den  Trustees  of 
the  Britlik  Uoaenm.)  Da  183.  8^. 

11191.  Johamaon,  K.  F.,  Bidrag  tili  Kigvedas  Tolkning.  [=  Skrifter  utgifna 
af  K.  Homaniatiska  Vetewtktpsaamfandet  i  Upsala.  V.  7.J  Upsala  1897. 

Eb  1040. 

1116;^.  Liüleitj  Evald,  ätudien  aar  altindischen  and  vergleichenden  Sprach- 
geidiiebte.  [ss  Skilfler  utglftia  af  K.  Hnmaniatlaka  Valenalutpiiani- 
fandet  i  Upiala.   VI.  1.]   üpMla  1897.  Ea  408. 

11198.  Söderblom,  Nathan,  Lee  FkaTaihla.  Paris  1889.  (Vom  Vafl}  Hb  8894. 

11194.  Eklund,  J.  A.,  NirvSna.  En  religionshbtorisk  Undersökning.  [=  Skrifter 
ntgifnn  af  K.  Uamanbtialu  Vetenskapa-Samfnndat  i  Upsala.    VI.  6.] 

Upsala  18H'j.  Hb  184:>. 

11166.   "AU  Kkbetf  IJatäiD&me,  Koustautiuopel  1270.  l:a  2Gu5. 
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11199.  a('Ta*älibl  Abu  Mansür  'Abd  cd-MaWc^  Önrar  ahbftr  malük  al-Furs 
wa-sijarihim.  Histoire  des  rois  des  Persca  .  .  .  Texte  arabe  pnblie  ot 
tradttit  par  U.  Zotenberg,    Paris  1900.  Do  10672.  4^ 
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Ii      Vsn,  der  für  die  BiNioiktk  dar  D.  M,  G,  eingeg.  Schnftmu,$,it. 


11167.  Kiinotf  Ignui,  Aiutilial  UpA.  Bttdapwt  189S.  (Vom  Verf.)  Ob  1814. 

11168.  Grünbaum  f  Htx,  Oesaminelte  AufsXtze  sur  Sprach-  und  Saffonknnd«. 
Herausgegeben  von  Felix  JPßrls»,-  Berlin  1901.  (Von  den  Verlegern 
8.  Calvary  &  Co.)  O  91. 

11169.  llbn  Slnft  ^osain  b.  'Abd  AUäbJ  Vatuc,  Le  B«»  Carra  de,  AviceDue. 
Pari»  1900.  IH  7S17. 

11170Q.  Nftrratlve«  of  Holy  Women,  Seteet,  from  tbe  8yTO>AntIoehen«  or 

Sinai  Pulimpsest  .  .  .  editod  [und]  translated  by  Agnes  Smith  /<€"vV. 
Syriac  Text  [ind]  Tr*n»Uüon.  London  1900  [—  titudia  Sinaitica  No.  IX. 
X).    2  voll.  '  De  2465.  4* 

11171.  Nachrichten  über  die  von  der  Kaberllcben  Akademie  der  Wissen* 
•dwfteii  >a  8t,  Petenbnvg  im  Jiilire  1898  «ngerüetete  Expedition  nuth 
Tnifta.   Heft  I.   St-P^tenbonig  1899.  Ob  «458.  4^ 

11179.  DtUtaitd,  Ren^,  Histoiro  et  religion  des  Nofalrie.  Paris  1900  [ssBibUo- 
th^que  de  TKcolo  den  Hautes  Etudes.  Scienees  pldlologiqtte»  et  hioto- 
riques.    Cent  \  iiigt-neuvi«'ine  fascicule.]  IIb  420. 

11173.  Jbn  Quiaibaf  'Lljün  al-atjbär  .  .  .  heraiugegebeu  von  Carl  Brockel' 
ummm.  Teli  L  Eiglasmigibeft»  svr  ZeilMbrUt  Ar  Anrriologle.  8enil> 

tistische  Studien  herausgegeben  von  Carl  ßeaold,  Heft  IB.  Berlin 
1900.    fVon  Herrn  Professor  Broclcelniann,)  De  6875. 

11174.  [Miqrä  ki  Fesch utG]  MikrÄ  kl-Phosrlmt.')  fDIo  Schrift  nach  ihrem 
Wortlaut).  Scholien  und  kritijtcbe  Bemerkungen  zu  den  heiligen  Schriften 
der  Hebrter.  Zweiter  Tbril.  IMe  proealsoben  Schriften.  Von  Arnold 
B.  Ehrlich.    Berlin  1900.  le  938. 

11175.  al-KincU  Airi  Jngiif  Ja^ijfih,  Die  philosophischen  Abhandlunj^en.  Zum 
ersten  Male  herausgegeben  von  Albino  ^ugi/.  Beiträge  zm  Geschichte 
der  Philosophie  des  Mittelalters.  Texte  und  Untersuchungen.  Heraus- 
gegeben von  Clement  Bammker  und  Georg  Freib.  van  UeriUng, 
Band  n.    Heft  V.    Uflnster  1897.  De  7870. 

11176.  PoppelaneTy  M.  (Inh.:  J.  Saeiigeir\  Jndidea  und  Hobraieii.  Kntalog  S. 
Berlin  VMHK  Ac  aoa, 

11177.  Seder  Eliahtt  rabba  and  Seder  Eliahu  suta  (Tanna  d'bo  EUabu)  .  .. 
ediort,  krltiaeh  benbelket  und  commentiert 

VII.  Jahresbericht  der  Imolillseb-theologliehein  I«ehr«n$t«lt  in  Wien  . . .] 
Wien  1900.  Dh  7904. 

11178.  Edelstein^  Bertalan,  Ax.  Kszther-midriaok.   Budapest  1900.    Dh  6486. 

11179.  Tas'ita  de-Dusniijc  M»nto  Singar  atoria  di  im  popolo  ignoto  con 
note  storicho  per  cura  di  ISamuele  GiamiL  Sorna  1900.  (Vom  Ueraua* 
gebor.)  De  9650. 

11180.  ßraun,  Israal,  Safer  bat  Jinftel.   Paks  1900.  Db  4862. 
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Yerzeichnis  der  auf  Kosten  der  Deutschen  Morgen- 
ländischen Gesellschaft  reroffentlichten  Werke. 

Zeitschrift  der  Dout^chen  Morgenliiiuri-iclten  Geselbchaft.  Herausgegeben  von 
den  Gescb£ftsfubreni.  I— UV.  Baad.  1847—1900.  743  M.  (I.  8  M, 
II— XXL  \      M.  XXQ^UV.     15  M.)    (Für  MitgU«dw  der  D.  M.  O. 

498  M.) 

Früher  erschien  «nd  wurde  später  mit  obit'f"  Zeitschrift  veroiniprt: 

Jahresbericht  der  Deutecheu  Morgenl&ndischen  Gettellachaft  flir  das  Jahr 
1845  «Bd  1846  (Itter  tmd  2t«r  Buid).  B.  1846-47.  5  M.  (1845, 
2  M.  —  3  M.)     Die  Fortsetzung  von  1847—1858  Und«!  lieb  in 

den  Heften  der  „Zoitschrift"  Bd.  IV— XIV  verteilt  enthalten. 

  Eegistor  zum  I. — X  Band.    1858.    8.    4  M.    (Für  Mitglieder 

der  D.  M.  G.  S  Jl/.) 

 Register  xum  XI.— XX.  Baml     187»,    8.    1  M,  60  Pf,  (Für 

MitgUeder  der  D.  M  O   1  M.  20  Ff.) 

—  Register  stum  XXI.— XXX.  Band.     1877.    8.     1  2M.  60  Pf. 

(Für  lOtfl^eder  der  D.  M.  O.  1  M.  20  Pf,) 

  -  Ro^'ister  7tim  XXXI  -XL.  Baad.    1888.    8.    4  M,    (Für  Mt^ 

gUedor  der  D.  M.  ö.  %  M.  50  Ff.) 

' — ■   Register  vam  XL!.— L.  Brad.    1899.  8.  4  M.  50  /y.  (Für 

Mitglieder  der  D.  M.  G.  3  M.) 

na  2.  3.  8—10.  25—27.  29  — .-^2  können  oinzoln  nicht  molir  iih- 
gegeben  werden,  sondern  nur  bei  Abnahme  der  gerammten  Zeitschriit,  -und 
swar  eneh  denn  nur  noeta  snm  vollen  Lndenpreise.  Von  21.  Bande  en 
werden  einselne  Jahrgänge  oder  Hefke  an  die  Mitglieder  der  Gesellschaft 
nuf  Verlangen  ,  unmittelbar  von  der  Commissionsbuchhandlung 
F.  A.  Brockhaus  in  Leipzig,  zur  Hälfte  doi>  Preises  abgegeben,  mit  Aus- 
nalune  von  Band  25—  27,  29~-B8,  welche  nur  noch  snm  Tollen  Laden- 
pr^ae  (k  16  M,)  abgegeben  werden  kftnnen. 
 Supplement  zum  20.  Bando: 

WissMischaftUcher  Jahresbericht  über  die  murgeniäud.  Studien  1859— 
1861,  Ton  Dr.  Gosche,    8.    1868.   4  M,  (Fttr  MitgUeder  der 
D.  H  G.  3 
 — ^  Supplement  zum  24.  Bande: 

WlasenschaftUchor  Jahresbericht  für  18C2— 1867,  von  Dr.  Rieh.  CrOtehe, 
Heft  I.    8.    1871.    3  Jf.     (Für  MitgUeder  dor  I)  M.  G.  2  M.  25  iy.) 
Heft  II  hiervon  ist  nicht  erschienen  und  für  die  Jftliro  1868  bis  Oetober 
1876  sind  keine  wissenscbatll.  Jahresberichte  publiciert  worden. 
    Supplement  som  SS.  Bande; 

WItieneebaftlicher  Jahresbericht  tür  Oetober  1870  his  December  1877, 
von  Dr.  Ermst  Kuhn  und  Dr.  Albert  &ocin*  8  Hefte.  8.  1879.  8  M, 
(Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  4  M.) 

(NB.  Diese  beiden  Hefte  werden  getrennt  nicht  at^i^^eben.) 

Wissenschaftlicher  Jahresbericht  für  1878,  von  Dr.  Ernst  Kuhn  und  Dr. 
Albert  Socin.  IHüme  8  1881.  —  II  Hälfte.  8.  1883  (I.  &  IL  Hälfte 
complet:  6  3/.    (Für  Mitglieder  der  1>.  M.  G.  3  M.) 
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Seitschrift  der  Dmtidien  Moiynltnälicheo  GMeUsebtlt    Snpplwirant  «im 

33.  Bande: 

WKscnachaftlicher  Jühresberiebt  Ittr  1879,  von  Dr.  Krnst  Kuhn  und  Dr. 
Augtust  Midier.   8.    1881.    6  M,    (FOr  MitgUeder  dei-D.  U.  Q.  2  M. 

60  iy.) 

-  —      -     Suppletneiit  zum  34.  Bande: 

WiMenschaftHchcr  Juhrosbericht  für  1880,  von  Dr.  Ern»t  Kuhn  and 
Dr.  August  MiUUr.    8.    1883.    6  M.    (Fttr  MitgUeder  der  D.  M.  G.  8  A/.) 

WiuenfdMftlielMr  Mmbotiebt  Ar  1881.  8.  188».  4  J#.  (FttrlDl- 
gllodw  der  D.  X.  G.  t  M.) 

AbbMidliiiigeii  für  die  Kunde  des  Morgenlandes,  herausgegeben  TOa  der  Deutschen 
MorgeniXndUcheii  OosellschRft     I  Band  (in  6  Nammern).    1867 — 1869.  8. 

19  3/.    (Für  Mitglieder  der  D   M,  O   14  M.  25  Pf  \ 

Die  eiiueiueu  Numiucru  uuttr  fulgeuüeu  besondeni  Tiieiu: 

[Nr.  1.  Mltbm.  Ein  Beitrag  sur  Mythengetchichte  dea  Orient»  ▼en 
F.  Windischmanu.  1857.  %  M.  4,0  If,  (Für  MitgUeder  der  D.M. 6. 
1  Af.  80  if.)   Glnzlicb  Yerjrrlffen. 

Nr  2.  AI  Kindi,  genannt  „der  Pliilosoph  der  Arfibor".  Ein  Vorbild 
»einer  Zeit  und  seines  Volkes.  Von  G,  Flügel.  lb&7.  l  M.  m  Ff, 
(Fttr  MitgUedmr  d«r  D.  M.  0.  1  M.  90  Ff.) 

Vr.  i.   Die  fünf  Gititle  oder  Samnilangen  fum  Ued«m  nad  Spriidiea 

Znrnthn^tra's,  seiner  Jünger  und  Nachfolger.  Heratisgegeben,  öborsetzt  und 
erläutert  von  Äf.  Haug.  1.  Abthoiluug:  Die  erste  Sammlung  (GAthi 
abonavaiti)  enthaltend.  1858.  8  M.  (Für  MitgUeder  der  D.  M.  0. 
4  M.  60  Ff.)  TergrUTea  btt  auf  i  Kxemptor. 

Nr.  4.  Vabw  das  (^atrunjaya  M/ihntmyam.  Eitt  Beitrag  zur  Geschichte 
der  Jaina.    Von  Alhr.  Webßr.    1858.    4  ü.  60  Ff.    (Fttr  MitgUeder  der 

D.  M.  G.  3  M  4(»  I).) 

Nr.  5.  Utibt  r  dji«  Verhiltniss  des  Textes  der  drei  syrischen  Briefe  des 
Ignatius  zu  den  übrigen  Beeenaloaeii  der  Ignatianbchen  Litleratur.  Von 
Jtich.  Adlb.  Liptiut,   1869.   iM.iOFf.   (Für MitgUeder  der  D.M. 6. 

3  M.  40  Ff.) 

 U.  Band  (in  6  Nummern).    1860—1862.    8.    27  M.  40  Ff, 

(Fttr  MltgUed«r  d.  D.  M.  O.  80  M.  80  Ff.) 

Nr.  1.  Hermae  Pastor.  Aelbi<qplee  primum  edldli  el  Aetlilopica  Isdne 
vertit  AfU.  (TAbbtuUe»   1860.   8  M.    (Fttr  Mitglieder  der  D.  M.  G. 

4  M.  50  Ff.) 

Nr.  2.  Die  (Unf  Gäthaji  des  Zarathustra.  Herausgegeben,  {übersetzt  und 
•rüntert  von  Jhfl  Hang.  8.  Abtlieilung:  Die  vier  flbrigen  Baounlungen 
eatbaltend.    1860.   6  M.   (Fttr  MitgUeder  der  D.  M.  O.  4  M,  60  Ff.) 

Nr.  3.  Die  Krone  der  Lobensbosclireibungen,  eiithaltond  die  Classen  der 
HaiK<titen  von  Zein-ad-diii  Käsim  Ibn  Kutlftbupä.  Zum  ersten  Mnl  heraus- 
gegeben und  mit  Auuiurkuugeu  und  uineui  Iudex  bugleitul  vuu  Cr.  Flügel» 
1888.   6  M.   (Fttr  MitgUeder  der  D.  M.  G.  4  M.  60  Ff.) 

Nr.  4.  Die  grammatischen  Schulen  der  Araber.  Nach  den  Quellen  be- 
arbeitet von  (t.  Flügel.  1.  Abtheilnng :  Die  Scbulcn  von  Basm  und 
Kula  und  die  gemischte  Scliule.  I»ü2.  6  M.  4u  Ff.  (Fttr  Mitglieder 
der  D.  M.  G.  4  M.  80  Ff.) 

Nr.  6.    Ketbi  Serit  Sigaim.    Die  MKrehensanunlang  dei  Sonadera, 

Buch  VI.  VII.  VIII.  Herausgegeben  von  H.  Brockhaus.  1862.  6  M. 
(VWv  Mitglieder  der  D.  M.  G.  4  M.  60  Ff.)    UerabSM^tlt  aaf  8  M., 

für  Mitglieder  t  M. 

m.  Band  0n  4  Nnmmem).   1884.   8.   S7  M.   (Fttr  MitgUeder 
d«r  D.  M.  G.  80  M.  26  Ff.) 
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V§r»mekm»  der  auf  JiMlm  d,  D.  M.  O.  veröfentUd^  Witrke.  Hü 


Abhattdlttngen  für  dio  Kunde  des  MorgenUndes.    III.  Band. 

Nr  1.  Ssc-schu ,  Sehu-kii'7  Sclii-king  in  Mandschuischor  Uebersetzung 
mit  einem  Maudächu-Deut^clmu  Wörterbuch,  lierausgegebeu  von  H,  Conon 
MM»  der  GaMmtM,  1.  Heft.  Text.  1864.  9  M,  (FBr  MitgUeder  der 
D.  M.  G.  6  M.  75  Pf^ 

Kr  2    2.  Heft     Maiulschu-Deuuche*  Wörterbuch.    1864.    6  3f, 

(Für  Mitglieder  der  D.  M.  Ö.  4  M  ÖO  Ff.) 

Nr.  S.  Die  Poftt-  nnd  Reiserouten  de»  Otienti.  Wt  16  Karten  nftch 
einheimbchen  Qu.  1l>  n  von  A.  Sprenger,  1.  Heft.  1864.  10  M.  (Für 
Mitglieder  der  D.  M   G   7  M  50  Pf\) 

Nr.  4.  Indische  HaiL»regtilu.  Sauskrit  u.  Deutsch  heraosg.  vou  Ad.  I*r. 
Stmuder,  I.  Ä9vallivana.  I.Heft.  Text.  1864.  9  M.  (Für llltgUeder 
der  D.  M.  G.  1  M.  *50  Ff.) 

  IV.  Band   (in  5  Nummern).     1865—66.    8.    18  M.  20  Ff, 

(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  12  M  9(i  Ff  ) 

Nr.  1.  Indische  HausregeUi.  Sanskrit  u.  Deutsch  herausg.  von  Ad.  Fr. 
Siemder»    I.  A^nraMyene.    9.  Heft.    Uebenetenng.    1866.   8  M.  (FDr 

Mitglieder  der  D.  M  G  2  M  25  Ff.) 

Nr  2.  CSntanavn's  PhUsfitr.i  Mit  verschiedenen  indischen  Coramentaren, 
Einleitung,  Uobur^utxuag  und  Anmerkungen  herausg.  vun  Fr.  Ktdhom. 
1866.    8  M.   (Fflr  MltfUeder  der  D.  M.  O.  S  M.  85  Ff.) 

Nr.  3.  üeber  die  jüdische  Angelologie  und  Daemonologie  in  ihrer  Ab- 
hängigkeit vom  Pamismus.  Von  A*  Koimt.  1866.  t  M,  (Filr  Mitglieder 
der  D.  M.  O.  1  M  60  Pf.) 

Nr.  4.  Die  Grab>cliritt  <(es  aidonlschen  Königs  E>chmun-«'zer  Qbefsetit 
und  erklärt  von  E.  Meier,  1866.  1  M.  80  Ff.  (Fttr  MitgUeder  der 
D.  M.  G.  90  Ff.) 

Kr.  5.    Kethi  Sarit  SAgam.    Die  MIrchensumnIiing  des  Somedeva. 
Buch  IX — XViri     «Scblii*^  t    H.  ruusi^ogübcn  v.)n  TL  Brockhatta.  1866. 
16  M.    (Fflr  Mitglieder  der  D.  M.  G.  12  M.)  Herabgesetzt  auf  9 
für  Mitglieder  6 

  V.  Band  (in  4  Nmnnem).    1868—1876.   8.   81  M.  10  Pf, 

(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  22  M.  85  Ff.) 

Nr.  1.  VfrsiiL-h  einer  hebräbchen  Formenlohre  nach  der  Au.ssprftche 
der  heutigen  bamariuner  nebst  einer  darnach  gebildeten  Tran»»criptiun  der 
Genesis  mit  einer  Belage  von  H*  PeUrmaim,  1868.  7  M.  60  Pf.  (Für 
Mitglieder  der  D.  M  G.  5  M  65  Ff) 

Nr.  2  Bosnisch-türkische  Sprachdenkmäler  von  Ü.  Blau*  1868.  Ö  M. 
60  Ff.    (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  7  M.  20  Ff) 

Nr.  3.  Ueber  das  Sapta9atakam  des  Hiila  von  Albt,  Weber,  1870. 
K  ^f  «Ffir  Mitglieder  der  D.  M.  O.  6  M.)  Herabgesetlt  auf  2  M,t 
für  Mitglieder  l  M. 

Nr.  4.  Zur  Sprache,  Literatur  und  DogmatUc  der  Samaxitaner.  Drei  Ab- 
bandlungcn  nebst  zwei  bbher  unedirten  samaritan.  Texten  herausgeg.  Toa 
8mk.Kohn.    1876.    12  M.    (Für  Mitglieder  d.  D.  M.  G.  9  M.) 

_  ^  VI.  Band  (in   4   Nnmmern).    1876—1878.    8.    39  M.  (Für 
Mitglieder  der  D.  M.  G.  2^  M.  25  Ff.) 

Nr.  1.  Cbnmlque  de  Josnd  le  StjrÜte,  4ezite  ven  fan  615,  texte  et 
tradocüoTi  par  P.  Martin,   8.   1876.  9  M,  (FBr  Mitglieder  der  D.  M.  G. 

6  M  7ü  Ff  ) 

Nr.  2.  ludiache  Ilauaregeln.  Sanskrit  und  Deutsch  herausgcg.  von  Ad. 
Fristender,  U.  PAraskara.  1.  Hef\  Text.  1876.  8.  8  M,  eoPf, 
(Filr  Mitglieder  der  1)  M   O.  2  M  70  Pf) 

Nr.  8.  Polembche  und  apologetbcho  Literattir  in  arabischer  Sprache, 
swiseben  Muslimen.  Chrbten  und  Juden,  nebst  AnhKngen  verwandten 
Inhalts.  Von  M.  Steinschneider,  1877.  22  M.  (Für  Mitglieder  der 
D.  M.  G.  16  M.  60  Ff,) 

f 
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LI V      Verzeichnis  der  auf  KoeUn  d.  D.  M,  G.  veröffentlichten  Werke. 

Abhandlungen  für  die  Kunde  des  Morgenlandes.    VI.  Band. 

Nr.  4.  Indische  Hansregeln.  Sanskrit  und  Deutsch  heraasg.  von  Ad,  Fr. 
Stemler.  II.  FäraskHra.  2.  Heft.  Ueborsetzunt;  1878.  8.  4  M.  40  Ff. 
(Für  Mitylieder  der  I)   M.  O   3  M   W  Pf  ) 

— —  VII.  Band  (in  4  Xummern)   1879—1881.    8.    42  M.  (Für 

Mitglieder  der  D.  M.  O.  29  M.  50  Pf.) 

Nr.  1.  The  Kalpasütra  of  Bhadrab&hu.  edited  with  an  Introduction 
Note»,  and  a  Pr&krit-Sainskrit  Glossar}-,  by  H.  Jacohi.  1879.  8.  10  M. 
(Tür  Mitglieder  der  D.  M.  Ö.  7  M.  50  Pf.)  Herabgesetlt  auf  6  J/.. 
für  Mitclie<ler  4  M. 

Nr.  2.  Do  la  M^trique  chex  Ip-*  Syriens  par  M.  l'abb^  Martin.  1879. 
8.    4  M.     (Kür  Mitgli.di.T  der  I)   M.  G.  :{  M.\ 

Nr.  3.  Aiisziijjo  aus  syrischen  Akten  per.Hlscher  Miirtyrer.  Uobersctzt 
und  durch  Vnt«'rsuohutippn  »ur  hi^tori^ehen  Topofraphio  orlkutert  von  (icorg 
Hoffmann.    188u.    14  M.    (Für  Mit^;liod.  r  d.'r  1).  M.  O    10  M.  50  Pf.) 

No.  4.    Diis  Saptnc^ntnkaiii  dos  Häla.  lu-rnus^,^.  v>>n  Alhr.  Weher.  1881« 

8.   -Vi  M.    (Für  .Mit^Miodt^r  der  I).  M.  G.  24  M.)    Herabgesetzt  auf 

18  M..  für  MUglipdor  12  M. 

 VIU.  Band  (in  4  Nummern)  1881—1884.    8.    27  M.  50  Pf. 

(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  19  M.  50  PfX 

No.  1.  Die  VetAlapanoavinyatikä  in  den  Receiisioiiou  do!s  ^'ivadasa  und 
oiin's  Uii^riiunntcii,  mit  kritiNclu'in  (-'oinrnviitar  h^-rausg  von  Heinrich  ühle, 
1881.  b.  8  M  iFiir  Mitplieder  der  D.  M.  G.  6  M.)  Herabgesettt 
auf  6  3/..  für  Mitglieder  4  M. 

No.  2.  l>as  AupnpAtika  SAtra.  erstes  TpAnpa  der  .laina.  I.  Theil.  K'»- 
leitunt^.  Toxt  und  (Tlossar  vun  Dr  Krnttt  Lcnniann.  8.  1883.  6  M, 
(Für  MitulifdtT  dt-r  D   M   G.  4  M  Pf.\ 

No-  3.  Frai.;TDfiito  syri.scluT  und  arabischer  Historiker,  herausgegeben 
und  übersetzt  von  Frii'drich  Baetfajen.  1884.  8.  7  M.  50  Pf.  (Für 
Mittrlieder  dt-r  D  M   G.  fj  M.) 

No.  4.  The  BaudhüyauadhHrmas&stra.  ed.  E.  Hultzsch.  1884.  8. 
8  M.    (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  6  3/.) 

^—  IX.   lUnd   lin   4  Xuniinerni  188<.  — 1803.     8.     33  M.   50  /y. 

(Fiir  Mit^:lieder  der  D  M.  G.  23  M.  50  Pf.) 

No.  1.  Würterverzoiehniss  zu  den  Hausre>;eln  von  .At^vnlAyana.  PArft.sknra, 
Q'arikliityana  und  fiobliihi  Von  A<l(>lf  Fricdriili  Stenzler.  1886.  8. 
4  M.  50  Pf.    (Für  MitKliedor  der  D.  M.  G.  3  3/.) 

No.  2.  Ili>t<iria  artis  prainmaticae  apud  Syros.  Composuit  et  edidit 
Adalberhui  Mcrx.  1881).  8.  15  M.  (Für  Mit^liedor  der  D.  M.  O. 
10  3/  * 

No.  3.  8&ipkhya»pravacana-bhftshya.  Vijntnabhikshu's  Coromentar  ro  den 
Saipkhyn!>utras.  Aus  dem  Sanskrit  übersetzt  von  Richard  Garbe.  1889^ 
8.    10  3/    (Für  Mitglituler  der  D  M   Q.  %  M7) 

No.  4.  Index  zu  Ottu  von  Biihtlintrk  s  Indischen  Sprüchen.  Von  Augii^t 
BUiu.     18'J3.     8.     4  M.      Für  Mitt;lieder  der  D.  M.  G.  2  M.   5o  iy.) 

_  — -  X.  Band  (in  4  Nummern)   1893  —  1897.    8.    24  M.  80  Pf. 

(Für  Mitglieder  der  D.  M.  6.  16  3/.  20  Pf.) 

No.  1.  Die  <;ukasaptati.  Von  Richard  Schmidt.  1898.  8.  9  M. 
(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  6  3/.) 

No.  2.  Die  Ävas^yaka-Erzählungen,  herausgegeben  von  Ernst  Leumann. 
1.  Heft,  1897.  8.  1  M.  80  Pf.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  1  3/,  20  Pf.) 

No.  3.  The  PitrmedhnHÜtras ,  ed.  by  W.  Caland.  1896.  8.  6  M. 
(Für  Mitglieder  der  D.  M.  ü.  4  3/.) 

No.  4.  Die  MarX^hT-Uebersetzung  der  Sukasaptati.  Mari^hT  und  deutseh 
von  Ixir/ianl  S<-/itnidt.  18f*7.  8.  7  ^f.  50  Pf.  (Für  Mitglieder  der 
D.  M.  G.  5  3i.) 


Veneicluu»  der  aufÄoHen  «L  D,  M,  G.  veröfenUichtm  Wa-ke.      JU  V 


Abhandlungen  für  die  Kunde  des  Morponlniidc!«.      XI.  Band. 

"So.  l.  Wörterbuch  der  Dialekte  der  deutschen  Zigeuner,  zusammen* 
{«•teilt  Toa  Rudolf  vom  SoufO.  1898.  8.  4  M.  60  Ff.  (mr  Mitglieder 
der  D.  M.  G.  3  ^r:) 

No.  2'  Grundriss  einer  Lautlehre  der  Bautusprachen  nebst  Anleitung 
zur  Aufkuthme  von  BimtuaprBchen.  Anhang:  Verzeichnis  von  Bantuwort- 
stimmen  tob  Cart  Meinkof*  1899.  8.  8  M.  (FQr  Mitglieder  d.  D.  M.  G. 
«  M.) 

No.  3.  Lieder  der  Libyschen  Wüst«.  Die  Quollen  und  diu  Tej^te  nebst 
einem  Exkurse  Aber  die  bedentendereii  Beduinenitimme  dee  weltlichen 
Unt  r  i^vpten  von  Martin  Barimann,  1899.  8.  8  Jf.  (Für  Mitglieder 
der  D.  M.  G.  6  Af.) 

Vergleichungs-Tabellen  df»r  MnhamnifMlanischen  nnd  Christlichen  Zeitrechnnug 
nach  dem  ersten  Tagu  jcdtts»  Mubatnmedaitisch«n  Monats  berechnet,  herausg. 
TOD  Ferd,  Wüstenfeld.  1864.  4.  9  M,  (Für  MllgUeder  der  D.  M.  O. 
1  Jf.  50  Ff.)   GäuzHeh  Terfrriffen. 

Fertset7.nng  der  WüstpntVlfl'schcn  Vergleichungstabellen  der  Muhammr  !  irü-chen 
und  Christlichen  Zeitrechnung  (von  1300  bis  1500  der  Hedscbra^.  Iieraus> 
gegeben  Ton  Dr.  Eduard  MaMer.  1887.  4.  75  Pf.  (PBr  MitgUedar 
der  D  M  G.  50  Pf.). 

Sibliotc'ca  Araho-Sicula,  ossi«  Raccolta  tli  testi  Arabici  clie  toccano  la  ppoprnfia, 
la  storia,  le  biogralie  e  la  bibliograüa  delia  Siciiia,  mes»i  insieme  da 
MSeheU  Amaru  3  foieiooli.  1866—1857.  8.  19  M.  (Fttr  Mitglieder 
der  D.  M.  O.  9  M,)    Hmbg^tit  «uf  9  M.,  fUr  Mitglieder  6  if. 

Appendico  alla  Biblloteca  Arabo-Sicula  per  Jiftfhrlr  Amari  con  nuove  anno- 
tAzioni  critiche  del  Prof.  FU'ksc/ut,  1öT5.  8.  4  Af.  (Für  Mitglieder  der 
D.  M.  G.  8  M.)    Herabgesetzt  auf  3  M„  fUr  Mitglieder  2  3/. 

Second*  Ai»pendlee  alla  Biblioteen  Arabo-Sical»  per  MitMß  Amari,  1887. 
8.    2  Af.    (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  1  M.  60  Ff,).  HerallgegetSt 

auf  1  3/.  50  Pf.,  für  Mitglieder  1  M. 
Die  Clixouikon  der  Stadt  Mekka,  gesammelt  und  auf  Kosten  der  D.  M.  G.  heraus- 
gegeben, «rabbeb  ond  dentech,  von  Ferdinand  WüttenfUd.    1857 — 81. 
4  Baiulf     s     42   ^f.     tFUr  Mitglieder  der  D.  M.  Q.  81  M.  60  J^*.) 
Herabgesetzt  auf  so  AL,  mr  Mitglieder  20  3/. 

BibliA  Veteris  Testament!  a««thiopica,  in  quinque  tomos  distributa.  Tomus  II, 
»Ivo  libri  Regum,  Paralipomenon,  Esdrae,  Esther.  Ad  Ubronun  mantiscrip- 
tomm  fidem  edidit  <-t  npiiaratu  critico  instruxit  A.  DiUmaiM*  Fasc.  I. 
1861.    4.    8  M.    (Für  Mit^li.Mler  der  D.  M.  G.  6  ^r^ 

— ■  Fase.  II.  quo  continentor  Libri  Regum  III  et  IV.    4.  1872. 

9  M.   (Fflr  Mitglieder  der  D.  M.  O.  8  M.  75  If.) 

Flrdnd.  Das  Bneh  Tom  Fechter.  Herausgegeben  auf  Eoeten  der  D.  M.  Q. 
-von  Ottokar  von  Schlechta-Wssehrd.  (In  türkiaeher  Spraehe.)  1869. 
8.    1  M.    (Für  MitpHeder  der  D.  M.  G.  75  Pf.) 

Subhi  Bey.  Compte-rendu  d  une  decouverte  importante  en  fait  do  numismatique 
mosolmano  publld  en  langue  turque,  traduit  de  l'original  par  OtUteor  de 
SchUchta'WMrd,    1868.    8.   40  Ff.   (FOr  Mitglieder  der  D.  M.  O. 

The  Kamil  uf  el-Hubarrad.  Edited  for  the  German  Oricntal  Society  from  the 
Manvscripts  of  Leyden,  St.  Petersburg,  Cambridge  and  Berlhi,  by  W, 
Wn'ght.  XII  Purts.  1864—1892.  4.  96  A/.  (Für  Mitgl.  der  D.  M.  G. 
72  M.)  Ist  Part  inc^A.  4.  10  Af  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G. 
7  J/.  50  Pf.)  iid— Xth  Part  1865—74.  4.  Jeder  Part  6  M.  (Für 
Mitglieder  der  D.  M.  O.  k  4  M.  60  Ff)  Xltii  Part  (Indexes).  1889.  4. 
16  M.  (Für  Mi^^?lieder  d.-r  D.  M.  G.  12  M.)  Xllth  Part  (Critical  notes) 
besorgt  von  Dr.  AI.  J.  de  Go^C.  1892.  4.  16  Af.  (Fttr  MitgUeder 
der  D.  M.  G.  12  AI.) 
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jMut*s  GteogMplilMhas  Wörlerbneh  mis  d«n  Handschriften  sn  Berlin,  8t 

Petersburg;,  Paris,  Lontlon  und  Oxford  auf  Kosten  der  D.  M.  G.  heraasg. 
von  lerd.  Wiuilenfelä.  ti  Bände.  1866—73.  8.  180  AI.  (Für  Mit- 
glieder der  D.  M.  G.  120  Af.) 

  Band  in  |o  2  Halbblnaen.    1866^1869.    8.  Jeder 

Hilbbead  16  ^r.  ro  Pf.    (Für  Mitgüeder  dor  D.  M.  O.  je  11  M,) 

  V.Baad.    1873.  8.  24  M  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  16  JVf.) 

 VI.  Band.    I.  Abtheilung.    1870.    8.    8  M.    (Für  Mitglieder 

•  der  D.  H.  G.  f.  M.  30  Pf.) 

 VI.  Band.    II.  AbtheUung,  1871,  8.  16  M,   (Pte  WtgUeder 

der  D.  M    G.  lU  M.  7Ü  If.) 

Ihn  Jais  Commcntar  su  Zamachiari«  Muiks^al.  Nach  den  Handschriften  sa 
Leipzig,  Oxford,  Constentinopel  und  Calro  henmsgeg.  von  Jakn,  9  Binde 
ie7<;_]H86.  4.  III  M  (PUr  Mitglieder  der  D.M.  O.  78  Jf.)  Hmlh 
(gesetzt  auf  72  M.,  für  Mitglieder  48  M. 

  L  Band.    I.Heft.  1876.  2.  und  3.  Heft.  1877.  4.  Heft.  1878. 

5.  Heft.  1880.  6.  Heft.  1888.  4.  Jedes  Heft  18  M.  (Für  IfitgUeder 
der  D.  H.  Q.  )o  8  M.)  HenbffttSetlt  nnf  7  Jlf.  50  Jf.«  fflr  UitgUeder 
6  M. 

 IL  Band.     1.  Hoft.     1883.    2.  HeJt     1885.    3.  Heft.  1885. 

Jedes  Heft  IS  M.  <FQr  Mitglieder  der  D.  M.  O.  je  8  M.)  Henb- 
gesetzt  auf  je  7  ^f,  50  Pf.,  für  Mitgl.  je  '  .V,.    4.  Heft.   1886.   4.   9  M. 

(Für  Mitglieder  der  D.  M.  Q.  6  M.)   Herabgesetzt  Mi  4  M.  60 

für  Mitglieder  3  J/. 

Chronologie  orientnilseber  TSlker  tod  Albirftnt.   Heranag.  von  C.  Ed.  iSacftoit. 

8  Hefte.    187t'>— Ts    4    -dU  ^^    «Für  Mitglieder  der  D.  U.  6.  19  M.) 

Herabgesetzt  auf  ir>  .V.,  für  Mitglieder  10  M. 
 Hell  1.  1876.  4.  13  M.  (FUr  Mitglieder  der  D.  M.G.  8  M.  50  iY".) 

Herabget^tlt  auf  6  M.,  für  mtgUeder  4  Jlf. 
-  -  Ht'ft2.  1878.  4.  in  3/.  (FürMitgliederderD.M.G.lOJf.  50iy.) 

Herabgesetzt  auf  9  M.,  für  Mitglieder  6  M. 

iMalavika  und  Aguimitra  Ein  Drama  Kalidasa's  in  5  Akten  Mit  kritischon 
und  erklärenden  Auiuerkuuguii  lieruuäg.  von  /r.  JJolleitseu.  1879.  8. 
IS  Af.  (FDr  Milgtteder  der  D.  H.  O.  8  At.)  Herabge8«tlt  auf  6  M., 
för  Mitglieder  4  M. 

Hftitrftyarn  SnmhitA,  horausg.  von  Dr.  Leopold  von  Schroetier,    1881 — 1886. 

8.    36  M.    (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  27  M.) 
  Erstes  Buch.  1881.  8.  9  M.    (Für  Mitglieder  der  D.M.  G.  6  itfl) 

  Zweites  Buch.   1883.  8.  8Af.  (Für  Mitglieder  der  D  M  G  C  J/.) 

Drittes  Buch.    188.'j    8.   8  A/.   (Für  Mitglieder  der  1)  M  (1.  6  .U.) 
 —  ViertesBueh.   18bÜ.  Ü.   Vi  M.  (Für  Mitglieder  der  D.M. G.  9  3/.) 

Die  Mu£addal\|ät.  Nach  den  Handschriften  zu  Berlin ,  London  und  Wien  auf 
KostOiB  der  deutschen  morg(Hi!ä[idisclien  Gi. Seilschaft  herausgegeben  und  mit 
Anmerkungen  vorsohen  von  /ieinrieh  Thorhecke.  Erstes  Heft.  Leipzi?, 
1885.  8.  Text  56  S.,  Amnerk.  104  S.  7  M.  50  Pf.  (Für  MitgUeder 
der  D.  M.  G.  5  M.) 

Katalog  d.  Bibliothek  der  Dentaehen  morgenlind.  Gesellsehaft.  I.  Dmeke.  8.  Auf« 

läge.    1900.    8.    10  M.    (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  5  M.) 
 '■ —  II.  Handschriften,  Inschriften,  Münzen,  Verschiedenes.    1881.  8. 

3  M.    (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  1  M.  .'iO  Pf.) 

Nöldekc,  Tb.    Uober  Mommsen's  Darstellung  der  römischen  Herrschaft  und  r6m. 

PoUtfk  im  Orient.  1^8:»    8    1  M.  50  Pf.   (Pflr  MitgUeder  d^r  D.M.  G. 

1  M.  If)  Pf.,    VergriffeA  bis  auf  8  Exemplare. 
TenfiVl,  F  .  Quollenstudion  zur  neuereu  Geschiclitc  dt-r  ChAnate.  Separatahdruck 

aus  der  Zeitochrift  der  D.  M.  G.,  Band  38.    1884.    8.    In  15  £x«npl»reu. 

4  M.   (Far  MitgUeder  der  D.  M.  G.  8  M.) 
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Catalof^in  Cntalo^ornm.  An  Alphabotical  Register  of  Sanskrit  Works  and  Authors 
by  Theodor  Aufrecht.  1991.  4.  36  M.  (FUr  MitgUeder  der  D.  M.  G. 
24  M.) 

  Ptft  IL  1896.  4.   10  M.  (Für  MitgUeder  der  D.lt.G.  6  M.) 

Oolddher,  Ign. ,  Der  Diwnn  <i  Oarwal  b.  Aus  Al>Hutej'a.  (Separatabdroek 
ans  der  Z<  itsckrift  der  D.  M.  G..  Band  46  und  47.)  189S.  8.  6  M. 
(Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  3  M.) 

Httth,  Georg,  Die  Iiiaelnriften  von  Ttaghan  BailiA.  Tibeäseh-mongoUeelier  Text 
mit  einer  Uebe^^c•tzuni;  sowie  sprachlichen  und  historischeD  Elttatieraogetl. 
18'.>4.    8.        M.    (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  2  3f.) 

Die  Deutsche  morgeuliuidische  Gesellschaft  1846 — I8'j5.  Ein  Hückblick  ge- 
geben Ton  den  Geiefaiitifltlirem  in  Helle  und  Lidpdg.  1896.  $.  1  M. 
(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  gratis.) 

Becbor,  W..  Die  Anfiüige  der  hebräischen  Grnmmatik,    (120  S.l    Leipzig  ISi'.i. 

».   4  M.  50  Ff.   (Für  MitgUeder  der  D.  M.  6.  3  M.)  (Separat  Ab druck 

»tu  der  „Zeitschrift,  Bd.  49*'  in  60  Exenpleren.) 
KIthakaiii.    Die  Samhitä  der  Katha-^'äkhä ,  herausgegeben  von  Leopold  von 

Schroeder.    I.  Biub.    Leipsig  1900.   gr.  8^.    19  M.   (Für  MitgUeder 

der  D.  M.  G.  9  M.) 


2a  den  fttr  die  Mitglieder  der  D.  M.  O.  festgeietsten  Preisen  Itönaen 

die  Bücher  nur  von  der  C<iiiiiiii>>ionäl>ucliliftnilIiiiifr,  F.  A.  Brock- 
haus in  Leipzig,  unter  Francoe  in  Sendung  des  Betrags  besogeu  wer- 
den; bei  Bezug  durch  andere  Buclibandlungen  werden  dieeelben  nicht 
gewlbrt 
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Zu  Wiiickler  s  Auisatz  iu  dieser  Zeitschrüt 

Bd.  53,  S.  525if. 

Von 

Franz  Praetorins* 

Winckler's  ,BpTnorkungen  zu  dem  Eisat/  dps  Artikels  durch 
das  Pronomen''  Ijtclaiue  ich  nur  da  rAistiiiunt-n  zu  können,  wo 
frühere  Ansiebtcii  auigegebeu  werden.  Im  übrigen  muss  ich  meinen 
'Widersprach  gegen  seine  Aufstellungen  nicht  uui'  durchaus  aufrecht 
erhalten,  sondern  noch  erheblich  verstärken  und  erweitern.  Je  aus- 
führlicher W.  seinen  früheren  Vorschlag  jetset  begrSnden  zu  müssen 
glaubt,  je  mehr  er  an  Wohlbekanntes  erinnert  und  an  wohlbekannten 
Sprachgebrauch  des  Äthiopischen  und  Assyrischen  anknüpft,  um  so 
deutlicher  zeigt  es  sich,  dass  er  wirklich  im  Sabäischen  einen  Sprach- 
gebrauch angenommen  bat.  der  sich  daselbst  nicht  naelnveisen  lässt 
und  der  höchst  wahrschcinlit  h  dort  überhaupt  nie  vorhanden  gewesen. 
Ob  dieser  Spiachgebraucli  in  anderen  verwandten  Sprachen  vor- 
handen war  uder  nicht  war,  ist  dabei  natürlich  ganz  gleichgültig.  — 
Dazu  kommen  jetzt  aber  noch  weitere  Irrtümer,  denen  ich  wider- 
sprechen mtfchte. 

W.  hatte  also  u.  a.  in  den  Mitteilungen  der  Vorderasiatischen 
Gesellschaft  II,  348  von  der  [im  Sabäischen]  so  gewöhnlichen,  wenn 
auch  den  Grammatikern  und  „Philologen*"^),  wie  es  scheint,  un- 
bekannten, .determinierenden*  Bedeutung  des  Suffixes  ij,.redet.  Wie 
sich  des  weiteren  klar  ergiebt,  versteht  W.  diirunter  die  Bedeutung 
al>  Artikel  »der,  die,  das*",  im  Gofrensatz  zu  der  Bedeutung  als 
Pov.st'ssivum.  Ich  habe  in  die>er  Zritschrift  Bd.  53,  S.  2 — 5  nach- 
zuweisen versucht,  dass  jene  von  W.  aiigenoniniene  Bedeutuns^-  des 
Suffixes  für  das  SabSische  nicht  nachweisbar  ist.  W  uiauf  \V  .  nun- 
mehr ausführlich  antwortet 

Oleich  der  2«  Absatz  auf  S.  525  ist  voller  Missverstfindnisse. 
Weder  yerwerfe  ich  die  Bezeichnung  ,  determinierend*  für  den  frag- 
lichen Gebrauch  des  suff.  Pronomens ,  noch  schlage  ich  jetzt  die 
Bezeichnung  «artikelhaft*  für  denselben  vor.   Vielmehr  gebrauche 


1)  Waram  W.  di«Mt  Wort  Iq  AafQhruagtatriclie  gtsetot  hat,-  vdiss  ieh 

nicht  rocht. 

Bd.  LIV.  1 
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ich  vöIHl:  altsichtslos  }>eide  Bezeichnungea  als  gleit  Ii w»  rüg.  Ich 
habe  auch  niehl  vid  d:i<?eoren.  wen»  W.  jetzt  lieber  , demonstrieren- 
der Gebrauch"  sügeii  will.  Warum  aber  gerade  dieser  letztere  Aus- 
dmck  «das  Wesen  der  Sache*  treffen  wfirde,  weiss  ich  ebensowenig, 
wie  ich  nicht  weiss,  weshalb  ich  die  Bezeichnung  determinierend 
,mit  Becht*  yerwerfen  würde  (wenn  ich  es  überhaupt  tbäte).  — 
Gleichviel,  mag  man  nun  so  oder  so  oder  so  sagen:  Im  Äthiopischen 
besteht  der  fragliche  Gebrauch  des  suffig.  I^ronomens  bekannter* 
maassen  und  zweifellos  ,  im  Sabäischen  m.  E.  nicht.  Ob  er  im 
Assyrischen  besteht,  wie  W.  S.  525 — r>26  behauptet,  kann  ich  aus 
Maiii^el  an  Sprachkenntnis  leider  weder  bejaht  ii  noch  verneinen, 
leli  vermag  aber  auch  nicht  einzusehen,  dajjs.  durch  eine  event. 
Bejahung  und  1  Berücksichtigung  dieser  Erscheinung  der  analoge 
YoTSOhlag  W.S  füi'  das  Sabäische  in  einem  andern  Lichte  erscheinen 
würde  (wie  W.  meint). 

Was  aber  nun  folgt  vom  2.  Abs.  auf  S.  526  an  (Praetorius 
fordert  u.  s.  w.)  bis  zu  Ende  des  1.  Abs.  auf  S.  527,  ist  offensieht* 
lieh  so  durch  und  durch  falsch,  dass  ich  im  Interesse  des  Baumes 
dieser  Zeitschrifb  von  einer  Diskussion  absehen  möchte.  Ich  kann 
das  um  so  ehert  ^Is  der  Kern  der  Streitfrage  hierdurch  nicht  be- 
rühri  wird,  und  als  ich  nicht  zweifle,  dass  W.  selbst  die  Hinfällig- 
keit seiner  Ausführungen  erkennen  wird. 

Also  nun  zu  den  Inschriften  selbst!  Zunächst  die  Inschrift 
Glasor  o04'30r),  die  W.  in  seinen  AHnrient.  Forschungen  T  zn 
S  Wiij  nach  Gla^er's  Kopie  abgeltildet  hat.  W.  vermisst  (S.  r)2b 
gegen  Ende)  meine  Schlussfolgerung  itacli  niehnnaligem  ^nntjenommen 
dass".  So  niuss  ich  denn  hier  wühl  au.siühren ,  was  dort  nur  an- 
gedeutet Allerdings  ist  meine  Schlassfolgcrung  von  der  W.s  völlig 
verscMeden.  Ich  würde  also,  wenn  ich  dem  Texte  traute  und 
ihn  in  möglichster  Übereinstimmung  mit  W.  zu  yerstehen  und  zu 
übersetzen  mich  bemühte,  so  übersetzen:  ,Es  segne  und  sei  gasegnet 
der  Name  des  Bannherzigen,  welcher  im^  Ilimmel  (ist),  nm^  Israels 
[d.  i.  Herrn  Israels]  und  ihres  Gottes,  des  Fürsten  von  Juda,  der 
geholfen  hat  Seinem  T>iener  u.  s.  w."  Und  ich  würde  diese  Ülj<  r- 
setzung  so  erklären:  Das  Sufliv  in  i?:rn3y  bezieht  sich  auf  -^:nr,bfi<, 
das  der  jüdische  Schreiber,  vielleicht  au  hebr.  D'^nbfit  denkend,  durch 

1)  W.  citiort  in  der  Aiitaorkuug  auf  S.  52ö  aus  .'^8  moincr  äthiopi.schcn 
Grammatik.  Ich  bemerke  dazu,  dass  die  Worte  „auf  sie  selbst  bozugenes  öuflix'' 
allerdings  wese&tUeb  sind.  —  W«nn  aber  W.  la  Benig  auf  die  thienehrlft  das 
§  „Ersatz  des  Determin  at 5  vartikel»"  sagt,  auch  diose  IJoz.-ichmmg  w.trt»  irre- 
fUbreud,  denn  der  Artikel  determiniert  immer,  so  kann  ich  das  nicht  gölten 
lassen.  Man  redet  in  der  Qrammattk  soiroh)  von  einem  besümmten,  wie  von 
einem  unbestimmten  ArÜkflil.  Jener  Ansdraek,  Determinativartikel,  der  fibrigons 
m.  W.  nicht  von  mir  gebildet,  sondem  mir  von  jeher  geUlufig  gewesen,  dOrfte 
also  berüchtigt  &uia. 

2)  W.  unterdrückt  in  seiner  Übersetzung  das  3,  welches  Glasers  Kopie 
dentlieh  seigt 
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einen  plur.  majest.  bat  atiszeiclmeii  wollen.  Das  am  Schloss  ab- 
gebrochene Verbnm  könnte  dementgprecbend  sehr  wohl  pluraüscb 
ZQ  letn'nnn  ergftnzt  werden.  Und  das  Suffix  in  inannbK  kann  sich 
auf  Israel  oder  auf  dm  Urheber  der  Inschrift  und  die  Seinen  be- 
ziehen. Man  mag  den  plur.  majestat. ,  die  unklare  Bezieliung  des 
SnftiKes  in  •i'rnnbN,  die  ^kunderhunte"  Anordnung  der  Ausdrücke 
für  Gott  auffalk'Tid  iiini  niT^chön  finden;  aber  von  dem  himjarischon 
hiden .  der  sich  di«,-  Worte  bN-^D''T  V'^'imi  V^snn  D'b  «der  Name 
ufs  üarmber/ifren .  welcher  im  Himmel  (hi)  und  (Herrn;  Israels* 
geleistet  hat,  kann  man  eben  so  ziemlich  aut  alles  gefasüt  sein.  — 
8e  würde  ich  erklilren,  wenn  ich  dem  Text  traute.  Aber  diese 
Erklftning  ist  natürlich  ebensowenig  ernst  zu  nehmen  wie  die  W.s, 
der  neue  gnunmatische  Regeln  ersinnt,  trotzdem  aber  nichts  bessert. 
Halevy  hat  es  doch  wirklich  leicht  gehabt,  in  der  Rev.  et.  .luiv. 
XXn.l27f.:  281  f.;  XXIU.SOSft".  allerlei,  zum  Teil  sehr  nah- 
liegende Einwände  gegen  dieses  Gestolper  zu  erheben. 

Aber  W.  hat  Recht  (soviel  ich  "<chf\  das  einzige  Mal  in  unserer 
Kontrovfrso") .  wenn  er  sagt:  ,Ioh  halte  es  für  dif»  F<^rdonintT  der 
bacli»'  nirlu  erspriesslich ,  die  Untersuchung  in  dieser  Weise  nnt 
angenommen  da-ss*  *  zu  führen  [wie  Pr.  es  gethanj".  Ja  woiil. 
ich  hätte  die  Axt  entschiedener  au  die  Wurzel  legen  sollen!  W. 
sagt  also:  ,dass  die  beiden  Teile  der  Inschrift  [also  Gl.  394  + 
GL  895]  aneinanderschliessen ,  kann  nicht  dem  geringsten  Zweifel 
nnterliegen".  Aber  W.8  nach  Glasers  Kopie  gefertigte  Abbildung 
spricht  dagegen.  Auch  Glaser  sagt  m.  W.  nirgends,  dass  der  Augen- 
schein lehre,  dass  beide  Stücke  unmittelbar  zusammengehören,  viel- 
mehr bloss  L'etude  des  deux  morceaux  m'a  montr^  quils  formaient 
un  srul  texte  (Rev.  et.  juiv.  XXIII,  122)').  Das  mag  ja  richtig 
sein;  und  ich  gebe  ferner  durchaus  zu.  dass  c«:  nn  einigen  Stellen 
wirklich  .so  scheint,  als  gehörten  die  beiden  Stii«  !<•_■  ilort  auch  un- 
mittelbar aneinander.  Aber  zur  Kennzeiclimiiig  der  Unsicherheit 
der  Textaut tassung  möchte  ich  doch  Glasers  W^orte  eitleren  ,Mais 
je  crois  que  noos  ne  nous  trouvous  pas  en  face  du  commencement 
de  l'inscription»  (Rev.  et.  juiv.  XXn,281).  —  W.  sagt  weiter: 
«Glaser  giebt  die  Lesung  [iQnia?]  in  seiner  Kopie  als  völlig 
zweifellos  —  und  nur  seine  Kopie  hat  Zeugnisweii.  Wenn  Glaser 
schon  einmal  das  ITamnr,  eben  weil  es  nicht  andei-s  oiklatt  werden 
kann,  als  auf  meine  Art,  bezweifelt  haben  sollte,  so  wäre  dies  eben 
nur  ein  Anstos>.  drn  fr  :ni  finrr  Sclnvierigkeit  genommen  hiitte, 
die  T>t'sart  selbst  hat  er  nicht  be/\v<  il>']t Was  sagt  nun  Glaser 
in  Wirklii  hkeit V  Znnin'hst  im  allgemenien  ^que  je  devais  eopi»M- 
en  me  truuvaiit  dnii>  ujie  position  bien  incommode"  (Rev.  et.  juiv. 
XXII,  280).    Sodann  im  besonderen  ,J"ai  probableraent  mal  copie 

1^  Ava  dum  wh»  Glo^or  a.  a.  O.  über  das  Monogramm  sagt,  ziehe  ich 
kein«  SehlBase,  da  die  Abbildung  bei  W.  mit  Glasers  Aagaben  nicht  in  t)ber- 
efnstimawng  steht. 
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aussi  le  mot  D:mny ,  que  j'aurais  mis  pour  imnr .  L'erreur  dont 
je  m'accuse ,  plus  haut,  montre  qu'en  transcrivnnt  cette  ligne,  je 
n'f^tais  pas  trös  attentif.  Mon  pech6  est  celui  de  tons  lo«;  voyageurs, 
meme  de  ^^.  Hal^vy ,  rar  je  pourrais  pronver  qu'auciine  des  in- 
scriptiuns  (ju'il  a  ra)>|iortees  d'Arabie  n'est  exempte  de  ees  faules"* 
iRev,  et.  juiv.  XXI 11,  123).  Also  dieses  Selbstzeugnis  hat  keinen 
Zeugniswert !  Und  wagt  doch  W.  selbst  (Altor.  Forsch.  I,  336) 
einmal  stillschweigend,  einmal  aosdrücklich,  zwei  Verlesiingen  Glasers 
in  der  5.  Zeile  dieser  Inschrift  anzonehment  —  W.  sa^  weiter: 
«Lediglich  das  hinter  diesem  Worte  [i»nn37]  stehende,  durch  Striche 
getrennte  i  hat  er  [Glaser]  als  Fehler  des  Steinmetzen,  und  zwar 
mit  Recht,-  angesehen*.  Was  sagt  dagegen  Glaser  in  Wirklichkeit? 
,Le  1  de  onn^JT  ne  me  parait  fetre  qu'une  dittographie  provenant 
d'une  faute  de  copie,  donc  retonibant  k  mn  Charge*  iKev.  et.  juiv. 
XXII,  280);  und  abermals  „La  lettre  i  qui  se  trouve  isolee  eiitie 
les  mots  i?:m2y  et  anno  est  diie  «^videmmeut  ä  uue  dittographie 
de  ma  part".  (Rev.  et.  juiv.  XXlll,  123). 

Also  ich  glaube,  den  Schwierigkeiten  gegenüber,  die  diese 
allem  Anschein  nach  recht  f^lerhaft  und  fragmentarisch  überlieferte 
Inschrift  bietet,  thuen  wir  vorlSufig  gut  zurückhaltender  zu  sein, 
als  «'S  W.  gewesen.  — 

Auf  S.  530,  1.  Zeile  darf  man  wohl  annehmen,  dass  das  ge- 
sperrt gedruckte  ^Appellativurn*  ein  Versehen  für  ,Eigen- 
!i  a  m  e  n  "  ist.  Der  höchst  befremdliche  Inhalt  des  betr.  Absatzes 
wird  später  berührt  werden. 

Nun  weiter  zu  dem  Konigstitel  in  den  Dammbruchiiiscbrifl<;iil 
Ich  halt«  es  auch  jetzt  noch  nicht  iia  ausgeschlossen,  dass  sich  das 
Suffix  in  i?2n3i7K  als  plur.  majest.  auf  den  König  beziehen  soll; 
und  wenn  W.  (S.  5S1),  unter  Bildung  eines  entsprechenden  deutschen 
Beispiels,  diese  Auffassung  als  über  das  Denkbare  hinausgehend 
ablehnt,  so  zeigt  sich  auch  hier  wieder  (wie  S.  526  f.)  W.s  Neigung, 
deutschen  Sprachgebrauch  mit  Logik  gleichzusetzen.  Allerdings 
scheint  es  jetzt  (nach  dem  was  inzwischen  Landberg,  Arabica  V, 
llOft'.  beigebracht,  und  was  llalevy  und  Pen-uchon  in  der  Revue 
semitique  Vll,  146  ft*.  hieran  aiifreknüpft  haben)  walir>cheinlicher, 
das  Suffix  auf  die  vier  voruii,i:t'h«  nden  Lüiidcrriumen  zu  beziehen. 

Auch  bei  di.  ser  letzteren  J^  ziehung  des  Suffixes  von  lT3n2"i7» 
würden  die  asyndclibch  folgeiideu  VV^orte  n'Jinm  Oliü  ebensowenig 
in  der  Luft  hängen,  wie  sie  es  bei  der  ersteren  Beziehung  thun. 
W.8  Behauptung  (S.  530  gegen  Ende)  «die  Stellung  der  Ausdrücke 
Ittsst  keine  andere  Annahme  zu,  als  dass  eine  engere  Beziehung 
zwischen  lana^M  und  n'^:nni  Wi^Xi  bestehen  muss*  ist  ohne  Beweis. 
Man  könnte  sogar  grade  im  (i>'L'cnt>41  folgern  wollen,  dass  die  beiden 
n)it  nTsnm  Dn"  liczcichn.  t«'ii  Lander  deshalb  an  den  Schluss  der 
Aufzählung  und  liini<  r  ":">:n3*rLS  crcsetzt  worden  seien,  weil  in  ihnen 
keine  ai^N  wohnten;  und  die  asyndetisehe  Wiederauihahnio  würde 
Ja  nach  deutschem  Sprachgebrauch  sehr  gut  sein.  —  Ich  glaube 
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aber,  die  Sache  wird  sich  folgendermaassen  verhalten:  Trotzdom 
die  äussere  Form  von  n'?2nm  DIIlS  auf  7.\vei  Eigonnnmon  zu  deuten 
«•^•hnrit,  so  liegen  doch  ihre  appeüntiven  uiirl  /war  einander  grade 
ir»'tB.'ltzlichen  Bedeutungen  sehr  klac  zu  tage.  Ich  denke  nun, 
nachdem  die  Machuphäre  des  Kruiigs  zuerst  mit  politischen  Ge- 
griffen beschrieben  worden  nvon  iSaba  und  Du  Raidän  und  Ha(Jra- 
maot  nttd  Tmnt  und  ührer  Beduiiieii*,  folgt  eine  rein  geographische 
Bestimmung  »vom  Bergland  nnd  der  Kflstenebene*.  nasini  DiiD 
sind  also  dem  Vorhergehenden  koordiniert,  aber  nicht  angereiht; 
sie  >'m<l  als  sicli  deckend  gedacht  mit  Üt^h  —  Din^'^rNT. 

Es  würde  al^o  das  Suffix  in  ittnsiy»  des  Könij^^titt  ls  wahr- 
scheinlich doch  anders  zu  beziehen  sein,  als  die  Suffixe  in 
•trt-'irN'  ''irr'äanN  der  Damrabmchinschrift  Tl.  75,  so  sehr  sich 
beide  Fällo  auch  äussrrlirh  i:l<'ichen  und  daher  von  vornherein  zu 
gleicher  Behandlung  einladen.  Wanim  sich  W.  aber  hier  sträubt, 
das  Suffix  als  Suffix  aufzufassen  und  auf  den  König  zu  beziehen, 
ist  schlechterdings  nicht  einzusehen;  denn  der  letzte  Satz  des 
2.  Absatzes  8.  531  (P.  sieht  nicht  ein  n.  s.  w.)  wird  doch  wohl 
niebt  als  Gnmd  gelten  können.  Ich  denke,  Wi^ianMI  wniiDanM 
wird  matatis  mutandis  so  aafxnfassen  sein,  wie  z.  B.  Glaser  825,  8 
(=  Mordtmann,  Himj.  Inscbr.  n.  Altertümer  S.  o ;  Mitt.  Yorderas. 
Ges.nscli.  TT.  S.  344)  O'^'^ttm  wo  über  Wesen  und 

Beziehung  des  Suffixes  noch  nie  Zwi  itd  eiit^landeii  ist. 

So  ist  also  auch  aus  den  Darnmbi'U('l'ij''=cliriff on  der  (lotor- 
miniorcnde .  ndf»r  artikelhaite ,  oder  demonstrirreiide  ( iebiauuh  de> 
Pronoin.  ««uir.  possfw.  nicht  zu  erwt'is»  n  Aber  W .  legt  jetzt  in 
das  Sufiix  noch  eine  andere  Bedeutung  hinein  (S.  531j:  ^Das  Suffix 
giebt  dem  betr.  Ausdruck  [doch  wohl  noch  ausser  der  Determination] 
eine  Terallgemeinerte  Bedeutung  im  Sinne  unseres  die  . . .  -schaft: 
also  ,,die  Araberscbaft,  die  ganzen  Araber**.  Bei  1»nnbM  würde 
das  den  einen  Qoit  bedeuten.  Man  vergleiche  damit  die  oben 
angeführten  Fälle  des  ass3nrischen  Sprachgebrauchs*.  Vergeblich 
folge  ich  dieser  Aufforderung  Wincklei*?  —  —  — 

Seine  Fikläriing"  des  Suffixes  von  I73ni::':'r  als  determinierend 
zieht  W.  jf-t/i  treilich  zurück:  aber  er  bringt  statt  dessen  v«^r- 
schiedt'ii»'  aiidpro  Austuliruii^'on,  Ix-i  «Ionen  ich  etwas  verweilen  müchte. 

W.  bäh  es  für  allen  Au-^chauungen  des  semiti.scben  Orients 
widersprechend,  dass  in  einer  von  Stammesgenossen  gesetzten  In- 
schrift von  «ihren  Sonnengottheiten*  die  Bede  sein  kOnne,  als  von 
der  durch  verschiedene  Yerehrungsstfttten  selbst  zu  einer  Mehr- 
heit von  Göttinnen  gewordenen  Sonneogottbeit.  Man  könne  nur 
der  bestimmten  Saras  eines  bestimmten  Ortes  etwas  weihen ,  das 
werde  durch  die  Ba'alnatur,  durch  die  Eigenschaft  der  Gottheiten 
als  'Genius  loci  bedingt  .  .  .  nbor  'jleieh  mehrere  [l^ams]  zu  haben 
wiflers))reclir  Allem,  was  wir  von  altorientalischer  KftiLrion  wi^^^rn. 
—  Demgegenüber  bemerke  ich  zunRchst.  (\m<  in  ihn  1)eiden  Stellen, 
n\  denen  iTSta»  m.  W.  nur  vorkommt  (Langer  1,  5  =  CIS.  S.  63 ff.; 
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Langer  VII,  5  CIS.  8.  76ff.),  von  einer  Weihung  an  die 
tKf^sist  nicht  die  Bede  ist    Ferner,  dass  Sah.  Denkm.  No.  18  drei 

Tcrschiedene  'Attai-s  vorkommen. 

Da  ich  mich  seihst  leider  nie  um  religionsgescbiclit liehe  Fragen 
habe  kümmern  können ,  so  bedauere  ich  hier  mit  W.  nicht  dispu- 
tieren zu  können :  und  als  völliger  Laif  bekenne  ich.  dass  ich  das. 
was  W.  von  der  lia'alnatur  sagt  und  di«-  FolLTerungen,  die  er  daraus 
zieht,  nicht  verstehe.  Aber  etwas  bedeakli«  Ii  macht  mich  der  Um- 
stand, dass  auch  Kubcrtson  Ömith,  Religion  der  Semileii  (deutsch 
von  Stühe)  S.  07  an  den  Öonuengöttiuuen  in  Langer  VII  keinen 
Anstoss  genommen.  Noch  hedenklicher  freilich  ist,  dass  latitDOVitt 
in  den  Inschriften  nun  einmal  wirklich  dasteht. 

W.  wiU  freilich  diese  TCnb^tcetf  sowie  die  singolarlschen 
*raniDn;L*  und  -ini::?:^  als  Sonnengottheiten  dadurch  beseitigen,  dass 
er  (zweimal  S.  529  a.  £.  und  S.  531  a.  E.)  eine  neue  gramnuitiscbe 
IveLT»  !  ei"^innt,  ein  Eigenname  könne  mit  keinem  Pos.sessiv]ironomen 
verbunden  werden,  von  ,nifiner  Sams"  und  , ihrer  Sums"  könn»^ 
man  nicht  «prch^n.  Warum  nirht  y  St(>ht  'loi-h  in  jrdein  Gesang- 
buch ull  genug  „nifiii  Jesu.'^,  uiisern  tJesuiii",  und  i.-st  doch  auch  im 
Arubischeu  die  Anhänguug  von  Suffixen  an  Eigennamen  nicht  un- 
erhört (Zamaljsari  §  12),  und  sagt  endlich  doch  W.  seihst  (S.  532), 
es  sei  denkhar,  dass  ein  Stamm,  der  als  Stammesgottheit  eine  §ams 
verehrte,  diese  als  seine  äams  bezeichnete! 

Aber  man  kann  W.  immerhin  zugeben,  vzrib^2'C ,  r:n\r:2ä» 
sei  appellativisch  aufzufassen.  Deim  das  Sprachgefühl  jener  Leute 
wird  voraussichtlich  nicht  sehr  scharf  zwischen  dem  Eigennamen 
der  Sonnengöttin,  und  den  gleichlautenden  Appcllativis  für  die 
Sonnenscheibe  und  lür  di*»  Sonnenbilder  unterschieden  haben.  Aber 
W.s  weitere  Folgerung,  dass  tCT^'i  hier  überall  nichts  Anderes 
bedeute  als  assyrisches  i'itar:  Göttin,  schiesst  ül>er  das  Ziel  hinaus. 
Es  ist  ja  vielleicht  möglich,  dass  W.  dennoch  mit  dieser  Annahme 
recht  hat,  gleichwohl  aber  imwahrscheinlich.  Denn  dass  ein  Wort 
wie  iam^  seine  ursprüngliche,  stark  sinntällige  Bedeutung  dergestalt 
abstreifen  sollte,  dass  es  (neben  der  ursprünglichen  Bedeutung)  auch 
noch  als  Appellativurn  für  jede,  auch  ganz  ausserhalb  jeder  Be* 
Ziehung  zur  Sonne  stehenden  Göttin  dienen  könnte,  ist  durchaus 
nicht  sehr  einleuchtend.  Titd  Mordtnmnn ,  welcher  Sab.  Denkm. 
S.  7UHr«t  die  von  W.  jt  t/t  wieder  aufgenommene  Ansicht  aus- 
gt^^pitii  lu  ü ,  hat  dieselbe  seitdem  m,  W.  beständig  stillschweigend 
zui'üukgenommen. 

Was  aus  der,  übrigens  keineswegs  ausnahmslosen  ^)  Thalsache, 

1)  Siehe  z,  B.  Stb.  Denkm.  No.  18.  W.»  .,»tet»'«  ist  also  unsotroffend. 
Und  ein  Beispiel,  wo  die  (SISlCW  wenl^tens  vor  den  „Seliatigdttern"  des  Hsaaes 
genannt  sind,  fahrt  W.  ja  selbst  an.  —  Ob  W.  Qbrigens  re«ht  hat,  mSSU 

seit  Mitt.  vrtrdrrn^.  Ges.  II,  349  durch  „ScIiutzKottheiten"  tu  fibersetzeii,  ist 
doch  sehr  fraglich.    Die  betr.  Bedeutung  des  arab.  ^ydsü,  anf  die  sich  W. 
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dass  mit  Huttixt  n   bei  Aufzählungen  von  Göttern  aji  letzter 

Stelle  zu  stehen  ptlegt,  sogar  nach  Xennung  des  Haus-  und  Famlleu- 
gottes  {&.  5S3),  —  was  ans  dieser  Thatsache  für  W.s  Ansicht  folgen 
soll,  kann  ich  nicht  erkennen.  D.  H.  Müller  hat  ZDM6.  37,  866 
einen  ganz  andern  Schluss  daraus  gezogen. 

Zum  Schluss  noch  eine  Flüclitigkeit  von  W.  —  zugleich  aber 
auch  von  mir.  Sätze  auf.  S.  532  »Auch  der  Einwand  von 

P.  u.  s.  w.*  sind  gegenstandslos,  insofern  mich  W.  falsch  citicH. 
Ich  hatte  leider  fibersehen,  dass  das  Öuitix  der  ii.  Pers.  pliir.  fem. 
löniTst  durch  Hai.  R82,  H  nyid  TianjTpr  XI.  3  bekannt  ist,  und  auch 
in  Hoaunels  südarab.  Chrestom.  §  14  richtig  verzeichnet  ist. 

Da  die  obigen  Ansf&hmngen  durch  meine  Bemerkungen  zu 
den  beiden  Dammbrucfainschriften  veranlasst  worden  suid,  so  mOchte 
ich  noch  folgendes  anschliessen :  Ich  hatte  Bd.  53,  8.  7  in  o:t^ 
das  uralte  Fremdwort  fär  , Eisen*  vermutet.  Aus  Hommels  ,Die 
südarab.  Altertümer  n.  s.  w.*"  (München  1899)  8.  15  ersah  ich, 
dass  Homrael  bereits  dieselbe  Vermutunj'  oreäussert.  Herr  F.  I{t3mniel 
verweist  mich  auf  Oberhuinmer  und  Zimmerer .  Durch  Syrien  und 
Kleinasien  R.  431  und  auf  Üeil.  d.  Allgem.  Zeitung  vom  27.  Mai 
1898  (No.  118). 

fipzifht,  ist  doch  deutlich  ganz  sekundär  und  übertragen,  uiij^efahr  als  <<U  wir 
aageu  wollten  (ein  UngUick  w  o^;  p  u  st  o  ii  oder  w  e  g  s  p  r  i  t /.  e  ii.  Icli  t^lnubo 
demgegeuüber  bei  D.  II.  Müiler  »  Erklärung  ZDMG.  37,  3711'.  bleiben  zu  ^oUeti. 
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Analekten. 

Von 
M.  WollT 

A.  Sprachliches. 

1.  In  den  ^ Klein.  Schriften*  (I,  415)  bespricht  unser  verewisrter 
Altmeister  als  Zusatz  zu  de  Sacy's  Bemerkung  üher  00»  die  Be- 
deutung auch  von  %a  als  V  e  r  g  1  e  i  c  Ii  ii  ii  j  b  Träposition  unter 
Anführung  der  Bedensart:  Oü^  juu  ysail  ,Ai'Cbi4r')  (der  ewige 

Wanderer  über  Lnii'l  und  Meer)  ist  n  e  1) e  11  ihm.  flogen  ihn  (d.  h. 
im  Vergleich  zu  ilmi)  ein  Zeltfiliock " .  welche  Ifrd.'iisart  von  cint-m 
uustät  umhcrschweilcoden  Menschen  gebraucht  wird,  gegen  den 

Al-Ch.  wie  ein  fest'  eingeschlagener  Pflock  erscheint.   ^  ist  hier 

80  wie  das  lateinische  .ad*  in  dem  Satze:  persnadent  mathematicis, 
terram  in  medio  mundo  sitam  ad  uniyersi  caeli  complexum  quasi 
puncti  instar  obtanere  (Cicero,  Tuscul.  dispni.  1, 17,  40)  gebraucht. 

Fraglich  ist,  ob  im  Hebräischen  DI?  in  dieser  Bedeutung  vorkommt; 
die  einzige  Stelle,  die  dafür  —  meines  Wissens  —  angeföhrt  werden 
könnte ,  wiire  Job.  9,  2 :  hi<'Zy  pTiS'»-r:73  und  es  will  mir  in 

der  Tliat  scheinen,  dass  die  Auffassung  , gegen*  (im  Vergleich  7n) 
Gott  lii'T  passen  würde.  Die  Vulgata  hat,  wie  ich  sehe,  wirklich 
»conixjositus  Deo*. 

1)  Bekanntlich  nach  mnhanmedanischer  Anfl^ttsnog:  d«r  Prophat  Ella,  der 

diwen  BciimTnoiA  sfinnr  ewigen  Frische  w^ji^cn  rrhalton  liaben  »oll  Cworüber 
iVHorbelot  II,  Art.  „IHft*  au  vergleichen).  Bekannt  ist  auch,  das»  derselbe,  in 
dor  Agada  mit  Pineas  Identificiert,  Ton  der  judischen  Legende,  wie  schon  im 
Talmud  als  von  Ort  xu  Ort  bcstiindi)^  wandernd  und  den  Menschen  Hat  und 
Hülfn  -[londond  H.irpestollt  winl  T  bi  rjüdisch-pprsische  Elias-Lieder  vgl.  Bivcher» 
interessante  Abhandlung  ,4^er  Dichter  Jüsuf  Jchudl"  in  dieser  Zeitschrift  53, 
8.  417.  Interessant  ist  aneh  das  Loblied  anf  Ella — Pineas  (mit  besonderer  Be- 
ziehung auf  1  Kön.  17,  I9fl.  und,  der  Agada  zufolge,  Identificierung  dea  Sohnes 
der  Wittwo  mit  dem  Propheten  Jona),  d.is  Geiger  „nU  Probr»  jüd.-arab.  Volks- 
litteratur"  in  seinem  —  wie  immer  lehrreichen  —  Aufsauo:  ein  hebr.  Buch 
AUS  Calcntt»  8.  489  des  Jahrg.  XXV  dieser  Zeltschr.  TerSffbntlieht  bat.  » 
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2.  Zu  der  Bemf»rkung  in  ,K1.  Sehr,"  I,  643,  da"5s  die  Form 
liyMÄ^  auch  die  Bedeutung  des  , Würdigseins'',  , Verdienens "  bat 

(z.  B.  ijX&A,  einer y  der  getödtet  werden  soll)  getödtet  sn  werden 
verdient)  Usst  sich  als  Analogon  im  Hebrftiseben  "j'^^Q  (in  'n 
y^Xn)  nnd         in  der  Bedeutung  , preiswürdig*  anführen,  also 
der  »PreiswÖrdige*  sei  gepriesen. 

8.  In  ^SjTiag.  Poesie  des  Mittelultois"  liettierkt  Znnz  (S.  121): 
,das  Kaf,  von  den  Hebräern  vor  dem  Neiinworte,  selten  dem  Mittel- 
worte (wie  a**':;?!?  Gen.  38,  29)  vorangestellt,  verbindet  der  syna- 
gogale  Diehter  in  der  Bedeutung  als  mit  der  Vergangenheit,  in 
der  Bedeutung  wenn  mit  der  Zukunft*  und  führt  dazu  S.  381 
eine  grosse  Anzahl  Beispiele  an.  Hierauf  nimmt  Fleischer  (a.  a.  0. 
8.  887)  Bezug  und  sagt:  ,es  ist  dies  ,keine  Vergewaltigung  der 
Sprache'  (wie  Delitzsch  meint),  sondern  bloss  eine  Erweiterung  des 
Spnvchgebrauehs ,  vermöge  welcher  das  auf  die  Zeit  angewandte 
Nomen  s  (es  ist  keine  Präposition)  im  Accusativ  das  virtueli  im 

Qenetiv  stehende  Verbum  ebenso  anzieht,  wie         in  o'^* 
(zur  Zeit,  da  er  kam). 

4.  Nach  Mnfassftl  118,  Z.  15—21  bespricht  Fleischer  a.  a.  0. 

728  den  eigentümlichen  reflexiven,  l)t'/i*>hunsrs weise  reciprokcu  Ge- 
brauch der  s.  g.  v-^jiäij  JUs!   (,les   verbes   de   coeur")  in  der 

Ausdmcksweise  z.  B.  b\j  =    »Pir.  aüi         «er  hielt  sich 

selbst  für  gross",  wo  man  j^wü  erwarten  sollte.  Bei  Makrizi  378 

(s.  diese  Zeitschr.  52,  77)  heisst  es  in  der  That:  iu«JÜ  ^.jS 

fy^  ^  J^i  »^^  ^  8^^^        ^^^t  erhaben  über  Djauhar  an''. 

Im  Hebriischen  müsste  in  solchen  FftUen  immer  wti  oder  mat9 
stehen.  — 

5.  Betrolls  des  sn  in  □ib'öi  or.,  das  nach  Fleischers  Nachweis 

ort  m  lesen  ist,  bemerkt  er  (a.  a.  0.  S.  405),  dass  es  mit  'w^'^ ,  das 
Abwehr,  Femhaltuug,  Verwahrung  bedeutet  und  dem  althebräischen 
iib^Vn  entspricht,  kusammenhttngt.  Vgl.  dort  nnd  8.  463,  wo 
folgende  Bemerkung  zu  beachten  ist:  «das  im  Talmud  und  im 

...  e 

jüdischen  Sprachgebrauche  gewöhnlich  gewordene  on  ist,  wie  ^ga^  ^ 
LÄla>  und  JäL&»  zeigen,  nur  eine  der  bei  den  neueren  Juden  so 
hftofigen  Verharzungen  urlanger  Vokale*.  Die  Ableitung  von  oon 
in  Levy*»  neuhebr.  Wörterb.  II,  S.  85  sei  zu  verwerfen  und  die 
Q<«enb«nerknng  das.  8.  207  zu  vergleichen. 
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6.  Das  -'r  in  poetischen  Aus<lni(  k*'ii  (wie  z.  B.  bcN-i?23,  i3Nn?23 
a.  a.;  entspricht,  wie  aus  »Kl.  jächrit'ten'  I,  S.  558  zu  ersehen  ist, 

dem  pleonastisehen  U  in  z.  B.  mlit  ,  U^,  das  die 

Rection  des  u.»  nicht  aufhebt  und  darum  als  ^  Ä^iy        H Jut^ 

j«»ju'  erklärt  wird  (eig.  nicht  aliliaitend  von  der  Itection). 

7.  In  nnn%iQ  <£zod.  9,  6)  ist  das      wie  ^  in  z.  B.  ^Xfr  ^ 

(eigentl.  in  einem  Teile  des  morgenden  Tages)  und  J-JÜl  ^  (des 

Nachts,  nftchtlicber  Weile,  wxTog)  das  partitive,  also:  wahrend 
^des  morgenden  Tuges,  am  anderen  Morgen.    Siehe  «Kl.  Sehr.*  I, 

S.  414  u.  457.    JyJLlt        wird  auch  ausdrücklich  als  J.jJL]| 

erkllLrt,  wogegen  Ewald  in  seiner  gramm.  arab.  —  was  Fleischer 
a.  a.  0.  berichtigt  —  es  «inde  a  nocte'^  übersetzt  hatte.  —  Hierbei 
ist  auch  der  Seite  414  besprochene  Unterschied  von       und  ^  zn 

beachten,  wonach  ^  in  solchen  Verbindungen  nur  von  einer 

partiellen,  ^  hingegen  sowohl  von  einer  solchen,  :ils  auch 

von  einer  vollst ilndigen  Ausfüllung  der  betreffenden  Zeit,  wie 
des  betreffenden  Eaames  gebraucht  wird. 

*  * 

8.  Das  bei  Bai^&wi  zu  Sur.  H,  21  vorkommende  U-^, 
in  der  Bedeutung  unge&hr  dem  hebräischen  S7n  ta773  entsprechend, 

«nach  und  nach*,  ist  nach  Fleischer's  mündlicher  Auseinander' 
Setzung  folgendermaassen  zu  erklftren:  ^  ist  eigentlich  «Stern*; 

dann  jedes  Hervorspringende,  daher  auch  «Blume*,  als  aus  der  Erde 
hervorsprossend,  wird  so  auch  im  Sinne  eines  «Moments*,  der  von 
anderen  hervorsticht,  und  deshalb  in  dieser  Verbindung  in  der 
Bedeutung  von  , einzelnen  Malen*  genommen,  da  der  Korftn  in 
einzelnen  Abschnitten,  je  nachdem  ein  Bedürfnis  nach  neuen  Vor- 
schriften vorhanden  war,  verfasst  wurde.  8o  heissen  nach  Fleischer 
(,K1.  Schriften*  III,  44)  ,dio  Irmfjrron  und  kürzeren,  bald  fins 
einzehirn  Vers.  n  und  Versgruppen,  bald  aus  ganzen  ^^nrf^n  bcsttduMi- 
den  Textstiicke,  in  welchen  der  Korä,n  vom  Erzengel  tiabriel  dem 
Propheten  gcofl'enbart  worden  sein  soll*  (s.  Nöldeke,  Gesch.  des 
Korans.  S.  22  u.  28)  ^.^tyiii  -  —  Der  Ausdruck  L>^^  (wo- 
bei auch  das  ^.^*^yJ!  tli  zu  beachten  ist;  vgl.  ,,Kleine  Schritten* 

1,499 ff.)  kann  vielleicht  auch  durch  «Stern*  erklUrt  werden,  wenn 
man  an  das  Nach-  und  Nncbsichtbarwerden  der  Sterne  am  Abend- 
himmel  denkt.  So  wird  im  Talmud  ^jnr.  Joraa  III,  Anf.  u.  j. 
Berach.  I,  Mitte)  Nr;:;:  »r"?:;:  (an  letzter  Stelle:  nx'^^p  HNa^p)  lUr 
das  Nach-  und  Nacherglänzen  der  Morgenröte  gebraucht  — 
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als  Bild  des  nach  und  nach  sich  vollziehenden  Erldsnogswerkr  s  fiir 
Israel.  Die  beiden  Worte  entsprechen  ganz,  wie  auch  Frankel 
2.  St  bemerkt^  dem  hebr.  layia  a:?». 

9.  Zu  n|7i  19  (Mal.  2,  12),  dem  arabisch  nach  Gesenias" 

Thesauiiis  II,  1004  (clauians-respondens)  als  Bezeichnung 

alles  Lebenden  (aller  Menschen)  entsprechen  soll,  fElgt  derselbe 

auch  vnyi  (Deut.  82,  86)  in  der  Bedeutung:  «clausus  et 

manumissus*)  mit  derselben  Bezeichnung  hinzu.  Ob  diese  Deutung 
annehmbar  sei,  wage  ich  hier  nicht  zu  entscheiden,  nur  will  ich 
betreff  TXSitTi  19  die  fraglich  scheinende  Übersetzung  des  Targum : 

"•2  ^n".  nicht  unerwähnt  lassen  (,Sohn  und  Enkel*,  wie  auch 
die  Philippson'sche  Bibelausgabe  von  1863  hat). 

10.  Wenn  das  Perfektum  statt  des  Imperfektum  (Futurum) 

steht,  sagt  Baidawi:  *Jt^  Ot^^Ü  Joüjj  ^ywa^t  es  geschieht  dies, 

um  das  Eintreten  der  Sache  in  der  Zukunft  als  sicher  hinzustellen ; 
aber  auch  das  Imperfektum  (Futurum)  wird  gesetzt,  um  die  Ge- 
wissheit des  iiintreffens  auszudrucken:  ^^^Ui  J^Ä^U!  ij^f>-^ 

xÄÄ^lj  (y.u  Rnr.  2 .  IHOi      Ali'ilich   heisst   es  bei  Raschi  zu  tp: 

(Gen.  14,  IS):  rz^rcy  UTi  ib"4<D  n"apn  in"i^72«  (nach  Midr. 
G^-n.  K.  SiM  tio  44:  ms^"?:  «in  n"apn       ti75«ö  :|«,  wo  mehrere 

Beweisstellen  angeführt  sind). 

11.  In  Sur.  2,  175  («für  euch  ist  in  dem  Vergeltungsrechi 
Leben*),  was  Bai4&wi  mit  den  Worten  erklärt:         sj  ^JLxJt  J^*^ 

^jv^mjÜ  vyMdM»  i^Äftii        JüUi)  («denn  das  Wissen 

darum  schreckt  den  Mörder  vom  Morden  zurück,  so  dass  dies  die 
Ursache  des  Lebens  zweier  Personen  wird*),  bemerkt  er  zu  Anfang, 
dies  sei  .eine  Ausdrucksweise  höchster  Wohlredenheit  und  Bered- 
samkeit, indem  r  in  Gegenstand  zum  Träger  gerade  seines  Gegenteils" 
(hier  also  das  Ausübungsrecht  der  Vergeltung  zur  Quelle  des 

Lebens)  gemacht  wird*  (v^^u^  ^  jOLAall  lüU  j 

(«Jwto        S' ^  ist  dies  also  eine  Art  Oxymoron,  wozu 

f&r  das  Biblische  —  mutatis  mutandis  —  an  die  Zusammenstellung 
von  n-iQ^n  und  9nn  und  vielleicht  auch  (nach  Hitzigs  Erklärung 
der  Stelle)  an  a^a^tib  D'^cs  yirrb?  (Micha  7,  8)  zu  erinaem  wäre. 

12.  Im  Midr.  Tauchuma  zu  Mattot  (S.  244  b  der  Leipziger 
Ausgabe'))  finden  sich,  vaa  den  Unbestand  und  die  Nichtigkeit  des 

1)  In  Sal.  BuLers  Ausgabe  fehlen  die»e  Worte  an  obiger  Stelle. 
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Geldes,  wie  überhaupt  irdischen  Ik'sitzes  darzuthun,  Iblgenrle  witzige 

Etymologien:  ,a"<0D:"j  mb  vbj:i  nia  v^^sto;  »paa*?  rro 
Oibs  12"«  rr:-)»  nrNo;  »mytt*  »nyb  p»a  ^tro,  wozu  noch  Midr. 
Knmeri  R.  Section  21  «VYiT*  kommt:  nrb  y^iK^  rm  yxVD,  So 
lautet  auch  ein  arabischer  Sprachwitz:  v^^io  w^^JJt^  Jk^L«  t3U!. 

Vgl.  itlr  das  Letztere  Delitisch,  Hoheel.  S.  84  und  m  der  ganzen 
SteUe  auch  Goldziber,  Beitrüge  zur  Geschichte  der  Sprachgelebrsam- 
fceit,  S.  330. 

B.  Ethisches. 

1.  Betreffs  der  Gewinnung  wahren  Lebens  durch  Vernichtung 
aller  Selbstsucht  heisst  es  im  Talmud  (b.  Tamid  '?9a)^):  in:?'*  n", 

l^SSr  PK  (Durch  l  berwindung  seibstsiiclitii^er,  nur  auf  das  Irdische 
gerichteter  Triebe  erlangt  der  Mensch  wahres,  seinem  Wesen  und 
seiner  Bestimmung  entsprechendes  Leben;  durch  Hingebung  an 
dieselben  bereitet  er  sich  selbst  den  sittlichen  Tod).  Einen  ähn- 
lichen Gedanken  finden  wir  bei  Bai4Äwi  zu  Sur.  2,51:  ^  ^ 

Zu  den,  angeb- 
lich von  Alexander  dem  Grossen  ^«'stellten  Fragen  wer  l  ^i  a,  a.  0. 
noch  zwei  erwIShnt,  die  auch  Abot  IV,  1 -)  vorkoninirn :  "rri-N, 
und  "i'^cs'  inT'N, ,  deren  Beantwortung:  1)  in^""       '»ümsr;  und 

2)  ipbfis  na\Dn  im  Arabischen  Analoges  hat,  nämlich  ad  1: 

jumü  u^JUj  ^Jw«;J!  L*J!  'x£,y>jL^^   lXjJw-%.^S    (s.  Mehren, 

Ithetor.  d.  Araber,  S.  190)  und  ad  2 :  lila  UuS  ^ßjt  (s, 
Fleischer,  Ali's  hund.  Sprüche,  8.  78). 

2.  In  der  Sittlichkeit,  in  dem  sittlichen  und  vemunftgem&ssen 
Leben  ist  der  wahre  Adel  begründet;  so  lautet  ein  Spruch  in  den 
«Mischle  Ohachamim*  von  Steinschneider:  y»o  '•»b  Dn^  noian 

«b  "lown  in-ioH'««  •'m  on-'a  t»b  bD«3  an«  -»s^  nby»  «»s  om  ib 


1)  Diese  nnd  andere  Frageii  aoU  nach  agftdlicher  Dintellung  Aleundw 
der  Grosse  morgenlindMcben  Gelehrten  vorgelegt  heben. 

2)  Dort  kommen  noch  zwei  wichtige  Fragen  vor:  "ODH  "Ü^T'^M  „  nnd 
"lSr'2  -nT'N.,;  die  ersto  wird  mit  anS^-bD»  nölbn  d.  i.  der  durch  tofgw 
faltige  Benchtung  des  Wesens,  der  Lebensführung  und  der  Lebenserfahrunpen 
<U'r  Menschen  zur  Gowinnniin;  von  Lebenswotshoit,  wie  auch  durch  ihre 
Ansichten,  die  er  priitt,  sich  belehren  l:is>t,  uiui  üiö  andere  durch  ri5<  T~^*2rt 
r^T*!— rs,  d.  i.  dur  AH  der  Hochachtung  vur  dem  Men«!chenwesen ,  dern  Guil- 
lichen  im  Menschen  festhält,  beantwortet.  —  Itaun  hier  nach  A  i  als 
„der  Ehre  vordient"  aufgefasst  werden. 
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CHTl  "(byT»  ,die  Sittlichkeit  ist  ein  Adel  für  den.  (L  i  <1'--  fgewöhn 
liehen)  Adels  entbehrt :  denn  der  Vorzug  der  Menschen  besteht  in 
der  Vernunft,  nicht  aber  im  Adel;  und  wem  die  Sittlichkeit  fehlt, 
dem  hilft  der  Adel  (der  Geburt)  nicht Denselben  Sinn  hat  der 

arabische  Sprach:  \^Sf\  ^^y^  wwmwu!  (s.  Heischer  a.  a.  0. 
S.  58  und  54  — 

3.  Ein  Ideal  in  dem  beglückenden  Verhältuibbe  von  Eltern 
und  Kindern ,  die  durch  gleiche  sittliche  Höhe  sich  auszeichnen^ 
stellt  ein  rabbinischer  Spruch  in  den  Worten  dar:  niüy  ma« 
matt*?  n"iay  D'^sab;  in  gewissem  Sinne  sind  damit  die  Worte 
in  Sophocles'  Antigone  (V.  697 — 698)  zu  vergleichen: 

(«Denn  schafft  das  Glück  des  Vaters  nicht  den  herrlichsten  Ruhm- 
glanz den  Kindern,  wie  dem  Vater  der  Kinder  Glück?*  (Minckwitz). 

4.  Dass  die  göttliche  Lehre  mit  ihrem ,  das  Menschenleben 
heiligenden  und  zu  Gott  emporhebenden  Sittengesetze  nur  für  den 
Menschen  bestimmt  ist,  drücken  die  rabbinischen  Worte  ans: 
nnon  ^atiVob  nnnnn  Mb,  und  so  Ittsst  der  Midrasch  auch 
Gott  den  Engeln,  die  die  Gotteslehre  ihres  himmlischen  Wertes 
wegen  dem  Semmel  erhalten  sehen  wollten,  zurufen:  n^fin  n3^{t 
D'r-snnna  ?n73'«'^PO  p"»m  ,DDbs«  C-'prnb  (nur  von  den  auf 
Erden  Lebenden,  aber  den  irdischen  Sinn  IJeliorrschenden  und  das 
Leben  durch  das  göttliche  Licht  Verklärenden  kann  sif»  ihrer  Be- 
stimmung gmiiiss  erfüllt  werden).  Etwas  Ahnliches  linden  wir  bei 
Scharastäni  in  der  I )is])utati<)ii  zwischen  den  Szabiern  und  den  Recht- 
gläubigen (bei  liaarbriicker  11,  1,  S.  12).  Dort  behaupten  die 
Ersteren  den  hüheren  Standpunkt  der  Engel,  die  frei  sind  YOn  den 
beiden  Vermögen  (des  Begehrens  und  des  Zornes^)  und  darum  mit 
den  Menschen,  die  mit  diesen  behaftet  sind,  durchaus  nicht  ver- 
glichen werden  können.  Hierauf  erwidert  der  Rechtgläubige,  dass 
der  Mensch  im  Streben  nach  Vollkommenheit  beide  VermOgen  sich 
dienstbar  mache.  , Vollkommenheit  und  Adel  der  Gesinnung  be- 
stehen nicht  in  dem  JKichthaben  der  beiden  Vermögen  (^L^t  ^j^^ 

^-^tJott  ^  ^^^^3),  sondern  das  Ganze  der  Vollkommenheit 
liegt  nur  in  der  Dienstbaimachung  der  beiden  Verinögeu*'  (UJi^ 

^\sXsM  i  tJS  vJUjÜ«)«).  So  sei  daher  des  Menschen  Wesen 

und  Anfgabe  als  etwas  Höheres  zu  betrachten.  — 


1)  t:iL\/v^ia  und  ifi'iiö^  hi  philosophischor  Uedeutung. 

2)  8.  d«fn  an])iscben  Test  p.  208.    Ganz  der  ÜberMtsuDg  BMrbrfiekttn- 
hlnr  folgend,  will  ich  nur  bemerken,  dast  S.  11,  latste  Z«ll«  statt  „et'*  stt  lemi>> 

bt  JU**  (die  Veroonft,  J^iutil). 
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Wolf,  Anal^äen, 


5.  Als  VerkündtT  und  Verbreiter  der  Gottoslfhi«-  und  dadurch 
als  Eraieher  zu  einem  gottgeheiligten  Leben  ist  der  Jjt'ln  or  ivor 
dem  nach  Abot  IV,  15  Ehrfurcht  eine  heilige  Pflicht  ist)  als 
Vater  zu  betrachten.  So  ruft  nach  dem  ilidra^ch  Josua  dem 
dabingesebiedenen  Mose  traudrerßUlt  naeh:  '»^^  '^yi  •onü  "^3^,  und 
(b.  Sanbedr.  19b)  stellt  den  Satz  auf:  min  rv^n  p  '^'.pV'in 

ib*>K3  ainsn  rV9  nb^n.  In  Encbiridion  Studiosi  edi  Caspari 

p.  15,  3  heisst  es  sogar:  j^jJ!  ^Lä^'  ^  \J^\^  U^»*  u2k,Jlc  ^J* 

^JJt^\  A  ^ji^       O:^*-^^  if  Scboliast  fübrt  dazu  eine 

Tradition  von  Mohammed  an,  die  die  Lehrer  nocb  bOber  stellt  als 

die  Vuter  (Eltern)').    Vgl.  auch  Abot  VI,  3. 

Es  ist  aber  auch  die  Pflicht  der  Gelehrten,  ihr  Wissen  zu 
yerbreiten  und  zwai*  in  liebevoller  Weise,  um  Gutes  xa  befördern. 
,Wer  aber  sein  Wissen  fär  sieb  bebult,  gleicbt  einer  Myrthe  in  der 
Wüste,  Ton  der  Niemand  Qenuss  baben  kann*,  lautet  ein  rabbiniscber 
Spruch  (B.  Hasch.  28*).  Ein  Jähzorniger  jedoch  (inc^n),  lehrt 
der  milde  Hillel  ( M  t  II.  6),  ist  zum  Lehrer  ungeeignet,  und  aUes 
Lehren  soll,  wie  überhaupt  alles  religiöse  und  ethische  Thun. 
D^72is  «um  Gotteswilh^n"  (aus  sittlichen,  nie  aber  aus  selbstsüchtigen 
Gründen)  geschehen  -). 

Ben  Lernenden  betreffend  wird  geldirt  ,  dass  er  eifrig  be- 
müht f";i]:'r*  sei,  sich  Wissen  nTiznoin-nen  (Abot  II,  19)  und  so 
heisst  es  auch   in   „  Enchiridion  fSludiosi  *   (Gap.  5)  zu  Anfang: 

\^  jjl       Ju  ^.  Ferner  wird  ge- 
fordert, dass  er  zweckentsprechend  Fragen  stelle  und  regelrecht 

antworte,  auluierksaiii  zuhöre  und  so  sein  Wissen  ei'weitere  (bNTCJ 
q^or:i  yiiV'D  robriD  ^^wzi  y::^^)%    Hiermit  ist  die  a.  a.  0. 

gegebene  Antwort  auf  die  Frage:  ^JUit  o^o)  ^  zu  vergleichen: 

wJLäj         ^•>!-**J^ »  welches  Scholiast  durch  jjujt 

1)  tJber  die  VoroVinui;;  ci.  s  Lfhrrrs .  iiluTlcuipf  des  Mannes  Her 
WUsenscbaft  «iitbält  diese  Schritt  viele  beachtenswerte  Lehren,  von  deueu  nocb 
«Inige  erwXhnt  werden  Bollen. 

2)  S.  Abot  IV,  7  und  in  Üozug  auf  alles  Wirken  für  das  All  (rem  eine 
11,2.  —  \ioI  Lolirroiclios  iih.T  Unttrriolit  iiihI  Krzithung  nach  rabbiuischcn 
Grundsätzen  enthalt  das  vortreOliche  Huch  von  M.  Lazarus  „Die  Etliik  des 
Jndentbnms'S  worauf  hinsaweisen  Ich  mir  erlaube.  Oestattet  sei  mir  auch,  die 
schönen  Worte  anzufiihron,  die  Schmitl  in  seiner  „Encyclopädio"'  über  die 
Wirktninkeit  dps  Tjohrors  ausgesprochen:  „Lüben  »oll  viiii  ihm  ausstrr.rncii.  Lohen 
soll  Allem,  was  er  mittboilt^  den  Kenutnisseu,  den  siulichuu  GrundsäUen,  deu 
religiösen  übenengungen  innewohnen;  lebendig  soll  er  Sinn  und  Gemüt  ergreifen, 
da  es  gilt,  einen  unversiegbaren  Born  des  rechten  Lebens  sich  au  gewinnen  und 
an  erhalten". 

3)  Abot  IV,  6,  welcher  Abschnitt  besondere  Beachtung  verdient. 
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Jf^^Jt  ^  (d.  i.:  oftmaliges  und  eifriges  Fragen)  erklftrt.  Deshalb 

k;inii  ancli .  wie  Hillt'l  (  Alict  11.  5)  l^hrt .  der  V^"'2,  der  zu  trauten 
sich  seliänit,  keine  Kenntnisse  gewinnen.  Bescheidenheit  jedoch 
ist,  wie  überhaupt  eine  Tugend,  besonders  dem  Lehrer  und  Lernenden 
eine  streng  zu  beobachtende  Pflicht.  Hillel  selbst  gilt  als  Vorbild 
der  Bescheidenheit^);  ,aaf  dem  Bescheidenen  ruht  der  Gottesgeist*, 
aber  ,den  sich  Überhebenden  erniedrigt  Gott*,')  Bescheidenheit 
and  Herablaasnng  sdemt  ja  vor  Allen  den  Gelehrten.  8o  wird 
Enibin  55  a  das  Sohriftwort  (Deut  30,12)  K^Si  agadisch 

gedeutet:  VTW^  rvhy  g-t^dp«)  ^XD  VCtTfS^  VO  (d.  h.:  wer 

seines  Wissens  wegen  in  stolzer  Selbstverhlendang  sich  gleichsam 
hinmelhoch  erhebt,  bei  ihm  kann  Ton  der  Teredelnden  Kraft  der 
Gotteslehre,  wie  der  Wissenschaft  überhaupt  nicht  die  Bede  sein). 

Ähnlich  lautet  ein  Ausspruch  in  ,Euchiiidion  Studiosi" :  ^  ^U-i 
XA»  ^  ^         'i\  JjJsl  V  xaS  3i  ^  .die  Wissenschaft,  die  etwas 

Erhabenes  mi<l  in  d^r  nichts  Niedriges  wird  nur  voji  dem  Be- 
scheidenen gewonnen,  in  dessen  Wesen  k»  iii  Hochmut  liegt."  — 

6.  Zum  Schluss  sei  nur  noch  Eins  erwähnt.  Zu  Midrasch 
Num.  £.  Sect  7  (and  in  Sifre  Naso  zu  Anf.)  wird  als  £rfahrungs« 
satz  ausgesprochen:  MbK  yvm  v&ii  vpmisn  fitbet  VP^^^^  li^ 
y^mnam  ,man  kann  nur  diejenigen  (sittlich)  stärken,  die  selbst 

schon  (sittliche)  Stärke  besitzen  und  nur  diejenigen  (erfolgreich  zu 
sittlichem  Leben)  anspornen,  die  sich  selbst  schon  dazu  angespornt 
fahlen*. 

Die  Richtigkeit  dieses  Satzes  —  wenigstens  im  Aligemeinen  — 
lenclitet  ein,  wenn  man  Ix  denkt,  wie  gar  Mancher  in  seiner  Wirk- 
samkeit für  die  höher»  n  Interessen  des  Lebens,  bei  voller  t^ber- 
zeusimg  von  der  Macht  der  Wahrheit,  oft  doch  die  Erfahrung 
machen  musste,  dass  ein  sicherer,  dauernder  Erfolg  sich  nur  da 
erzielen  lasse,  wo  ein  empfiiuglicher ,  idealer  Sinn  sich  vorfindet 
und  das  Gemftt  liebend  dem  Guten  sich  hingiebt  So  singt  auch 
treffend  der  Dichter  des  aBosengartens' "): 


S)  Ne<l«r.  SS»  nnd  55«. 

8)  Ss'di  im  uGoUsW»  Oraf'a  t^lMnebrang.  S.  70.  Zn  dem  oben  (nnter  B. 
B^lt)  Bemerkten  wA  hier  nAebtrigUeh  nocb  Folgendes  erwihnt.  Betreft  l^rM 
DSn  ist  nicht  nw  an  desProphefenKIage(Jee.  &»Sl)ttnd  desSprachdichteraHehnnng 
(Prov.  3,7),  eondem  nach  an  Sopholdae'  Antigone  (701^709),  wo  in  Jinttg  fOQ 
te^bg  ^  tpifOPttv  lUpog  donsl''  %.  t.  X.  die  eingebildete  „WcUhoit"  gegetsscit 
wird,  za  eiinaem.  —  l^ptt  ""^r!  Ijotrcfreru!  ist  zuerst  die  Mahnung  (in  ..Enchi- 
rtdion")  n  fldasiger  nnd  wrgQUtig«r  Hingebung  an  den  Gegenstand  des  Wissens: 
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Wi^ff,  Anakkien. 


«Wenn  der  Hörer  nicht  das  Wort  versteht. 
Fordere  nicht  vom  Rednor  Kruft  und  Schärfe. 
Bring'  ein  weites  Feld  der  Lornbejarier. 
Dass  er  dai-auf  den  Ball  der  Rede  werfe.'" 

^yi^  yi\  ^  m  sa  bMchton,  dann  dar  Sprach  —  dem  be- 

kannten ,ßn  longa,  vlta  brevb*'  «ntspreehend  —  jaSS  ^«JIaj»  jAAsj»  j«AJi, 

wobei  auch  für  das  monschlichc  Wirken  Oberhaupt  an  das  rabbini^che  DlTi 
nS'"?^  riDfitbTSm  liSj:  (Abot  II,  20)  (rcdacht  wc-rdon  kann.  Die  Notwendig- 
keit der  Wi  ed  orh ol  u n des  (ielomten  wird  oft  von  den  Rabbinou  eiu- 
geschärft.  *^i1tn  '^'^'in  eine  allgetut'in  ItekuuaU»  Mahnung  uud  von  dem,  der 
die  >Mederbolung  untorlässt,  heisst  es:  „er  gleicht  einem  Menschen,  der  sät, 
aber  nicht  erotef*  (Saiib.  99  a).  H^porboUsch  nach  ihrer  Weise  drüd^t  die 
Agada  den  Terloat  auch  nur  kwser  Untorlanang  dea  Repetilerena  in  den  Worten 
ans,  die  das  GeselaeMtadium  dem  Menschen  gleichsam  aumlt:  "^^Styn  Oi"^  OK 
IfSTJ^M  Vr^"^ .  Ein  Analogen  Uenu  bietet  in  gewissem  Sinne  der  in  Caspari'« 
gr.  ar.  p.  154  und  in  MilUer^a  Ausgabe*,  8.  805  (hinaiehtiieh  des  Jttaal«s)  an- 

geführte  Spruch:       '^wJ}  »J^yi(Si  äx.U*<  IvXP  LUif:  wi^J  ^1  q*, 

wenn  er  von  der  Wlssenscliaft  flberhaopt  ge&sst  wird.  —  Bei  «Ueser  Gelegen- 

heit  finde  ich,  dass  der  zu  T^U;y  l!lT*N  angeführte  Spruch:  LaaS  i>->-c 

auch  an  diesen  beidai  Stellen  vorkommt 
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Zur  Chronologie  der  Königsbücher. 

VoD 

Dt»  L.  Ooldsehmled« 

Über  die  Beweggründe  des  in  1  Reg.  14,  25  ff.  berichteten 
Zuges,  den  der  Gränder  der  22.  Dynastie  Schoschonq  gep-en  R^cha- 
Heam  nnternabni,  herrs'*ht  zwischen  den  ÄgyptoloL^eii  iiiicl  den  Exe- 
getcn  eine  weit  nuseiiiaudergehende  ^reinungsverscliiedenheit,  so  zwar, 
dass  diese  wichtige  Notiz  bisher  geschichtlich  nicht  verwendet  werden 
konnte.  Bald  hiess  es,  dass  es  sich  um  einen,  durch  Jeroheam 
veranliflsten  Angriff  handelt,  den  Scheschonq  zur  Sobwftchnng  Becha- 
beams  und  rar  Featigung  der  ziemUcb  ongewisBen  Position  seines 
Ofinstlings  Jerobeam  unternommen.  Andere  sehen  darin  einen  Straf« 
und  Baefaerag  gegen  diesen  selbst,  wegen  Niobteiobaltung  gewisser, 
dem  Pharao  angeblich  gemachter  Verspreohnngen.  Die  dritte,  yon 
Agvptologpn  nnd  Rihelfof^clvm  einstimmig  angenommene,  nnd  in 
"1er  letzten  Zeit  allgemein  verbreitofn  Ansicht  endlich  geht  dahin, 
dass  wir  es  mit  einem  ganz  gememem  Beute-  und  Raubzuge  des 
Ägypterköüigs  zu  thun  haben,  der  ohne  dauernden  Einfluss  und 
ohne  politische  Resultate  blieb.  (Meyer,  Gesch.  Agypt.  p.  3o2, 
Stade,  Gesch.  d.  V.  Isr.  I,  p.  354.)  — 

Der  Bericht  der  Bibel  &nd  in  einer,  von  Bmgsch  entdeckten 
nnd  von  ihm  in  seinen  Geogr.  Insehr.  II,  p.  58  mitgetheilten,  bei 
Stade  abgebildeten  Inschrift  an  der  äusseren  Sfidwand  des  Kamak- 
tempels seine  Bestätigung,  Doch  hat  dieser  wertvolle  Fund  statt 
sie  aufzuklÄren,  die  Frage  mir  mehr  verwirrt.  Man  fand  nämlich 
in  den  133,  die  Namen  fler  in  diesem  Feldz.uge  eroberten  Städte 
enthaltenden  ^^anerrhlgen  ötadte  beider  israelitischer  Reichshälften 
hiint  durcheinandet gemengt.  Bmgsch  selbst  erblickte  in  Nr.  14 
und  2  7  die  beiden,  hoch  im  Norden  gelegenen  Städte  der  Kischon- 
ebene  Ta'anak  und  Megidoh,  und  fand  ausserdem  eine  grosse  Zahl 
tiefer  im  Sflden  liegender,  doch  nnzwcifelhaft  znm  Noidreidie  ge- 
höriger Stldte.  Hat  Scheschonq  aneh  israelitische,  dem  Jerobeam 
ZQgeteilte  StBdte  erobert,  dann  sind  die  zwei  raerst  ongef&hrten 
GrSnde  hinftllig,  ohne  dass  für  den  dritten  ein  neuer  Beweis  er- 
bracht w<»den  wire*  Bei  der  geringen  Verlü^slichkeit;  welche  die 
Identifidenmg  jener  Manerringe  mit  israeUtischen  Stftdtenamen  hatte. 
Bd.  UV.  a 
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bei  der  ur('s>f'n  Willkür,  die  in  der  Transskriptiou  diese  i- ,  dureb 
keiüeiiei  phonetische  oder  orthoi,'raphische  (iesotze  gebundenen 
Oi-tsnamen  heiTscht,  war  die  lirugsch'sche  Amiahme  trotz  ihier 
allgemeinen  Geltung  doch  nur  eine  Hypothese,  welche  durch  die 
tiefen  und  wertvoUen  üntersuchimgen  BUu's  in  der  ZDMG.  15 , 
p.  233  ff.  sehr  erschüttert  wurde.  — 

Es  ist  Blau  gelungen  den  Beweis  zu  erbringen,  doss  sämtliche 
Mauerringe  der  Kaniaker  Tafel  sich  mit  Städten  des  Südreichs 
identiticieren  lassen.  Ta'anku  von  Nr.  14  wird  das  in  1  Chr.  4,32, 
cf.  Jos.  19,  9  genannte  Tokeu,  oder  durch  eine  Vei-sciireibung  aus 
Tekoa,  2  Chi-.  11  ,  6  tnt>taTidpn  sein.  Makdau .  in  Nr,  27  wird 
richtiger  Makkedali  zu  lest  ii  sein,  das  nach  Jos.  10.  10  in  der  Nfibe 
der  Städte  Gibeou  und  Beth-Horon  lag.  Für  diese  Annahme  zeugt 
auch  der  Umstand,  dass  dieser  Ort  in  der  unmittelbaren  Kihe  der 
beiden,  unzweifellüft  Gibeon  und  Beth-Horon  bedeutenden  Mauer- 
ringe Nr.  23,  24  angeführt  wird,  und  es  unbegreiflich  wftre,  wieso 
die  Inschrift  plötzlich  zu  zwei,  im  Norden  gelegenen  Städten  gelangt, 
da  sie  bisher  lauter  Städte  des  Südreichs,  oder  die  nach  Süden  hin 
gelegenen  Grenzstädte  des  Nordreiches  anfülirt. 

Nr.  23,  Gibeon  un<l  122  Beproth.  beide  zum  Nordreiche,  und 
7.war  in  das  benjaniiimiseiic  Ötammgebiet ,  und  Nr.  24  und  26 
Beth-Horon  und  Aj^jalou  zu  Ephi-aira  gehörig  bilden  die  weiteren 
Schwieiigkeiteu.  Was  nun  die  zwei  erstgenannten  betrifft,  muss 
daran  erinnert  werden,  dass  einzelne  benja minitische  Stftdte,  wie 
jene,  die  an  der  Grenze  lagen,  zum  Südreiche  gehörten,  eine  That< 
Sache,  die  ja  auch  von  Stede  zugegeben  wird.  Beeroth  war,  wie 
aus  der ,  2  Sam.  4,  2  ff.  erzählton  Bcirebonlieit  ersichtlich ,  wohl  in 
Benjamin  gelegen,  doch  politisch  zu  Juda  gehörig.  Dass  dies  auch 
bei  Gibeon  der  Fall  war.  ist  aus  zwei  Stelleu  ersichtlich.  Die 
htädtclisto  von  Jos.  18.  11  ff.  zerfällt  in  zwei  Theile.  Die  erste 
Liste,  V.  11 — 20  giobt  die  (ii  enzen  jenes  Theiles  des  benjain initischen 
Gebietes  an ,  der  in  grösserer  Entfernung  von  Jerusalem  gelegen, 
auch  dessen  politisch^  Einflüsse  entrückt  blieb.  Die  zweite, 
y.  21 — ^28,  zflhlt,  wie  es  Y.  28  deutlich  sagt,  die  benjaminitischen 
Stftdte  in  der  Umgebung  Jerusalems  auf,  und  es  iat  nicht  schwer 
zu  erraten,  dass  diese  auch  politisch  zu  Jnda  gehörten.  Sicher 
bezeugt  ist  dieser  Umstand  für  Mizpah  und  wahrscheinlich  für 
Gibeon.  durch  1  R«g.  15,  22.  Bedenkt  man  weiter,  dass  bei  den 
von  Jerobcain  eingpführten  ciil tischen  Veränderungen,  im  Gegensatze 
zu  der  nördlichsten  Stadt  Dan,  als  die  südlichste  Belli -El  angefiihrt 
wird  {l  Reg.  12.  29  und  2  R^g.  10,  29  cf.  Theuius,  die  Bücher 
d.  Köu.  p.  184j  !>o  kunn  das  von  diesem  südlich  gelegene  Gibeon 
mit  ToUem  Bechte  als  zum  Südreiche  gehörig  bezdchnet  werden, 
80  dass  man  diese  nicht  als  Beweis  für  den  Ein&ll  Scheschonqs  in 
israelitisches  Gebiet  gelten  lassen  kann.  — 

Über  die  beiden  ephraimitischen  Städte  Beth-Horon  (24)  und 
Ajjalon  (26)  ist  Folgendes  zu  bemerken.  Das  erstere  scheint  seinen 


Digitized  by  Google 

ä 


Goidtehmiedf  Zur  OvroMiogie  der  Kdnigtb&ehm'.  |9 


Besitzer  häufig  geweebselt  zn  haben.  Bald  wird  es  als  ephraimiiische 
Stadtf  (Jos.  16,  3.  5.)  buld  als  benjaminitische  (Jos.  18. 13)  geiuuuit. 
Dieser  Widerspruch  liesse  sich  leicht  ausgleichen,  wenn  man  zwei 
gleichnamige  Städte  annimmt,  wofür  die  Namen,  das  untere  und 

das  ober»^  Both-Hornn  (Jos.  10.  o.  5.)  >;prUchen.  Doch  wirren  beide, 
wie  aus  der  angeführt cii  Stelle  ersichtlich,  ephrairaitische  GrenzstSdte. 
Dafür  wird  aber  das  nriteip  B.  H.  in  Jos.  21,  22  als  Leviten>ta<lt. 
daher  politisch  iüdiüerent ,  in  1  lieg.  0.  17  als  eine  von  Saltiiii  » 
befestigte  Grenzstadt  genannt.  Es  sind  mm  zwei  Annahmen  möglich. 
Diese  ursprünglich  dem  Stamme  Ephraim  zogetheilte  Stadt  wurde 
den  Leviten  überlassen.  Diese  hatten,  durch  die  cultischen  Neuerungen 
Jerobeams,  die  sie  in  ihrer  Existenz  bedrohten,  beSngstigt,  sich 
cmter  den  Schutz  der  davidischen  Dynastie  begeben,  so  dass  sie  in 
der  Kamaker  Liste  ganz  gut  als  judäische  Stadt  gezählt  werden 
kann.  Die  andere  Möglichkeit  ist  nun,  dass  diese,  ursprünglich  zu 
Ephraim  crehfan,!?»:»  Stadt,  über  deren  Wichtiirkeit  als  Grenzstation 
v.-h  nncli  zu  sprechen  haben,  durch  dir  von  Salomo  in  ihr 
HiiLT»  l'-Lfttn  Betestigungen,  zu  deren  Überwachung  nalurgemftss  eine 
Schar  verlässl icher  Grenzwachen  consigniert  werden  musste,  an  dem 
Abfalle  der  übrigen  stammverwandten  Städte  sich  nicht  beteiHgen 
konnte,  und  dem  Zwange  der  in  ihren  Mauern  lagernden  und  dem 
Bechabeam  ergebenen  Soldaten  folgend,  bei  der  davidisehen  Dynastie 
▼erblieb.  Doch  gesetzt  den  Fall,  dass  B.  H.  thatsftchlich  dem 
Jerobeam  gehörte .  <(•  ist  sie  ja  die  einzige  in  der  Kamakinsohrift 
genannte  ausseijudäische  Stadt .  die  möglicherweise  von  Jerobeam 
dem  Scheschonq  als  Operationshasis  freiwillig  überlassen  wurde. 
Denn  die«^'.  schon  in  1  Sam.  13,  18  als  •:rnnstif:rf»r  Einfallsort 
gekennzeichnete,  und  durch  die  von  Salomo  aufgeführten  Befestigungen 
als  militärisch  wichtige  Position  beglaubigte  Stadt,  konnte  dem 
rnternehraen  des  Pharao  sehr  förderlich  sein.  Dass  dieser  sie  dann 
als  eine  von  ihm  eroberte  anführte,  ist  bei  der  grosssprecherischen 
Art  altligyptiseher  Inschriften  nicht  zu  Terwundem.  — 

Als  letzte,  angeblich  israelitische  Stadt  bleibt  nun  noch  Ajjalon 
übrig.  Es  gab  aber  drei  verschiedene,  gleichnamige  Städte.  Die 
nördlichste,  im  Stammgebiete  Dan  gelegen,  wird  in  Jos.  19,  42,  und 
21,24.  genannt.  Weiter  südlich,  und  zu  Zebuion  gehörig,  lag  das 
in  Rieht.  12.  12  angeführte  Ajjalon.  und  am  südlichsten  das  dritte, 
in  Jos.  IM,  12  und  1  Sam.  II.  Sl  mit  Gibeon  zui^leicli  als  benja- 
minitisch  angeführte.  Ist  es  min  nicht  einzusehen,  wie  Schesehonq 
urplötzlich  in  die  Kischonebene  hinaufgoraten  sein  soll,  um  dort 
die  beiden  zuerst  genannten  Städte  Ta'anak  und  Megidoh  zu  erobern, 
so  ist  es  auch  nicht  &88bar,  warum  wir  bei  Nr.  26  an  ein  im 
Norden  gelegenes  Ajjalon  denken,  da  doch  2  Chr.  11,  10  eine 
gleichnamige  benjaminitische  und  zn  Bechabeam  haltende  Stadt 
deutlich  bezeugt.  Fügen  wir  noch  diesen  Beweisen  jenen  hinzu, 
der  sich  aus  der  Aufeinanderfolge  der  St&dteringe  Ton  Gibeon, 
Beth-Horon  und  Ajjalon  (23,  24,  26)  yon  selbst  erglebt ,  dann  ist 
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es  nicht  möglich  zu  bezweifeln,  dass  wir  es  hier  durchwegs  mit 
Städten  des  Südreichs  za  thon  haben,  und  dass  sich  in  der  ganzen 

Inschrift  auch  nicht  eine  einzige  ephiaimitische  Stadt  mit  Sicherheit 
nachweiss«  n  liissi .  Die  zur  Aufdeckung  des  mutmasslichen  Operations» 

planes  des  Scheschonq  geführten  Beweise  Blau's  kommen  hier  iinr 
insofern  in  Betracht ,  nls  sie  dio  von  uns  aufgestellte  Behauptung 
am  h  Von  dor  strategischen  Seite  her  erhärten .  und  in  die  grosse 
Unordnung  der  Inschrilt  System  und  Ordnung  bringen.  — 

Es  kann  also,  wie  aus  dem  bisher  Gesagten  genügend  ei'sichtlich, 
von  einem  Strafzuge  Scheschonqs  gegen  Jerobeam  wegen  ISicht- 
einhaltnng  gegebener  Versprechungen  welche  dieser  jenem  gemacht 
haben  soll,  nicht  gut  die  Bede  sein.  Denn  abgesehen  davon,  dass 
von  derlei  Versprechungen  nirgends  eine  Spur  zu  finden  Ist,  wäre 
es  auch  nicht  denkbar,  dass  Jerobeam,  der  besitz-  und  machtlose 
politische  Flüchtling,  als  welcher  er  ;iach  Ägypten  kam,  dem 
mächtigen  Herrscher  dieses  Landes  diesem  irgend  etwas ,  was  für 
ihn  Wert  gehabt,  hätte  versprechen  können.  Denn  es  ist  Tii^lit  zu 
vergessen,  duss  Scheschonq  nicht  der,  eine  blosse  Schattenexisteu/. 
führende  Köui.L:  aus  dem  Hause  der  Taniten  war.  dass  er  vielmehr 
in  der  Fülle  seiner  noch  jungen ,  kaum  erlajiglen  Macht  stehend, 
einem  Prfttendenten  wohl  Hilfe  Idsten  konnte,  ohne  sich  von  diesem 
eine  Gegenleistung  zu  erbitten.  Dann  war  ja  doch  beim  Eintreffen 
Jerobeams  in  Ägypten,  die  für  diesen  günstige  Wendung,  die  bei 
dem  Tode  Salomo's  eintrat,  nicht  vorauszusehen ,  und  so  wird  er 
—  1  Beg.  1 1 ,  29 — 39  ist  vaticinatio  post  eventum  —  mit  höchst 
ungewissen  Plänen  zu  Lebzeiten  Salomo's  nach  Ägyi)ten  gekommen  sein. 

Es  ^'eht  niu'h  nicht  nn ,  den  Zufj  Scheschonqs  als  einen 
ifi  iuemen  Kaub-  und  Beutezug  anzusehen.  Denn  liefern  auch  die 
•igyptiöcheii  Inschritlen  in  der  Regel  mehr  voll-  nls  wahrtönende 
Berichte ,  so  ist  diese  Tafel  für  einen  gewühnliclien  liaubzug  denn 
doch  zu  pomphaft,  und  die  Zahl  der  angeführten  StUdte  eine  viel 
zu  grosse.  Das  Aufbauschen  unbedeutender  Begebenheiten  zu  grossen 
historischen  Thaten  war  bei  ihm,  der  von  sich  weit  wichtigei-es 
hfttte  berichten  können,  nicht  nötig,  und  es  müssen  zwingende 
(Jründe  politischer  Natur  es  gewesen  sein,  die  ihn  zu  einem  Feldzuge 
bestimmten,  dessen  Früchte  ihm  weder  verlockend  noch  haltbar 
erscheinen  mussten.  — 

Die  übrigens  einziL'  richtige  Annahnie.  dass  Scheschonq  diesen 
Zug  im  Interesse  .lerubeams  und  zur  Scliwarhunir  Kechabeauis 
unternuiMMh  ii  habe,  wird  von  Stade  I.e.  mit  der  kurzen  Bemerkimg 
abgethan ,  dass  eine  derartige  Unterstützung  Jerobeams  schon  aus 
dem  Grunde  nicht  nötig  gewesen,  weil  dieser  ohnehin  der  Stärkere 
war.  Was  diese  Behauptung  für  den  ersten  Augenblick  den  Schein 
höchster  Glaubwürdigkeit  verleiht,  ist  der  flüchtige  Vergleich  der 
beiderseitigen  Kr&fte  und  ( Itietsverhtitnisse.  Jerobeam,  der  König 
des  w«>itau9  grösseren  Kordreiehes,  wird  zur  Niederwerfung  des 
schwachen  Zweistftmmegebiets  wohl  keiner  fremden  Hilfe  bedurft 
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hal>en.   Gar  so  einfach,  wie  sie  encheinen,  waren  tAur  diese  Zustande 

keineswegs.  Denn  nehmen  wir  auch  an,  dass  der  Bericht  in  1  Reg. 
12,  21 — 24  eine  spätere,  historisch  wertlose  Interpolation  ist  (Stade 
p.  350) .  so  kann  dies  nur  für  (W»'  Vprso  22 — 24  gelten .  indess 
V.  21  alle  Merkmale  der  histiniselicii  I ilanlnvttrfligkeit  aufweist 
und  uns  zeigt,  da&s  Kechabeam  über  eine  ansehnliche  Schar  von 
Käniptrrn  verfügte,  der  Jerobeam  kein  überlegenes  Heer  entgegen- 
stellen konnte.  Der  in  seiner  Echtheit  nicht  bezweifelte  V.  14,30, 
der  von  unablässigen  Kttmpfen  der  beiden  Gegenkönige  spricht,  ist 
nicht  erklttrlieh,  wenn  wir  eine  unbedingte  Überlegenheit  Jerobeams, 
der  in  diesem  Falle  seinen  Gegner  hStte  erdrücken  können,  annehmen. 
Zudem  kommt  noch  der  weitere  Umstand,  dass  12,27  —  seinem 
Wesen  nach  unbedingt  historisch  —  die  Befürchtung  Jerobeams, 
oh  ein  Rückfall  zur  davidischen  Dynastie  nieht  eintreten  köunte, 
verriith.  Mag  nun  die  kultische  Veränderun«:^  Jt  robearas  nur  eine 
Kückk  lir  zum  altisraelitisehen  Kulte  Itedeutet  haben  oder  nicht, 
das  iiunn  als  feststehende  Thutsache  angesehen  werden ,  djass  diese 
Beftlrchtongen  durch  einzelne  FftUe  eines  thats&chlichen  Abfalles 
wachgerufen  wurden.  Dies  ist  aus  der  (Jngewissheit  ersichtlich, 
welche  wir  in  Bezug  auf  einzebie,  an  der  Grenze  der  beiden 
ReichshUlften  gelegenen  Städte  wahrzunehmen  Gelegenheit  hatt€n, 
die  in  den  verschiedenen  Stttdtelisten  bald  hier  bald  dortbin  gehörig 
erscheinen.  Ist  es  nun  nicht  zu  leugnen,  dass  das  Nordreich  dem 
Stamme  Jiida  numerisch  weit  überleben  war .  so  konnte  hinwieder 
.lerobeani  auf  seine  Leute  nicht  sicher  rcchiiei),  und  diese  Ungewissheit 
war  ein  Faktor,  der  bei  der  Al)scliät/,ung  der  gegenseitigen  Streit- 
kräfte das  Verhältnis  zu  Gunsieu  iiechabeams  beeintlusst.  Mochten 
schliesslich  auch  andere  Stammes-  und  sonstige  Interessen  den  Sturz 
des  judftischen  Königshauses  mitverschnldet  haben,  den  letzten  An- 
stofis  hierzu  gab  unzweifelhaft  die  drückende  Steuerlast^  welche  das 
Volk  infolge  des  grossen  Aufwandes  Salomo's  zu  tragen  hatte,  und 
rierobeani,  der  dieser  Unzufriedenheit  seine  Königswürde  zu  danken 
hatte,  durfte  seine  Herrschaft  einer  neuen  Belastungsprobe  nicht 
aussetzen,  um  zu  keiner  ühehvollenden  Kritik  Anlas^^  z!i  ':re!)en.  — - 
Fällt  .«oniit  das  Hindernis,  das  der  Annaimie,  als  ol»  dieser 
Zug  zu  Gunsten  Jerobeams  unternonunea  worden  wäre,  entgegenstand, 
dann  müssen  wir  nach  anderen  Beweisen  suchen ,  welche  dieser, 
vcwerst  nur  hypotetischen  Annahme  Halt  und  Sicherheit  verleihen. 
Denn  wird  diese  Ansicht  auch  von  Winer  und  Thenius  vertreten« 
so  ist  es  dennoch  nicht  leicht  einzusehen,  welche  Crrunde  den 
Scheschonq  zu  einem  so  ungewöhnlichen  Dienste  bewogen  haben. 
War  auch  sein  Interesse  an  dem  Gelini^pti  der  Unteniehraung  des 
kühnen  Ephraimiten,  dem  er  Gastfreundschaft  bot.  kein  <xerin!?es. 
zur  EinleitunfT  eines  ebenso  gefnbrvoüen  .  wie  wertlosen  Krieges 
wird  diese  Teilnahme  >iciierlich  niclit  hingereicht  haben,  und  wir 
müssen  daher  nacli  jenen  Gründen  forschen,  die  uns  das  Unter- 
nehmen des  Phai'ao  zu  erklären  geeignet  sind.  — 
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Zu  dem  kui^zen  Benchte.  der  über  diesen  Zug  in  1  Reg. 
14,  25  ff.  erhalten  ist,  hat  die  LXX  in  V.  20  folgfridon  Ziisau:  -mu 

ßicOi)Jcü'^  £ü>ßa,  xxd  €iöt']i'i'}'xev  uvru  fic  'hooxföaXrja  xul 

iim'iviyxiv  ui'Ui  (ig  Alyvmov.  „Dnd  die  goldenen  liiistuiigca  welche 
David  den  Leuten  des  Uadadeser  König  von  Zoba  abgenommen 
und  nach  Jerusalem  gebracht  hatte,  .  .  .  führte  er  nach  Ägypten/ 
Diese  ausdrücldiche  Nennung  der  Herkunft  der  goldenen  Schilde 
ist  ebenso  aufßülig  als  überflüssig ,  und  steht  zu  dem  Urtext«,  der 
die  Schilde  von  Salomo  anfertigen  lässt  in  klarem  Widerspruche. 
Dennoch  behaupten  wir  mit  Thenius,  dass  dies  keine  spätere  Zutbat 
zur  LXX.  sondern  ein.  ui*sprünglich  im  Texte  vorhandener  und  ei-st 
spUter  ausgefallener  Passus  ist.  Die  Wichtigkeit  dieser  Stelle  ist 
umso  iTT-ösfjer,  nl«;  >ic  uns  dcullich  auf  1  Reg.  11,  14  ff.  verweist, 
und  dif  dort  rr/.ähltt'n  Hcgebeiiheiten  mit  d<'ni ,  (jefren  Rehabeam 
unten lummenen  Zuge  iii  direkten  Zusammeuiiung  bringt.  — 

Es  wird  dort  von  den  zwei  Widersachern  Salomo 's,  voti  dem 
Idumfter  Hadad  und  dem  Aramiten  Beson  gesprochen,  denen  sieh 
als  dritter  Jerobeam  ^gesellt  ^  der  nach  seinem  misslungenen 
Aufstandversuche  nach  Ägyi)ten  Hiebt,  und  dort  Aufnahme  findet 
Obgleich  nun  diese  drei  Widersacher,  die  noch  zu  Salomo's  Lebzeiten 
die  Festigkeit  seines  Thrones  untergraben,  in  der  angeführten  Stelle 
nnraitttdbar  aufeinander  folgen,  so  ist  es  dennoch  klar,  dass  wir  da 
zeitlich  weit  von  einander  Lfctrennte  Begebenheiten  vor  uns  haben. 
Schon  der  Umstand,  dass  in  V.  18  von  einem  Pharao  und  in  V.  40 
von  Scheschoni|  die  Rede  ist,  beweist  es,  dass  die  eine  Begebenheit 
sich  lange  vor  der  anderen  zugetragen  liat.  Aus  noch  anzugebenden 
Gründen  setzen  wir  die  erste  in  das  Jahr  964,  die  zweite  in  das 
Jahr  970,  und  die  dritte  in  das  Jahr  983.  Da  nun  Hadad  und 
Jerobeam  am  ägyptischen  Hofe  Au&ahme  und  Förderung  ihrer 
Pläne  fanden,  ist  es  nötig,  über  diV  Chronologie  der  Ägyptischen 
und  zeitgenössischen  israelitischen  Könige  einiges  zu  bemerken,  um 
so  zu  einer  verlässlichen  Zeitbestimmung  der  uns  bescbftftigenden 
Begebenheiten  vn  irelnnf^eii. 

Scht  ^(  hnn(|  1,  Gründer  der  manethoniMchen  22.,  Lrenannt  die 
Bubashtidf^ii  oder  Söldnerdynnstie .  trat  nach  Manetho  im  Jahre 
943  oder  039  die  Herrsdiuli  un.  iJem  entgegen  giebt  Reinisch 
in  der  dritten  Tafel  seiner  Arbeit  ,Zur  Chronologie  des  alten 
Ägyptens*  ZDM6.  15,  p.  270  das  Jahr  985  als  das  ^rste  des 
Schescbonq  an.  Meyer  in  seiner  Einleitung  zur  Geschichte  des 
alten  Ägyptens  p.  12  fixiert  gar  das  Jahr  980,  welches  als  terminus 
ad  quem  gelten  kann.  Wir  halten  aus  den,  in  der  jüdischen 
Geschichte  nns  bekannten  historischen  und  noch  zu  besprechenden 
Daten  die  Berechnung  des  Reinisch  für  die  richtige,  und  geben 
hier  ein»»  kur^e  Listo  d«*r  letzten  Herrscher  der  21.  Dvnastie.  von 
Schescii«  IM]  aufwärts,  soweit  dieselbe  für  unsere  Arbeit  in  Betracht 
kommt.   Es  regierten :  Pisebcha'eiiu  11  von  935 — 949,  Pinozem  von 
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940—958.  Osochör  von  958—964,  Amendphis  IV  von  964—973 
und  Nephercherßs  von  973 — 977. 

Trotzdem  Stade  gegen  die  häufige  Wiederkehr  der  Zahl  40  in 
der  Chronologie  der  historischen  Bücher  des  a.  T.  berechtigte 
Bedenken  erhebt,  so  können  wir  diese,  durch  1  Reg.  II,  42  für  die 
Kegiemngsdaner  Salomo's  angegebene  Zahl  mit  Stade  meht  auf 
dreissig  reduzieren  (p.  308),  und  halten  sowohl  hier,  wie  auch  bei 
David  an  den  Zahlen  des  Urtextes  fest.  Wir  berechnen  beide  mit 
jV  Yipr/hj  Jahren.  Der  crsto  EmpörmTgsver<?nch  .Teroheams  und 
seine  1-luciit  nach  Ägypten  tUilt  in  (Vw  h'f/Aru  Rcgk'Y\m<^<}■\hv^^ 
Salomo's,  zu  welcher  Zeit  bereit*?  Scheschoiui  König  von  Aj/ypten 
war,  1  Reg.  11,40.  Dieser  ist  aber  nicht  vor  dem  Jahre  9'^5  zur 
Herrschaft  gelangt.  Jerobeam  konnte  nur  nach  dem  Sturze  der, 
mit  Salomo  durch  verwandschaftlicbe  Bande  verknüpften  Taniten- 
dynastie  auf  den  Gedanken  kommen,  sich  in  Ägypten  eine  Zufluchts* 
st&tte  zu  suchen,  und  nur  der,  infolge  der  grossen  BanthKtigkeit 
der  ersten  salomonischen  Jahre  in  den  letzten  sich  fühlbar  machende 
Steuerdruck  rief  die  Unzufriedenheit  des  Volkes  hervor,  und  diese 
wieder  war  es,  die  das  Auftreten  Jerobearas  ermöglichte.  Die 
Flucht  Jernbcams  nnd  der  Tod  Salomo's  dürften ,  wie  dies  die 
Reihenfolge  von  V.  -10  und  41  andeutet,  zeitlich  nicht  weit  von 
eiuandtM-  enttemt  sein.  iSehmen  wir  nun  mit  Reinisch,  der  die 
vierzig  Jahre  Salomo's  unangetastet  Iftsst,  an,  dass  dieser  von  970 
bis  930  regierte,  so  ergicbt  sich,  dass  die  letzten  fünf  Jahre 
Salomo's  die  ersten  des  Scheschonq  waren.  Die  yierzigjfthrige 
Regierung  Davids,  die  von  keiner  Seite  angegriffen  wirid,  fiele 
demnach  in  die  Jahre  1010 — 970.  Dass  die  yon  Thenius  in  seiner, 
den  Büchern  der  Könige  beigedruckten  chronologischen  Tafel 
angegebenen  Zahlen,  David  von  1055 — 1015,  Salomo  1015 — 975, 
nicht  haltbar  sind,  ist  demnach  e:inz  selbst verstlindl ich.  Hat  i^alomo 
einige  Jahre  mit  Sche>chon'[  I  ^leicli/*^itig  regiei't,  dajiti  ka?in  man 
nicht  umhin,  die  Tlieniu^'seheu  Daten  um  40  Jalire  hiiuintfr/urücken. 

Meyers  Behauptung  (p.  331),  dass  Piselicha'enu  TT  der  S.-h\vieger- 
vater  »Salomo's  gewesen  sei,  ist  wie  aus  der  oben  angeiührieu  Liste 
emchtlich,  ebensowenig  haltbar,  wie  die  soeben  besprochene.  Dieser 
regierte  nur  14  Jahre.  Und  gesetzt  auch,  dass  Salomo  gleich  bei 
dem  Begierungsantritte  Pisebcba'enus  sich  mit  ihm  verband,  so  ist 
es  nicht  zu  leugnen,  dass  Salomo  den  Sturz  der  Tanitendynastie 
um  fünf  Jahre  überlebte,  so  dass  er  entweder  in  seinem  21.,  oder 
wenn  wir  auch  mit  Stade  ihm  nur  30  Jahre  geben,  in  seinem  elften 
Jahre  seiner  Regienmg  sich  verehelicht  hätte.  Doch  <:ind  beide  Zahlen 
unhaltbar.  Aus  1  Heg.  8,  1  i«t  zu  erheben,  dass  Sah  ino  die  äiryptisrhe 
Prinzessin  noch  vor  o<ier  kurz  nach  Beginn  !>einer  iiauthätigkeit 
heiratete.  Dauerte  nun  die  Erbauung  der  Burg  (1  Reg.  7,  1)  !•>  Jahre, 
nnd  waren  die  beiden  Bauten,  Burg  und  Tempel  im  zwanzigsten  Jahre 
seiner  Regierung  fertig  (1  Reg.  9,  10),  bat  er  ferner  seine  Bauthätig* 
keit  im  vierten  Jahre  begonnen  (1  Reg.  6,  1),  und  war,  wie  Stade 
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bemerkt,  der  Boigbaii  die  Veranlaasnng,  dass  Salomo  einen  Tempel 

baute .  und  die  Absicht ,  df  i  an  Pracbt  gewohnten  ägyptischen 
Königstochter  eine  würdige  Wohnung  zu  bieten,  der  Qmnd,  der 

»Salomo  zum  Burgbau  bewog,  dann  ergiebt  sich,  dass  Salomo 
spätestens  im  sechsten  Jahre  seiner  Regierung  um  die  Hand  der 
Pharaonenlochter  anhielt.  Die,  in  1  Reg.  2.  18 — 46  er/alilteii 
Begel)eiiheiten  waren  die  zur  Festigung  der  salouionischeu  Herr- 
schalt notwendigen  Vorbereitungen,  welche  die  ersten  Jahre  seiner 
Begienmg  in  Anspruch  nahmen.  Brst  dann,  als  er  im  Inneren 
des  Reiches  die  Bnhe  hergestellt  hatte,  konnte  Salomo  an  Yer» 
bindungen  mit  dem  Auslände  gedacht  haben  ^  und  erst  TOn  diesem 
Momente  an,  wird  er  dem  Pharao  als  passender  Schwiegersohn 
erschienen  sein.  Heiratete  Salomo  also  im  sechsten,  oder  spätestens 
im  siebenten  Jalire  die  ägyptische  Prinzessin,  so  ergiebt  sich,  den 
Rei,nei  uriirsanti  itt  Salomo's  in  das  Jahr  970  gesetzt,  das  Jahr  904, 
welehers  das  erste  des  Osochor  war,  so  dass  dieser,  der  drittletzte 
in  der  Reihe  der  21.  Dynastie,  der  Schwiegervater  »Saloui(>'>  i<t. 
Die  Mitgabe  der  Stadt  Geser'),  welche  Phaiao  seiner  Tochter  zum 
Hochsseitsgeschenke  gab,  1  Reg.  9, 16  ist  eme  Thatsache,  weldie  wir 
als  Beleg  für  unsere  Behanptnng  anführen  können.  Denn  diese 
konnte  nicht  von  einem  der  zwei  letzten  Hitglieder  der  Taniten 
erobert  werden .  die  ja  unter  der  Leitung  der  Söldnerhäuptlinge 
eine  blosse  Schattenexistenz  fühi"ten.  Sie  waren  weder  in  der  Lage 
neue  Frobeningen  zn  machen  (Meyer  p.  li'iO),  welche  für  sie  keinen 
praktiseli<  ii  Wert  hatten.  mnA\  konnten  sie  aiisserüpryptische  StUdte 
an  irgendjeuianden  vei-schenkmi,  Kin»;  derart iire  Verbindung  konnte 
also  lür  Salomo  nichts  des  Veiiockendeu  haben ,  und  ihretwegen 
hätte  er  sich  über  die.  in  seinem  Volke  herrschenden  Bedenken 
nnd  Vorurteile  gegen  Ägypten  nicht  hinweg  gesetzt.  — 

Wäre  einer  der  letzten  Taniten,  wire  insbesondere  Piseboha'enu  II 
der  Schwiegervater  Salomo's  gewesen,  dann  hatte  Jerobeam  bei 
Scheschonq  kaum  auf  eine  freundliche  Aufnahme  hoffen  können. 
Denn  dieser  heiratete,  wie  es  bei  den  Dynastienwechseln  in  Ägypten 
hin  Mit:  der  Fall  war,  die  Tochter  des  von  ihm  gestürzten 
Pisebcha'enu  11.  Ra'ma'ka  (Meyer  ibid.)  um  sich  so  den  Schein  der 
h^aitinien  Erbfolge  zu  siriit  rn.  Schon  diese  Verbindung  hätte  es 
ihm  uniiKiijlich  gemacht,  sieh  des  Jeriili'-aiii  anzunehmen,  und  später, 
gegen  seinen  Isefifen  zu  Felde  zu  ziehen.    Diese  Rücksicht  fällt 

1)  Der  Erwerb  der  Stadt  Geter  bfttte  für  Salomo  einen  grosseu  Wert, 
W9I1Q  auch  dies  nicht  der  einzige  6mnd  seiner  Helnt  iseweson.  Tlieolns  p.  14S 
berichtet  über  Oeter  „G.  und  Uoth-Horon  wnren  für  einen  Angriff  vom  Süden 
her  von  der  grösston  \\  iclitit;kt'it ,  ah  ein  von  daher  Itommondes  Heer  weit 
t»clinell(-r  und  ungehinderter  über  das  Gebirge  Juda  iu  da«  Innere  des 
Landes  und  in  die  Nihe  der  Hanptstedt  gelangen  konnte.**  Dass  Salomo  die 
hohe  stratogi>i-li''  T^^<t<  iitnti<r  di^-^T  Stnrh  iK  -riflf  geht  aus  <\cm  Vm<Xni\(\'^  liorvor. 
dass  er  sie  ais  Greuzstation  befestigen  liess.  X  Heg.  9.  16|  wo  sie  mit  Üeth-Uoron 
zugleich,  wahrscheiolich  al«  SUdgronze  gcuannt  wird. 
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aber  weg^  wenn  Salomo  ein  Schwieganrater  des  Osochor  war,  denn 
zwischen  diesem  und  Scheachonq  bestand  kein  verwandtschaftliche« 

Verhältnis  mehr.  Denn  nur  gegen  die  unmittelbaren  und  engsten 
Familienmitf^lieder  seines  Vorgängers  musste  dnr  Tsurpator  freund- 
s<^hflftli(-he  Uesimiungen  bekundt^n ,  nicht  aber  gegen  die  Fir/ahl 
Voü  Priir/«'ii,  die  einer  ägypti:;clieii  Dvna^tie  angehörten,  und  durch 
deren  Bevorzugung  die  eigenen  Fainiiienuiitglieder  Scheschonqs  zu 
kurz  gekommen  wären.  Und  thatsächlich  finden  wir  auch  unmittelbar 
nach  dem  Regierungsantritte  Sohesohonqs  Mitglieder  seiner  Familie 
in  fiist  allen  leitenden  and  eintrftglichen  Staatsftmtem.  — 

Doch  lassen  sich  ans  den  beglanbigten  Erzfthlongen  der  h.  Sch. 
aneh  andere  Beweise  als  die  eben  besprochenen  dafür  erbringen, 
djtsb  Osochör  der  Schwiegervater  Salomo's  gewesen  ist.  Hadad 
dächtet  nach  der,  in  2  Sam.  8, 13  niu*  kurz  mitgeteilten  Niederlage 
seines  Heeres  nach  Ägypten ,  wo  um  difsp  Zeit  der  Vorgänger 
Osochörs,  AmenAjibiv  TV  oder  Nephercheres  aut  dem  Throne  sass. 
Divj  Jahre  des  ersten,  973 — 970  fallen  in  die  Regiei'ungS7eit 
David.^.  wahrend  der  zweite  im  Jahre  977  den  Thron  bestieg,  daher 
7  Jahre  mit  David  gleichzeitig  regierte.  Wir  müüsea  uns  schon 
deshalb  für  Nephercherös  als  denji-nigen  entscheiden,  zu  dessen 
Zeiten  Hadad  nach  Ägypten  kam,  weil  dieser  nach  1  Beg.  11, 17 
noch  ziemlich  jung  war  als  er  sein  Land  verliess.  Er  bleibt  einige 
Jahre  am  Ägyptischen  Hofe  und  erhttlt  dann  die  Schwägerin  des 
Pharao  zur  Fran.  Nicht  lange  nach  der  Geburt  seines  ersten 
Sohnes  erführt  er,  dass  David  gestorben  sei.  Aus  V.  20.  wo  es 
ausdrücklich  heisst,  dass  Hadads  Sohn  um  diese  Zeit  noeli  im  TTause 
Pharao  sich  befand,  wo  er  mit  den  königlichen  l'rin/.eu  gemeinsam 
tr/o^r.Mi  wurde,  'sehen  wir  dass  Genubath  um  diese  Zeit  nicht  älter 
ai^  drei  Jahre  sein  könnt«,  (Ennan,  Ägypten  und  ägyptisches  TjcIhh 
im  Altert.  I,  p.  235).  David  stirbt  im  Jahre  970,  und  seia  Zug 
gegen  Edom  fallt  in  die  letzten  Jahre  seiner  Regierung,  etwa  in 
das  Jahr  976.  Nach  einigen  Jahren  erh&U  er  die  Schwftgerin  des 
inzwischen  zur  Regierung  gelangten  Amenöphis  IV,  so  das  Genubath 
un  Jahre  970  kaum  drei  Jahre  alt  war.  Bei  der  Nachricht,  dass 
Salomo  den  Thron  seine«;  Vaters  bestiegen .  und  dass  er  mit  der 
Ordnung  der  inneren  Zustände  des  Landes  die  Hände  toU  zu  thun 
habe,  und  somit  die  Aussichten,  das  väterliche  Eibe  wieder  zu 
erlangen  ,  für  Hadad  günstig  sind ,  tritt  dieser  an  seinen  Schwager 
mit  der  Bitte  heran,  ihn  in  die  Heimat  zu  entlnss^n.  — 

Es  ist  an«  dein  Text«-  in  V.  "22  nicht  zu  ersch'  n.  Aiuenophia 
dieser  Bitte  vvilitkhrt  halie ,  doch  kauu  nach  der  L.\.  der  LXX 
angenommen  werden,  dass  der  Schluss  des  Satzes  ursprünglich 
IXIM  bM  Tin  3^'*')  Dp'>i  (cf  Thenius  z.  St)  lautete.  Es  entsteht 
nun  die  Frage,  ob  es  Hadad  gelungen  ist  sein  Stammland  wieder 
zn  erobern,  und  ob  er  da  von  Ägypten  unterstützt  wurde.  Stade, 
p.  302  hält  das  erste  ffir  wahrscheinlich,  eine  Annahme,  die  mit 
der  in  1  Beg*  9, 26  enthaltenen  Mitteilung,  laut  welcher  Salomo  in 
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edomitischen  Häfen  eigene  Schiffsstationen  errichtete,  im  Wider- 
spruche steht.  Und  macht  auch  Stade  den  Versuch,  diesen  Wider- 
.Spruch  zu  Ifison .  so  ist  doch  der  ausdrücklich  bezeurjte .  und  alle 
Merkmale  geschieht lir'])<'r  Eehrbeit  verratende  Bericht  über  den 
ungeschwMeliten  Fortbestand  der  israelitischen  Oberherrschaft  7U 
^^alomo's  Zeiten,  der  höchst  zweifelhaften  Annahme  des  AblVilles 
Edoms  vorzuziehen.  Halten  wir  daran  fest,  dass  Salonio  wohl  noch 
die  Hemcliaft  über  Sdom  besass,  dass  aber  Hadad  in  Ägypten 
blieb,  wo  er  sesnem  Scbwager  beständig  in  den  Obren  lag'),  and 
dieser,  offenbar  sa  scbwacb,  um  gegen  Salonio  zn  Felde  sieben, 
docb  stark  genug,  um  diesem  einzelne  südlicbe  nnd  von  Ägypten 
nicbt  allzufeme  liegende  Städte,  zu  welchen  auch  Geser  gehörte, 
zu  entreissen ,  verwendete  Hadad  /n  diesem  Zwecke.  Durch  die 
fortwährenden  Angriffe,  die  Salomo  durch  das,  unter  Hadads  Leitung 
stehende  ägyptische  Heer  /u  erdulden  hafte,  beunruhig^t.  nnd  durch 
die  Hesorgnis,  dass  Anieiu>j)his  weiter  L'eht  n.  und  dem  Hadad  zum 
Throne  seiner  Väter  verhelfen  ki>nnte,  bestimmt,  .sieht  sich  Sale-nio 
veranlasst,  die  durch  den.  im  Jahre  964  eingetretenen  Thronwechsel 
geschaffene  günstige  Situation  zu  seinem  Vorteile  auszunützen.  Er 
hielt  bei  Osocbdr  um  die  Hand  seiner  Toebter  an*)  nnd  erhielt  mit 
dieser  aach  die  Stadt  Oeser  als  Mitgift^.  Dadurch  war  ancb  die 
Stellung  Hadads  am  ägyptischen  Hofe  unhaltbar  geworden,  nnd  dieser 
begab  sich  nun  in  die  Heimat  zurück,  wo  er  einen  Anhang  fand,  mit 
welchem  er  die  Grenzen  des  salomonischen  Reiches  beunruhigte. 
So  zumindest  glanbc  ich,  die  sichtbar  verstümmelte  Stelle  in  V.  25 : 
■nn  "^rrN  rrr-r;  pn*  nnffnssen  zu  sollen.  Aber  auch  so  nur  ist 
die  Uligewohnte  'rhatsacii.'  der  Verbindung  eines  iftraelitischeu  mit 
einem  ägyptischen  Könige  erklärlich.  — 

Dass  eine  deraitige  Verbingung  für  Salomo  ein  Akt  drängender 


1)  Au»  Rede  und  Gexenrede  in  1  Rftg.  11,21.82  bt  sn  «neben,  daas 

Amciiöphis  der  Bitte  Iladads  iiielit  sofort  \vnif;kfirto  und  bemüht  wnr.  ihm  dio 
Idee  der  Heimkehr  mit  dem  ilinwoise  auf  seine  angenehme  Stellung  am  ägyp- 
llitebeti  BofOf  V.  22.».  aus  dem  Kopfe  zu  sch1at:en.  Doch  Hadad  bestand  auf 
seinem  Vorhaben .  und  der  schon  oben  besprochene  abgehackte  Scblass  de» 
Verses  lt%'t  die  Vennutnnj:  nahe,  dsss  die»  l'ntorluiiKlliUig  Hadads  mit  seinem 
Schwager  aus  irgendwelchem  Grunde  abgebruchou  wurde,  und  dass  dieser  ia 
Ägypten  kdne  Förderunir  seiner  PISne  finden  konnte.  Nur  der  von  Salomo 
zu  seinen  Gunsten  benutzte  Thronwecli.sel  in  Ägypten  vermng  uns  den  pldtsUchea 
Abbruch  »ior  UnterhaiiiIIiin^"  ti  Hadads  und  Amen«'iplus  zu  rrklfiren.  — 

2)  Wenn  Tbenius  annimmt,  zu  1  Keg.  3,  1,  dass  der  letzte  Tanitenkünig» 
alao  Pisebcba^enu  II  der  Sebwiegervater  Salomo*s  war,  und  dass  dieser  86  Jahre 
mit  Salomu  gleichzeitig  regierte,  so  i»t  \Vw>  eine  Annehme,  deren  Haltlosigkeit 
«ehon  nach  dem  "  r]r'«ir»L't<»m .  und  mehr  noch,  nach  der  fist  vollst&ndigeti 
Liste  der  Taniten«] yiia^ti» ,  die  von  einem  'iii  Jahra  regierenden  Könige  nichts 
weiss,  nnd  nicht  weniger  als  vier  Könige  wfihrend  der  Regieruogsdaner  Salome*», 
auf  dem  Throne  Ägyptens  uns  zeigt,  ersichtlich  ist.  — 

8^  Ks  ist  sonst  tinpTklärlii  h,  w'if  Oeser  unter  ägyptische  Herrschaft  geriet. 
Bat  aixT  Hadad  mit  agyptisclicr  Hüte  liie^e  Stadt  erobert,  und  wird  diese  mm 
seinem  Gegner  asm  Geschenke  gemacht,  so  war  dies  eine  Absage,  wie  si« 
Hadad  kaum  deutlicher  bitte  wbRlten  können. 
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politischer  ZustSnde  gewesen  ^  ist  ans  der  Verwicklung  ersichtlich, 
welche  Salomo  aus  den  ai-amUischen  Kftmpfen  seines  Vaters  entstand. 

Ans  diesen  ging  der  mit  Hadad  zugleich  genannte  zweite  Wider- 
sacher Salomo's  hervoi',  jener  Reson,  der  seinem  Vat^r  als  Lehnfürst 
THii  Dainascus  auf  dem  Throne  folgte.  Dieser  Vater.  Eljnd«  M 
genannt,  war  ein  seinem  Herren,  dem  Könige  von  DamasLiis 
f'nTlaufeoer  Sklave,  der  zur  Zeit  der  Kümpfe,  welche  zwischen 
Jiavid  und  den  Aramücrn  tobten ,  seinen  eigenen  Stammesgenossen 
den  Bücken  kehrte.  Er  schwächte  sie  nicht  allein  durch  diesen 
Abfall,  sondern  aach  dadurch,  dass  er  ein  Freiheuterleben  führend 
sie  beanmhigte.  Nachdem  die  Aramfier  im  ersten  Feldzage  eine 
Niederlage  erlitten,  ging  er  zu  David  tlher,  der  ihn  als  Belohnung 
for  die  ihm  geleisteten  guten  Dienste  mit  Damascus  Inlohnte. 
Über  diese  Yorgänge  sind  uns  in  2  Sana.  8, 1 — 13  und  10, 15 — 19 
Berichte  erhalten,  die  aber  vielfach  einer  genauen  Erörterung  be- 
dürfen. — 

Es  war  dies  die  Zeit,  als  jVnsf'its  (h's  Enphrnt  wohnenden 
Araiiiäer  in  Zoba  und  Damascus  selbstiindiu»-  J\eiche  grüiiilctcii,  die 
aber  mit  dem  Mutterlande  in  Verbindung  blieben.  (2  Saiii.  19, 16, 
ct.  Hummel,  Gesch.  Assyriens,  p.  539).  Hadadeser,  König  von 
Aram-Zob&  wollte  sich  wahrscheinlich  im  Unbehagen  über  die  stets 
wachsende  Macht  des  israelitischen  Yolkskönigtums  mit  dem  trans- 
euftfaratischen  Mutterlande  verbinden,  2  Sam.  8,  3,  um  so  eine  feste 
Stütze  gegen  die  vom  Sfiden  her  drohende  Gefahr  zu  gewinnen. 
David,  der  an  der  Südgrenze  seines  Reiches  mit  den  dort  wohnenden 
Völkerschaften  ohnehin  schon  genug  zu  thun  hatte,  wollte  seinerseits 
kein  kräftiges  Aramäerreich  im  Norden  haben.  Er  überzieht  daraufhin 
Hadadeser  mit  einem  starken  Heere,  vernifhtpt  bis  auf  <j'<n"ing»* 
Heste  dessen  ganze  Macht,  so  fln*:s  nur  lOU  Kriegswa^^»!! .  mit  der 
dazu  gehüri^'eii  Beniannuiiy  übrig  l)lieben,  V.  4.  Der  gt-M-blagene 
Hadadeser  wendet  .sich  daruulhin  an  (]a.s  stammvej wandte  Dumascu.s. 
mit  der  Bitte,  ihm  bei  einer  neuerlichen  Unternehmung  Hilfe  zu 
leisten.  Diese  wird  ihm  auch  gew&hrt.  Doch  die  beiden  yerbündeten 
Könige  erleiden  wieder  eine  Niederlage,  und  zwar  so  gründlich, 
dass  der  von  Damascus  Land  und  Leben  yeriiert.  David  setzt  eine 
jnd&iscbe  Bemannung  in  Damascus  ein  und  belohnt  mit  der 
eroberten  Stadt  den  bereits  genannten  Eljada,  Dieser,  von  dem  es 
in  1  Heg.  11,23  heisst,  dass  er  ein  seinem  Herrn  entlaufener  Sklave 
war,  wird  bei  Ausbruch  der  Aramäerkämpfe  seinpii  Herrn,  »len 
König  von  Damascus  verlassen,  ihn  dadurch  geschwächt  und  so  dem 


1)  Die  mit  £1  und  Jeho  zusHuitnengesoUteu  Porsonennamon  wucbseln,  wie 
J«ne  mit  El  und  Baal  zusamniengeäct/.ten  mit  einander  bSofig  «b.  Es  i»t  daher 
die  Vermutung  nicht  ausgeschlottMi,  dass  Eljada  und  Jehojada  miteinander 
identisch  sind.  Dieser  hätte  demnach  zwei  Sohne  gehübt.  Der  eine  BciKijnhu. 
1  Bei;.  4,  4  war  der  HeerfOiiror  Salomu  »,  der  andere  Boson,  der  sein  1^'achtolger 
in  der  8tatklMltond»ft  von  Damascus.  ein  gcnihriteber  Wtdersaeher  Salomo« 
Cewflrd^  ist 
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David  den  Sieg  über  Arain  erleichtert  haben.  Ob  er  mit  seiner 
Schar  in  den  Reihen  Davids  focht»  ob  er  auf  eigene  Faust  haadelnd 
die  Aramfter  bennruhigie,  ist  nicht  genau  za  entscheiden.  Doch 

aus  dem  Unistande,  dass  seiner,  den  Israeliten  geleisteten  Dienste 

nirgends  Grw&hnung  gethan  wird ,  scheint  sich  die  erste  Annahme 
zu  bestätigen.  Man  wollte  die  Ehre,  die  Aramöer  besiegt  /u  haben, 
keinem  anderen  zu  teil  werden  Inssen ,  der  Yoiksheld  und  König 
David  suilte  nl«  alleiniger  Sieger  gflten.  — 

Difser,  bisiier  mitgeteilt»',  und  auf  (Tiund  einer  hypothetischen 
Recuns>uuctiou  erzählte  Vez*iaut  der  Aruinuurkänipie  beruht  haupt- 
sächlich auf  der  Wahrnehmung,  dass  in  dem  bald  nachher  aus- 
gebrochenen letzten  Aramfterkriege ,  an  welchem  sämtliche  stamm- 
verwandte Völker  sich  beteiligten,  Damascns  nicht  mehr  mitgefochten 
hat.  Sein  Name  fehlt  in  der  Liste  der  AramäerstÄnime  2  Saro. 
10,  8,  was  umso  auffallender  ist,  als  es  im  zweiten  Kampfe,  ohne 
AutYorderung ,  nur  aus  Stamniesbe\Ntisstsein  er=:cheint,  was  ja  in 
diesem  Kriege  umso  *-olbst verständlicher  gewe'^en  wäre,  als  «^-^  <Ich 
tlirsjual  um  ein  letzte  .\uf"«rehor  aller  Stanimverwandten  handelte, 
deiit-n  auch  vom  Mutleriunde  liilit'  kommt.  in  V,  12  ist  der 
Wahlmf  erhalten,  der  diesen  Kamp!  als  einen,  aut  Leben  und  Tod 
geführten  Kassenkampf  kennzeichnet,  bei  welchem  Dainaseus,  wäre 
es  überhaupt  frei  gewesen,  nicht  hätte  fehlen  dürfen.  Ziehen  wir 
aber  2  Sam.  8,  6  zu  Bäte,  und  ergänzen  wir  nach  dem  Worte 
D"!»,  auf  Grund  des  ersten  Teiles  dann  ist  dieses  Ausbleiben 

V  ri  Damascns  leicht  erklärlich.  £s  iiattc  zuerst  eine  jüdische 
Uesatzung  in  seinen  Mauern,  dann.  nl>  David  den  Eljada  damit 
belehnte,  war  es  (lern  Könip**  vnn  Israel  tributär.  David  hätte 
auch  das  eroberte  iJaniaxus  in  keine  verlu.'>slichere  Hin»!,  als  in 
die  des  Eljuda  legen  können.  Als  abtrünniger  Aramäer  hatte  dieser 
allen  Grund  treu  zu  David  zu  halten  und  womöglich  dessen  Sieg 
zu  fördern.  So  lange  nun  David  lebte,  soll  sich  dieser  freundlich 
gegen  das  ibn  beschützende  Israel  verhalten  haben.  Teils  aus  den 
bereits  angegebenen  Gründen,  und  teils  deshalb,  weil  David  seine 
Grenzwachen  aus  Damascns  nicht  zurückgezogen  haben  durfte,  und 
diese  in  der  Lage  war  alle  Schritte  Eljada's  genau  zu  kontrollieren. 
Xaehdem  die  Aramäer  niedergeworfen  waren,  und  nachdem  das 
Reich  Israel  (hinh  die  T'^nsieh'^rheit  der  ])oliti^chen  Zustände,  wie 
sie  bei  dem  liegierurigsantritte  .Sahoiio  ^  herr.schten .  «.'eschwächt 
wurde ,  benutzte  sein  Sohn  Keson ,  der  unterdessen  auf  ihn  gefolgt 
war,  die  günstige  Gelegenheit,  die  israelitische  Oberhen-schaft 
abzuschütteln,  und  sich  unabhängig  zu  machen.  — 

Aus  1  Beg.  11,  24  lässt  sich  folgern,  dass  der  Abfall  von 
Damascns  in  der  oben  geschilderten  Weise  sich  zugetragen  habe, 
t^etzen  wir  im  zweiten  Teile  dieses  Satzes  überall  die  Einzahl  SO 
Stelle  der  Mehrzahl,  dann  ergiebt  sich  die  Richtigkeit  unserer 
Schilderung  von  selbst.  T>anTi  enttallt  aber  auch  die  Notwendigkeit 
das  isb'*!  dieses  Verses  mit  Thenius  in  -12b '*i  zu  emendieren,  eine 
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Korrektor,  die  schon  deshalb  unwalii-scheinlich  ist,  weil  sie  mit  den 
durchwegs  im  Plural  gehaltenen  Verbis  des  Satzes  im  Widersi)niche 
steht,  und  auch  sachlich  unhaltbar  ist,  da  Eljada  das  von  David 
erobert*'  Damaseus  nicht  erst  /n  eroljern  hatte.  Vielmehr  branohte 
er  nur,  wie  ans  der  von  uns  vor^eschla.jrenon  Korrektur  or^irhtlirh, 
-ioli  dahin  7.x\  licirelu'n.  sich  dort,  mit  Erhiulmis  d-^s  havid  sessbaft 
zu  ljuicheii,  und  das  ihm  übertragene  Lehnliirstentum  zu  überaehmen. 
Aus  wohlerwogenem  Interesse  und  ans  Dankbarkeit  beteiligte  er 
sich  dann  nicht  weiter  an  dem  Kampfe,  den  David  mit  Araih  zu 
f&hren  hatte.  — 

Dadurch  föUt  aber  auch  die  Annahme  Stade's,  I,  p.  278,  dass 
Damascos  von  David  erst  nach  dessen  letztem  Feldzuge  erobei*t 
wurde.  Denn  es  ist  vorerst  klar,  dass  wir  in  den  beiden  Stellen 
2  !^am.  0.  8  und  10.  15  tt'.  Hericlite  ührr  zwei,  von  finandor 
ver^(•lli^^dt'rle .  wenn  auch  ursäclilich  /.u>ainiiit'iihMn!TPnde  Kri*'Lr«.'  vor 
uns  haben ,  zwi&chea  welche  sich  der  Fall  von  L)auia.scus  als  eint* 
Episode  einschiebt.  Das  erste  Mal  geben  die  E.xpansionsgelüste  des 
Hadadeser  von  Zoba  Anlass  zur  Erdffhung  der  Feindseligkeiten. 
David,  der  im  Süden  und  Osten,  wie  schon  bemerkt,  unac^Orlich 
za  thun  hatte,  konnte  bisher  d^e  Kordgrenze  seines  Reiches  als 
nngefthrdet  betrachten.  Verbanden  sich  nun  die  dort  wohnenden 
Anmäer  mit  einander,  und  stand  es  zu  befürchten,  dass  ihnen  auch 
vom  Mutterlandf  bor  Hilfe  /u  teil  würde,  dann  war  auch  dieser, 
bisher  nieht  geführd»'tt'  Punkt  anj  bedroht.  Die  nach  der  ersten 
Niederlage  erfolgt»'  \'t'rl)indini^'  dt-r  Köni^'e  von  Zoba  und  Pamascus 
bewies  es,  wie  sehr  David  mit  seiner  Befürchtung  Recht  hatte,  als  er 
den  AIachtgelüst«n  des  Königs  von  Zoba  sofort  energisch  entgegen- 
trat Bor  in  0. 10, 15  ff.  berichtete  und  als  Bachezug  aufzufassende 
Kampf  zerftllt  in  zwei  Teile.  Um  für  die  erlittene  Schlappe  sich 
zu  revanchieren,  benützen  die  mit  den  Aramftern  von  fieth-Rehob 
verbündeten  Zobaner,  die  aber  diesmal  schon  in  zweiter  Reihe,  und 
nicht  wie  bisher,  als  führendes  Volk  ei-scheinen,  die  zwischen  Israel 
und  Amon  ansgebrnrhene  Fehde  zu  ihrem  Vorteile,  und  ^rHf^n 
ila^  im  Süden  engaj^iertf  jinlisrlie  K'eich  von  Norden  her  an.  Sie 
werden  nun  zum  dritten  Male  geschlagen,  und  da  di-'Mnal  d<^n 
durch  die  Zähigkeit  ihrer  Angriffe  gereizten  Zorn  Davids  mehr  als 
früher  zu  fürchten  haben,  (V.  15)  wenden  sie  sich  an  das,  um  diese 
Zeit  unter  llglat'Pilesers  II  Herrschaft  kräftiges  Mutterland  mit 
der  Bitte ,  ihnen  zur  Hilfe  zu  kommen.  Diese  Hilfe  wird  ihnen 
auch  gewibrt,  und  die  nun  folgende  entscheidende  Schlacht,  die 
bei  Chelam')  stattfand,  endet  mit  der  vollständigen  Niederlage  der 

11  rU®  Lage  und  I<l»nt!tSt  .Icr  Stadt  Chfl.iin  Vi<<x  «iich  nirht  mehr  ceimu 
ermUtelu.  In  der  jüngst  erschienen  und  sehr  werivulien  Concordanz  zum  a.  T, 
iMbanptet  Mattdeikern,  du»  es  mit  Cbetam,  d«s  am  Eaphrat  l«g,  zu  idenitfiaieren 
Win.  Doch  llMk  sich  hiegegen  eine  sacbUcbo  Einwendung  erheben.  Dieser 
Kampf  mit  Amm  erforderte  sänitlkht«  Streitkräfte  Davids,  d^^nn  Hir>  Zrihl  d/»r 
Feinde  wird  diesmal  eine  weitaus  i^rö»sere  geweion  sein,  als  bei  den  trüheroit 
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verbündeten  Aramäer.  Der  Umstand,  dass  Damasus  weder  in  dem 
zweiten,  amonitischen ,  noch  in  dem  letzten,  gesamtaramftischen 
Kriege  unter  den  Mitstreitenden  erscheint,  macht  die  Annahme 
Stades  geradezu . unmöglich. 

Ans  dem  Gesagten  ist  ersichtlich,  dass  die  weitere  Annahme 
Stades,  p.  303,  Anm.,  wonach  1  Reg.  11,24  ,er  (Reson)  sei  ein 
Widersacher  Israels  gewesen,  so  lane»'  Salomo  lebte'*,  zu  bedeuten 
hätte .  dass  Heson  ein  Freibeuterleben  führto ,  bis  es  ihm  gelang, 
die  israelitische  Besatzunir  ans  DaiiiaJ^cns  zu  verdrUiii^en  .  umi  tla-^s 
Salomo  sich  veriroblich  bemiiiite,  ihn  mit  «Iimi  Watten  zu  unterwerfen, 
auch  nicht  haltbar  ist.  Reson  benützte  den  Tod  Davids,  und  die 
Schwierigkeiten,  mit  welchen  Salomo  bei  seinem  Regierungsantritte 
zu  schaffen  hatte,  zu  seinen  Gunsten,  und  machte  sich  von  einem 
Vasallen  Davids,  als  welchen  sein  Vater  von  diesem  eingesetzt 
wurde,  zum  unabhängigen  Fürsten  von  Damascns.  Man  erwfige 
nur,  wie  ge&hrlich  ein  unabhängiges  Damascns,  das  bei  den 
benachbarten  und  verwandten  Aramfiern  einen  Ettclchalt  hatte,  für 
David  hätte  werden  können,  und  man  wird  daraus  ersehen  können, 
um  wieviel  unbequemer  und  gefahrdrohender  eine  derartige  Nach- 
l)arschaft  dem  weitaus  schwächeren  Salomo  <jewesen  wiiro.  Aus 
dieser  Erwägung  ergiebt  «ioh  die  Berechtigung  der  angeluhrten 
Phrase  in  11.24  von  selbst.  Doeli  davon  abrresehen,  ist  von  einem 
Zuge  Salomus  zur  Züchtigung  Resoii>  iiirLrends  die  Rede.  Aua 
diesem  letzteren  Umstände  folgert  nun  Stade  merkwürdigerweise, 
dass  die  Spuren  von  den  auswärtigen  Kriegen  Salomo's  sieh  dedialb 
verwischt  hätten,  weil  diese  misslnngen  sind,  oder  keinen  dauernden 
Erfolg  aufzuweisen  hatten.  Es  ist  naturgemäss,  dass  nach  den^  auf 
die  Erweiterung  der  Landesgrenze  gerichteten  Thätigkeit  Davids 
eine  Periode  folgen  nmsste ,  deren  Augenmerk  auf  die  Festigung 
der  innerpolitischen  Zustände  gerichtet  war.  Eine  Sammlung  der 
Kräfte,  eine  Festigung  dessen,  was  erreicht  wurde,  und  ein  Loslas<:cn 
jener  F>rohenin<ren ,  die  zu  erhalten  man  nicht  stark  crenng  war. 
erschien  umso  dring-ender  ijeboten .  als  ja,  wie  eben  die  Stell.- 
1  Reg.  11,14—25  beweist  niciit  sämtliche  Eroberunsfen  Davids  als 
für  die  Dauer  haltbar  sich  erwiesen  haben.  Und  dass  Salomo 
dementsprechend  auf  die  Befestigung  der  Landesgrenzen  in  erster 
Reihe  bedacht  war ,  beweist  uns  1  Beg.  9,  15  ff.  Das  Buch  der 
Könige  schweigt  also  von  den  äusseren  Kriegen  Salomo's  nicht 
wegen  ihrer  angeblichen  Misserfolge,  sondern  deshalb,  weil  er 
solche  nicht  unternahm.  Man  braucht  deshalb  Salomo  noch  immer 


Anilins«  II.  David  konnte  aber  sein  Land  nicht  ganz  entblössen,  und  konnte 
iiisbesoiidcr«»  ^irh  niclit  .>n  weit  von  seinem  Land»-  ontfornen.  Kr  mnsste  in  dor 
Nähe  bleiben,  um  dio  kampfluistigcu  Nachbarn  im  Zügol  zu  halten,  und  die 
Aranier  so,  weit  ab  mof^ltch  von  ihrer  Heimat  und  ihren  Hil&qnellwi  ra  liehen. 
Wir  möchten  daher  eino.  mi  der  nordöstlichen  Grenze  Palästinas  liegende, 
vielleicht  nusserpalii>tinoii»iächo  Stadt  in  Ch.  vermaten.  Vgl.  fibrigana  auch 
Geseniu<i-Uuhl,  Wörterb.  ».  v. 
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nicht f  im  Gegensätze   zu  David,  als   einen  Friedensfärsten  zu 

betrachten,  darin  mag  Stade  wohl  Recht  haben.  Aber  misslnn^jone 
Krieee  und  Xiederlag'pn,  dir-  er  nicht  erlitten  hat.  brauclit  man  ihm 
trotzd*»m  nicht  anzudichten.  Gleichviel,  ob  Keson  noch  /.u  Lebzeiten 
Davi«l> .  odei-  mit  Salonio  gleichzeitig  zur  Herrschaft  gelan^rte ,  in 
Widen  Fällen  wird  er  die,  durch  den  israelitischen  Thrunwechsei 
geschaüene  günstige  Situation  zu  seinem  Vorteile  verwendet  haben. 
Die  in  V.  23  b,  und  24  erzSlilte  Begebenheit  ist  also  nicht  auf 
fieson,  sondern  auf  dessen  Tater  Eljada  zu  beziehen,  wie  sehon  das 
ontt  Tn  Alna  beweist.  Wir  übersetzen  demnach:  ,Elohim  Hess 
ihm  (Salomo)  einen  Widersacher  erstehen,  den  Reson,  Sohn  des 
£Ijada.  Dieser  (Eljada)  war  seinem  Herrn,  dem  Hadadeser,  König 
von  Zoba,  entflohen,  sammelte  um  sich  Männer,  und  wurde  zur 
Zeit,  als  David  jene  (die  Äramäer)  schlug,  ein  Bandenfülirer.  Er 
ging  nach  Damascus,  liess  sich  dort  nieder,  und  wurde  daselbst 
König.  Er  nun  (IJeson)  ward  ein  Wider>aelier  Israels,  so  lauge 
Salorao  lebte.  nel)st  den  Übeln  des  Hadad .  er  b  lmte  sich  gegen 
Israel  auf,  und  ward  selbständiger  König  von  Ar. im  (Damascus).*' 

8o  verweist  uns  die  LA.  der  LXX  in  1  Reg.  14,  26  auf  jene* 
zwei  Begebenheiten,  denen  wir  eine  eingehende  Prüfung  soeben 
zu  teil  werden  liessen.  Ist  dieser  Zusammenhang  schon  ein  Beweis 
für  die  Echtheit  der  LXX  zur  Stelle,  so  zeigt  sie  uns  andererseits  den 
Zusammenhang,  der  zwischen  den  drei  Widersachern  Salomo's  und  dem 
Zuge  Schcschonqs  besteht,  und  dem  wir  uns  nunmehr  zuwenden.  — 

Es  wurde  bereits  darauf  hingewiesen,  das  Hadad  bei  Nepher- 
cheres  Aufnahme  flmd .  dass  er  die  Schwägerin  des  Amenöphis 
heiratete,  und  von  diesem,  bei  der  Kunde  von  Davids  Tod  um  die 
Eriaubniss,  in  die  Heimat  zurückkehren  zu  dürfen,  ansuchte.  Auch 
wurde  j»chua  bemerkt,  dass  wir  Osochür  für  den  Schwiegervater 
Salomo's  halten.  Salomo  hatte  mit  der  Festigung  seiner  Herrschaft 
einige  Jahre  zu  thun.  Noch  im  yierten  Regiemngsjohre  muss  er 
gegen  Schimei,  dessen  Einfluss  er  fürchtet,  zu  einsr  Ausrede  seine 
Ziäueht  nehmen,  um  ihn  ans  dem  Wege  zu  rSumen,*!  Reg.  2, 36  ff. 
und  erst  nachher  fühlt  er-  sich  in  seiner  Herrschaft  sicher ,  ibid. 
V.  46.  Nach  diesen,  unumgänglich  notwendigen  Arbeiten,  dürfte 
Salomo  sein  Augenmerk  auf  die  unablüssiLren  Intriguen  gerichtet 
haben,  welche  Hadad  nregen  ihn  am  Miryptischen  Hofe  aulTührte. 
Kmige  Zeit,  550  Innige  der  mit  Hadnd  verwandte  A!nenö})lns  IV 
lel»te.  stand  Salomo  diesen  Intriguen  machtlos  grLr»  iHiber,  und  niusste 
ausserdem  befurchten,  da>>  der  Pharao  sich  von  ihnen  beeinflussen 
lassen  könnte.  Er  war  daher  in  beständiger  Gefahr  vor  Ägypten. 
Bei  den  regen  Beziehungen,  in  welchen  Salomo  mit  dem  ägyptischen 
Hofe  stand     ist  es  leicht  erklärlich,  dass  er  auch  über  die  Vorgänge 

1    Ans  1  Re«.  10,  28  f.  hi  o>  iiiclit  mit  Sirlicrhfit  zu  ontnehmpn .  ob  die 
&U  iSwbcheubandel  zu  denkenden  Gescbäftsverbmdungon  Palästinas  und  Ägyptens 
Sdomo  aelUt,  be«l«biukg»w6iM  von  UtolgUdioa  F«ktov«ieii  o4«r  von  iniTatan 
Hlnd«!  K»pfiogeii  wurden.  D«r  Umstand,  dwt  fBr  Kriegsv»g«n  in  der  Igyptisolion 
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am  ägyptischen  Hofe  genau  infonniert  sein  mns^te.  Da  trat  zwei 
Jahre  spftter  ein  Thronwechsel  in  Ägypten  ein.  Osochör  bestieg 
den  Thron,  üm  die  Hand  seiner  Tochter  hielt  Salomo  an,  and 
sie  wurde  ihm  auch  gewährt..  Dadui'ch  entzog  er  dem  Hadad  den 
festen  Boden,  und  Üadad,  dessen  Chancen  unter  Amenophis  IV  die 
güiis^tigsten  waren,  musste  Acrypten  verlassen.  Nun  erklärt  sich 
auch  der  Öchiuss .  den  1  Reg.  11.  22  in  der  LXX  hat.  Hadad  i>t 
demnach  in  seine  Heimat  zurückgekehrt.  So  lange  sein  Schwau»  i- 
lebte ,  liess  ihn  dieser  nirht  ziehen.  Er  vei"suchte  Alles ,  um  ihn 
zum  Bleiben  zu  bewegtii,  und  als  nach  seinem  Tode,  durch  die 
VersehwAgemng  Salomo's  mit  Osochör  sich  das  Blatt  za  Ungunsten 
Hadads  wendet,  Terlfisst  dieser  ohne  ägyptische  Hilfe  das  Land, 
und  wird  in  der  schon  oben  besprochenen  Weise  ein  Widersacher 
Salomo's.  — 

r  selbst  durfte  auf  eine  freundliche  Aufnahme  am  ägyp- 
tischen Hofe  umso  gewisser  rechnen,  als  er  nach  der  Ordnung  der 

inneren  Zustände  seines  Landes  dem  Osochör  als  eine  sehr  gute  und 
'TWÜTisclif p  Vorbindnnfr  er<;cheincn  mnsste.  Entwickelte  j?ieh  ja  Tititer 
Salomo  ein  sehr  reger  Handt  lsvcrkclir  /.wischen  l*alä>tinn  iiikI  Ägypten, 
und  es  ist  nicht  ausgeschlossen,  'lass  der  grosse  Eintliiss,  den  Syrien 
durch  seine  Sprache  und  seine  An  auf  Ägypten  ausübte,  durch 
diese  Verbindung  der  beiden  HOfe  hervorgerufen  wurde.  Auch  die 
geographische  Lage  Palastinas  liess  einen  Bund  mit  dessen  Könige^ 
dem  es  gelungen  war  «die  Nachbarn  zurückzudrängen  und  «in 
kräftiges  Reich  zu  gründen"  (Meyer)  als  für  Ägj'pten  höchst  vorteil- 
haft erscheinen.  Die  Jahrhundert <■  altt-n  Kriege  zwischen  den 
Agypf'^m  und  dem  Volke  der  Clitta  dauerten  noch  immer  fort^. 
AI?  Mittler  zwischen  den  beiden  lu-lcbi-n  wird  das  salfinioniscb»'  in 
1  R<'tr.  l'V  29  ausdrücklich  angetiilnt.  Ks  musste  daher  dem  Usuchor 
viol  daran  gelegen  Sein,  an  Salomo  «'inen  Bundesgenossen  zu  haben, 
um  so  nicht  ausschliesslich  auf  die  Gunst  der  immer  einflussreicher 
werdenden  Söldner  angewiesen  zu  sein.  Yielleieht  war  die  Erobe- 
rung Gesers  unter  Amenöphis  IV  und  durch  Hadad  auch  nur  ein 
Schritt,  zu  welchem  die  kriegerischen  Chetns  den  König  von  Ägypten 
veranlasst  haben.  Nebst  dem  Volke  der  Cheta  werden  auch  die 
von  Rutenu  (dies  der  Name  Palästinas  in  den  ftgypt.  Inschriften) 
in  den  Bauten  der  ersten  Taniten  genannt,  Meyer,  p.  323,  und  wir 
können  aus  diesem  Umstände  folgern,  dass  die  Israeliten,  zwischen 

•Sprache  zwei  syrische;  Lehinvorte ,  'agolt'e  und  mcrlafmt'e  frebräuchlieh  sind, 
das»  feruor  laut  Zeugnis  uttöercs  Textes  die  für  den  Krieg  so  wichtige  Pferde- 
«iisfiihr  einen  der  wiehtif(*tttn  GesehftftMvtikel  bOdeto,  legt  uns  die  Veraratnng 
nahe,  dass  dioücr  für  die  Sicherheit  beider  Staate  si  ^vichtigo  Jlandel  ein 
könifjHches  Monopol  war.  Krman  1.  c.  II.  p.  082  stellt  in  »einer  Liste  die 
ityro-agyptischen  Lobnworto  zusammou,  aus  welchen  auf  einen  überaus  regen 
Verkelur  Wder  Länder  gefolgert  werden  kann.  In  dieser  Liste  findet  man 
snwohl  dem  Ackerhiiii  wio  auch  dem  Handel  und  dem  aUtKf{Uehen  Leben 
eutuommeno  Ausdrucke.  — 
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den  beiden  Völkern  eingekeilt»  und  den  Ägyptoiii  nicht  wohlwollend 
gesinnt,  für  diese  eine  p^rosse  Gefahr  bild^'ten.  Es  war  auch  eine 
Feindseligkeit  zwischen  Israel  und  Ägypten  vorlianden.  Und  artete 
auch  diese  nicht  in  offenen  Krieg  aus,  so  gab  sie  »^if  h  in  tVindseligen 
Handlungen  kund,  wi*»  beispielswt  isc  die  Aufname  iiadads  am  ilgyp- 
tischen  Hofe  eine  solche  war.  All  diese  Hindernisse  fielen  mit  jener 
Verbindimg  Sftlomo's  mit  Osodtör  weg,  die  wir  als  erste  beglaubigte 
Nachricht  von  der  Verbindung  beider  Völker  in  das  Jahr  964  setzen 
können.  Nicht  die  Auaneht,  Geaer  als  Mitgift  za  bekommen,  be- 
stimmte —  wie  Stade  es  behauptet  —  Salomo  zu  dies,  ni  S(  lu  llte, 
als  vielmehr  die,  wie  wir  noch^aehen  werden,  nicht  unbegründete 
Furcht,  dass.der  flof  der  Pharaonen  wie  früher,  sich  auch  künftighin 
einzelnen  goföhrlicben  Prätendenten  (itlnen  könnte,  eine  "B»'inrclitung, 
die  in  den  späteren  geschichtlichen  Ereignissen  ihre  Ii.  stiiti^junj 
laud.  Und  die  Preisgebung  Hadads  musste  dem  OsocbOr  als  kuuiu 
nennenswertes  Opfer  im  Vergleiche  zu  jenen  Vorteilen  erschienen 
Sein,  welche  sein  Schwiegersohn  ihm  gegen  die  Gbeta  und  gegen 
die  wachsende  Macht  der  Söldner,  denen  er  nach  dieser  Verbindung 
nicht  mehr  auf  Gnade  und  Ungnade  au^eliefert  war,  bieten  konnte. 

Von  den  nächstfolgenden  zwei  Herrschern,  den  letzten  der 
Taoitendyuastie ,  drohte  dem  Salomo  zunächst  keine  Gefahr.  Sie 
waren  ja  nur  scheinbar  Könige  von  Ägypten,  in  Wirklichkeit  führten 
die  Söldner  das  Seepter.  Die  Starke  des  salomonischen  Keiehes 
und  die  strenge  Zucht,  die  er  eingeführt  hatte,  hätten  einen  äg}'p- 
tischen  Einfall  auch  dann  unmöglich  gemacht,  wenn  dieses  J^aud 
nicht  mit  seinen  eigenen  inneren  Angelegenheiten  beschäftigt  gewesen 
wSre.  Erst  im  Alter  Salomo'a,  als  die  Folgen  der  luxuriösen  Bauten 
Salomo's  sich  unangenehm  föhlbar  machten,  und  er  selbst  nicht 
stark  genug  war,  die  Ordnung  aufrechtzuerhalten,  machte  sich  die 
jdlgemeine  Unzufriedenheit  in  dem  vorlJlufig  noch  schüchternem 
Auifstands versuche  Jerobeams  Luft.  Inzwischen  trat  auch  in  Ägypten 
eine  für  Salomo  ungünstige  Wendung  ein.  Die  Taniten  wurden 
gestürzt,  und  Scheschonq  I,  der  (  iründer  der  8öldnerd>Tiastie  betrat 
die  Herrschaft.  Und  haben  wir  auch  keine  deutlichen  Beweise  dafür, 
dass  zwischen  dem  Auitritte  Jerobeams  und  dem  Dynastieenwechsel 
ein  Zusammenhang  besteht,  so  ist  die  synchronistische  Reihenfolge 
der  gesehichtlicheii  Begebenheiten  in  beiden  Lfindem  eine  so  nahe- 
stehende und  ineinander  greifende,  dass  diese  Annahme  uns  höchst 
wahrscheinlich  dünken  muss.  — 

Nach  1  Reg.  6, 1  beginnt  Salomo  im  vierten  Jahre  seiner  Ixegie* 
mng  den  Bau  des  Tempels  und  des  Palastes,  deren  Vollendung  1  o  Jahre 
dauerte.  Zwanzig  Jahre,  nnehdem  Salnmo  diese  Bauten  vollendet 
hatte,  und  die  er  teils  zui*  Fertigstellung  der  Stadtmauern,  teils 
der  Betestijfunt'  der  Grenzstädte  verwendt-tc .  erhält  er  den  Besuch 
des  Uiram  aus  Tyrus,  1  Keg.  9,  10,  Das  ürscheineu  dieses,  bisher 
mit  Salome  eng  verbflndeten  Königs,  das  den  Charakter  einer  Sdiuld- 
einmahnimg  an  sich  trägt,  wird  die  erste  Regung  des  Misstranens 
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gewesen  sein ,  das  die  salomonischen  lianten  bei  dem  Aussen- 
staliendeit  erwecken  miusten.  Es  wii'd  schon  im  Innern  gegährt 
haben,  und  Hiram,  der  ein  ganzes  Heer  von  Bauarbeitern  in 
Palästina  hatte,  wurde  von  dem  Sachverhalte  unterrichtet  Er  kommt 
daher,  um  seine  Forderungen  sicher  zu  stellen,  und  er  erhält  von 
Salomo  eine  uaiizo  Reihe  von  Städten  als  Pfand.  Dadurch  Mvnichs 
die  Unzufriedenheit  des  Volkes  noch  mehr,  und  Jerobeain.  der  Wort- 
und  Werkführer  der  Ephraimiien  wird  auf  die  Oefiihr  hingt^^wiesen 
haben,  wt'lcho  durch  die  judüi.sehe  Befestigung  der  <  irenzstudte  und 
durch  die  l'in«:r*"''taltung  .Tei-usalems  in  eine  befestigte  Residenz  die 
übrigen  Stämme  bedroht»-  {ct\  1  Reg.  9,  15  und  11,27).  Dies  ge- 
schah nach  unserer  Berechnung  im  8  H-  13  -f-  20,  also  im  37.  Jahre 
Salomos,  das  zweite  nach  der  Entthronung  der  Taniten  (934).  In 
diesem  Jahre  kommt  Jerobeam  za  Schechonq,  bei  welchem  er,  wenn 
anders  1  Reg.  12,  2  als  historisch  gelten  kann,  l&ngere  Zeit  bleibt. 
Blieb  er,  eme  geringere  Dauer  anzunehmen  ist  nach  der  oben  an- 
geführten Stelle  nicht  zulässig,  3 — 4  Jahre  in  Ägypten,  so  ist  es 
auch  erklärlich,  warum  Salomo  nichts  unternehmen  konnte,  um  die 
Herausgabe  des  Verschwörers  von  Schechonq  zu  fordern.  Er  war 
schon  alt  und  schwach  und  musste  mit  dt^r  giihrenden  nnd  immer 
wachsenden  Unzufriedenheit  des  Volkes  rechnen.  Seine  letzten. 
Jalire  haben  wir  uns  hint  1  Keg.  11,  4  als  die  eines  alternden 
Haremkonigs  zu  denken,  und  es  ist  walirscheinlich ,  dass  der  in 
V.  26  —  28  und  40  berichtete  Enipörungsveisuch  Jerobeams  mit 
y.  4  ff.  sowohl  zeitlich  als  auch  ursftchlich  zusammenhingt.  V.  14 
bis  25  wäre  als  eine  zwar  frühere,  doch  die  Herrschaft  Salomo's 
in  gleichem  Maasse  schwachende  Relation  zu  nehmen,  die  hier,  wo 
es  sich  um  die  Wirmisse  der  salomonischen  Begierung  handelt,  sehr 
gut  untergebracht  ist.  Tm  Jahre  930  stirbt  Salomo,  und  sofort 
naeh  dl  ni  Eintreffen  der  Todesnachricht  verlUsst  Jerobeam,  nicht 
ohne  Einwilligung  Schechonqs  Ägypten.  Er  kehrt  in  die  Heimat 
znriiek.  wo  indessen  Rechabeam  den  Thron  seines  Vaters  besti*»srpu 
hat.  Nach  1  Krg.  1'2.  1  ging  dieser  Akt  ohne  St^trung  Tor  sich. 
Bei  (h'r  Krüiiung.  die  in  Sichern  vor  sich  ging,  hatte  di«'  Opposition, 
da  Jerobeam  noch  nicht  in  Palästina  sein  konnte,  keinen  Wort- 
führer. Überhaupt  scheint  die  von  der  Krönung  Salomo's  ab- 
weichende Art,  wie  Eeohaheam  den  Thron  bestieg,  ein  Ton  politischer 
Klugheit  gebotener  Schritt  zu  sein.  Indem  er  sich  in  einer  ephrai- 
mitischen  Stadt  krönen  liess,  bekundete  Bechabeam,  dass  er  der 
Unzufriedenheit  dieses  .Stammes,  die  sich  schon  bei  Lebzeiten  Salomo's 
in  dem  Auftreten  Jerobeams  manifestierte.  Kechniuig  tragen  und 
mit  ihm  in  guter  Freundschaft  bleiben  wolle.  Es  dürfte  daher  bei 
diesem  Anlasse  zu  k-  iner  Auseinftndersi  t'/.ung  zwischen  König'  und 
Volk  gekonrm«'n  sein.  Krst  spätt-r.  al-«  man  «^ah,  da.ss  K<'cliabeani  im 
Geiste  srin.'N  VuIiTä  weilerreiriei-te .  nnd  dass  er  die  drückenden 
Steuerlustt  ii  des  Volkes  nicht  heralmiindfi-n  wolle,  und  als  Jerobeam 
inzwischen  in  der  Heimat  eiugetruüen,  und  durch  seine  l^art^igäuger 
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die  Unzufriedenheit  dos  Volkes  geschtirt  haben  wird,  eist  da  kam 
znm  Abfall  des  Nordreiches,  der  durch  das  unfreundliche  Ver* 
halten  Rechabeams  nunmphr  xuivermeidlich  geworden  ist.  Nehmen 
wir  die  Sfidbuncr  in  Sichfiu  uls  ^^uwu  Annäherungsversuch  Rechnbeanis 
an  Israel,  dann  erst  ist  das  Losungswort  iu  V.  16,  unter  welchem 
der  Abfall  vor  sich  ging,  richtig  zu  verstehen.  — 

Jerobeam  ist  dann  bei  einer  neuerlichen  Zusammenkunft,  V.  20 
2ttm  Könige  sasgerofen  worden.  Er  liat  sieb  aber  die  Saebe  leichter 
TorgesteUt,  als  sie  m  Wirklichkeit  war.  Um  die  nenerlangte  KOnigs- 
wfirde  m  sichern,  mnsste  er  auf  yerschiedene  Mittel  sinnen.  Ein 
.solclies  war  die  Losreissong  der  kultuollen  Zusammenhörigk«'!!  boid«r 
KeichshäUten.  Allerdings  hätte  ihm  auch  ein  anderes  Mittel  zur 
Verffigung  gestanden.  Er  hatte  der  ein'j'f4rf^t»'nen  Trennung  mit 
den  Waffen  in  der  Hand  den  gehörigen  Nachdruck  verleihen  können. 
Doch  durfte  er  vorläutiLT  zu  einem  solchen,  in  dieser  Zeit  sehr  gefähr- 
lichen Ausweg  seine  Zullucht  nicht  nehmen.  Kr  musste  ja  beweisen, 
dass  seine  Herrschaft  eine  billigere  sei,  als  die  seines  Gegners,  und 
dass  das  Volk  von  ihm  keine  drückende  Steuerlast  za  befOrohtea 
habe.  Aber  auch  ffir  Becbabeam  mussten  derlei  Erwägungen  maas* 
gebend  sein.  Wolü  sammelte  er  nach  dem  Abfalle  sein  Heer,  um 
die  Abtrünnigen  mit  den  Waffen  zur  Rückkehr  zu  zwingen,  aUein 
ancb  bei  ihm  war  nunmehr  Vorsicht  geboten.  Denn  erstens  musste 
er  darauf  bedacht  sein,  dass  das  ihm  treugebliebene  Juda  nicht  mehr 
belastet  werde,  als  es  im  Nordreiche  der  Fall  war,  dann  war  aber 
die  Stimmung  seines  Landes  einem  Bruderkriege  kemeswegs  j^ninstig. 
Mag  auch  das  Hereinziehen  des  Gottesmannes  Schem^ja  iu  das  Reich 
der  Sage  gehören,  der  Kern  der  in  1  Reg.  12,  22 — ^24  wzBhlten  Be- 
gebenheit ist  demnach  nnr  die  Abneigung  der  öffentlichen  Meinung 
des  Sfldreicbes,  sich  in  einen  Broderkrieg  einznlaasen.  Becbabeam 
moflste  danmi  eine  abwartende  Haltung  einnehmen.  — 

Auch  Scheschonq  ihat  dasselbe.  Li  eine  abenteuerliche  Unter- 
nehmung mochte  er  sich  nicht  stürzen,  denn  als  Gründer  einer 
Dyna.^tie  hatte  er  die  Pflicht  aus  einem  Kampfe  den  er  unternahm, 
als  Sieger  heim/.ukt  Iii» n  Er  wollte  sich  daiier  vergewissern,  ob 
Jerobeam  sich  bebanjileu  könne,  und  erst  dann,  als  er  sich  von  der 
Dauerhaftigkeit  seiner  Unternehmung  überzeugt  hatte ,  erst  dann 
wollte  er  ihm  Hilfe  bringen,  und  sich  bei  dieser  Gelegöiheit  billige 
Iiorbeeren  holen.  In  der  Zwischenzeit  that  Jerobeam,  was  er  tiran 
konnte,  um  seine  Herrscbaft  sa  sichern.  Die  Befestigung  der  beiden 
Btädte ,  Sichem  und  Penuel,  12,  25  kann  mit  grosser  Wahi-schein- 
lichkeit  als  eine  derartige,  und  in  diese  Zwischenzeit  fallende  Unter- 
ndmaung  betrachtet  werden.  — 

Eine  endgiltige  Abrechnung  der  Gegenknnige  konnte  wohl  ver- 
schohen  werden,  sie  zu  vermeiden  war  unmöglich.  Wie  der  Krieg 
ausgebrochen  ist.  wissen  wir  heute  nicht  mehr.  Plänkeleien  und 
Grenzstreitigkeiteu  zwischen  beiden  Reichen  wird  es  wohl  immer 
gegeben  haben,  und  auf  diese  Terwdst  uns  1  Heg.  14,  30.  Yiel- 
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leicht  gab  eine  solche  Beibmig  den  Anlass  zur  Er5ffnimg  der  Feind- 
seligkMten,   Jerobeam,  der  sich  nomnehr  darauf  berufen  kcHmte, 

dass  er  sich  vier  Jahre  behauptet  hatte,  wendete  sich  nn  Scbeschonq. 
Vielleicht  wäre  Jerobeam  auch  selbst  mit  seinem  (iegner  fertig  tre- 
worden,  es  war  aber  viel  bequemer  fliese  Arbeit  durch  einen  anderen 
verrichten  zu  hissen,  der  einerseits  aul  kriegerische  Ünternehniun gen 
und  billige  Erfolge  aasging,  andererseits  aber  kein  Interesse  daian 
hatte,  die  eroberten  Städte  für  sich  zu  behalten.  Beide,  Jerobeam 
wie  auch  Schesofaonq  hatten  also  bei  diesen  ünteroehmen  ihre  Tor- 
teile. Sind  nun  die  &tftdtenameB  in  der  Kanakinschrifk  iBraelitiBche 
StSdte,  dann  werden  sie  Ton  Jerobeam  seinem  Patron  ta  Operations- 
zwecken  überlassen  worden  sein,  und  bei  der  Ungenauigkeit  und  gerne 
tibertreibende  Art  ägyptischer  Inschriften,  dürften  sie  als  miteroberte 
in  die  Städteliste  aufgenommen  sein.  Korrigieren,  oder  lesen  wir 
hingegCTi  mit  Blan  a.  a.  O.  in  den  Mauerringen  Namen  jndUisclier 
Städte,  dann  fällt  diese  Annahme  weg,  woln  i  p<;  aber  noch  immer 
wahrscheinlich  bleibt,  dass  Jerobeam  in  diesem  Kampfe  mit  Scbe- 
schonq gemeinsam  locht.  r)ie  Familienrücksichten,  welche  die  letzten 
Taniteu  auf  das  jüdische  Keich  zu  nehmen  hatten,  heltui  lür  Scbe- 
schonq weg,  denn  der  Anlass,  seine  Überlegenheit  dber  die  Familie 
die  er  gesWnt)  ta  bekimdes,  mtissie  ein  wülkonunener  sein.  — 

Wir  erbMeken  daher  in  dem  Zage  Scheschonqs  nach  Palästina 
einen  Krieg  gegen  Beehabeam,  der  dem  ägyptischen  Könige  Ton 
dynastischen  Rücksichten  und  ans  Interessen  der  äusseren  Politik 
gebotei].  7.U  Gunsten  Jerobeams,  und  znr  Schwächung  des  davidischen 
Volkskönigtums  unternommeTi  wurde,  und  den  ephi-aimitischen  Ab- 
fall f'ndgiltig  V)esiegelte.  Somit  ist  dieser  Krieg  das  ei-ste  Glied  in 
i.  iier  langen  Kettn  ähnlicher  Unternehmungen .  welche  /wischen 
Ägvpten  und  Palästina  später  immer  häufiger  werden,  und  durch 
welche  Ägypten  aus  seiner  isolierten  Stellung  hervor,  und  mit  den 
kiiegerischen  Völkern  Asiens  in  Berührung  getreten  ist. 
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Von 

FtaiiiK  rraetoriui». 

H.  Derenboarg  hat  in  der  Bevne  arefaöologique,  tom.  XXXV 
(1899)  unter  der  Überschrift  «Lee  monuments  sabiens  et  himyarites 
du  moa^e  d'arch4ologie  de  Ifarseille*  dreizehn  bisher  unbekannte 
Inschriften  veröffentlicht  ,  ühersetast  nnd  mit  kurzen  Anmerkungen 

versehen.  Von  diesen  ist  die  erste,  eine  fast  vollständig  erhaltene 
33  zeilige  Steiniiiscliritt ,  merkwürdig  durch  Anklftnge  an  andere, 
hereits  bekannte  Inschriften,  und  ladet  dmch  die  in  ihr  genannten 
Isaraen  zu  geschichtlichen  Koinbiiiati«nien  ein.  Aber  auch  in  rein 
sprachlicher  Hinsiciit  ist  sie  von  Interesse. 

Den  Namen  des  Stifters  der  Inschrift  niiH-lite  ich  vermutungs- 
weise ergänzen  in  [|  WAl  V?  |  fl^rtllh  im  HinbUck  auf  Sab.  Denk 
mftler  Nr.  9,  X8;  vgl  Winckler  in  Mitt.  vorderas.  Ges.  II,  356  & 
Freilich  würde  dieser  Mann  Sab.  Denkm.  9,13  dum  wohl  als 
Objekt  aufzufa8<?**n  sein. 

Ahukarib  stittet  also  dem  Ahnaquh  die  und  die  Uiuge,  ,zum 
Lobpreis,  dass  Aima^läh  geholten  und  errettet*)  bat 

n\>l  8. 

w  I    I  nn  I  nwnh  I  «wn»  9. 

in  der  f^tadt  ^fnrih  volle  neht  Monate  lang.  Und  es  beschenkte 
Aimaqah  seinen  Diener  Abukarib  mit 

ixovi«iniovni>ihoxi  12. 

Man  hat  das  Wort  a"»?  seit  Oslander  in  ZDMGr.  19,  219  m. 

W.  allseitig  in  der  Bedeutung  , Saatfeld*  angenommen.  Aber  in 
dieser  Tnsclirift  wate  die  Ausdrucksweise  doeh  etwa«;  «eltsrim  .  dass 
der  Gott  den  Saatfeldern  „geholfen"  und  sie  «errettet,  oder  am 


1)  Für  in  UereabMur^M  rmschrift  zeigt  die  linder  ttbermlstig  ver« 

wie  itt  enrerteD. 
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Leben  erhalten*  hat.  Mit  einem  Schlage  würde  Licht  auf  die 
Sachlage  fallen,  wenn  wir  genau  wüssteii,  was  lür  eine  Plage  unter 

fl^'P  zu  versieben  ist  Aber  auch  ohne  dies  glaube  ich  mit  der 
Annahme  nicht  fehl  zu  gehn:       hat  mit  Kjy^,  VH'j^  nichts  zu 

thun,  sondern  ist  etwa  =  und  bedeutet  ungefähr  , Person, 

Körper".    Wort  samt  Bedeatong  hat  sich  erhalten  in  dem  Tigre* 

wort  VC*!)»  ^'^^  ▼on  Köldeke  (WZKM.  17,298)  abgelehnte 

Zusammengehörigkt'it  mit  aram.  Uli  nun  wohl  zweifellos  sein 

düifte.   Vgl  Littmaim  in  Z.  Ass.  JJI,  298  f. 

Es  sind  also  Z.  8 — 9  zu  übersetzen  »die  Person  seines  Dieners 
Abnkarib  ans  der  Krankheit  (?),  an  der  er  krankte",  und  ZL  12 — 18 
.Errettung  seiner  Person  aus  dieser  Krankheit (?)*. 

Becht  kUr  geht  die  wirkliche  Bedeutung  von  ^^*l  hervor 
aneh  aus  Sab.  Denkm.  Nr.  1.  Die  Stifter  der  Inschrift  haben  dem 
Gotte  Du  Samawi  dies  und  das  dargebracht  «zum  Gedeihen  ihrer 
Felder  und  zum  Gedeihen  ihrer  Kinder  und  Kameele\  So  Mordt- 

mann  und  Müller.  Ist  diese  Reihenfolge  nicht  mindestens  auf- 
fallend, und  sollten  die  Leute  nicht  auch  an  sich  selbst  gedacht 

haben?  Sicher  wird  OjVXfltM  'liclit  , ihrer  Felder*  bedeuten, 
sondern  , ihrer  Person* ;  dann  ist  alles  in  Ordnung. 

Auch  in  (h'v  Tnschiift  Nr.  1  der  Bibliothdque  nationale  wäre 
es  eigentümlich ,  wenn  der  einzige  Zweck  der  Widiniiri«:  gewesen 
sein  sollt»»  "^nsn  T^i  "üM  in2*^3  "^Elb  ,'/uin  «Irdeihen  seines  Feldes 
LUid  /um  Gedeihen  des  Feldas  seines  Sohnes",  und  wenn  dies  noch 
dazu  in  dieser  Breite  ausgedrückt  worden  wäre.  Ganz  anders 
erscheint  ,zum  Heile  seiner  selbst  imd  zum  Heile  der  Person  seines 
Sohnes*. 

Aasserdem  liegt  das  Wort  m.  W.  nor  noch  vor  Osiand.  18,  9 ; 
20,  4  (=  0.  J.  B.  Nr.  87  u.  95). 

Wo  in  unzweideutiger  Weise  von  Saatfeldern  die  Rede  ist, 
stehen  die  Worte  y^tn  und  Disn,  nn'iiäo. 
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Sali!  ben  ßischr,  Sahl  al-Tabari  und  Ali  b  Salil. 

Von 

Moritz  Steinschueider. 

Ich  erlaube  mir  biermit,  Docb  zwei  Artikel  aus  meiner  in  An- 
griff genommenen  «Bibliotbeca  jndaeo^arabica*  dem  engeren  Kreise 
der  Facbgenossen  zur  wohlwollenden  Berichtigung  und  Ergänzung 
Torzulegen,  welche  dem  Plane  des  Buches  mehr  entsprechen  als  die 
ersten  beiden  im  53.  Bande  dieser  Zeitschrift  Heft  3  abgedruckten*). 
Sie  betreffen  ebenfalls  Gelehrte,  welche  aw^  orientalischen  Quellen 
erst  in  neuester  Zeit  in  die  Litteratur  der  Juden  eingeftigt  wordeu 
sind**). 

Berlin  im  Oktober  1891). 

Sahl. 

Zu  den  bekanntesten  Astrologen  <les  Mittelalters  (um  820 — 30) 
gehört,  wenn  man  von  der  Verbreitung  seiner  Schriften  ausgeht, 
abn  Othman  Sahl  (in  arab.  Mss.  das  leicht  zu  verwechselnde  Dimi- 
nutiv Subeil)*)  b.  Bischr  b.  'Habib,  wUbrend  von  seiner  Person 
ftusseist  wenig,  teils  Falsches  verbreitet,  sein  Kamen  vielfach  ver- 
stfimmelt  worden  ist.  Durch  lateinische  Quellen  entstand:  ^ahei, 
Zackd,  Zakd,  ZoSrI,  ZaU,  Zebd,  Zeckel  Zeel,  Zekel,  Zetheli?)  ') 
und  (durch  Kernfusion  mit  dem  Araber  Zarkali)  Zarckel,  Arzachely 
Archazely  Älgazel  (Gazzalil),  duri  h  Verbindung  von  ^ben"  mit 
Bischr:  Bebiz,  Befrrü,  Benhi  ic,  Benbrh  sogar  Ktbrit^  Bi'zir,  Vexi'r, 
Kembrts .  auch  Ethelbront .  Echelbrelnt  und  Ilombschir.  In  den 
Dnieken  wurde  aii«:  .T  s  l  a  e  1  i  t  a",  wie  viele  alte  Mss.  haben,  Is- 
maeUta  (Analogien  ^ulell^r  \\-r\veeli>liing  in  C'B.  p.  2259);  daher 
erschienen  die  latein.  Schrillen  zum  ersten  Male  als  die  eines  Juden 
in  CB.  —  Der  Numen  des  Urgrossvaters  Hänni  (oder  H(ija'i)  ist 
zweifelhaa  (GB.  2259  unten  n.  Add.;  Jew.  Qu.  Rev.  X,  521  n.  152). 

*)  Einige  Bne1i3Ub«nfohIer  wird  der  kundige  Leser  selbat  berichtigen. 

Die  Erldintng  von  ^      Heft  4  S.  600  halte  ich  fSr  su)ir  unwahrMsheinlieb. 

•*)  In  Bezng  auf  Quellt-iK-itHt'^  fiipe  ich  fulfronrlp  A  b  k  ü  rz  ii  n  t;e  n  biofttt; 
CB,  Cfttal.  Ub(or.  hebr.  in  Bibliotheca  Budleiaim.  Berul.  Ibü2 — (»0, 
HB.  Hebribebe  Biblio^iiphie  Bert.  18ft8— 81  XXI  Buide, 
HÜb.  Die  bebr.  t^benetsangeu  dee  Mittelelteri,  Berlin  1893. 
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Steiiuehneidert  Sohl  ben  Buchr,  Sohl  al-Tabwri  ete. 


S.  diente  dem  Tahir  b.  al-Hoseln,  Heerf&brer  des  Cbalifen, 
zuletzt  Herrscher  von  Choiusan  (gest.  829);  Casiri  versetzt  ihn  ohne 
allen  Grund  nach  Spanien!  Noch  unerledigt  ist  meine  Konjektur, 

dass  er  identisch  sei  mit  Sahl ,  genannt  Kabban  (der  Rabbiner) 
al-Tabari  (aus  Tabaristan) ,  Arzt,  Mathematiker  und  Übersetzer, 
Vater  des  Ali  (der  S'\h — 55) '^).  Höchst  wahrscheinlich  sind  die 
Namon  ,Sahl  b.  -TjS:"  bei  H.  Ch.  (I,  199.  VIT,  1204  n.  7«50)  nnd 
Fadhl  }).  Bisohr  (ib.  VII,  1067  n.  254ö;  Schreibfehler.  Hingegen 
ist  der  angebliche  Jsrael  b.  .  .  .«  in  Ms.  Vat.  382»  (CB.  p/2259 
unten)  der  Araber  (Ali)  ihn  al  liidjal  (HÜb.  580,  605). 

Auch  die  Bibliographie  Sahl's  ist  noch  nicht  abgeschlossen,  die 
Identificiemng  lateinischer  Drucke  und  Mss.  mit  dem  Verzeichnisse  des 
Fihrist  nur  teilweise  gesichert.  Meine  Auf&ssung  und  Übersetzung 
der  arabischen  Titel  stimmt  nicht  fiberall  mit  Suter;  Hammer's 
Verstösse  vollständig  anzugeben,  wäre  meist  unnützer  Bullnst. 

Schriften:  1.  ^5<i:pbK  n%nND7;;  Flügel  H.Ch.  VI,  6  n.  12521 
liest  e\-Kadhd  und  übereetzt  ^Claves  decreti  divini*,  was  für  ein 
astrolo irisches  Werk  besser  pn«;«,f,  als  ,8c1iTm>^'-*'1  dor  Urteile**), 
Nadiiu  liiL^t  hinzu:  ,d.  i.  das  kleine  Buch  der  i'rageu*  (s.  unten 
zu  10,  vgl.  unter  n.  6  und  lüj. 

2.  B-        beiden  Loose. 

3.  n-bK173bs  ISativitüteu,  das  grosse  B. ;  unter  n.  1>  iindeii  wir 
das  kleine.  Eins  von  beiden  citiert  Abraham  ibn  Esia  in  seinem 
B.  der  Nativitaten  (CB.  2258,  2260,  vgl  CataL  Berl.  p.  145  wo: 
^Sahar  fiL  caaser*  —  also  nes  I  —  auch  Sc^hcar  ,videns*  fUr  iu- 
daeus),  und  ein  Citat  aus  einem  Buch  der  Geheimnisse  von  Heuoch 
(=  IL  i  iK'  s),  desgleichen  in  den  Auszügen  des  Levi  b.  Abraham 
aus  ibn  Esra. 

4.  cbNr'rN  5""^,  Umlauf  der  Jahre  der  Welt.  M  'ütisch 
ist  das  latoinisphf»  de  Rcvolutiont'inis^  oder  Protpiostica,  oder  I^ati- 
dica,  auch  als  ,sextus  Astronomiae*  hfV.cit  hiicT  (vcfl.  unter  n.  20 
,das  zehnte*),  anf. :  ,Seruiidus  post  conJitorcni  (uhis  moderator 
sol*,  Ende:  noxiarum  quia  vi  oppressae  minus  liuiit  elicaces,  mit 
einem  Prolog  von  Hermannus  secuudus  (Dalmata),  der  Caldeus 
(für  Judaeus,  wie  Sahl  selbst)  genannt  wird  (Ms.  Norfolk  in  Catal. 
Mss«  Angl.  II,  1,  8,  80  n.  5158,  Ms.  Gajo-Oon7ille  110  bei  Smith 
p.  40:  Ms.  Cambridge  2022«,  Catal.  UI,  6417,  Titel:  ^Atahmtil 
Malm':  f.dilt  bei  Wüstenfeld,  Übers.,  S.  50):  in  Ms.  Digby  114»' 
wird  als  Cbei-setzer(?)  ^(r."  mit  dem  Datum  3.  Kai.  Oct.  1138  an- 
gegeben, was  für  Gerard  US  Crom,  nirht  passt  (ZfM.  XVI,  388, 
Hüb.  6<>4).  —  Die  ,Compilation*  (;•"•::.';)  über  die  Urteile  fZN'zrN') 
der  Umläute  u.  s.  w.  in  yU.  Bf^rlin.  Landb.  221,  citierl  oft  abu 
Ma*asehar,  gest.  88ö,  w.naus  Ahlwardt,  Catal.  V,  279  n.  5583, 
schliesst,  dass  Sahl  damals  noch  lebte,  anstatt  die  Unrichtigkeit 
der  vermeintlichen  Autoi'schaft  zu  erkennen! 

5.  br*iobK  Einleitung,  das  kleine  Buch. 

6.  Desgleichen,  das  grosse  Buch. 
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Einem  von  beiden,  wahrschoinlich  dem  letzteren,  futspricht  das 
Jniroduclornim  de  principiia  Jwh'rwrum,  gedr.  mit  Ptolemaeus, 
Quadripart  fol.,  Yen.  1493  und  1519  (ich  <  itiore  jetzt  diese  Ed.) 
f.  III  und  in  Mss.  mit  vfi-r^ehiedenen  Abweichungen  und  Teilen:  in 
einigen  heisst  Vf.  Azarcbel.  Das  ^nwn-»  Original  dürfte  prhalteu 
sein  als  astan«'^»  Lih.  judiciorum  von  Suhcil  Ii   H.  in 

Ms.  Refaja  116  der  !)♦  utsthen  M.  G.  und  Ms.  Günzburg  (Peterslnirg) 
813  in  hebr.  Letten».  Eine  gekürzte  hebrüische  Bearbeitung  eines 
Anonymus:  ^bsno^n  ts:^  m  biMis  osnnb  0'*bb3  (Principien, 
od6r  «Begolae*  wie  miten  B  heisst)  von  fiaii/(l)  b.  Bamr^  habe 
ich  in  Ms.  Schorr  (dann  JeUinek's,  jetzt  in  der  Wiener  Gemeinde* 
bibliothek)  entdeckt  ;  Näheres  in  HÜb.  S.  605.  Zweifelhaft  ist  das 
VerhAltnis  einiger  arabischer  und  latein.  Mss.  (s.  ttnten  n.  23  ff.)  za 
noserer  Einleitung. 

Die  Zu'^amraensetzung  der  latein.  Edd.  bietet  einige  Schwierig- 
keit. Teh  unterscheide  3  Bestandteile:  A  als  ,Kap.  I*  ei-scheint 
,De  divisione  signoruni  et  de  triplicitatil»us*  .  .  .  ,  auf  ,Sci1o  quod 
Signa  sunt  12  et  ex  eis  6  sunt  inaseulina*;  darauf  folgt  (c*>l.  2| 
Cap.  (ohne  Ziffer)  substantionim  12  signoruin  etc.  anf.  .Scilo  t^uod 
invenimuä  unicuique  mterrogatümt  , . ,  significationem  ...  in  eadem 
inierrogeUione*  etc.;  zonKchst  folgt  die  Bedeutung  der  12  Häuser 
för  die  Fragen;  f.  112  hat  sehen  den  fortlaufenden  Kolumnentitel 
De  InierragaUombua f  welcher  das  Ganze  bezeichnen  soll,  so  dass 
Kap.  1  nur  eine  allgemeine  Einleitung  wäre.  Albertus  M.  (ZfM.  388) 
sagt  ,excepto(?)  quod  in  secundo  tract.  airit  de  interrogationibua* 
(s.  unten  C).  Allein  es  folgt  f.  112:  ,De  divisione  circnli  et  digni- 
tatibus  sive  fortitudinibus  domomm*.  dann  de  a«!peetibus  planctanim 
und  and'TPs  auf  flie  Planeten  un<i  llinistT  ]{.  /ÜL:liches.  Das  Ende 
wäre  f.  114  col.  2.  ,|»rö]»trr  iliv<'i>iiat<'ni  li<Mum  planetaruin  et 
eonim  domorum*.  Dieser  Teil  ist  vielleicht  vuilstlindiger  in  Mss.; 
s.  unten. 

f.  114  Indpiunt  praecipua  judicia  et  sunt  50.  I.  de 
receptione  diqpositionis  per  Innam.  «Seite  quod  significatrlx  i. 
hma*  —  50,  ,de  planeta  cui  jungitur  luna*;  Ende  .gravis  enim 
erit  illi.  Scito  hoc  totam*.  Diese  50  Aphorismen  heissen  in  Mss. 
auch  JPrmcipia  judiciorum,  oder  Regulae  astrokujnie  (anon.)  oder 
Prctecepia;  in  Ms.  Digby  47^*'  und  sonst  beginnend  ,Hactenu8  de 
circuli  portionihus  stellisque*,  viellelehi  mit  Uf/wf  anf  ein  in  den 
Ya\(\.  nicht  vorhandenes  Btfiek  von  A.,  u<ler  als  ein  nn*  "liert''5;  ,Pro- 
oeniinm*  zu  B.?  Letzteres  heisst  in  Ms.  Digby  27  und  Öorb.  ySO 
Uber  secuvdus  (vgl.  ZfM.  389.  390,  BM.  71).* 

CJ)  f.  115b  col.  1  , Sequilar  de  Interrogationibus.  [Ed.  14t)3 
hat  hier  noch  «p.  t.**,  nach  CB.  2262  =s  pars  iertia]  de  tnterrog. 
abmxndttis  [so  richtig  in  ed.  1493,  ed.  1519  giebt  ascendentis!], 
auf.  «Cum  interrogatus  fueris  de  aliqna  interrogatione  ineipies  aspi- 
eere  sicut  praeeUxt  tibi :  Tarn  enim  constitm  tibi  in  omni  re  modum 
a  quo  aedpitar*  etc.   Schon  coL  2:  quaestio  de  re  aliqua  ad  12 
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Signa  pertinent«.*  Von  hier  ab  sind  die  Fragen  nach  den  12  »signa* 
oder  Hüusern  geordnet;  t  124*  duodecimum  Signum.  Der  letzte 
Abfists  £  124'  ist;  de  agnificationibvs  boraram  planetarani  In  iii- 
terrogatiooibus  (fehlt  im  Hebr.);  Ende:  in  fine  pro  deceptione  vel 
causa  qiiae  operatar  in  Igne.  Eipletns  est  üb.  Zahelis  de  Intemh 
gaiiombua*.  Aus  dieser  Zusammensetzung  erklärt  sich  der  allgemeine 
Kolumnentitel,  sowie  der  2.  Titel  bei  Albertus  (ZfM.  S.  389)  ,De 
Interrogationibus  quem  vocant  Judicia  Arabmn*,  anf.  «Cum  interro« 
gatus  fueris*,  also  C  mit  dem  Titel  von  B. 

In  A.  f .  112  finden  sich  16  modi,  oder  Stellungen,  der  Sterne, 
von  denen  die  Bedeutung  der  letzteren  abhilngt,  mit  teilweif^e  ent- 
stellter I  inschreibung  der  arabischen  Beneiiniuigen.  Hiese  16  modi 
fand  ^Veber  in  indisclieii  Quellen  unter  dem  Name«  ,Tajikam*, 

d.  h.  aus  arabischen  Quellen  (HÜb.  S.  t)05j. 

_  * 

7.  aXDnbx  nbri  rr^Ttb«  nxnD  Astronomie  und  Rechenkunst. 
Hammer  teilt  diesen  Titel  in  2  Schriften  fn.  7,  8,  daher  von  da  ab 
seine  Ziffer  um  1  mehr  als  hier);  in  der  That  ist  die  Verbindung 
sowohl  als  die  Keilunfolge  auffallend,  wenn  hier  nicht  eine  astro- 
nomische Anwendung  der  Arithmetik  gemeint  sein  sollte. 

8.  i^bMiicb»  ''zo  b^ifitnn  Umläufe  der  Jahre  der  JSatiyitftten ; 
vgl.  n.  4. 

9.  T'bN'.Tibx  NativitUten,  das  ideine  Buch;  vgl.  zu  n.  3. 

10.  b-NO^b«  Fragen,  das  grosse  Buch;  wohl  ein  anderes  als 
die  mit  der  Einleitung  (n.  6)  verbundenen  Fragen? 

11.  nec^K^riM  Auswahlen,  ein  hftufiger  Titel  {Eleciiimes), 
worunter  man  die  Wahl  der  Tage  und  Stunden  für  die  Ausfährnng- 
oder  Unterlassung  irgend  eines  Vorhabens  versteht;  s.  H.Gh.  1, 198 
n.  267,  wo  unter  den  Autoren:  »Padhl*  b.  Bischr  offenbar  Schreib- 
fehler. ,Electiones"  sind  lateinisch  gedruckt  hinter  Ptolem.  Quadrip., 
Yen.  1493  und  1519  und  hinter  Jul.  Firraicus,  Astronomia,  Ba?. 
1533  und  ir).*")!.  sehr  häufig  in  Mss..  z.  B.  Zael  Tsraelita  de  Eleet. 
Ms.  \  at.  Keg.  Sueciae  495  (Montfaucon  p.  25  bei  Heilbronner,  Hist. 
Matli.  s.  p.  541  |?8.  11),  von  ,Zael  Hombschir*  Harl.  267  (Cat«l. 
ForMhall  I,  101),  Amploii.  5Go'«:  Mss.  Digbv  47"  und  194*  sind 
übei-schrieben :  „De  concordia  eleetionum  ul-Kiiidi*!  Dieselbe 
Schrift  ist  aber  auch  etwas  abweichend  mit  Zusätzen  am  Ende 
unter  dem  Namen  des  Haschallah  gedruckt  (1509)  mit  dem 
schon  Ton  Albertus  H.  angegebenen  AnfSuig:  «Omnes  concordati 
sunt*',  unter  dem  6.  Zeichen  wird  Maschallah  citiert  (s.  den 
Art  :Maschallah  ZDMf  i.  Bd.  LUX,  S.  439  n.  26).  Ms.  Canon.  Mise.  396« 
(Catal.  Coxe  p.  735)  endet:  „haec  planetam  receptorem  dispositionis 
in  quarto.*  Die  Schrift  wird  im  latein.  Comraent.  znm  Centil.  [von 
Ahmed  b.  Ju'^^uf]  n.  6  (vp^l.  n.  ."7)  ;mg«'fnhrt,  fil>er  niclit  in  der 
h»  hr.  rberset/nn;_'  aus  dem  Arabisclien,  und  wenn  ich  mich  recht 
erinnere,  au»  Ii  ni(  ht  im  Original,  >r<;.  Sprenger  1839, 

12.  r»pifi<b«  Zeiten  (Suter:  , Jahreszeiten,  auch  Zeitperioden'); 
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Ich  identificiere  jetzt  mit  dieser  Schrift^),  das  latein.  ^De  Tempo- 
rum sisrnificationp  ad  jndicia*,  wie  oben  1493  und  1519  gedruckt, 
anf.  ,Scit(>  (jund  terra  fli»»-.  teuiporaj  excitat  [excitant]  motiim*  — 
Lib.  tempomin  in  Ms.  Amplon.  terapora  continguut  ex  motibus; 

Albertos  M.  bat:  De  sign,  temporis,  anf.  ,Et  scito  exritant  motus"; 
Ms.  Caiion.  Mise.  396^  beg. :  ,De  eo  quod  nou  isit  in  XU  signiä  ex 
e^edämtl&ttf.  Cum  volaeris  scribere  epistol&m*  (daraus  in  Novem 
judioBa?);  £ade:  «Non  errabis  in  depositiooe  regis  si  Deus  Toluerit*. 
Unter  dem  7.  und  10.  Zeichen  wird  MagchaUah  citiert,  unter  7.  auch 
Tkeopküua^  wie  in  den  Electiones;  s.  Arab.  Übs.  ans  dem  Griecb. 
^-  40  S.  47  und  Index  S  365;  HÜb.  S.  833  A.  372;  daher  bei 
Bar  Hebrftns,  s.  W.  Wright,  Syriac  Liter.  1894,  p.  163. 

13.  ntinDQ  B.  des  Schlüssels;  etwa  eine  Doublette  von  n.  1? 

14.  nfit*<^bRi  *W£3TUibK  Regengfisse  und  Winde. 

15.  ^:M3%b:t  Bedeutungen;  vgl.  über  diesen  Titel  unter  dem 
gleichnamigen  von  Maschallah  n.  4. 

16.  n«n!s-»bM'}  ifitynb^i  vX-Rüadj  wal-Kudkhudd^  bei  Snter: 
«Über  den  Begenten  der  Geburtsstnnde  und  dexgenigen  der  Lebens- 
zeit*.  Über  diese  beiden,  in  astrologischen  Schriften  gewr»hnlioh 
zn^^ammen  behandelten  persischen  Ausdrücke  s.  die  Citat^  in 
Htb.  S.  563  A.  183,  wo  ,Alcochüden"  im  latein.  Alchabitius:  ^dans 
vitfim'  erklärt  wird;  daher  wohl  aus  chri«;tlirhen  Quellen  ('-»s^-'-:!;^^ 
und  nx-niDbp  als  , Geher  der  Formen"  bei  Jechiel  Pisa  {und  .lusef 
del  Medicfo).  Minrhal  Kcnaofh,  Berlin  1898.  wo  der  Herausg., 
D.  Kaufmann,  S.  86.  67  nucli  der  Erklärung  des  verstümmelten 
Wortes  fragt,  iiainmer  macht  aus  dem  Regenten  eine  —  , Hebamme"! 

17.  rxnanr»:  da^  allgemeine  , Betrachtungen"  (Hammer),  , Er- 
wägungen,  oder  du.s  Relative*  (Suter,  gegen  den  arab.  Plural)  ist 
wohl  hier  durch  einen  astrologischen  terminus  technicus  zu  ersetzen, 
den  ich  allerdings  nicht  kenne. 

18.  rNncsb»,  Verfinsterungen  [von  Sonne  und  Mond]. 

19.  n^zinb«,  Zusammensetzung  [der  Sterne  zu  einem  Stern- 
bilde?], Suter:  ,Synthesis". 

20.  ^XiKybüj  »das  zehnte*?  ein  grosses  Werk,  worin  er  das 
Wesentliche  aus  seineu  Schriften  sammelte ,  in  Chorasan  verfasst ; 
Nadim  hOrte,  dass  dieses  Werk  bei  den  „Rumi"  (griechischen  Christen?) 
geschätzt  sei 

21.  riba«p"Ob«i  "laäb«,  Algebra  (ebenfalls),  geschätzt ;  auf  den 
Titel  folgt  bloss  das  Wort  »jk^y^  vielleicht  fehlt  dazu  das  Subjekt; 
jedeD&Ufl  ist  es  nicht  mit  Sicbeiheit  auf  die  Romi  zu  beziehen, 
während  Hammer  die  betrefiende  Bemerkung  zu  n.  20  irrtümlich 
hierheraieht. 

Soweit  Fihrist.  Ich  füge  hieran,  fort/ählend,  arabische  und 
einige  lateinische  Mss.,  die  sich  nicht  mit  voller  Sicherheit  mit 
obigen  Titeln  identificieren  Hessen. 
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22.  Mb.  Escnr.  914,  nach  Cas.  I,  oGO:  ^Opus  bipertitum  de 
Astrologia  judiciaria  ubi  de  illius  principüs  (vgl.  üben  6)  ac  de 
Horoacopiß  (vgl.  oben  3  und  9)  disserit.*  Nach  der  ungenauen 
Verweisung  Casiri's  zar  folgenden  Schrift  wttre  ein  Boeh  EtectwMB 
(vgl.  oben  n.  11)  in  Ms.  914  zu  sneben,  da  kein  anderes  Ms.  bei 
Oasiri  zn  finden  ist,  wotanf  seine  Vervreisnng  paaste. 

23.  Ms.  Escur.  1631  nach  Cas.  II,  5,  am  Ende  des  MSv  (vom 
J.  1102,  ob  späterer  Zusatz?)  ,,de  Astrologia  Judiciaria  libri  dno' 

24.  Ms.  Bodl.  Ilri  941  (geschr.  649  H  ,  so  lies  CB.  p.  2262. 
wo  Näheres  nach  einer  Dnrrhzpichnung) ;    Üherschrift:  nxn:  -c 

CNDn^bx  (Auswahl  von  Urteilen  und  FraLren .  m 
n.  10),  in  14  Kapp.,  deren  1.  -rixbx  rrribM  -c.  damit  l't^ufiiuit,  das^ 
hier  zuftirderst  die  Fragen  und  ihre  ArtenC:')  l^elumdelt  werd^^n  sollen. 

2o.  »Libr.  Judiciorum  Zehel  Israelitae  de  Ailrüiiüniu»,  jiKuciaria 
et  eins  Jphcrümt^  (vgl.  zu  n.  6),  Ms.  Gesena  PI.  27,  Cod.  8* 
(Ckital.  II,  177). 

26.  Zethel,  de  signis  Zodiaci,  Ms.  tat«  De  Bossi  61  in  Parma. 

27.  Zechet^  Carmen  de  Planetarum  aspectibns,  anf.  «Aspectus 
lunae  et  Menü  ';  s  xnlis  etc.*,  Ms.  Canon.  Mise.  255  (a.  1470,  s.  CB. 
p.  2260).  Wahrscheinlich  eine  gereimte  Bearbeitung  des  Stückes 
in  n.  6C  f  112. 

28.  iJe  luua  et  judiciis  und  einiges  Andere,  Ms.  Canon.  Mise.  51 7 
(CB.  1.  c). 

29.  Zebel  rex  et  philosoplms ,  De  inter]>retatione  quorundam 
accidentium  etc.  secunduiii  lunae  inotuni  per  12  Zodiaci  coelestis 
Signa,  lateinisch  (nach  einem  Ms.  des  Jo.  Cario)  mit  deutscher  Pars- 
.phrase  heransg.  mit  Figuren ,  4.  Prag,  bei  Michael  Peterle  1592 
(in  der  k.  Bibl.  Berlin,  s.  mehr  in  CB.  p.  2260).  Das  seltene  Bnch 
enthält  112  §§,  n.  1  Lnna  in  ariete,  heg.:  «Bounm  de  poiestate 
seu  magistratu  tibi  veniet  auf  lioiior".  Eine  offenbar  «ächtete 
Vorrede  Zelnd's  beginnt:  .Accidentium  inopinatorum  ac  rarorura*; 
sein  ^proavus",  sehr  gelehrt  in  Mathematik  und  natürlicher  Magie 
habe  Vieles  nnd  Wahrem  darüber  geschrieben,  wa^  Z.  als  Erbe  ge- 
heim nnd  vt'rltorLTf'n  aufbewahrt  habe,  dannitfr  rdncn  trro.ss»'ii  kost- 
baren liand,  welcher  u.  d.  T.  ///».  Jadicmraiii  ntopiiidtoruni  ( ventauni 
in  1300(Ij  Kapi».  verschiedene  Ereignisse  beliandlu,  und  woraus  Z. 
auf  Verlang»!!  seines  Sohnes  Selam{\)  das  vorliegende  Werk  aus- 
gezogen und  bequemer  redigiert  habe. 

30.  Zael  ist  einer  der  9  Astrologen,  deren  Angaben,  nach  dem 
Inhalt  geordnet,  in  dem,  angeblich  auf  Befehl  Friedrich's  II.  aus 
dem  Arabischen  übersetzten  Buche  Ncvem  judtres  (Ven.  1509, 
Basil.  1571)  gesammelt  sind  (B.  M.  1.  c.  S.  71  u.  72,  ZDMG.  L,  340); 
darans  ist  u.  A.  de  Domibug  XII  earomqae  Tirtutibns  in  Ms.  Am- 
plon  Qu.  372^'^;  s.  nnrh  oben  n.  6. 

Sahl  scheint  frühzeitig  al*?  .\ntoritiit  gegolten  zn  habon :  er 
wird  citi'  it  von  Abd  Allah  ibn  A))i((fJ/ur  (oder  Madjur,  s.  über  ihn 
ZDMG.  XXiV,  37ö  A.  67,  wonach  Fihi'ist  U,  132  zu  S.  lÖO  zu 
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ergänzen  ist)  in  Ms.  Leyd.  1250  (Cll  y-  2203,  vgl.  (  atal.  Lusjd. 
m,  115  n.  1107):  vielleicht  in  einer  Kecension  des  Coimu,  zum 
Centiloquiuui  vuu  Almud  l/.  Jusuf  (a.  oben  zu  ii.  11);  von  Abraltam 
ibn  Esra  (s,  zu  n.  3).  Sahl  ist  vielleicht  der  Vertreter  der  Araber 
{Te^tkam)  bei  den  Indern  (s.  im  n.  6).  Im  Abendland«  waren 
seine  Schriften  spAtestens  im  XTTT.  Jahrb.  ins  Lateinische  übersetzt 
und  yon  Albertos  M.  veneichnet,  er  ist  »Zale*  bei  RwIßTO  d'Arezzo 
(nur  ps.  Lit  8.  92  A.). 

Quellen:  Filuist  S.  180  (II,  132),  deutsch  von  Heinr.  Suter, 
in  Abb.  znr  Gesch.  d.  Mathematik  Bd.  VI,  1892  8.  28,  62;  sehr 
kurz  Eüti  bei  Casiri  I,  439;  St  in  GB.  p.  2258  und  Addl,  Ps. 
Ut  8.  78,  92,  ZDMG.  XVm,  122,  XXIV,  388,  ZfM.  XVI,  888, 
Koten  zu  Baldi  (im  Index  p.  100  fehlt:  p.  70,  93).  Stüdes  sur 
Zerkali,  p.  86,  108,  Biblioth.  Matbem.  1891  S.  70.  1894  S,  40, 
Hüb.  603  und  XXX,  s.  auch  Serapeum  1870  S.  307.  —  Hm.  III,  256; 
T.A.  Bd.  52  8.  367,  Bd.  57  S.  119/20.  Bandini  TT,  77  citiert 
Brucker  Hi&t.  PhiL  III,  122,  den  ich  nicht  nachgeschlagen  habe. 

A  n  m  e  r  k  u  n  g  e  n. 

Ahlwardt,  Vei-z.  d,  arab.  HSS.  der  K.  Bildiothek  in  Berlin, 
V.  279  fs  nTiton  7.\\  n.  4)  bestreitet  die  Form  8olieil  bt  i  H.Cii.; 
allein  die  Mss.  K«faja  und  Uünzburg  (mit  hebr.  Lettern,  s.  unter 
ü.  6j  hal>eii  (las  Diminutiv. 

*)  Zetbel,  über  Edelsteine,  i«t  aus  Bezalol  entstanden, 
8.  Serapeum  1870  S.  307,  mein  , Lapidarien*  Abdruck  aus  Kohut's 
Semitie  Studüs  p.  45.  —  Die  Form  Zoäl,  in  Sckam's  Katalog 
der  Mss.  Ampion.,  steht  ganz  isoliert 

^  Dos  arabische  ^J^,  obwohl  neben  „Hab"  und  .Kabbi"  deut- 

tich  genug,  haben  nicht  bloss  arabische  Abschreiber  verkannt,  die 
«8  in        und  Ja3  Terwandelten.   Arabische  Quellen  nennen  Sah! 

«l*Tabari  nur  als  Vater  des  Ali  (s.  diesen);  in  Add.  zu  CB.  ist 
«Hassan*  Schreibfehler  för  Sahl.  —  Die  IdentitAt  mit  ben  Bischr 

habe  ich  zuerst  in  Ps.  Lit  8.  78  vorgeschlagen;  s.  auch  ZDM6. 
XXIV,  338,  379,  L,  20n .  H.B.  XVII,  91,  Rohlfs  Deutsches  Archiv 
T.  449  zu  Le.  T.  185,  H(jb.  S.  521.  Aus  beiden  Sahl,  oder  einem, 
ist  tingirrt  der  S.,  der  auf  den  ,M!lrli:ten  des  Sabl"(!)  Medi'/in  und 
Astmiioniie  lebrt  (in  dem  erlnndcnen  oder  geriilseliteri  „■jJ<L:pr  des 
Mar  Jakob",  beransg.  v.  E.  Carnioly,  S.  IG):  die  Wiederbelebung 
«nes  Menschen,  dem  man  den  Kopt  abgehauen,  ist  ein  verbreiteter 
Legendentypus,  s.  M.  Gaster,  Beiträge  zur  vergleichenden  Sagen- 
uid  Mftrchenknnde,  Bukarest  1883  8.  29,  32,  aus  Monatssohr.  1880 
8. 129;  DT'  HUJBJ  rvassrOf  anbisch  mit  hebr.  Lett,  Livomo  1868,  II,  9. 

^)  Suter  dachte  vielleicht  an  astrologische  Urteile  (ondhk,  s. 
Veiter  unten).   Die  Titel  «Schlüssel*  stehen  teilweise  in  Beziehung 


Digitized  by  Google 


46 


Stäiuehineid»;  Sohl  Öm  BUckr,  Sohl  aUTabari  eUf, 


zn  den  5  Schlüsseln  des  ^'('l•l.)()r^ronen  (Koran,  6,  59);  s.  die  Nach* 
Weisungen  in  CR.  j..  i^2!»9  und  ZDMG.  XXVIII,  651.  Tn  der  An- 
zahl d*»rspU>oii  üheihit'ten  einander  sn]>erstitiöse ,  kabbalistische  und 
untergescliolx-ne  Werke;  s.  Alphai»et  Akiha,  BuelT-t  z  fUet  ha- 
Midrasch  ed.  Jellinek  III.  27):  1  .'»00  S(  hlu>>el  kennt  das  itn  XIII.  Jabrh. 
fabrizierte  Bueii  Sobar  (1,  ü5b|,  wovon  45  (ist  die  Zahl  richtig*:')  dem 
He  noch  übergeben  wurden  (ib.  55b),  4  hat  ein  Engel  mit  Ter- 
ftchiedenen  Namen  (ib.  II,  188  b,  kabtal.  Midrasch  Ruth  f.  49  b  ed 
1668);  der  angebliche  Menacbem  de  Becanati  (f.  85^)  begnügt  sich 
mit  1000;  hingegen  ist  Psendo-Kana  (etwa  am  1500  verfasst)  so 
liberal,  dem  Henoch  nicht  weniger  als  18D0  anzuvertrauen  (ha-Kaua, 
in  foL  f.  107).  Der  Engel  Sandalfou  (Synadelphos)  hat  alle  Schlüssel 
seines  Herrn  in  der  Hand  (Sohar  II,  202  b),  Ahniel  u.  s.  w.  die 
Schlüssel  des  heiligen  Nainen!;  (ib.  f.  24ß);  e«;  •j'i'^bf  innore  nnd 
äussere  Schlüs«;pl  (Tikkune  Snliar  71a):  vgl.  auch.  Elia  di  Vidas, 
Eeschit  Chochma.  Absclui.  Li.  be  K.  (»  f.  82b. 

5)  Ich  vermutete  früher  rN:\sc.  VW.  2363  und  B.M.  1891 
S.  71.  wo  eine  (ilusse  in  Ms.  r:uion.  eitiert  ist:  „seil,  spatium  teoipuris 
in  Arabico  vero  dicitur  Hon*  ubicunque  est  tempus." 

Ali  ben  Sahl. 

Ali  b.  Sabl,  abu*l  Hasan,  Sobn  des  Rabbani  (Rabbiner)  al- 
Tabari,  in  Tabarlstan,  von  seinem  gelehrten  Vater  erzogen,  wählte 

als  Beruf  die  Medizin,-)  begab  sich  nach  Rei,  wo  die  berühmten 
Ärzte  Muhammed  al-Kazi'*)  und  al-*£inzarbi  seine  Schüler  waren. 

dann  nach  Sarmenraa.  Er  war  SekretUr  des  Fürsten  Maziar  ben 
Karin, *j  trat  in  den  Dienst  des  Khalifen  al-MirntaNini.  dem  er  <his 
Bekenntnis  des  Islam  nblprrte.*'i  wurde  dann  einer  der  ersten  Be- 
amten des  Mulawakkil  (ö35 — bb).^')    Üs.  führt  seinen  Ausspruch  au; 

,der  unwissende  Arzt  reizt  (rnro):)  den  Tod*. 

Schriften:  (1 — 4  nach  Fihr.,  5 — 9  nach  Os.). 

1.  nTisr.bx  on-iD  Paradies  der  Weisheit,  verf,  850,  eine  roedi* 
ziniscbe  Eucyklopfldie  in  TU  Abschnitten  (V  II,  3  behandelt  Astro* 
nomisc&es)  mit  weiteren  Unterabteilungen  (ausführliche  Inhaltsangabe 
in  Cat  Br.  Mus.  p.  217—20,  kurzes  Resnmil  bei  Lc.  I,  203),  Ms. 
Br.  Mus.  p.  445,  Landbers?  266  (Ahlwardt  V,  513  n.  6257):  einiges 
Biographisches  aus  der  Einleitung  gab  Schreiner,  Mtschr.  1898 
S.  402.  Eine  Anführung  über  den  Yogel  Hikani  bei  Mas'udi, 
Mnnidj  VTIT.  wo  falsch  (auch  Index  IX,  113)  Aü  b.  Zeid, 
wofür  ,//>7j  f/fzi'f"  beim  Hm.  IV,  y78  (so). 

2.  iib'lb«  r.snr»  Geschenk  an  die  K»)nige."> 

3.  n-XnbN  cxia  Pandekten  der  Hoheit  (  b  <  Talastes). 

4.  i-p5«prbNi  nnioxböti  fn»0«b»  Testen  Nutzen  der  Speisen, 
Getränke  und  (Medizinal*)Pflanzen;  Tgl.  n.  6. 
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5.  nfii*>nbii  pKC"i»  Wohl  (Heil)  des  Lebens?  (Wst.:  «Gommo' 
dum  doni*  [isnbM],  Hm.  «Zfilunoiig  der  Sehlangeti*,  Lc,  «Lea 
•TMiiages  da  don*!). 

6.  nrirbx  icn  Hygiene,  Ms.  Bodl.  üri  578:  .abu  Ali  h.  Ttn- 
jm'  (bei  Wst  p.  159  §  279!  s.  Y.A.  39  S.  312,  Bd.  52  S.  368, 
Lc.  I,  293).    Ali  schöpft  hier  über  Lebensmittel,  wie  in  n.  1  fvi»^l- 
leicht  irgendwie  damit  zosammenh&iigend  ?)  aus  indischen  Quellen; 
Tgl.  auch  n,  4? 

7.  •'p-jb«  ^  über  Zauberei  (Magie). 

8.  rrrstSnbsi      über  Schröpfen. 

9.  rrisKbK  st-id  über  Stufenfolge  der  Nahrungamittel  (Lc.: 
»Classification  des  medicaments",  also  n'»n«bN?!). 

10.  rtnmib«  die  Perle?  (nicht  Substanz?),  ,Tabari*  bei  ihn 
BeiUiar,  oder  ,ben  Bazin%  V.A.  8t>  S.  219. 

11.  Lib.  ^pnprüiatum  Tabri*  (Razi,  Contin.  XUI,  5  £  265b). 

12.  Ceriäude  de  la  midedne  (Bazi,  al-'Hawi  bei  Lc.  p.  298 
ohne  nfthere  Angabe). 

Nachweisimg  von  Gitaten  (ohne  Buchtitel)  bei  Bazi,  Gafiki, 
Serapion  jur,  und  ihn  Beithar  s.  V.A.  8ß  S.  129,  180,  aus  «Judaeus" 
das.  S.  107  s.  schon  Günzburger,  Medicina  ex  Talmude,  bei 
G.  G.  JUchter,  Opp.  (Francof.  1780)  I  p.  148. 

Quellen:  Fihr.  296,  U.  141  (deutsch  ZDMG.  XIII,  635); 
Kim  in  mr,  H,  141;  Os.  I,  809.  —  Wst  §  55  :»  279,  s.  zu 
B.  6;  HaUer,  Med.  Fr.  I,  859;  Hm.  III,  291  n.  1220  »  IV,  835 
&  2462;  Dom,  M^langes  Asiat  VI,  682,  VH,  66;  St  Fe.  Lit  92, 

V.A.  39  S.  312,  Bd.  42  S.  103.  Bd.  52  S.  367  n.  94,  Bd.  57  S.  119, 
Bd.  86  S.  129  (Thabari);  Lc.  l,  292,  dazu  Deutsch.  Arch.  f,  Gescb. 
d.  Med.  I,  450;  Sachau  zu  Albemni  I,  382,  U,  349!  M.  Schreiner 
Mtschr.  1898  S.  462. 


Anmerkungen. 

^)  Pihr.  Jo^,  II,  141  Vurr.  JoJ^  Joj  und  au.s  Kifti        ,  auch 

Os.  (bei  Wst.  Specimen  S.  4  ^*  55  und  ed.  l,  300),  der  aber  aus 
Nadim  ,Dsil  mit  Lain''  citiert:  Ali  Jie/m  bei  Muwaffik  (Meyer, 
Uebch.  d.  Botanik  III,  4Uj;  Rajan  a.  zu  n.  6 ;  zu  Ali  b.  Resin^ 
Beutech.  Arch.  I,  45u.  s.  V.A.  86  S.  129. 

')  Bei  Schreiner,  Mtschr.  lhH8  8.  402. 

•)  Hm.  macht  Razi  zum  Lehrer  (arab.  "'br  5«-.p"i  I)  und  Schüler, 
vgl.  P&.  Lit,  Ü3  A.  13. 

«)  WeU,  Cnialifen  U,  821. 

^)  Lc.  I,  292  hebt  herror,  dass  hier  der  1.  Übertritt  eines 
Inden  zum  Islam  auf  diesem  Gebiete  vorkomme;  spftter  unter* 
scheide  man  in  arabischen  Quellen  die  aufrichtige  Bekehnmg. 
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^)  Hm.  III  macht  die  Bemerkung,  dass  Ali  ,iu  die  Fusstapfen 
des  Banojeb  tmt*  Eine,  aUerdings  seltsame  Veraiüassmig  dazu 
wilre  nur  in  dem  Umstände  zu  entdecken,  dass  bei  Os.  II,  308, 
auf  Barcoje  Babbon  und  sein  Sobn  Ali  folgen  (bei  Hm.  IV  der 
Vater  hinter  dem  Sohne!). 

H.Ch.  II,  241  n.  2675  erwähnt  ein  medizinisches  Compen- 
(liinn  dieses  Titels  in  persischer  Sprache,  mit  arabischem  T.nb 
Gottes  beginnend.  Im  arabischen  Texte  des  H.Ch.  wird  zuerst  die 
Schrift  dem  abu  Bekr  b.  Mas'ud  (nach  Index  VII,  105  4  n.  2(i:i9 
sonst  nicht  genannt)  beigelegt;  hinter  dem  Anfang  des  Buches 
heisst  es  erst  .er  erwlUint  darin,  dass  er  es  in  'der  Bibliothek  des 
Sultan  Smdjar  im  J.  603  gefunden  habe*.  Zu  einer  Identifioation 
dieses  persischen  Compendioms  mit  dem  von  H.Ch.  nicht  erwfihnten 
Bache  Ali's  liegt  kein  aasreichender  Grand  vor. 
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YecUäche  Untersuchungen^;. 

Von 

HenBAMB  Oldenberf  • 

7.  Narädamaa. 

Hillebrandt  (Ved.  Myth.  II,  98ff.)  hat  sich  das  Verdienst 
«rworbeiif  mit  Energie  die  Frage  nach  dem  Wesen  des  Gottes 

Naräaamsa  aufzuwerfen  und  wenigstens  für  einen  Teil  der  schein- 
bar weit  auseinanderliegenden  Vor^fpUungen ,  die  sich  an  diesen 
Namen  knüpfen,  das  vereinigenrle  Band  zu  f?ucht'n.  Allerdings  ijlanlie 
ich  nicht,  dass  es  ihm  gelungen  ist,  des  Problems  Lösung  zu  tindeu. 

H.  sieht  in  Naräaamsa  den  alten  Namen  eines  der  drei  Opfer- 
feuer, nämlich  des  Südfeuers  oder,  wie  er  es  nennt,  des  Maueu- 
feners  —  dei  Feuers  selbst  und  des  durch  dasselbe  repräsentierten 
Ifanen-  oder  Todesgottes.  Hierbei  ist,  wie  er  sagt,  ,zwar  nicht 
der  ^V'T  sondern  die  sfAtere,  aber  schere  Tradition  der  Aasgangs- 
pnnkt  seiner  Meinung".  An  verschiedenen  Stellen  des  Somaritiuds 
nainlich,  resp.  in  den  alten  Erklftm^gen  desselben,  tritt  eine  deut- 
liche Beziehung  der  NirSäaipsa  genannten  Somabecher  zu  den  Manen 
hervor.  Texte  femer,  welche  die  dak^inä  freicrebiger  Fürsten  ver- 
herrlichen, werden  als  näräsamsf  bezeiehnet:  auch  diese  erscheinen 

H.  ,  da  sie  der  V^^rberrlichung  verstorbener  Fürsten  oder  hervor- 
ragender Toten  gewidmet  seien ,  als  in  Beziehung  zum  Manenkult 
Stehend.  Den  Pgveda  findet  H.  wenig  ergiebig  für  diese  Fragen, 
■aber  wenn  es  X,  57,  3  heisst: 

7nnno      a  huvämahe 

nära.samsena  somena 
pitrnäm  ca  inaiiuuibhi/t, 

so  bestätigt  sieh  für  ihn  auch  hier  dt-r  /Aisanimenbang  mit  den 
Manen ;  ebenso  in  der  Anrufung  des  Naräsanisu  in  den  Liedern 

I,  18  und  X,  182,  welche  dem  „nahe  den  Manen  zugesellten"  Brlias- 
pati  gewidmet  sind.  Da  nun  von  den  drei  Feuern  des  Rituals 
eins  den  Manen  zugewiesen  ist  und  zum  Ausdruck  näräiaipsa  mehr- 
fach in  Beziehung  steht,  so  folgert  H.,  dass  NarSäatpsa  eben  das 


1)  EortNtnng  lu.  Bd.  SO^  B.  488  & 
Bd.  LIV.  4 
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Maiienfener  und  zugleich  der  dies  Feuer  bell en-srb ende  Manengott 
ist.  Dieses  Gottes  liezeichimng  als  , Lobpreis  der  Menschen wie 
man  N.  hai  iibeiüetzen  wollen,  erscheint  ihm  als  unverstiindlich : 
und  so  schlägt  er,  auf  avest.  aanh  und  lat.  censeo  hindeutend,  die 
Auffassung  des  Namens  als  eines  kommum  emot^  eines  Toten* 
richten  yor. 

Bass  dne  gewiaBe  Beziehung  zwischen  Narüiajpaa^  närädai/isa 
nnd  den  Hanen  —  oder  gewissen  Manen  —  besteht^  ist  schlechter- 
dings  nicht  zu  leugnen.  Diese  Benehnng  ist  ISngst  bemerkt  worden^ 
aber  niemand  hat  ihr  —  nnd  hierin  darf  eine  wesentliche  Förderung 
des  gansen  Problems  gesehen  werden  —  so  eingehende  Aufmerksam-' 
keit  zuf^ewandt  wie  Hillebrandt.  Mir  scheint  indessen,  dass  in  seinen 
Aufstellungen  vor  Allem  drei  schwache  Punkte  in  die  Angen  fallen. 
Zunächst  springt  H,  unvermittelt,  nachdem  er  jenen  seinem  Wesen 
nach  noch  ganz  unaufgeklärten  Zusammenhang  von  n.  mit  den 
Manen  konstatiert  hat,  zur  Erklärung  von  als  Manen f euer  über, 
Dass  bei  Biten,  die  den  Manen  gewidmet  sind,  gelegentlich  auch 
das  südliche  Fener  vorkommen  mnss,  ist  ja  so  gat  wie  selbst- 
▼erstlndlich ;  diese  Thatsache  aber  bietet  natürlich,  so  lange  nicht 
anderweitige  emstliche  Argumente  vorliegen,  keine  hinreichende 
Grundlage  för  die  Deutung  von  N.  eben  auf  das  Manen  f  euer; 
der  Zusammenhang  jenes  Namens  mit  dem  ManeTil-nlt  konnte,  wenn 
ich  mich  so  ausdrücken  darf,  an  ganz  anderen  Puiiktefi,  in  anderen 
konkreten  Objekten  oder  idealen  Beziehungen  lokalibiert  sein  ;ds 
gerade  in  dem  Opferfeuer  der  Manen.  Hierüber  aber  ein  Urteil 
zu  erreichen,  hfitte  die  Untersuchung  vor  Allem  —  und  dies  scheint 
mir  ein  zweiter  sehr  wesentlicher  Fehler  derselben  zu  sein  —  mit 
ganz  andrer  Soigfalt  als  R  hier  aofWendet  das  Tenrain  des  9^. 
sondieren  müssen.  Es  ist  ein  Irrtum,  dass  der  ^v»  anergiebig  sei; 
geduldiger  Betrachtung  bietet  er  sehr  bestimmte  Ergebnisse,  welche 
mit  den  Materialien  des  Rituals  zusammenzuhalten,  welchen  Licht 
für  das  Verständnis  des  Rituals  abzugewinnen  eine  gebieterische 
Pflicht  ist.  Hiermit  hüngt  nun  auch  der  di'itte  Punkt  zusammen, 
an  welchem  ich  mich  in  prinzipiellem  Gegensatz  zu  H.s  Methode 
und  Ergebnissen  befinde.  Ich  kann  es  nicht  für  zulässig  halten, 
eine  Bestimmung  der  Wortbedeutung  von  naräSaywa  zu  versuchen,, 
ohne  das  Verbmn  4a^  wie  das  Nomen  ^auftsa  in  ihrem  konkieten 
vedischen  Gebrauch,  insonderheit  da,  wo  sie  —  was  h&ufig  der  Fall 
ist  —  sich  mit  Formen  von  nr  verbinden,  zu  prüfen;  eine  derartige- 
Prüfung  des  Kaheliegenden  musste  Ausblicken  in  so  weite  Femen 
wie  zu  lat  eeRMQ  cenaor  unbedingt  vorangehen. 

Wir  beginnen  also  unsrerseits  mit  der  Betrachtung  der  |gve- 
disclien  ^raterlaüeti.  Hier  haben  wir  einen  Vorgänger  an  Bergaigne- 
(Rel.  ved.  I,  005 — 308)     der  in  der  That  die  meisten  wesentlichen 


1)  Vgl.  auch  «bendviiBellMD,  Qumnte  hynaei  8.  68,  Aom.  4. 
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Punkte  durchaus  in  das  richtige  Licht  gesteUt  bat^);  aucb  hier 
bestätigt  sich,  dass  an  einer  Untersuchung,  welche  es  versftanit, 
den  Aufstellungen  dieses  Forschers  die  hinreicbende  BeacbtoDg  za 
schenken,  sich  dies  zu  rächen  pliegt. 

Das  Wort  yiarasawaa  ist  im  ^y.  weit  diwon  entfernt  erstarrt 
und  isoliert  zu  sein;  in  engem  und  engstem  wie  in  weiterem  Kreise 
ist  es  von  einer  Reihe  von  Ausdrücken  umgeben,  deren  Zusammen- 
gehürigkeit  mit  ihm  sich  unabweisbar  aufdrängt.  Es  ist  bekannt, 
dass  das  zweiaccentige  ndriMffiaa  in  IX,  86,  42  (von  Sorna)  doä 
fand  ynia^am  oiUar  iyate  notrü  oo  iamMn?»  dahy 
und  in  X,  64,  3  Mora  vä  impMm  püf<xr^am  ag(Jufam  agtd^  de- 
vf  Jdkam  ahhy  arcase  girH  in  seine  beiden  demente  zerlegt  ist, 
und  dass  die  Deutung  des  nat&  »  narüm  ans  II,  34,  6  S  «lo 
brahmäni  marutah  aamanyavo  naräm  na  ^amsah  aavanäni  gan- 
tana  urkundliche  Restfitignng  empftngt.  Wir  finden  4amsa  mit 
dem  Of»!!.  naräm  oder  —  diese  Dopiieltheir  ^Pigt  recht  deutlich, 
wie  weuig  es  sich  um  eine  erstarrte  Formel  b  indf^lt  —  mit  nrnnm 
noch  an  mehreren  Stellen:  I,  173,  8.  9  wünschen  die  Betenden  durch 
Indias  Gnade  svabhi^tayo  naräm  na  damsail^^  vi^jJardJioso  naräm 
ml  iarjisaih  zu  werden.  TI,  24,  2  beisst  Indra  tMufti^  iaffkj&o  norS^ 
harudhäyäJli,  IH,  16,  4  wird  TOn  Agni  gesagt  ü  devesu  yaUUa  ä 
MuHrya  ä  ianpsa  uta  nrnOm.  Es  mnss  binzngefttgt  werden,  dass 
neben  dem  naräm  ^arnaa,  dem  nmäm  damsa  es  auch,  in  die 
nficbste  Nahe  des  avestischen  ^oMyösahha-)  führend,  den  narya 
iei^Ma^)  giebt  I,  185,  9  ubhä  iamsä  naryä  mäm  avi^tävi  ubhe 
mäm  üt't  atmsä  sacetäm;  ferner,  offenbar  mit  dein  Genius  Nar. 
identisch,  einen  Genins  Nrsdmsa  (mit  l)oi)i)elaccent  wie  jS(rrüJdm.sa) 
IX.  81,  5  oder  schlechtweg  Sarma  V,  46,  3 ;  VIT,  35,  2,  der  X,  64,  10 
mit  einer  Benennung,  welche  sein  Wesen  wertvoll  interpretiert, 
als  saiiiaah  sasamänastfa  erscheint*).  Nach  dem  Allen  kann  kein 
Zweifel  sein,  dass  narädamaa  eine  in  vgvedischer  Zeit  noch  volle 
Lebendigkeit  besitzende  VorsteUnng  ausdrückt ,  ,der  datpaa  der 
Mbiner*:  wobei  damsa  offenbar —  es  müsst<m  denn  zwingende 
Gegengründe  entgegensiehen  —  als  das  zn  nehmen  ist,  als  was  'es 
andi  sonst  im       genommen  werden  mnss.  Also  nicht  als  Nomen 


1)  Xmi  wolle  mir  erlMMO,  Im  Folgendeo  durch  vollst&ndige  Verzeichnanc 
alles  deuen,  worin  ich  ob»  anr  fioiipdgiie  folgen  Juuan,  ins  lUeinUohe  su 
geraten. 

9)  Von  einer  Erörterung  dieses  aveettichen  Geiünt  selie  ieh  hier  ab.  Der* 
falbe  luuin  auf  seinen  indischen  Nameneretler  kein  Lictit  werfen,  höchstens  es 
von  ihm  ompfaneen.  Dass  die  farblosen  Daten,  welche  das  Avesta  liefert,  den 
auf  vudiscbem  Gebiet  zu  gewinnenden  Besaltateu  schlechterdings  nichts  in  den 
Weg  legen,  ist  tUHwelfislhaft. 

3)  Vgl.  martam  tianUKm  I,  141,  6. 

4)  Man  beachte,  dass  dieser  iamsah  ia^amilnasya  neben  Bliapa  genannt 
wird,  was  gleichlalls  bei  »aipsa  V,  46.  3}  VII,  3ö,  2  und  bei  Nf»aiiisa  IX,  81.  5 
der  Fall  ist|  aAeh  Hariiaipsa  ateht  In  Bhagaa  Mibe  II,  88 , 10.  —  Za  Allem 
T|l.  BoifidKD«  I,  808, 

4» 
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agentis,  wio  Hill.  105  f.  vermiifot .  um  so  viel  weniger,  wf^il  der 
Accent  {stitnua)  diese  Auffassung  .zwar  nicht  absolut  ausscbliesst, 
aber  sie  doch  auf  das  Entschiedenste  widerrät.  Speciell  nicht  als 
,Hen'',  »Gebieter*;  die  Stellen,  an  welchen  H.  106,  A.  2  diese 
Bedeutung  Yermutet,  sind  andeiB  m  erklären  (s.  unten),  und  wenn, 
wie  H.  bemerkt,  schon  das  Pet  Wb.  und  Grassmann  in  umddijisay 
getmhkMUa/ipia^)  das  Mtftsa  als  «gebietend*  Terstanden  haben,  ist 
dies  ohne  jeden  hinreichenden  Grund  geschehen^.  Vielmehr  ist 
4a^(iaa  —  man  kann  darüber  nichts  treffenderes  sagen  als  Bergaigne 
I,  805  gethan  hat  —  die  feierlich  gesprochene,  geheimnisvoller 
Wirkung  mächtige  Formel,  gleichviel  ob  «1er  gute  und  reine  Spruch 
oder  Lobpreis,  den  der  Fromme  spricht,  der  sunvcUa  atuvatah 
»■aimah  (I,  33  7),  oder  der  schädliche  Spnich  des  tückischen 
Zauberei-s,  der  mmso  nmitsoli  (VII,  25,  2). 

Die  überall  hier  geltende  Herrschaft  des  eben  bezeichneten 
Begriffs  von  darnaa  —  natürlich  kann  es  sich  in  unserem  Falle 
allein  um  die  günstige  Seite  desselben  handeln  —  wd  in  sehr 
augenfälliger  Weise  bestätigt,  wenn  wir  das  Verb  um  4as^,  gleich- 
sam  als  Kommentar  zu  dem  Wort  nar^a^ua,  sich  gern  mit  dem 
Subjekt  narah  verbinden  sehen.  So  VII,  19,  9  sadifas  ein  nu  te 
maghavann  abhiffau^  narah  daaßBcmii  ukthadäsa  ukthä:  eine 
Stelle  wie  diese  sagt  uns  am  Ijestcn .  wer  die  naraJi  sind ,  um  die 
es  sich  beim  naröAani^a  handelt,  und  was  ihr  ,4amsa  ist;  sie  selbst 
.sind  iiktJiadäsah das,  was  sie  vortragen,  sind  ukthä*).  Man  ver- 
gleiche noch  VI,  29,  4  tndram  nara  sturantuh  .  .  .  nktha  damsan- 
tah  (cf.  I,  33,  7  suiwata  stuvatüJt  sanisam)  :  I,  21.  2  ;  III,  3,  8. 
Diese  Stellen  ergeben  zugleich  auf  die  Frage,  ob  in  narüm  ^anisa 
das  naräm  sabjektiver  oder  objektiver  GtenitiT  ist,  die  Antwort, 
.oder  sie  bestätigen  die  Antwort^  welche  man  auch  im  Übrigen  für 
die  wahrscheinliche  halten  würde:  es  liegt  subjektiTer  Genitiv  vor; 
die  narcLh  werden  nicht  gepriesen,  sondern  sie  preisen;  wsröm 
daipsa  und  A  orO^a^^iMi  also  ist  der  von  den  Priestern  vorgetragene 


1)  So  aeeentnieft,  nicht  ide  H.  Mhrelbt  gambhSraidmaa, 

2)  uruHamm  {y^\.  X,  7,  l  urusyä  na  urubhir  deva  ianiscUh)  heisst 
Itemtlss  tlor  gleich  fesUustellenden  Bodentung  von  samsa:  „dessen  Spruch  weit 
wirkt";  die»  Beiwort  eniplangt  der  luenächlicbe  Beter  1,  31,  14  (vgl.  Vers  13 
mantram)*,  II,  11;  aber  mteh  Götter  •npfknii^D  es;  «ucb  sie  wirken  dnreli 
die  Macht  sanberkriCfllgor  SprUcTio.  gamhlürd.kiiiim  heisst  „dessen  heiliger 
Sprttch  tief  ist".  In  Bezug  auf  Götter  ist  auch  denkbar:  „desten  Preis  weit 
(tief;  reicht". 

8)  Wie  bier  die  Wendong  nara^  iameanH  In  Verbindnaf  mit  abhisfau 
•lebt,  so  verdient  I.  ll)^  ll   die  Verbindung  von  danufftm  und  abhvttiinat 

hi>rvorj;fliohon  zu  werden.  V,  41,  9  steht  ^ainsam  neben  abhisfau;  X,  93,  11 
samnam  neben  abhistayf.  Vgl.  auch  IV,  51,  7  und  den  oben  (S.  51)  an- 
gefttbrten  Yen  1, 173,  b,  vreleber  die  Verbindung  navSm  ianiMa  an  dieee  Gruppe 
snsebliesBt. 

4)  Man  sieht,  n  te  diese  Anflbesnng  ditieh  das  oben  S.  61  berUirlo  4anaah 
äottamänasya  bestätigt  wird. 
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Preis,  die  von  ihnen  recitierte.  mit  heiligen  Zauherkrllften  eesUttijiTte 
Litanei  sowie  der  Genius,  welcher  diesen  Preis  verkörpert.  Mitbin 
ist  in  dem  oben  (S.  51)  angeführten  Vers  IT,  34.  gemeint,  dass  die 
Marut  zu  den  Somapressnngen  konnnen  sollen ,  wie  der  Preis  der 
Priester  (oder  der  ihn  repräsentierende  Genius)  bei  denselben  in 
die  Erscheinung  tritt;  ebenso  wird  VI,  24,  2  Indra  der  verkörperte 
Frais  der  lllmier  genazmt^);  m,  16,  4  wird  von  Agni  gesagt,  d$aa 
er  unter  den  Göttern  und  beim  Preise  der  Priester  sein  Wesen 
treibe  (vgl.  IX,  86,  42).  Man  dsrf  znr  BestAtigang  auf  die  tsbl- 
reichen  neben  naräm  iamsa  stehenden,  mit  dieser  Wendling  sich 
vergleichenden  Stellen  verweisen,  an  welchen  sawsn  von  andern 
subjektiven  Genitiven  hegleitet  wird:  so  asmäkam  sainaah  I,  94,  8; 
f<am<fam  mama  I,  182,  4;  yajamfmristfa  iavnsak  I,  178.  4:  II.  20,  7; 
sutivata  stuvntah  darnaam  I,  33.  7:  ^arnaam  araru^ah  III,  18.  2; 
das  schon  oben  angeführte  ^äinsah  fiasamänasya  und  andres  mehr  -). 
Von  der  andern  Seite  her  möge  dann  auch  zu  naräm  ^anisa  an 
die  Stellen  erinnert  werden,  an  welchen  7iaräm  als  subjektiver 
GemÜT  von  einem  andern,  der  Bedentnng  Ten  iavpMa  nshe  stehenden 
SnbstantiT  abhängt,  Ton  %f.pai/Mih  YII,  88,  7,  stomam  X,  98,  12. 

So  dürfte  die  Bedentnng  Yon  tutrOdmpsa  als  eines  im  ygve- 
dischen  Sprachgebrauch  auf  allen  Seiten  Ten  Verwandtem  um- 
schlossenen nnd  dadurch  in  jeder  Richtung  gestützten  Ausdrucks 
nachgewiesen  sein.  Wie  die  uns  überlieferten  Züge  des  Gottes  Na- 
rä«aipsa  —  ich  spreche  einstweilen  immer  noch  von  dem  Gebiet 
des  RgTpda  allein  —  mit  d<*r  liier  entwickelten  Wortbedeutung  in 
vollem  Einklang  stehen,  sieht  man  leicht.  Wir  haben  einen  Gott, 
der  m  der  Sphäre  des  Opfers  sein  Wesen  tieibt.  Er  ist  ein  kavi 
V,  5,  2,  honigzüngig  I,  13.  3;  er  macht  den  Göttern  das  Opfer  na* 
masä  mundgerecht  X,  70,  2 ;  er  ergiesst  dreimal  des  Tages  (d.  h. 
doch  wohl  bei  den  drei  aawma)  Honig  über  das  Opfer  1, 142,  8. 
Das  alles  passt  zu  einem  Gott,  welcher  die  piiesterliohe,  das  Opfer 
den  Göttern  angenehm  machende  Lobpreisung  reprttaentiert  Auch 
dass  dieser  Gott  in  den  Aprlhymnen,  in  der  solennen  Reihe  jener 
Anrufungen  an  die  das  Opfer  fordernden  oder  demselben  tsugehörigen 
Wesenheiten,  neben  dem  Barbis,  dem  Opferpfosten  n.  s.  w.  seine 


1)  Vgl.  Mi^frrm  nyoli  von  Agni  IV,  6,  11  a  V.  S,  4  und  tnantrah  von 
Indra  X,  öu,  4.    Bergaigne  I.  308. 

2)  Ich  glaube.  dMs  dieten  durch  sobjektir«  Genitive  ehanikterliderten 
Wendungen  «ach  devätiäm  isamsah  I,  141,  11,  X,  31,  1  zuzurechnen  bt;  wie 
die  Menschen  so  bedienen  sich  aucli  die  Gritter  der  Kraft  des  »aiiisa  (vgl.  ob<'n 
8.  62  Aam.  2).  Daher  wohl,  wie  mir  Bcrgaigne  1,  307  richtig  su  deuten  »chuint« 
^  «Mä  iamtä  IV,  4,  14,  T<m  welchen,  wie  er  ebenlkUs  n.  B.  satreffend  »ns- 
fährt.  trotz  der  auf  den  ersten  Blick  befremdenden  Ausdrucks  weise  die  ubhä 
iarnsn  narifä  I,  185,  9  sich  schwerlicl»  werden  tremtf-n  bissva.  Sollte  an  dor 
letzterwähnten  Stelle  Himmel  und  Erde  gemeint  sein,  wie  Hill.  1U6  A.  2  glaubt, 
•0  wiren  «Ucm  eo  aiclit  ele  die  beiden  Gebieter  der  Menecben,  tendera  ^  der 
mlelkch«  „Preis  der  Menieiien"  in  der  oben  Anm.  1  berührten  Weiae  genennt. 
—  Vgl.  noeh  Bergeigne,  Qaanuite  bjmoea  84  A.  83. 
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Stelle  hat ,  ist  in  dor  Ordnung  Vor  allem  aber  —  auch  dies 
hat,  wie  so  vieles  andre  in  diesem  Kreis  von  Problemen,  si-hon 
Bergaigne  (I,  3ij5)  mit  voller  Klarheit  durchsphatit  —  erklärt 
fich  so  auf  das  beste,  dass  von  Nar.  in  zwei  an  livlia-spati  gerichteten 
Hymnen  (I,  18;  X,  182,  vgl.  HiU.  S.  102)  die  Rede  ist.  Die  Zu- 
sammengehörigkeit des  «Herro  des  Brabman*  und  des  «Lobpreis 
der  fpriesterlichen)  Hfinner*  ist  docli  veretändUch  genug;  wird  das 
Bedürfnis  gefühlt,  zur  Erklftrung  solcher  Beziehung  den  Umweg 
über  den  Mond  zu  nehmen,  verrät  sich  darin  eben  nur,  dass  die 
Untersuchung  entgleist  ist 

Irgend  eine  spoziellp  Beziehung  auf  Agni  oder  gar  die  Existenz 
eines  Agni  Naräsamsa  ergiebt  sich  ans  dem  Kv.  nicht,  denn  über 
die  Belariglosigkeit  der  rein  si)ielen<]en  Identification  der  beiden 
Wesenheiten  in  III,  29,  11  kann  wohl  keine  Meinungsverschieden- 
heit bestehen^). 

Es  bleibt  ans  dem  nur  als  eine  besondere  ErlBatemng  ver- 
langend die  schon  oben  (S.  49)  erw&hnte  Stelle  X,  57,  3  übrig,  an 
welcher  der  nära^amaa  soma  mit  den  pttrnäm  manmabhih  zu- 
sammen erscheint.  Die  Stelle  bildet  offenbar,  wie  dies  Hill,  nicht 
entgangen  ist,  die  Verbindung  zwischen  dem  fgvedischen  Naräsamsa 
und  dem  in  den  Mannnkult  verwobenen  K  der  jüngeren  Ritual- 
texte. Auf  den  ersten  Blick  kann  es  scheinen  .  als  ob  die  I'nter- 
»ucliving  damit  in  Sphären  geriete ,  die  durch  einen  unüberl)rück- 
bareii  Abgrund  von  den  bisher  durchwanderten  geschieden  wären. 
Dass  ein  Zusammenhang  doch  schliesslich  da  sein  masa,  werden  wir 
kaum  bezweifeln.  Ob  die  verf&gbaren  Materialien  und  unser  eignes 
Können  uns  in  den  Stand  setzen  werden  ihn  aufimdecken  kann  nur 
der  Ausgang  lehren.  In  jedem  Fall  werden  wir  uns  dessen  bewusst 
sein,  dass,  so  lauge  wir  nicht  die  Gestalt  des  Naräsamsa,  welche 
durch  die  tibcreinstimmung  der  Wortbedeutung  mit  den  Ergeb- 
nissen aus  breiten  Massen  r^vedischer  Materia) i»M)  irewUlirlei^tet 
ist,  dem  späteren  Bilde  des  Gottes  gegeniiViergr  r  l];  haben,  die 
enthcheidende  Frage  nicht  gelöst,  ja  überhaupt  uiciit  wirklich  auf- 
geworfen worden  ist. 

Überblicken  wii*  also  die  schon  von  H.  beigebrachten  Naräsaipsa- 
Materialeu  des  späteren  Rituals,  um  zu  enuittehi,  ob  in  ihnen  Elemente 
enthalten  sind,  die  sie  mit  dem  bisher  Erkannten  verknüpfen. 

närä^iftsa  heissen  bei  jeder  der  drei  Pressungen  des  Soma- 
opfers  die  ca^noMi- Becher  von  dem  Augenblicke  an,  wo  die 
Priester,  nachdem  sie  aus  denselben  getrunken  und  für  sie  ein 
üpyöycma  vollzogen  haben,  sie  unter  dem  südlichen  hemirdhona' 

1)  Man  vgl  K.  F.  Joh*iit«on,  Btdng  Ütt  BigT«du  tolkolng  (Ups. 

18Ö7),  22. 

2)  Aus  dor  jüngeren  vediscben  Litteratur  könnte  für  eiuen  Agni  Kar&- 
iaipsA  der  Äprlvera  VS.  XXVil,  13  —  Av.  V,  27,  3  augeführt  worden.  Man 
•loht  Aber  leicht,  dow  hier  eine  ritnelle  Spielerei  vorUegt. 
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Wagen  aufgestellt  haben*).  Schon  die  jenem  Augenblick  voran- 
gehenden Manipulationen  lassen,  scheint  mir,  Beziehungen  auf  Ahnen- 
V'^r»'bmng  erkennen.  In  einem  der  zugehörigen  Spriicho  heisst 
ttpahuta  V'^aifO  datvyäsas  (annpärämis  fnnvas  Uipojü .  npa  mam 
jf^üi/o  daivyäso  hvcnfmitavi  t'iniipufaniis  tnnvas  tapüjäh'-)\  in 
einem  andern  wird  der  buma  angeredet:  sivo  me  sapta  rsin  ujjw 
ti^atm^,  XTnter  dem  HaTirdhina  stehend  und  muimehr  niSrä- 
iamsa  geoAunt  sind  die  Becher  dem  Nariäaipsa  mid  den  päaro 
nlbrädamsüh  geweiht.  Die  Stellmig  am  Boden,  tmd  zwar  unter 
dem  südlichen,  also  in  der  Sichtung  der  Manen  befindlichen  haviv' 
dhäna  ist  f&r  die  Beziehung  auf  die  püarah  charakteristisch;  der 
Sorna .  sofern  er  sich  in  jonpr  Stelloncf  befindet .  rcprrisentiert  die 
pitaro  näräJamsäh  YS.  VIII.  '8:  //ar!  flhavirdhänayor  närasatp.' 
S(di  sidnnfi  tat  pitrsu  Juhoti  tasmät  pitarah  santi^  sagt  das  ^ata- 
piitha  iiiahniuna  (III,  6,  2,  25).  Der  bhaksamantra  für  die  Näräsam- 
&al>ecber  lautet ;  NarädatfisapUasya  ie  deua  sonui  mativida  ümaih 
(so  beim  ersten  Savanai  diittr  beim  zweiten  und  dritten  ürvai^ 
kavyaih)  pürhh»  hhakfüaaya  hhak^ayämi*).  Beim  Abendopfer 
werden  näraJamsiiiUlm  9(Mnif$am  . . .  dakfAuMtal^  Pi94ss  hingelegt 
und  den  päarah  mit  Sprüchen,  wie  sie  beim  Manen opfer  üblich 
sind ,  überwiesen  Hier  sei  schliesslich  noch  auf  den  Vers  V8. 
XIX,  61  (aus  dem  Saatr&maqilntuiü;  Ygl  UüL  II,  100  A.  1)  hin- 
gewiesen: 

agnilfVäitän  rtumato  havämahe  närädamae  somapi^rn.  ya  Oiu^^ 
te  no  vipräsa^  whavä  bhavaniu  vaya^  gyäma  paic^o  ragfinäm.  — 

Mir  scheint,  dass  wenn  mAn  diese  Materialien  überblickt,  es  sich 

deutlich  herausstellt  ,  dass  die  Manenverehi-ung,  um  welche  es  sich 
unverkennbar  handelt,  doch  speziell  nach  der  durch  den  fgvedischen 
BegriiT  des  riarftjnmsa,  naräm  iarnsa,  wi«-  wir  ihn  oben  entwickelt 
haben,  bezeiolineten  Seite  hingewandt  ist.  Es  liegt  Verehrung  nicht 
der  Todten  im  allgemeinen  vor,  sondern  —  etwa  wie  der  I)i('ht('r 
von  5^v.  X,  15,  8  diejenigen  seiner  VUter,  welche  den  Somatrank 
genossen  haben,  anruft  —  Verehrung  der  priesterlichea  Vorfahren, 
welche  einst  dnrch  die  Gnade  des  Gottes  Karisaipsa  der  Kunst  nnd 
'Macht  des  naträ^  damsa  teilhaftig  gewesen  sind*).  Man  beachte, 
dass  in  den  oben  angeführten  Sprüchen  von  den  rfoyd^^  den  mpta 


1)  Weber,  Ind.  Stad.  IX,  SS4,  X,  S78}  mUebnadtp  RitnelUtt.  180, 
Mjtbol.  II.  98. 

8)  Äiviaft/ana  Staat.  V,  6,  1  =  7  -=  11. 

8)  KitjrtTem  IX.  It,  4  (vgl  Teitt.  Seqih.  III,  S,  8.  8). 

4)  So  AU.  Br.  VII,  34  ;  ähnlich  V«it.  SütrA  20,7;  etwas  anders  ^äükb. 
Sr.  VII.  5.22;  Fanc.  Brihm.  i.  6.  9;  Taitt.  Swpb.  UI,  8,  8,  S.  8:  hier  erhält 
Sorna  die  Epitheto  Naräiamtaplta  jntffSia, 

8)  Siehe  die  Stellen  bei  Hill.  II,  100  A.  1. 

r.)  D^T  Oott  XürÄ^iTiTia  erschpint  hirr  n'^  Führor  der  de«'  nnröm  ^am9tt 
kundigen  Maaeu  aimiich  wie  üfbaspati  (.ürabmayospati)  Führer  der  Augbrea  d.  h. 
4ef  Bliamviler  Jener  QeicUeehtor  ist,  in  denen  lieb  diae  Mhman  Terkdipert 
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rsayah  die  Bede  ist,  dass  die  aus  den  Näräsaipsabecliern  trinkenden 
Väter  vtpräsah  heissen,  dass  eine  Kategorie  von  ihnen  die  kävya 
sintl.  Vor  allem  beachte  man ,  dass  der  Sorna,  welchen  Naräsainsa 
und  jVne  mit  ihm  verbundenen  Väter  trinken,  mativid  heisst  , Ge- 
bete keimend*:  die  maii  ist  jene  laalih  sasi/atiwnä  (ITI,  89,  1),  die 
im  Grunde  auch  narüm  ^ainsa  heiäsen  könnte,  das  Gebet,  da^  Sorna 
den  Vftteni,  welehe  von  ihm  getmnken  haben,  verlieben  hat  und 
ebenso  den  Söhnen,  die  jetzt  mit  den  V&teni  aus  demselben  Oeftss 
trinken,  verleihen,  wird.  Der  Sorna  maimd  aber,  dessen  Trank  den 
Karisaipsa  stftrkt,  fOhrt  uns  wieder  zo  jenem  Verse  ^y.  X,  57,  3, 
wo  die  Seele  —  doch  wohl  eines  vom  Tode  Bedrohten  —  zurück- 
gerufen wird  närä^amsena  somena  pi'tfnäm  ca  manmabhi^  (cf. 
VIII,  41,  2).  Dieselbe  Rolle,  die  dort  mati\  spielt  hier  manma; 
der  Zusanimrnhanrr  von  mamna  m\t  letn  BearifF  des  naräm  Samsa 
wird  klar,  wenn  man  etwa  an  manma  saut  st  TT,  4,  8  denkt;  jener 
beschwörende  Vers  setzt  für  die  Wirksiunkeit  seines  Zaubers  die 
Gebete  der  Väter  in  Bewegung  imd  Sorna,  den  Verleiher  der 
Kunst  wirksamen  Betens  an  Vorfahren  und  Nachfahren.  Ich  glaube, 
dass  ich  in  die  Nlihe  dieses  Verses  stellen  und  als  ein  weiteres  ge- 
wichtiges Zengniss  über  diesen  Zusammenhang  zwischen  den  Yftteni 
nnd  dem  Begriff  des  (narO/fß)  da^naa  ansehen  darf  9^.  X,  73,  2,  wo 
die  Maruts  pi'trnäni  na  samsäh  mHUayah  heissen.  pärnäun  ioM' 
«0$  ist  eben  der  von  den  VoHahren  geübte  naräm  Samsa^);  der- 
selbe ist  surätt,  hat  reiche  Gaben,  reichen  Lohn  gebracht^. 

Und  hier  haben  wir  die  Stelle  erreicht,  an  welcher  der  Zu- 
sammenhang einer  dritten  «Trossen  (irupjie  von  näröiamsa- Materialien 
mit  den  bisher  besprochenen  deutlich  wird.  Es  handelt  sich  xim 
jene  Vurbc,  welche  den  reichen  Lohn  verherrlichen,  den  Siingt  i  uder 
Priester  von  freigebigen  Opferern  erhalten  haben.  Diese  Te.xte 
gelten,  sagt  Hill.,  ,im  Wesentlichen  der  Yerherrlichang  von  ver- 
storbenen Fürsten  oder  hervorragenden  Todten,  d.  h.  dem  lianen- 
culi*  Ich  glaube  nicht,  dass  das  Verstorbensein  der  gefeierten 
Persönlichkeiten  irgendwie  wesentlich  ist.  Offenbar  sind  die  fg- 
vedischen  Texte  dieser  Art  zum  allergrössten  Teil  auf  Lebende  ge- 
dichtet worden}  wurden  sie  zu  närädarn.si  erst  nachträglich,  als 
jene  gestorben  waren?  AtharvavedaXX.  127, 1  verherrlicht  der  Dichter 
die  Gaben  oATenbur  bl»»^nder  Spender;  er  hebt  sein  Lied  mit  den 
Worten  an  tdairi  janä  upa  sruta  narü^nisa  '^)  stavi^ate,  £s  sieht 

1)  Htn  vgl.  «och  VII,  33,  4  Jüfß  naro  brdhmanä  vah  pitnidm:  h{«r 
«ifd  «ntweder  direkt  TOD  den  päaroh  dor  Ausdrnck  narah  gebrHucht,  oder 
'Tif»  nnrnh  rkr  Gf>genwart  werden  TipTton  die  alten  piturah ,  die  Besitzer  des 
wirksamen  brahman  gestellt.  —  Tretfcud  stellt  schon  Bergaigne  (1,  308)  die 
Vei^leiehung  der  Munt  X,  78,  2  mit  den  jntniäm  iainsüh  und  die  Yergleleliinig 
d«nelbon  Götter  II,  84,  6  mit  dem  naräm  ^amsah  zusammen. 

2)  So  erscheinen  Auch  \1I,  25,  3  sahasrarn  sninsä  «kl  räUr  <Mte  die 
Begriffe  von  iainaa  und  räU  in  engstem  ZuMmmenhanif. 

3)  So,  nicht  näräiamsa,  dU  hdtelir.  Cbarliefoning  im  At.;  ftbinao  Ueit 
«nan  bei  äinkh.  är.  XII,  14, 1. 
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al?«>  mrhi  danach  aus,  als  ob  hi^^r  ir«:<-end  eine  Beziehuni^  auf  einen 
hadesbehen-schenden  censor  homhium  und  aul'  sein  Gefolge  im 
Spiele  wäre;  vielmehr  handelt  es  sieh  auch  hier  um  , Preis  der 
^äüuer.*  Auch  hier  aber  werden  \s  n\  da  ein  so  fest  ausgeprägter 
Anadrock  offenbar  eine  einheitliche,  sich  gleichbleibende  Deutung 
Terlangt,  dett  GeD.  naräm  ak  sabjekÜT  Tentehen  müssen  der  Nach- 
draek  liegt  nicht  daranf,  dasB  Hfinner  gepriesen  werden,  sondem 
da»  sie  preisen.  Es  handelt  sich  ja  immer  um  gegenwärtige  oder 
hingegangene  Sänger  und  Priester,  von  deren  mit  reichem  Lohn 
gesegneten  Götterpreis  die  Bede  ist;  die  äcbätze  werden  verherrlicht, 
die  durch  den  von  Xaräsamsa  beherrschten  naräm  Samsah  —  dnmli 

•  •  •  • 

das,  was,  wenn  es  sich  um  Sänger  der  Vergangenheit  handelt,  als 
piirriäm  Samsäh  surntayah  bezeichnet  wird  —  erworben  WDnlen 
sind-  Ein  rechtes  solches  Näräsainsilied  ist  Itv.  X,  62  (Hill.  S.  lUÜ): 
es  hebt  mit  dem  Preis  der  Angiras.  also  der  hingegangenen  Vor- 
fahren der  gegenwärtigen  Priestergeschlechter  an ;  es  nennt  dieselben 
yajnma  dak^nayä  saimaktäh  und  geht  schliesslich  anf  die  da' 
k^gia  lebender  Spender  über.^)  Treten  tms  in  einem  solchen  Text 
nicht  dentlich  die  Linien  ent^gen,  welche  zwischen  den  im  Be- 
griff NarS^aqisa  znsammenfliessenden  Elementen  von  priesterlicher 
^gerkonst ,  Verehrung  der  Sängerahnen  nnd  dänastuti  den  Za> 
sammenhang  herstellen?  Und  wird  es,  wenn  wir  uns  diese  in  engstem 
Anschlnss  an  die  rberliefemn^  constmierten ,  hestandisf  in  den 
Richtungen  der  Überlieferung  sich  haltenden  Linien  v<ir  Augen 
stellen,  nicht  klar,  wie  der  Todesgott  Naräsaipsa  mit  den  Aus- 
blicken auf  den  Innaren  Bihaspati  oder  der  Daksiiiägni  =  Narä- 
saipsa  missglückte  Luftgebilde  sind,  die  eben  einer  nicht  uui  den 
natürlichen  Gmndlagen  aufgebauten  Untersachnng  notwendig  miss- 
glücken  mnssten? 

8.  Sorna  und  der  Mond 

In  einem  Anhang  des  zweiten  Bandes  seiner  yedischen  Mytho- 
logie kommt  Hillebrandt  auf  seine  Theorie  des  Soma-Mondes 
zorück.  Bekaxmtlich  ist  dieselbe  von  nicht  wenigen  abgelehnt 
worden;  denen  welche  H.  S.  209  nennt,  wären  andere  hinzuznfügenf 
?ne  Whitney,  Weber,  Fischel'),  Macdonell,  Deussen 


1)  So  ichoint  auch  d«r  Zuf^  verständüch  zu  werden,  dass  im  liitual  au 
dtn  Ntrti*qkaMlti»  ttoh  «iinlttelbar  di«  Vertollnng  d«r  dakfii^  ichÜMat  (PaAe. 

Br.  XVII,  11.  2;  Tai«.  Br.  II,  7.  1,  3;  Hillobr.  ÖÜ). 

2>  Wenn  ich  mit  diesem  Forscher  in  der  Ablehnung  der  H.  sehen  Theono 
fibereinstimmei  kaon  ich  mich  doeb  von  »einer  eignen  An:»icht  (V^ed.  Stud,  Ii,  242) 
lücbt  ttbOTMOgen  laiMn,  daw  „dw  Wort  ioma  Yon  Anflmg  an  aneh  «Hond* 
bedeutet  habe"  und  dass  hierauf  die  Spielereien  mit  dem  Suma-Mond  beraben. 
Ich  sehe  nicht,  wie  das  Wort  zu  tinor  solchon  zweiten  Bedeutung,  die  von 
Anfang  an  neben  der  ersten  gestanden  hatte,  htitt«  kommen  sollen,  und  ver- 
nine  blnnlebende  Beweit»  IBr  die  Tbatnobe.  Andmaelte  acheltien  mir  den^ 
liehe  Spuren  dahin  zu  fuhren,  dass  jene  Identiücation  docb  tieftod  Wnneln  al* 
io  einer  rein  leiikaUacben  ZaGllUgkeit  gehabt  bat. 
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(AUg.  Ge8€h.  der  Phüos.  I,  1.  Hälfte,  90)  und  laai  noi  leaat  der 

scharfsinnig-e  und  vorständige  Betrachtor  diesos  wio  so  manches 
andern  PrnVOt^nis  Vodskov.  Von  den  Einlüden,  die  iliin  gemacht 
sind,  beleuchtet  H.  besonders  eingehend  die  meinigen  (Religion  des 
Veda  599  ff.).  So  möge  mir  gestattet  sein  auch  meinerseits  von 
neuem  das  Wort  zu  nehmen. 

Hier  muss  ich  mich  zuvörderst  eines  Missverständnisses,  auf 
welches  H.  a^&Derksaiii  macht,  in  der  Tbat  als  schuldig  bekennen. 
Ich  (S.  608)  hatte  von  einem  Versuch  H/s  gesprochen  auch  aus 
den  im  'Bitnal  des  Somaopfers  verwandten  Sprüchen  die  Vorstellmig 
von  der  Mondnatur  des  Sorna  nachzuweisen.  H.  bemerkt,  dass  seine 
Ansführangen,  auf  welche  ich  zielte  (Mjthol.  I,  296  ff.),  ihrem  Zn- 
sammenhang  nach  es  nicht  mit  dem  Sinne  der  Verse*)  an  sieb, 
sondern  mit  ihrer  Dontung  in  den  Bnihmanatoxten  zu  thnn  hatten. 
Dies  muss  in  der  That  wenigstens  teilweise  ')  anerkannt  werden. 
Aber  auch  jetzt  noch  nötigen  die  hier  in  Rede  stehenden  Gedanken- 
gänge zu  einem  doppelten  Einwände  gegen  Hillebrnndt. 

Erstens:  so  wenig  es  Uiir  an  sich  in  den  Sinn  kommen  kann, 
den  Brähma^as  die  Identifikation  Soma-Mond  abzusprechen,  scheint 
mir  doch  H.  in  der  Schütanng  des  ümfangs,  in  welchem  sich  diese 
Identifikation  in  jenen  Texten  kund  giebt,  durefaaos  zu  weit  zu 
gehen.  Beispielsweise  wird  zn  dem  Verse  der  aomäya  krltm/a  prak' 
yamW^Hya  vorgetragenen  Litanei  Sgan  deva  rtuMft  (9v.  IV,  Ss,  7) 
vom  Aitareya  BrähmaQA  (I,  13)  bemerkt:  riavo  vat  aomasya  räjflo 
räjahhräiaro  yatha  mami»yasya,  tair  eaainam  tat  aaJiäyamayati. 
„Es  ist  kein  Zweifer.  sagt  H.  (T.  298),  „dass  der  König  Sorna, 
dessen  Brüder  die  Jahreszeiten  sind,  der  Mondgott  ist."  Dass  die 
Bitualordner ,  welche  diesen  Vers  an  eben  diese  »Stelle  setzten ,  an 

1)  Es  IKUt  ftuf,  dan  wftfarend  ich  («od  di«  Stall»  H.*«,  an  die  iob  pole- 
misierend ankiiüpfto)  von  den  beim  Rita»  ▼erwnndten  „Sprüchen"  K^redet  hatte, 

H.  jetzt  nicht  mehr  von  Spriiehon,  sondern  von  „Versen"  spricht.  Will  er  da- 
darch  den  in  der  folgenden  Anmerknng  gegen  ihn  zu  richtenden  Bemerkungen 
«ittweielien? 

2)  Nur  teilweise.  Bei  Hill,  selbst  uftmlich  ist  die  Erörterung  der  An- 
sclmminpori ,  die  sich  in  den  Opfersj'rüchon,  und  derer  die  sich  in  den  Er- 
kUruugun  der  ürahtnauas  kundgeben,  durciiaus  confundiert.  Er  schreibt  ([,  297) : 
«.Sowohl  die  dab«i  (beim  Bmpftng  des  K0nigi  Sorna)  verwendeteo  Sprttehe  ala 
die  von  dem  BrähmmiA  liinzugefugten  Erläuterun^^en  machen  unzweifelhaft,  dass 
auch  diesem  in  der  l'ilanzo  den  Mondpott  selher  süli."  Man  sagt  sich  bei  der 
Lektüre  dieses  Satzes,  dass  die  Sprüche  selbst  —  im  Gegensatz  zu  den  Er- 
lioteranRen  —  doch  wohl  ▼lelmehr  Uber  die  Ansehanniifen  lhr«r  VerCuaer  «le 
ihrer  KrklJirer  uns  belehrt-n  werden.  Und  so  mncht  sich  TT,  im  weiteren  Ver- 
lauf derselben  Erörterung  keineswegs  allein  mit  Erklärungen,  welche  <iio  Brfih- 
manas  geben,  zu  schaffen,  sondern  daneben  z.  B.  (I,  298)  auch  mit  .,Yiijurveda- 
qMrficben,  die  die  mit  lOiiibriiipitif  Somes  verbendenen  Hiudlnngen  begleiten** 

so  mit  dem  an  Sorna,  wenn  sich  der  Watten  in  Bewegung  setzt,  zu  richtenden 
Spruch:  „Gehe  vorwärts,  o  Herr  der  Erde,  allen  Wohnnngen  entgegen"  u.  s.  w. 
Ich  frage  beiläufig:  besagt  dieser  Spruch  wirklich  irgend  etwas  für  den  Mond? 
Vor  allem  aber  frage  Ich:  kann  H.  bebaupteii,  dass  er  hier  nar  die  A äf- 
fe teuiig  der  Br fthma^a»  fettsiutellen  beatispracht  habe? 
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den  Mond  gedacht  haben,  ist  nicht  aosgescfalossen  aber  ebenso  wenig 
irgendwie  evident:  denn  dnas  man  hier,  wo  ein  Gott  den  Mensehen- 

wohnangen  nahte ,  den  Vers  w&hlte  ^Genaht  ist  der  Gott*,  erklärt 
sieb,  wie  ich  schon  Bei.  d.  Veda  609  faervdrgeboben  habe,  auch 
ohne  jenen  Gedanken  ungezwungen  genug.  War  aber  einmnl  jener 
Vers  dem  Brähnianaautor  gegeben,  so  ist  doch  "Sfine  Erklärung 
desselben  wirklich  rocht  unverriliiglich.  Soiiia  naht  mit  den  Jahres- 
reiten: Sorna  ist,  wie  allbekannt,  der  Kiuiig  8om!i;  die  Jahres- 
zeiten, von  denen  der  Vers  redet,  sind  iilso  die  ihn  hegleitenden 
Brüder  des  Kuni^i^s  —  wo  haben  wir  nur  da  den  Mond/  Oder 
{Hill  I,  298)  in  derselben  Utanei  sagt  der  Hotar:  «Vom  Guten 
^e  Yor  zu  Besserem*,  und  das  Bifthma^a  erklärt:  gut  ist  diese, 
besser  ist  jene  Welt;  so  Issst  er  den  Opferer  zur  Himmelswelt  ge- 
langen. Ich  frage  wieder:  m  einer  solchen  Äusserung  —  die  wir 
natürlich  im  Znsammenhang  des  bekannten  Vorstellungskreises  der 
firäfamanas,  ihrer  so  unendlich  hiMifigen  Bezugnahmen  auf  die 
Himmelswelt  betrachten  müssen  —  wo  haben  wir  da  den  Mond? 

Zweitens  aber,  wenn  Hill,  (iewicht  darauf  legt,  den  Hrähmai^as 
hier  nur  die  Anschnnung  ihrer  eignen  Autoren  entnehmen  zu  wollen, 
scheint  er  mir  damit  aut  eine  Schwäche  seiner  Auslührungen  hin- 
zudeuten, deren  Hervorhebung  nicht  unterlassen  werden  kann.  Was 
auch  immer  der  Gedanke  der  Brähma^atheologen  gewesen  sein  ma^: 
fär  H.  wftre  es  nOtig  gewesen,  im  Ritual  des  Somaopfers 
selbst  nachiuweisen,  was  sich,  wenn  erBecht  hätte,  unfehlbar  in 
demselben  zu  erkennen  geben  mtote:  die  Beziehung  auf  den  Mond. 
HilL  acceptiert  zu  meiner  Freude  meine  Theorie  von  der  Praw- 
gyafeier  als  einem  Sonnenzauber.  Nun  erwäge  man,  wie  voll  von 
Anfang  bis  zu  Ende  jene  Feier  in  den  konkreten  Verrichtungen 
wif^  den  zugehörigen  Sprüchen  von  den  deutlichsten  Reznirnahmen 
auf  die  Sonne  ist.  Wo  sind  die  entspreehenden  Thatsachen  in  Bh- 
zng  auf  die  Somariten  und  d*Mi  Moudi*  Wenn  es  sich  um  eine 
Mondfeier  handelte  —  und  zwar  um  eine  Mondfeier,  die  als  >olche, 
wie  das  in  H.'s  Theorie  liegt,  den  vedischen  Dichtern  und  Kitual- 
ordnem  durchaus  verständlich  sein  mfisste  —  mit  welch  anschau- 
licher Lebendigkeit  wQide  sich  das  auf  Schritt  und  Tritt  kund- 
geben 1  Ich  habe  dies  schon  frfiher  ausgesprochen  (ReL  d.  Veda  610); 
wären  HilL  Züge  der  Art,  wie  ich  sie  Termisse,  bekannt  gewesen, 
hätte  er  kaum  unterlassen  sie  mir  jetzt  entgegen  zu  halten.*)  Wer 


1)  leb  mtiatt  süt  der  hier  von  mir  pottalierten  Dtskutttoo  det  Ritual» 

natürlich  rn  hr  nls  solch  •  Heinarkiuig«D  äber  «liiig«  TitfaHprficlie,  wi«  »tos.  ftS 

Anin.  2  berührt  worden  sind. 

%)  Daif  vielleicht  «I5  seiner  Intention  nach  diesen  Punkt  treffend  der 
ffiawvif  Mf  dto  KaehlMM*  d«e  Atifftr«  MtfaMbeo  werden  fin  H/i  BemerkflOfeii 

Regen  Foy,  S.  833)?   Ich  gUnbe  freilich,         wer  die  rituellen  Matarbüton  flbr 

den  AtirStra  dnrchmu'itt'rt,  hier  nichts  T^nnures  finden  wird  .  wovon  donn  auch 
BillebrMidt's  darchauit  »«cbgemas»e  behandluog  des  Atirätra  KituaiUtteratar  138 
nieblB  uilWdft. 
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das  Pravargyaopfer  studiert  oder  vollzieht,  ist  zu  beständiger  BQck- 
siebtnahme  auf  die  Sonne,  deren  Verbündeter  er  ist  oder  zu  werden 
wünscht,  verpflichtet;  er  darf  sich  im  Sonnenschein  nicht  bedecken, 
nicht  ausspeion,  nicht  den  Urin  lassen:  wo  sind  die  nnahik'on  vrata^ 
durch  welche  sich  der  das  Soniaopfer  Sttidierende  oder  \  ulizieheude 
als  in  der  speziellen  Freundschalt  des  Mondes  stehend  erwiese? 
Ich  meine,  da^  die  unbefangene  Analyse  des  Somarituals  nur  ergeben 
kann,  dass  es  sieh  hier  um  die  von  Menschen  den  Göttern,  inaonder- 
heit  Indra  gewidmete  Daibringung  des  selbst  als  Gott  Terehrten 
Banschtrankes  handelt;  die  Herrschaft  des  Mondes  Über  diesen 
Kreis  von  Riten  harrt  nach  wie  Tor  jedes,  auch  eines  noch  so  nn- 
bestimrat  tastenden  Beweises  ihrer  Existenz.^) 

Und  damit  bin  .  von  den  Riten  zu  der  sie  ausschmücken- 
den Poesie  mich  weri  lrüil.  dem  für  dnf?  ganze  Problem  entscheiden- 
den Punkt  nahe  «jrekoninu'n  —  um  mich  meiner  Hei.  d.  Veda  S.  011 
gebrauchten  Worte  zu  bedienen  —  „der  Abwesenheit  aller  nicht 
ganz  unsicheren  Anspielungen  auf  den  Mond*  in  der  nngehenren 
Masse  der  auf  den  Sorna  besfiglichen  Änssemngen.")  H.  (II,  223), 
der  diese  meine  Worte  citiert,  «will  nicht  fragen*  —  und  fragt 
eben  damit  natfirlich  in  der  That  «welche  Bezeichnung  des 
Mondes  denn  man  noch  wfthlen  sollte,  wenn  einmal  die  Vorstellnng 
von  dem  nektarlialtenden  Monde  gerade  an  dem  Worte  sortia  zum 
Aiisdmck  gekommen  war.**  In  der  That  überraschend  einfach: 
w  e  n  n  e  i  n  m  a  1  soma  den  Mond  bedeutet,  kann  aUerdings  Niemand 
niehr  leugnen,  dass  in  den  Sonialiedern  toiiwilhreud  vom  Monde 
die  Rede  ist.  Aber  duss  sonia  das  bedeutet,  soll  doch  eben  erst 
bewiesen  werden.  „Die  laeder  sind  ja  ritnell*,  fthrt  H.  fort,  «und 
das  Ritual  duldet  im  allgemeinen  keine  derartige  Synonymik,  dass 
man  beliebig  etwa  eandramaa  an  Stelle  von  soma  setzen  konnte; 
Soma  ist  darin  ein  unauswecbselbarer  Ton  indoiranischer  Zeit  ttber* 
kommener  Begriff.*  Gewiss  sind  die  vedischen  Hymnen  rituell  in 
dem  Sinne,  dass  sie  für  rituelle  Vorwendung  verfasst  sind.  Wollte 
man  aber  unter  ritueller  Poesie  eine  Poesie  verstehen,  welche  den 
heiligen  Wesenheiten  nur  immer  einen  durch  das  Ritual  geheiligten 
Namen  beilegte,  würden  wir  allerdings  darauf  verzichten  müssen, 

1)  H.  sagt  S.  240:  «.Aus  der  Macht  der  Dämonen  ist  der  Nektar  des 
llondet  dm  Odttwn  nr  FiilhUii|{aMlt  triedw  gewonnen  und  «r  fUemfe  tbnen 

symbolisch  im  Opferfost."  An  einem  andern  Ort  (Kit.  Litt.  I2ö)  erklärt  er, 
nnter  Henifitnp  auf  Apast.  X,  2,  8,  den  Agnistoroa  für  ein  „am  Non-  oder  Voll- 
mond gebrachtes  Frühiings-  oder  Jahresaufangsfest,  in  dem  den  Qöttem  der 
Nektar  dee  Mondes,  dee  »Kdnlg  Some^  geopfiMrt  w!rd.**  leh  weite  nlehk,  was 
eine  Wicttcrpowiimuiij;  des  Mnndnektirs  ebt^n  im  Frilhlirid  zu  bedoutoii  haben 
soll,  im  Winter  ist  der  Mond  doch  mächtit:  genug.  Von  Wiedergewinnung 
könnte  bSchatons  im  Herbst,  nach  der  lloguuzeit  die  Rede  sein.  Die  Stelle 
ApMtemba'e  empfleklt  Voll-  und  Neumond  in  gleicher  Weise  flir  isti  und  jxiiu 
wie  für  den  vojnn:  jenes  sind  die  bevorzugten  O^enelten  im  allgemeineo}  mU 
dem  Soma  haben  »ie  nichts  liesonderes  su  thoiu 

t)  Abgesehen  netOrlich  von  den  bekennten  Stollen  in  X,  86. 
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die  vedischen  Hymnen  zur  ritneUfln  Poesie  tn  rechnen.  Wo  hier 
die  Dichter  es  mit  Gottheiten  zu  thtm  hatten,  welche  iur  ihr  Be- 
wusstsein  —  und  so  will  es  ja  H.  in  Bezug  auf  den  Soraa-Mond 
Naturwesenheiten  repräsentieren :  in  welcher  Fülle  und  mit  welcher 
Deutlichkeit  sind  sif  d:i  gewohnt,  in  pnotischeni  »Spiel  mit  allen 
möglichen  Benennungen  des  Gottes,  in  semeu  Beiworten,  in  allem 
was  sie  von  ihm  erzählen  das  Bild  seines  Nnturdaseins  tn  malen  I 
Sie  sollten,  wenn  für  sie  Sorna  der  Mond  war,  das  nicht  ganz  so 
deutlich,  unter  Anwendung  des  Wortes  ca$idramaa^  gesagt  haben, 
wie  es  spiter  so  saUreiehe  Theologen  imd  Poeten  gethan  haben? 
,Der  $T.  giebt,  wenn  man  nur  an  das  selten  vorkommende  Wort 
emdranuu  nch  hBlt,  wenig  Auskunft*  (H.  228).  Gewiss,  aber 
was  folgt  daraus?  Offenbar  dies,  dass  der  Mond  und  alles  was 
mit  ihm  za  thun  hat  in  den  Gedanken  der  Qgredadichter  nor  eine 
jranz  geringe  Rolle  spielt.*)  Und  was  neben  den  direkten  Be- 
iiennunj^ren  die  dem  Sorna  beigelegten  Attril)ute  und  Prftdikate  an- 
langt .  ii«^  k;mn  natürlich  aus  einer  so  gross»^n  ,  an  hundert  und 
tausend  Wendungen  des  Gedanken^  und  Ausdrnckh  reichen  I/ifd»'r- 
masse  wie  der  des  neunten  Mau4i*la  duich  einen  sorglultigen  SiiHimler 
wie  H.  leicht  eine  Reihe  von  Ausdrücken  zusammengebracht  werden, 
die,  wenn  man  sie  so  liest  wie  H.  sie  gruppiert,  tftoschend  nach 
Mondpoesien  aussehen.  Blickt  man  dann  aber  Ton  dem  Buche  Ks 
hinüfaer  in  den  I^y,  selbst,  so  ftndert  sieh  die  Seenerie  ganz  imd 
gar.  Die  einzelnen  Züge,  ans  denen  eine  geschickte  Hand  etwas, 
du  wie  ein  Bild  aussah,  zusammengesetzt  hatte,  lOsen  sich  TOn 
dnander;  sie  treten  zurück  unter  riel  hervorstehenderen,  zusammen- 
hängenderen, festeren  Onippen  anderer  Züge;  so  geht  ihnen  ver- 
loren, was  als  ihre  Bed^mtiing  hatte  erschein^^n  können.  Vom  mond- 
beschieueiien  Himmel  sehen  wir  uns  auf  *h-n  irdischen  Opferplatz 
verbetzt;  wir  sehen  die  Priester  die  Pflanzt  ii.^iengel,  die  den  be- 
rauschenden Salt  enthalten,  pressen,  den  Saft  mit  der  Seihe  lüutem, 
ihm  seine  Beisätze  znmischen.  Diese  Dinge,  sagt  freilich  U.  (222), 
zu  der  Gestalt  und -den  Dimensionen  erheben,  welche  der  Yeda 
ihnen  verleiht,  «ist  keine  Dichterphantasie  mehr,  sondern  eine  Un- 
gehenerlichkeit*.  Ich  fürchte,  H.  wendet  hier  —  ich  kann  das 
Wort  nicht  unterdrücken,  mit  einer  gewissen  Naivetät  —  die  Maass* 
Stabe,  mit  deren  Hülfe  der  Bürger  des  modernen  Europa,  mit  denen 
Fritz  Bonsens  seine  Gedankenwelt  von  allen  Extravaganzen  frei  hält, 
auf  1,'eistige  Bildungen  an,  welche  mit  f^^Mn:'  nr^leren  .Maassstähen 
bemessen  zu  werden  verlangen.  Hier  siuelcii  die  Verzernnv.n'n 
hinein,  unter  welchen  .sich  der  an  vielen  Punkten  dem  Vedu  ii.mU 
so  nah  benachbarten  Betrachtungsweise  der  Wilden  das  Weltbild 
darstellt;  hier  entfaltet  sich  ferner  die  Maasslosigkeit,  mit  welcher 

1)  Dem  entspHclit  es  denn  iiucli ,  Aas«,  gleich  nn  der  ersten  Stelle,  di6 
wirklich  mit  Sieberhett  den  Sorna  dem  Monde  gleichsetzt,  X,  85.  3,  dimti  Vor- 
•teUa&g  aasdrOcklich  als  ein  dem  allgemeinen  Bewusstseln  fremdes  Qeheimitis 
bdundatt  wird. 
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die  Schmeichelei  des  Orientalen,  des  Pnesters  die  von  ihm  zu 
feiernde  odfM-  u'ünstig  zu  stimmende  Wesenheit  in  'Vie  höchsten 
Höhen  empor  zu  heben,  die  mächtiL'sten  Wirkungen  ihr  beizulegen 
gewohnt  ist.  In  den  Somuliedern  reden  diesfn.Hn  l'nester,  welche 
beim  Opfer  zur  Schale,  die  sie  hinlegen,  tjprechen:  , Festige  die 
Erde  —  festige  den  üimmel*,  die  den  Sphya  einen  Donnerkeil, 
das  Taridhiholzstück  den  rechten  Ann  Indras  nennen*),  die  vom 
heiligen  Brei  sagen,  dass  er  tausend  ObeiflSchen,  hundert  Ströme 
bat,  dass  er  nnvergilnglich ,  der  Götterpiad  ist,  zur  Sonne  fObrt*) 
Und  den  heiligen  Bauschtrank,  der  die  im  alten  Beligionswesen  su 
so  gewaltiger  Höhe  emporgehobene  Ekstase  erzengt,  der  den  stftrkBten 
Gott  zu  seinen  Heldenthaten  begeistert,  sollen  diese  Priester  und 
Poeten  nicht  in  grenzenlosen  Lobpreisungen  haben  feiern  können, 
auch  ohne  dass  der  —  nach  Ausweis  des  Rtrvefla  diesen  Priestern 
zieiulich  crleieligiltige  —  Mond  dabei  im  Spiel  war?  ,  K'.  geht  über 
das  hinaus,  was  irh  he<:ivifen  kann'',  sagt  H.  oft'enherziL'.  h'h 
kauJi  nur  eruui.  iii.  daN>  über  das,  was  ich  begreifen  zu  können 
glaube,  durchaus  nicht  hinausgeht. 

Verfolgen  wir  nun  konkreter,  unter  möglichst  engem  Anscblnss  im 
H.8  Darlegungen,  an  einigen  von  den  PaTaminahymnen  gebrauchten 
Wendungen,  wie  denselben  die  Ton  H.  ihnen  beigelegte  Krafty  die 
sp&tere  Identifikation  des  Sorna  mit  dem  Monde  auch  Skr  die  frfiihere 
Zeit  zu  erweisen,  in  der  That  nicht  beiwohnt. 

Der  Stier  Sorna  wetzt  seine  gelben  Hönier.  Dem ,  was  ich 
(Rel.  d.  V.  604  f.)  über  diesen  Zu<:  benunkt  habe,  macht  H.  (229) 
die  Konzession,  dass  zu  den  „beiden  Urmieni'*  s^otna^  der  Verprleich 
mit  einem  Stier  Veranlassnng  gegel)en  haben  könnte.  ^Aber  eins 
wird  ••inzuwenden  sein.  Wenn  der  Stier  Agni,  der  Stier  Indra  u.  a. 
seine  llürner  wetzt,  so  wird  der  Stier  Sorna,  der  dasselbe  thut, 
wohl  nicht  eine  göttliche  Pflanze  oder  Trank,  sondern  ein  ebenso 
wie  jene  aus  einer  Naturknift  hervorgegangener  Gott  an  diesen 
Stellen  sein.  Alle  Kamen  die  0.  hier  anftthrt^,  sind  Personifikationen 
▼on  Vaturmftchten ,  wie  O.  för  alle,  mit  Ausnahme  Vi^vu's,  selbst 
annimmt.  Es  ist  fQr  die  urspi-üngliche  Bedeutung  Soma's  nicht 
unwesentlich,  dass  er  auch  in  diesem  Punkte  sieh  in  dieser  6e- 
sellschail  befindet.* 

Man  könnte  fragen,  ob  denn  nieht  die  Pflanze,  in  welcher  die 
Kraft  des  Götter  und  ^leuschen  begeisternden  liausches  wohnt, 


1)  Mit  einem  Yajus  (V.S.  II,  3),  von  dem  hier  gesUttet  sei  beiUafig  n 
bemerken,  dass  es  in  einem  lumoniicben  PsUtaxt  angeftthrt  wird,  Jitaka 
vol.  VI  p.  212. 

S)  Oder  besweifelt  man,  daw  toldie  dem  Tefne-  and  Attarva^eda  enfe- 
nommena  WendoDgen  flir  den  Hv.  etwas  lehren  können?  So  betrachte  man 
was  dieser  Veda  selbst  über  das  Ohrta  IV,  f>s  «der  über  das  Opfurross  I,  163 
oder  über  die  Presssteine  X,  76  sagt,  die  Uencunung  des  dem  Sorna  zugesetxtea 
WaweM  ala  mMmv"  v.  a.  w.,  n.  b.  w. 

9)  Indra,  Agni,  Rndra.  Vi^^n,  die  XamH. 
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ebenso  jrnt  eine  , Naturmacht*  ist  wio  der  Mond.  Doch  dainiber 
denke  man  wie  man  will :  wie  stellt  sich  «lerin  aber  Hill,  in  den 
Sätzen,  <lie  wir  ausgehoben  haben,  das  Denken  uud  Dichten  der 
vedischen  Ksis  über  ihre  Götter  vor?  Meint  er,  dass  «sie.  wie  es 
in  modernen  Handbüchern  der  Mythologie  geschieht,  die  Götter 
fein  wissenschaftlich  in  solche  eingeteilt  haben,  die  Persomfikatioiieii 
Ton  Natnmiftcbteii  sind  tind  die  es  nicht  sind?  Und  dAss  de  einen 
Kodex  der  Poetik  befols^t  haben,  der  da  gebot:  einen  starken,  die 
Kraft  wilder  Bewegung  in  sieh  tragenden  Gott  darf  der  Dichter 
als  Stier  seine  Hörner  wetzen  lassen  nur  wenn  dieser  Gott  zur 
Klasse  der  personificierten  Katurmächte  gehört?! 

Ich  komme  bei  dioser  GeleLrenhelt  einschaltnngsweise  noch 
einmal  auf  den  a.  a.  O.  von  mir  }»erühi-ten  Zug  zurück,  dass  der 
Stier  Sorna  auch  brüllt.  Unter  Berufnntr  auf  die  Botokuden,  nach 
deren  Ghiuben  der  Mond  Donner  und  Blitz  veranlasst,  bezieht  H. 
(S.  4 f.)  dies  Brüllen  auf  den  Mond  als  Gewitterer:  womit  wir  seine 
Äusserung  (218)  zusammenstellen  dürfen,  dass,  «wenn  man,  auch 
nur  nebenher,  im  Somaopfer  «inen  Begenzanber  sehen  konnte,  das 
tau  dadurch  innerlich  begründet  wäre,  dass  der  Mond  ja  Herr  des 
Wassers  und  des  Begens  ist*.  Betrachten  wir  das  Aussehen  der 
Stellen,  an  welchen  der  Soma  brüllend  auftritt ,  etwas  genauei-. 
Durch  die  Seihe  rinnt  der  heilige  Saft  in  du»  Holzgelass  der  Afüch 
entgegen,  mit  welcher  er  sich  mischen  soll.  Was  kann  hier,  wenn 
man  den  ganzen  Vorstellnn<?sapparat  in  Betraeht  zieht,  mit  dem 
die  vedisehen  Diebter  arbeiten,  näher  liegen,  als  der  Vergleich  mit 
einem  Stier,  der  sich  unter  eine  Kiilibecrde  stürzt?  Die  Kühe 
braucht  ja  die  poetische  Phantasie  nicht  erst  zu  liefern;  sie  sind 
in  Wirklichkeit  da,  dunu  Milch  ist  so  viel  wie  Kuh Nun  wird 
man  natürlich  jene  Scene  nach  Kräften  wirkungsvoll  ausoialen;  so 
erregt,  so  laut  wie  möglich  muss  es  hergehen.  Der  Stier  brüllt 
den  Kühen  entgegen;  die  Kühe  brüllen  dem  Stiere  entgegen  (IX, 
33,  4;  34,  6;  69,  4;  71,  7;  77, 1;  82,  1;  97,  85  u.  s.  w.;  vgl. 
Hill.  I,  358).  Das  ist  alles  im  höchsten  Maasse  Terstftndlich  ohne 
jeden  Gedanken  an  den  Donner.  Aber  freilich,  warum  sollte  sich 
unter  dem  hnndertfitUifren  Hin-  und  Herspielen  der  Phantasie  nicht 
anch  eino  T^f^ziebung  zu  eben  diesem  Phänomen  knüpfen,  welches 
sieh  so  gern  mit  dem  Brüllen  eines  Stieres  verurleicht?  ,Wit'  des 
HiniraeLs  Flüche  bat  er  donnernd  gebrüllt*,  heisst  es  IX,  86,  {>  vom 
Pavatnana ;  „den  Kühen  entgegenbrüllend  geht  er  einher,  indem 
er  Erde  und  Himmel  donnern  macht*  97,  13.  Es  ist  keineswegs 
unmöglich,  dass  solche  Bilder,  wie  so  viele  in  der  yedischen  Poesie^, 
eine  Zauberwirkung  bezwecken;  dann  wflrden  sie  mit  den'  von  mir 
ReL  d.  Veda  459  A.  1  gesammelten  Materialien  zusammengehören, 
die  eine  Geltung  des  Somaopfers  als  Begenzauber  zu  erweisen 


1)  Vgl.  Religion  dea  Vada  480. 
i)  EbouU  517. 
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scheinen.  »Wie  des  Regens  Rauschen  ist  das  des  kräftigen  Pava- 
mäna  anzuhören:  am  Himmel  fahren  die  Blitze  einher*  41,  3. 
Der  Znsammenbang  von  Sorna  und  Begen  aber  seinerseits,  worauf 
iMmht  er  nach  den  Indicien,  welche  die  ftber  solche  Dinge  doch 
nicht  schweigsamen  Tedischen  Dichter  uns  liefern?  Hill  hat  toU- 
kommen  Recht,  wenn  er  (II,  210)  von  »ritneller  Mimicry,  einer 
Kachbildung  der  himmlischen  Vorgänge  auf  dem  Opferplatz  *  spricht 
Durch  die  Wollseihe  fliessen  die  Güsse  des  Soma  ,wie  des  Himmels 
Rfgengüsse*  ♦V^,  28;  der  gepresste  Soma  strömt  Indra  zu  „wie  die 
Regengüs^ip  zur  Erde*"  17.  1  :  über  die  värCmy  avyä  ergiesst  er  sich 
divyä  na  kosfuso  abhi-anm^ah  88,  6,  u.  ähiil.  oft  (vgl.  Hill.  I,  362). 
Der  irdische  Yorjjang.  insonderheit  wenn  er  sicli  in  der  mit  zauber- 
hafter Wirkungskraft  gesättigten  Sphäie  des  Opfers  abspielt,  wenn 
Zaubersprüche  and  «Ueder  seine  Kraft  mehren ,  ruft  den  ihm 
Ähnlichen  himmlischen  Vorgang  hervor,  and  so  Ifiutert  sich  der 
Som%  selbst  ein  Kind  des  Paijanja  (82,  3)^),  «ans  zam  Begen,  za 
Wasserwogen  Tom  Himmel  her*^  49, 1  (ühnl.  häufig).  Ich  meine, 
das  Bild,  das  wir  hier  von  der  Verfaiüpfung  der  Yorstellnngen  zu 
geben  versuchen,  hält  sich  Zug  für  Zug  in  enger  und  fester 
Berührung  mit  den  Quellen.  Wo  führen  uns  diose  auf  den  Mond? 
Kann  die  Beliau})tung .  dass  in  der  Vorstellung  der  rgvedischen 
Diobter  der  Sonia-Stier  brüllt,  weil  der  Mond  es  ist.  der  die 
Gewitter  sendet,  oder  dass  in  der  Vorstellung  eben  dieser  Dichter 
der  Sorna  Regen  spendet,  weil  der  Mond  über  die  himmlischen 
Wasser  verfügt,  für  mehr  angesehen  werden  als  für  eine  völlig 
freie  Konstraktion? 

Wir  wenden  uns  zu  anderen  Gruppen  vom  Soma  gebrauchter 
Wendungen,  in  denen  sich  nach  H.  seine  Mondnatnr  beweisen  soll 

Er  ist  Ordner  der  Tage  (H.  I,  306 ,  H,  216),  tmnäno  aknäm 
IX,  86,  45.  Genauer:  er  ist  Ausmesser  der  Tage  —  was  ungef&br 
so  viel  zu  heissen  scheint  wie  ,er  durchmisst  die  Tage*  —  man 
erinnere  sich  der  Wendnng  rajaso  vf'mänah.  Die  Anspielung  auf 
den  Mond  scheint  sicli  mir  nicht  mit  l)esonderer  Kraft  aufzudrängen; 
wenn  es  sich  um  diesen  handelte,  liiltte  es  m,  E.  nälier  gelegen 
etwa  von  oineni  Durchmesser  der  ^Nächte  oder  der  Monat*»  m 
sprechen.  Tasst  vimäiio  ahnäm  nicht  ungezwungen  genug  auf  den 
Somatrank,  dessen  drei  Pressungen  vom  Morgen  an  den  Lauf  des 
Tages  begleiten? 

Soma  schreitet  an  der  Spitze  der  Tage  (H.  II,  216) ,  genauer 
er  macht  sich  an  der  Spitze  der  Tage  durch  seine  Einsicht 
bemerkbar  (IX,  86, 42,  H.  I,  305).  Auch  hier  kann  ich  nicht 
entdecken,  wieso  es  eben  der  Mond  sein  soU,  auf  den  ein  sohher 
Ausdruck  führt:  mag  er  auch  für  diesen  passen  (vgl.  X,  85.  19), 
so  schickt  er  sich  ebenso  gut  oder  besser  für  die  Sonne,  die 


1)  Doch  wohl  weil  die  S<)niapf!:itizo  von  Paijany&'a  GOsmiii  befiraclit«t 
wftcbst.    Vgl.  Berg&igae  KeL  ved.     172.  173. 
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Morgenröthe,  das  in  der  Frühe  entflammte  Feuer.  Von  Sorna 
gebraucht  mag  er  sich  mf  dessen  dem  Anfang  des  Opfertages 
angehürende  niorifeiidlicbt^'  Prp>*sung')  be/iohen. 

Sorna  liluft  mit  der  S  nne  am  Himmel  (H.  11,216.232;  IX, 
27,  5).  H.  fra^rt :  »Was  giebt  uns  denn  eigentlich  das  Becht,  einen 
Vers  wie  iX,  27,  5i 

esa  aüryena  hiisntp  />avamäno  adhi  dyavt 
jjavüre  matsaro  maäa^ 

T<m  X,  85,  18: 

pürväparaTß  earafy)  mäyat/m'tau 
äiäü  hrilantem  pari  yOio  adhvaram, 

in  dem  jedeimann  Sonne  und  Mond  erkennt,  zu  trennen?"  Ich 
möchte  fhkgen:  Was  giebt  uns  dos  Recht,  in  beiden  Yersen,  die 
den  verschiedensten  rituellen  Zusammenhingen  angehören,  deren 
Ausdrucksweise  weit  diverfriort,  denselben  Rinn  zu  finden  und  darauf 
mvthologische  Schlilsse  zu  bauen?  Wenn  das  eine  Mal  von  Sonne 
und  Mond  die  Kede  ist,  die  ,das  Opfer  umwandeln • ,  kann  das 
andie  Mal  nicht  eine  ganz  andre  Wesenheit  mit  der  Sonne  ,uni 
die  Wett«  laufen*  ?  Wie  unendlich  wechselnd  sind  im  Veda  die 
Kombinationen ,  in  welche  die  einzelnen  Elemente  eintreten !  Man 
Terfolge  etwa,  YOn  wie  vielen  Wesenheiten  —  auch  Sorna  ist  unter 
ihnen  —  Ansdrtioke  wie  ycMe  aüryena^  yaJtamUSsM  raimibh^ 
8vry<t8ya  n.  dgl.  gehraucht  werden.  Sorna  ist  der  Sonne,  den 
Sonnenstrahlen  ähnlich  (63,  13;  64,  7.30  und  ft)  —  wie  sollte 
er  das  bei  seiner  Goldfarbe,  bei  seiner  durch  das  Läutern  erzeugten 
glSozenden  Reinheit^)  nicht  sein,  zumal  er  als  svarsäh  etc.  der 
Sonne  nahe  «?tand'*)?  Sorna  ferner  ist  der  Erbe  des  indogrrnianischen 
Mythos  vom  Göttertrank,  dessen  Heimat  der  Himmel  ist;  Sorna 


1)  Vgl.  z.  B.  I,  137,  2  umso  kutlhi  aäkam  »nri/nst/n  ra.smihhili  nUaJt. 
—  So  wie  ich  vonteht  den  Zug  auch  Foy  (Anzeiger  f.  idg.  Sprach-  u.  AU.- 
Saad«  Vm,  S6). 

2)  Vgl.  das  von  mir  Rel.  d.  Veda  603  A.  1  gesammelte. 

3)  Es  scheint .  dass  in  don  rituellen  Vorrichtungen  der  Somabereltung 
MiMn  Hegeuz&ubor  auch  Elemente  vorhanden  waren  oder  von  den  K^is  ge- 
Ihiiden  wurden*  die  eineii  raf  Erlangong  der  Sonne  geriebteten  Zeaber  dentellteD. 
Etwas  derartiges  lassen  Stellen  vermuten  wie  IX,  7G,  4  f<nri/a(!i/i'sircna  mrj;jate, 
86.  32  /fürt/asi/a  ragviihhili  p(tri  vyata,  71,  U  üiihi  tvüflr  adJuta  mirywsya^ 
97,  33  eiuio  Visa  kalamiu  somad/tÜHain  kraridanH  ihi  türyasyopa  raämwi, 
61,  8ete.;  num  ntehte  darin  die  Blndentang  davtaT  sehen,  due  dee  Benin 
Kraft  dio  Sonno  zu  erzouKen,  die  Sonne  am  Himmel  aufstoiKon  zu  la'^sen  fl07,  7; 
110,  3  etc.),  einen  konkreten  rituellen  Ausdruck  besessen  hat  (andersi  mich  nicht 
fibeneugeud,  Hill.  1,467).  Worin  dieser  Ausdruck  bestand,  weies  jch  ebut- 
weüflD  aiebt  sa  Mgen.  Kann  man,  da  Gold  bekanntlich  ein  ritaeUes  Äquivalent 
für  die  Sonno  ist,  an  das  goldono  (oder  irgendwie  mit  Gold  ausgestattete)  Ge- 
CLu  denken,  in  welches  der  Sorna  tk>ss  (IX,  64,  20}  71,  6}  76,  3;  Hill.  I.  188 f.)? 
Oelidrt  es  in  diesen  Zusammenhang,  dass  zum  Somaopfor  Wewer  geholt  wird 
ava  yäi  eoffe  arw^  tuparrm^  (X,  80, 9),  in  daa  sieb  also  die  Wesenheit 
der  SooneDstnblen  gesenkt  bat? 

Bd.  UT.  5 
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läuft  über  die  in  mystiaclier  Sprache  ak  „Himmel*  beseiduete') 
Seihe:  ras  diesen  Yoistellungselementen  sollte  sich  in  dieser  an 
festem  Uaaas,  an  plastischer  Bestimmfheit  armen,  an  yoUtOnenden 
Ausdrücken  desto  reicheren  Poesie  nicht  die  Wendung  haben  ent* 
wickeln  können,  dass  Sorna  mit  der  Sonne  am  Himmel  am  die 
Wette  eüt? 

H.  wird  vielleicht  solchen  BetrachtnTigen  gegenüber  die  Klage 
wiederholen,  die  er  gegen  Foy  und  mich  erhebt  (S.  231  f.),  dass 
wir,  um  dem  Mond-Soma  zu  entgehen,  alles  Einzelne,  was  für 
denselben  spricht,  tendenziös  wegdeuten.  Ich  glaube  in  der  That 
nichts  Anderes  zu  thun,  als  für  die  Äusserungen  des  ^v.,  um  die 
es  sich  handelt,  die  natürliche  Stelle  innerhalb  der  im  Übrigen  uns 
bezeugten  Gedanhenvelt  desselben  Textes  an&nsnchen.  Wenn  z.  B. 
Ton  den  Hömexn  des  Soma  die  Bede  ist,  frage  ich  nicht  ohne 
Weiteres  wie  H.,  wo  in  der  Natur  diese  Hömer  zn  sehen  sind, 
sondern  ich  frage  Tor  Allem,  mit  welchen  anderen  Vorstellongen 
in  Bezug  auf  Soma  sich  diejenige  dieser  Hömcr  nssociirt,  wo  sonst 
im  l^v.  von  Stieren,  die  Hömer  haben,  die  Rede  ist  u.  s.  f. :  so 
aber  gelange  ich  ininvM-  wieder  zu  dem  Ergebnis,  dass  die  einzelnen 
Züge  sich  in  Zusammenhange  einordne?!,  inu erhall)  derer  die  Gleichung 
Soma-Mond  nicht  so  bezeugt  ist,  wie  '^ie  es,  sollte  ihr  eine  irgend 
wesentliche  oder  gar  die  von  H.  behauptete  fundamentale  Rolle 
zugeschrieben  werden ,  notwendig  sein  müsste.  Dass  an  einzelnen 
Stellen  diese  Gleichung  doch  in  die  Gedankenkreise  der  Dichter 
des  neunten  Buches  hineinspielen  kdnne,  habe  ich,  um  es  an 
keiner  Vorsicht  fehlen  zu  lassen,  als  möglich  zugegeben  (BeL  d. 
Yeda  611).  R  (219)  Termisst  eine  Äusserung  von  mir  darftber, 
was  das  für  Stellen  sein  mögen.  Ich  kann,  wie  das  Problem  nun 
einmal  liegt,  seine  Frage  nicht  beantworten ;  ich  habe  nur  von  der 
abstrakten  Möglichkeit  gesprochen,  welche  vollstilndig  auszuschliessen 
unsre  Materialien  7ii  K.  eben  nicht  erlauben;  zu  entscheiden,  ob 
und  wo  diese  Möglichkeit  sich  verwirklicht  haben  mag,  besitze  ich 
kein  Mittel.  — 

Neben  der  Erörterung  der  Hauptfrage  wüide  eine  Reihe  von 
Einzelheiten  der  H.schen  Darlegungen  zur  Kritik  herausfordern. 
Wenigstens  einen  Punkt  möchte  ich  hier  besprechen:  die  Be- 
handlung der  Worte  amdu  und  pyO, 

Ich  hatte  (S.  606  ff.)  es  beanstandet,  dass  in  1,  91,17  pra 
pyäy<ava  .  . .  soma  vidvebhtr  arpJubhih  und  IX,  67,  28  ä  pyöya" 
ava  , . .  soma  viivebhir  aijihibhih  U.  übersetzt  „in  allen  Strahlen* 
und  diesen  Versen  dadurch  die  Beziehung  auf  den  zunehmenden 
]Mond  giebt.  Wodurch,  fragte  ich,  wird  für  mnht  in  der  älteren 
Sprache  die  Bedeutung  , Strahl*  erwiesen  oder  auch  nur  wahr- 
scheinlich gemacht?  Ich  legte  Gewicht  auf  die  Verbindung,  in 
welcher  wjmi  an  beiden  Stellen  mit  dem  Verbum  jyyä  steht:  die 


1)  Rel.  d.  Yeda  601  f. 
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jüntTPre  vedische  Litteratiir  schien  mir  eben  diesp  Yrrbindung  als 
stehend  mit  Riten  znsammengehörig  zu  enveisen,  bei  denen  es  sich 
um  die  ayihi  als  Somaschösslinge  handelt. 

H.  antwortet  mir  mit  Darlegungen  (226 ff.),  mit  denen  mich 
etwas  eingehender  zu  beschäftigen  ich,  so  sehr  es  sich  dabei  um 
Elemigkeiten  handelt,  doch  nicht  ftir  ganz  llberflüsng  halten  kann. 

Eine  Beweisstelle  des  äat  Br&hmava  (VII,  3,  1,  46)  fttr  die 
Benebnng  Ton  I,  91, 16  ff.  anf  den  Mond,  die  nach  H.  früher  (I,  804) 
,jed^  Zweifel  beseitigen*  sollte,  lässt  er,  mit  vollem  Recht,  jetzt 
fallen.  «Aber,*  fUhrt  er  fort|  .es  ist  unbestritten,  dass  von  Soma's 
Strahlen  (ro/mt,  ketu)  an  verschiedenen  Stellen  gesprochen  wird.* 
Ganz  gpwi'is:  aber  ob  zu  den  Worten  welche  das  ausdrücken,  anf-li 
aipifu  geliert,  bleibt  eine  Frage  für  sieh,  und  zwar  eine  nicht  un- 
erhebliche Frage,  denn  für  die  Mondlheurie  fällt  es  lange  nicht 
so  sehr  ins  Gewicht,  ob  von  Strahlen  des  Sorna  ganz  im  allgemeinen 
die  Eede  ist ,  als  ob  die  Vorstellaug  der  Strahlen  an  Stellen  er- 
scheint,  an  welchen  ne  sich  mit  der  Yorstellmig  des  Anachwellens 
associiert  und  dadurch  besonders  fest  an  den  Innaren  Vontellangs- 
kreis  angeschlossen  wird. 

Für  arnht  =s  Strahl  soll  nun  aber  nach  H.  sprechen,  dass 
es  IX,  74,  2  heisst  äpärno  aajiiuh  paryeti  vi^vatah;  IX,  68,  6 
uitmtam  amiitm  pmyantam  rgfnuyam.  Bei  der  Erklärang  dieser 
Stellen  muss  doch  vor  allem  der  Gebrauch  von  pari-t  in  den  Pa- 
vamänahvmnen  beachtet  werden  ;  das  Verbum  findet  sich  besonders 
häufig  mit  Bezug  auf  das  Umhertiiessen  des  gepressten  Soitia  Ih  r 
Sornas aft  aber  ist  amhi  so  gut  wie  die  Milch  oder  der  kuh- 
kderue  Kiemen  Kuh  ist  oder  wie  die  Feder  Vogel,  das  Horn  myga 
ist  Wer  den  sich  umherhewegenden  Somaschoss  beanstandet,  für 
den  hat  Beigaigne  vergeblich  gearbeitet.  Übrigens  ist  es  doch 
nOtig,  solche  ansgehobene  Worte  wie  die  von  IX,  68,  6  in  ihrem 
Zosanunenhan^  zu  betrachten;  es  geht  voran:  lom  (nämlich  eben 
a^iAcm)  marjayanta  suvrdham  naJisv  a\  zu  diesem  mi^*  mit  dem 
Loc.  eines  »Wasser*  bedeutenden  Wortes  vergleiche  man  Hill. 
1,215;  der  Ausdruck  verlegt  die  ganze  Scenme  nnd  insonderheit 
d«n  amj^i*  durchaus  auf  den  Opfer]ilat7. 

Als  weiteren  Beweis  für  amsu  „Strahl"  giebt  H.  <lie  Gegen- 
■übersicUuu zweier  Verse:  IX,  100,  8  pavaniäna  mahl  Jravas 
citrebhir  yiusi  rasmiUiih  und  IX,  15,  5  e^a  rukmibhir  lyate  väji 
4ubhrebhir  amiubhih.  ,Ich  kann  zwischen  beiden  Versen  keine 
Verschiedenheit  des  Sprachgebrauchs  entdecken  nnd  raimStih^  hier 
von  atpMhih  nicht  unterscheiden.'^  Memt  H.  wirklich,  dass  wenn 
der  Sorna  das  eine  MbI  ra^tmbht^  einhergeht,  nnn  alles,  womit  Soma 
an  andern  Stellen  einhergeht,  mit  roimi  gleichbedeutend  sdn  muss? 
Wer  überflüssige  Zeit  für  Übungen  des  Witzes  hätte,  könnte  mehr 
Stellen  sammeln,  zwischen  denen  sich  „keine  Verschiedenheit  des 
Spracbgebranchs  entdecken"  llisst,  und  auf  diese  Art  mit  ebenso 
concludenten  Schlüssen  für  manches  vedische  Wort  manche  recht 

5* 
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neue  Bedeutung  ei-schliessen.  Und  auf  Beweise  dieser  Art  hin 
Bollen  wir  einem  Wort,  welches  in  derselben  Liedergruppe  fort- 
wihrend  in  der  Bedeutong  «Sohoas  (der  Somapflanze)*  ersdieinty 
und  welches  in  dieser  Bedeutang  auf  das  üngeiwnngenste  anch  in 
nnsre  Stelle  bineinpassi,  hier  der  Mondtheorie  zu  Liebe  die  Be- 
deutung , Strahl*  geben? 

Nun  aber  kommt  H.  auf  die  Verbindung  Ton  amsu  mit  p^ä» 
Er  findet  es  »nicht  sicher,  dass  die  später  unter  Äpyäyana  bekannte 
Hündhmg  schon  d^m  Ritual  des  Rv.  bekannt  war."  Fmher  hat 
H.  sich  über  diese  Frage  unbefangener  ausoesprochen ;  I,  214 
erklärte  er,  »dass  auch  der  Braucli  des  Äpyäyana  dem  J^v.  nicht 
unbekannt  gewesen  sein  wird"').  Ich  meinei-seits  kann  nicht  anders 
als  nach  wie  vor  das  grösste  Gewicht  aui'  die  Continuität  des  fest 
ausgeprägten  h^prachgebraacfas  des  fr.  und  der  jüngeren  Veda- 
litteratar  legen,  welche  beide  dasselbe  Nomen  aijtiu  mit  demselben 
Verbom  pjfä  in  einer  Begelmitasigfceit  yerblnden,  die  fiber  das 
technische  Wesen  dieses  Ausdrucks  keinen  Zweifel  lassen  kann. 
SiAkhäjana  oraai  V,  8,  3  schreibt  vor  afjiiün  v^»aaprSanto  räjä^ 
nam  äpyäyayante:  Niemand  kann  bezweüfeln  dsfis  es  sich  da  nm 
eine  mit  den  Somasehossen  vorgenommene  Ceromonie,  um  deren 
wirkliche  oder  symbolische  Neukräftigung  handelt.  Schon  früher 
(Rel.  d.  V.  007)  habe  ich  feiTier  auf  Väj.  Samh.  V.  7  hingewiesen 
ainsur-amsu^  te  deva  sovmpyayaiam  etc.  —  den  Spruch  zur 
Äpyäyanaceremonie ,  und  habe  weiter  auf  ein  Atharvangebet  auf- 
merksam gemacht,  durch  welches  der  Kranke  an  Saft  und  Kraft 
zonehmen  soll  (ä  pyaycUäm)  ,wie  ein  aapia*'  —  so  dass  eben  der 
a^iAt  als  das  für  das  Prftdikat  des  Zmiehmens,  des  Schwellens 
charakteristische  Subjekt  erscheint*).  Nun  beobachten  wir  weiter, 
dass  genau  im  Einklang  mit  diesen  YerhSltnissen  der  die 
stehende  Verbindung  von  arndu  mit  dem  an  sich  dort  keines» 
wegs  häufigen  Verbum  pyä  aufweist:  wir  finden  dieselbe  I,  91.  17; 
IX,  67,  28;  wir  finden  sie  auch  VIII,  9,  19^)  yad  äpUäso  am,4nm 
qnvo  na  duhra  üdhabht'h*).  Können  wir  urs  r};i  dt^r  Folgerung 
entziehen,  dass  alle  diese  Stellen  eine  zusammeuhäugeude  Gruppe 


1)  H.  ßlhrt  fort :  „obwohl  or  dort  wn!!!  noch  nicht  mit  gleicher  Ref^el- 
mässigkeit  wie  später  ztir  Anwendung  kAm."  Das  ist  an  sich  möglich,  aber 
ich  sehe  kaum  wie  wir  darfibtr  «twu  wliMii  kSnnen;  dass  d«r  Rt.  Uer  wen^ 
^bt,  kann  bei  der  ganzen  Sachlage  aiebt  anflUlen. 

2)  Hi^r  mochte  ich  7\\  »Hoset  Gmppe  von  Stellen  noch  Av.  XII,  3,  20 
hinzofügea  (vgl.  dazu  Blooaiiield  SB£.  XUI  p.  649).    Femer  VS.  VIII,  67  ab. 

8)  (U,  887)  auf  VoUattndlgk^t  Anapmdi  machende  Erörterung  vod 
jsya  im  T^y,  übergeht  diese  Stelle.  Ich  kann  nicht  einsüheii,  warum  das  Verbum 
filr  ■ans  n"T  ^^"^  dor  Hochstufo  J*yä  und  nicht  auch  anf  der  Ti  'fstufo  j^l  in  Be- 
tracht komineu  soll:  denn  dass  es  sich  um  dies  Verbum  und  nicht  um  pä 
handelt,  hat  H.  selbst  I,  84  riehtig  erkannt 

4)  Wenn  es  von  den  ain^avah,  die  hier  als  üpliasah  bezeichnet  werden, 
heisst  duhrß,  ist  es  wohl  evident  wio  dadurch  die  Stelle  in  PazaUelitftt  mit 
I,  187,  8}  UI,  86,  7  tritt:  was  da  der  annfu  ist,  ist  wohl  klar. 
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Julden,  dan  die  in  Bede  stehende  Wendung  im  za  ▼entehen 
ist,  wie  sie  deatUohermaaBsen  in  den  Tedischen  Bitnaltexten  ver» 
Standen  werden  rnoss  und  wie  de  der  ritoelien  Yerwendmig  TOn 
91f  17  (IX,  27,  28  scheint,  wie  H.  bemerkt,  im  Bitaal  nicht  ver- 
wandt zu  werden)  entspricht?^)  Ja  wenn  irgend  ein  positives 
Moment  vorläge,  das  gegen  solche  Zosamroengehörigkeit  spricht 
H-  freilich  führt  als  etwas  derartiges  den  ümsfniid  an,  dass  ,nher 
die  AusfühnuiiT  dics*^r  Ceremonie  (des  Ä]>yajana)  die  Yäjnika's 
selbst  versi  liicdf  nei  Meinung  sijid ,  die  einen  erkläi'en  sie  nur  als 
eine  blosse  Berührung,  die  andern  als  ein  Besprengen  mit  Wasser; 
es  ist  also  nicht  ausgeschlossen,  dass  sie  nur  einen  symbolischen 
Zweck  hatte.*  Nun,  irgend  ein  Ritus,  mit  festen  Schlagworten, 
kann  doch  aus  der  Zeit  des  I^t.  in  die  des  jüngeren  Bitaals  sich 
fortgesetzt  haben  und  trotsdem  können  über  eui  niheres  Detail 
seiner  Ausfthrung,  über  seine  mystische  Bedeutung  u.  dergL  unter 
den  BituaUehrem  sehr  wohl  Meinungsverschiedenheiten  obwalten. 
Ich  Tersuche  vergeblich  zu  verstehen,  was  die  Thatsache  solcher 
Differenzen  mit  der  Frage,  die  hier  H.  und  mich  beschAftigt,  iigend 
zu  thun  hat. 

H.  seinerseits  will  in  der  Deutung  apyäydsva  vi^vebhir  am- 
subhih  sich  von  Rv.  X,  85,  5  leiten  lassen ,  wo  vom  Mond  die 
Bede  ist.    Dort  indessen  steht  zwar  ä  ^ya^aae^  aber  nichts  vom 


1)  leb  meine  die  bui  A^vKiiiyana  V,  12,  15.  16  für  I,  91,  16 — 18  vor- 
fMdirlabMia  Verwandung.  II.  (227)  bemerkt  «ll«r^taigf,  dut  I,  91,  16.  18 
Wnleht  nur  bier  vorkommen,  sondern  auch  [AIt.]      6, 1?  beim  CamasipyByana, 

wo  Ton  Schossen"  überhaupt  keine  Rede  ut,  und  bei  dem  1.  der  PatnTMtnyijA's 
(1,  IQ,  5),  wo  Sorna  ai«  G  o  1 1  auftritt  und  Opfetgaben  empfängt.  I«t  nua  goröda 
.die  cflitorwibntft  Vtrwendung  der  Vcm  bahn  SomäpySyana  ^  iIt6•to^'  Haiait 
das  nicbt  der  Untersnebiuig  klein«  Btrine  in  den  Weg  werfen,  die  doch  schliess- 
lich zu  klein  sind  als  dass  nisn  dnrQber  stolpern  könnte?  Entweder  ist  doch 
V«rs  17,  mit  dem  wir  es  zu  thun  haben,  für  sich,  getrennt  von  16  und  18  zu 
bOTTtaUen:  dann  knon  fttr  dlwe  BevrtiiliiDg  offirabw  nur  diejenige  Vofiehrlft 
des  Asv.  in  lietracht  kommen,  bei  welcher  17  mit  im  Spiele  ist,  nicht  aber 
Jena  Angaben  ,  bei  welchnn  dieser  Vers  gar  nicht  erscheint.  Odor  «ndrorsoits 
17  gebort  seiner  Entstehung  und  ursprünglichen  Verwendung  nach  mit  it>  und 
IS  mainmen  (dl«  meinai  Enehtsn»  die  Anflkwang,  weleha  deh  dem  Leatr 
von  Kv.  I,  91  als  die  natariiche  aufdrängt;  so  auch  Hill.  227  Ä.  2).  Dann 
wird  die  rituelle  Verwendung  Anspruch  darauf  haheri.  rU  die  älteste  anßoseben 
XQ  worden,  welche  alleiu  zum  Text  des  ganzen  Trca  passt  und  dorn  eut- 
•praehand  dann  ancb  dla  ainsiga  iat,  dia  van  Äiv.  Ar  dan  ganian  Trea  galahrt 
wird;  dies  aber  ist  die  des  SomSpyilyanA.  Dass  die  Verwendung  beim  Cama- 
»äpyäyana  unurspriinglich  ist,  zeigt  sich  eben  darin,  dass  der  Vers,  der  von 
„ächoasen"  spricht,  dort,  wo  keine  ächossea  vorkommen,  weggelassen  werden 
Mnrta;  In  flbrigen  bMbI  bagraifUah  ganng,  dass  man  bal  diesem  Ritus,  der 
doch  auch  ein  äpyäyana  war,  nach  den  mit  ä  pyäi/osva  anhobondea  Versen 
gegriffen  hat.  Dass  ferner  die  VerwondunK  beim  ersten  Fatnisaipyiya  un< 
onprfingUcb  ist,  giebt  sich  einerseits  darin  kund,  dass  die  Pointe,  auf  waleha 
das  wmtAauMg»  ä  pyäyatva  nnaarar  Taiaa  dantet,  eine  speziellar  diasam  Wort« 
iant  cnt'-prcrhondo  Verwendung  annehmen  liinst  als  Vm-Iui  PntuTsamySja  vorliegt, 
andrerseits  darin,  dass  für  jene  Gelegeuboit  nur  zwei  Verse  erforderlich  waren 
(als  Anavikyft  nnd  Yiyy&),  biar  abar  daran  drai  vorliegen. 


Digitized  by  Google 


70 


Oldu^berg^  Vediteka  ünienvuhungen. 


ai^fiiu;  wir  kabai  gezeigt,  wie  gerade  das  Ziuamxiienireteii  der 
Termini  aiftiu  und  pyä  eine  fest  üSi  Bnsammenschliessende,  deatlieh 

das  Ritual  der  Somapressung  betreffende  Gruppe  von  Stellen  charak- 
terisiert. Der  Vera  X,  85^  5  (und  ebenso  TS.  II,  3,  5,  S  =  4, 14, 1> 
kann  die  Zusammengehörigkeit  jener  Stellen  nicht  zerstören,  sondern 
nur  zeigen,  was  ich  nie  bestritten  habe,  dass  zur  Zeit  von  Rv. 
X,  85  und  TS.')  das  Gedankenspiel  vom  Soma-Mond  den  vediscben 
Dichtem  schou  geläufig  war  oder  geläufig  zu  sein  autiug.  So  machen 
mich  die  von  H.  über  aniJit  und  pi/n  vorgetragenen  Betrachtungen 
in  den  von  mir  £eL  d.  Veda  0Ü5  fif.  ausges|>rocheneu  Meinungen 
an  keinem  Pvmltt  wankend. 

9.  Upanifad. 

Meine  Auffassung-)  der  Grundbedeutung  von  upantsad  als 
Verehrung  des  Ätman .  des  Brahma  oder  verwandtor  Wpsenheiten 
ist  dem  Widerspruch  Deussens  begegnet^).  Ich  prüte  die  von 
ihm  erho))eneu  Einwäude  der  Reihe  nach,  Wübei  sich  Gelegenheit 
bieten  wird,  meine  eignen  Beweisstücke  in  vollerem  Umfange  als 
mir  früher  notwendig  erschienen  war  vorzulegen. 

Ich  hatte  auf  die  in  den  Upauisaden  stehend  wiederkehrenden 
AiueiiimidersetEungen  darüber  hingewiesen,  dass  Jemand  den  Xtman^ 
das  Brahma  unter  der  und  der  Beseichnmig  yerehrt  (tipMs). 
Denssen  wendet  gegen  den  Versuch  dies  upäate  für  die  Deutung 


1)  II.  (227)  frajft,  ob  ich  den  Vors  X,  85,  5  für  jUngcr  halte  als  JI© 
beiden ,  in  denen  ä  pyä  sich  nach  mir  aaf  das  Schwollon  der  Somascho^diea 
beziehen  soll  (I,  91,  17;  IX,  67,  2S).  Meines  Erachtend  spricht  für  I.  91,  17, 
welchsr  Vera  in  einer  der  S«iimiliing«ii  von  Mand.  I  an  aeiner  doreh  das  An- 
ordnnngsprinzip  gebotenen  Stelle  zu  stehen  schehit .  diu  Präsuinption  höheren 
Alters  K^genübcr  X,  85;  bei  IX,  67,  28  wird  die  Sache  zweifelhaft  sein;  vgl. 
meine  Prolegumeua  201.  221  A.  4.  Aber  was  mag  jene  Frage  H.8  nach  dem 
ralatiyen  Alter  der  Verse  bezwecken?  Seien  die  beiden  Verse  imaMfUn  jung 
genug,  da-^s  der  Zf^it  nach  der  Mijnd-Somn  ><in  berührt  haben  könnte.  Darum 
geht  nichts  von  der  Kraft  unserer  Argumentation  daftir  verloren,  dass  sie  es 
in  der  That  mit  der  Somapflanze  zn  thun  haben.  Oder  allermindestena,  das» 
sie  es  mit  dlMer  znnKchst  zu  thun  haben:  wobei  die  längst  von  mir  (Bei. 
d.  Veda  611!  nl^  mdglich  —  woil  die  Unmü,;lirhkeit  eben  nicht  nachweubar 
ist  —  zugestandene  EventuaUtiit,  dass  der  tiedanko  an  den  Mond  »chon  mit* 
spielte,  nicht  flberselien  werden  aSg«!  aber  in  kebiem  Fktlle  den  nidiMeb  und 
debem  Sinn  der  Stellen  fragUeb  niMben  kwm. 

2)  ZnMO,  L,  457  ff. 

3)  Allg.  Gesch.  der  Philosophie  1  Abth.  2  8.  14  ff.  Deu&»en  selbst  tindet, 
da»  upamfod  „nur  eine  3itiang*,  und  »war  wie  die  Pripoaition  upa  (nahe  bei) 
besagt,  im  Gegensatz  zu  parittadf  samsad  (Versammlung)  eine  ,vertraaliche, 
geheim«  Sitzung*  bezeichnen  kann."  Dann  sei  das  Wort  für  Goheimsitsnng" 
auch  für  den  Gegenstand  dieser  Sitzung  d.  h.  die  „Geheimlehre"  gebraucht 
-trordeii.  leb  mdeht»  In  Beeng  anf  Avfikasnng  der  Prlpodlion  upa  dwinf 
aufmerksam  machen  •  dass  upa-sad  vom  Schüler  gogonttber  dem  Lehrer  gewlia 
gebraucht  wird,  wo  es  sich  um  Uprini?ad-srtlge  Oeheimlehren  handelt,  aber  p«"« 
ebenso  auch  wo  das  gewöhnliche  Lehrpensum  in  Frage  kommt;  vgl.  Päraskara 
II,  8p  S,  Gobbila  II,  10,  88. 
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▼on  t^Mmtfod  zu  Torweiteti  ein,  dass  «in  den  TTpani^ads  (wie  ein 
Blick  in  Jacob's  Konkordanz  zeigt )  iijm'Os  Btets  yVerehren*,  nie  ,nm 
Beiehrang  angehen'  heiast,  nnd  upa-gad  stets  ,nm  Beiehrang  an- 
gehen*, nie  fVerehren*,  nnd  wenn  man  das  SabstantiTnm  tnjani^od 
nicht  von  ujta-sad^  sondern  von  dem  seltenen  i/y;a-7ie*-«ia  bildete, 
der  Qrnnd  vielleiobt  nur  der  war,  dass  das  Substantivnm  upaaad 
bereits  zur  Bezeichnung  einer  bekannten  Vorfeier  beim  Somaopfer 
in  Anspruch  genommen  war." 

Wir  müssen,  meine  ich,  bei  der  Untersuchung  der  Bedeutung 
von  upa-ni'Sad  nicht  diesem  ziif  rst  unsrerseits  upa-sad  substituieren 
und  dann  eine  Vermutung  darüber  aufsteilen,  warum  in  der  That 
nicht  upiisad ,  sondern  upantsad  gesagt  wurde.  Sondern  wir 
müssen  uns  zunächst  offenbar  an  upa-ni-sad  selbst  halten.  Kommt 
dies  Verbum  auch  —  wie  schon  D.  hervorgehoben  hat  —  in  den 
üpanisads  selbst  nicht  vor,  so  findet  es  sich  doch')  in  Texten,  die 
nach  den  in  ihnen  herrschenden  Gedankenkreisen  nnd  aller  Wahr- 
scheinliehkeit  anch  nach  ihrer  Entstehnngszeit  den  Uponisads  so 
nahe  stehen,  dass  des  Upanisadexegeten  Becht  und  Pflicht,  ihren 
Sprachgebrauch  zu  berücksichtigen,  kaum  bestritten  werden  wird. 
Im  Atharvaveda  (XIX,  41,  1;  über  den  Charakter  dieses  19.  Buches 
vgl.  Bloom  field,  The  Atharvaveda  p.  34  f.)  \vird  von  den  Ksis 
gesagt,  dass  sie  tapo  ä'tkpäm  upani^edur  aqrr-.  W«^  doch  wohl 
schwerlich  ,um  Belehrung  angehen*  .  sondern  , verehren* ;  vgl. 
Chänd.  Up.  V,  10,  1  ye  ceme  'ram/e  sraddha  tapa  ity  upäsate-): 
niuü  wird  aib  wahrscheinlich  empfinden  —  und  diese  Wahrschein- 
lichkeit wird  durch  die  Wiederkehr  derselben  Sachlage  an  anderen 
Stellen  sich  steigera  —  dass  hier  upoi^i'Sad  dnrehans  ein  Äqui- 
valent Ton  upa-ä»  ist.  Weiter  lesen  wir  Kan^ika-Siitra  72,  32 
den  Sprach:  ^riähuiiifi  M  vaiforn  dkramfOkuiun  vpanifodema 
}ültm}edah:  es  ist  wohl  unnötig,  die  zahlreichen  Parallelen  hierzu, 
in  welchen  von  der  Verehrung  Agni's  mit  upa-äa  die  Rede  ist, 
zu  sammeln.  Besonders  bezeichnend  sodann  ist  Satap,  Br.  IX,  4,  3,  3 
Icmträipi  tad  visani  adhastäd  upanisödinim  karoti:  vgl.  Satap. 
Br  T,  *i,  4,  15  (=  TT.  5,  2,  0)  üismäd  upanj  ämnam  ksatriyani 
adhastäd  imOh  praja  upasate.  Vgl.  noch  ebendas.  HI,  9.  3,  7 ; 
Brh.  Ar.  I,  4,  11 ;  VI,  4,  2.  Es  gebt  hieraus  mit  voller  Sicherheit 
hervor,  dass  wer  einen  Andeni  ^upaste'^ ,  ihm  gegenüber  ein 
^Mcpani^adm*  ist  Sind  es  eben  diese  Stellen,  im  Hinblick  auf 
welche  D.  (S.  14)  seiner  Unterscheidung  zwischen  der  Bedeutung 
Ton  upa-aa  nnd  t/^a-sad  die  Einschränkung  binznftlgt,  dass  «in 
Siteren  Texten  der  Sprachgebrauch  noch  nicht  streng  flxiert  sein 
mag"  ?  Sollte  dies  so  gemeint  sein,  80  wäre  meines  Erachtens  auf 
der  einen  Seite  zu  bestreiten,  dass  wir  irgend  welchen  positiven 


1)  Vgl.  das  Petersb.  Wörterbuch. 

8)  Cf.  auch  Brh.  Är.  VI,  2,  15  ye  cämt  aranye  ifraddhäm  saitjam  upä- 
•aU\ Mo^tl.  üp.  1, 2, 11  tapaliiraddhe  ye  hy  upavasanty  aranye\  Uv.  X,  151,  4. 
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Gnmd  haben  Av.  XIX  oder  einen  im  KauäikasOtra  citierten  Sprach 
fOr  älter  zn  halieii  als  die  iUteren  Upani^aden.  Andereneits  wllre 
zu  bemerken,  dass  für  die  Feststellimg  der  Gnmdbedeutnng  und 

Bedeutnngsgeschichte  eines  Wortes  eben  das  Zurückgeben  auf  ältere 
liiiteratoischichten   besonders  wichtig  sein  würde,   und  femer, 

dass  insonderheit  für  ein  so  speziell  und  bestimmt  ausgc'pragt<?s 
Wort  wie  für  diese  Verbindung  von  sad  mit  zwei  Präpositionen 
ein  AI  !rissi  n  des  Zusammenhaiiges  der  Bedeutung  zwischen  Av. 
resp.  Knua.  Sütra  und  den  üpani§adeu  doch  recht  wenig  wahr- 
scheinlich  ist. 

Das  bisher  gewonnene  Resultat  kombinieren  wir  nun  mit  dem, 
was  uns  die  Betrachtung  einer  Reihe  von  Stellen  der  üpani^aden 
selbst  und  eines  ihnen  nftchstverwandten  Textes  lehren  kum. 

In  dem  npanisadurtigen ,  als  agnirahast/a  bezeichneten 
10.  Buch  des  l^atap.  ^r.  lesen  wir  (4,  5,  1) :  athüdeda  upani^adam, 
väyur  agnir  üi  ha  Sökäyanina  itpäaata,  adityo  ^gntr  tty  u  haika 
äliuh  etc.  —  und  es  werden  verschiedene  Wesenhpiff^ii  diskutiert, 
deit  n  mystische  Identität  mit  dem  Agni  (d.  h.  dem  .^i  schichteten 
Feueraltar)  in  FraL'e  kommt.  Im  Lauf  dieser  Diskua.^iun  hei.sst  es 
dann  (5,  1,  1):  tanya  im  etasyäytieh  oay  evo/faiii^al.  Ist  es,  wenn 
mau  hier  dem  upantte  das  Schlagwort  upanifod  Toransg^en  wie 
folgen  nebt,  nicht  klar,  dass  die  Ausdrücke  «als  das  und  das 
verehrt  man  {vpäaati^  den  Agni*  und  »das  und  das  ist  die 
ngHou^ad  des  Agni*  vollkommen  äquivalent  sind? 

Weiter  betrachte  man  den  Anifang  der  Chändogya  Upani^ad. 
Dort  lifMSst  es  zuerst  (I,  1,  1),  dass  man  den  uthjUha  als  das  Om 
verehren  soll  (upiuHita) ;  bald  danach  werden  Segnungen  dem  ver- 
heissen,  welclier  evam  vidvän  ak^aram  udgitham  upäsfe  i>?  7); 
dann  wird  die  Wirkungskraft  dessen  gerühmt,  yad  eva  vidt/ayä 
karoti  draddhayo^^anisadd.  Wieder  tiiidtu  wir  den  Übergang  von 
dem  Ausdraek  upägie  zu  dem  Wort  upani^ad. 

Dieselbe  Äquivalenz  dri&n^  sich  auf,  wenn  wir  Chind.  tTf». 
1, 13,  4  lesen  aümnSm  upamfodam  und  ebendas.  II,  1, 1  «Omna 
upäaanam.  Ebenso  wenn  B^h.  Ar.  IV,  2,  1,  nachdem  in  dem 
vorangehenden  Teil  des  Gesprftchs  es  stehend  gehiessen  hatte 
evarfi  vidvän  etad  upäste .  gesagt  wird :  evam  evaüäbhir  npam- 
sadbhir  samcduf.ättnasi.  Ebenso  wenn  Taitt.  V'p.  TTT,  10  in  Bezug 
auf  die  Verehrung  der  Kahruug  gesagt  wird  pratisthcty  ujnisita  .  .  . 
maha  ity  upäsita  .  .  .  mana  ity  apäslta  .  .  .  nama  ity  upnsita 
.  .  brahmety  upäsita  .  .  .  brahnianah  parimara  äy  upoätta, 
und  der  Abschnitt  dann  schliesst  tty  upani§at»  Ebenso  in  der 
Kena  Upani§ad  (=  Jaim.  Upen.  Brihmava  IV,  18 — 21):  diese  warnt 
davor  nichts  Fdsches  als  das  Brahman  zu  erfassen;  es  ist  nicht 
das  yad  tdam  upäaate  —  dieser  Ausdruck  wird  fünfmal  wiederholt 
Gegen  Ende  der  kurzen  IJpanisad  heisst  es  dann:  taduanam  ity 
upästtavyam:  und  der  Aiit'r  s'fzt  Idnzu:  »Sagst  da  noch:  Lehre 
mich  die  Upani§ad  —  so  antworten  wir:  Gelehrt  ist  dir  die 
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üptnifAd,  denn  wir  haben  dir  die  Upani^ad  Ton  Brahnian  rer- 
kfindigt'  1). 

Über  das  Allee  ist  noch  die  aoseerordentUcbe  Hflnfigkeit  in 
Ameblag  in  bringen,  mit  welcher  eben  in  üpanlfiadtexfcen  die 
Anseinandeinetningeii  über  die  Form  oder  den  Namen  begegnen, 
onter  welchem  man  die  eine  oder  andre  höchste  mystische  Wesenheit 
verehren  (upa-äs)  soll :  die  stehende  Wiederkehr  eben  dieses  Typus 
von  Darlegnngpn  an  eben  diesem  Orte  ist  schon  fttr  sich  lülein 
überaus  signiticani 

Von  der  Betrachtung  des  Sprachgei^nnichs  führt  uns  in  die 
Sphäre  des  Gedankeninhalts  ein  zweiter  Einwand,  den  Deussen  gegen 
meine  Auilassung  der  Upanisaden  als  „Texte  der  Verehrung  (des 
Ätraan  etc.)*  erhebt  ,Wenn  aueh  oft  genug sagt  er,  «von  einer 
Yerehrong  des  Brahman  oder  Ätman,  namentlich  unter  einem  be- 
stimmten Symbole  (als  Mauas,  Pri^a  n.  s.  w.),  die  Bede  ist,  so  ist 
dooh,  streng  genommen,  der  Ätman  nicht  wie  die  GOtter  ein 
Gegenstand  der  Verehrang,  sondern  ein  Gegenstand  der  Er- 
kenntnis; Ken»  I,  4 fg.:  fiBS  sollst  du  wissen  als  ^rahman, 
nicht  jenes  was  man  dort  verehrt  (nn  /dam  yad  idam  upäsate)'' \ 
—  Chänd.  VIII,  7,  1 :  ,das  Selbst  (ätman)  .  .  .  das  soll  man 
erfüi'schen,  das  soll  man  suchen  /n  erkennen'."  Mir  scheint  D.  aus 
diesen  Stellen  doch  mehr  herauszulesen ,  als  in  der  That  in  ihnen 
enthalten  ist.  In  Bezug  auf  den  Vers  der  Kena  Up.  frage  man 
sich,  ob  etwa  aus  dem  Satz:  «Den  N.  N.  wisse  man  als  wahren 
Bichter,  nicht  Jene  die  man  dort  yerehrt*  geschlossen  werden 
dürfte,  dass  N.  K.  nicht  als  Dichter  Terehrt  werden  kann.  Und 
vollends  eine  Änssemng  wie  die  der  Chind.  Up.*)  scUiesst  doch 
dadurch,  dass  sie  Erkenntnis  des  Ätman  verlangt,  dessen  Yerehnuig 
schlechterdings  nicht  ans.  Deussen  (S.  15)  geht  besonders  auf 
zwei  Stellen  ein,  die  ich  als  Zeugnisse  für  die  , Verehrung*  des 
Brahman  angeführt  hatte,  und  die  nach  ihm  ,im  Grunde  das 
Cpfrortteil  hpsncTon".  Ich  beschäftige  mich  hier  mit  der  ersten  der- 
selben; der  zweiten  werde  ich  mich  weiter  unten  (S.  75)  zuzu- 
wenden haben.  Es  handelt  sich  um  den  Dialog  Brh.  Är.  II,  1 
(vgl.  Kaus.  Up.  IV,  3).  Gärgya  hat  sich  erboten  dem  König  das 
Bnhman  zu  erklftren.  Er  spricht  darauf  ans,  dass  er  dies  nnd 
jenes  als  das  Brahman  verehre,  bis  der  König  sagt:  «Damit  ist 

1)  tch  darf  hier  daran  erinnern ,  dass  ich  auf  zwoi  Stollon ,  an  •welchen 
fleh  die  ZiKiammenpohönpkeit  von  upa-öti  und  upatmad  zeigt,  schon  in  meinem 
(rühereu  AuuaU  i,a.  a.  ü.  460)  hingewiesen  habe.  Zunächst  auf  den  Dialog 
«wImImib  CHtogya  and  Ajiteifttnt  BfluA  Kr,  II.  1  (vgl.  weiter  unten) ,  wo  ee 
tesländifc  heisst:  das  und  das  verehre  ich  Uipäse)  als  das  Brahman:  immer 
werden  diese  Verehrungsfonneln  xurückgewiesen ,  bb  zum  Schluss  die  wahre 
Verehrung  des  Brahman-Ätman  gdebrt  wird:  tatyopanisat  $aty(jutya  aatyam  iti. 
Sodann  ^t.  Br.  XD,  S,  9,  SS;  9,  8,  IS,  wo  von  der  mmvattaroMyopaniscA  die 
Rede  ist  und  dann  geeagt  wird:  to  nnd  eo  eoU  er  die  Tego  dee  Jahiet  rer^ 
ehren  (uptüito). 

2)  Dasselbe  gilt  von  Bj-h.  Är.  II,  4,  6,  welehe  Stelle  D.  dann  anfShrt 


Digitized  by  Google 


74 


es  noch  nicht  erkannt,*  und  lann  seinerseits  die  richtige  Erklftmilg 
giebt  Soll  hier  wirklii  li  bei  dem  Wechsel  der  Aosdrftcke  «yer- 
ehren"  und  , erkennen"  daran  zu  denken  sein,  dass  nur  der  zweite^ 
nicht  aber  der  erste  auf  das  Brahraan  zutritiY?  Der  Text  deutet 
das  in  keiner  Weise  an,  und  icli  kann  nicht  leugnen,  dass  es  mir 
gesucht  seheint;  unbefangen  erweise  wird  man  vielmehr  entnehmen, 
dass  das  Br.  erklären  und  sagen,  dass  man  das  und  das  Wesen 
als  das  Br.  verehre,  auf  eins  herauskommt.  Ich  berufe  mich 
zur  Bestätigung  zDiiftclist  auf  Chind.  üp.  V,  12 — 18.  Dort  wird 
ein  ITnterredner  nach  dem  andern  gefragt:  »Wen  Terehist  du 
(«pffMe)  als  den  Ätman?'^  Einer  nach  dem  Andern  giebt  ein« 
unzureichende  Antwort,  bis  endlich  A^vapati  (§  18)  die  wahre 
Belehrung  erteilt:  yüycofi  pftkog  wemam  ätmänam  vaüvQnaraijt 
vidväTßso  'nnam  attha,  yas  tv  etom  ecam  prädedamätram  abhi- 
vimänam  ätmänara  vai\4vänaram  uj^äste  sa  mrve.sni  Ioke.n$ 
aarvefu  bhüffsv  sarve^v  ätmasv  annani  aiti.  Hier  bekennen  sich 
nicht  nur  die  irrenden  zur  Verehrung  des  Ätraan  in  der  und  der 
Form  sondern  der  Wissende  nimmt  selbst  an  dieser  Ausdrucksweise 
'ieü,  mdem  er  seine  an  Jene  gerichtete  Frage  nach  dem  Wesen 
des  Ätman  in  die  Worte  kleidet:  ,Wen  verehrst  du  als  den  Ä.?*', 
nnd  indem  er  znm  Schluss  seinerseits  sie  belehrt:  »Wer  in  der 
nnd  der  Weise  den  Ä.  yerehrt^  trifft  das  Bechte*. 

Auch  sonst  sind  in  den  tJprai^aden  Stellen  nicht  selten,  an 
welchen  Erkenntnis  des  Brahman  (Atman)  und  Verehrung  desselben 
dnrehaas  in  einander  verläuft.  So  der  Dialog  B^h.  Ar.  IV,  1. 
König  Janaka  legt  dem  Yäjöavalkya  die  Erklänmoren  des  Brahman 
vor.  welche  andre  Lehren-  ihm  gegeben  haben.  Das  Brahman  ist 
die  Kede  {vä(j  vai  brahmetC) ,  hat  der  Eine  (ipsaet.  Yäjftavalkya 
erwidert,  die  Rede  sei  nur  des  Brahman  Stützpunkt:  es  selbst 
aber  solle  man  verehren  als  Erkenntnis  {prci/utity  mad  iq^n^itaj 
—  woran  sich  die  Frage  schiiesst :  „Worin  besteht  sein  Erkenntnis- 
Bein*  ?  (hä  prajnatä)-).  Man  sieht,  wie  hier  die  Ansdrflcke  daf&r, 
dass  das  Brahman  das  nnd  das  ist  und  dass  es  als  das  und  das 
verehrt  werden  soll,  durch  einander  gehen.  Weiter  Terweise 
ich  auf  Taitt.  Up.  II,  2—6.  Dort  heisst  es  nach  einander:  lye 
'nnof^  brahmapäsaie ,  ye  präna^  brahmopäaate,  vifüänam  devO^ 
Sarve  brahma  jye^^tham  upäsate:  vfß>änam  brahina  ced  veda  etc^ 
asti  brahiucfi  cpcl  veda.  Ich  fiige  noch  Chänd.  Up.  VITT,  12,  6  an: 
ya  tte  brahnialoke  tarn  rä  etarn  devä  äfmämwi  updsate  tasmät 
te§äqi  aoinje  ca  lokä  äpläh  Sarve  ca  kämäh,  sa  sarvaijuä  ca  lokän 


1)  Man  bodchto  zudem,  dass  diese  gaur.e  Unterhaltunp:  übor  die  Vpt- 
ehruugsfurnien  des  A.  diuait  elugel«itet  wird  ^§  11.  1),  das»  diejeaigeu,  welche 
h1ntorb«r  die  BelelurnDf  «Dfiliuig«!!,  dek  fraieMi;  ho  n»  ätma  kirn  ^rakmaf 

Mir  scheint  kUr,  dass  nach  hier  dio  Frage  nach  dem  Wetea  dM  A.  VOod  ^e 
nach  seiner  Verehrung  durchaus  susammenfKllt. 

2)  a.  a.  O.  §  2.  In  den  folgenden  Paragraphen  k«lirt  dann  dieselbe  Oe- 
duikeiibewogiuig  •Mbond  wiadior. 
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j^moA*  garväißi  ca  hömOn  yat  tarn  öinOtnam  amtmdya  vffänOii, 
Man  nebt,  dass  hier  zuerst  die  Bade  ist  Ton  Wesen,  die  den  Atman 
Terehren,  dann  von  solchen,  die  Ihn  erkennen:  daas  aber  das  Eine 
als  genaues  Äquivalent  des  Aiuiem  und  nicht  etwa  das  Zweite  als 
höhere  Stufe  gegenüber  dem  £rsten  aufgefasst  wird,  drückt  sich 
deutlich  darin  aus,  dass  der  iiir  beide  Fälle  verheissene  Lohn  der 
gleiche  ist.  Es  ist  danach  wohl  klar,  wie  weit  an  allon  diesen 
Stellen  die  Verfas^ipr  davon  entfernt  sind  die  Verehrung  des  Atmaa 
und  das  entspreclii  tnl.'  V\  isst'ü  von  einander  zu  sondern. 

Wird  man  einwenden,  dass  es  sieh  überall  da,  wo  von  einem 
mit  Verehrung  identischen  Wissen  die  Kede  ist,  nur  um  eine 
niedere  Stufe  der  Erkenntnis  des  Atman  handle  ?  Es  dflrfte  schwer 
sein,  das  m  erweisen,  und  unter  den,  wie  ])eiiS8en.(8.  15)  selbst 
sngiebt,  «oft  genug*  aoftretenden  Stellen,  die  von  Yerehrong  des 
Ätman  sprechen'),  sind  einige,  die  ein  besonders  vollwichtiges 
Gepritge  zu  tragen,  besonders  nachdrücklich  davon  sn  reden  scheinen, 
was  ihren  Verfassern  als  hOchste  Vollendung  der  Erfassung  des 
Atman  vorschwebte.  So  jener  prachtvolle  Erguss  philosophischer 
H(  foflsamkeit  S;itap.  Br.  X,  6,  3,  2  8a  cUmdnam  upäaltn  mano- 
mai/'im  ^/rantusariram  .  .  .  addhä  na  m'rikitsästiti  ha  smaJta 
Süio/ih/a/t.  Oder  lirh.  Är.  1,4,7*),  wo  davor  gewarnt  wird,  nicht 
den  redenden  Atman,  der  Rede  heisst,  oder  den  sehenden  Atman, 
der  Auge  heisst  u.  s.  w.  zu  verehren :  täni^  asyaüäni  karmanö.mäny 
eisoy  aa  yo  *ta  dfaoaStram  upiMe  na  sa  väa  . . .  fUmei^  eoopiU^iäira 
hf  tie  sama  ekof^  bhaoMiiti,  Man  soll,  meine  ich,  der  klaren  und 
emdringUehen  Sprache  einer  solchen  Stelle  nicht  durch  Behandlung 
mit  dem  Handwerkszeug  des  grammatischen  Kunsthandwerks  auf- 
helfen wollen  als  würde  nur  die  Verehrung  der  Einzelerscheinungen 
bekämpft,  mit  dem  Ätman  selbst  aber  das  Wort  , verehren"  nur 
durch  ein  Zengma  verbunden  (Deussen  a.  n.  0.  S.  15);  richtiger 
parai»hrasiert  I)  splhst  in  seiner  Übersetzung^)  die  Stelle:  »Alle 
Organe  (und  Uotler)  enthalten  ihn  nur  stückweise,  daher  man 
(nicht  sie,  sondern)  den  Ätman  verehren  soll*.  Zum  Beweis  seiner 
Aimahme  eines  Zeugma  beruft  sich  D.  auf  ^  10  desselben  Dialogs, 
WO  es  heisst:  «Wer  nun  eine  andre  Gottheit  verehrt  und  spricht: 
,eine  andre  ist  sie,  und  ein  andrer  bin  ich%  der  ist  nicht  weise*. 
Darin  liegt  in  der  That,  dass,  wer  den  Ätman  verehrt,  ihn  nicht 
als  etwas  von  der  eignen  Wesenheit  Verschiedenes  verehren  soll. 
Aber  keineswegs  liegt  darin,  dass  der  Ätman  überhaupt  nicht  zu 


1)  leb  mSehlft  unter  d«nMlb«n  gans  baUftoflg  hier  Att.  Up.  8,  1  bertth'en, 

^eil  Ich  in  «1er  Auffassung  dieser  Stelle  von  D.  al) weiche.  Mir  scheint  kl«r, 
daw  ayam  ätmä  nicht  suseinanderzareissen  und  dass  zu  erklären  ist:  ,.AU 
wen  verehren  wir  diesen  Ätman  ?  Als  wekhcii  von  allen  [die  dann  im  folgenden 
ft«%esihU  werden]?*  katara  bedeutet  keineswegs  linmw  „welcher  von  zweien?' 

2)  Dies  dl«  smlto  der  oben  (8.  78)  berObrtea  swei  Stellen,  welcbe  D, 
S.  15  behandelt. 

3)  Sechzig  Upauishad'a  8.  893. 
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verehren  sei.  Ist  denn  ^vil  klich ,  wie  D.  will ,  ohne  ein  solches 
an^o  'ifäü  anyo  'kam  Verehrung  undenkbai '?  Sie  luag  es  da  sein, 
wo  jeder  OedaalEe  bis  in  selae  leteAeti  Eoofleqnemen  Terfolgt,  alles 
Empfinden  in  absoluter  Yollendong  der'  Konsequenz  des  Gedankens 
angepasst  ist.  ]^e  so  Uare  Luft  weht  in  den  Begionen  der 
spekulativen  Mystik  selten;  man  pflegt^sich  dort  darauf  zu  Tersteben 
decam  svacittastham  U2}ä8ya^  wie  die  ovet  Up.  (VI,  5)  es  ausdrückt, 
die  Freuden  der  Selbstanhetung  sich  nicht  verkümmern  zw  lassen. 
Und  speziell  in  den  Ui)anisadf ü  finde  ich  keine  Spur  davon,  dass 
man  sich  dort  mit  jener  Konsequenz  irgend  beseliiiitigt  habe*),  so 
nahe,  wäre  dies  der  Fall  gewesen,  bei  dem  fortwährenden  H*  i  vor- 
treteu  von  Erörterung eu  über  das  ^  Veiehi'eu"  Andeutungen  darüber 
gelegen  haben  würden.  Wohl  ziehen  Stellen  der  Upani^en  eine 
analoge  Konsequenz  in  Bezug  auf  das  Wissen  des  Ätman;  treffend 
fährt  Deusaen  (S.  72 ff.)  ans,  dass  die  Lehre,  «naoh  welcher  das 
Brahman,  der  Atman  erkannt  wird  durch  ein  (metaphysisches) 
Wissen,  auf  dem  Boden  der  Upani^ads  selbst  durchbrochen  wird 
durch  eine  andere  und  wi'^  sich  nicht  leugnen  lllsst,  tiefere  Auf- 
iassung,  nnpb  d»'r  es  vom  Atnmn  als  rlem  alleinigen,  in  allem 
vorhandenen  W  eseMi  der  Dinge  ein  \V  issen  nicht  giebt  und  nicht 
geben  kann*.  Hier  würde  sich  dieselbe  Argumentation,  die  D. 
gegen  meine  Auffassung  von  üpanisad  als  , Verehrung*  richtet, 
gegen  seine  eigene  Deutung  als  .GreheinÜefare*  kehren  lassen; 
wovon  es  kein  Wissen  geben  kann,  davon  kann  es  offenbar  auch 
keine  Lehre,  keine  Geheimlehre  geben.  Ich  meinerseits  glaube 
aber,  dass  einer  Littcratur  gegenüber,  die  so  voll  wie  die  üpani^aden 
von  einem  Chaos  fertiger  und  unfertigt-r,  klarer  und  unklarer, 
einander  widersprechender  Einfälle  und  Gedanken  ist,  wir  kein 
Recht  haben,  einen  beliebigen  einz'^lmm  Faden  des  Gedankenknäuels 
herauszulösen  —  vollends  wenn  diL-ser  Faden  gar  nicht  da  ißt, 
sondern  uui*  der  Konsequenz  zu  Ehreu  da  sein  müsste  —  und  diesen 
Faden  dami  zum  Maassstab  für  Becht  oder  Unrecht  einer  Erklärung 
von  üpani^  zu  machen,  welcher  ans  Betrachtungen  vollkommen 
andrer  Natur,  vrie  ich  wenigstens  meine,  die  erheblichste  positive 
Wahrscheinlichkeit  zuflie^  Konnte  denn  nicht,  selbst  wenn  sich 
.gewisse  Philosophen  im  Lauf  des  Upanijadzeitalters  ttber  die  Un- 
Vttehrbarkeit  des  Allwesens  klar  geworden  sein  sollten,  doch  der 
Terminus  Upanisad  in  der  Anfangszeit  dieser  Spekulationen  sich 
unter  Denkern  festgestellt  haben ,  welchen  die  Idee  des  Allwesens 
vielleicht  in  höherer  oder  geringerer  Deutlichkeit  schon  vor  Augen 
schwebte,  die  aber  doch  noch  tief  genug  von  der  Denkweise  alten 
Götterglaubens  beeinflusst  waren,  um  vor  Allem  die  Verehrung  als 
ein  mittel  zur  Annfihemng  an  jenes  Wesen  ZU  eigreifen?  Dass  ein 


1)  Auch  Deoitea  hütto,  wenn  er  von  dabin  führenden  Spuren  noch  andres 
bemerkt  bitte,  aU  was  er  m.  «.  O.  8.  15  beibringt  and  was  wir  la  wBidlfeii 
veninebt  hälbva,  «inen  Blnwele  gewiet  nl^t  oaterleMen. 
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Stil  des  Denkens,  wie  wir  ihn  hier  annehmen,  in  der  That  existiert 
bat,  bezeugen  breiteste  Schichten  der  Upanisaden  zur  Genüge.  — 

Wir  wenden  uns  zu  dem  dritten  und  letzten  Punkt  von 
Deussens  gegen  moino  Hypothese  gerichteter  Argumentation.  Meine 
Dentunrf  Yon  Ui)anisad  sei  an  dem  vorhandenen  Material  nicht 
durchzuiuhreii ,  /..  H.  nicht  an  Stelleu  wie  Taitt.  Up.  I,  8,  wo  von 
der  Upanisad  der  Lautverbiuduiigen  {samhitäs)  gesprochen  wird; 
dort  werde  nur  ein  Wissen  um  dieselben  gefordert,  von  einer 
Verehnmg  sei  dabei  nirgends  die  Bede.  Betrachtet  man  jene  l^selle 
im  Zusammenhang  der  vermOge  der  Natur  der  Sache  sich  ihr  bei- 
ordnenden ParallelsteUai,  wird  man,  meine  ich,  diese  Ansicht  doch 
modifizieren.  Man  wird  sieh,  wenn  man  den  in  Rede  stehenden 
Abschnitt  (oder  seine  Parallele  im  Ait  Ära^yaka)  etwa  mit  den 
Emgangspartien  der  Chänd.  Upanisad  vergleicht,  dem  Eindruck 
nicht  entziehen  können,  dass  die  Diskussion  hier  fil»er  das  mystische 
W.sen  der  samhi'fäs,  dort  über  das  de'^*  vd/ftf/tn  (Inrrhnns  in  dem- 
selben Sinn  L'eführt,  von  demselben  Geist  emgegeben  ist.  In  der 
Taitt.  Ui».  nun  heisst  es  stehend:  ,Dies  oder  jenes  Element  der 
aanüiüaa  ist  daü  und  das",  und  Segen  wird  dem  verheibsen,  welcher 
das  weiss.  In  der  Chind.  Up.  C^i  ^)  wird  ganz  entsprechend 
gefragt:  «Was  ist  der  Üd^jl&af*^  aber  die  Segensverheissnng  wird 
dem  zu  Teil  (g  7)  ^  etad  eoai^  vidväa  akforam  udgitkam 
upäßte^  nnd  anch  im  folgenden  ist  dann  bestftndig  davon  die 
Bede,  dass  der  Üdgltha  als  das  nnd  das  verehrt  wird.  Wir 
sehen  auch  hier  wieder,  ganz  im  Einklang  mit  unsem  früheren 
Darlegungen,  das«;  es  —  wenigstens  wo  es  sicli  um  Objekte  handelt, 

von  mystischer  Bedeutsamkeit  erfüllt  sind  —  für  die  hier 
redenden  Autoren  dasselbe  ist  zu  sagen:  ,Dies  ist  das  nnd  das" 
und;  »Dies  verehre  ich  als  das  und  das".  So  werden  wir,  wenn 
in  dem  gun^  kurzen  Abatluiitt  der  Taitt.  Up.  der  letztere  Ausdruck 
fehlt,  darin  nicht  mehr  als  einen  blossen  Zufall  sehen. 

Dettssen  hebt  noch  eine  Stelle  hervor ,  an  welcher  sich  die 
Ündorchfahrbarkeit  meiner  Anffassong  von  Upanisad  zeigen  soll: 
ijKanf.  n,  1 — 2,  wo  von  dem  Bettler,  der  sich  als  das  Selbst  aller 
Wesen  weiss,  gesagt  wird:  taayojmnhmd  na  yOced  fH*  ,seine  ge* 
heime  Losrmg  ist  nicht  zu  bitten*;  es  dürfte  schwer  sein  zu  sagen, 
von  welcher  ,Verehrung*  an  Stellen  wie  dieser  die  Rede  sein  soll.* 
Ich  machte  dem  gegenüber  zunächst  bemerken ,  dass  meines  Er- 
achtens eine  andre  Auffassumj  des  f<(s>/a  die  Walirseheinliohkeit 
für  sich  hat.  Der  Ausdruck  tasi/v/i  ni/'sad.  .  .  tti  findet  sich  noch 
Bvhad  Ar.  II,  1,  20  =  Maitr.  Up.  \  i,  32;  Brh.  Ar.  V,  5,  3.  4 :  an 
allen  diesen  Stellen  aber  geht  das  ta^a  (wie  auch  D.  in  seiner 
Übersetzung  annimmt)  auf  die  mystische  Wesenheit,  deren  Ver- 
ehrongsform  (oder  mit  Denssen:  deren  Geheimname)  eben  gelehrt 
wird,  nicht  aber  auf  den  menschlichen  Verehrer.  Qo  übersetze  ich 
anch  in  der  Kau;.  Up.:  «Seine  (nämlich  des  in  den  vorhezgehenden 
Sfttsen  besprochenen  Pri^a  =  Brahman)  Verehnmg  ist:  man  bitte 
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um  nichts."    Es  liegt  auf  der  Hand,  dasä  die  Verehrung  einer 
mystischen  Wesenheit  meht  nur  darin  bestehen  kann,  dass  man 
ihrer  in  einer  hestimmten  Form  gedenkt,  sondern  dass  man  be- 
stimmte  positive  oder  negative  Obserransen  ihr  zu  Ehren  beobachtet*). 
Wir  constatieren  das  Nebeneinanderliegen  genau  derselben  beiden 
.  Möglichkeiten  bei  dem  Ausdruck  ädeda^  auf  dessen  intimen  Zu- 
sammenhang mit  upanisad  ich  schon  ZDMG.  L,  461  hingewiesen 
habt'.    Bald  figuriert  äd^'.^a  als  Belehrung  über  einen  geheimen 
Namen  u.  dgl.  (Kenn  Up.  29,  Chänd.  Up.  III,  19,  1,  Brh.  Ar.  H,  3,  6), 
bald  alä  Anweisung  zu  einer  Observanz  (fei^kh.  G.  II,  11,  13;  Taitt! 
Up.  I,  11,  4  wo  uebeu  esa  ädedah  ausdi-üekiich  sffbt  e,*iä  redo- 
pammt,  und  ferner  als  wenn  der  Autor  jeden  Zweiiel  daiüber, 
dass  die  betreffenden  Observanzen  eine  Verehrung  implicieren, 
anncUiessen  wollte:  emm  upOtUtwifam  eoam  «  eaiUiad  uposyam.-)  — 
Vgl  weiter  ödUana  ^kK  6.  II,  11,  1  und  das  Verbum  ii-dii 
ebendas.  9,  Ä^yal.  6.  I,  22,  1;  Gobh.  IH,  1, 14).   So  scheint  aidi 
die  Stelle  der  Kau^.  Up.,  welche  D.  mir  enigegenhBlt,  in  die  von 
mir  verfochtenen  Auffassungen  ungezwungen  einzulQgen. 

Man  berücksichtige  schliesslich,  dass,  wer  einem  Worte  irgend 
eine  Grundbedeutung  zuschreibt,  keineswegs  in  der  Lage  zu  sein 
braiicbt  zu  beweisen  .  dass  diese  Bedeutung  thatsächiich  an  jeder 
Stelle,  wo  das  betretfende  Wort  erscheint,  sich  direkt  bewährt. 
Abgeleitete  Bedeutungen  können  sicli  eben  von  der  Grundbedeutung 
auf  geringere  und  auch  auf  weitere  Distanzen  entfernen.  Die 
Materialien,  die  D.  gegen  mich  beibringt,  scheinen  mir  keinen  An* 
lass  zu  bieten,  die  Möglichkeit  derartiger  Vorgänge  su  Hilfe  zu 
rufen.  Aber  ich  möchte  doch  darauf  aufmerloam  machen,  dass 
wer  in  der  Aufißunung  einzelner  Stellen  von  mir  divergieren  sollte, 
immer  noch  die  Pflicht  hätte  zu  prüfen ,  ob  dieselbe!  nicht  ver- 
mittelst der  Annahme  sekundärer  Bedeutungsentwicklung  mit  meiner 
Hypothese  vereinigt  werden  können.  Und  dies  K  ö  n  n  en  wurde 
sich  dann  immer  mehr  einem  Müssen  annähern,  je  mehr  in 
Bezug  auf  die  Grundbedeutung  von  upanisad  die  von  mir  vor- 
gelegten, auf  Beobachtung  des  Spracbgehraucbs  beruhenden  Argu- 
mente einem  i)ositiven  Beweis  für  meine  Hypothese  uahezukonuuen 
scheinen  würden. 


1)  Hierher  durfte  geboren,  dass  in  Besag  auf  die  tctmhüäs,  sofern  die- 
selben mit  Brbat  und  Kathaiptara  identificiert  werden ,  das  Ait.  Ar.  III,  1,  9 
sagt:  etoäjfäm  ha  smopamfadi  aamvcUsaram  gä  raksayate  lärukayali, 

S)  Defilr,  daas  das  Ansttben  eiiMr  bestimmten  Observaiw  da»  Verehnwg 
darstellt,  verwebe  ich  noch  darauf  dass  in  demselben  Abschnitt  §  2  neben  einender 
steht  läni  (seil,  karmäi^  umUwyäni  und  iäm  tmayopätyani. 
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Zur  Erklärung  des  syrischen  Tiemamens  iL^. 

Von 

Dr.  J»  Goettoberf 

Wenn  eine  neue  Erklüning  und  Ableitung  dieses  scbwierii^en 
"Wortes  versucht  werden  will,  so  kann  ein  solcher  Versuch  nicht 
die  Einrede  gewärtigen,  es  sei  darnach  kein  Bedürfnis.  Gar  manche 
Tersuche,  den  Ursprang  dieses  Tiemamens  klarzulegen,  sind  bereits 
gemacht  worden;  unbestritten  ist  keiner  geblieb«i,  im  (Gegenteil 
besteben  gegen  jeden  gewichtige  Bedenken  spncblieber  und  sach- 
licher Art. 

1- ^^JQ^  =  =  , Gewalthirsch *,  von  G.  A.  Bornstein 

Tertreten  (vgL  Lagaide,  P. ,  Übei^sicht  über  die  im  Aramilischen, 
Arabischen  und  Hebräischen  übliche  Bildung  der  Nomina,  p.  146*); 
diese  Abl^tung  kennzeichnet  sich  als  mechanische  Zerlegung,  die 
keine  weitere  Unterlage  als  den  Gleichklang  hat 

2.  Die  Erkliiiuug  als  Deminutivfonn  (nach  der  Nominalfürm 

JukAs),  schon  ehedem  von  H.  L.  Fleischer  im  J.  1843  aufgestellt 

(vgl.  Lagarde,  1.  c),  wurde  vor  allem  von  Tb.  Nöldeke  festgehalten 
und  nälier  begründet  (vgL  Orient  nnd  Occidcnt  II,  176  nach  Lagarde, 

1.  e.  p.  86;  Mandilische  Grammatik,  p.  118,  §  100;  Syrische  Grammatik, 

2.  A.,  g  112).  Auch  Payne  8mith,  Thes.  syr..  col.  282r>.  zieht  diese 
Auffassung  den  Erklänuigen  d^r  syrischen  Lexikographen  vor.  — 
Dagegen  sind  folgende  Bodenken  geltend  gemacht  worden  und 
geltend  zu  machen :  Diese  vorausgesetzte  Deminuiivform  ist  für 
das  Aramäische  nicht  unbestritten  anerkannt,  gerade  das  in  Rede 
stehende  Wort  soll  ein  gewichtiger  Beweis  dafür  seiji  (  vgl.  Lagarde, 

1.  c.  p.  86).  Weiterli  in  ist  der  A'okal  o  wieder  eine  Ausnahme 
▼on  der  sonstigen  Regel,  dass  die  kurzen  Vokale  offener  ei-st«'r 
Silben  im  Hebräischen  wie  im  Aramäischen  zu  Halbvokalen  werdeu 
(vgl.  Lagarde,  ibid.  p.  70).  Barth  (Semitische  Nomina Ibilduug, 
p.  312  f.)  findet  ausserdem  die  Piene -Schreibung  des  ü  uulYällig. 
Anch  mag  man  es  bezweifeln,  ob  die  so  ganz  bestimmte  Bedeutung 
«junge  Gtaelle'  ohne  weiteTes  in  die  allgemeine  , Junges*  über- 
haupt flbergeftihrt  werden  kann,  wie  es  doch  der  Gebrauch  des 
Wortes  mit  Genetiv  («der  Hirsche*)  erfordert 
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3.  O.  Blau  betraclitet  das  Wort  als  arabisches  Lehnwort  (ZDMG. 
27,  296),  weil  das  Tiei-  vorvvii'geud  in  der  arabischen  8t«ppo  heimisch 
sei  und  die  Piene -Schreibimg  des  u  einen  Ireiudiiiiidischeu  Ursprung 
verrate.  Auch  Barth  (1.  c.  p.  312)  schliesst  sich  mehr  dieser  An- 
nahme an.  —  Gegen  diese  Erklfining  bestehen  aber  gleichfiüls  nicht 
unerhebliche  Einwftnde:  NOldeke  (Mandftiscfae  Gnanmatik,  p.  118^) 
findet  es  sonderbar,  wie  die  Aramier  der  verschiedensten  Gegenden 
die  , Jungen*  mit  einem  arabischen  Namen  benannt  haben  sollten. 
Sodann  scheint  für  diesen  Stamm  im  Arabischen  die  Deminutivfonn 
selbst  nur  hypothetisch  zu  sein,  was  eine  Entlehnung  unwahrschein- 
lich niaclit.  Ferner:  wenn  dieser  Tiemame  ein  Lehnwort  wäre,  so 
dürfte  der  Zusammenhang  zoologischer  rnid  sprachlicher  Art  die 
syro -arabischen  Lexikographen  in  ihren  Erklärungen  zunächst  aul 
das  Wort         geführt  haben,  was  aber  nicht  der  Fall  ist  (vgl 

Duval,  II.,  liiii'  Bahlul  c.  1414;  l'iyne  Smith,  1.  c). 

Andere  allenlalls  noch  muglKdie  Auffassungen,  wie  etwa  als 
Umbildung  des  Kompositums  oder  \\.  =  /  protheticum 

entsprechend  dem  t«rg.  «b"»T"n«  (jL|o/  in  BB  col.  1414  1.  14  ist 

otfenbar  nur  8chreil)fehler) .  leiden  an  ähnlichen  Schwierigkeiten, 
wie  die  obigen  Ei-kliimngeri.   Kine  Umbilduntf  von  pj^^  in  jq^  hat 

nicht  viel  Wahrscheinlichkeit.  Hei  der  zw.  i Leu  Möglichkeit  ist  der 
umgekehrte  Entwicklungsgang  von  >\  zu  /  viel  eher  dem  sprach- 
lichen und  zeitlichen  Zusammenhang  zwischen  Syrisch  und  den 
Targumen  zu  den  llagiographa  angcmessfii. 

Die  Bedenken  gtjgen  die  bisher  angeführten  Lösungsversuche 
unterstützen  wenigstens  negativ  einen  neuen  Versuch,  dieses  wegen 
der  daran  gereihten  grammatischen  Folgerangen  wichtige  Wort  in 
erklftren;  der  inneren  Möglichkeit  der  vonabringenden  ErUflrong 
stehen  aber  auch  einige  mir  beachtenswert  erseheinenden  positive 
Gründe  zur  Seite. 

Das  in  Bede  stehende  Wort  ist  möglicherweise  eine  ganz  za- 
fllliig  entstandene  Bildung)  entstanden  etwa  ans  einer  syrischen 

Doppelübersetzung  zu  niVua  in  Gant.  2,  7. 

Für  diese  Auffassung  lassen  sich  folgende  Gründe  anführen: 
a)  Ein  vielgebrauchtes  und  vielliezoiigte«;  Wort  könnte  wohl  nicht 
einem  so  zufälligen  Umstände  entsprungen  sein.  Aber  JLjQX  kommt 
in  der  hl.  Schiilt  nur  in  Cant.  vor;  in  der  sonstigen  syrischen 
Litteratui'  kointnt  es  nicht  hautig  vor,  wie  die  Lexika  ausweisen 
(Herr  Prof.  Restle  liatte  die  (iüte.  diese  seltene  Bezeugung  auch 
auf  Grund  seiner  eigenen  reichen  Kenntnis  der  syrischen  Schrift- 
werke zu  bestätigen).  Dies  tällt  um  so  mehr  ins  Gewichtf  als  die 
nachfolgende  syiische  Litteratnr  sich  von  der  hL  Schrift  als  ab* 
hlingig  erweist,  nicht  bloss  in  den  Kommentaren,  sondern  aoeh  in 
Grammatik  tmd  Yor  allem  in  der  Lexikographie.  Also  wird  auch 
das  seltene  Vorkommen  dieses  Wortes  wohl  ans  der  hL  Schrift  herzn- 
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ktten  sein.  — ^jcüb  (^gl*  Buval,  B.,  Bar  Bahlal  col.  914)  kommt» 
ftUs  es  nicht  fiberbanpt  als  Ortschaft  in  Adiabene  bloss  ümschreibmig 

eines  persischen  Ortsnamens  ist  (wird  auch  ^joJ^  geschrieben), 

nicht  in  Betracht,  weil  es  doch  wolil  kein  Tiemame  ist  und  sich 

als  Kuiiipositum  aus  jQX  und  (.Stärke  (jottes";  begreifen  lässt, 
wie  auch  BB,  col.  1414  erklärt. 

b)  Oemde  hier  eino  Doppelöbersetzung  airznnehmen,  legt  nnlie 
die  mögliche  zweifache  Auffiissung  der  hebräischen  Vorlage:  nb'J«, 
fl'klärbar  als  ,,Hirsche*  ('D''^)  oder  ahziileiten  von  b"t<  „stark  sein*. 
Diese  mögliche  Doppelfassnng  ist  sogar  als  wirklich  vorhanden  zu 
behaupten  in  den  verschiedenen  Übersetzungen  gerade  zu  dieser 
Stelle.  Die  LXX  leiten  das  Wort  nib^fii  znfolge  der  Übersetzung 
hjp6ce9iv  von  bifit  ab  (ebenso  hat  die  Quinta  des  Origenc»  MT^ut); 
Symmacbos  aber  hat  nach  der  Sjrohexapla  bei  Middeldorpf ,  die 
mir  gerade  zar  Hand  ist:  fh^Oi  setxt  also  die  richtige  griechische 
Wiedergabe  des  Hebrftischen  mit  iXa^tg  (vgl.  Field,  Hexapla  z.  St.) 
Torans. 

c)  Ein  nicht  zu  nnterschfttsendes  Moment  fflr  die  Zosammen- 
setsnmg  ans  jov  und  JL/  ist  die  bei  Payne  Smith  l.  c.  bezeugte 

Schreibung  JLJ|Q^>  wobei  /  nicht  als  Andeutung  des  Diphthonges 

^_L_  gefasst  werden  kann  (vgl.  NMdeke,  Syr.  Gr.  §  4). 

d)  Die  gleiche  Schreibung  (mit     und  noch  dazu  eine  Trennung 

(durch  neue  Zeile)  in  joi^.  und  jia/  findet  sich  im  Citat  Cant  2.  7 

der  Scholien  des  Barhebraeus  nach  der  Handschrift  Sachau  326,  wie 
ich  mir  bei  einer  Vergleichung  derselben  mit  der  Ausgabe  der 
Scholien  zu  den  salomonischen  Schriften  von  Kahlfs  (1887j  notiert 
habe.  Diese  Schreibang  nnd  Trennung  des  Wortes  bei  Barhebraeus 
kann  nicht  als  Fehler  des  Abschreibers  erklärt  werden,  denn  gerade 
diese  Handschrift  ist  sehr  korrekt  geschrieben ,  während  allerdings 
eine  andere  Barhebraeos-Handschrift  (Sachan  134)  reich  an  Fehlem 
nnd  Verschreibungen  ist.  Von  Barhebraeus  stammt  diese  Trennung 
auch  nicht,  weil  seine  Erklärung  JLja\.  als  ein  Wort  Toranssetzi 

Da  der  Peschitthotext  in  den  Scholien  zu  den  gut  erhaltenen  gehört, 
so  dürfte  hierin  vielleicht  noch  ein  Überrest  der  Entstehung  des 

Wortes  zu  erblicken  sein. 

Diese  Entstehung  des  Wortes  dürfte  sich  etwa  so  erklären 

lassen:  Die  Peschittho  übersetzte  nb^i« ,  wie  auch  an  anderen 
Stellen,  richtig  mit  JJ;;^;  am  Rande  stand  aus  der  LXX  oder  der  Quinta 

oder  auch  nach  der  Syrohexa[da  jjQ^i  ^^nd  so  wurde  die  Rand* 
lesung  durch  Abschreiber  hereingenommen  in  den  Text  zu  fh/  |Qld 
des  Barhebraeus  und  verschmolz  dann  in  weiterer  Folge  zum  JL)Q13 
des  jetzigeB  Peschitthotextes,  der  ^schen  Lexikographen  nnd 
Schriftsteller. 

Bd.  UV.  " 
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Jedoch  es  wilre  einzuwenden:  dieses  Wort  findet  sich  nichl 
bloss  Cant.  2,  7,  sondern  auch  2.  9.  17;  4,  T» ;  7,  4 ;  8,  14;  soll  sich 
hier  immer  wieder  der  gleiche  Prozess  wiederholt  haben  ?  Darauf 
ist  zu  erwideni :  an  allen  diesen  Stellen  kommt  das  Wort  in  nahezu 
gleichem  Zusammenhange  und  gleicher  Umgebung  vor;  da  ist  es 
dann  keine  so  anfifUlige  Annahme,  wenn  wir  meinen,  dass  dasselbe 
ans  der  ersten  Stelle  ancli  in  den  übrigen  Venen  eingedrungen  sei 
Übrigens  ktf  nnte  man  ohnedem  nieht  omHinf  eine  Einwirkung  gleicher 
Art  Ton  den  nachfolgenden  Stellen  auf  2,  7  ausgehen  zu  lassen; 
denn  erst  von  2,  9  an  ist  die  hebräische  Vorlage  ;  in  2,  7  findet 
sich  bloss  mb^M ;  also  mtisste  hier  JLjOX  =  ^t9  erst  nachträglich 
eingedrungen  sein.  £in  Beispiel,  wie  leicht  solche  Einwirkimgen 
Torkommen  können,  haben  wir  in  Cant»  7,  4,  wo  im  Syrischen  ein 
Zusatz  aus  4  5  eingedrungen  ist,  den  weder  der  hebifiische  .Text 
noch  die  LXX  haben. 

So  kämen  wir  scheinbar  wenigstens  zur  an  erster  Stelle  an- 
geführten Erklärung  zurück,  jedoch  mit  anderer  Begründung  (auf 
textkritischtm  Wege)  und  auch  mit  anderem  Eifolge;  denn  nach 
obiger  Darlegung  müsste  das  Wort  als  syrischer  Tiemame  aua  dem 
Lexikon  Yeischwinden. 
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Neue  Erwerbungen  aus  Bombay. 

Tlu  Aafreelit. 

Die  Bonner  üniTersitfttBbibUoUiek  bat  Tor  kozzem  neunzig 
seltene  gedruckte  Weike  ans  Bombaj  angebanft.  Sie  sind  zum 
grössten  Teile  in*  den  Jahren  1890  flfg.  gedruckt  und  in  den  be- 
stehenden Katalogen  nicht  verzeichnet.  Die  Druckorte  sind  Bombay, 

Benares,  Calcutta,  Junägarh,  Surat.  Das  Dnickjahr,  wo  angegeben, 
babe  ich  nach  unserer  Zeitrechnung  umschrieben. 

1.  ßkoffaffodgUa  mit  dem  Kommentar  tod  Bämäni^a.  Bombay 

1894.    8^.    807  Seiten.    Der  Kommentar  beginnt:  HfWl- 

Rati^ H <*i*ft**^  iSl*fl  I  Hpr-^  ^  M I  -1  etc. 

Pag.  1 — 8  enthalten  ^ni4^v?  von  Yämunamqni  in  32  Versen. 
Beginnt:  I9M41| I ^ i I WUrilli^l I  ^I^W^I  ^  WIT 

in  7  Versen. 

Beginnt:  ^mifT^lfR^  ^  ^:  iq«W5nit  etc. 

2.  KoBt^uränia  edited  by  Jtbinanda  Yidyisägara.  Galcntta 
1890.    S^.    182  Seiten. 

3.  Kälikäpuraiia.    Bombay  1892.    Querfol.    308  Blätter. 

4.  Qaru4apurana  edited  by  JlbSnanda  Vidyisfigara.  Calcatta 
1890.    8».    718  Seiten. 

5.  DeiMiäganaiegpiwrüi^  Bombay  1895.  QnerfoL  Mit  einem 
Kommentar  von  Nflaka^^ha,  Sohn  von  Bafiganätha,  Enkel  Ton  Nlla- 

ka^tha,  Grossenkel  von  Majrflreivara.  Vorangeht ^^l^l^^nnliimi 
in  5  jkdhyiyie  ans  dem  Mänasakhav^^  des  Skandapara^a. 

6.  Brahniavcutxtrtapuräna.    Bombay  1895,  Querfol. 

7.  Bhavi^/apuräna.  Bombay  1897.  Querfol.  In  4  Parran: 
Brähma,  Madhyama,  Pratisarga,  Uttara.    Eine  besondere  Recension, 

von  der  i^^ewöhnUchen  abweicht  und  sich  stückweise  auch  in 
üikäner  hndet. 
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8.  BhägavcUapurana.  Bombay  1896.  Qucrfol.  Jeder  Skandha 
besondei*s  pafriniert.    Mit  der  Bhävartliadipikä  von  Sridharasvämiiu 

Vorangeht  das  •n«l^H«HHfKI  aus  dem  üttarakba94A  des  Padma* 
porä^a. 

9.  Vöimcmapwräna,    Bombay  1887.    QaezfoL    169  Blfttter. 

10.  ViMmipuiäna  mit  dem  Kommentar  von  Ratuagurbha. 
BooiDuy  1S90.    QueifoL    Die  einzelnen  Aipsa  besonders  paginiert. 

11.  Qcargaaaaphäa,   Geteilt  in  10  Khao^*»   Beginnt:  <ITTT* 

^  wü^w     ^  etc.  II  1  II  iRftpw'iipiftwnftw  fiiSt- 

l  fi^f^r^^^Sf^  ^f^^^^TfK^  II  1  II  Vorangeht 

^Rraf^gfllUlfTffW  in  4  Adhyäyäs  aus  dem  SamirinhanatantnL 
Bombay  1897.    Qaerfol.    Jedes  Kha^^^  besoQde];s  paginiert. 

12.  Näaikeiopakhyäna  in  18  AdbyiySs,  ebne  Angabe  der 

Herkunft.    Brunnnt :  "TPCranf  'R^W         ^  etc.  H  1  ||  ^ 

«  'nr^ft^  g^iT^l«f:  mwNY  w^^'*  I  ^ 

^  n(^^(|[Ü^  Hi^Vir:  II  2  II  Bombay  1894.  QaerfoL 
17  Blätter.   

13.  Brikaistotrarciinäkara,  181  stotra.  Neue  Auflage.  Bombay 
1898.    120.    616  Seiten. 

14.  SüktavaUf  eine  Sammlung  moraliscber  Sentenzen  ans  yer- 

scbiedenpii  (Jnellen.    Geteilt  in  14  Paddhati.  Beginnt: 

fld«*Ct  etc.    Bombay.    8^    12  Blätter.    Ohne  Jahr. 


15.  Äcarakii^  Ton  HarinSrSya^a,  Sdm  von  Tryambakarima. 
Er  yerfasste  das  Werk  im  J.  1887.    Beginnt:  lftiWnWff^flSil# 

Ka4iyäda.    Ohne  Jahr.    Quer-B^.    42  Blätter. 

16.  Äcärärka  ron  Divikara,  Sohn  von  Mabideya.  Beginnt: 

ü 1  i  Urflnit  ^^'ftr'iWW  l  Bombay  1885. 

Quer*8<».    58  Blfttter. 

17.  Ähnikapradtpa  in  5  Paricheda,  von  Lajjäsafikara ,  Sohn 
von  Rämajl.  Ein  ganz  modernes  Werk.  Juiiägarh  lb86.  8^. 
Jeder  Paricheda  besonders  paginiert. 

18.  Äknikaaüträvaii  Vs.  Die  häuslichen  Ceremonien  in  Sfitra^ 
von  Pnramdnropähva  Näräyaija,  Sohn  von  Vi|^ala.  Mit  ErlAute- 
rangen  von  demselben.   Bombay  1897.    8^.    860  Seiten. 
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19.  KarmakandaBttmuocmfa.    Begfinnt:  ^IW  ^iJ^i^tf^W- 

ftWTlWftil  I  ^TJWT  ^  Wftc^  I  Bombay 

1892.    Qiier'8<».    86  Bl&Uer. 

20.  Oäi/aäripüjäpaddhait.    Beginnt :  IHI  VIW^  WTHiWfT* 

f^wT^^^Tirt  «ir^  ^KiTir  ^mft  ^nrf^  wrt^fv  ^nr^int 

^imsC  1  ^  mm^:  1  1^  ^mg^  etc.   Culcatta  1891.  80. 

21.  Oodänavi'dhi.    Beginut:         ^frtä<M*!l  1*1  fWR 
^fW^  I  'Snhrö^l^tP  irt  WMa*irq*J[fMdl*i  l    Der  eigent- 
liche Text  beginnt  FoL  2b:  MWW!  ^IWflillMlf^m^ 

^ih^nftMRlHIll  <I^*S*ft  19^9  etc.  Bombay.  Ohne 

Jahr.    Quer-8<>.    15  Blätter. 

22.  Cha»ä4)gokn£ka.   Beginnt:  ^  C(<^4lQ|4 

Bas  Qanxe  mit  Anmerkungen  in  Gujaräti  von  Mänik  Bfima,  der 
in  der  Vorrede  ein  Werk  von  l^ivaräma  benutzt  zu  haben  mitteilt. 
Snrät    Ohne  Jahr.    ö''.    58  Seiten. 

28.  Ji/e^tharlMqfanana^äntt.  Beginnt:  ^ÜW  WfltwÄl¥THTftT- 

ftft^l*!»  >  mftlf^HI^  ^  ^  ^  «jnmw  I  Bombay 
1891.    Qaw'B^.    15  BiAtter. 

24.  Tattuatmüa&vcUi  von  Nanda  Pa94ita.  Text  und  kurzer 
Kommentar.  Der  Text  beginnt:  11^114^^91^01  WM^^ftf* 
int  i  ^OiOlM^^HHi  l*gU^*JM|li(^  n    Der  Kommentar  von 

einem  unepnannten  Verfasser  beginnt:  ^ft"»f»^*l«^^  WWT  Plf^cil 

I^Ufilill:  i  TmgWT'llftÄllt  ftyitftl  Wroi;  •  Benares 
1886.   8«    116  Seiten. 

25.  Kat'iya  Tarpana.    BcLriinit :         "^^fJn^gnJJ^»! | 

^T^ni^  «nj^ft  «nCira^  «tc  Bombay  1896.  Quer-go. 
16  Blatter. 
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26.  Trtkalasamdhifdprayoga  Rv.    Berrinnt:  H^T^^"^- 

mitWnt  inranfil  etc.   Bombay  1892.   Qner-8^   16  Bl&tter. 

27.  DaJakarfHapadd/tati.    Beginnt:  nhWRi  l 

1)  GarbhSdbSna.  2)  Puipsayaoa.  3)  Sfmantoimayaiia.  4)  JÜa» 
karman.  5)  NämakamaD.  6)  Niskrama^.  7)  AnnapraSana.  8)  Gfi^ 
karman.     9)   KarQavedba.     10)  tJpanayana.     11)  Vedärambha. 

12)  SamruHT-tana.  13)  Sämagri.  14)  Yiväha.  15)  Kanjrid&na. 
16)  UatortblkarmaQ.   Bombay  1895.    Quer-80.    57  Bl&tter. 

28.  Dhani^thöparicakcidänti.     Beginnt:    ^(W   Mii^i|if«n!  I 

I   Benares  1894.   Quer-8<».   12  Bl&tter. 

29.  Naxwip  aJiacidhänapaddhati.  Beginnt  mit  Navagrahastotra 
in  12  Versen:  ^^g^m^nt  etc.    Gedniclct  in  "Rrihatstotrai-atnä- 

kanu   Der  wirkliche  Text  f&ngt  an:  I  ^SWH- 

f^W4J^»c14}Mfil^r^tf>1|4|    I    Unit   fff  1R%  ITK^ 

II  1  !'  I  T?'^^  5TT  5«:  ir^f^wwrvT^  i 

IWW  fllW  "^W^iN  üfiaRT  II  2  II  Bombay  1891.  Quer-80- 
27  Blätter. 

80.  Ntiyakarmapaddhaii.    Beginnt:  W!TÄ  ^IWl4n*|iNi 

Hüft  v  nXGirt  I  ^iM^^üHi  ^irf^  mn 

fjJh[^  ^^Vr  II  2  II    Ganz  modern.  Bombay  1895.  8«.  47  Seiten. 

81.  i^lrMiiia^jidd%ai»<i(ttfl  Beginnt: 

ftt^rer:  «f^f^N^  ^Wlf^«II  ^ft?t  ^«rri^^nTnrtl^  l  Bombay 
1895.    Quer-bO.    9  Blätter. 

32.    1)  J^hakH'  Yon  iSrldatta.    Seite  1-^75.  Beginnt: 
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2)  Gaycl4räddh(xpaddhati ,  am  Ende  GayäjyrahrL^ajKiddhati 
geaaimt.    Seite  1 — 40.    Von  Vacaspatimisra  aus  seinem  Tirtha- 

^<fi{%  ^fM^iIXftiiwSi'^  ^  ftMW  etc. 

Benares  1888.  8^ 

33.  ^m^ähavacana  ans  dem  Bänakba^j*  ^on  Hemädri.  Be- 
ginnt: ^nf  ^iwiwtw^^HTf^T^firttwJ  I  ♦jw  wiwn%? 

Bombay  1896.    Quer-S©    8  Blätter. 

34.  Pirayogabhäskara  Yv.  in  2  Prakäsa,  von  Lajjäsafikara, 
einem  Sohn  ron  Rämaji.  Der  erste  Prakäsa  enthält :  Ganai)ati- 
pöjana,  Mapdiapasthäpana,  Mätrikästliäpana,  Vasordbära,  Äynsyajapa, 
Vpddhisräddba,  Sarpkatna^räclflha,  Yäga.  Jiinägarh  1.S88.  Quer-8<>. 
20  Blntter.  —  Der  zwf  itc  i'icikris;i  enthält:  Garbluulliatiafli^Imautai 
Jätakurmädi,  Caulakarmaii,  Upaiuiyana,  Samävartüiiu ,  \'i\ttha,  Ca* 
thurthikannan.  Besondere  Pagination  für  jedes  Kapitel.  Dieser 
Teil  ist  im  Jahr  1890  gedrnelci 

35.  I^äyascittendu4ekhara  von  Kä-'inäthn,  Sohri  von  Ananto- 
pidhyiya.    Begimit:  ^TlRtvni  t^TORl  I 

(Mf^fll9]H«ll«14i|^  H^^TBrnif^TR,  Ii  Bombay  löb2.  Quer-40 
60  Blätter. 

36.  Vagiudant^MddhatL   Begimit:  m«ini^!l4f<^  ^  HT* 

Benares  Ciuer-4<^.    46  Blätter. 

37.  Vastuioinit^pra^ogapaddhaH  von  Visvanatha.  Begimit:  ^IHI 

fitVnfiRt^  iftfiiwt  ^i^^mx^:  ||  2  \\   «wiuiitn  fw- 

Bombay  1897.    Quer-8«.    75  Blätter. 

38.  VeHuiäntiprm/ogapaddhati  von  Yallabbaräma.  Sohn  von 
KalySQijl  ans  Nyagrodhapnra  (Vala8a4a).    Begimit:  ft^itii^^ 
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^iftvl  f^lWinl  ^nrrwm^  etc.  Bomlmy  1896.  Klein -4^ 
57  Blfttter. 

39.  Vivöhapaddhati  Ys.  von  Hämadatta,  Sohn  von  Gaye^a, 
Enkel  Ton  Rudradeya.  Beginnt:  ll(MRlllf4l^f(t  1 
^rnm<ifllOic<if¥fllfj-HO^ti:  II  1  II  ^ft4<fg^*<<0* 

X^K*nO^:  I  ^f^f-H^:  «n*<if^<!^  ^1%^:  ||  2  ||  Mit 

einem  Kommentar  von  Nibähoräma.  Bombay  1693.  8^.  142  Seiten. 

40.  Visvakarmuprakäda  VashisaMra ,  Visvakarman  zuge- 
schrieben.   In  13  Adhyäyäh  und  1403  Versen.    Besrinnt:  W^f?T 

^i<*tffi4f^  «IfWTVt  etc.  II  1  II     ^  sm^pRIlt^  flWT- 

fvi  etc.   Mit  einem  Kommentar  in  HIndL   Bombay  1896.  QaeifoL 

95  Blätter. 

41.  Vratarü^  verfasst  in  Benares  Ton  Vi^vaiiillia,  Sohn  Toa 
GopSla  im  Jahr  1787.    Bombay  1897.   Klein-FoL   424  Blfttter. 

42.  Vratrrrl'a  von  Bhatta  Saftkurü ,  Solm  von  Bhatta  Nlla- 
kanth«-  ^lit  einem  im  Jahr  1878  geseluiebenen  Kommentar  in 
HindT.  Vom  (riundtext  sind  nur  die  Legenden  nussfcboben  und 
der  Anfang  leblt.  ^juxikaru  veilusste  dieses  Werk  mi  Jalir  lo78. 
Bombay.    Quer-S»    570  Blatter. 

48.  KotyG^antyä  äänii  B^innt:  ^mft  ^  ftH" 

mi  II  2  Ii    Bombay  ohne  Jahr.   Qaer-8^.    16  Blfttter. 

44.  Säntikamolaknra.    Be^nnt:  WTTTWninRftil^TTO^- 

^  '  'nwn^T^I^'f  ift^*  m^M:  IÜTR^.  I  Poona 

1889.    Klein  Fol.    228  Bl&tter. 

45.  1)  Vedokta-Stvärcami.    Beirinnt:  ^TT^  TT^jm  \ 

2)  Foll.  22  b— 24  a.    Tnfamhaha&iaira  in  41  Versen.  Be- 

fllftipirf^fffif  5  ^KT^^N^ni'^  I  Dialog  zwischen  Öiva  und 
Brahman.    Bombay  1893.   Qaer-80.   24  Blätter. 
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46.  1)  Samdhyä.    Beginnt!  ^  UMft^»  iPpft  WT  'rtl- 

2)  FoU.  13  a — ^16  a.  Mmumkatnnnmmähi  ans  dem  Vämana- 
puiüna,  IM  20  Versen.    Becrinnt:    J^tf^Ht   MU^O^T^  *<«T^*jf^"Ä 

fft  I  ^PRnf^Wt^  ^f<^  ^U^'n^  II  1  II  Bombay 

lb99.    Quer-8«    16  Blatter. 

47.  8i&ipvai9ankaikoddtffa^  Beginnt: 

%xm^M<^f  i\^Mm<n<^rTi<«if5i4<l:  w^'rewt  etc. 

Bombay  1895.    Qaer-S«.    11  Blfttter. 

48.  BaradivomiUnpäjä,    Beginnt:   Wi{V  ^iPlOWH  • 

TfiTR  ^f^wrr^Ti^  d<*i«d<  i^rarn?^  iirnT%  i 

•  •  ~  *ül^JJJI^<ilMW<  WiUA  I  Benaros  1898,  Qaer-8<*. 
7  Blfttter.   

49.  Särasvaiegn'akrnfä  von  Anubhatisvartipa.  Bombay  1895. 
8^  311  Seiten,  und  eine  alphabetische  Liste  der  Sotra  auf 
39  Seiten.   

50.  Pancada^  von  Vidvämnva  mit  Kommentar  yon  BSma- 
kri^^a.    Bombay  1898.   8<».    301  Seiten. 

51.  Yil^iwaJk^aBmfihüä  (yogo)  in  12  Adhyäy&b*  Beginnt: 

WmW^nr'^  II  1  U  etc.    Calcutta  1887.    8^    49  Seiten. 

52.  1)  SvoamtmkiUl  in  5  Patala.  Beginnt:  IHl  WHt  PlWWI- 

^  TPn^  II  1  II    ^  ^nif^nl  41t  ^ 

<n<imniwH  I  t?nr.  ^<*jLm^iiiiii4|niii<ni%  II  2  11  ict 

einem  Kommentar  in  Hindi  von  BSmacaraoa  GoeTimin  ans  Benares. 
Bombay  1891.   8«.   192  Seiten. 

2)  Seite   190  — 192.     rininiviJnharamfJiüitmya,     26  Verse. 
Beginnt;         ^^^ifV  ^  Hflf^^Rl  #fftllT  )  ^M<ft^<I^MMI 
HT  ftRn  II  1  II 
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53.  Orahaläghava  von  Ga^esa  mit  dem  Kommentar  von 
Malliri  und  dem  üd&haraya  von  Yilyan&tha.  Benares  1894. 
QnerfoL   148  Blatter. 

54.  G raJialüxjhava  imi  dem  Kommentar  von  Mallaix  Bombay 
1895.    Quer- 80.    94  Blätter. 

55.  M(üearainda«warQ;i^  von  Divikara  und  UdÜhara^a  von 
Yisvanätha.  Diväkara  beginnt:  HWt  ^IHn  ITPf  VHnfilll  9^ 
f%ra%  UlRtnfinnt  l  etc.   Benares  1887.    8<>.    84  Seiten. 

56.  Makarandodöharana  von  Viävanätha,  Sohn  von  Diväkara» 

♦  7 

Beginnt:  WPnf  ^  f^V<IIV:  liCtü^  \  V^ll^^H.  etc.- 
Benares  1884.   8^.   80  Seiten. 

57.  Jaiminfi/tisüfra  in  4  Adhyäyäh.     Die  Sütra  beginnen: 

^xr^  ^Twrw^:   i  i;  ^^rf^wf^nfiir  ||  2 1|  m^ir     Ii  3 1| 

Die  ersten  zwei  Adbyäyä)^  sind  von  Nilaka^tba  erklftrt.  £r  beginnt: 

^ftftWWü^  fftf1CftfvPl5  Wnifl^ip^  etc.  Bombay 
1895.   8«.   84  Seiten. 

58.  Narada8affihü&  in  85  Adbyäjäb.  Beginnt:  ^NtT^ir^: 

?ftt^:  II  1  II  Wfrr^T^  ^erftnfr  ^f^r^:  ^ftwKt^  i 
^lOHü^ff    ^rrtft  TT^:  ^^'wt      II  2  II  ^wit  'i'nit 

Benares  1886.   Que]^40.   86  Blätter. 

50.  Laghupärodari  oder  Ü4ud6af€^aä^€u     Beginnt:  ft- 

•jm^%  II  1  II  Der  Verfasser  zieht  seinen  Stoff  ans  der  Päräsari- 
horä.    Der  Kommentar  U4upradTpoddy>  Ul  ist  von  liliaimvadatta, 

  T 

Sohn  von  Hariräraa.  Enkel  von  Knndnräni:!  Snnnan  gp««"]mt'heii. 
Beginnt:  ^ftW^rfK^Wt  ütlTR^  ^itüf^l  HTT^  f^^IVf- 
«IV^  irf^^         etc.   Bombay  1895.   QQer-8^   23  Bltttter. 

60.  Bnhatpäräicarahorädüsira,  In  2  Khaii4&*  l^er  erste 
v^i]  de  nur  stückweise  gefanden,  der  zweite  ist  vollst&ndig.  Beginnt: 

^i^Hr  4tIMMftft  R    420  Seiten.   Geteilt  in  51  AdliyaviU 

—  Der  zweite  £ba94af  ^  2u  Adhyäya,  beginnt:  ^^^^4^1%NlA 
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H  ^  Ii  Dieser  KImq^a  enthalt  einen  Kommentar  in 
Samsknt  und  Hindi  yon  ^rldbara,  Sohn  von  Ja^safikanL  — 
Boiaba/,  datiert  1900.    8^   Je  420  and  294  Seiten. 


Adhyäyäb.     Beginnt :    ^fM  I 
^Vrft  etc.     Poona  1889» 


61.  Bliriifu^dtra  in 

(Juer-Ö^.    12  Blätter. 

62.  Jatakaoandnka  yon  Yiyfiikanätha,  Sohn  von  Balabhadra, 

Enkel  Ton  Harajit.   In  6  Prabodha.   Beginnt:  Hlllll^l^^ftfK* 

WTT^ipn^TWirrt^fWI  l    Bombay  1899.    Quer- 8«. 

28  BiAtter. 

63.  Jätnhafttttra,  in  5  Tatlva,  von  >r;(liridf»v;i.  Sohn  von  K^vä- 
sankara.    \Vrf'as'-.t  im  J-tbr  und  zin-i'-t  in  luitnapun  L't-di-urkt. 

Beginnt:  JTrfNrtT^t^ftTTWreTT- 
1lfl%4t  Wnwnrrt  ^iSt  l  Benares  1889.  8^  115  Seiten. 

84.  Jätakc^pärtfaia,  in  18  Adhyij^p,  yon  Vaidjanätha,  Sohn 
fk^  etc.  II  1  II  ftjM:  ^«IJdl^ft;!  «Öt- 

WWUl  II  1  II    Benares  1885.   QQer*8<^   59  Blfttter. 

65.  Ji/otihßatjtgraha.  Überschrift  öberall  Baladodha,  Be- 
ginnt: 

VTO  fW^  mK4Mi:  \\  l  U  Ganz  modern.  Bombay  1897.  8». 
48  Seiten. 

66.  JyotC^aratnamölä  von  Sripati,  Sohn  von  Nägadeva.  Mit 
einem  Kommentar  von  Mabideva,  Sohn  von  LOniga.    Der  l>  f/tere 

beginnt:  HIPV  Wf)  f^HflH  111111^^4 Ri Hl*! IltlQH.  I 

m«^  II  2  II    Benares  1885.   Qaer.4^   83  Blätter. 

67.  Jyaviifärnava^  in  326  Versen,  von  Umäsailkarami^ra,  Sohn 
yon  Bämadatta.  Er  yeifasste  dieses  Elementarwerk  im  Jabr  1885, 
in  einem  Alter  yon  28  Jahren.   Benares  1885.  8^.  36  Seiten. 
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68.  Paiica^yakai,  in  163  Vei-sen.    Beginnt:  «RT^W  »?fT^ 

^^^^^^^^L       ^—^J^^       ^^^^^^^^^^^^^^^^^^^  ^B^^^^^^^^^»  ^^^^^  ^^^^^ 

iq^  jr2?T  II  1  II         in^wnf^  iifif  I  ^«WT- 

^wrfwPT^  4i<^i^Mi>iU<i:  II  2  II    Schiuss :  ifH  fiprrrWt- 

urfTwurwn^  nirftwrat  fp^^lun^ii  m^ritf^vr 

'WI^  II    Mit  einem  Kommentar  in  Hindi.    Auf  Seite 

48 — 51 :  Paficapakslsäpamocana.    Bombay  1897.    8^    51  Seiten. 

69.  I\idmakod(L  Mit  emem  Kommentar  in  Hincll  Der  Text 
beginnt:  'T^lf  ft  M^itrtW  ^  ff^  »IK^ft  %'*KI*y4- 

Wm,  II  1  II    Bombay  1895.   8».    40  Seiten. 

70.  I^adnacüdämani  und  Dhvajäd%pra4nagananä ,  ein  ele- 
mentares Werk  der  Astrologie.    Der  erste  beji^innt:  5?^^ 

9nn  I   Caleatta  1890.   9  Seiten. 

71.  Prainai)rakäda.    Beginnt:  WHTSft  1  ^TIW:  ^ftWRT 

IfWf  f*ffi(  I  illU<1^  füPlfi^ll  ^f^ll  ^  '^HK^  I  Benarefl 
1891.   Hocli-8<».   10  Seiten. 

72.  Prctinapradipa  von  Käsinätha.   Beginnt:  fTTfH^T^frfv- 

«W:  II  1  II    flrtlft  4^*iM|l|!Tt  IfWf^  VTHT*  •  IWrit  IT- 

^Wt       Wft^rr^  U  2  |1   Bombay  1896.   8".  67  Seiten. 

78.  Prainaioaifn^aioa  by  Siddha  NMyaQadisa,  Sobn  von 

lirahnmdasa.     Beginnt:     WTTTRrtf    Mi*<Ml         [f<^^  «WW^ 

IHISI^  M^Ot^  WWH.  II  1  II  Begleitet  von  einem  Kommentar 
in  Hindi  von  BadhavasatirSma,  Sohn  von  äälagtäma.  Bombay  1896. 
8<».    120  Seiten. 

74.  Mcaiusyajcäaka  ^  in  2'"^  AdliiVära,  vnn  SauLirflslnha.  Rolin 

von  KumSrasiipba.    Beginnt:   ^(?IT  fiTt  «i^h(cI  4l|^4y4üi  It 

H^TIl*i^^^?5gfi\  <lft  (uddiiarämi  Komm.)  jj  1  U    Gegen  Scblo» 
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wr^^^^-  '!  10  II  Tf^TT^:  ^srfire  ^prrrf^rfmm  n- 
^^ifimn  iiifiiwfi41i|iii  II  11  II   xfi^  iRinrncWfWi- 

OT^ftfS^yi^   ^4l?^Tf^TfH^  »TJ^r^rnNl   ^MiSh  M  Kom- 
mentar und  am  Ende  Udäliarana  von  Sndhara,  Bohn  von  Jatä> 
saAkara,  einem  ganz  moderneu  Gelehrten.  Bombay  1887. 
114  Blatter. 

75.  Mayüraciiraka^  angeblicli  TOn  Yarihamihira.  Beginnt: 

«ft  HTfil  ini  ^  gf«r:  y  2  ||    Mit  einer  über- 

letaning  in  Hindi.   Bombaj  1897.   Qaer-80.    125  Seiten. 

7().  Muhürtafdttva ,  in  2  Khaij4Äj  "^ou  Keiava,  Sohn  von 
Kamalrikara.    Dazu  eine  Dipikä  von  seinem  Sohn  Gaijeäa.    1)  Mu- 

huitakhanilu  in  109  Versen.    70  Blnttor,    Beginnt:  ^IIÜlV^l! 

in^nn  l  Oa^e^'s  Kommentar  beginnt :  4\ Vj^H  1^11^41  (iH 
A^lW^t  %fW  etc.  —  2)  Samhitäkha^^a  in  56  Versen.  28  Blatter. 
B^nnt:  IT^        4«^'U^  ^T^pfltlJ  etc.  Bombay  1874.  Ciuer-4<». 

77.  YawmajcUaka,   Beginnt:  'if^WfifV  ^WlfWTf^- 

\  ^  ^fTf  II  1  II  wt^mwi^*»  II  2  II  «n^ifMiTuWl- 

^*  ^^f^^^nÜtirCt  ^i^^  «tc.    Bombay  1894.    Quer -8**. 
18  Blfttter. 

78.  Ramalacintämani  von  Cintämani,  in  549  Versen.  Be- 
ginnt: ^nrr^  ftp^^TT^ftnni^  f^y<^*t  -t  v  "  i  'i  f%^^ 

^^^^^^^^^^^^^k  ^^^^^^^^^^^^^^^L  ^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^  ^■■i^HM^^^H^^^M^^^^^rib 

TTTf  TWi  Nfl^HfH  *  ^»WT 

'T^Tf^  II  2  II    Hit  einem  Kommentar  in  Hindi.   Bombay  1899; 

8«».    132  Seiten. 

79.  Bamalanavaratna  von  Paramasukha,  Sohn  von  SitärSm  i 
Diese  Schrift  wurde  im  Jahre  1811  verfasst.  Beginnt: 
f^llft*ll1(*l  ^  *iql*nd*i«i   «iflil^n  I     Mit  einem  im 
•Tahr  1873  verfasstcn  Kommentar  in  Hindi.    Bombay  (zweite  Aus- 
gabe) 1898.    80.    156  Seiten.  ^ 

g 
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80.  BamaUtmfwla  in  6  Adfayiyäl».    Beginnt:  ^^Mfll^^Ml- 

lbÖ9.    Quer-80.    27  BlÄtter. 

81.  rn)aAat?*tfid!Bixma  von  KedaTSrka,  Sohn  von  BSQaga.  Mit 
einem  Kommentar  von  Gebete,  Sohn  von  KeAam  Der  Text  beginnt: 

?ftin^^«  ^  WW'ifWW'  illt^4  etc.    Der  Kommentar: 

?n^T1THfW^'  ^r^flM^  etc.  Ganesa  ist  der  Verfasser  des 
Giahalägha?a.   Benares  1897.    8».   252  Seiten. 

82.  §ighraboäha^  in  4  Prakara^a,  von  IKilnStha.  Beginnt: 

^IWMtVT^  9iTf :  II  1  II  Mit  einem  Kommentar  in  HindL 
Bombay  1897.   8<^.    186  Seiten. 

83.  Strijätaha.    Beiriiint :    "W^    ^^IT^R    ^^Wrrt  tw^- 

^  I  fwiN*«^  ^  ir*       Orariß  ir:  ||  1 1|  V9<«  f^iA 

^nVT  II  1  II    Benares  1894.    8<>.    23  Bl&tter. 

84.  Hdyamatatiiia^  in  8  A4hyäyät^  verfasst  von  BaUbhadra 
im  Jahie  1551.  Bolabhadra  war  der  llltere  Bmder  von  BalirSmai 
Sohne  von  Dimodara,  Bruder  von  W&r^  CSatnrbh^ja,  Bruder  von 
NirSya^a,  Bruder  von  KsemakarQa,  Bruder  von  Devidisa  (der  einen 
Kommentar  zur  Sripatipaddhati  achrieb),  Söhne  von  LÜa  Ga^^o- 

pSnänum,  aus  KSnyakubja.    Beginnt:  ^^flfW  O'  ^J^T'^ 

^T^ft^TT^  ftift  ^  TOT  I  irNtwqlhiwj^rRrr  ^nCtfir 

WF^nr^arthn^  l    Bombay  1899.    auer-80.    16  Blütter. 


I    Pol.  2b:  ^Wf^  W- 

^if^  XSH  I  Ohne  Angabe  des  Dmokorts.  Qn^-8<^. 

12  Blätter. 

86.  Narapatijayacaryä  von  Narapati.  Mit  dem  Kommentar 
Juyalak§mi  von  Uanvatpsa.    Dieser  beginnt;   ^tlf  ^I%1|T1| 
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f^nrfwiwrt^  etc.  II  1  II    ift^tWif^i  ^ITit  ^KXk  ^  ^tt- 

I  ^iTWrt  wfiwwRin  II  2  II 

TTlft  ftr^  II  3  II    Benares  1886.    Kleiu-foL    1^^  Blätter. 

87.  TonA'^acnilSmaiit  von  Dimodanif  Sobn  von  OaAgädhara, 
Sohn  von  Devadatta,  Sohn  von  MahSdoTSf  Sohn  von  Npsiipba.  Be- 

ginnt:  ^  VTrafiff  ^T^TT^  ftf^Tin  VVl{V^%^\\m- 
^  etc.    Bombay  1894.    b^.    III  Blätter. 

# 

88.  ToKtrasäta  von  KpsQänanda.  .  Benam  1890.  Qaer-Fol. 
250  Blfttter. 

80  Särafintilaka ,  in  25  Patala,  von  Laksmanäcärya.  Mit 
dem  Kommentar  Gü4bärthadipikä   von  Mädhava  Bhat^a,  einem 

Sohn  von  TrivikramiiyamunL  Der  Text  beginnt:  (inmi^^jint- 

T^i^^Ml Wirnt  etc.    Der  Kommentar  beginnt:  ¥4 

mil^VHM^  II  1  II   Benates  1885.   Qaer-Fol.    124  Blätter. 

90.  Sainarasära,  in  85  Versen,  von  Rämacandra,  und  Kom- 
mentar von  seinem  Bruder  Bharata.  Der  Text  beginnt:  «it^f  ^ 

^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^      ^^^^^^^^^^^^^  ^^^^^^^^      ^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^A  ^^^^^^^^C^^^^^^^^^^L 

iW^lflt  II  1  II    Der  Kommentar  beginnt:  irf^WlT  TTfT^ 

II  1  II    Benares  1876.   Quer-80.   35  Blätter. 


Verzeichnis. 

Äc&rckalp&  vou  llariuär&ya^  15.  Äcftr&rkA  von  Divükara  16.  Äbni. 
kapradlpa  TOD  Lt^i^aftlum  17.  AliiiikatBMT«li  Ton  KftrEyana  18.  Umlma» 
iM^Tanunihltmya  52.  Karmakä^dasamuccaya  19.  Kalkipurftna  2.  KiUk&- 
purä'ift  3.  rinyä:^r5'idhapaddhati  von  VilcaspatiaiÜra  32.  Garudapurfipa  4. 
Qargasauibitft  paur.  und  Oargasaqibit&mSbitmya  11.  Giyatrlp^jftpaddbati  20. 
GlMtOMailigralM  tob  mbnenaaniil  1.  OodfnaTidlil  81.  OffthilSgluva  von 
Gt^eia,  mit  dem  KommeiiUr  yon  Malüri  und  dem  Ud&haraoa  von  VisTa- 
nStha  53.  Grahallgliara  von  n.HH(»^fi ,  mit  dorn  Kommentar  von  MtülRn  54. 
Cbandogtbnika  22.  J&t«kacandrik&  von  i^^iäkanätha  62.  Jätukatattva  vuu 
Mahidera  SS.  JftakapirUlte  von  Valdyantfha  64.  JaimlnTyMiltra  jy.  57.  Jy«. 
stbark^^janaoaistnti  23.  Jyoti|»«Mpgraha  65.  Jyotisaratnamälä  von  SrTpati,  mit 
^iatm  KoBincotar  Ton  tfiJifd«v»  66.  Jyanti^iq^va  vob  UmisaakarainUra  67. 
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TattvamuktlviüT  von  Nanda  Pa^dita  S4.  Tnntrasira  von  Kri^ninanda  88. 
KfitTjfi  Tr^rpftim  25.  Trikälasftindh\ Sprayoga  2ü.  Tryambakastotra  45.  Da^ 
karmapacidbati  27.  Devibhigavatapurina,  mit  dem  KommenLar  von  Nil«^ 
kanfh«  5.  DhatdffliifNifleaktiinti  88.  DbvajSdiprasnagana^  7A.  Kmp«<f' 
jayacaryü  von  Narapati.  Mit  dem  Kommentar  JayalaksmT  von  HanvHÜsH  86. 
NHvagrahHvidbSnapaddhati  29.  NSradasaaihitÄ  jy.  58.  NSsiketopäkhyäna  12. 
KityakariQapaddbati  30.  Paücadadl  von  Vidyiranya,  mit  dem  Kommeutar  von 
Bfmaklifn«  50.  PaSeapftk^T  68«  Mmakot«  68.  LAghvplTliarT  59.  Briha- 
tpRrSsarThorri'Jlstr.-L  (^0.  P^rvanasrJlddhavidhl  31.  Pitribhakti  vnn  .SrTdatta  33. 
Pu^y&bavicaua  aus  dem  Dftnakhanda  von  lieroftdri  33.  Prayogabhibkara  von 
Li^}i&«fikam  84.  PnubacSdftmavi  70.  Prainaprftklia  71.  Pnsnapradipa  von 
KKsInitlia  7S.  Praitiavalsnava  tob  ttddba  NfirijamtdlM  78.  Priya&dttendu- 
sekbara  von  K&iTnBtha  35.  Brihatstotraratnftkara  13.  BrabmavaiTarUpurSna  6. 
Bbagavadgltl,  mit  dem  Kommentar  von  Blmlutya  1.  Bbagavadgltimibitmya  1. 
Bbavi^yaparSna  7.  Bbigavatapuräna ,  mit  «ten  Kottmentir  von  ^Tdban- 
•vinlii  8.  Bhrigasütra  jy.  61.  Makarandavlvara^a  von  Divftkara,  and  (Jdi- 
harniia  von  VisvanStfin  55.  Makarandodäharana  von  VljvanStba  56  Manii- 
s^ajataka  von  Sam&raiiiiilia  74.  Mayuracitraka  von  VarShamibira  76.  Mahä- 
laksmTpfywM  85.  MbMdkHalnavIdU  46.  Mnh8rUtattva  von  KalaT»,  und 
DlpikS  von  seinPm  Sobn  Ganesa  76.  YantracintÄmani  von  Datnodara  87. 
Yavani^f^^l^<^  77-  Y^jnavalkyasambitft  51.  Kamaiacintämani  von  Cint&mani  78. 
Ramalanavaratna  von  Paramasukba  79.  Ramalfimfita  80.  VimanapurS^a  9. 
VästusSntipaddhati  36.  Vftstu^Sntipxmyogapaddhatl  von  Visvanitha  S7.  Viata- 
?ilnti]iraynp;,ipr\dflhati  von  VallabharRma  38.  VivSlbapaddbati  von  Rftmadatta, 
and  Kommentar  von  MibthürSma  39.  Vivihavfiudivana  von  KosavSrka,  mit 
•inem  Komnmitar  Ton  Oa^eAa  81.  VÜrakarmapraklia  Tiitoslitra  40.  Visnu- 
purina  mit  dem  Kommentar  von  Ratnagarbba  10.  Vratariya  von  Vüv&nftba  41. 
VratSrkft  von  Sankara  42.  KfityRiüyä  ."^änti  IS  ."inTitikrimalrikfira  44.  ^ftra- 
däülaka  vuu  Lakfmai^i&cirya,  mit  einem  Komm&utar  vuu  Mftdhava  89.  Siva- 
•aiphiti  yoga  58.  älvireana  45.  STgtnabodba  von  XÜTnItba  88.  SaqidhyE  46. 
Samarasära  von  RSmacandra,  mit  einem  Hlommantar  von  seinem  Bruder  Bha- 
ratft  90.  Sfimvats/irikaikoddistasrilddhaprayoc-a  47.  S5ray\'atrtprnkriyR  von 
Anubhütiüvarüpa  49.  Süktävali  14.  Slnjauka  83.  Haradlvuiua^ipi^ä  48. 
Hiyanaratna  T<m  Balabbadra  84. 


Digitized  by  Google 


97 


Zur  Exegese  und  Kiitik  der  rituellen  Sütras. 

Von 
W.  Calana. 

XXXTTT.  Zum  KandikasILtra. 

Eine  erneute  Untersuchnnsr  der  von  Bloomtield  /u  seiner  Ans- 
gabi*  nicht  benutzten  Münchener  Kansika  sütrahandschrit't  (vgl  diese 
Zeitöchrift  53,  S.  205)  hat  micli  in  iiioiner  A'ermutung  bestärkt, 
dass  der  Herausgeber  dieses  Textes  nicht  überall  mit  der  philo- 
logischen Akribie  gearbeitet  hat,  die  man  bei  der  Veröffentlichung 
eioes  derartigen  Textes  anzuwenden  hat  . 

1.  Aof  Gnmd  des  ZnsammenhaDges  und  des  Kommentars  z.  B. 
hatte  ich  Yermatet  (vgl.  diese  Zeitschr.  53,  S.  218),.  dass  die 
Stelle  9,  1  in  den  HSS.  so  lante:  ^  deca  mrgära^,  statt  wie 
Bloomfield  gedruckt  hat:  tad  eva  mryära^.  In  der  That  liest  nun 
die  Haug'sche  Handschrift,  die  ich  im  Verfolg  mit  H  andeute,  so 
wie  sich  erwarten  lies^t  t'tff  pJeota  devä  mrgärn^. 

2.  Da  Därila  zu  9,  y  citiert:  samh'prasufah  kurnfäm  bhavün 
itl  und  auch  H  so  liest,  ist  wahrscheinlich  das  Fehlen  des  kurU' 
tüfß  ein  Lapsus  calami. 

3.  Der  Zusammenhang  und  Därila's  Bemerkung  biilifii  mich 
schon  früher^)  auf  den  Gedanken  gebracht,  dass  statt  ainäti  in 
28, 1  Tielmelur  juhoH  in  den  HSB.  stehen  muss.  Wirklich  liest 
H  so.  ' 

4.  So  hatte  ich  vermutet      dass  statt  haähMtii  in  38,26 

von  den  HSS.  dhärayati  geboten  wird ,  wie  auch  H  bietet;  und 
zwischen  badhmälU  und  ahörayaii  ist  im  Kauäika-sQtra  der 

Üntei-schied  gross. 

r».  Da  das  Petersb.  Wörterbuch  für  30.  25  nicht  svayamdirne 
sondei  n  svaijainavadh-ne  giebt  und  H  ebenfalls  so  liest .  ist  dies 
wohl  die  riehtige  Lesart.  Oder  hat  Roth  die  Münchener  Hand- 
schrift für  seine  lexikographische  Arbeit  benutzt? 

6.  Zwischen  nilahhuabhyäip,  und  aakak^arji  (40,  9)  liest  H 
noch  BüirabhyaTp, ;  da  auch  48,  40  die  Stelle  m  i  t  e&brOibhyätn 


1)  Vgl.  die  Bemerkung  zu  der  Stolle  in  meiner  augenblicklich  noch  nicht 
^Uidestea  OboMtsmig  d«r  wtehtigpfeen  T«llo  des  KattÜka-fStnu 

Bd.  LIV.  7 
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gefinidoTi  wird  imä  dns  Wort  ebenfalls  in  H  steht,  ifit  es  vernmt* 
lieh  vom  Herausgeber  au  dieser  Stelle  vergessen. 

7.  Hinter  rnangali/äJU  (iS,  15)  hat  H  noch  l  ämyaW.  Uabeu 
wir  hier  eine  varia  lectio  oder  soll  das  Wort  in  den  Text? 

8.  Zu  48,  32  hat  H  apiJJiapya  bädhakena  sampi^a,  auch 
Dirila's  Kommentar  weist  anf  die  Anwesenheit  des  bädhakena. 
Tat  das  Wort  Ton  Bloomfleld  auch  hier  veigeasen? 

9.  Statt  wakitm  (54,6)  hietet  H  waktaiß,  ünd  so  ist 
natürlich  zu  lesen. 

10.  Da  U  ime  jirä  hietet  (71, 18),  ist  naäßva  natttrlich  nur 
Schreib-  oder  Druckfehler. 

11.  Dagegen  war  ich  im  Unrechte,  als  ich  in  dieser  Zeitschr. 
63,  S.  210  vermutrtp,  dass  die  h;u>«lschnl"tliche  Lesart  von  ^2,25 
bhüycLfnso  hhü}ffrs)na  ye  ca  no  biiüyaso  kürstCij)i  ra  .  .  .  laute.  H 
liest  bhüi/aso  Uiaydsma  ye  ca  no  bküyasah  kärstyäpi .  .  .  (das 
zweite  Mal  körstäpi).  Das  r  ielilt  also  doch  in  Bloomfield's 
kritischen  Bemerkungen.  Übrigens  glaube  ich  nicht,  dass  dadurch 
meine  L  c.  YOiigescblagene  Herstellung  dieser  Stelle  beanstandet  wurd. 

12.  Ob8(£o&  die  Haug'sche  Handschrift  nicht  viel  Neues  tu 
Tage  fördert,  gehört  sie  doch  zu  den  guten  Handschriften  und  bietet 
an  mancher  Stelle  die  nur  von  Bü  yertretene  Lesart,  so  z.  B. 
15,  10:  yam  na  (vgl.  meine  Bemerkung  in  dieser  Zeitschr.  53, 
S.  218).    Einige  der  wichtigen  Varianten  m?^ofen  hier  folgen. 

sa  tfU2)ta8ya  karnam  anumantraycUe  (10,  8). 
^kariCapuftjii  (10,  lf>). 
Jihväyänutsä^  (11,  lt>). 
praci  fya  (24.  21). 

pravrUiinta  vahaty  (34,  17);  dieser  Variaut  bestätigt  also  meine 
Konjektur  (vgl.  die  Bemerkung  zur  Übei-setzung) ,  dass  pracrtanU 
vaha'i  zu  lesen  sei. 

btdm  harahf  (34,  23),  also  wie  Ba  und  P. 

«a^iia^iiana^tnya^ar^aTi  (89, 15. 16),  vgl.  meine  Bemerkung 
zur  Übersetzung. 

väyuatah  (39,  20). 

tisthamil  (39,  27). 

^gühns  (asi/einau  (49,  7)  und 

dairyo  (S9.  1):  die  von  Bloomlield  aufgenommeneu  gskak 
und  daivyah  sind  wohl  nur  Druckfehler. 
avndadUa  (Ö7,  8). 

13.  Die  vom  Herausgeber  nicht  immer  richtig  angebrachte 
Scheidung  in  Satras,  die  schon  so  viele  Fehler  Terursacht,  hat  wohl 
auch  eine  falsche  Lesart,  die  yermutlich  nicht  einmal  in  den  H8S. 
war,  in  55,  10  in  den  textos  receptns  gebracht  Bloomfield  liest: 
ko  nämäsl  Hmgotra  ity  asäv  ib'  yathä  nämagoire  ^avaku  taiku 
prctbrüht.  Es  leuchtet  ein,  dass  prabrühi  falsch  ist.  Palftographisch 
zu  weit  liegt  aber  das  zu  erwartende  prabrüyOL  Man  hat  aber 
die  beiden  Sfltras  10  und  11  zusammenzurücken  und  das  so  ent- 
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standene  prabrühyäraejfam^  wie  auch  H  bietet,  ia  prabrOhya  \  10  j 
ärfeymn  aiifznlö«pn  nnd  alles  ist  in  Ordnung. 

14.  ÜagHiji'ii  M  heiiit   mir  72,  12  mehrere  SäUe  zu  enthalten. 
Der  Zusamnieahang  wü  d  deutlich,  Wenn  man  so  abteilt :   iine  jivä 
avidhaväh  sujämaya  iii  ^umbhyaJn  (sc.  ^iiijäl'Ji  prayacJiati ^  vgl. 
Sfitra  11)  I  ^emkamai  titragtigrah^  \  tä  adhyadhy  udadhana^ 
paricrtya  prayaickaii  |  12  |  . 
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The  Chronological  Canon  of  James  of  Edessa. 

(ZDMG.  53,  261  ff.) 

By 

.  E«  W.  Brooks* 

With  Dr.  Fraenkers  interestini:  and  instructive  notes  on  my 
text  of  tbe  Canon  of  James  of  Kdessa  (ZDMG.  53,  634 ff.)  I  am 

almost  complet^ly  in  accord  and  only  ask  to  make  some  remarks 
on  a  few  small  points  in  connexion  with  thcm.  With  rcgard  to 
lA'l^J  not  only  de  I  giadly  accept  Dr.  i^raenkel's  Interpretation  of 
the  Word,  bnt  T  ean  ?^"pply  another  instance  of  its  use.  In  the 
so-cailed  Zachariah  of  Mitylene  (Land,  Anecd.  Syr.  3,  p.  219,  1.  4) 

OCCUTS  the  phrase  ^20^  ^  000|  ^t^J  )^9jO)  where  in 

the  tnmslation  by  Dr.  Hamiltoii.  and  myself  Dr.  Hamilton  with 
my  concnrrence  proposed  to  snbstitate  ^^j^);  bnt  in  the  Ught  of 

Dr.  Fmenkers  note  I  now  nee  that  this  is  wroog,  and  that  the  word, 
as  in  James  of  Edessa,  represents  dui^tov^, 

As  to  fIjSxfi/,  I  neyer  thonght  that  any  others  than  widows 
in  the  ecclesiastical  sense  were  meant,  bnt  I  did  not  think  it 
necessary  to  state  the  fact  With  regard  to  jLov^Jho  I  shonld  have 

explained  thnt  I  d^^rived  tlie  Supplement  from  Michael,  who  lias 

mVj\)o  v^-^V/  ^  ^^^^  Word,  Castle 

gives  it,  though  withont  citing  any  authority. 

Passing  oa  to  the  Arabic  passage,  though  I  hav*-  dcarly  fiJlen 
into  blnnders  with  regard  to        and         Dr.  Fraonkel  has  mis- 

nnderstood  me  altogetber  in  supposing  that  I  thonght  the  persona 

qucstioned  to  be  James  and  Moses.  I  can  see  noW  that  a  reader 
might  ejisily  take  it  so,  but,  by  'them'  I  meant  the  natural  philo- 
sophers     Dr.  Fraenkel  however  falls  to  note  one  result  which 


1)  p.  171  note  2. 

S)  Sine«  writing  tbe  above  I  liftve  teen  the  tmnslatieti  of  Dr.  Ahrens, 

where  tho  ri^ht  intorprotatiou  U  given. 

31  Tills  might  hnxe  beon  iuferred  from  the  laci  thftt  I  wm  giriog  the 

passago  as  a  citation  trom  Jhuics. 


Digitized  by  Google 


Broekt,  The  Ckrcndogieal  Ccnum  af  Jörne»  of  Edma,  101 


follows  from  the  correct  Interpretation  of  tlie  passage,  and  tliat  is 
tbat  the  extract  does>  not  come  from  the  Chronide  of  James,  at 
all,  bat  from  some  woxk  on  natural  phenomena*),  possibly  the 
HexaemeroD,  though  T  cannot  find  it  in  the  text  of  M  Martin 
(Journ.  Asiat,  löb.s.  p.  426  ff.),  and  should  therefore  not  have  been 
included  in  my  pnblication  at  all.  This  was  indeed  sniro-ested  to 
me  by  M  Nau  belore  niy  article  appeared,  but  I  coulU  not  then 
reconcile  it  with  ^JJ/.  which  liiy  non-obsei*vance  of  the  fact  that 

introduces  the  oratio  recta  compelled  me  to  understand  in  a 

lorced  meaning. 

I  do  not  quite  understand  the  force  of  the  objection  to  my 

rendering  of  since  I  never  thonght  that  ^/ 

in  this  expression  did  anything  more  than  introduce  an  explanation 
of  an  unusual  word,  but,  as  the  English  'or',  and,  I  suppose,  the 
eqnivalents  in  all  other  langiiages,  ofton  have  the  aamc  meaning, 
I  saw  üo  rea-son  for  auv  but  a  literal  renderiiitr, 

Of  the  rest  of  Dr.  Fraenkel's  criticisms  some  are,  I  think, 
dae  to  ignorance  of  the  &ct  (which,  not  having  access  to  the  MS, 
he  (Hyold  not  know)  that  the  Arabic  Iffichael  is  written  in  a  stränge 
Syriac-Arabic  jargon  wbieh  is  not  recognised  by  dictionaries.  WhÜe 
engaged  apon  my  translation  of  *Zaebariah'  I  frequently  bad  occasion 
to  compare  long  documents  word  for  word  with  Michael,  and  con- 
stimtly  found  that  the  Syriac  word  was  simply  transferred  to  the 
Arabic  with  littl<»  regard  to  its  meaning  in  the  language  of  the 
Mohammedan  Arabs.  In  many  other  cases  also  Arabic  words  seemed 
to  be  nsefl  in  unnsu.il  senses.  This,  I  think,  reraoves  the  objection 

to    the   reiiderinj?  ol  )o\|\   and   exphiin«;  ..^i^ju-t ,  by   wbirlt  tiie 

translator  in  accordance  with  the  meunmg  of  the  Syriac  .^jtl 

m*»r<»ly  meant  'were  blown  nboiit'.  thongh  perhaps  I  should  have 
rendered  it  so  instead  of  using  the  idiomatic  'shot'. 

I  take  this  opportunity  of  stating  that  since  the  appearauce 
of  my  article  M  Nan  bas  called  my  attention  to  a  passage  in 
Michael,  which,  so  far  as  it  goes,  teils  against  the  identitication  of 

James  of  Edessn  and  James  )a**i-    Our  chronicle  distinctly 

assijjns  7  months  to  Jovian .  whereas  Michael,  whilo  stating  that 
some  authoritip'i  gave  him  7  months  or  1-  7'°.  says  that  James 
of  Edesba  assis^ned  him  a  füll  vear.  T  oannol  however  think  that 
this  is  any  thinu'  but  an  error  uu  the  pait  of  Michael 

I  am  glad  tliat  Dr.  Fraenkel  withdiaws  bis  objection  to  tbe 
Statement  aboat  the  Syiians  in  tbe  Chronicle  of  846,  which  I  cannot 


1)  Th«  rwrard  of  tiie  fket  H  of  eonrse  on  this  iatoipreUtion  qnito  dlstlnet 
from  the  citation  from  James  and  Moses  which  follows. 

2  N  >t  of  the  Arabic  translator,  for  M  Katt  saw  th«  paisag«  in  tbe  Syriao 

KS  at  i'arb. 
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but  think  was  somewhat  unreasonable.  I  do  not  howevw  tbink  it 
likely  that  the  Arabs  took  the  trouble  to  examine  the  assessment- 
lists:  more  probably  the  Syrians  fon)if^<i  a  separate  Community 
distinct  fiom  their  Greek  neighbours.  Sucli  wholesale  transferences 
ot"  population  were  coniiuun  in  these  times;  thus  we  have  a  *city 
of  the  Slavs'  by  Mt.  Tauros,  a  colony  of  Syrians  was  settled  in 
Thrace  by  Gonstantine  Kopronymos  ^) ,  and  the  people  of  Germani* 
keia  were  transferred  to  AI  BamlA  in  Palestine  the  Arabs 
not  to  mention  tbe  well-known  instance  of  the  Mardaites.  The  men 
bei«  mentioned  may  have  been  Mardaites ;  bat  more  probably  they 
were  Syrians  who  had  been  carried  off  during  the  Invasion  of 
Syria  in  690*).  I  of  course  withdraw  the  Suggestion  that  they 
may  have  been  in  the  districts  traversed  by  the  invaders  on  their 
march:  I  was  thinking  of  the  cclebrated  inroad  of  Maslama  in 
716  and  omitted  to  notice  that  the  chronicler  here  states  that  the 
Arubb  came  by  sea. 


1)  Tbeoph.  AM  6237. 

9)  TiMoph.  AH  6169.   The  mention  oT  All  Beal«  I  take  ftom  llldiael. 

For  other  such  transforenc©»  see  Tliooph.  AM  G183,  G247,  G254 

3)  Recorded  by  AI  Tabari  aiid  AI  Baladburi.  Tbb  of  course  does  not 
exclude  the  supposiüon  that  some  of  them  may  have  been  voluutary  refugees» 
who  woold  oatiurally  Join  tbe  exliting  SyrUn  eommunitief. 
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P  e  r  s  i  c  a. 

Von 

B.  ¥•  SUckelberg. 

L  Ksnbadän  Dil 

y>  ^tOiMl  Heisst  im  DaqlqTstäck      Schahname  eine  Feste 

in  welche  KOnig  GuS^p  seinen  Sohn  üsimndüir  einschliessen  lässt 
Die  Form  ganbadän  (in  dem  Vullers'schen  Lexikon  guinbadOin) 
Terdankt  ihren  Urspnuig  wohl  voiksetymologucher  Anlehnung  an 

np.  Jx^kjS  , Kuppel"  -).    Im  Folgenden  soll  der  Nachweis  versucht 

werden,  dass  hierfür  kanbadan  (für  eigentliches  *kanhandän)  zu 
lesen  ist 

'i'abarl  T.  p.  677,  Z..  11 — 12  berichtet,  Gustäsp  habe  den 
Isfandijar  in  einem  Schlosse  gefangen  gesetzt,  in  welchem  sich  ein 

Getiiugnis  für  Frauen  befand').   Dem  ai'abischeu  tL-JÜI  ^j**-*^ 

Tab  an  würde  ein  persisches  *\-finhan(1än  dt'i  oder  *du.e  han- 
bandun  entsprechen ,  welches  der  Dichter  in  kanbadan  verkünct 
hUtte ,  da  eine  Form  *kcmbandän  mit  drei  langen  Silben  in  das 
Metrum  des  Schahname  nicht  hinein  passte^)   Gebildet  ist  kcmban' 

1)  Im  BelMliiMB«      1550,  v.  956:  y  ^tJUdUT;  ibid.  Aiim.  q  (aMÜi  P) 

^O;  «benw  htt  p.  1B6S,  980:  y  ^.^tJuJl^,  wofHr  die  Vir.  das 
blftsse  (jikXiJ  •  ^.^^LXiiJ  haben.  Die  Stelle  p.  15C5,  v.  1194  —  welcbe  dem 
Daqig^  niebt  mebr  angebört  —  bat  ^\XiJS  y>. 

2)  Vgl.  d«a  Flur.  ^.^J^jJS  bei  £>agJ(jf7  flcbahname  p.  1498,  v.  60.  Über 
das  Wort  vgl.  Xöldoke,  Fers.  Stad.  Ii,  p.  41. 

4)  Äbnnehe  Verkürzungen  sind  ^jJ»»^  ffür  fartmrdm)  Fird.  156,  500; 

317,  35;  1105,  696;  ebenso  451,  295;  859,  1531  Air  guhuup.  Vgl. 

Hdld«ke,  das  inuxlseba  Matioiuaepo»  §  54. 
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dün  aus  *kan  (aw.  kanya-)^)  und  dem  Ortsuffix  ä«,  welches  zu 
pebl.  band  „(xef&Dgnis*'.  das  auch  als  armenisches  Lehnwort*)  in 
dieser  Bedeutung  nachweisbar  ist^  angetreten  wftre.  Vgl.  ^&äS 
^.fJJi»  m  Ankerplatz*  InNa^iri  Ghosran's  Sefemame  ed.  Schäfer 
p.  91,  Z.  7  Y.  o.  Kanhandän  Messe  somit  «Frauengefi&ngnis*  und 
entspräche  dem  «L«JÜt  ^^^^^  Tahari's.  dessen  wiederum 
mit  dem  jj  des  Schaimame  übereinstimmeu  würde. 

II.  Bemerkungen  2ur  Bustamsage. 

Firdausi  berichtet  (p.  339  ed.  VuIIits)  über  den  Kampf 
Rustanis  mit  einem  Drachen,  welcher  den  schlulenden  Helden  üUei  - 
falleu  wollte,  aber  von  dem  treuen  Ilosse  des  Kustam  daran  vtr- 
faindert  wurde.  Aus  dem  Schlafe  erwacht,  hegehrte . Bustam  von 
dem  Drachen  dessen  Namen  zu  erfahren,  worauf  Letzterer  erwidert 
(p.  841,  T.  397): 

V|>^.   Ji^)  ^  O^r^  '^J'^ 

Hierzu  füge  ich  Fr.  Kückert 's  Übersetzung  (Bd.  I,  p.  334): 
»Also  der  üble  Drach'  hob  an:  «Meinen  Klauen  entgeht  kein  Mann 
—  Hundert  Meilen  ins  Bund  ist  mein  Feld  —  Mein  Luftraum 
drüber  das  Himmelszelt  —  Kein  Adler  ftberfliegt  den  Baum  — 
Hernieder  schaut  kein  Stern  im  Traum/ 

Bückert  (ibid.  p.  874,  Anm.  399)  bemerkt  hierzu:  «Man 
könnte  eine  Lücke  vermuten,  da  1.  der  Drache  seinen  Namen  nicht 
nennt,  2.  /weimal  redend  eingeführt  wird.  Aber  die  Lücke  ist 
nicht  im  Text  de*;  Diebtors,  sonilem  in  seinem  Mythus.  Der  Drache 
nennt  sit  h  mit  FK-iss  nii  lit  ;  nach  <l»  tii  Mythns  kann  das  vielerlei 
Grüii'h'  liabtii ,  der  <irund  für  den  Diclitti-  aber  ist,  da*«!  »>r  mr 
keinei]  Namen  weiss*.  —  Nun  scheint  e>  aber,  da.ss  uns  an  andrer 
Stelle  doch  ein  Name  —  weim  auch  im  vorliegenden  Falle  kein 

Ij  (  her  weitero  Bilduugeo  huü  dem  äumiue  kan-  vgl.  Horn,  Neupers. 
Schriftsprachö  §  30,  2,  p   ß9:  «  H'4,  p.  176  und  181. 

'2)  Belege  Muht»  Lui  LI  ü  bschmanu,  Armenischo  Gramm.  I,  p.  117,  Nr.  101. 
Np.  ;^-Joo  „Sträfling,  Gefangner**  findet  »Ich  BnstinI,  ▼.' 941— 94S.  p.  184; 

p.  135,  V.  056;  II,  v.  15«,  p.  164  i,ed.  Graf;;  JwU  Gefiiugnb  auch  bei  Fird, 
p.  üd,  V.  486. 

8)  Firdosi*«  Konigtbach  (ScbalwRiiie).  tIborMtst  Ton  Fr.  Rfiokert  Aus 
dem  NMhlMS  h«na!kg«g.  von  E.  A.  Bayer  Buge  I^XIII.  Berlin,  Reiner  1890. 
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Eigenname  ^)  in  strengem  Sinne  —  des  erwähnten  Drachen  erhalten 
ist  und  zwar  in  einem  der  annenischen  Sendachreiben  des  G  r  i  g  o  r 

Magistros,  aus  denen  unf?  Chalathianz  in  der  WZKM.  X, 

p.  221 — 222  s.  no.  III  Auszüge  mitgeteilt  hat.  Dass  die  ron 
Mucjistros  angötuhrtH  Episode  der  obenerwähnten  des  Srhahminie 
entspriclit.  hat  schon  Chalulhiiin/  vermutet.  Der  armenisch«'  Text 

hat  i^t^j^qjbt  resp.  i^i.^^  als  Namen  des,  Drachen,  wotiir 

wir  i^Mj^fu^      np.  ^j»^yy>  «höllisch*  setzen  machten ;  vgl.  den 

Plmal  ^.^.^^.j  bei  NSsiri  Chosran  ed.  Schäfer  p.  36,  Z.  8  y.  o. 

Nun  passte  aber  ein  »ich  bin  der  höllische*  -)  mit  zwei 

Kürzen  nicht  in  das  Metrum  des  Schahnam^  hinein.   Hierfür  wäre 

nun  das  blasse*')  j^^K^y^  getreten,  welches  als  Heiwort  für  einen 

d^v  auch  son^^t  gebräuchlich  war,  z.  B.  Fird.  p.  410,  n.  445:  Wis 
ö  liumin  61,  ;  166,  13.  Dem  Veremaasse  wäre  durch  diese,  äusser- 
lieh  geringfügige,  Veränderung,  zwar  Genüge  geschehen,  allerdings 
auf  Kosten  des  eigentlichen  Sinnes  im  bezüglichen  Texte. 

In  demselben  Auszuge  ans  Grigor  Magistros  wird  berichtet, 
Spandiar  h&tte  versacht,  den  Berg  DiU^avaim  (für  Dumbikoand  » 
Dam&vamd)  auf  den  schlafenden  Bustam  zu  w&lzen.  Bustam  aber 
bfitte,  erwaclit ,  den  Spandiar  mit  der  Spitze  seines  Stiefels  fort- 
gestossen.  Nach  Firdausi  p.  1050  wälzte  Bahman,  Sohn  des 
läfandijär,  einen  Felsblock  auf  Bustam,  in  der  Absicht,  letzteren  zu 
töten  und  dadurch  den  Vater  vor  dem  Kampfe  mit  Rustnm  zu  be- 
wahren. Doch  Rustam  schiruderte  den  Block  mit  einem  Schlage  seiner 
Ferse  weit  tort^).  über  die  Verehrung  des  Riesen  Aapand^at  oder 
AsifaiulUu  bei  einem  türkischen  (?)  Volke  im  Nurden  defs  Kaukasus 
(nach  Moses  Kalaukatuatsi)  vgl.  diese  Zeitschr.  45,  p.  023, 
Anm.  5;  49,  p.  639,  und  Hübschmann,  Armen.  Gramm.  I,  p.  74, 


1)  sJü^  Lappen,  Lumpen,  zerlumpt  findet  sich  hei  'A^tär, 
Hantiq-uVT»r  ed.  Garcin  de  Tassj  p.  68,  t.  1770ff.;  ibid. 


1)  Vgl.  den  di»'U9yapSimkf  welcben  Sim  nach  dam  MtnShhirad  tötete 
(c.  27,  501,  was  West  p.  159  durch  „demoa  of  bewildennent^  flberMtit,  P«hL 
Texts  III.  p.  6.3  durch  „deludingt  dcinon". 

2)  8o  hatte  wohl  noch  FirdAUSi's  Vorlage,  das  iu  ueupersucber  Pro»« 
Torfa^te  ChodäinSme.    Vgl.  NSldeke,  das  iranisebe  Nadonalepos  g  16. 

3)  Vgl.  =  w^^^^  für  iia  Te.U  1738.  4260,  ZDMG. 
49,  p,  7S0.  ^1;^^  <^  455  und  Qelger,  Yätkir-i-Zarirln 
Asm.  0;  ^jXsS  (amondlart  ans  j^j^f )  Ar  ^jJU^  1668,  8019.  Indogann. 

Fotachf,  IV,  p.  160. 

d}-Ibid.     8715;       Köldaka,  Nattonalapoa  p.  40,  §  80. 


üTr.  171. 


IIL  Lexikalisches. 
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p,  108,  V.  2739  =  »jL^kÄ^  ijuj;  Fird.  p.  24,  v.  26:  jSy^My 
«in  Lumpen  gehfillt,  dsgl.  Buatmi  1.  lY,  v.  S64  p.  268'  (ed.  Graf); 

«Aij  xx-^.  ,eTn  zerhimptes  Kleid*  Oul.  1.  II,  c.  47,  p.  92  (Eastwick). 
Die  Grundbedeutung  des  Wortes  «Jvi-j  war  aber  vroM  ,h!lsslich*, 
dann  ,unfÖniilich,  ungeheuer"  und  wird  bei  Fird.  hiiufig  als  Bei- 
wort des  Elephanten  gebraueht ;  vgl.  p.  294,  v.  221;  p.  lOoO, 
V.  1190;  p.  1085,  v.  1269;  p.  1087,  v.  1816.  HierfHr  spricht 
auch  d«8  »nhenisebe  Lehnwort  J-mUtf.  in  J-uS»ifmt^m  »tlbel- 
riechend"  Eznik  (ed.  Vened.  1826)  L  H,  p.  114.  Z.  8  ?.  n.;  p.  186, 
10  v.o.;  ibid.  p.  142.5  ^tAt^tut^phni^lttlu  ,Übelthat".  Vgl. 
aber  bei  Moses  Ka|ankatuatsi  1.  II,  c.  11,  p.  106,  3,  ed. 
Em  in  ^uä»mmmkttftf^  «von  üblem  Aussehen*  und  ^uäam^^ 
»den  Bösen"  (dat  pL)  ihid.  c.  85,  p.  181. 

2.  Die  persischen  Lexikographen  föhren  ein  Wort       oder  'y*^, 

mit  der  Bedeutung  ,Lust,  Freude*  an*).  Ö u r ü rl 's  Wörterbuch ^ 
ftibrt  als  Beleg  einen  Rüdakivers  an,  wel9hen  ich  hersetze,  da  der* 
selbe  dem  Metram  (Bamal)  nach  aus  der  Kaläa  ö  Duma  des 
Rfldaki^  stammen  kann: 

,Mit  Freude  und  Lust  tummelt  sich  die  Gazeile  im  Feld,  wie 
Jemand,  der  trunken  ward.*  — 

Das  Wort  j^^i  glaube  ich  auch  bei  dem  arabischen  Geographen 
Ibn  -  al  -  F :i  k  1  h -al -Hamadänl  wiederzufinden.  Hier*)  wird 
berichtet,  die  Peiser  hätten  nach  dem  Tode  des  Dho^^ik  gesagt: 
j.  j  jJ  ■,.^\  «heute  (ist)  neue  Frende*.  Die  arabische  Übersetsong 

Avelelir  diesen  Au>s|)ruch  mit  dem  NaurozUige  —  an  welchem  die 
Tötung  des  Dhohhäk  stattgelundeu  biitte  —  in  Verbindung  bringt, 
giebt  den  Sinn  der  pei-siscben  Worte  ungenau  wieder*), 

1)  AsadT  (ed.  Horn,  Fol.  26  r)  hat  JsUü,  iamt>i-PaehrT  («4.  fiele- 

mann,  p.  51,  ?  •   ■  cjLi. 

.  2)  Mscr.  des  Lazarew'schen  lasütuts.  Vgl.  KaTa4ori  BHHn.  B  pyiOUHceß 
6a5jiOTeBi  .lanapeecsaro  VBCTETjTa  (ICocasa  1888)  p.  38*  Nr.  884.  Vg). 

dM  Verzeichnis  bei  Horn,  di«M  Zeittehrift  51,  p.  19,  Nr.  39. 

3)  Vgl.  Horn 's  Einloitun'r  rtir  Ati«i'«^"«  ilos  AsadT  p.  19  ff, 

4)  Conapendium  libri  KikiO-ul-Buld^in  ed.  dfe  Goojo  p,  278,  18. 

5)  JoA:>  J^^^  LJUäÄ^l  »da»  Schicksal  empfing  iqit  einem 
neuen  Tage". 
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3.  iip.  (gespr.  heU)  Floh ')  gehört  zu  balüÖl  kitak  kleines 
Insekt f  Laus.  Eidechse,  welches  Geiger,  Etymologie  des  Balüfi 
p.  28,  Nr.  199.  zu  avest.  ka^ta  (Tt.  8,  5)  stellt.  .J  usti  (Handb.) 
ülu^rsetzt  das  Avp^tiiwort  mit  ,Wurm",  Spiege  1,  Av.-Ühers.  III. 
p.  d4  mit  , Gewürm".  Ganz  anders  fasst  freilich  Dar mest^ter, 
le  Zend-Avesta  II,  p.  415  die  Stelle  auf.  An  der  betreffenden 
Avtstastille  sind  aber  doch  die  Insekten  (das  Ungeziefer)  als 
Schöpfung  des  bOsen  Geistes,  den' Menschen  nnd  dem  Yieh,  der 
guten  SchOpfoDg,  gegenübergestellt.  Jnsti,  knrd.  Gramm,  p.  57, 
§  28,  C.  stellt  hiemi  kard.  keteh  pnce  Jnsfi-Jaba  p.  852. 
Zum  Obergang  von  I  in  y  im  Peisiscben  YgL  Hübscbmann, 
Pers.  Stud.  p.  194;  Horn,  Np.  Scfariftsprsebe  p.  47. 

4.  Biriinl  (Chronologie  ed.  Sachau  p.  223,  Z.  2  v.  u.)  be- 
richtet von  einer  Form  des  persischen  Grnsses ,  welche  lautete : 

JUm^^^P  d.  h.  .lebe  tausend  Jahre*.  Auch  den  Königen  gegen- 
über ward  ein  gans  ähnlicher  Chnss  angewandt,  wie  ans  dem  Bericht 
des  Moses  Ea)ankataat8i  (ed.ISmin  L  II,  c.  18,  p.  115)  Aber 
die  Thronentsetsottg  des  CAofrm»  PanOtt  bervorgehi  Hietnach 
bitten  die  persischen  Meuterer  den  nenen  König  Kawäd  mit  dem 
Rufe:  ljr;,'rtisst,  persisch  ^.^b,^ 

,  ci  ^^i^  f  Uämtn  p,  122,  Z.  5  v.  o.;  vgl.  ibid.  p.  72,  11  u, 

246,  Z.  9  0.  Dies  spricht  nnsres  Ihrachtens  —  da  wir  es  hier 
doch  mit  einer  festen  ^oimel  zn  thnn  haben  —  duKir,  dass  Bäck  er  t 
imd  Salemann-iakoyski*)  Becht  haben,  wenn  sie  ^irdanst's 

^rju  in  ^^cji  emendieren  wollen,  nm  so  mehr,  da  ja  ui.jj\ 
Fird.  p.  :..s7,  v.  1175;  p.  1029  v.  1172  n.bm  rJo  iuyt  Fird. 
p.  599,  V.  1397:  p.  f>68,  v.  2560  —  in  du^en  Fallen  immer  als 
Anrede  ao  den  König  —  bezeugt  ist.  Horn,  Schriftüpr.  p.  145.  g  85. 

5.  o^AMfi.^;  Achuodow  fuhrt  in  seiner  Promotionsschrift ^ 
als  penische  Beseichnong  f&r  Plombsgo  enropaea  X.,  Bleiwnrz,  auch 


1)  Vgl.  SaaSjt  f  lladTqa  (Awgabe  mBombay  U75  d^H.)  p.  81,  Z.  6  r.  o^: 

^Weno  aodi  die  Lau  da  ist,  so  h&at  d«  ja  elnon  Nagol  —  Oieb  dem  Floh 
einen  Klaps,  wenn  er  in  die  Böhe  vpnatg.**  —  Vgl.  auch  'Aflir,  Mantiq-Ot' 
fair  (Tassy)  p.  69,  v.  17  HO  ff. 

2)  VgL  Horn,  Gmndris»  der  Np.  i:;tym.  p.  151,  Nr.  683  und  desselben 
ICettpertbch»  SelnrUbpiaelM  pu  92,  Aain.  1  wie  aaeh  dleee  Mticlir.  49,  p.  750. 

8)  Konaealar  nm  MgenaBateD  Uber  ftaadaaentoram  pharauMOleglae  im 
Aha  MsBMr  Mmralhq-Beti-Ali'el  HIrowi  (Oorpat  1898)  p.  9S;  t.  Kanaberl. 
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süMi^ji  an').    Nach  Schams-i-Fachrl's  pers.  Lexikon  (ed. 

Salemann,  p.  14,  Z.  2  v.  o.)  ist  vi^wm^^  «eine  Pflanze,  welche  maa 

den  Vierfusslern  giebt*.  Dasselbe  sagt  Sui-üri-)  in  seinem  per- 
sischen Wörterhuche  und  fögt  ddzu :  »und  es  ist  meistens  ein  Futter 

des  Esels  und  hat  eine  gelbe  Blüte  ^  ^  J^jJ^  j^-isi  3 

.    Hierzu  bemerkt  noch  der  Verfasser  des  Wörterbuches  **) 

e^-*^  jJUj:     \  3  ^  ^  lö  jJjU 

OvJA)  ^dU  oyi,  u^w^  ^  ^  Früh- 

lingskresse, deren  Geschmack  scharf  ist  und  man  kocht  sie  und 

isst  sie  und  wenn  sie  trocken  wird,  giebt  mau  sie  dem  Rinde*).* 

Nun  sagt  Ma.waffaq  (ed.  SeUgmann  p.  196,  7)  ^-^mmJ^^'  ^5/?^ 

ci^^-^i^jj       was  Ach  nn  (low  (die  pliannakologischen  Gnuidsätze 

des  Abu  Mansur  Muwati'aq  bin  Ali  Harawi  p.  109)  folcrendennnassen 
übcrsietzt :  ,Qan!\barI,  Pluiiibago  europaea,  Bleiwurz.  Alan  iienut  sie 
noch  Turbud  uud  Güregh*.  —  Für  ,Güregh*  möchten  wir  vor- 
schlagen, Oörghaat^)  zn  setzen,  etwa  «Wildeselfatter*.  Hieraas 
ei^She  sich  dann  für  barghaat  die  Etymologie  «Lammfatter".  Jasti 
hat  in  seinem  Glossar  zum  Bandehe&  p.  259  hierzu  pehl.  varäH 


1}  Ebeofo  hl  Asftdl*»  Warterboeh,  «d.  Horn  Fol.  S8r  46;  Ibid. 
FoL  10,  p.  la  •=  vu^wNHhfr^b.    Bei  QaswTnt,  Kosmofr.,  ed.  WflslMifeld  I, 

p.  2SS  ^JjJUÜ  —  (sie). 

%)  Nach  der  Handschrift  des  Lasarew*Mhen  Institatt  m  Ifo^Q.  Vgl. 
Rataion  warn  b  pynonBceR  6H6jiioTeKi  .laaapeBCKaro  HaenyTa  Boc- 
TOiHUXl  jlSUEOBl  p.  26.  Nr.  334  (Moskau  1888)  und  Salemann,  Mel.  As. 
IX,  p.  429.  631—535,  54li;  Nr.  67,  80:  Horn.  ZDMO.  51.  p.  ly,  Nr.  39. 

S)  Tgl.  hierzu  Säle  manu,  1.  c.  p.  454  tl'.  Da  das  Werk  mir  ebeo  nicht 
sagftnglieli  iat,  so  geb»  ich  den  Aoishk  nach  Surürt. 

4)  Weiter  eoU  v:>wiMCy  noch  die  grttne  Pllaiisendecfce  bedeoten,  welche 

sich  Uber  dem  Wasser  bildet  (Buaeln  VellyT,  SarurT),  in  welcher  die  Frösche 

UichcMi  f Ferhonpi-NJl^iri ;  vgl.  Salomann,  1.  c.  p.  564,  Nr.  152).  Täre  über- 
setzt Achundow  (Disü.j  p.  i<8  mit  „Winterlauch".  VgL  Sa'dl,  QtiU  III,  19, 
p.  108;  VIII,  75.  p.  218,  ed.  Eastwick;  p.  108  u.  288  ed.  Gladwln;  BlutKn, 
ed.  Graf  I,  v.  804,  p.  118.  Im  Hundehok  tätok  (iSrak)  64,6,  65,  19\  ttber- 
seUt  von  West,  P.  T.,  I»  108  mit  aalad, 

5)  IMe  Wörterbücher  fahren  an  eine  Form  suk/m^^  =  \s^»um&ji .  I3iie 
andere  Pflanze  ,,welcbe  der  Wildesel  mit  besondrer  Gier  frisst"  (Ferhengi«K&»iri) 

hcisst  LjT^ j.^  .  EM«  Pflanie  «oll »  arab.  sein,  Antaropogon  SehoenanÜiu» 

Bartgras.  Vgl.  Mttwaffaq  p.  21,  10;  Achundow  p.  13;  QazwTnl  1.  c 
I,  p.  271. 
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g>y<ttl]t ;  vgl.  West,  P.  T. ,  I,  p.  103.  Darnach  wäron  görghast 
und  baryhitsi  aualoge  Bildungoii  wie  aspast^  Luzeine.  welches 
Nöldeke  durch  .Pferdeiutter"  erklärt  hat,  ZDMG.  32,  p.  4ü« 
(Tabari -Übers,  p.  244,  Anm.  1;  Hehn,  KultiirpÜ."  p.  398). 

Nun  wäre  ja  asjmst  und  varast  (varäst)  entsprechend  *ghöra3t 
und  ^bariLsi  /u  erwarten;  doch   kann  das  c  hier  auf  altes  ein 

im  Neupers.  erstorbenes  »Suffix,  zurückgehen.  Vgl.  Horn.  Nenp. 
Schrift.sprache  §  30,  2,  p.  69;  §  103,  b,  p.  169:  ln4,  '.i,  p.  176, 
uud  Gi-undr.  d.  neop.  Etym.  p.  49.  Nr.  211.  Andiei-seits  aber  ist 
zu  bemerken,  dai>s  auch  sonst  im  Persischen  zwischen  r  und  folgen- 
den Vokal  ein  ^  tritt,  sei  es  nun  erst  auf  dem  Boden  des  Ken- 

persischen  oder  auf  (jrund  alter  dialektischer  Verschiedenheiten 
Wir  meinen  hier  den  persischen  Kamen  des  Basilknknates  — 
aocfa  «duftendes  Kiaat*  im  Allgemeinen  schon  imPehlewx,  nach 
West,  P.  T.,  1}  p.  101  , aromatte  herb*  — ,  welcher  im  Pehlewi 
etwa  sparam,  spram^  aach  iä(h)8prem  (pizend)  gelautet  hat*). 
Sowohl  Muwaffaq  vne  Qazwlnl  haben,  soweit  ich  sehen  kann, 
die  nnsem  Pehlewitexten  entsprechende  Form  ohne.  ^  (vielleicht  die 

gelehrt-archaistische  Form?):  Tgl.  ^Ju^\  j^yt  Feldmjrte  Mnwaffaq 

p.  12,  7  Y.  u,;  ^Jij^fij^  Muwaffaq  p.  162,  8  v.  o.;  Qazwlnl  I, 

p.  284, 10  y.  u.;  0jJuJjSi  Mnwaffaq  p.  255,  Z.  5  o.  ^  kleines 
Basilikum.  ^^xm\^y''  ^  Mu  waffaq  57,  1.  ^j^\jyi,^S  Qazwinl  I, 
p.  290,  4  T.  0.  SS  Partheniam  Achundow  p.  32,  28.  Dagegen 
findet  sich  bei  Wis  ö  Rfimin       p.  20,  2     u.  ;  hei 

Näsiri  Chosruu,  Sefername,  ed.  S c h e f  e  i  im  Text  p.  50,  Z.  8  v.  o. 
und  p.  51,  Z.  5  V.  o.  =  ^ ; » r, ^ ,  was  der  Herausgeber  p.  147  mit 
«plantes  odoriförantes*  tibersetzt.  Vgl.  ibidem  im  Text  p.  51, 
Z.  4  T.  n.  ftf'jffm  «Lä  =  kleines  Basilikum  (s.  oben). 

Im  AnscUnss  hieran  seien  noch  einige  Verse  aus  dem  DiwSn 
des  Nä§iri  Chosrau  angeführt^)  p.  68,  4  y.  n.: 


1)  Vgl.  zend.  Mäwru  mm  il^tn.  Margu  Hfibtehin«nn,  P«n.  Stnd. 

248,  §  140. 

2)  Zu  deu  Pehlewi-  uud  biemu«  entlehnten  armeaischen  Formen  vgl. 
Httbachmann,  Armen.  Gnunm.  I,  p.  177,  Nr.  SS4;  p.  SOS,  Nr.  468.  In 

dor  MhiüchiradaxlBgabe  Posliotan  Sanjana  c.  7,  1.',  p.  20  li>so  uh  bödi 
'fM'ji  KparamnhTn  „Duft  dor  wohlriechenden  Krauter*  (oder  „Basilienkräuter"). 
Vgl.  Lagarde,  Gesammelte  Abhandl.  p.  69,  Mr.  16G. 

8)  Zu  Veeebten  Ut  die  In  demselben  Kpo»  vorkommend«  Form  ij^^j^ 

Bettler  p.  8S6,  6.  Horn,  Grondriss  p.  124,  Nr.  669,  Bfibtebmann,  Pm«. 
Stod.  p.  62. 

4)  Nneb  der  im  Jehre  1811  d.  H.  Uüiogr:ii>hi<>rten  Atisgabe.  Das  Metrum 
let  ^  j^:         1  I  w  —  ^  )  w--.   Im  ersten  Ualbverte  des  ersten  Beii 
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JJÜ  \SjS'  sXj\  L^T  ^  ifi^J» 


«in  der  Hand  des  Königs  sind  diese  Pflanaen  0  eine  kösüiehe  Duft- 
pflanze, vor  dem  Esel  sind  jene  wie  Gras  (eitel)  NaLiiing'.  Wonn 
du,  o  Sohn,  eine  DuftpÜanze  wirst  an  Weisheit,  so  erwühlt^n  dicii 
jene,  welche  über  uns  die  Herrscher  «^irid  •*  Als  Beispiel  iÜr  die 
Form  in  Nä§iri  Chosrau's  Diwau  p.  130,  Z.  8  v.  0.  diene 

folgender  Vers'^). 


o 

„ein  wunderbarer  Baum  ist  der  Mensch  —  dessen  Frucht  bald 
Stachel^  und  Gift,  bald  Süssigkeit  und  Zucker  ist.  Des  einen 
Blatt  ist,  eine  Dnftpflanze  und  sein  Ast  eine  Quitte  ^)  (sc.  Qnitten- 
ast)  —  des  andern  Blatt  ist  ein  Skoipion  und  da:  Ast  eine 
Xianzette.* 


hftl  dl«  Aucgftlw  lXat^u..^;  ,  trat  Ich  lueb  SurürT  in  ft^jff^  emtadier«.  £• 

ist  —  wie  U0I1  S  u  r  ü  r  i  angiebt  ^  alio  eaparag^  ^  «1  1«mii.  Im  swdtMi 
Belt  bt  mparaghgham  zu  lesen. 

Ij  Dür  Dichter  vergleicht  hier  die  rri  u;/«Mi  mit  dea  Menschen. 

2)  Dfis  Mptrura  ist  ( uuvorküntte*)  »wJ^-ä^  . 

8)  Die  AuAgabo  Imt  ^i-AJ.    Nebeu  ji-j   vjire  Jh  auch  aconttmn 

gut  denkbar,  doch  spricht  hier  m.  E.  neben  graphischen  Bedenken  schon  die 

AUiter»tion  mit  (j<^  für  eine  Emendation  in  ^JiJ^, 

4)  Die  Qttitte  galt  den  Penern  als  edle  Frodit.    Tfl.  Fird.  p.  1111, 
V.  804    Vtükrs  .    Nöldeke,  Tsbarl  p.  367.    I9«oh  heut»  lOU  die  Quitte 

den  einandor  Glück  wünschenden  Persorfranen  nach  Achundow,  Pias.  p.  81, 
Nr.  23b  ^s.  o.)  „als  Sjmbul  der  Verherrlichung"  dienen.  Hierzu  rgi.  Hehn, 
1.  e.  p.  241. 
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Zmn  christlich  paiüstuubchen  EvangeUar. 

Von 

Frau  Praetoriag* 

Lagarde  hat  Mittheüungen  IV,  340  die  ihm  „bis  heute  uu- 
Terstandlieh  gebliebenen  Worte*  Jqdo;-jo  oiNo,  die  so  vielen 
Abschnitten  des  christlich  palästinischen  Evangeliars  voraufgehen, 
Termutnngswelse  einem  griecbisehen  iv  a'St^  lutiga  gleicbgesetxt 
nnd  hat  an  diese  Yermntozig  dann  weitere  Folgerungen  über  die 
Entstehimg  des  vorliegenden  Evangeliars  angeknüpft  —  Soviel  ich 
sehe,  hat  seitdem  niemand  über  ^eses  JfiDO^*d  Oih^O  und  über 
Lagarde's  Yermntangen  gehandelt. 

Das  Stadium  frflhmittelgriechischer*)  Evangeliare  (die  als  Vor- 
lage des  christlieh  paUstinischen  anzusehen  sind)  Migt  mir,  dass 
JfiDOVJO  Oihwid  vielmehr  Übersetzung  ist  von  xcm^^  hidinp* 
Durch  diese  Worte  wird  der  folgende  Abschnitt  in  Zusammenhang 
gesetzt  mit  denjenigen  Tage,  für  den  die  Lektion  desselben  be- 
stimmt ist,  wif  mir  ><  In  int.  als  ob  an  dem  betreffenden  Tag  einst 
das  in  dem  folgenden  Abschnitte  erwähnte  Ereignis  geschehen  sei, 
der  betreffende  Tag  mithin  sein  Gedenktag  sei.  Der  betreffende 
Tag  selber  ist  am  Rande  genannt-).  Oft  p^eniv_'  werden  in  den 
^rriechischen  Evangeliareii  diesem  einfü}i]'»'nden  rw  YMiqa  ixtlvu)  zu 
hebe  die  Anlangsworte  des  Evangelientextes  leicht  ahsjeändert.  So 
Joh.  TTT,  22 — TV,  1  (Handschrift  der  kgl.  IMbliothek  zu  Berlin  ms. 
graec.  ^uai  t.  44,  fol.  7  b)  tu  y.atQw  iKehm  [bezüglich  auf  das  am  oberen 
Bande  stehende  aa{ßßuza))  zfig  duauvt^ai^ov]  rik^tv  6  *Ir)<iovg  xtX. 
Im  Evangelium  heisst  es  dagegen  finä  xenfta  ^X9tv  6  ^Ljaovg  xrA. ; 
aber  da  sich  jutit  tet&xa  mit  kuiq^  i*eCvv>  nicht  vertilgt,  so  ist 
etsteres  fortgelassen.  Im  palästinischen  Evangeliar  ist  es  dagegen 
trotz  des  JfiDO^JD  Ofh^id  geblieben  oder  wieder  hergestellt  (s.  Lewis- 
(Hbson  3. 10  vorletzte  Zeile).  Ebenso  Joh.  H,  1—11  (ms.  fol.  9—10) 
Tfl»  %€U(f^  htflv^  Y^ifutg  iyiveto  h  Kttvä  «rA.,  während  das  paUteti- 


1)  In  dem  nnne  wie  bei  O.  Fleischer.  Neomen-Studien.  I.  Gdff. 

2)  Also  t'f^rnd»»  50  wio  in  den  SvTiftxjirifn  ffst  Tag  und  M>met  engefShrt 
wirc^  und  daou  d«r  Text  einsetzt  ,,An  die»eiu  läge  starb  u.  s.  ir." 
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nische  Evaiigeliar  wiedenim,  trotx  des  )fY>c;-  o  OifeuD.  doch  auch 
die  dem  griechischen  Anfange  xal  t»)  tfintj  )]af(j«  entsprechenden 
Wrirtc  aufweist  (Lewis-Gibson  S.  12).  Icli  führe  schliesslich  noch 
au  Joh.  II,  12 — 25  (ms.  fol.  6 — 7)  rw  naifjm  ixili'b}  t^k^^^iv  6  ^ItiOovg 
iig  KuTttQvaovfi  xtI.  ,  während  der  Text  im  Evangelium  beginnt 
ficr«  Toifto  lunißri  eis  KoTttQvaovfi.  Man  vergleidie  hienn  Lewis« 
Oifasoii  S.  9  nnten. 

.  Ich  verwdse  noch  auf  H.  Gerbert,  De  canta  et  miisica  saera 
II,  tab.  1.  4.  5  :  Stibas,  specimina  palaeographica ,  Tafel  2  u.  3; 
Wattenbach,  Srhrifttafehl  zur  Qeschichte  der  griechischen  Schrift, 
Tafel  8  u.  14;  Montfaucon,  palaeographia  graeca  S.  234;  Thibaut 
in  Byz.  Zeiisclir  VIII,  Tafel  2:  Granx  et  Martin,  Fac^simil^  de 
manuscrits  grecs  d'Espagne,  plauche  1  n^  1.  ^ 
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an  Festtagen. 


Nach  der  Zerstörung  des  Tempels  und  dem  Aufhören  des 
Opferdienstes  bildete  die  Synagoge  für  die  in  der  Welt  zerstreut 
lebenden  Juden  den  Mittelpunkt  des  religiösen  Lebens.  Hier  ver- 
sammelten sie  sich  besonders  an  den  Sabbathen  und  Festtagen  zum 
Gebet«  und  zur  Erbauung.  Bei  diesen  Versammlungen  war  es 
jedoch  nicht  sowohl  das  Gebet  als  \'ielmehr  die  Vorlesung  und 
die  Übersetzung  in  die  Landessprache  der  für  die  einzelnen  Tage 
bestimmten  Thoraabschnitte,  welche  die  erste  und  wichtigste  Stelle 
einnahm.  Um  diese  konzentrierte  sich  fast  der  ganze  Gottesdienst, 
denn  sie  bildete  ja  hauptsächlich  an  den  Festen  gewissermassen 
die  Quelle  für  alle  die  geschichtlichen  Erinnerungen,  die  sich  an 
die  betreffenden  Tage  knüpften. 

Es  ist  daher  kein  Wunder,  wenn  im  Laufe  der  Zeit  diejenigen 
Männer,  welche  damit  betraut  waren,  den  jeweiligen  Bibelabschnitt 
zu  übersetzen ,  diese  ihre  Übersetzung  durch  mannigfache  zmueist 
der  Haggada  entlehnte  Zusätze  zu  erweitern  und  zu  illustrieren 
pflegten.  So  haben  wir  uns  die  Entstehung  jener,  teils  in  Prosa, 
teils  in  Poesie  abgefassten  Introduktionen  in  aramäischer  Sprache 
(nT^non)  zu  denken ,  von  denen  bereits  Zunz  in  seiner  Litteratur- 
geschichte  der  synagogalen  Poesie  (Berlin  1865)  eine  grosse  Anzahl 
erwähnt  hat.  Eine  zusammenfassende  Veröffentlichung  derselben 
hat  bis  jetzt  noch  nicht  stattgefunden,  nur  einzelne  Stücke  sind  in 
mehreren  weiter  zu  erwähnenden  Schriften  zum  Abdrucke  gelangt. 

Im  Folgenden  sollen  nun  sämtliche  mir  bekannt  gewordene 
Piöcen  aufgezählt  und,  soweit  dies  noch  nicht  geschehen  ist,  ver- 
öffentlicht werden.  Die  meisten  derselben  habe  ich  aus  den  in 
Parma  befindlichen  Machzorhandschriften  kopiert,  andere  habe  ich 
mir  in  München,  Breslau,  Oxford  und  Paris  abschreiben  lassen. 

An  dieser  Stelle  möchte  ich  daher  besonders  Herni  Prof. 
L.  Modona,  Bibliothekar  in  Parma,  der  mich  in  zuvorkommendster 
Weise  unterstützt  hat,  wie  auch  den  Herren  Rabbiner  Dr.  Ehrentreu 
in  München,  Rabb.  Dr.  J.  Wiener,  früher  im  Rabbinerseminar  in 


Von 


Rabb.  Dr.  X.  Ginsbuf^er. 


Bd.  LIV. 
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Breslau.  Steuning  in  Oxfor«!.  Antol)!  und  Ernesi  Uiusburger  in  Paris 
meinen  verbindlichsten  Dank  aussprechen. 

Ich  lasse  nun  zunächst  die  für  den  siebenten  Pesachtag  be- 
stunmteii  Introduktionen  hier  folgen. 

T.  Der  1T1  «liesem  Tage  vorzulesende  Pentateuchabschnitt  ist 
bekanntlicli  Exodus  XIII,  17  bis  XV.  26  inclusive.  Die  erste  von 
Zunz  1.  c.  pag.  21  sub  Nr.  6  erwähnte  Introduktion  ist  das  mit 
nr'?c  nbc  id  mm  anfangende  und  mit  c^Stab  '^lair'^i  endigende 
Stück.  Allein  es  ist  dies  keine  eigentliche  Introduktion,  sondern 
eine  durch  haggadisehe  Znsfttze  erweiterte  Überaetzimg  za  Ex. 
Xm,  17.  Ausser  in  den  von  Zunz  erwtthnten  Pentateadtansgaben 
findet  sich  dieselbe  jetzt  auch  gedruckt  im  Macbzor  Titr^  und  in 
meinem  Fragmententhargnm. 

II.  Zu  Exodus  XIII.  21  erwälint  Zunz  1.  c.  pac».  469  eino  mit 
NPlTn  n*»«  beginnende  und  von  AleYr  ben  Eiasai  ,  auch 
genannt  Melr  Lombard,  der  Darschan  (um  1200 — 1220)  verfasste 
Introduktion.   Dieselbe  findet  sich  in  cod.  de  Roes!  736  (2887) 
und  lautet  folgendennassen: 

«72^23  mn 
Vd:c  jimwp  ■'na 

Vrni  'pinn  «nbr 

»naini  «r^b  "pnat 
«mal  ••^:3b  Ksyap 

»•jp-rc  «ÄiiTi  «b-'au 
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III,  In  demselben  cod.  findet  sich  auch  die  von  Zunz  1.  c 
pag.  177  erwilhnte  und  von  Jekathiel  b.  Joseph  verfassta  Introduktion 
m  Ezod.  Xin,  22,  welche  folgenden  Wortlaut  hat: 

Kwai  »an  «o-'pn  vnnb» 
finr«  bDT  -iKO  bDn  ib  trr'ma;! 
jnitrn  inVica  D'häiä  v-^in 

«"nysrs  ''bima  ««"»npi  «r-ion 
«ip  iinb  a-'an  iw  nwb  rrnwta 
tmyiof  msa'^an  ^rtpt»a  iinb  am 

j<n\r^^n'Kb  »n-n«       ria  iirtb 
N^n'i:b  ^ban":  n^oi  «r-^a  •»b-»-»t273 
^  «na-job  b-ia-«  «ba  ■}''«:DttT  ■j-'sspa 
Kipyiv^b       fiib  vbr»  nia-ino 
^«ico  ai  yam  yasr»  ^oen 
in©  iirwy  »nrDO  lÄ'^aon-'«  •)p«D 

ne^'iss  »IT«-!!«  "»a^ic  •'biap 

»tn©i«a     ba  «^«la  w  ^ir-'a  na« 
^fiilttam-^fitb  iin»i»a  b'»ap5i  fa^a  mnn 

Kiü^?23i  bpnn        v^'^  ^^"^ 

vnrro  nia^a  yrr^  vwta  n*ai 
«no^o  baa  yba»  i^ba  ^piasin 
«wna  'iin''ba'«n  nyan«  np*«  m«^ 

1)  Vgl.  MechllthA  a.  Jalqat  cor  Stalle. 

2)  Jalqut  239  mich  ^lochUtha. 
i)  TföifQoi  oder  TttQav. 

4)  M).  8»bb.  88  a.  . 

8» 
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 ö 

«i'tp^  «ravtsa  »•»y»  yo'^it 
»Ttap  tin'»iTOa  «an*»'«!  «ebr 

£<-lE^02  wSL^biS  £<üpir.-}  i<T3T«p 

«*V''»Äb  jn-^n»  «nb"»  nwb« 
»*i'«eoi  ntr»  Sjw«  ^b^ 
»ip  p  nawrai  b^nm  awna 

j»'T«in  -»ny  «b 

lY.  Za  Bxodas  XIV,  SO  oder  nach  mehreren  Ausgabi  ii  za 
£x.  XIV,  21  geliurt  das  ma*?:  b-'T-'N  beginnende  alphabetische  Zwie- 
gespräch zwischen  Moses  und  dem  Meere.  fZnnz  1.  c.  pag.  21  Xr.  8.) 
Dasselbe  ist  ausser  in  verschiedenen  PenUteuchausgaben  auch  im 
Macbzor  Vitry  und  in  meinem  Fraginenteiitbarcriim  abgedruckt. 
Auch  habe  ich  es  in  mebreren  Mncbzoibaudschril'ten  mit  yielen 
aber  zumeist  doch  nur  unbedeutenden  Varianten  gefunden. 

V.  Zu  Ezodas  XV,  1  bezw.  zum  Meeresgesange  überhaupt 
gehört  die  von  dem  bekannten  MeHr  ben  Tsaac  gedichtete  Intro- 
duktion: «^2232"!  ^:ia»  (Zunz  1.  c.  pag.  150  Nr.  22.)  Ich  habe 
dieselbe  aus  cod,  de  fiossi  736  (2887)  kopiert  und  lasse  sie  hier 
folgen; 

V'^^ia-j  «^»aT  7:1a« 
Vip  -»wa  •'la 

y^^iu  pp  p^bi 

V"^'^©  Ättbran  "»aiRbi 
p^imw»  mnb  y^m"^ 
V'i'ipw)  ib  ^aian 

V3?n  «bi  "»"nn-» 
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(Joel  4,  2)         '^kt'  mo 
■         '•ttwb  ^-Offl»  . 

om»!  o^n»» 

V''-''r>  ■'tyn^ 
V'*50b  nar-ÄT  »«■•'i 

TT«»  «Vi  ipw 

V"*-"^  -»-iinoi  ^^m^ 
V"*o»n  «ip«3  obusn^ 

^'»•'ban»  oby  rrnns» 
l^-b^rtttT  v-''^^'^^  T*p2Dnä 

Anch  dieses  Stück  ist  seinem  Inhalte  nach  aus  Mechiltha  sect^ 
BeschallAch  entlehnt. 

VL  Von  demselben  Dichter  haben  wir  eine  zweite  Einleitong^ 
zum  Meeresgesange,  die  sich  eben&Us  in  cod.  de  Bossi  736  (2887) 
findet.  Sie  beginnt  mit  den  Worten  v^tp^^  nbtl.  Di» 
von  Znnz  erwähnte  Überschrift  rr:  -»riD  ib^N  "lun  n^^i73  'n  mo'' 
hat  unser  Cod.  nicht.  Auch  dieses  Stück  findet  sich  fast  wörtlich 
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in  der  Mechiltha  zur  Schiiah,  die  au  einer  Stelle  sogar  ausdrücklich 
citiert  wird, 

tmam  rrrm  nao  luo  ^ndovia 

NT'nD  rr-b  e^Vpi  nsbö  «o-icn  n-^bi 
«T'ao  »nb''2a  lab  nN^  usnc  «bn 

an-^a  la  a»bp*«n  «obab  bna 
«TOn  i^bp»  "«nxMp  b»  ^mt 

'  «ts^ai  ^WT»         i*»!  «»'sn 

»"jwn-'K  «b  «in  «n^csn  «"r^n*' 
«*inm  »ani  emawn  »V»bs 

K^Ttas  n'iü''^:::)  ^'Cinc'^  ^^^-a^ca 
KIT"«  n^3?n2m  rr-n^sn  »"»n  n«-ao 
«*iw  •»amca  rr^inv  «•»n  etD-^n» 
»l^a»  Kral  «nroD  n'»w  «^apn© 
••snn  arm  t|oa 

Nir:3b  m  "»BbÄb  Dnn?2  '^mn-'nn 
«nnn  b"«öa  «bi  T>n  rr^nn^n«  b'»aiö 
ixnü  ^"«wb  »b  n^BW  nn  t|ipn 
vnim  D-'pnö  war«  •♦b'»«  yxb 
»i-'D"»rfT  «725m  -pia*!  isn  «in  «r« 
«^^33n  r!?i3t;n3  n^wain  yy^  rr^np*"' 
fiin*>tt«  nnbob-i         nasa  D'^oS 
»lav  •'Wa')  •'pj'n  "»bo  owä 
«laiob       Dieb  tmsa  n^b  lan^ 

«*n«  bDn  rw  P)ipn  *|?3t3  i^"^ 

«naia  «*ia  -»b  «np  ■'b  ^«a«  *)o»  naa 
»iaT»Kb  an  b«»ba  n'vi'"Ma«  enp* 
tnai  ^«b»a  «»^  by  «Tn* 

1)  Ägypten. 
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K*ico  no?3  nPD  «ro-'b  »2^27: 
«ncoa  pz^^bpr»  bÄiO"«  bs  bap 

tnan  ^:nv>b- yi^m-'bsnw 

finciioa  n-nw^ib  bcD**»  b-'ap 
enD»  ^^io92»b  wwb  nw  Vioa 
»iiMiT  «nb'''»»D  Bi:p-JiD  ^banw 

«mn:  b»-iCT  n-'-tD  Nin  n«  -^-ik 
finTsa-^oi  ^nn-onra  '^•»''■mx'j  "lOCTib 
(«•jÄ«b  piDttb  «"banTi  in^'^^b) 

Kiwrb  «n30  »wi  *ob 

Nittsn^K  c:r2T  {tno^tt  ^cV-nb 
»npyn-'cb  Nb  bbs  naab  N^n  Kb">E6 
«•ip''y  inpijsb  Jtmiab»  nwnoi 
Knaan^n  unso  tt"«»«»!  K9nwa 
iroiai  yn«  •»□•«m  vobpi  y^bo  "Ob 
K*io''"'n7:T  NT-«iQn  Nrbw  «in  N::a 
im"»©  Äin  naa  nia»  T«a 

Vn.  Eine  weitere  Introduktion  zum  Meeresgesange  erwftlmt  Zuuz 
irn  Nachtrag  zur  synagogalen  Poesie  (Berlin  1867)  pag.  50  aus  cocL 
Mönchen  88.  Herr  Rabbiner  Dr.  H.  Ehrentreu  hatte  die  Güte 
mir  eine  Abschrift  dieses  Gedichtes  zu  üben^enden. 

Schon  Bacher  hat  die  Vennntuiig  ansLresprochen ,  dass  unser 
Piut  von  demselben  Verfasser  herrühre  wie  die  von  ihm  in  der 
MGWJ.  XXII,  223  veröffentlicht«  und  ebenfalls  mit  ^^riD  npcx 
beginnende  Haftara-inirüduktion.  Diese  \  ermutung  wird  aber  zur 
Gewissheit,  wenn  man  beide  Texte  mit  einander  vergleicht ;  dieselben 
and  nftmlich  bis  auf  einige  wenige  Varianten  ToUkommen  identisch. 
Der  leichteren  Übersicht  wegen  gebe  ich  den  Text  des  cod.  Hünchen 
gans  nnd  notiere  die  Varianten. 

»■»"•vr?  uy  «■•a-ia'^  pamöia  * 

1)  •'-17:1. 
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K^^pinna  *)pw  TT» 
^tD»  vüsnn  y^ish 
«^TO  -»b  ^Tnaow  yoh  «)[!.  n«:]  nem 

^);fifnco  ai  «23-1  nffl73  n^öT 

Vm  Zu  Exod.  XV,  2  erwalmt  Znnz  (Lg.  i»ag.  21  Nr.  7) 
eine  mit  "^cpin  beginnende  Introduktion.  Diese  habe  ich  sowohl 
in  cod.  de  Rossi  736  (2887)  wie  auch  in  cod.  de  Rossi  61  (3132) 
gefunden,  mit  dem  einen  Unterschiede,  daes  sie  im  ei'steren  wirklich 

mit  "itp-^n  beginnt,  im  letzteren  dagegen  mit  n^nSTtJ'^t^  TD  mm 
und  mit  '-Ol  ^cpir  schliesst  Diese  letztere  Rezension  möge  hier 
folgen: 

Mp'»i«  tjOTT  «mn  UFa  tr»-)Ä»a  bm«^  ^»  vr^ntr»  nim 

»rrmp  »fi^pn  fcm'V'M  v^^pn  ^nw  «nbn  prrby  ito 

^»•T'Tsb  iiTÄ  ^)[!]«'^3-2n  lon  i2t  Tim-'T  n-iw  «-^2  bD  K-i2n73  br 
pn-'nbin  "jTst  ••ow  mn  na  paj  nn  nn  b«na3''T  »nsm  «nnsa  "jinn-« 
ÄÄ«b»»  ^wna^j  pnm  idd  iwaa  ipa«i  yam.  ytbm  «bpn  ipw 
ynty  rpT^a  awi  nw  spobm  rrn^  "nowj  ?iw  ^n«  mn 
yvi^m  lim      «abn         vm  yan  mm        «*m  "pa  v:a«t 

mm  ipp-in  y>^12»'^  üihd  "(inmc  -jinbiD  innoi  t»^"''*  ''"'^  «"''bba 
p-ua«  pmtb  ib  mm  rp-m"»)5a       'n  [i]«"»»!»  ba  b'»m  paoin 
tma'^wffns')  vmain  «nbn  ms-'nawM  pb»  tum      bturm'^  ^sa 

In  cod.  786  stehen  zneist  die  Worte  ^cpin^pi-icb,  worauf 
mit  iTayn«*»  W  fortgefahren  wird  bis       Hin  y'^tsan, 

IX.  Zu  Exodus  XV,  3  gehört  die  ran«  anfangende 

Erweiterung,  über  welche  ausser  Zunz  (Lg.  pag.  21  Nr.  9)  mein 
Fragmententhargum  s.  St  n.  MGWJ.  39,  194  fg.  zu  yeigkiebfln 
ist.   Ausserdem  ist  dieselbe  im  Machzor  Vitry  abgedrqckt 


1)  «^a"n.  t)  ^löp  Wp  p.  •^löipuanp};  in  noMna 

T«zto  miiM  man  daher  wohl  ^11S3*ipmOa  {xog^lühqcctoqoi)  U§m, 

8)  ^^w^,     4)  Txn*     6)  «■•'«Tna«     e)  rt»3»     7)  pnaonn. 

8)  Die  beiden  leteton  Teno  fehlen  dort 

9)  Gedacht  ist  an  Hebamme. 
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X.  Zu  Exodus  XY,  4  habe  ich  eine  von  Zunz  nicht  erwähnte 
Introduktion  im  cod.  de  Rossi  61  (31-32)  gefunden.  Merkwürdiger- 
weise trägt  dieselbe  die  Über-jf^^  hnft  ls^^eVn  ,  obwohl  sie  in  Prosa 
abgefas^t  i?>t,  nnd  daher  von  nlpliabetischer  Reihenfolge  der  einzelnen 
Sätze  keine  Kede  sein  kann.    Das  Stück  lautet: 

ItD^©  :^Tna  m»  btsn  «nsTaa  iinbo^  w  m  ia«n  '♦t 

"•rw  TD  n'»T«i  0'»i'^  onp  «absD  ■'So  «nnna  '•mwrp  «rT«-!«  ipea 
^m  w  wa-^n  jinb«  rrb  *flain  nr-.»  onp  rw»  umii  »bpti  p 
nriB  rrb  ■i»«  t^namaa  ^urtp  iinb©^  nn»  m  -^Taip 
b'spb  nr-sD  n^^üT  «nn  nraa  «im«  Nnj'j;^  wp  niTm  "jyD  b^i 
ir«-)  -»mn'»  nn  -»Naa  «n«  iinb  nw«  rtyic  onp  Tinbis  in«T  «"»önn 
••moTp  ^inbD^i  rr«y  n"»  lawn  -»n  yrvp  tv»  na*'»  •»«wan  «inb«  -«b 
HnrnM  onp  p  ^mp  «n»  "pn  rrb  iiwn  jr«in  snanfta 
K^byro  ^laip  n^ayn^  «nr«"!«  v^^n  ^inb  iwi  '^y-jna-i 
K:m"i3  «in  'j:nn  b-^bTa»  pni  «■'^:72'»o  vb-i<  n^b  m««-;  K^is-.n 
rT^?:N  rr-'b  n«{t  n:^*iD  D"ip  nt3^  npni  rscic  mp  nr^ic  "iä-^öt 
rp3»  n"  na^n  •»n  'jwnp  ^n*«  la"»»  ^ina^Ji  «nb»  n«»  n"»b  i»«  ^b 
aoo  ^'•b  nan  nnao  nn  nan»  rrb  «le«  «-oTaa  ^morcp  pnbr»i 
rrn  yoibai«  was  nn»  rrb  rrn^aa  ys  rrsoa  n w  'n 
^mnp  ■jan-'i  «in'''ii  n^:iu)T3®^  o^cb«  tjb«  ms»  n-^b  -iT5k  -^nb^b 

n-'b  nyiD  n^b  -icä  •pin  «o-'-iaa  ']n'»  «na  «im  iina«T  «0"«iaa 
*n  ni  -j-^Tn  »ma  m  w  'nina  äskt  ^nna  «»bya  »Tp»i  «ana 

inawa  m:«  mb  bin«*»      :fT^  mb 

Diese  Introduktion  ist  fast  die  wörtliche  aramäische  Übersetzung 
doflr  auch  fm  Jalqat  Kr.  176  enthaLtencoi  und  aas  nai 
yrmr\  «ntlehnten  Erzfiblnng.  Der  zweite  Teil  von  *t  *ia«n  an 
ftUt  dort 

W.  Auch  zu  Exodus  XV,  9  habe  ich  in  mehrereu  Machzor- 
handschriften  zu  Parma  eine  von  Zunz  nicht  erwähnte  Introduktion 
gefanden.  Ich  gebe  dieselbe  nach  cod.  de  Rossi  61  (3132)  wieder. 

naD-i»  Tio««  a-«i« 
»ana*w»  »:i  «a^na 
»aip  «na^a 
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•»•»T»  mnn  v:o         ]rö«3  "i^"»«  "Jin 

Nimia  iirr-by  nstiü 
^inn^'>v««i  ■»TO*»^  •»man» 

■pnr?:  lÄ^'b»   a*''}»  iia«  . 

na»^  erw«  mnnn  ^im'^iäid 

y»-iDa  Tcp  rr^'^na: 

lin'va»  ba  »banb 

»a-ip  •psr:'  T'ny 
Vcoin  Mb  V"»        wasa  n*«  ^wam  na  ("p») 
wa^i  «3^m  «ai^  i!9  yw  -»Tn^b 

ns-inin  bw*!«"  rxrr\  rwfa  Tie« 
qon^  ans 
(Ps,  80, 2)  ny-^cin  c^mnsn  ao-» 

Auch  dieses  Stück  trägt  die  Überschrift  2*'acbN.  Seinem 
Inhalte  nach  schliesst  es  sich  im  Allgemeinen  an  Mechütha  zur 
Stelle  an. 

XTT-  Zn  Exodus  XV,  11  findet  sich  in  mehreren  Handschriften 
eben&Us  eine  von  Znnz  nicht  ervvlihnte  Introduktion.  Ich  gebe 
dieselbe  wiedenim  nach  cod.  de  Kossi  61  (3132). 

n«a  na«  «an:  «^*i«  imia  i«a 

n'iija  "t?:«  «m-^sa  N-ia^a  ^nna 
«"ORba  x^m         «nw  n-'r-^a  «aby  n-^biai 

n«a  ia«  n«Tipa  -mn  Tmia  yxa 
«^a«bB  v^fls«   «öanai  »»icsa       n-^ay  «im 
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n«»       v^nn  «atD  imis  i«« 

N-Dö<b?3  -p-iT:«  cabn?3  m:p3  oaib  np-rs 

«•»Miba  VT»»    -jn^  ««lav  «biDi  TTav  vaw 

ncr  ^7:t<  a^bwN^5<3  :]-pn    "^miD  i»'J3 
«"•attbn  v^'SÄ       D'«b«a  ips  -0  o^ibna  -{»ab 

Dass  aoeh  die  Engel  beim  Durchzog  durch  das  Meer  Gott  ein 
Loblied  gesQDgen  haben,  wird  Exodus  rabha  seet  28  berichtet 
Im  Übrigen  zeigt  dieses  Stück  manche  Ähnlichkeit  mit  dem  Piut 
(Inn  nn«,  der  nach  deutschem  Ritus  am  N^iyahn-  und  Versöhnungs- 
tage  fiblich  ist. 

XUI.  Zu  Exodur,  XV,  18  erwilhnt  Znnz  (T.g.  ijag.  21  Nr.  10) 
eine  mit  pb-'b  yni«  beginnende  Introduktion,  über  welche  noch 
M6WJ.  89,  194  fg.  zu  vergleichen  ist  Der  Wortlaut  derselben 
findet  sich  ausser  im  Machzor  Vitiy  auch  in  meinem  Fragmenten- 
tiiargnm« 

XIV.  Eine  andere  viel  kürzere  und  von  Zunz  nicht  erwähnte 
Fassung  findet  sich  in  iiielu-eren  Machzorhandschriften  in  Parma. 
Hier  möge  die  in  cod.  de  üossi  61  (3132)  enthaltene  folgen: 

ym  na  'n  Kniabwi  V\o  ^b  um  n«*»  tro  btn«^  "»ia  pi«« 
VW»  iinr©  »ny«  na  er^bba  •♦:-*a  'jrfiiaai        nTn«'»»iB  -^sa 
"•in  n-'b-'m  Y'^n  «nb^b  n^n-obn  «in        'j-"^,72«i  «ihd  "jinbia 

iyr:h9  -»abj^b 


1)  cod.  de  Bosd  4S0  (3008)  liest  M^OlOpfita,  gemeint  ist  wohl  dfjSvaaop: 
Abgrund. 
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XV,  Endlich  findet  sich  in  denselben  Handschriften  noch 
folgendes  von  Zunz  ebenfalls  niclit  citierte  Schlussstück  (nach  cod. 
d0  BoBsi  61,  8182). 

V»b:^  •'»bjb  «a-ib:^  ri-^pn"?  «ai  nT-'aa  ib»*»  'n  nT-»  iiobp  rr«b'»*«na  «-»ji 

^bip  'n        ••n  ucm  yiVK^  rnbbp 
•^bn  'n  fr»nis  pm«  n-^bn  ivwo  rrb  nn» 
^•»öb:^  -»abyb  »rby  q-ipn"»  rrn-^aa  'y^nn      n^i-'oa  -»ib  rr^nD  nno 

*^bö  'n  "n^wi  r!"»m33  min-» 
•^ba  Vi  ■j-»»b3f  ob:^       naöO'«  mdo 
'iDi  nwaa  ^ibty«     ^biat  ^syiv«  rnn  iwjü 
■jfb»  'n  p  rt'»b  mi3t  wm  v^tm  -^bia 
•^bT:  'n  ^bPD3  «np  n^niD  "pn«  rr^b 
'nDT  n'^n-'M  ■^ibia''  'n  na  ••rn  obyb  rr^b'^bs 
^bn  'n  rrna»       8t»t»i  »ip*» 
*|ba  'n  t)OT»      n^manm  rrnia^D 
'■»Dl  nwaa  "pb»^     nwnna  mpn  t»»»  «nn 
"jbTS      ni:«!  n-b-^bs  n-c:--  n^b  --it 
'n  rr'Bpina  n^obpi  n-b  cp  o^-ictti 
'•Ol  M"»p^M  7»bt3"»  'n        *wb:^bi  vi  nnbj^b  »in 

4 

^ba  'n  Mpi«  •»'in  by  um  *)ow»« 


1  j  Ich  vermute,  dass  der  Diebtür  an  DIIIN  =  »21  (Pseudu-Jonathau 
TO  Exod.  18,  1}  gedacht  bat;  vielleicht  bt  jedoch  p»^:^^»  iß^tog)  su  lesen. 

2)  Natürlich  du  griech.  &qx^S' 

3)  Cod.  de  linü  804  (S786)  UmI  D*l»^nn9:e».  Oedadit  bt  «I 
d«i  Midr.  Kolieletli  1,  B  gebrmttebto  m^^SIDt»,  dM  mm  troU  am  beatan  dnreli 
griech.  int9vv»  und  s^vvog  (Bichtor)  arklirt. 


Digitizeci  by  Google 


125 


Anmerkungen  zur  iranisclien  Namenkunde. 

Vqn 

Der  49.  Band  dieser  Zeitschrift  (1895)  enthält  im  vierten 
Hefte  je  einen  Anflsatz  von  Harqnart  und  Jnsti  Beiträge  zur 
Geschichte  und  Sage  von  Eran*  und  «Miscellen  zur  iranischen 
Namenkunde*),  in  denen  anf  iranische  Eigennamen  bezügliche  Fragen 
erörtert  werden.  In  meiner  erst  1897  verDffentUchtä  InangniBl- 
dissertation  (,T)ie  iranischen  Eigennamen  in  den  Achämeniden- 
inschriften* ,  Königsberg)  habe  ich  auf  diese  beiden  Aufsätze  noch 
nicht  Bezug  genommen;  es  sei  mir  gestattet,  dies  nachträglich  za 
thtiTi  lind  zu  erklllron,  dass  meine  Dissertation,  soweit  sie  veröffentliclit 
worden  ist,  bereits  abgeschlossen  wai-.  als  «las  vierte  Heft  erscliien. 
Im  Mai  1896  ist  die  Dissertation  der  j)hilos(ii)isclu'ii  Fakultät  ein- 
gereicht worden,  und  bis  dahin  waren  mir  die  Aufsatze  entgangen. 
Aus  Griindeii.  die  hier  nicht  interessieren,  ist  dann  die  Arl>eit  lange 
Zeit  i)i  anderer  Hand  gewesen,  eine  Militärübung  und  längere 
Arbeitsunfähigkeit  verkürzten  mir  die  Frist  zudem  derart,  dass  ich 
es  Torzog,  Jnsti's  Iranisches  Namenbach  noch  mögliehst  zn  yerwerten 
nnd  durch  tieferes  Eindringen  in  die  elamisehen  Texte  die  Grnmd- 
lagen  der  Lesungen  sicherer  zu  stellen.  Ich  bitte  daher  nm  Nachsicht. 
Die  folgenden  Anmerkongen  sollten  in  einem  längeren  Aufsätze  in 
dieser  Zeitschrift  nntergcbrncht  werden;  da  ich  aber  inzwischen 
Anlass  hatte  denselben  in  Kuhns  Zeitschrift  zu  yeröifentliehen .  so 
möge  hier  nur  das  Raum  finden ,  was  sich  auf  die  obigen  beiden 
Aufsätze  bezieht,  und  zwar  nach  den  Seiten  der  Aufsätze  geordnet. 

S.  634  bezweifelt  Marquart  die  Richtigkeit  der  Lesung 
MISPATH2  in  der  Gotarzesinschrift  von  Bfstttn.  Der  Käme  findet 
sich  aber  als  Mitrafa,  Mitrdtu(m)  in  den  von  Stri-smaier  heraus- 
gegebenen Darei OS -Texten  (N.  509  und  274).  Es  ist  also  wenigstens 
an  der  ^amensform  kein  Anstoss  zu  nehmen. 

S.  G68  sagt  Marquart:  »Es  scheint  mir  indessen,  dass  in  dieser 
Frage  {famah  oder  franah?)  die  historischen  Thatsachen  bisher 
nicht  zu  ihrem  Rechte  gekommen  sind*.  Das  geschieht  aber  auch 
bei  Marquart  nicht,  denn  er  lAsst  die  ältesten  Selireibungen  dieeea 
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Namenbestandteiis  einfach  weg.  nümlich  die  in  den  assyrischen 
KeiHnseliiiften.  {Säirpama^  J^j/ama,  Pmmxiai^i)  ^  Pamiuitti, 
Atuirpamu^),  deren  Zusammenstellung  mit  famah  zum  Teil  schon 
seit  recht  langer  Zeit  erfolg  ist.) 

Aber  auch  in  der  Bagistaii-Tnsphrift  selher  ist  farna  zu  lesen, 
wie  die  elaniische  Schreibung  Mintapama  zur  Genüge  zeicft.  Auch 
in  ba])ylonischcr  Schreibung  scheint  der  Name  als  Muiidaparna 
Torzukommen  (Oppert:  Documents  juridiques  S.  285).  Nur  der 
gänzlichen  YeniachUtaBigung  dar  Paralleltexte  aeitens  der  indo- 
germanischen Sprachyergleidier,  die  nach  Efymologien  Buchten,  bevor 
die  Lesnng  der  Texte  feststand,  haben  wir  das  «Wind(a)fr(a)ni(h)* 
zo  -verdanken.  Wenn  die  Griechen  erst  7^vi}$,  dann  sp&ter  aber 
tptQVYig  haben,  so  ist  dies  wohl  daraus  zu  erklären,  dass  bei  näherer 
Bekanntschaft  mit  den  Persern  allmählich  die  richtigere  Form  die 
alte  Volksetymologie  {<pqiviq)  crspt/t-  Ob  es  jemals  eine  Pomn 
frrmah  rjegeben  habe,  scheint  mir  trotz  (Pfyavtrrarrjg  und  Ba^arpQavjjg 
(Vozda-famä?)  recht  zweifelhaft.  Wer  aber  lykische  Schreibungen 
heranzieht,  darf  die  assyrischen  nicht  iintfi-sfhlag-t^ii.  Zudem  eenücrt 
wohl  der  Hinweis  auf  das  häutige  Vurkoamien  d.  i.  lykischen  Stammes 
in'Tma,  um  zu  zeigen,  dass  auf  die  lykische  Schreibung  sich  nichts 
aufbauen  lässt. 

Den  „analogen  Lautwandel  im  Dialekt  von  biwend"  hat  Andreas 
stets  angeführt  und  betont,  dass  dieser  Dialekt  die  Fortsetzung  des 
nlt«n  rersepolitiuiischen  darstellt.  Als  Beispiele  führte  er  mir  an  : 
fälän  (xvaftan)  und  fäm  (xyatam). 

Willy  Foy  [Kubus  Zeitschrift  35,  S.  5  (I897)j  ist  bereits 
Marquart  gegenüber  wieder  für  fcemä  eingetreten  und  betont,  dass 
Vindafarna  der  Name  eines  Meders  ist:  «also  ward  anch  im 
Medischen  iran.  hv  über  xr  za  f.  Zweifellos  ist  die  Thatsache  m 
beachten,  aber  die  Schlnssfolgemng  ist  nicht  sicher  genng.  Einer- 
seits kommt  der  Name  in  einer  von  Persern  verfiissten  Inschrift 
vor  nnd  war  übersetzungsfUhig,  weil  etymologisch  verstanden,  dann 
aber  ist  es  sehr  wahrscheinlich,  dass  in  den  Madai  auch  persische 
Familien  und  ganze  Stftmme  aufgegangen  sind,  die  gar  wohl  an 
ihren  alten  Namensformen  festhalten  konnt»^i' .  wie  vielleicht  über- 
haupt an  ihrer  Sprache.  Schon  Fl  m  jI  liat  in  seinem  ,(Jyrus  und 
Herodot*  anf  die  engen  Beziehungen  der  Perser  zum  Norden 
aulmeiksam  gemacht.  Ihm  folgte  Marijuart  in  seinen  Assynaka 
fS.  t')42f.).  oime  Floigl  zu  erwähnen.  Er  sieht  in  den  rarsua  die 
l'arsu,  und  das  hat  wieder  Rost  aufgenomiuen ,  olme  Marquai-t  zu 
nennen  (Untersuchnngen  S.  75,  MVAG.  1897,  2);  ich  glaube 
behaupten  zu  dürfen,  dass  Bost  dabei  unabhängig  von  Marqnart 
'  war,  wie  dieser  wahrscheinlich  auch  von  Floigl,  was  jedenfalls  der 
Sache  nichts  schaden  wird.  Die  in  asfltyrischen  Texten  überlieferten 


1)  Von  Mar4uart  citieit:  Die  Assyriaka  des  Ktei>ia«  S.  t)37. 
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Namen  mit  pama  könnten  also  auch  den  Parsua  angehl^ren,  was 
der  Parsua-Hypothese,  die  auch  ich  unabhängig  von  Marquart  und 
Rost  vertrete,  zur  Stütze  gereichen  könnte.  Aach  Marqnart  dürfte 
wohl  bereits  fama  lesen. 

S.  671  «XS^Sr^S*  ist  ein  Beweis  dafür,  dass  iranisches  c  bereite 
wie  i  gesprochen  ward ;  nur  dieses  wird  also  durch  das  griechische 

I  r^nsn-edriickt.  (VgL  meine  Dissertation  9.  87  und  Foy,  KZ.  35 
(1897)  a  60  f.  sowie  Grundriss  der  iran.  Phil.  I,  2  S.  423.)  Dazu 
stimmen  die  babylonischen  Schreibungen  mit  6,  nicht  mit  s(=  h). 

Marqnart  spricht  nicht  deutlich  ans,  ob  er  die  ganze  Stelle 
Xenoph.  Hellenika  II,  1,  9  für  ktesianisch  hält,  oder  nur  die  Naraens- 

form  JcQEtcciog.  Ich  überschaue  zur  Zeit  nicht,  ob  die  Stell«?  bereit^; 
für  Ktesias  in  .A.iispnich  genommen  worden  ist,  will  aber  wenigst»'ns 
benit-rken  ,  dass  ich  sclion  1893  Herrn  Prof.  Kühl  gt»genül)cr  (lies'e 
-Ansicht  ausgesprochen  habe,  und  zwar  mit  dem  Hinweise  auf  jene 
Nanienform.  Bevor  mir  aber  diese  aufgefallen  war,  hatte  mich 
bereits  der  Inliall.  eine  Skandulgeschichte ,  wie  un  i'hotios-Ktesias 
mehrere  stehen,  auf  diese  Zusammenstellung  gebracht.  Vielleicht 
liegt  hier,  wie  in  einigen  Stellen  in  Plutaxehs  Artoxerxes,  onver- 
künter  Ktesiastext  vor. 

Zum  Aufsätze  Ton  Justi: 

8.  6S2  stellt  Jnsti  eine  nene  iran.  Wusel  «glftnzen* 
•of,  die  er  in  Jjf^aßtyvn^  nnd  Bagdbigna,  in  D&Hctaa  nnd  Saüktaa 
findet.  Der  Ansäte  scheint  mir  das  Richtige  zu  treffen.  Es  lag 
aber  sehr  nahe,  an  das  auch  Josti  bekannte  ^i^t«Qebirge  zu 

erinnern,  in  dem  man  den  Demavend  sieht,  und  das  gar  wohl  das 
»glänzende*  bedeuten  könnte.  Leider  hat  aber  Justi  das  reich- 
haltige Material  iranischer  EicfennamoTi  aus  Keilschrifttexten  in  nicht 
genügendem  Maasse  verwendet.  Tu  K  liler-Peiser :  Aus  dem  babyl. 
Kechtsleben  Bd.  II,  S.  67  ist  —  jedem  Nicht -Assyriologen  zugänglich 
—  ein  ^irta-büpiu  erwähnt  (als  liei>itzer);  allerdings  wird  er  als 
Liainier  bezeichnet,  was  aber  den  ii  aniscbeu  Ursprung  seines  Namens 
mcbt  unwahrscheinlicher  macht  In  rnrid  ist  die  Epenthese  zu 
beachten.  Ans  dem  40.  Jahre  eines  ArtakSassn-^^ra^f^li^s  (I  oder  II  ?) 
wird  ein  Migni  genannt.  (Grotefend:  Zeitschrift  für  die  Ennde 
des  Morgenlandes  1839.)  Der  Sohn  des  Mannes  heisst  ^tt-mvm-^ 
(möglicherweise  als  Nwmga  zu  deuten).  Im  selben  Texte  wird  ein 
JSa-ga-da-du  erwähnt  nnd  ein  Name,  der  wohl  Ar-di-tuk'ka  za 
lesen  ist  (mit  q  fftr  k). 

Jnsti's  Deutnng  von  Arbu-palee  scheint  mir  sehr  unsicher, 
,<irÄ'  wird  wohly  wie  in  Arbaku  von  Amasia  in  der  ^Mederliste" 
auf  älteres  arpa  zurückgelien,  wie  es  in  Arpäe  (vgl*  meinen  Artikel 
«Kyaxares'  in  0.  L.  Z.  1899,  Sp.  140),  Aqncar]q,  AQTtayog,  Agno^aig 
vorliegt,  wie  wohl  auch  in  Ak(paaccTr,g  (\'^\.  Aldak^atsn  für  Ar- 
takUtsn).   Bei  der  Erwähnung  von  Arbaku  iUUt  auf,  dass  Justi 
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Wincklere  Ausgabe  der  Sargontexte  nicht  benutzt  hat  (von  1889), 
in  deren  erstem  Bande  ein  Verzeichnis  der  Eigennamen  iu  Um- 
schrift ,  also  jedem  zugänglich ,  gegeben  ist.  Dieses  Werk  fehlt 
denn  auch  unter  den  Abkürzungen  der  Büchertit-el,  ebenso  fehlen 
daselbst  Wincklers  »Untersuchungen"  (ebenfalls  1889),  in  denen 
<S.  118  f.)  wie  auch  in  Delitzsch  ,Sx)rache  der  EoBBUer*  die  Meder^ 
liste  wiedergegeben  ist  So  ist  denn  Jnsti's  Artikel  Knninuni  sa 
streichen,  desgleichen  anter  Waitak  die  Nummer  2.  Wie  die 
Schreibung  der  »Mederliste*  zeigt  (A-n-sr-'pa-ar-nn  »  AwarfamOy 
U-ar^xa-an  s  Wansana,  beide  richtig  bei  Justi!),  wird  wa  nicht 
durch  ina  ausgedrückt  (das  thun  die  Babylon ier!),  also  ist 
Ma-a^-da-ku ,  Ma-as-dak-ku  =  Maxdaka.  Statt  .dak**  schreibt 
Wincklers  Textausgabe  ,ta*,  d.  h.  einen  KeU  weniger.  Das  würde 
an  die  neuelaraische  Schreibung  Masta  für  Mazda  erinnern.  (Vgl. 
zum  Ganzen:  Rost:  Untersuchungen  S.  III.)  Dass  übrißrens  z 
mindestens  in  gewis.sen  Mundarten  noch  als  (für  ])  zu  fasseri  ist. 
bodarf  wohl  kaum  mehr  eines  Beweises.  Ein  Naiiie,  den  man  h'i^,- 
her  unwillkürlich  MaMntim  las,  ist  dia-ch  Winckler  als  Bartatua- 
Il^or(y\}vrig  erwiesen  worden  (Fürscliimgen,  I.  Reihe  S.  448). 

S.  G88.  Die  debir- trage  ist  wohl  ?nni  durch  die  bereits  bei 
Horn  angekündigte  Erklärung  Jensens  erledigt;  das  Wort  ist  elamisch. 

684.  Dass  die  Griechen  a  für  hu  geschrieben  haben  sollten, 
wäre  freilich  verwunderlich,  aber  vielleicht  a  (cc)  für  IIa?  Dass 
in  manchen  Mundnrten  anlautendes  H  schwand,  darf  für  sicher 
gelten,  ebenso,  dass  anlautendes  u  zu  a  „herabgedrückt*  ward. 
Die  Gleichstellung  der  Namen  Atoöoc  und  Hutausa  dürfte  beizu- 
behalten srin ,  nicht  minder  die  von  l'arusaspa  mit  n^i,aörTrji. 
Dass  die  Griccben  auch  in  H'fo;»/^  ein  |  füi-  s  schieiben,  haben 
wir  bereits  erwähnt;  dass  ein  i/t*(>(t;)|o;ffjtijj  zu  IlQa^aanrjg  um- 
gestellt ward,  machen  die  zahlreichen  Namen  mit  U^u^,  ili^l 
verstftndHch. 

S.  686.  Dass  die  Griechen  den  Laut  j  durch  d  wiedergeijt'beu 
hätten  —  statt  durch  ^  —  kann  ich  nicht  glauben.  Es  wii*d 
wohl  schon  im  rersischen  ein  d  vorgelegen  haben.  Nicht  einmal 
griechisches  x  für  iranisches  £  scheint  mir  so  sicher.  Die  Schreibung 
TetOTiijs  scheint  mir  sehr  fraglich;  man  hat  auf  Grund  derselben 
in  den  Keilschriftexten  ein  a  einfügen  su  sollen  geglaubt:  ohne 
jeden  Anhalt  in  den  Übersetzungen!  T^aamg  darf  wohl 
sicher  für  verschrieben  gelten.  Könnte  Herodot,  die  einnge  Quelle 
für  diese  Namen,  ein  TB  geschrieben  oder  geschrieben  gefunden 
haben?  Was  Teuipa'')  will,  wissen  wir  nicht;  der  Name  kann 
leicht  irgendwie  unter  dem  Einflus5?c  von  Tehtp  entstanden  sein. 
Die  gewöhnliche  Wiedeigabe  eines  iranischen  5  ist  die  durch 

1  .Tusti  sclircibt  i  fUr  e  wegou  der  gewöüuUcben  Wiedergabe  durdi  U 
die  üich  iil»o  uicht  empöchlt! 
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zum  Beispiel  ^(yn:aOn^g  =  AspaJina ,  2^xr^«i  =  §ku5a  (ASkusai, 
Bkusai).  Df^n  Griechen  aber  darf  man  wohl  auch  zutrauen,  dass 
sie  für  ffiToi:\  aTt]g ,  Biraio;  piu  Tix^^avatijg ,  Ttd'uiog  geschrieben 
hätten.  Aucii  diese  beiden  tarnen  scheinen  mir  also  durchaus  nicht 
beweiskräftig,  die  Schreil)un2'  T^itavtaixiirig^)  ^  Taruiiuug  zeigt  ja, 
wie  die  Griechen  die  x^iaiiicn  ihren  Spraehformen  angepasst  haben, 
indem  sie  an  Formen  auf  cttx^rig  dachten,  wie  Axa^uvr^s 
Vorbilde  too  Uvlut^mnig  entstand.  Tiac(q>£Qvm  steht  anter  dem 
Kinftusse  yon  TUftt(uv^f^  bietet  keine  Hsndschrilt  mehr  ein  Btatt- 
9f^tn}$?   (Ich  glaube  solches  in  der  Erinnerung  zu  haben.) 

Es  scheint  schlimm  sa  stehen  um  die  Wiedergabe  des  izanisehen 
h  durch  griechisches  t;  Tielleicht  aber  ergiebt  sich  aus  dem  Iranischen 
etwas  flir  die  Aussprache  des  Griechischen. 


1)  VgL  AMh  Ttv^ofHTijtfroff  (Lwngmldiu.  8.  19). 


Bd.  LIV. 
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Artikelbafter  Qebraach  des  Personalpronomens  und 
Yemandtes  im  Semitischen. 

(ZDHO.  Bd.  ftS,  8.  525  ff.) 
Von 

U.  BeekendorC 

Anf  dem  gesamten  semitisclien  Spmhgebiete  zeigi  sich  ffitfiber-' 
schwanken  des  Personalpronomens  in  die  Gkbranchssphftre  des  Demon- 

strativums.  Vgl.  im  Kanaanäischen  K(i)n,  bezw.  Nirrrr;  im  Assyr. 
M;  im  Aram.  tJ(^)r;,  bezw.  06);  im  Äth.  (IX''Jv't^  und  1111  Süd- 
arab.  selbst,  das  den  Aiilass  zu  diesen  Zeilen  gegeben  bat,  rirt. 
Wie  weit  die  Entwicklung  des  Personalpronomens  zum  Demonstr. 
gediehen  ist»  sieht  man  daran,  dass  es  z.  B.  nicht  heisst  iK^^lü^  I 

•n?VfU  sondern  J^f^CD-X*  :  'fl'hfUU  wie  denn  aneh 
das  hier  erwähnte  Äth.  eine  besondere  Accussatiyform  (D^Ti't*  l 

ftir  das  demonstrative  Personalpronomen  gebildet  hat. 

Man  wird  unter  den  oben  angeführten  semitischen  Spiachen 
das  Arab.  vermissen.  Dass  sich  aber  auch  hier  Ansätze  zu  der  in 
BedjB  stehenden  Erscheinung  zeigen,  habe  ich  Syntakt.  VerfaldtDisse 
des  Arab.  8.  370  ff.  dai^elegt.  Man  ygl.  femer  über  nnentwickelt 
gebliebene  Keune  einer  Verwendung  des  Personalpronomens  als 
Relativpron.  ebenda  S.  527  oben,  531  Mitfce,  533  obrä;  sowie  ftber 
das  Personalpronomen ,  das  den  Tnlialt  eines  Relativsatzes  voraus- 
nimmt, S.  392.  Vgl.  ferner  über  Demonstrativa,  die  auf  Personal- 
pronomina zeigen  (wie  ij$o^»!  ^  «eben  jene"  Bufe.  III  17, 14),  ebenda 
§144  Ende,  §  145  Ende,  S.  410  oben.  Jedenfalls  ist  aber  der 
teilweise  Übelgang  des  Personalpronomens  ins  Demonstr.  im  Arab. 
nicht  soweit  vorgeschritten  wie  in  den  anderen  semitischen  Sprachen, 
namentlich  ist  das  arab.  Personalpronomen  nicht  acljektivisch  ge- 
worden ^ ). 

Jeder  weit'Te  Na(di\sei<  arabiscber  Per^onalprononiina  in  demon- 
sti'ativer  —  sei  es  deiktiscber,  sei  es  anaphorischer  —  oder  aitikelhaft 

1)  Die  Vonreodung  d«t  Personalpronomen»  in  attributiver  Verbindung 
kann  ttberbaupt  öfters  nnuttXndlieb  werden,  e.  a.  a.  O.  S.  37  S  «nten,  Snbttaative 
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gewordener  Bedeutung  kfirne  mir  sehr  m  Pass.  Nun  hat  eben  jetzt 
Winckler  (ZDMG.  r>8,  '»25  ff.),  der  annimmt,  im  Südarab.  könne 
"•-rn^^rc*  mich  bedeuten  ,jene  ^\j^ber'*  ,die  Araber",  auf  einen 
iuergegeu  gerichteten  Einwand  von  Praetorius  (ZDMG.  53,  3 — 5) 

geantwortet,  aach  im  arab.  «an  seinem  Tage*  sei 'das  Personal- 
pronomen demonstrativ,  ,an  jenem  Tage*.  Das  Genitivsuffix  würde 
sich  sonach  ausächliessiich  auf  den  regierenden  Status  cstr.  beziehen, 

mcht  auf  ein  drittes  Wort;  in  x^jj  würde  sich  x  sn  ^  yerhalten 

wie  zu  in  ->Ji.  Fälle  wie  {^i^jti  w.) 

betrachtet  W.  «als  noch  niclit  durchgebildete  Übergangs- 
erseheinungeD  ans  der  einen  Bedeutung  in  die  andere,  oder  als 
fidsche  Rück-(Analogie-)Bildungen*.  Wir  hätten  da  zwei  bemerkens- 
werte Erscheinungen  im  Arab.,  nämlich  erstens  ein  völlig  demon- 
strativ gewordenes  Pei-sonalpronomen  und  zweitens  dieses  Personal- 
Iironomen  iii  einem  (Teuitiv,  der  seiner  Bedeutung  nach  nicht  mehr 
genitivisch  im  alten  Sinne  ist. 

Winckler  hat  also  eine  interessante  Frage  der  vergleichenden 
Grammutik  ungeschnitten.  Er  sieht  sich  zu  seiner  Auiia.-sung  der 
fraglichen  arab.  Konstraktion  dadurch  yeranlasst,  dass,  wie  er  meint, 
ein  Pronomen  suff.  nominis  inuner  possessiv  ist  Im  vorliegenden 
Falle  kann  ein  Besitzverhaltnis  anscheinend  nicht  bestehen  —  der 
Tag  kenne  unmöglich  als  Eigentum  eines  durch  ein  anderes  Nomen 
bei^hneten  Begriffes  angesehen  werden  — ,  also  muss  das  Genitiv- 
suffix eine  andere  als  die  ursprüngliche  possessive  Genitivbedeutung 
haben.  Allein  die  Voraussetzung,  das  wirkliche  Genitivsuffix  sei 
immer  possessiv,  trifft  nicht  zu.  Das  Genitivsuffix  kann  z.  B. 
wie  überhaupt  der  Genitiv  das  8ubj.  oder  das  Obj.  anzeigen,  und 
f^s  kann  denn  auch  so  gut  wie  ein  nominaler  Genitiv  Das- 
jenige angeben,  was  sich  in  einem  rdumlichcn  odfr  zeitlitheii  lie- 
r«»iehe  b»*findet.  Der  Hegriff  des  im  statns  tstr,  stehenden  Wortes 
kann  du  allerdings  unmöglich  als  Eigentum  des  durch  den  Genitiv 
bezeichneten  Begriffes  angesehen  werden ,  allein  das  Wesen  des 
Oenitivs  würde  zu  enge  gefasst,  wollte  man  überall  ein  derartiges 
Yerhftltnis  in  ihm  ünden;  der  semitische  Genitiv  bat  eine  weitere 
Bedeutung  als  die  bloss  possessive,  und  Jene  arab.  Genitive  haben 
nicht  nur  der  Form,  sondern  auch  der  Bedeutung  nach  in  ihr  Plats. 

Den  von  mir  als  Genitiv  des  Bereichs,  des  räumlichen  oder 
zeitlichen,  bezeichneten  Genitiv  findet  man  in  meinen  Synt  Verhttltn* 

«U  erlinternde  Altribato  sa  Peraoonlpronomina  kommen  vor,  z.  B.  |»iou  j^y 

Ol^  „fiDd  er,  BS4in,  »twl»^  Jab.  I  d  1868, 6;  SOSm,  itiM  -♦•^yJj  ^ 

„Von  ihnen  beiden,  vou  Kada'  untl  Kudii"  Buh  l  ii'jy,  18,  vgl.  .♦^^yjj 
nVon  ibncQ  beiden"  ebenda  400,  3. 

9» 
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132  Rtohendorf,  Artikelhafter  Gebrauch  d,  Fereonalpr^mameM  ete. 


§  76  besprochen-  Es  handelt  sich  um  Verbindungen  wie 
Getöteten  Ohods"  =  »die  am  Ohod  Getöteten";  , Atemzüge  Schlafes' 
=  ,Atemzügp.  wie  man  sie  im  Schlafe  thut"  u.  s.  w.  Die  Uiu- 
kehrung  hierzu  bildet  der  Genitiv  des  in  einem  Bereiche  Befindlichen, 
'  s.  Synt.  Verhilltn.  78.  Eben  hierher  gehört  der  von  Wiuckler 
angezogene  Genitiv*);  daher  seien  zu  den  §  78  gegebenen  Beispielen 

noch  einige  hinzugefügt,    gjiyüi  Jsjo   „die  Nacht  der  bellenden 

Hönde"  QaosS  (1889)  8.  11,  4.  «Ij^  .am  Moi^n  des 

Liwi*         81,  1.   ^iJwiUt  nSoJt  »am  Morgen  der  Beiter 

Elmikdäds^  IHi§.  723,  5.  ^.,L^  ^  „der  Tag  der  Benü  Ba- 
häu*"  ^am.  371,4.  y.  (Auch  die  genitiTischen  Sätze,  die 

Synt  Yerbftltn.  §  170  besprochen  sind,  sind  solclie  Genitiye).  Der 

> 

Genitiv  ein  Demonstr.:  ^i^Jj  »der  Ort  hierfür*"  ^ab.  IIb  747,  9. 

»am  T^e  dessen*  für  nns  =  ,an  jenem  Tage*  Imr.  17, 13. 

Und  so  kann  nun  der  Genitiv  auch  ein  Personalpronomen  sein, 
wofür  verschiedene  Beispiele  Synt.  A'^erhältn.  S.  391.  Wie  dort 
bemerkt  ist,  kann  dem  Personalsuffix  noch  ein  Demonstr.  beigefügt 
wmlen. 

Da  also  aneh  sabstantlTisebe  Genitire  in  dieser  Yer* 
wendnng  yorkommen  (vgl.  S.  185),  so  bereehlägt  ans  die  Kon* 
stmkiion         ^  nicht,  anzanebmen,  dass  im  Arabischen  das 

GenitiTSuffix  hier  seine  Genitiynator  verlor  und  Attribut,  Artikel, 
wnrde,  so  dass  es  yirtaell  im  Kasus  des  regierenden  Komens  stand. 
Auch  was  man  sonst  noch  Tersucht  sein  kOnnte  aus  dem  Ara- 
bischen für  solche  oder  verwandte  Prozesse  anzuführen,  hält  nicht 
Stand.  Man  könnte  an  ^  i''^"^^'^  »^i'ci  ihrer*  ,sie  drei*  ,die 
drei*  .alle  drei"  (z.  B.  Tab.  Id  1839,  10  u.  s.  w.)  ermnem«), 
eine  Konstruktion,  die  ja  übrigens  nicht  nur  arabisch  ist.  Allein 
das  ist  ein  gewöhnlicher  Genitiv,  wenn  sich  auch  sein  Umfang  mit 
dem  d'-s  Regens  deckt;  das  Suffix  vertritt  nicht  das  regierende 
Zahlwort,  sondern  das,  was  gezählt  wird.    Über  die  virtueü  aller- 


V}  Unter  illeson  UmstAaden  wird  doch  die  Frage  möglic)!  «oin,  ob  der 
Zusammenhang  zwingt,  die  von  W.  auf  S.  526  angeführten  assyrbcben  Koo- 
stroktionen  deiktiseh»  beslehnngsweU»  determiniert,  tu  fiusen.  Et  tat  MwImI 
ID  beachten,  dase  „er  floh  In  sein  Gebirge"  nicht  notwendig  nur  dann  gaMgt 

werden  knnn,  wpnn  es  dns  ihm  pehörigo ,  ihm  Vtotmässigo  (Jphiru'o  5«!*^,  sondern 
auch  gesagt  worden  kann,  wenn  es  das  Gebirge  ist,  in  dem  er  »ich  tum- 
mehr  anlhielt 

S)  Abo  wi«  B.  B.  im  H«l>r.  D)3}  Di*«  «ein  Tag  dw  BMh«"  Jas.  34»  8. 
^ttr^T^  DV  ,,der  Tag  von  JmtmI"  Hos.  S.  S. 

5)  Synt  Verhiltn.  8.  274,  wo  Omekf«ia«r. 
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dings  nomiiiativischen  Suffixe  in  ti.  s.  w..  dip  aber  ebenfalls 

nicht  das  regierende  Wort  vertreten,  s.  Synt  VerhftltD.  S.  404  f. 

Etwas  Anderes  ist  es,  wenn  sieh  Winekler  auf  eine  gewisse 

Sthiop.  Konstruktion  beruft.  Hier  sagt  man  ItlCi^^  l  «sein  Traum* 
=  .der.Tranm*  s.  Dillmann,  Ith.  6r.*  g  172,  Ib,  und  das 

scheint  mit  dem  südarab.  Gt>i)rauch,  den  Winekler  konstatieren 
will,  übereinzustinimon.  Aber  doch  nicht  ganz,  wenigstens  nicht  so- 
weit das  Äth,  selbst  in  Betracht  kommt.  Das  Softix  bezieht  sich 
streng  sr^nommen  nicht  auf  das  Wort,  bei  dem  hs  steht,  sondern 
auf  ein  voran gegaiif^enes  identischp'^.  War  v  n  r  in»'m  Traume  die 
Rede,  so  kann  mit  Heztig  auf  ilin  fortgefaliren  werden  „sein  Traum*, 
d.  h.  der  bei  diesem  erwähnten  Worte  in  Hetraclit  kommende  Traum. 
Dass  ein  genitivisches  Personalpronomen  anders  als  in  dieser  ana- 
phorischen  Weise,  ohne  vorangegangene  ausdrückliche  Benennung 
des  zu  determinierenden  Wortes  gebraucht  würde,  dass  es  also  z.  B. 
generell  TOtkSme  (,das  Wasser*)  nnd  in  der  von  Winekler  das 
Südarab.  angenommenen  Weise  (z.  6.  «König  von  Saba  und  der 
Araber*)  ist  mir  unbekannt. 

Eine  hiervon  verschiedene  Konstmktionsentwieklnng  im  Abessy*  • 
nischen  ist  aber  doch  soweit  voi  u'eschritten,  und  auf  sie  hätte  sich 
W.  allerdings  berufen  können.  Wenn  ich  diese  nnd  einige  andere 
abessynische  Erscheinungen  hier  bespreche,  so  geschieht  es,  weil 
ich  zu  ihrer  ErklJimng  einiges  beitragen  zu  können  fjlaube.  Tm 
Anihari^chen,  vro  der  Gebrauch  des  Oenitivsuffixes  als  reines  Deter- 
minationszcichen  einen  grossen  T^mfang  angenommen  hat,  ohne  doeli 
unbedingt  zur  Determination  erforderiieli  zu  sein,  wird  das  männ- 
liche Ringularsuftix  durchweg  auch  mit  Bezug  auf  Feminina  und 
Pluralc  angewendet  (s.  Praetorius,  Amhar.  Gr.  §  160  u).  Das  8ufl].x: 
rekapituliert  hier  nicht  das  Snbst.  selbst,  sondern  die  Situation, 
in  der  es  ausgesprochen  ist.')  Wenn  es  also  statt  «ihre  Frau* 
heisst  «seine  Fran*  =  »sie  Frau*  «die  Frau*,  so  ist  das  eigent- 
lich «die  zn  dieser  Situation  gehörige  Frau*.  Praetorius  macht, 
Amhar.  Gr.  8.  200  oben ,  darauf  aufmerksam ,  dass  sich  auch  im 
ÄUt  derartiges  findet;  aber  es  ist  wohl  zu  beachten,  das^  an  der 
von  Praetorius  citierten  äthiop.  Stelle  das  determinierte  Wort  im 
Torhf»rt;ehenden  schon  ausgesprochen  war,  während  im  Amhar.  das 
Genitivsnttix  auch  sonst  als  Artikel  ftmeiert.  IVr  jranzo  ntbiop. 
Gebraueh  z'^iL't .  wo  di'-  Wur/el  der  aiisLj.'itreitetcren  Verwendung 
des  artikelli attt  11  <  ^  nii  i  vsuttixes  zu  suchen  ist. 

Das  Äth.  kennt  nun  zwei  andere  Konstruktionen,  in  denen  eine 
tiefgreifende  Verschiebung  im  Wesen  des  Genitivs,  soweit  er  ein 
Personalpronomen  ist,  bemerkbai*  wird.  Sie  haben  eine  andere 
Bedeutung  und  einen  anderen  Ursprung  als  die  soeben  besprocheneu 
Konstruktionen. 

l)  L'ber  den  Gebrnnch  des  MR«<k.  in  sMlohen  Fallen  ;ilso  —  unserem 
NcutrniDj  im  Äth.  s.  Dillmnim^  S.  243,  im  Amhar.  a.  Praetorius  Amhar.  Gr.  S.  298. 
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134  Eedmdarff  ArÜkeUHiaflßr  (Mrmwft  d.  Bsnaialprinumm»^, 

DaB  eine  Ist  der  eogoiaiiiiie  ÜiatwOiiliclie  Ii^n.  des  Aihiop., 
der  fast  stets  ein  GenitaTsaffix  liat,  das  die  YerlnndiiBg  mit  dem 
Besdelimigssubst  herstellt  Der  thatwfirtl.  Infin.  ist  nrsprönglich 
kein        sondern  ein  innerer  Objektsacc.'}  und  giebt  zunflchst  eine 

Thätigkeit  an,  die  von  dem  Subjekt  des  regierenden  Verbums  berror- 
gebracht  wird,  wie  jedes  effizierte  Obj.  von  dem  Subj.  des  regieren- 
den Verbums  hervoi^ebracht  wird  f.tr  Ijaute  ein  Haus*).  Darin 
liesrt  schon  nnscrc^^prochen ,  dass  der  thatwörtliche  Tiifin.  eigentlich 
nur  anircwendet  werdnn  konnte,  wenn  das  Subj.  dr-r  Intinitivhand- 
lung  mit  dem  'Subj.  d»'S  regierenden  Verlninis  idt-ntiseh  war.-)  Di»'S«'r 
Anwendungrsbereicb  ist  jedoch  im  Äth.  schon  üi)ersciiritteD ;  du.s 
Genitivsufüx  am  Infin.  niuss  sich  nicht  notwendig  auf  das  Subj. 
eines  regierenden  Verbums  beziehen,  ,als  er  aus  dem  Schiffe  stieg, 
kam  ihm  ein  Mann  entgegen*  (Dillmann*  §  181a).  Der  that- 
wörtliche  Infin.  ist  also  kein  Objektsinfin.  mehr,  sondern  bildet 
einen  neuen  Typus.  Indes  tritt  bei  dem  erweiterten  (Gebrauche 
dieser  Zustandsinfin.  unvermittelt  überwiegend  doch  nur  da 
ein,  wo  sein  Subj.  das  Obj.  des  regierenden  Yerbums  ist;  ist  es 
dort  weder  Subj.  noch  Obj.,  sondern  GenitiVf  oder  kommt  dort  über* 
haupt  nicht  vor.  so  wird  es  gewöhnlich  dem  mit  Suffix  versebenen 
Infin.  überdies  in  Gestalt  des  freien,  nominatiTischen  Personalpro- 
nomens beigegeben. 

Das  Oenitivsuffix  am  Zustandsinfinitiv  war  ein  Genitivus  sub- 
jectivus.    Subjekt  ist  es  geblieben;  dass  aber  in  der  Genitivüinktiou 


1)  Es  dad  billtiitire  wie  s.  B.  im  Arab.  ^.^U:>>^!  Ju«  ^lü^ 

l^lÄÄsi  f  '^-^j  » Abd  «mbmio  lag  einige  T«ge  Tor  Ihr,  indem  er  evf 

ihro  Übergabe  liotTie"  Tab.  IIb  1103,   2.  Js^üu^  l5j^'  — * 

^•y^  ifttud  dM  er  dir  «in  ander  Mal  bei  deiner  EnUendnng  nach  Omän  ge- 
nannt bat**  Tab.  Id  SOSt,  18.    Vgl.  Anm.  3.  dlsMr  S.  —  fW  das  Wem 

dei  inneren  Objekts  Oberhaupt,  s.  Synt,  Verhiltn.  §  56. 

2)  Eü  wäre  ja  auch  ein  Widersinn,  Sit  sagvn.  Jemand  bringe  eine  Handlang 
liervor,  die  ein  Anderer  hervorbringt.    Nor  wenn  das  Subj.  der  Infinitivhandlang 

mit  dem  Suhj.  dos  roj^ifreiiJon  Verbums  in  Bexn(^  auf  saltw  Tlandlung  ver- 
plichon  wird,  kuunen  die  beiden  Siibjekto  iiiisserlich  Ruseiiianderf.illpn  („er 
brillll*!  da.s  nriincn  eines  Lf>wen"'.  Iiidoss  ist  das  nur  sclioiuUar.  Die  beiden 
Subjt.-kt(!  wordoM  iid  \\ov  in  gewisser  Hinsicht  identifiziert;  eben  darauf  beruht 
die  Vergleichung,  s.  6vnt  VerbjUtn.  S.  lUO  ^ 

8)  Vgl.  Im  Ai«b.  fiyajjt         ^\        ^ixf  «Lst*  ««in 

Brief  Abs  bekfs  timf  bei  IbiD  [»e.  bei  IJaiid]  ein,  alt  er  [Hälid]  toq  seiner  Piiger- 

fahrtsarttckkehrte" Tab.  Id  8076, S.  Jo-^  ^UÜt  jUjsÄ«  \J^^  i^il  „dem 
J^lUd  begegnete,  ab  er  naeb  Syrien  Mg,  ein  Mann"  Tab.  I  d  9108,  1. 
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eine  Umgestaltung  eingetreten  ist,  erkennt  man  daran  —  und  dies 
ist  die  zweite  Konstruktion ,  die  ich  im  Sinne  habe  — ,  dnss  ps 
auch  auf  zuständliche  reine  Nomina,  wenn  sie  sich  aul  vin  persöii- 

iiches  Subj.  odor  Obj.  bezogen,  übertragen  wurde,  also  A'^'Hfl)  I 

A'?*7'V^  *  rtvJPjD  •  »sie  nahmen  den  König  lebendig  gefangen" 

(Dillmann-  §  156),  Aber  nur  das  Suffix,  nicht  auih  die  accusa- 
tivische  Form  des  regierenden  Zustandswortes  wurde  übertragen. 
(Der  ätb.  Qäl  steht  nicht  unter  allen  Umständen  im  Acc.) 

Winckler  geht  S.  529  von  der  Ansicht  aus ,  dj^s  ein  Eigen- 
name als  solcher  kein  Suffix  haben  könne.  Allein  wie  es  .sachlich 
nicht  zutreffend  ist^  dass  eine  Person  nur  sich  seihst  und  Niemand 
«Oders  gehöre,  so  finden  wir  auch  gnunBiatiBGh  Eigeimain^  durch 
ein  genitivisehes  Pronomen  oder  ein  genitivisches  Substantiv 
(vgl  S.  132)  determiniert,  ohne  dass  darum  der  Eigom^me  aufhOrt 

Sigamame  su  sein.  So  im  Arab.  o^xjL  ^Jij^  ,9<^urin  der  Heere* 

Qu^  79, 1.  fj«^t  ^  5^  c)^^  »Öftiiii  aus  dem  Volke  der  Benul'aus* 

Mu'alL  Här.  59.  u.  s,  w.  Dann  die  Genitive  der  Beschaffenheit 
ijöjSS  KiJüLfi  y^Alfpuna  der  Freigebigkeit*  —  «der  freigebige  'A.* 
?ut.  77,  13,  (Weiteres  s.  Synt.  Verhältn.  §  72).  Der  Genitiv 
kann  selbst  wieder  ein  Eigenname  sein,  z.  B.  yj^j^  ^Jj\  «die  'A^Sri' 
▼on  'Auf»  Nib.  17, 17.  «^ärit  TOn  Elganlin«  Kib. 

21,29.iL,8.w.  Daher  nun  auch  mit  Suffix  nicht  anders  zu  fassen,  z.  B. 
Ls^:^  l^^^^  y$  n'^e^n  sie  auch  in  ihrem  Mekka  noch  so 
sehr  ansteUten«  IHiÄ.  122,  2.  ujj:^  i/yio  ^  iJlri-*^  ^ 

Uj^^         oU  Lo  131  «Halte  nicht  das  Gute  für  eine  den  'Ab- 

siten  fest  anhaftende  Eigenschaft,  wenn  ihnen  ihr  Welld  stirbt* 
Qam.  672, 12.  vl  b.  w.  Der  Gegenstand  ist  auch  Sjni  Verhältn. 
S  98  behandelt. 

Die  Thatsache,  dass  ein  Eigenname  ein  Suffix  haben  kann, 
diene  uns  zur  ErUftrang  einer  sttdarab.  SteUe.   Ich  schlage  vor, 

in  der  7on  Winckler  S.  527  citierten  Insehriftenstelle  ttama^  ' 
I  vrsw  I  1  I  als  Eigenname  zu  ihssen.  Man  ist  dann  also  nicht  ge* 
nötigt,  daa  folgende  Wort  |  n  |  als  Irrtum  des  Steinmetzen  zu  be* 
trachten  und  zu  streichen.  Dass  der  darauf  folgende  Eigenname 
trm  kein  solches  Suffix  hat,  könnte  als  Einwand  nicht  emstlich 


1)  Daran,  dai>s  ein  weiteres  boigegebenos  Fersonalprouomen  im  Nominativ 
(s.  o.),  wftre  es  noch  uicht  au  erkeuuen. 
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in  Betracht  kommen.^.  Also:  «ihren  'Abd  and  den  §ahir'.  Dw 
Suffix  auf  Kollektiv  , Israel"  zu  beziehen,  liptrt  kfin  Hinderungs- 
grnnf]  vor,  KliMiidamut"  würde  ich  auch  das  Sul'iix  in  '-^rrrrbf*  hp- 
zieben-),  und  /.war  so,  dass  man  konstrniert  ,der  Name  di--  I 'arm- 
herzigen,  des  Herrn  des  Himmels  und  (des  Herrn)  Israels  und  ihres 
[sc.  Israels]  Gottes*. 

Bleibt  noch  das  Sufhx  m  den  Fällen  wie  i%na*iy«l.  Dass  es 
sieb  um  Beduinen  bandelt ,  bat  bereits  Praetorius  erkannt.  Das 
Suffix  kann  nun  ganz  gut  auf  die  Bewohner  der  Yorber  genannten 
LiLnder  bexogen  werden,  und  ich  denke  mir,  die  Beduinen  werden 
angeffthrt«  am  die  BevOlkerungselemente  naehdrüekliefaer  in  ihrer 
Gesamtheit  zu  bezeichnen.  £8  ist  wie  wenn  QansS  sagt  (1889  S.  80, 5) 

ihn  atte  Snieimiten  hin,  ihre  wandernden  und  ihre  ansttaaigen  Leute* , 
oder  wie  wenn  es  in  dem  Vertrage  bei  I8a*d  19,  20  beisst 

«Mpli^  «ihre  Ansftssigen  und  ihre  Beduinen",  und  Ähnliches  sonst 

(z.  B.  IHiS.  589, 11.  IgaM  S.  57,  6).  So  wird  auch  das  folgende 
nanrn  ;aniu  ,Gel)irge  und  Ebene"  dazu  beitragen  sollen,  allseitig 
den  Machtbereich  des  Königs  Tor  Augen  zu  ftihren,  und  wird 
grammatisch  Apposition  zu  den  Ländernamen ,  also  nicht  etwa  auf 

die  Beduinen  zu  beziehen  sein:  , König  von  Saba  ....  und  ihren 
Beduinen,  (von)  Oebirpfp  und  Ebene*.  Ebenso  würde  sich  also 
Märib  II  75  «ihre  Habe&  und  ihre  j^imjar*  zu  den  vorher  geuauntezi 
.St&mmen*'  verhalten. 

der  Benalbarsclia»  (nämlich  der  drei  Brüder)  Dahl  und  Ihrem  Keb  und  Seibän** 
Nlb.  II,  11. 

9)  Höchstens  könnte  du  Soffiz  auf  Israel  nnd  Himmel  gehen;  Indes  Ist 
des  wegen  1Sn*Ta9  nnwahneheinlleh. 

Freiburg  i.  B.,  18.  Januar  1900. 


K  orrokturnote:  Die  Aaf&ssung  von  (S.  135)  bt  kaam  haltbiur. 
Ein  anderer  Voirsebleg  erfolgte  mittlerweile  tod  D.  H,  Mllller,  Wiener  Zeitedns, 
Bd.  XIU,  Heft  4. 
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Anzeigen. 

Spezieller  Kanon  der  Sonnen'  und  Mond  finster' 
niese  für  das  Ländergebiet  der  klassischen  AlferftunS' 
.wissenschafien.  Von  F\  K,  Oimel  Bearbeitet  auf  Kosten 
und  herausgegeben  mit  Unterstützung  der  königl.  preussischen 
Akademie  der  Wissensebafiten.  Berlin,  Mayer  k  Müller,  1899. 

Schneller,  als  wir  es  erwarten  durften,  hat  uns  Ginzel, 
Mitglied  des  königl.  astronomischen  Recheninstitutes  in  Berlin,  mit 
seinem,  mit  Untei-stntzAin?  der  kr)niel.  preussischen  Akademie  der 
Wissenschaften,  herausgegebenen  Werke  überrascht,  das  nicht  nur 
eine  wahre  Fund^rrube  für  den  Astronomen  sein  soll,  sondern  ein 
unentbehrliches  Handbuch  für  jeden,  der  sich  mit  Altertumswissen- 
schaften, insbesondere  aber  mit  Geschieht«,  Chronologie  oder  Philo- 
logie eingehender  beschfifügt.  Es  ist  sonacb  nur  ein  Akt  der 
Dioikbarkeit,  die  wir  hier  üben,  wenn  wir  das  oben  angekündigte 
Werk  durch  eine  ansAhrlichere  Besprechung  za  würdigen  Sachen 
und  Eogleich  bestrebt  sind,  die  Anfmerksamkeit  aller  jener  Kreise 
anf  dieses  Bach  za  L  rl  ^n,  die  historisch  chronologischen  Fragen 
nftber  treten  wollen.  Und  welcher  unter  den  Pflegern  der  Alter- 
timis Wissenschaften  vermag  sich  heute  solchen  Fragen  zu  entziehen  ? 
Jeder  Assyriolosre .  jeder  Ägy|)tologc  und  jeder,  der  sich  mit  Ge- 
schichte oder  I'hüolo<jie  des  klassischen  Altertums  befasst,  muss 
notwendigerweise  mehr  oder  weniger  auch  den  chrnnolnirischeu 
Fragen  seine  vuilste  Aufmerksamkeit  zuwenden.  Und  da  kvjnimt 
es  gai*  nicht  selten  vor.  dass  in  der  langen  Kette  der  aufeinand»»r- 
folgenden  Ereignisse  ein  Glied  zu  fehlen  scheint,  das  nur  dadurch 
wieder  harmonisch  eingereiht  werden  kann,  indem  jene  Berichte 
nähere  Berüoksiehtigimg  finden,  die  eine  stattgehabte  Sonnen-  oder 
Hondfinsteniis  mit  einseinen  historischen  Ereignissen  in  Verbindung 
bringen.  Die  rechnerische  Bekonstroirong  jener  Finsternis  ermöglicht 
ans  oft  das  mit  ihr  in  Verbindnng  stehende  historische  Ereignis 
chronologisch  einzureihen.  Von  diesem  Gesichtspankte  liess  sich 
bereits  Oppolzer  leiten,  als  er  Stt  die  mit  schweren  materiellen 
Opfern  verbundene  Bearbeitung  und  Herausgabe  seines  „Kanon 
der  Finsternisse"^)  schritt.   Aof  pag.  lY  der  , Einleitung" 

1)  Denkitchritten  ü.  kats.  Akad.  d.  \Vi&».  Wieu,  Dd.  Lil. 
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seines  Werkes  sagt  Oppolser:  «Der  Kanon  in  aeiner  Torli^enden 
Gestalt  soll  haaptsttohÜGb  dem  Hiatoriker  bei  seinen  scbwiengen 
chronologisolien  Üntersachnngen  behilflidi  sein.  Die  zahlreichen 
Nachricbten  über  Sonnen-  und  Mondfinstemisse,  die  sich  aus  dem 
Altertumo  nnd  Älittelalter  erhalten  liaboii ,  geben  in  Verknüpfung 
mit  ftnderen  bi^^tr  risf  hen  ThaTsacheii  ein  wertvolles  Material  zur 
Ordnung  der  Chronologie  ab;  ja,  ich  glaube  nicht  allzu  viel  zu 
behaupten .  wenn  ich  die  Meinung  ausdrücke ,  dass  diese  Notizen 
fast  ulleiu  es  ermöglichen,  die  Chronologie  des  Altertums  überhaupt 
In  ertrigliche  Ordnung  za  bringen.* 

SoU  aber  der  Historiker  einen  wirklicben  Notsen  ans  soleh 
einer  Berecbnnng  der  Finstenuase  sieben  kOnnen,  so  Ist  es  imbedingt 
notwendig,  dass  ein  solcher  „Kanon"  auch  die  detaillierten  Resultate 
der  Sicbtbarkeitsumstände  für  pin  spezielles  geogv^phiscbes  Gebiet 
gebe,  ohne  dass  fiir  diese  F'aile  besondere  Re'  bnungen  nfitig  wären. 
Und  da  dies  mit  dem  Ojijiolzerschei)  Kiludii  noch  lange  nicht 
erreicht  war,  so  setzte  sich  sein  einstiger  Schüler  und  bewährter 
Mitarbeiter  das  Ziel,  in  einem  neuen  Werke  so  detaillierte  Angaben 
über  die  Sichtbarkeitsverhältnisse  aller  Finsternisse,  die  für  ein 
bestimmtes  geographiscbes  Gebiet  in'Betranbt  kommen,  sn  liefium, 
dass  den  Historikeni  das  nnmittelbare  Entnefamen  der  Siditbaikeit 
för  einen  speziellen  Ort  so  gut  wie^  ohne  alle  Beebnung  ermöglicht 
sein  sollte.  Dabei  wurde  er  bei  der  Abfassung  des  bisUMfischeii 
Teils  (V.  Abschnitt)  in  sehr  anerkennungswerter  Weise  von  mehreren 
Gelehrten  unterstützt  C  P.  Lehmann  übernahm  die  sprachliehe 
und  historische  Bebimdlung  der  babylonisch-assyrischen  Finsternisse; 
sonst  standen  dem  Verfasser  zur  Seite  die  Herren:  Diels.  Eisen- 
lühr,  Hirsch  t'cld,  Holder-Egger,  Mommsen,  Winter- 
feid  nnd  Zimmern.  Auf  diese  Weise  ist  es  mit  ünteistflUmig 
derr  königl.  preosa.  Akademie  Herrn  6  in  sei  ermöglicht  worden, 
ein  Werk  der  OiFentlicfakeit  zu  übergeben,  das  stets  seinen  bleibsnden 
Wert  bewahren  wird. 

Das  Werk  erhielt  nebst  der  Einleitung  6  grOssere  Abschnitte. 

In  der  Einleitung  fpaii.  1—16)  werden  nebst  dem  Zwecke  des 
Werkes  mid  der  Grundlage  desselben  ant-li  die  empirischen  Korrek- 
tionen erörtert,  die  der  Verfasser  seinen  llechnungen  zu  Grunde 
legte.  Hier  bespricht  der  Ved'asser  Anlage  und  Inhalt  seines. 
, Speziellen  Kanon* ,  ferner  den  Vorgang  bei  der  Berechnung  des- 
selben. Er  fttfart  uns  ein  in  die  Beurteilung  der  AirfOtUigkeit  der 
Sonnenfinstenuflse,  belehrt  uns  über  die  Zahl  der  in  dem  gewildten 
geographischen  Gebiete  sichtbaren  Finstenusse  nnd  fkber  die  Ansahl 
der  zentralen  Sonnenfinsternisse  für  Rom,  Athen,  Memphis 
und  Babylon;  endlich  giebt  er  eine  Zusammenstellung  der  his- 
torischen Finsternisse  des  Zeitraumes  900  v.  Chr.  bis  600  n.  Chr. 
für  die  Zwecke  der  Mondtheorie.  Diese  , Einleitung*  ist  also  mehr 
fiir  den  Astronomen  als  für  den  Hisstoriker  bestimmt.  Auch  der 
1.  Abschnitt  (pag.  17 — 37),  betitelt:  Korrigierte  Elemente  des 
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Oppolzeneben  i^Kanon*,  nimmt  nur  das  Interene  des  Astronomen 
in  Anspruch.  Hier  findet  man  die  durch  die  Ginselsohan  «mimischen 

Korrektionen  ^)  veränderten  Elemente  und  HilfsgrÖssen  der  sämtlichen 
Finsternisse,  die  zwischen  900     Chr.  bis  600  n.  Chr.  in  dem  Areal 
(von  350»  bis  50«  östl.  Länge  von  Greenwich  und         bis  50» 
nördliche  Breite)  der  im  VI.  Abschnitte  beigetrebenen  Karten  hauptsäch- 
lich in  Betracht  komniMn.  sowie  die  3  Hauptpunkte  für  die  CentralitHt 
(Ceiitralität  Vjfi  Sonnenaufgang,  im  Mittag  und  bei  Sonnenuntergang). 
Dagegen   ist   der  II.  Abschnitt  (pag.  39 — 1<8)   von  emiueutester 
Bedeutung  für  den  historischen  Foi*scher.   Dieser  Abschnitt  enthält 
die  Sichtbarkeit  der  iin  Zeitiaume  der  klassischen  Geschichte  statt- 
gehabten Sonnenfinsternisse  für  Born,  Athen,  Memphis  und 
Babylon  und  deren  BichtbarfceitSYerhIltniBBe  Ar  alle  historisch 
wichtigen  Orte  innolialb  des  Baumes  zwischen  350*  und  W  Östlicher 
Länge  vonrOTeenwich  und  80*  bis  hffi  nOrdUcher  Breite  und  swar  Ton 
10  zu  10*  Lange  und  5  2u  5^  Breite.    Diese  Angabe  ermöglicht 
neien  vollständigen  Überblick  der  Grösse  der  Fin^nus  auf  allen 
Teilen  des  im  klassischen  Altertum  in  Betracht  gekommenen  fird- 
gebietes.   In  einer  besonderen  Kolumne,  betitelt :  „Bemerkungen*,  • 
findet  sich  bei  jenen  Finsternissen ,  die  für  Eom ,  Athen,  Memphis, 
Babylon  sehr  nahe  um  die  Zeit  des  Sonnenauf-  oder  Unterganges 
stattfanden,  r^nrh  noch  die  Angabe  ver/ficlmet  vor,  ob  die  Zeit,  zu 
welcher  die  Finsternis  für  den  betrefiendeii  Ort  das  Maximum  der 
Phase  erreicht«,  vor  oder  nach  Sonnenaufgang  oder  um  Sonnen- 
untergang liegt.    In  diesem  Falle  ist  auch  die  Zeit  des  Sonnen- 
aufganges oder  Unterganges  fiU*  den  betreffenden  Ort  besonders 
angegeben.    Zugleich  findet  sich  hier  das  Erdgebiet  verzetcfanet 
Tor,  wo  die  betreffsnde  Finsternis,  sofern  ihre  Centralitätsione  keinen 
der  genannten  4  Hauptorte  traf,  central  ssu  sehen  war.  Ausserdem 
sind  noch  in  besondeien  Anmerkungen  eine  Anzahl  kleiner  Sonnen* 
fiDst«rnisse,  zumeist  partielle,  die  wenigstens  eine  Maximalphase 
von  1  Zoll  =  Vit  des  Sonnendorchmessers  erreichen,  untergebracht 
Der  Verfasser  hielt  dies  schon  aus  dem  Grande  für  nötig,  weil 
einige  nicht  unerheblich  partielle  Sonnenfinstemisse  stattgefunden 
haben,  die  der  Historiker  bei  seinen  Untersuchungen  nicht  umgehen 
darf.    So  ereignete  sich  z.  B.  am  15.  Februar  d.  J.  524  v.  Chr. 
eine  partielle  Finsternis,  die  in  Memphis  eine  Maximalphase  von 
7  Zoll,  in  Babylun  sogar  78  Zoll  eiTcicht«:  die  partielle  Sonnen- 
finsternis vom  10.  Juui  d.  J.  521  v,  Chr.  erreichte  in  Babylon 
eine  Maximalphase  yon  8*8  Zoll  bei  Sonnenaufgang. 

Der  DL  Abschnitt  (pag.  99—124)  enthält  Länge  und  Breite 
der  Kord-  und  Sfldgrenze  der  Centralitfttszonen  f&r  entsprechende 
Btundenwinkel »  sowie  jene  Hilftgrössen,  welche  zur  eventuellen 
schärferen  Berechnung  der  Grösse  der  Maximalphase  för  Bom, 
Athen,  Memphis  und  Babylon  notwendig  sind. 


1)  »tiiiiipber.  d.  kak.  Akad.  d.  WIss.  Wlaa,  HSnheft  1884. 
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In  schöner,  übenichiMeher  Weise  folgen  denn  die  Mondfiister- 

nisse,  die  den  IV.  Abschnitt  (pag.  125 — 159)  des  überaus  wertTOllen 
Buebes  bilden.  Hier  findet  man  Datum,  Zeit  und  GhrOsse  einer 
jeden  innerhalb  des  betrachteten  Zeitraumes  (900  v.  Chr.  - —  *600 
Ii.  Chr.)  statttrehabten  Mondfin^^t^rnis.  fernor  die  Angabe,  ob  dieselben 
dem  ganzen  Verlaufe  nach  oder  nur  teilweise  in  Bom ,  Athen, 
Memphis  und  Babylon  sichtbar  waren. 

Und  nun  kommt  der  V.  Abschnitt  (pag.  161 — 271),  der 
wichtigste  Teil  des  ganzen  Werkes.  Er  entfaiQt  die 
«Ergebnisse  und  Bechenresnltate  über  die  historischen 
Finsternisse*.  Hier  haben  sämtliche  in  dem  Zeitraum  900  v.  Chr. 
bis  600  n.  Chr.  fallenden  Finsternisse,  über  die  historische  Nach* 
richten,  sei  es  in  den  Schriften  der  lateinischen  oder  griechischen 
Schriftsteller,  der  mittelalterliehen  Annalen,  oder  auf  den  Tontafeln 
der  Babylonier  sich  vorfinden,  ihre  besondere  Behandlung  gefunden. 
Nicht  weniger  als  118  Soniinti-  und  Mündlinstemisse  finden  hier 
ihre  kritische  Beleuchtung  und  zwar;  81  Finsternisse  aus  lateinischen 
und  griechischen  Autoren  und  den  Chronisten;  19  Mondfinsternisse 
des  Almagest  (Edit.  Halma  I.  1813,  Paris);  17  keilinsehziftlich 
vermerkte  Sonnen^  nnd  Mondfinsternisse  (darunter  10  ans  seleaci* 
discher  Zeit),  und  zum  Schluss  ,die  angebliche  Finsternis  unter 
Takeint  II  in  Ägypten*.  Bei  jeder  einzelnen  dieser  Finsternisse 
ist  nicht  nur  die  Geschichts(iuelle ,  welche  über  dieselbe  Beriebt 
giebt,  genau  citiert,  sondern  auch  der  historische  Text  im  Original 
und  deutscher  Übersetzung  wiedergegeben,  in  dem  auf  das  astro- 
nomische Ereignis  hingewiesen  wird.  Auf  frühere  Bearbeitungen 
derselben  ist  nicht  nur  in  gewissenhat tester  Weise  hingewiesen, 
sondern  in  entsprechender  Form  Bficksicht  genommen.  An  der 
Spitze  jeder  Finsternis  ist  notiert«  welche  älteren  Chronologen  nnd 
neueren  Bearbeiter  das  betrefiende  Datum  angegeben  resp.  haapi^ 
sftchüch  vertreten.  In  FftUen,  wo  es  auf  rein  historische  Gründe 
oder  philologische  Controversen  ankommt,  hat  der  Verfasser  sich 
nur  referierend  rerhnlten  und  die  Entscheidung  in  jedem  solchen 
Falle  dem  Historiker  überlassen.  Bei  jeder  Finsternis  i<t  aber 
unter  der  Aufschrift  , Spezieller  Kanon"  das  Eechnuugsresuitat 
augesetzt,  wie  es  aus  den  im  I.  Abschnitte  mitgeteilten  Elementen 
der  Finsternisse  folgt,  so  dass  der  Historiker  unter  Heranziehung 
der  im  II.  nnd  IV.  Abschnitte  gegebenen  Darlegung  der  Sichtbarkeit 
der  Finsternisse  nnd  der  Karten  des  VI.  Abschnittes  in  jedem 
einzelnen  Falle  seine  Entscheidung  treffen  kann. 

Um  auf  die  besondere  Bedeutnng  dieses  Abschnittes  hinweisen  zu 
können,  hält  es  Ref.  für  angezeigt,  wenigstens  einige  der  historisch- 
wichtigeren Finsternisse,  die  schon  oft  Gegensfund  »angehender 
Untersucliun'_ren  von  Seite  der  Chronologf^n  waren  und  denen  der 
Vt'rii\&ser  sci/ie  besondere  Auimerksamkeit  zugewendet  hat,  hier 
anzufühlen.    Es  sind  dies: 
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Die  Archilochos-Finstemis  (Archilochos  frg.  74): 

totale  Sonnenfinsterais  648  v.  Chr.  April  6. 
Die  Tbales-Finst«riiis  (Herodot  I,  74;  Plinius  N.  H.  II,  §  53): 

tütale  Sonnenfinstemis  585  v.  Chr.  Mai  28. 
Die  Sardes- Finsternis  (Herodot  VII,  87): 

ringförmige  Sonttenfinstenus  478  t.  Chr.  Februar  17. 
Die  Finsteniis  im  1.  Jahre  des  pelop.  Krieges  (Tokydides.  II,  18): 

ringtOrmige  Soxuienfiiiateniia  431  y.  Chr.  August  3. 
Die  KleoD-FiBstemis  (Aristophanes  Hubes  584): 

totale  Mondfinsternis  425  v.  Chr.  Oktober  9. 
Die  Finsternis  im  Jahre  8  des  pelop.  Krieges  (Tukydides  IV,  52): 

ringförmige  Sonnenfinstemis  424  v.  Chr.  März  21. 
Die  Ennius-Finstemis  (Cicero  de  republifA  T,  §  25): 

♦otale  Sonnenfinstemis  400  V.  Chr.  Juni  21  ('?). 
Die  Finsternis  des  Agathokles  (Diodor  XX,  5,  5 ;  Justin  XXii,  6,  1): 

totale  Sonnenfinsternis  310  v.  Chr.  August  15. 
Die  Herodes«Fin Stenns  (Josephus  untitin.  XVJI,  t>,  4>: 

partielle  Mondhiisterais  4  v.  Chr.  März  13(?). 
Die  Nicaea^Finstenus  (Ensebios  bei  Synkellos  S.  614,  7): 

totale  Sonnenfinstemis  29  n.  Chr.  November  24. 
Die  Plntareh-Finstemis  (Plntarch  de  &oie  in  orbe  hmae): 

ringföimig>totale  Sonnenfinstemis  71  n.  Chr.  März  20. 

Von  diesen  sind  besonders  die  Herodes-Finsterais  und  Nicaea- 
Finsternis  Gegenstand  lebhafter  Diskussionen  L^ewesen,  weil  man 
durch  sie  Ankmipiungspunkte  für  die  uühere  Bestimmung  des 
Geborts-  sowie  des  Todesjahres  Chiisti  zn  haben  Termntete.  Und 
dies  jaehi  mit  Unrecht  Denn  wie  Josephus  (antiqn.  XVII,  6,  4) 
berichtet,  war  w&hrend  der  leisten  Krankheit  des  Herodes  ein 
An&tand  ansgebrochen ,  den  der  Schriftgelehrte  Mathias  angefiudit 
hatte.  Herodes  Hess  die  Schuldigen  Terbrennen,  in  derselben  Nacht 
aber  fand  eine  Mondfinsterais  statt 

Schon  Petarius  und  Keppler  haben  diese  Mondfinstemis 

mit  der  vom  13.  März  d.  Jahres  4.  v.  Chr.  (750  a.  u.  c.)  inden- 
tifiziert ,  und  Keppler  hatte  hieraus  gefolgert,  dass  die  Gebart 
Christi  an  den  Schluss  des  Jahres  748  a.  u.  c.  zu  setzen  sei. 
Seitdem  giebt  es  wohl  kaum  einen  Chronologen,  der  nicht  versucht 
hatte,  dieser  Frage  näher  zu  treten.  Tdol^r  err.rtert  dieselbe 
ausführlich  in  seinem  , Handbuch  der  niathem.  und  technischen 
Chronologie  (2.  Bd.  391-410)-.  Nun  hosehUftigt  sich  auch  Ginzel 
mit  ihr,  allerdings  nur  so  weit,  als  dies  vom  Standpunkte  des 
Astronomen  möglich  ist,  aber  eingehend  genug,  um  auch  dem 
Historiker  genügendes  Material  für  seine  Porschnngen  zn  bieten. 

Es  ist  geradezu  staunenswert ,  mit  welcher  Fertigkeit  der 
Verfasser  seinen  StoÜ  aufzuarbeiten  versteht  Er  führt  die  einzelnen 
Finsteraisse  queUenmBssig  an,  erörtert  dieselben,  stets  mit  sorg* 
^tigster  Berücksichtigung  der  Litteratnr.  Und  wllhrend  die  einzelnen 
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astrunoiii.  Ei-scheinungen  ganz  uiKibiiangig  von  einander  auftreten 
und  das  Qnellenmaterial  zerstreut  in  den  verschiedenen  Berichten 
der  griechischen  und  römischen  Scliriftäteüer  umherliegt,  weiss  der 
Verfasser  eine  innige  HarmoDie  seinem  Werke  xti  geben,  indem  er 
fiberall  die  einzelnen  Ereignisse  berührt,  wie  sie  dnrch  die  Geschichte 
mit  einander  verbunden  sind.  Dies  seigt  er  deutlidi  bei  der  Be- 
spreehnng  der  Mondfinstemis  TOm  18.  lärz  d.  J.  4  t.  Chr.  nnd  der 
totalen  Sonnenfinsternis  vom  24.  KoYember  d.  J.  29  n.  Chr.  Und 
wenn  der  Verfasser  diese  Finsternis  zu  einem  wichtigen  PrfiiiiDgs- 
mittel  für  die  Mondtheorie  werden  Ifisst,  so  kann  ihm  Ref.  nor  voll 
nnd  ganz  beistimmen. 

Eine  besondere  Gnip|)e  bilden  im  V.  Abschnitt  des  Ginzerschen 
Werkes  die  Mondfinsternisse  des  Almagest.  Hier  ist  die  Anordnung 
derart  getroffen,  rlass  vor  allem  der  griech.  T»'xt  (Edit.  Halma  I.  1818, 
Pai'is)  samt  d^^ntscher  l'bersetzung  mitp-eteilt  wird,  der  uns  19  Mond- 
finsternisse überliefert,  die  teils  in  Babylon,  teils  in  Alexandrien,  zum 
Teil  in  Rhodus  beobachtet  wurden.  Die  älteste  derseli)en  i^i  vom 
19.  Mörz  d.  .1.  721  v.  Chr.,  die  letzte  ist  dio  Mondfinsternis  vuiu 
6.  März  d.  J.  136  u.  Chr.  Dem  Texte  folgen  die  Kechnungsresultate 
nnd  endlich  ein  Venseichnis  der  «Maxima  der  Finsternisse*,  wodurch 
es  auch  Nichtastronomen  wesentÜch  erleichtert  wird,  sich  fiber  die 
Bedeutung  der  Ginzerschen  Oorrectionen  bei  Berechnung  einer  Finster- 
nis ein  Urteil  bilden  sn  können.  Wir  finden  hier  folgende  Angaben : 


Datum  der  Finsternis 

gröftste  Phase 

■ 

Ptolemaeas 

Ginsei 

1 

721 

V. 

Ohr. 

MRrz  19 

total 

18" 

70 

o 

720 

Marz  8 

8" 

1" 

77 

3 

720 

September  1 

mehr  als  die  H&lfte 

6" 

35 

4 

621 

n 

April  22 

ein  Viertel  Durchm. 

1" 

64 

5 

528 

• 

Juli  16 

Hftlfte  des  Durchm. 

6" 

28 

6 

502 

• 

November  19 

ein  Viertel  Durchm. 

2" 

11 

7 

491 

• 

• 

April  25 

2" 

1" 

00 

8 

5383 

De/eniber  28 

41 

9 

382 

Juni  18 

5" 

72 

10 

382 

» 

Dezember  12 

total 

17" 

62 

11 

201 

8r])teniber  22 

8" 

62 

i- 

200 

» 

Mnr/  19 

total 

16'' 

91 

13 

2ÜU 

September  12 

total 

19" 

37 

14 

174 

• 

Apr'd  30 

7« 

7" 

62 

15 

141 

Januar  27 

8" 

3" 

32 

IG 

125 

n. 

Chr. 

April  ü 

ein  Sechstel  Durchm. 

1" 

83 

17 

133 

Mai  6 

total 

12" 

89 

18 

184 

» 

* 

Oktober  20 

Hftlfte  des  Durchm. 

10" 

16 

19 

186 

n 

M&ns  6 

Hftlfte  des  Durchm. 

6" 

• 

88 
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l>a  Finsternisse  über  12"  00  (Durchiu.  des  Moudes  =  12") 
total  sind,  so  sehen  wir  hier  durchwegs  ObereiaBtimmioag  zwischen 
Giiuelscher  Bechniuig  und  PtoL  Überlieferung.  Nor  in  einem  Falle 
haben  wir  eine  merklichere  Differenz  zu  verzeichnen:  Bei  Nr.  18 
giebt  Ptx)l.  als  grösste  Phase  ^/^  des  Durchmessers  (aIso  6  2ioll), 
während  Ginzel  10"  16  findet. 

Und  nnn  kommen  wir  zu  dem  für  nns  interessantesten  und 
zugleich  wichtigsten  Teil  des  ganzen  Buches.  Es  sind  dies  die 
.babylonisch  -  assyrischen  Finsternisse,"  Von  Wichtig- 
keit ist  dieser  Teil  schon  deshalb,  weil  nicht  nur  mehrere  bereits 
frühere  in  Diskussion  gezogene  Finsternisse  eine  neue  Bearbeitung 
auf  ganz  neuen  Grundlagen  erhalten,  sondern  auch  weil  wichtige 
Ereignisse  auf  dem  Gebiete  der  bdiiylonisehen  und  assyrischen  Ge- 
schichtsforschung chronologisch  festgestellt  werden  und  eine  hOchst 
wichtige  Frage,  betreffend  das  Kalenderwesen  der  Babylonier,  wissen- 
schaftlich erörtert  wird. 

Sflion  vor  mehreren  Jahren  bat  der  Referent ')  auf  Grund  der 
von  Epping-Strassmaier*)  veröffentlichten  astronomisch-chrono- 
logischen Dokumente  den  Naciiweis'*)  erbracht,  dass  die  Babylo- 
nier*) ihrem  iialender  ein  Luuisolaijahr  zugrunde  legten  und  einen 
19jfthrigen  Schalt^^klus  yerwendeten,  Innerhalb  dessen  jedes  IIL, 
VI,  Vm.,  XL,  XIV.,  XVL  und  XIX.  Jahr  ein  Schaltjahr  war. 
Diese  Ermittelungen  gingen  von  der  seleucidisohen  Zeit  aus;  bald 
ergab  sich  jedoch^)  die  Gültigkeit  dieser  These  auch  für  die  vor-, 
seleucidische  Zeit,  und  so  erachtete  es  Ref.  für  seine  Pflicht,  Ver- 
gleichnngstabellen**)  herzustellen,  welche  beim  Umsetzen  irgend  eines 
babylonischen  Datums  (aus  der  Zeit  von  Nabonassar  bis  lOO  v.  Chr.) 
in  das  entsprechende  Datum  der  christlichen  Zeitrechnung  als  An- 
haltspunkt dienen  sollten.  Die  hierauf  erfolgten  AngritTe  von 
Seite  Strassmaier's')  wurden  eingehend  widerlegt  (siehe  Z.  A. 


1)  Siehe;  Z.  A.  Bd.  VI  457}  Sitzungsber.  d.  kaU.  Akad.  d.  Wiss.  Wien, 
«ath.  naturw.  Cl.  Bd.  CI  Abt  II,  Min  —  2.  A.  IX  49  ff. 

2)  Siehe:  Aslronarailsehe,«»  aus  Hnbylon  1889. 

3)  Rtfercnt  betont  hier  das  Wort  „Nachweis",  weil  von  anderer  Seite 
(Üppert  in  den  „Comptes  rendus  de  1  Academie  des  inscr.  et  belle»  lettres" 
a^tiee  (In  26  AoSt  1898  pa^.  570)  beluuiptet  wird:  „H.  Ifahter  no  prodnit 
PM  vo  aeal  arjpfument  en  faveur  de  son  canon:  la  sanle  mboa  qn'fl  donn«  «st 
qnÜl  a  en  l'idc^e  do  son  systJino  dos  18f>2." 

4)  Auch  auf  dieses  Wort  muns  der  Kel'orent  >iaciidruck  legen ,  weil  au» 
dem  von  Ihm  gabmiditeii  Wort«:  „Babyloolos"  in  jUngttor  Zeit  „Awyrev"  und 
»och  „Assyro-Chald^ons"  fsieho  Opport  Cmnj.t.  rcnd.  1898  p.  568  Z.  2  von  ii.) 
gebildet  wurden;  Babylonier  und  A^syrer  sind  aber  »ehr  la  untencbeiden  (siehe 
HaUer  in  ZDMO.  Bd.  52,  pag.  242). 

6)  Z.  A.  IX,  58  und  TnoiMctioiui  of  the  9th  intom.  Coagr.  of  Orient. 
London  1892,  2,  2t5. 

6)  Zur  Chronologie  der  llabylonicr.  Verglcichungstabellen  der  babylon. 
und  ehriad.  SoltroelmaDg  von  Nabonwar  (747  Chr.)  bli  100  Clir.  Denk- 
icliriflen  d.  kais.  Akad.  d.  WIm.,  Wien,  Bd.  62. 

7)  Z.  A.  Bd.  X. 
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XI,  41 — 46)  und  auch  die  Bedenken,  die  Oppert  an  rerschiedenen 
Seiten  (insbesondere  ZDMG.  Bd.  51,  138  ff.  und  Z.  A.  XII  104) 
gegen  die  Grundlagen  und  die  Brauchbarkeit  dieser  Vergleichungs- 
tabelleu  vor})rachte ,  wurden  durch  den  in  ZDMG.  Bd.  52,  227  ff. 
veröffentlichten  Aufsatz:  „Der  Scbaltcyklus  der  Babylonier*  zerstreut. 
Es  fanden  sich  dessenungeachtet  nooh  immer  Skeptiker,  welche 
gegenüber  der  Yenrendbarkeit  der  Mahler'sehen  Vei]gleichungstabeUeii 
BcKdenken  trugen.  Es  wurde  der  WunBch  geftnasert  dass  die  Ton 
C.  F.  Lehmann  in  Verbindung  mit  dem  Astronomen  Ginzel 
geplante  Bearbeitung  der  keilinschriftlich  bezeugten  Finsteniigse 
JUVerlässip^ere  Resultate  zeitigen  mfige. 

Diese  Arbeit  liefrt  mi-^  nun  fortig  vor;  sie  bildet  rlpri  3.  Teil 
des  V.  Abbchuittos  des  Ginzelschen  Werkes  und  entbält  die  Resultat« 
einer  von  C.  F.  Lehmann  ausgeführten  Unten>uchung  der  ba- 
bylonisch-assyrischen Finsternistexte  nach  neuen  Gesichts- 
punkten* Die  für  diese  Untennchung  notwendigen  Angaben  der 
Sichtbarkeitsyerbttltnisse  der  einseinen  in  ErwUgung  gezogenen  Finster* 
nisse  erhielt  Lehmann  von  Oinzel  aus  den  Resultaten  seines  „Speziellen 
Kanon*  zur  Verfügung  gestellt.  Die  Verantwortung  für  diesen  Teil 
trägt  somit  C.  F.  Lebmann.  Ginzel  hat  auch  deshalb  (er  hebt  dies 
in  den  einleitenden  Worten  zur  Lehmannschen  Arbeit  ausdrücklich 
hervor).  Um  die  Autbcnti^itfit  der  Lehmannschen  Abhandlung  mög- 
iiclist  zu  wahren,  keine  Einschiebung  irgend  welcher  Rechnungs- 
resultate,  Bemerkungen  oder  Zusätze  vorgenommen,  sondern  diese 
erst  am  Schlüsse  der  behandelten  Finsternisse  folgen  lassen.'  IHeso 
Bemerkungen  sind  immer  mit  0.  signiert. 

ünd  nun  hören  wir  die  Antwort,  die  hier  Lebmann  auf  den 
bezüglich  des  babylon.  Kalenders  gehegten  Wunsch  erteilt.  ,So 
freundlich  dieser  Wunsch  gemeint  ist*  —  sagt  L.  pag.  288,  Zeile  24 
von  unten  —  ,so  wenig  darf  mnn  seine  Erfüllung  erwarten.  Mehr 
nis  bei  Mahler  geleistet  wird .  dass  nämlich ,  wo  in  |>ersischer  und 
seleucidischer  Zeit  Finsternisse  nach  Jahr,  Tag  und  Monat  keil- 
inschriftlich erwiihut  sind,  das  nach  den  keilinschriftlichen  Angaben 
berechnete  julianische  Datum  entweder  ganz  oder  nahezu  mit  Mahlers 
Tabellen  stimmt,  kann  von  den  folgenden  Ausfährungen  nicht  ge* 
leistet  werden.  Vielmehr  sind  unsere  Darlegungen,  wie  man  finden 
wird,  auf  Mahler's  Aufstellungen,  als  dem  wichtigsten  Hilfsmittel, 
wo  keine  Bezeichnung  der  Finsternis  von  genügender  Genauigkeit 
vorhanden  ist,  angewiesen.  Ein  Verzichten  auf  dieses  Hifsmittel, 
würde  in  einem  solchen  Falle  gleichzeitig  ein  Verzichten  auf  eine 
genauere  Bestimmung  liedeutet  haben." 

Keferent  hat  die»es  ni(  ht  um  des  für  ihn  Schmeichelhaften 
willen ,  sondern  der  Sache  halber  mitgeteilt.  Und  nun  soll  auf 
die  Wüidigung  der  Lehmannschen  Arbeit  selbst  übergegangen  werden. 

Als  erste  in  der  Reihenfolge  der  von  L.  untersuchten  Finster* 


1)  WtlMbMh  In  ZDXO.  Bd.  61,  665. 
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nisse  auf  Grund  der  keilinschriftlichen  Angaben  erscheint  die  im 
Eponymate  des  ^PUR -/ly-sa-fjal-e*  zur  Zeit  eines  Aufstandes 
in  der  Stadt  Asur  stattgehabte  Sonnenfinsternis,  bezüglich  welclier 
der  keiliuschriftliche  Bericht  (Rawlinson,  The  Ciinpifonn  Inscriptions 
of  Western  Asia  IL  pag.  52;  —  Delitzsch,  Assyrische  Le.sestücke 
2.  Aull.  pag.  93)  also  lautet:  ,ina  aialj  Simani  §amt»u  atalü  ista- 
kan*  =  «im  Monat  Siwao  erlitt  die  Sonne  eine  Verfinsterung.'' 
Lebnaaon  identifiziert  dieselbe  mit  der  totalen  Sonnenfinsternis  vom 
vom  15.  Juni  ä,  J.  763  y.  Cb.,  wie  dies  schon  früher  Ton  assyrischer 
Seite  durch  Schräder')  geschehen.  Der  leitende  Gedanke,  der  die 
nähere  Bestimmung  dieser  Finsternis  ermöglichte,  ist  der,  dass 
^PUR-AN'Sa-gal-e*  im  Eponymenkanon  als  der  54.  Vorgänger 
des  ^Mannu 'In- Ahtr -  ii'^  erscheint,  welch  L»'t7t»'rer  die  "Würde 
eines  Eponyraen  im  13.  Regierungsjahre  Sargou's  als  Köniir  von 
Assyrien  =  1.  Kegierungsjahre  öargou's  als  König  von  liahylonien 
d.  i.  also  1.  Nisan  des  Jahres  709  v.  Chr.  an  bekleidete.  FÜR- 
AN-mpfol-e  hat  somit  mit  1.  Nisan  des  Jahres  768  Chr.  sein 
Amt  angetreten.  Ntm  fanden  in  diesem  Jahre  2  Sonnenfinster- 
nisse statt: 

1.  totale  Sonnenf:  763  v.  Chr.  Juni  15  (  ^"f 

i  also  last  total 

2.  ringf.  Sonnenf.  763  v.  Chr.  Dez.  10  [  ^"'*  ^^nj^'f  g«>« 

^  (.  ansichtbar, 

und  da  überdies  der  Monat  Siwan  des  assyr.  Kalenders  der  3.  Monat 
des  im  Frühjahr  beginnenden  assyrischen  büigerl.  Jahres  ist,  so  ist 
es  nur  logisch,  die  in  Erwägung  gezogene  Finsternis  mit  der  vom 
15.  Juni  d.  .7.  763  v.  Chr.  zu  identifizieren. 

Und  dennof-h  hat  diese  Identifizierung  nicht  nberall  Anklang 
^'efnnden.  üppert")  hält  fest  au  seiner  Behaiiptnntr,  dass  der 
Kpoiiymenkanon  zwischen  792  und  745  v.  Chr.  d.  i.  40  Jalire  hin- 
durch unterbrochen  ist.  üm  daher  das  Eponymat  des  ^PÜR- 
Alf'Sa-gal-B*^  zu  erhalten,  hat  man  zur  Zahl  709  nicht  54,  sondern 
54  +  46  8 100  SU  addieren.  Man  erhSlt  so  die  Jahreszahl  809  t.  Chr., 
nnd  somit  identifiziert  Oj^pert  die  hier  in  Erwägung  gezogene 
Einstemiss  mit  der  vom  13.  Juni  d.  J.  809  v.  Ch. 

Wenn  ich  nun  zwischen  diesen  beiden  um  46  Jahre  von  einander 
abweichenden  Ergebnissen  wählen  soll .  so  miiss  ich  mich  für  die 
Finsternis  763  v.  Chr.  Juni  15  entscheiden  und  zwar  aus  mehrfachen 
Gründen.  Vor  allem  machen  sich  gegen  eine  Unterbrechung  des 
Epouymenkimous,  wie  dies  Oppert  annimmt,  sehr  ernste  Bedenken 
geltend,  die  schon  Lepsins^  hervorgehoben  nnd  n&her  begründet 
hat:  «Wftre  wirklich  ein  solches  Interregnum  eingetreten,  in  welchem 


1)  Keilinschriftcn  uod  Geschichtsforschung  1878  p.  338  ff. 

2)  Siehe:  Opperts  Abhandlung  in  den  Compt.  rend.  (s^ance  du  26  aofit  18^» 8  I. 

3)  „Über  den  chronolog.  Werth  der  ass^r.  Ep^Domea."  Abhandlungen 
der  kgl.  AkAd.  d.  Win.,  Btrlln  1869. 

Bd.  UV.  10 
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ein  Usurpator  die  Eponymen  unterdrückt  hätte,  so  würde  man  sich 
dodi  wcnirrstens  einor  andoren  Zählung  nnd  Datierung  haben  be- 
dienen müssen,  zum  Beispiel  nach  den  Kegiening^ahren  des  Usur- 
pators: denn  Urkunden.  Vertrage,  Quittungen  u.  s.  vv.  nuisste  es 
doch  auch  in  solchen  Zeiten  geben.  Diese  müsste  man  dann  neben 
den  früheren  und  späteren  eponym  datierten  Schriften  finden.  Wean 
man  vor  I^lat-PilesBr  die  erlangte  Lücke  anziierkeimeii  hfttte,  oder 
wenn  diese  gar  mitien  in  seine  Regierung  ge&Uen  wttre,  so  wfirde 
man  nicht  sicher  sein  kennen,  an  jedem  anderen  früheren  Punkte 
auf  andere  Lücken  zu  stoesen,  wenn  einmal  wegen  feindlicher  Landes- 
besetzung oder  längerer  Empörung  ein  Eponymos  nicht  gewählt 
Avorden  wäre.  Die  Listen  würden  dann  für  uns  ihren  Wert  ver- 
lier^'ii .  lim  aber  aucli  schon  für  die  Zeitg'eno<?sen  verloren  haben. 
Wir  jnüssfU  vi»'linehr  auaehmen ,  dass  mau,  da  es  sich  um  die 
landesübliche  Zeitrechnung  handelte ,  in  jedem  Falle  dafür  gesorgt 
haben  wird,  dass  jedes  Ji^,  auch  in  nnrnhigen  Zeiten  seinen  Namen 
erhielt;  nnd  sollte  wirklich  einmal  eine  tjnterhreehnng  eingetreten 
aein,  so  würde  man  seihet  nachtil^lich  noch  für  die  Xkgümnmg  in 
irgend  einer  Weise  _  ^  »i  gt  .  oder  doch  wenigstens  die  Daner  der 
Unterbrechung  sorgfältig  in  den  Listen  notiert  haben/ 

Aber  noeb  ein  weiterer  Grund  entscheidet  für  763  v.  Chr. 
Juni  15.  Betrachten  wir  die  i-svrischeu  sogenannten  Verwaltungs-  * 
listen  näher,  so  ist  es  jedenfalls  sehr  auffallend,  dass  wiewohl  inner- 
halb des  Zeitraumes  817  v.  Chr.  bis  728  v.  Chr.  mehrere  Sonnen- 
finsternisse statthatten ,  die  in  Assyrien  sichtbar  waren ,  doch  nur 
beim  Eponymate  des  ^PUß'AN'ga'gä'e*  die  Notiz  vermerkt  ist: 
,tn<i  arhu  Simdnu  iamiu  tUald  iHakchan*  Dies  ist  jedenfalls 
auffallend  und  bat  gewiss  auch  seine  Begründung.  Die  natürlichste 
Begründung  ist  wohl  die,  dass  die  im  genannten  Eponymate  statt- 
gehabte Sonnenfinsternis  eine  für  Assyrien  sehr  bedeutende,  also 
nahezu  totale  gewesen  sein  muss.  wfihrend  die  anderen  innerhalb 
dieses  Zeitiaumrs  im  (iebiote  von  Assyrien  bemerkten  Finste'niisse  * 
einen  solchen  Panik  erregenden  Eindruck  nicht  hervorzubringen  ver- 
mochten, der  Veranlasstmg  gegeben  hätte,  das  Ereignis  in  den  Ver- 
waltungslisten näher  za  verzeichnen.  Kim  zeigen  die  dem  Giuzelschea 
Werke  beigegebenen  Karten  (I  und  II),  dass  innerhalb  der  95  Jahre, 
über  welche  sich  das  Verzeichnis  der  Epynomen  mit  Beischriften 
erstreckt,  nur  eine  einzige  derartige  Sonnenfinsternis  statthatte, 
nämlich  dje  totale  Sonnenfinsternis  763  v.  Chr.  Juni  15.  Diese  war 
nach  den  Ergebnissen  des  „Speziellen  Kanons"  für  Ninive  11"  56, 
also  nahe  total,  und  in  dem  nf^rdlich  von  Xinive  gelegenen  Teile 
Assyriens  völlig  total,  während  die  Finsternis  von  809  v.  Ch.  Juni  13, 
weil  ringförmig,  au  ujui  für  sich  schon  weniger  auffallend  ist  und 
überdies  für  Ninive  bloss  etwa  10  Zoll  beträgt,  wie  dies  auch 
Iiehmann  heirorhebi  Die  sfldliche  Grenze  der  Centralitfttszone  Ist 
.über  6  Grad  von  Ninive  entfernt 

Dies  alles  gilt  natürlich  nur^  in  so  lange  wir  .das  Eponymen- 
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Verzeichnis  als  eine  ununterbrochene  Reihe  auffassen.  Wollten  wir 
aber  die  Oppert'sche  Annahme  gelten  lassen  und  zwischen  792  v.  Chr. 
bis  745  V.  Chr.  eine  46  jährige  Unterbrechung  in  der  Beihe  der 
Eponjmen  annebmeD,  dann  würde  sich  das  za  untersnchende  Zeit* 
iotervall  nicht  auf  die  817  t.  Chr.  bis  728  t.  Chr.  liegenden  95  Jahre, 
«mdeni  auf  die  «wischen  863  und  728  Chr.  gelegenen  Jahre 
erstreeken,  und  da  dann  (siehe  Ginzels  ,Sp.  Sonnenfinstemisse* 
Tkfe!  I)  ianeriialb  dieses  ZeitraiiBies  noch  die  Finsternisse: 

857  y.  Chr.  JoU  4  total 
882  ,    ,    MUTZ  2  ringf. 
824  ,    ,    Ainril  2  total 

in  Betracht  kamen,  die  für  Assyrien  ganz  bedeut»  nd  waren,  so  bliebe 
die  Frage  offen,  warum  denn  gerade  beim  Eponymate  des  ^PÜR- 
AN-sa-gil  e*  und  nicht  auch  bei  den  übrigen^)  die  Bemerkung  sich 
vorfindet:  ^Samiu  aiald  istoha-an*'}  Ich  schliesse  mich  also  voU- 
sttndig  der  Lebmaan'schen  Anschauung  an,  die  sich  übrigens  auch 
mit  der  von  Schräder,  George  Smith  und  Hind  yorgenommeiien 
Identifisierong  der  in  Erwägung  gezogenen  Finsternis  mit  der  vom 
768  Chr.  Jnni  15  yollkommen  deckt;  nnd  ich  stimme  auch 
Ginzel  bei,  wenn  er  der  Überzeognng  Ausdruck  giebt,  dass  man 
«bei  Prüfung  von  theoretischen  Ergebnissen  der  Mondtheorie*  yon 
dieser  Finsternis  Gebrauch  machen  k^nne. 

Die  zweite  der  von  Lehmann  untersuchten  Finsternisse  ist  die, 
welche  sich  auf  einem  Keilschrifttftfelchen  der  Kujundschik-Bammlung 
des  Brit.  Museum  verzeichnet  findet.  Talbot*),  Ginzel*),  i»crt*) 
und  Jensen^)  haben  sich  mit  dei-sellien  bereits  boschnftigi.  AN  tihrv-nd 
man  sie  aber  bisher  mit  der  von  (jGI  v.  Chr.  Juni  27  ideniiü/.ierte, 
glaubt  Lehmann  aus  gewiss  beachtenswei'ten  philologischen  und 
historischen  Oründen  sich  iür  die  von  7U0  v.  Chr.  August  6  ent- 
scheiden zu  müssen.  Dem  schliesst  sich  auch  Ginzel  an  und  er 
emptiehlt,  in  Zukunll  iur  Zwecke  der  Moudtheorie  von  der  Leh- 
mannschen  Identifizierung  Gebrauch  zu  machen.  Vom  kalendarischen 
Standpunkte  aus  bietet  das  Lehmannsche  Ergebnis  insofern  ein 
Interesse,  als  dasselbe  auch  mit  den  Daten  meiner  ^chronolog.  Ver- 
gleichnngstabellen*  in  Übereinstimmung  steht. 

Npn  folgt  die  Erörterung  der  am  15.  Tage  des  Monates 
Saba^  unter  Samallumukln  eingetretenen  Mondfinsternis, 
der  einzigen,  die  uns  aus  der  eigentlichen  babylonisch-assyrischen 
Periode  mit  einer  genauen  Monats-  und  Tagesangabe  überliefert  ist 


1)  Siehe  „Die  Epynomentbt«  mit  Beltehrlften"  in  Seliraden"  KeülDsehriftl. 

Bibliothek"  BJ.  I  p«g.  20B— 215. 

2)  Proc.  of  th©  Soc.  of  Bibl.  Arch.  l,  348  ff. 

.1)  SiUtutgsber.  d.  kais.  Akad.  d.  WUs.,  Wien,  mAtb.  kL  Bd.  88  p.  643. 

4)  BbendMelbft  Bd.  91  p.  905. 

5)  KeiliBichr.  BIbL  II.  15  U 

Digitized  by  Google 


148 


Ansseiffm. 


Lehmann  hat  sich  mit  derselben  bereits  anderweitig^)  sehr  ein- 
gehend beschäftigt,  und  nachdem  er  auch  in  den  «Vorbemerkungen* 
zu  seiner  gegenwärtigen  Abhandlung  (siehe  pag.  239  daselbst)  sich 

in  ausführlicher  Weise  über  die  dadurch  zwischen  ihm  nnd  Oppert 
einerseits,  und  mir  und  Oppert  anderseits  enstandenen  Erörterungen 
äussert,  so  wird  es  Jedermann  für  natürlich  finden,  dass  er  hier 
nach  Wiedergabe  des  betrelieuden  keiluischriftlichen  Textes  und 
dessen  Umschreibung  sowie  deutscher  tn)ersetzung  in  eine  näher© 
Diskussion  des  Gegenstandes  nicht  mehr  eingeht  und  die  er- 
viilmte  Finstemiss  mit  der  Mondfinsternis  664  v.  Chr.  Febroar  17 
identifiziert 

Er  fObrt  allerdings,  nm  seine  Untersncbnngen  in  streng  kritisefaer 
Weise  darzulegen,  aneb  die  Finsternisse  662  y.  Chr.  Januar  27  nnd 
658  V.  Chr.  Januar  18  an,  doch  wird  jeder,  der  streng  sachlich 
urteilen  will,  sich  für  die  Tom  17.  Februar  d.  J.  664  entscheiden 

mfissen  ^. 

Anknüpfend  an  diesen  Teil  seiner  Untersuchungen  bespricht 
und  crört<»rt  Lehmann  zugleich  einen  andern  im  Brit  Museum  sich 
befindenden  Text,  der  auf  eine  Mondiinstemis  im  Monate  ^b8(  anter 
König  Aäurbanabul  Bezug  nimmt. 

Wir  gehen  min  zum  nächsten  l'aiaüTaphen  über,  in  dem  Leh- 
mann von  2  iui  Tammuz  stattgehabten  Finsternissen  spricht,  die 
er  in  den  Annalen  des  Königs  A^urbanabal  verzeichnet  findet  und 
YOn  denen  er  die  eine  mit  der  totalen  Hondfinsteniis  668  y.  Oa, 
August  3,  die  andere  mit  der  Sonnenf.  661  y.  Chr.  Juni  27  identiäsiert 
Die  Sache  bietet  für  uns  schon  darum  ein  grosseres  Interesse,  weil 
neben  den  philologisch-historischen  Fragen,  denen  Lehmann  seine 
vollständige  Anfmerksamkeit  zuwendet,  auch  kalendarische  Fragen 
berührt  werden,  die  eine  nähere  eingehende  JBrOrtemng  erheischen, 
und  dies  um  so  mehr,  da  auch  Lehmann  meinen  Standpunkt  in 
dieser  Frage  nicht  genfigend  erfasst  zu  haben  scheint.  Nicht  der 
28.  oder  8'^.  Tn^i  fines  Mondmonates  ist  entscheidend  dafür,  ob 
eine  an  dieseiu  i'atre  stattfindende  Sonuentiustemis  zu  diesem  oder 
zum  darauffolgenden  Monate  zu  zJlhlen  ist.  Meine  Dai'legungeu 
gipfeln  vielmehr  im  Folgenden :  da  eine  Sonnenfinsternis  immer  nur 
zur  Zeit  der  wahren  Konjunktion  zwischen  Mond  und  Sonne  eintreten 
kann,  bei  einem  Mondjahre  oder  Lunisolaijahre  aber,  dessen  einst^e 
Monate  nicht  durch  Beobachtung  des  Keulichts,  sondern  durch 
cyklische  Rechnung  bestimmt  weiden,  diese  Koigunktion  bald  am 
Ende  eines  ablaufenden  Monates  bald  am  Anfimge  eines  neuen 
Monates  eintreten  kann,  so  ist  es  erklärlich,  dass  man  mitunter 
eine  Sonnenfinsternis,  die  zur  Zeit  einer  am  Ende  Sivan  eingetretenen 
Konjunktion  statthatte,  eben  mit  Rtlcksicht  darauf,  dass  diese  Kon- 
junktion selbst  bei  cjrklischer  Rechnung  den  Neumond  oder  An&ng 


1)  Z.  A.  Xr  110—116. 

8)  Siehe  auoh  Uhmano,     A.  XI  432  C  und  Mabler  20MG.  Bd.  68,  233. 
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des  Ta  in  m  uz  bedingt als  eine  Tamuiuz-Fiasternis  auslegt  oder  als 
solche  in  Erinnerung  fortlebt.  Wir  haben  derartige  Beispiele  genug. 
Im  Bache  *  B"*:*!  icn:  ico,  (verfasst  von  David  Gans  im 
Jalire  587S  jfid.  Zeitr.  1618  n.  Chr.;  gedroekt  211  Jesnite  im 
Jahre  5503  jüd.  Zeitr.  1748  n.  Chr.)  werden  anf  pag.  67  b 
8  Sornien*  und  8  Mondfiosteniiase  erwähnt  Es  amd  dies  die  Mond- 
finsternisse 1609  n.  Chr.  L  20;  1609  n.  Oh.  YIL  16;  1610  n.  Chr.  1. 9; 
und  die  Sonnenfinsternisse  1609  II.  4  .  1609  VIL  80;  1609  XIL  26. 
Beiflglich  der  letzten  Sonnenfinsternis  heisst  es  da: 

•nao  '«  in»  nawatn  V'd  rm  ^»"»bÄrn, 

d.  h.  gdie  3.  hat  stattgehabt  am  26.  Dezember  d.  i.  am  1.  Tebeth*^ 

Nun  war  aber  im  Jahre  lf)09  der  1.  Tebeth  =  Sonntag 
27.  Dezember;  der  26.  Dezember  war  der  3U.  Kislev  =  1.  Tag 
Bosch -Chodesch  Tebeth,  aber  nicht  der  1.  Tebeth.  Die  am  2B.  Dez. 
»  30.  Kislev  eingetretene  Konjunktion  war  aber  jene,  die  den 
Anfang  des  neaen  Monats  d.  L  Tebeth  bedingte,  und  so  war 
dem  Verfasser,  der  erst  4  Jahre  spftter  an  die  Bearbeitung  semes 
Baches  ging,  diese  Finsternis  —  weil  eingetreten  zur  Zeit  der  znm 
Tebeth  gehörenden  Konjunktion  —  als  eine  Tebeth -Finsternis 
in  Erinnerung.  Übrigens  ist  es  doch  selbstrerstftndlicb ,  dass  ein 
Volk,  das  seinen  Kalender  nach  dem  Mondlaufe  regelt  (und  zwar 
gleichgültig,  ob  durch  cyklische  Rechnung  oder  durch  direkte  Be- 
obachtung), die  Konjunktion  nicht  dem  ablaufenden  Monate  zuzählt, 
sondern  dem  beginnenden  ncnen.  Man  spricht  z.  B.  bei  den  Juden 
von  einen  Moled-Elul,  gleichviel  ob  diese  durch  cyklisclie  Kechiiung 
beartimmte  mittlere  Konjmiktion  an  den  letzten  Tagen  des  Ab  oder 
am  1.  EIul  eintritt.  Und  somit  ist  garnichts  Auffallendes  dabei, 
wenij  eine  an  den  letzten  Monutstagen  eines  den  Mondlauf  berück- 
sichtigenden Kidenders  eingetretene  Sonnenfinsternis  mit  Rücksicht 
anf  äe  damals  statthabende  Koigunktitm  swischen  Sonne  ond  Mond, 
die  gewiss  dem  neuen  Monate  sugezahlt  wird,  von  dem  «nen  oder 
sndersn  schon  mit  dem  neuen  Monate  in  Yerbindnag  gebracht  wird. 

Damit  gewinnt  aneh  die  Ginxelscbe  HypoÜiese  viel  an 
Wahrscheinlichkeit  Nachdem  nämlich  Ginzel  die  Sicbtbarkeits- 
Terhältnisse  der  Mondtinsternis  663  August  3  imd  der  Sonnen- 
finsternis 661  Juni  27  für  Ninive  und  Babylon  bespricht,  macht 
er  folgende  Bemerkung:  ,Auch  für  die  Datiunsdiflferenz  von  2  Tagen 
gegen  Mahler  gäbe  es  meiner  unmassgeblichen  Meinmig  nach  eine 
Erklärung.  Wenn  H^r  babylonische  Tafelschreiher,  wie  m<'h\  Herr 
Mitarbeiter  herv'orgehobeii  hat,  zwei  Finsternissf  aus  verscbiedeiicu 
Jahren  in  einem  Texte  vereinigt  hat,  so  konnte  auch,  da  die  Tafel 

1)  Denn  Mlbtt  bei  cykUaebw  Beelmung  betlebt  ein  gowiiaw  Ziu«ffliii«ii- 

l^Qg  zwischen  der  wahren  Konjunktion  uid  dem  beginne  des  neuen  Alonatos, 
ja  sowohl  das  NouHcht  als  der  Ausgangspunkt  der  cyklbchen  Rechnung 
durch  eine  solche  Konjunktion  und  durch  die  mittlere  Dauer  des  »ynod.  Monates 
Mbgt  war. 
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viel  später,  als  die  Ereignisse  stattfanden,  gesclirieben  ist,  die 
Erinnerung  an  das  richtige  Datum  der  Sonnenfinsternis  gesch^nnden 
sein  und  diese  leicht  in  den  Tammuz  statt  in  den  Sivan  gesetzt 
worden,  umso  eher,  als  am  Sonnenfinsternistage  nur  noch  ein  Ta^ 
zum  Beginn  des  Monats  Tamm  uz  fehlte.* 

Wir  haben  Belege  dafiir.  dass  z.  B.  Finsternisse,  die  am 
29.  Sivan  oder  28.  Ab  des  jüd.  Kalenders  eintraten,  von  späteren 
Berichterstattern  ds  am  , letzten*  Monatstage  stattgehabte  Er- 
eignisse Termerkt  sind,  wie  wobl  beide  Monate  80  Tage  sftfalen. 
Es  liegt  Tor  mir  das  Buch  "obir  *iiD'<  *)60«  (verfaast  Yan  dem 
auf  dem  Gebiete  der  Astronomie  imd  Kalendariographie  sehr  be- 
deutenden *bmrD'>n  pnae"«  im  Jabre  6070  jüd.  Zeitr.  =  1810  n.  Obr. 
und  gedruckt  zn  Berlin  im  Jahre  5587  jüd.  Ztr.  s.1777  n.  Cbr.): 
Auf  pag.  57  b  er5rtert  der  Verfasser  die  totalen  Sonnenfinsternisse 
und  sagt: 

*Dbw  yveh  o"xpnn  D^eb«  nyai«  na»a  yro  n-^mna 

d.  i.  .eine  solcbe  Sonnenfinsternis  wurde  beobocbtet  sn  Toledo  am 
letzten  Sivan  des  Jabres  4999  jfld.  Zeitr/  Nun  ist  dies  aber 
die  totale  Sonnenfinsternis  1289  n.  Cbr.  Juni  8  »  29  Siran  4999 
jüd.  Ztr. 

Auf  pag.  70b  desselben  Buches  lesen  wir: 

^c»3  '»      lü-!  rn^izsi      inds  x^n«  rnrn« 

"ü"icb       r:u5a  a«  ^nmn  rrnnwa  rsrpb  nenn 

d.  i.  „Nun  führe  ich  zur  Bekrflilignng  des  wahren  Sachverhalts 
einen  beglaubigten  Zeugen  an,  es  ist  dies  Babbi  Itzchak  ben  Sir; 
dieser  berichtet,  dass  am  letzten  Tage  des  Monates  Ab  d.  J* 
5023  jüd.  Ztr.  eine  Sonnenfin'jff'rnis  war." 

Ks  ist  dies  die  Sonnenrinsternis  12Ö3  n,  Chr.  August  5  = 
Sonntag,  2ö.  Ab  5023  jüd.  Ztr. 

Und  so  könnte  ich  noch  eine  ganze  Reihe  solcher  Beispiele 
anliibrcn.  Ich  glaube  aber,  dass  auch  diese  schon  genügen.  Und 
was  1310  u.  Chr.  möglich  war,  war  gewiss  auch  im  7.  Jahrhundert 
Tor  Chr.  möglich. 

Wenn  idso  die  Interpretiemng  des  Atobanabal-Tßrtea  auf  dne 
unter  der  Begierong  dieses  Königs  im  Monate  Tammuz  eingetretene 
Mondfinsternis  hinweist,  der  im  Laufe  weniger  Jabre  darauf  eine 
zur  Zeit  der  Tammuz-Eonjunlction  eingetretene  Sonnenfinsternis 
gefolgt  sein  soll,  so  können  diese  nur  mit  der  Mondfinsternis 
663  V.  Chr.  August  8  und  der  Sonnenfinsternis  6G1  v.  Gbr,  Juni  27 
identifiziert  worden.  Ich  machte  jedoch  entschieden  davor  warnen, 
diese  beiden  Finsternisse  für  Zwecke  der  Mondtheorie  odHr  für 
Kalenderzwecke  benützen  zu  wollen.  HietÜr  sollten  nur  solelie 
Finsternisse  in  Betracht  gezogen  werden,  die  ausdrücklich  als  solche 
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yermerkt  sind,  und  für  die  uns  derartige  nähere  Umstände  bekannt 
sind,  dass  deren  Identifiziening  voUstflndig  zweifellos  ist. 

Sehr  fimehtbar  sind  in  dieser  Beziehnng  die  weiteren  Unter- 
suchungen von  Lehmann  und  Ginzel.  Da  haben  wir  vor  allem  die 
beiden  im  Jahre  7  des  Kambyses  eingetretenen  Mondfiii  sie  misse 
(523  V.  Chr.  Juli  16/17  und  522  v.  Chr.  Januar  10),  mit  denen 
früher  schon  Oppert^)  sich  beschäftigte,  dann  die  partielle  Sonnen - 
finstemis  233  v.  Chr.  November  3<  >,  auf  die  Strassmaier  und  Ei)j)ing  -) 
zum  ersten  Male  aufmerksam  machten,  und  endlich  finden  wir  hier 
5  Sonnea-  und  5  Mondhnsternisse ,  die  früher  schon  von  Epping 
und  Strassmaier  in  ihrem  Werke  «Astronomisches  ans  Babylon* 
anslfthrlich  beschrieben  und  bearbeitet  sind.  Den  Schlnss  dieser 
Untexsnchiingen  bilden  die  angebliche  Finsternis  nnter  Takehit  II. 
Ton  Ägypten,  und  nun  folgt  ein  , Anhang"  der  mit  ,0''  signiert 
ist  und  somit  Ginzel  zum  Autor  hat  Hier  werden  wir  «über  den 
Wert  der  für  die  Yorausbestimmnng  der  Finsteraissp  geeigneten 
Perioden  der  Alten"  belehrt  und  finden  nel^pnbi  i  einige  , Bemerkungen 
über  die  Astronomie  der  Babylonii  i Zugleich  versucht  der  Autor 
auf  die  bedeutsame  Stelle  hinzuwei^tn,  welche  das  Cvklenwesen  in 
der  Entwicklungsgeschichte  der  babylonischen  Astronomie  und  der. 
Zeitrechniin^  gespielt  haben  muss.  Allerdings  hat  manche  der  hier 
dargelegten  Folgerangen  —  wie  dies  der  Autor  selbst  henrorhebt 
—  nur  einen  hypothetischen  Charakter,  aber  die  hier  erteilten 
Winke  nnd  das  vorgelegte  Material  bieten  Anknüpfungspunkte  zu 
weiterer  Forschung.  .Die  gewiss  weiter  fortschreitende  Zahl  keil* 
schriftlicher  Funde  wird  —  dies  die  Wort*»  des  Verfassers  — 
lioü'entlich  dazu  beitragen,  die  Art  dieser  Entwicklung  ailmählig 
zu  erhellen.  ■ 

Und  somit  ^sind  wir  beim  VI.  —  also  letzten  —  Abschnitte 
des  Oinzelschen  'Werkes  angelangt.  Er  enthalt  die  Karten  der 
CeDtralit&tszonen  der  centralett  Sonnenfinsternisse.  Bs  sind  dies  15 
kolorierte  Karten,  jede  umfassend  den  Zeitraum  von  100  Jahren 
(und  zwar  900  V.  Chr.  bis  600  n.  C!hr.),  in  denen  zur  näheren 
ChaiBkterisierung ,  ob  diese  Finsternisse  total,  ringförmig  oder 
ringfBrraig-total  sind,  eine  blaue,  resp.  rote  und  braune  Schraffierung 
dient.  Hier  kann  sich  jeder  ohne  viel  rechnen  zu  mns?:en.  <^arübor 
Orientierung  verschatien .  welche  Finsternis  von  Fall  zu  Fall  zur 
Grundlage  näherer  Untersuchung  gtwilhlt  werden  kann. 

Es  wäre  hier  vielleicht  der  i'lat/.  —  und  so  mancher  Leser 
wird  dies  sogar  erwarten  —  dass  ich  mich  vielleicht  auch  ttber 
den  einen  oder  anderen  Punkt  &ussere,.  der  in  letzterer  Zeit  zum 
Gegenstände  einer  lebhaften  wissenschaftlichen  Controverse  zwischen 
mir  und  Oppert  wurde.  Mein  Standpunkt  liegt  aber  klar  dar- 
gelegt vor  in  ZDMG.  Bd.  52,  227  tf.;  eine  gewaltige  Stütze  erhielt 
meine  These  besäglich  des  19  jährigen  Bchaltcyklus  der  Babylonier 


1)  VI.  103  ff.  2)  Z.  A.  Vi.  836  ff. 
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seitdem  durch  das  Ginzf-lselu'  Werk,  und  was  das  von  Opport 
neuei'diiiLfS  \>  vorg'e))rHchte  Bedenken  bezüglich  des  Eponymats  des 
Atriel  betrifii,  demzufolge  dieses  Jahr  in  den  i^yrischen  Doku- 
menten einen  Weadar  —  also  einen  Schaltmonat  —  aufweist, 
wflbrend  dasselbe  Jabr  in  meinen  babylon.  Yergleicbimgs-TafelB  als 
Oemeinjabr  ersebeint,  so  kann  icb  mir  nochmals  auf  die  Wannmg 
▼erweisen,  die  ieh  bereits  in  ZDMG.  Bd.  52,  pag.  242  zum  Ausdrucke 
brachte.  Man  Termengt  nämlicb  allznleicbt  die  assyrische  und  die 
babylonische  Chronologie.  Dass  hier  aber  ein  gewisser  Unterschied 
gemacht  werden  muss,  beweisen  die  Worte  Opperts  selber.  Auf 
pag.  584  {.Absatz  8)  seiner  im  Conipt.  rend.  im  Jahre  1898  ver- 
öflfentlicbten  Ablmndlung:  .Le  droit  de  retrait  lignager  Ä  Ninive" 
sagt  Oppert:  »l'our  ce  laps  de  temps,  nous  avons  plusieurs  syu- 
cluüninneB  ^ponyniiques  qui  semblent  ^tablir  que,  contrairement  k 
la  coutnme  babylonienne ,  quh  comptait  l'an  1**  d*mi  roi  4  partir 
da  Nisan  snivant  son  avtoement,  les  rois  ninivites  de  oette  piriode 
xegaidaient  comme  lenr  an  1*  &  partir  du  Nisan,  tonte  rannte,  j 
compris  les  mois  avant  lenr  arriveo  au  tröne.* 

Auch  sollte  der  chronogrnphische  Charakter  meiner  Tabellen 
niemals  ausser  a<"}if  t,^eiassen  werden! 

Übi  igeiis  gedenke  ich  auf  diesen  Punkt  denm&chst  iu  einem 
speziell  diesen  Gegenstand  betreffenden  Artikel  zurückzukommen. 

Jetzt  liegt  mir  daran,  die  Historiker  und  Philologen,  ins- 
besondere jene,  die  sieb  mit  den  Altertnmswisaensebaften 
beschäftigen,  anf  das  neueste  Ginzelsche  Werk  aufnierksam  zu 
nuichen.  Dmen  allen  sei  der  «Spezielle  Kanon  der  Sonnen-  und 
Mondfinstemisse*  auf  das  Wftrmste  empfohlen! 

Budapest  Ed.  Mab  1er. 


Friedrich  Schulthess,  Homonyme  Wurzeln  tm  Syriadtm* 
Ein  Ih  itrag  zur  semUtK^m  Lexioograpkü,  BeiÜn  1900. 
(IV  und  104  8.  8<».) 

Als  ^homonyme  Wurzeln"  bezeichnet  Schulthe^  die,  in  welchen 
dieselben  Radicale  in  dei-selben  Reihenfolge  zwei  oder  mehrere  ur- 
sprünglich vei-schiedene  Wurzeln  darstellen.  Mit  Aussicht  auf  Erlolg 
kann  eine  Scheidung  solcher  besonders  da  versucht  werden,  wo  der 
Bomonymie,  die  sieb  in  der  einen  semitiscben  Sprache  findet,  in 
einer  anderen  noch  die  Sonderung  gegenübersteht,  erkennbar  an  der 
regelrechten  Verschiedenheit  eines  Radicals.  So  weiss  man,  dass 
im  hebräischen  die  beiden  Wurselu  zusammengeflossen  sind, 

die  im  Arabischen  als  jjio  und  als  ^yto  ezscheinen,  dass  syrischem 


1)  Comptes  rendM  de  VAtgd,  das  Intcr*  (tiimce  da  96  «olll  1998). 
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.n;on  einerseits  (als  ursprünglichem  p*.b)  findererseits  vJJ^ 

entspricht  u.  s.  w.*)  Natürlich  versagt  aber  dies  Mittel  der  Laiit- 
vergleichung  oi'i,  schon  weil  uns  der  Sprachschatz  einiger  seniitisch(ir 
Sprachen  nur  sehr  unvollkomuien  bekannt  ist  und  weil  dazu  jede 
euiselne  viele  Wanseln  yerloren  hat  Aucb  ist  die  fintwieklung 
der  Bedeutungen  oft  so  Terschleden,  dass  wir  die  ursprilngliehe 
Identit&t  nicht  mehr  sicher  zu  erkennen  yermögen.  Und  wo,  so 
weit  unsre  Kenntniss  reicht,  die  Laute  der  homonymen  Wurzeln 
schon  im  Ursemitischen  identisch  waren,  da  werden  wir  mit  der 
Trennung  meistens  nicht  Nveif  kommen.  W\r  dürfen  zwar  hier  und 
da  annehmen,  dass  zwei  Bedeutungen  oder  Bedentun gsgnippen  der- 
selben Wurzelgestalt  so  wenig  mit  einander  zu  vereinigen  seien, 
dass  damit  eine  ursprüngliche  Verschiedenheit  der  Wurzeln  sehr 
wahiseheinlieh  werde.  Aber  hier  ist  grosse  Vorsicht  geboten.  Wir 
können  ja  an  den  uns  genau  bekannten  Spiaehen  beobachten ,  wie 
ein  Woriatamm  oder  ein  einzelnes  Wort  oft  durch  mancherlei  Mittel- 
glieder zu  den  verschiedensten  Bedeutungen  kommt.  Sind  uns  aber 
diese  Mittelglieder  verloren,  so  ist  die  ursprüngliche  Einheit  leicht 
unerkennbar  geworden.  Dass  man  die  vielgestaltigen  üebergänge 
der  Bedeutnn 'pfi  in  feste  Eegel  fassen  solle,  ist  zwar  schon  öfters 
gefordert  worden,  aber  ich  zweifle  sehr,  dass  eine  systematische 
. Semasiologie •  je  gelingen  werde.  So  wird  auch  ein  möglichst 
YoUkommenes  arabisches  Wörterbuch,  dessen  sich  spätere  Generationen 
eiirenen  werden ,  in  der  Anordnung  der  Bedeutungen  zwar  nieht 
den  jetzigen  Wirrwar  bringen,  aber  ich  halte  es  fttr  ausgeschlossen, 
dass  es  auch  nur  annShenid  den  wirkliehen  Wandel  der  Bedeutungen 
genetisch  werde  darstellen  und  die  homonjmen  Wurseln  wenigstens 
in  den  meisten  Fällen  scharf  werde  trennen  können. 

Die  Lautentwicklung  des  Aramäischen  bringt  es  mit  sich,  dass 
da  manchmal  Wurzeln  zusammengeflossen  sind,  die  in  den  ver- 
wandten Spraciien  noch  deutlich  geschieden  blieben.  Eine  Anzahl 
solcher  homonymer  Wuizeln  iai  schon  länger  bekannt,  und  sie 
sind  in  den  Wörterbüchern,  namentlich  dem  Brockelmaun's ,  als 
solche  beseichnet.  *  Sdhnlthess  fOhrt  uns  nun  eine  stattliche  Reihe 
von  neuen  homonymen  syrischen  Wundn  vor  und  begt^det  die 
Homonymität  einiger,  die  schon  bekannt  war,  genauer.  Er  hat 
die  Untersuchung  mit  Umsicht  und  Sorgfalt  geföhrt  ;  t  sse  Be- 
lesenheit,  nicht  nur  in  der  syrischen  Litteratur,  kam  ihm  dabei  zu 
Hülfe.  Die  Mehrzahl  seiner  Homonymen  ist  allgemeiner  Anerkennung 
Werth.    Ich  hebe  z.  B.  heiTorN^^  1}  .wechseln"  =  Aju  bi3; 

1)  BlitoriMhe  Sdirdbung,  die  «ni  s.  B.  dca  »DgUtchon  Lsnt  raU  in  toright, 
r^ki,  wrtt§,  rit$  Mriagt,  «plelt  im  Mmltitehm  aar  «ine  kleine  Bolle  |  dahin 
gehttri  die  Anwendung  des  (Ö)  !m  AramÜiehen  w  einer  Seit»  wo  es  lelum 
wie  0  Inntete,  und  die  Bdbehaltung  von  9  nnd  H  In  gewisien  «nunüeehen 

Dialecten,  meb  als  man  nur  noch  K  und  n  sprach.  Und  auch  In  dieeen  FlUen 
tdH  idion  oft  die  pbonetlacbe  Bchrelboog  Itlr  die  bistorisebe  ein. 


Digitized  by  Google 


p 

154. 


AnaeigeH, 


2)  , schwatzen"  =  Jijcj  (das  vielfach  die  Bedeutung  „nachlässig, 
regellos*  zeigt).  —  1)  ,entblÖ8sen"  =  p  ^        2)  .spnessen* 

aais         3)  , bezahlen"  {j»^-  —  ^)  »schneiden*  =  ^W» 

2)  »Asche*  =  ,mS.  —  Jä-  1)  »beiss*  =  ^^4J>  2)  .fegen*»)  = 
pSi^  ^»'^  (targ.  nnd  midr.  wn).  Barn  füge  noch  3)  das  mehr 
diaieetische  Jao«  »sehn*  (pallstuiisoh  Misn),  eigentlich  ,bewaliraa 
(so  hoch  im  Nensyrischen) ,  behüten,  scharf  ins  Ange- fassen*  -wie 

yOA  =         (wovon  r>»in ,  ^^^A»>,  äa^L>>  .Bergwall*  Jaq.  3,  26,  5) 

und  4)  )v>^^  , Schwiegervater"  =  ^  n.  s.  w.  (womit  »nsher 
Verwandter"  und  auch  wohl  das  ainharische  hamanica  , Verwandter* 
Dillmann  627,  d'Abbadie  5  verwandt  sein  werden),  ü.  s.  w.  Auch 
bei  manchen  Wurzeln,  deren  Homoiiymität  nicht  erst  durch  die  regel- 
mässige Lautverschiebung  herbeigeführt  worden  ist,  hat  Schulthe» 
die  Trennung  mit  Sicherheit  durchgeführt  So  bei  Jo/  1)  »m- 
sammenaiehen"  »biegen,  falten"*);  2)  «schwellen«  =  1^. 

—  Jo^  1)  in         , Steinhaufen*  vgL  Hyo^  (Näbigha  20,  21 

und  oft)  2)  «vertrocknen«  =  ^Jya'  —         1)  »laufen,  fliessen* 

(oft  von  Thränen,  eigentlich  vielleicht  „stürzen,  losgehn*,  s.  ZDMG. 
28,  618  V.  843,  daher  der  Gausativ  -i«^  »senden*)^)  2)  «an- 
zünden*; beides  im  Arab.  ^2^.  —  ^)  „Guss"  (selten);  2)  ,in 

Anspruch  nehmen!  u.  s.  w.  in  der  Bedeutung  von  JJt^;  beides  resp. 

=         1)  «giessen,  strümen*  2)  »zügem,  sich  aufhalten*  (= 

* 

),  wovon  sich  die  Bedeutung  des  syr.  2  wohl  entwickeln  konnte. 
U.  s.  w.    Zu  den  schon  bekannten  Entsprechungen  yon       1)  ^ 
2)  =  ^y;oj  fügt  Schulthess  noch  8)  «un^gehn,  yerkehren*^ 


1)  Vou  Payne-Smilh  nicht  übersehn,  s.  col.  1301  unter  nr.  2. 

2)  Aber  den  ÄJ^ij  Fremdwort  m»  jb^J  let,  hätte  er  nicht  bestreiten 
•oUea.  Ueberhftapt  hfttte  er  dem  ha  eoleheii  Dhigen  eelur  feinen  SpinebgeiaU. 
Fraeaker«  noeh  etwes  mehr  Antoritftt  merkennen  loUen. 

3}  Auch  ^„^Ut  „werfen"  PSni.  154 G  und  4067   ziehe  ich  hloriier  und 


r  r 


nehme  es  nicht  etwjt  *U  Schefel  sa  Eben  so  wenig  halte  ich  Vi^^ 

SchnltheM  f&r  ein  Sebaftl  von  denn  abgerahn  von  der  SehiHerigkrtt  der 

Bedentong  epricht  dagegen,  deae  das  Woit  Ja  aaeh  Im  Arab.  ^  bt,  die 
•ecundSre  Wnnelblldang  also  eehon  hi«  Unemitlsehe  snrflekverlegt  wurdea  mHiala» 
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TTgL  nrii        und  yerscbiedene  ilth.  Wörter  wie  mar*ä  ,Ver- 

-  £ 

mÄhlung*,  orHU  ^Joch",  araV  ^Joch"  und  wohl  noch  einiges 

andre  Arabische.    Ob  Scbulthess  aber  mit  Recht  auch  bibl.  aram. 

V'"?''')  ifciXf  aDdukeUy  Sinn",  ^tiMJ  «denken'^  zu  3  rechnet,  ist  mir 

aidit  sieher.  Vom  «Belieben*,  wie  pxn  oft  heisst  (z.  B.  TSnx^  wy 

Esm  10,  11),  kommt  man  leicht  zu  , Gedanken*  u.  s.  w.  Ziemlich 
sicher  zahle  ich  zu         nxn  :t:rnr5<  n^y'-\'^  Esra  7,  18;  NDbö  mm 

nsn  b7  Esra  5, 17  {pi<icÜ!um  regia).  Und         mit  nar^  zusammen' 

zubringen,  ist  sehr  bedenklich.  £s  ist  nicht,  wie  Schuithess  sagt, 
«sich  mit  etwas  beschäftigen",  sondern  «wenden*,  «znräckgefan* 

Ham.  220  v.  1  und  oft  (wie  auch  das  einfache  =  Gauh.). 
J.^  ,  Nribigha  20,  8  u.  s.  w.  düHte  secundür  sein.    Also  hier 

f'ine  be.sondere  Wurzel?  Vielleicht  würde  sich  jedoch  dies  Alles 
noch  sehr  Tereinfacben,  wenn  wir  tiefer  ins  ürsemitiscbe  eindringen 
könnten. 

BficksichtUeb  der  Wmxeln,  die        in  sieh  yeretnigt,  stimme 

ich  Scbulthess  im  Wesentlichen  bei.    Allerdings  ist  j^o^i.  doch 
höchst  wahrscheinlich  aus  dem  lie^ir.  2'-"  übernommen ,  jedoch  is>t 
21?  , mischen**   im  jüdisch  -  aramäischen   mehrfach   vertreten  und 
ebenso  im  Mand&ischen  7..  B.  SR  1,  23  ult.  25,  3.  32,  3 
«Misdiiing*)  n.  8.  w.    Warum  js;^  nBcbaf*  nicht  ss  phönic  aiX 

sein  soll,  ist  mir  unklar.  Vielleicht  von  ^«j.^  in  geschlechtlicher 
Bedeutung;  es  müsste  dann  zunächst  nur  den  Schal  bock  bezeichnet 
haben.  ):>9Q:w  (mit  weichem  a)  yip  V^j^  (wovon  «raben- 
schwarz* und  Andres  sicher  erst  denominativ)  werden,  wie  andre 
Kamen  des  Raben  in  yerschiedenen  Sprachen,  in  letzter  Instanz 
onomatopoetisch  sein^). 

1)  SabÜBcbM         »imteigelm"  mSehte  ich  fUv  ar^prfingliclitr  halten  aU 
trab,  ^j^»   Benaehbartes  j  und  wohl  aneb  J  tcbeinl  im^Arab.  snw«llea  die 
▼oa     la  ^  h«rb«ig«fahrt  m  haben.  Anf  alle  Fälle  entspricht  die 

Vertheilung  TOn  p  and  p  im  Arabischen  schwerlich  der  im  ürsemitischen.  Vgl, 

».  B.  n'T   rätcc    ftlso  iu  alter  Zoit  mit   c^,   das  doch  zu   T7"   ^^x.  „stnrk" 

gehören  i»ird.  Spiiter  starb  dor  L:uit  c  alierding»  in  deu  nordsemitischen 
Sprachen  aas,  and  d«  lautete  der  i^ame  der  ätadt  \fiQ, Ayu  (s.  Steph.  Bys. 
1.  V.  r«^a). 
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Nun  habe  ich  aber  doch  gegen  mehrere  von  Schul thess  an- 
genommene Homonyme  Bedenken.  Bei        «geschlagen  werden"  ist 


noch  immer  yiel  wahrspheinlicher,  dass  es  dasselbe  Wort  wie 

, schlacken*)  als  dass  es  «  ^  «pervenire*  sei.*  Dass  das  ironiscfae 

Bild  allmählich  nicht  mehr  gefühlt  wurde,  daher  bei  der  passiven 
Bedeutung  auch  die  Construction  mit  der  Präposition  des  Instruments 
aufkam  mid  sogar  eine  Passivform  vi^L/  gebildet  wurde,  ist  nicht 

auffiiUend.  So  findet  sich  für  das  correcte  ve^mh  in  sp&terer  Zeit 
wqmhr  (s.  ]>acange  s.  ▼.).  Ich  bemerke  übrigens,  dass  für  die 
Znsammenstellmig  mit  ^  die  Analogie  des  rabbiniscben  rr;:b ,  s^^r 

angeführt  werden  könnte,  das  doch  wohl  =  , treffen*  ist  — 
Scbultfaess  sieht  das  im  Hebräischen  hftafige,  schon  Jer.  8, 15  vor- 
kommende n9a  .erschrecken,  aufregen*  als  Aramaismus  an  und 
setzt  es  =  v£/au,  so  dass  r73  nur  in  der  Bedeutung  «plOtdich* 
SB  vi^Jb  wftre,  ninunt  also  in  1^^^  zwei  yerschiedene  Wuizeln  an. 
Dem  kann  ich  nicht  beistimmen.  Vom  plötzlichen  üeberfallen  kommt 

man  ja  leicht  zum  Erschrecken.  —  jtj?  ist  nicht  eigentlich  ,  ver- 
bergen*, sondern  .ignorieren*'.  Die  andere  Bedeutung  .vemach- 
lässigen*  liegt  dieser  sehr  nahe,  und  es  geht  nicht  wohl  an, 

„vernachlässigen*  von  ^JM^  zu  trennen  und  anzunehmen,  es  sei  aus 

entstanden.  Dieses  heisst  »treten  machen*  und  übersetzt  in  der 
einzigen  bekannten  Stelle  Jer.  5 1, 88  sq.  indirect  Ma^m  (caus.)^).  ID^^M 

im  Targ.  Prov.  iriebt  nur  das  bekannte  jtj^  wieder.  Uebrigens  ist 
auch  das  ziemlich  seltene  und  früh  aus  dem  Gebrauch  gekommene 

„aufmerken*  Jer.  8,  6  (nach  Oeriani's  Ausgabe  und  Bark); 
Aphr.  129,  14.  ISO,  3  (nach  Cod.  A),  gewiss  nicht  mit  Barh.  gramm. 

1,  d6,  2f.  und  Schuithess  alb  Aiei  von  j,o,  zu  nehmen,  sondern  mit 


Fraenkel  und  Andern  =  s:>yÄil,  zu  dem  es  haarscharf  passte^  — 
Unklar  bleibt  mir  das  Yerhältniss  der  verschiedenen  Wurzelfoxmen 


1)  Welelien  griecblsch«!!  Aosdntck  Aqidl*  bltr  hatte,  ist  vabekaant. 

2)  B.  B.  in  dem  bekannten  Yen 
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in  \S^J  und         Mit  ziemlicher  Sicherheit  wird  man  ^^w\;  »wenig" 

♦ 

nnd^^Ai  .leicht*  zam  hehr,  (nicht,  woran  ich  auch  gedacht 
habe,  zu  Jji)  stellen  und  davon  »hinweisen"  =  Ajj  trennen. 
Zn  letzterem  yielleicht  auch        »sich  TOn  der  Frau  scheiden*, 

eigentlich  sie  , wegweisen".  Möglicherweise  gehört  dann  zn  bn  noch 
rrV'n  und  (lo;,  dialectisch  Jl^  »Einschlag*  (am  Gewebe)  mit  Verbnm 
^ weben"  Efr.  (Lamy)  3,087  str.  8;  iiaib.  (iramm.  1.  98.  Ii'.; 
Hofiimum,  Op.  Kest  72,  17.  Ob  nun  aber  .schwanken, 
schweben*  Jj,  }-Jy  wozu  C^Vibj  »Banken*  vm^  auch  wohl  JJj 

»SchiltVöhr",  von>^j  .liederlich,  schmählich*  (hebr.  brii)  zu  tiennen 
und  letzteres  =  JJ3  zu  setzen,  ist  mir  recht  zweifelhaft.  Die 
euoe  Bedeutung  konnte  sieh  m.  £.  leicht  aus  der  anderen  entwickeln*), 
und  ohne  dringende  Veranlassung  soll  man  nicht  von  den  festen 
Lautregeln  absehn.  —  Dass  «Ad.  , flechten* .»  UUlm  und  «jS^. 

,brennen"  (besonders  vom  gbrenrien<lfn*  Durst:  ^lazu  ilio  von 
Schulthess  S.  60  unter  ,Anm.*  gegebenen  Beiupieie;  vei-^chiedea 
^.leuchtet dB.  Aber i»o»j(w.hr«,hei«Uchnar oder .orwi-^d 

im  Plural  gebraucht)  kannte  immerhin  zu  »flechten*  gehören,  wenn 
es  nttmlich  ursprünglich  einen  zur  Fesselung  gebrauchten  8trick 

bedeutet.  Eine  schwere  Fessel  ist  es  jedenfalls,  nicht  der  Fussblock. 
—  Ein  Wort  J&s^*>  das  , Schlacken*  oder  d^Ttrl.  heisren  und  =  ij-'^ 
Jes.  57,  20  >i>^j  ^ein  soll ,  kann  ich  nicht  anerkciineii.  l^a^,  \\  uit 
bedeutet  an  der  citierten  Stelle  nur  ,  Bewegungen"  wie  dat>  parallele 
)lö|  und  gehSrt  also  sa  der  Wurzel  hM  in  der  gewöhnlichen 
Bedeutung.  —  Jo^Jt  »schwarz*  ss=.  ^ijs^^  trennt  Schulthess 
▼on  ,einfoich*  tmd  setzt  dies  =         , sanft*  u.  s.  w.  Mir 

scheint  die  Bedeutung  nicht  für  diesen  Zosammenhaog  zu  sprechen* 
1^  -  ffi  ist  »gewöhnlich*,  »privat*,  »keine  privilegierte  Ausnahme' 

steUung  einnehmoid* ;  das  kann  ul  JL  wohl  von  .schwarz*  oder 

Ij  Wie  leicht  BedentoogsEbtr^^ge  tia*cLt:. .  ix.Jig  u-i~^n  daran  »ehn,  da« 
J&kibf*  (vMi  Jlinweisen")  oft  „Coqutttnkf*  bedeutet  und  auch  andere 

«tnttM,  wIkfMd  doch  Wando  tvote  das  lbDlkb«n  Klaap  nicbli  nii 
•baMtv  sa  ttoa  kabaa. 
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„dunkel"  aasgebn.  Jerlenfnlh  gehören  die  Vorhalbilduniren  in  den 
von  Sch.  77  angeführten  stellen  zu  die*:  '!]!  Adjeetiv  und  bedeuten 
,zu  etwas  Gewöhnlichem  herabsetzen'  resp.  ,zum  Privatmann 
werden*  und  nicht  , schwach  machen*  «beleidigt  werden*  u.  dgL 

Zum  f]rsatz  für  einijje  von  mir  gestric^liene  oder  doch  bezweifelte 
homonyme  Wurzeln  will  ich  hier  noch  einige  weitere  auftiihren. 
auf  die  ich  gelegentlich  gestossen  bin.  Systematische  Untersuchung 
würde  wohl  noch  erheblich  mehr  ergeben.  Dass  alle  meine  Beispiele 
völlig  neu  seien,  behaupte  ich  übrigens  nicht. 


.         1)  «liegen*  s=  U>  (vielfach  zu  belegen),  äth.  ganafa^) 

2)        .verbergen*.  Man  könnte  anf  den  Gedanken  kommen,  das 

Verb  e«t  als  denou.i.aüv  von  l^y^.lu  ^kn,  das  «aeh 

im  Syrisehenf  wie  unser  «Winkel*,  von  einem  stillen,  verboigenen  Orte 

TOrkonunt  i^l^        )««*  )^c^^^  *A  J--^^  Land  2,  112,  5  y.  u.). 

Aber  in  dem  Grade  popol&r  war  das  griech.  Wort  bei  den  Sjn^m 
doch  gewiss  nicht,  dass  daraus  so  sehr  verbreitete  Ausdrücke , wie 

«verborgen*  u.  a.  m.  bervoigehn  konnten.    3)  «tadeln* 

«  ^  ,      ■  , 

0*13, .  auch  neuhebr.  npj  wohl  zu  =  iLiU>.  f<Ar    ,JL>.  iUA> 

Härith.  Mo.  73;  , falsche  Vorwände  erheben"  Agh.  9,  22, 

3  V.  u.  15,  154,  7;  Omar  b.  Aß  110,  9;  Tab.  2,  1657,  2;  Mas. 
6,  180  ult.^ 

joi  ^6ux6t(fi<peiv*  eigentlich  «schief  machen* ,  ^  «wirr*  BB 

möchte  ich  mit  j^jj  .wegtreiben*  f,stosben^j  verbinden;  denn  ä{j^«^ 
«Schaukel*  ist  wohl  eine  Art  Lall  wort,  von  Kindern  oder  f&r 
Kinder  spielerisch  gebildet  jVi  patruus  =s  nin  «Freund,  Oheim* 
gehört   dagegen  bekanntlich  zu  ~"~     lieben*  ,  eng  verwandt  mit 

IT»  Sj,  jjl,  Und        Topf*)  Ä  nin  ist  wieder  nicht  wohl 

in  Verbindung  mit  einer  dieser  beiden  Wurzeln  zu  bringen. 

j9o;  «spähen,  schauen"  (jQ«i/;  |00};  probatus;  jüd. 


I)  So  seboit  bei  DiUmanii  1178.  der  dann  aber  noch  allerlei  ganz  Fremd- 
artiges dflzu  stellt.  Jammcrsclünlf,  dass  DiUmanns  unschätzbares  Lexikon  nebelt 
•ehr  Mlilreicheu  treffendeu  Vergleidiaogeu  to  viele  uumöglicbe  enthält! 


2)  Allerdings  miut  man  dann  dies  ^^^^^  ^^^^  ty*^  „pfltteken"  trennen* 

3)  Fürs  Syrische  nur  aus  Bit  bckunnt  ;  die  PSni.  ponnnnto  Stelle  'wo  <»s 
übrigens  235  heisson  muss  statt  236)  onthiiit  dies  Wort  nicht;  aber  jüdisch  ist 
OS  uud  auch  mandäbch  z.  B.  SK  2,  132,  0. 
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aipp  .genau*  (Adv.);  y^r^  , genau*  (A^.);  p*n  «erweisen*  u.  a.  m.) 
möchte  ieh  =  of^3  »sehmeeken*  seken^).  DkTon  jedenfalls  Ter* 
seUeden  joov,  Nebenform  Ton  j^JSj  ^  ppn  Oi3L>  «zermalnien*, 

wozu  jqI^  Laad  4,  Öd  unten;  Guidi's  Chronik  4,  89,  26;  je^^  Hoff- 

maaUf  Op.  neet  87,  8  and  Jbuo^  «Mörser* »  wenn  das  nicht  doch 

ungenaue  Schreibung  tür  JhJ0|2D  ist 

«sich  scheuen*  ist  kaum  mit  v^cl^  «umgeben^  umkreisen* 

=  >in  ideüLiüch.    Das  erstere  könnt«  zu  gehören; 

die  scheinbar  entgegengesetate  Bedeutung  kftme  daher,  dass  das  syrische 

Verb  regelmfissig  mit        das  arabische  mit       constmiert  wird. 

Das  wftre  wie  Oi*)«  ^ss  im  hebr.  ftth.  va^aib  nur  das  «Ver- 
langen nach*  (und  zwar  nach  , Speise",  also  .Hunger")  bedeutet, 
im  Arabischen  mit  J,5  .verlungeu  nach*,  in  der  häufigeren  Ver- 
bindung mit  oder  aber  das  «Verlangen,  etwas  zu  vermeiden, 
das  «Wegwünschen*.    Wiederum  ist  kaum  mit  einer  der  beiden 

Bedeutungen  der  Name  des  DoniengewBchses  Jhs^ 
u.  CT.  zu  verbinden. 

Dass  JLL  avunculus  =  jL5>  mit  ,Sand*  =  bin  eine 
Wurzel  habe,  wird  niemand  verfechten.  Ich  führe  dies  Paar  nur 
deshalb  auf,  weil  man  bis  jetat  fibersehn  zu  haben  scheint,  dass 
das  bin  entsprechende  Wort  auch  im  Arabischen  Torkonunt.  Es 

.findet  sich  in  einer  sicheren  Stelle  Ihn  Hi&chäm  372,  3  (j KjJ» 

wo  es  erklart  wird  J^i^i  jJaiLii^  (^iXlt  =  lüUwJl,  und  dieses 

letstere  wird  wieder  erklftrt  durch  vjsJjjJj  Gauh.  und 

»X*j  Tab.  1,  2483, 14,  also         jedenfalls  «Sand*.  Nichts 

möchte  ich  aber  auf  das  bei  Ibn  Hischäm  a.  a.  0.  und  in  etwas 
anderer  Form  bei  Gauh.  angef&hrte  midraschartige  Qadith  geben, 
denn  das  darin  Torkommende  sieht  gar  zu  sehr  wie  eine 

tlirecte  Entlehnung  aus  dem  Jüdisch-Aramäisclien  aus;  die  faUcbe 
Erklärung  ^jJ^\  Gauh.,  Jaq.  2,  187,  12  zeigt  auch,  dass  die 

Theologen  das  Wort  nicht  kannten. 


1)  Ilebr.         ist  wohl  MsyrUch.   Auf  keinen  Fall  xa  «60}  vom  „Be* 

obacbten'H!) 

i)  S.  Low  ar.  104;  Leclerc,  Kachef  er*roamoüz  p.  äiä. 
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n^is  in  «ajjOD  (wie  <^i^)t  Ott  (a^  lob  15, 10;  aram.  Esra 

5,  5.  6.  7,  8, 14  wie  Jlor>>Ct>  (wie  jLa^),  liebr.  na'  w  u.  s.  w. 

gehört  bekHnntliob  zu        (auch  äthiopiseh).  ^nffr  «▼eranreixiigeii* 

(a-tir),  von  BiUmann  schon  mit  Beeht  zom  ftfh.  üf^tt,  U*üb  vl  8.  w. 
gestellt,  verbinde  ich  noch  mit         .vermischen''.  Die  Vermischung 

erseheint  ja  leicht  als  VerunreinigODg;  vrgL  Ausdrücke  wie  vl^^^ 
, allerlei  Volk  durcheinander*  (pa^my  u.  s.  w.)  Tab.  1, 1586,  9. 

Zu  dieser  Stelle  sind  Yarr.  die  auch  sonst  in  derselben  Bedeutung 

Torkommenden  e^LÄ^t  und  von  den  Spielformen  der  Wurzel 

Ii: 

I  letztere  tritt  noch  auf  als  z.  B,  in 

«Gesindel*  I^assän  14,  2  und  andern  Ableitungen. 
^^QD  1)  «scbeeren*  (v^^,  J*o>nf%v\  j],^5^]Q2D  •ächeere'' u.  s.  w.) 
möchte  ich  mit  yu  «verrere*  Ihn  Doraid,  IHiqiq  104  zusammen- 
stellen (j  ^  .schaäte  weg''  Tarafa  3,  2)>);  2)  J-o>^  ,Kand*  zu 
und  andern  Ableitongen  von  yt^,  die  «Band*  bedeuten,  oder 

auf  .Kand*'  zurückgehn"  wie  ^yui»  ^Schneide*  Tarafa  Mo.  84; 
'Urwa  10,  2  und  oft  , Messer*  u.  s.  w.  , Lefze"   weist  auf 

uralten  Zusammenhang  mit  neb  jb^AsL  jÜL^  bin.   );fiOD  «Buch* 

wozu  das  seltene  ',o>o^  »schrieb*  Efr.  bei  Overbeck  14,  20,  J^SfiD 
u.  a.  m.,  ist  als  das  assyrische  Lehnwort  i^a  erkannt  worden. 
Das  gilt  natürlich  auch  vom  hebr.  n^p,  aber  nicht  von  «reden, 
erzfthlen";  dafür  weiss  ich  allerdings  keinen  Zusammenhang. 

1)  „auf,  Oberes*  u.  s.  w.  =  Jgt  u.  s.  w.  Nur  im  Aethio* 
pischen  ganz  zurückgetreten  bis  auf  die  Präposition  /ä'&,  lä^la 
.über*«)  2)  .freveln*  J^;,  1^  (jüd.-aram.  Rn-^'^v»)  =  Äth. 

*alawaj  Wa/a.    Das  hebr.  an.  kty,  nibj  ist  nicht  sicher;  es  kann 

1)  yi^M  ManAlMkon,  bell'<  geliSit  natllrllcli  sa  |;dit»iiada«eli^«S&^  iMt 

man  volil  mit  Reeht  dam  gaiogen. 

S)  Wahiaeboinlich  gehört  aber  h!«rb«r  das  ttgrifla  Verb  *äUw^  „aiiiW«cAn'' 
da  Vito  74. 

8)  Die  Formen  wardan  som  Thail  mit  mW  nümalia^  vamaiigl. 
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ans         TenGliriebeii  sein.   Diese  Wurzel  ist  ja  eine  Spielform 

Ton  biy  (]jQ:k.  ^-  ^')' 

Ich  w*»ise  noch  darauf  hin .  dass  Schulthess  mit  R^cht  eine 
Ztriiiliuiig  I.  r  Wurzel  00)9  nach  den  Bedeutungen  .eilen"  und 
.erschreckeir  verwirft. 

Durch  sein  Thema  wurde  der  Verfasser  veranla}i<5t ,  auf 
mancherlei  sprachliche  Fragen  einzugehn,  und  es  ist  durchaus  zu 
billigen,  dass  er  sich  iu  dieser  Hinsicht  nicht  ängstlich  beschrünkt, 
soBcleni  natnentUcb  in  den  Anmerkungen  noch  dies  und  jenes  von 
feinen  Beobaehtongen  and  Untersnehuugen  mittlieiLt,  was  mit  der 
HauptBaobe  in  irgendwelcbem.  Zusammenbange  steht.  So  darf  ancb 
leb  mir  wobl  gestatten,  an  das  Ton  ihm  Gebotene  noch  einige 
Bemerkungen  zu  knQpfen,  auch  wenn  sie  nicht  direct  die  homonymen 
Wurzeln  betreffen. 

Woher  j'^^^v^  ^ciyyXdßwiß^  ftayyXaßtov  (S.  9)  komme,  ist  noch 

ganz  unklar.  Gnechisch  ist  es  ursprünglich  nicht ,  und  auch  im 
Semitischen  findet  sich  keine  rechte  Anknöpfung.  Die  Erklärung 
aus  „maniclavrutn*  ist  zu  verwerfen,  denn  erstlich  ist  ein  solches 
Woi-t^  wenigstens  soweit  ich  sehe,  nicht  nachzuweisen,  und  dann 
könnte  es  nur  «Handkeule*  bedeuten,  nicht  .Peitsche,  Geissei*,  was 
Jenes  Ejr.  und  g riech.  Wort  allein  heisst.  Namen  für  Peitschen,  ' 
besonders  Stni4)^^l>^>ii  kaben  ja  anob  andre  Sprachen  wohl  von 
minder  gebildeten  YOlkem  bezogen ;  so  eben  unser  .Peitsche,  Knute, 

Eantschu*',  arab.  '  griech.  Wort  kann  also  aus 

irgend  einer  Barbarenspracbe  stammen  und  sich  dann  weiter  naok 

dem  Osten  verbreitet  haben.  —  Zu  JCSs^ 

s.  noch  Mari  42,  3.  44,  2)  vgl  J^>^  .Thal*  Land  2,  73, 16,  neusyr. 
I-S^  » Kergpass*  Iddzbarski  1, 181, 12,  arabisch  in  Mosul  galt  ,Thal* 
2DMG.  36,  17,  10,  aber  kaum  gehört  hierher  das  neusyr.  JjV^ 

Iddsbarski  a.  a.  0.   Letzteres  trennt  Schulthess  mit  Becht  wieder 

vom  kurd.  väl  „Grube'*,  das  neusyrisch  als        erscheint  Lidzbarski 

263, 15;  sprich  etwa  cdll  —  ^S^2^(S.  15),  wovon  jk^Si^  »Höhle* 

Bedjan,  Patriarchen  (hinter  Jabaiiaiia-)  295,  5  v.  u.,  neu»yr.  J^-^^ 
ist  von  «Ado  durchaus  zu  trennen.  ]kkfiO  Ps.- Dionys  (Ohabot) 
167,  11  ist  einfach  Schale",  nicht  , Höhle —  rribann,  und 
▼erwaudte  Wörter  für  .List,  Geschicklichkeit*  (S.  29)  möchte  ich 
zwar  auch  mit  .Strick*  zusammenbringen,  aber  nicht  in  der 

Bd.  UV. 
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Bedeutung  , Schiffstau*,  sondern  ^Fangstrick*.  Schitfabrt  hatte  für 
die  Semiten  der  Ur/.tit  kaum  eine  so  hohe  Bedeutung,  um  daher 
ein  solches  BiM  7.11  nehmen.  —  Die  S.  31  Anm.  2  aufgeführten 
Ausdrücke  kann  ich  nicht  als  FremdwöHer  m  dem  <mostischen 

Hymnus  anerkennen.         ist  altertümlich  und  so  gewit^s  auch 

—  l'^at?;  ;2id/ =:       kommt  oft  vor.  Auch  soDSt  nimmt  Scholthess 

wohl  etwas  zu  gern  an,  6a8S  ein  Ansdmck  nieht  eigentlich  im 

Edessenischen  gebräuchlich  gewesen  sei.    So  bei  ^ Q>\ ^  , ausziehen", 

das  er  mit  Beeht  »  <IJU»  setzt  (S.  83).  Dessen  Echtheit  wird 
allerdings  nicht  durch  1  Chron.  21,  5  gesichert,  denn  die  syrische 

Chronik  ist  eigentlich  ein  jüdisches  TargQm,  eher  schon  durch 
.  Ps,  129,  6  und  gewiss  durch  die  von  PSm.  angeführten  Stellen  des 
syr.  rJalenus;  gerad«-  der  gelehrte  Übersetzer  hätte  tur  einen  so 
einfachen  Begrili  gewiss  kein  Dialectwort  gewählt  Auch  ^\m, 
^trocken*  vrird  durch  die  von  Schalthess  (8.  86)  angetübrten  Stellen 
Tollkommen  gedeckt;  dazu  kommt  die  von  PSm.  citierte  aus  dem 

Chemiker  mit  „trocknen*.    Dies  yivs  ist  in  aimftischen 

Dialecten  weit  verbreitet  (auch  mandäisch),  aber  doch  wohl  überall 
seltner  als  u^"»,  ganz  wie  im  Syrischen.  —  jjtoo  .Spindel*  (S.  33) 

ist  eine  phonetische  Schreibang  nach  ostsyrischer  Aassprache  ffir 
Ia^QO  BA  4610  oder  vielmehr  )^'^*^  BA  4590;  BB  867.  Dazu 

stimmt  genau  neusy r.  Jitr^*> .   ^Vo  tindet  sich  neuhebr.  CJiD  « Spindel*  ? 

—  >9P^/  —  ^^T^c^^t         CS  orsprfinglich  tadelnden 

Sinn  habe,  ist  nicht  sicher,  und  auf  keinen  Fall  darf  man  es  schlecht- 
hin mit  , tadeln"  übersetzen.  Der  Zusammhang  mit  ^gQßoo  ,2^er- 
kleinem*  ist  sehr  zweifelhaft.    Zu  diesem  gehört  aber  wohl  Jjüqq^ 

^^:D^3  t  das  namentlich  bei  Hochzeiten  Tertheilte  »kleine  Naschwerk* 
(nicht  .Gebäck');  der  Singular  wftre  wohl  *JfiQO.    Mit  Schulthess 

wird  man  davon  |lbtfiD0D9  trennen.  Das  ist  aber  nicht  ,  Seite,  Hüfte  % 
sondern  «Lende*.   Der  Plural  Jodoos  (gewiss  urspränglicber  als 


ih^kdofiOO;  i>>t  auch  .Sandalen^  oder  .Sohlen".  Jl^kflOfiOd  «Capitjil' 
%  4  e 

zu  den  als  (umgedrehte)  Beine  gedachten  Säulen  Efr.  2,  317  A,  also 
«Gesftss*,  resp.  »Grundlage*.  Daher  ist  die  Zusammenstellung  mit 
, Seite*  hinfällig.  ist  nicht  »tadeln*,  sondern  nur 

„zurückhalten*',  also  nicht  gut  mit  ^gpo/  in  Verbindung  zu  briagea 


und  auch  kaum  mit  »gering*.  —  ^^^^ 


,weg- 
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schafieii".  daher  vuiii  Aufrfiiiiiieii  des  A'tM-fallnpn .  Reparieren  Land 
2,  131,  3  V.  u.   Dahin  gehört  auch  die  Stelle  des  Ps.-Dionys  219,  17. 

Also  in  der  Bedentug  =^o*  JJü.  Ob  das  aber  nur  Varianten 
einer  Warzel,  will  ich  nicht  entscheiden..  Vielleicht  Hesse  sich 
Jw^'  , werfen*  mit^\^identifi<neren.  — DassJJldao  nSchloss,  Fessel* 
(S.  63)  ein  Fremdwort,  bleibt  mir  doch  wahrscheinlich.  Dafür 
spricht  nicht  nur  der  einmal  yorkommende  Plural  ^\c>.nr> ,  sondern 
auch  die  jüdische  Fom  niKbsip,  Pi^boip  (s.  Krauss,  Fremdw.  s.  y.) 
nnd  das  weibliche  Qeschlecht.  Allerdings  wird  die  Ableitang  yon 
Gopala  erst  dann  feststehn,  wenn  dies  Wort  im  Griechischen  der 
Kaiserzeit  nachgewiesen  ist  ^  Sehener ist  sieher  Efr.  (Lamj) 

3j  125.  5  V.  u.,  uDd  so  ist  Ps.  12^,  5  und  vielleicht  auch  lob  11,  6 

ZU  yerstehn.  —  j5>^  Anm.  7)  ist  regelrechtes  ^ya  von 

jy^'t  ersieht  also  kein  ^-^r**  —  Wenn  Schulthess  (S.  67  Anm.) 
•»rbriT  lob  32,  6  als  falsch  bebraisierten  Aramaismus  für  "»rbm 
lasst,  so  traut  er  dem  Sprachgefühl  des  Dichters  doch  etwas  2u 
wenig  zu !  Diese  Form  ist  mir  eben  der  sichete  Beweis  dafor,  dass 
ursprünglich  ein  d  hatte.  Wfire  die  Wurzel         im  Arabischen 

nicht  bis  auf  das  ziemlich  häufige  »Rachedurst,  Blutrache*  ■ 

aosgestorben ,  so  würden  sich  die  Bedeutungsübergänge  wohl  noch 

■ 

nachweisen  lassen.  —  v^^^  «MOnch*  (S.  68)  eigentlich  ,Fürehter* 

sehe  ich  als  l'htrsetzung  des  i»ir>isehen  tmsük,  neup.  L^.'i  an. 
das  zunächst  den  (gottesfurchtigeu)  .Asketen"  bedeutet,  dann  «Christ*' 

schlechthin.  Das  nensjrr.  JiSl  »Mönch*  hat  mit  ^-y^ji  dem  Plural 

Ton  w^t^t  nichts  zu  thun.   £s  ist  einfach  =        »unser  Herr* 

(vgl.  raagister  noster),  dem  regelrechten  Titel  der  Mönche  im 
Mittelalter,  das  zu  einem  einfachen  Substantiv  geworden  ist.  —  Dass 

(8.  80)  etwa  «Verschlingnng*  heisse,  nehme  auch  ich  mit 
Bndge  und  Schulthess  an ;  für  diese  Bedeutung  hat  mir  G.  Hoffmann 
schon  yor  Jahren  einmal  eine  ausführliche  Begründung  gegeben, 
die  sich  zum  Theil  mit  dem  yon  *  Schulthess  Gebotenen  deckt. 

Hinsichtlich  dessen,  was  er  (S.  82)  über  das  merkwürdig'"  iJi^ 

Luc  22,  44  sagt,  habe  ich  allerlei  Bedenken,  aber  zu  einer  festen 
Ansicht  über  das  Wort  bin  ich  nicht  gelangt  Das  1»  ist  übrigens 
nach  der  Überlieferung  weich.  —  Schulthess  sieht  hebjgg  r^h  ^  dI. 
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cr^P  ohne  Weiteres  als  Antmaisniiis  an  (8.  87);  ich  kann  dem 
nicht  heistimmen.  Bas  Wort  ^  kommt  schon  im  Ps.  72  (y.  14) 
vor,  den  ich  wenigstens  immer  noch  als  an  einen  israelitischen, 

resp.  judäischen  König  gerichtet  ansehn  muss,  und  die  Verbindung 
P  Prov.  21'.  13  sieht  mir  echt  hehräisch  aus.  —  -ieü  darf 
nicht  als  Analogie  für  t-int'n  Lautwandel  innerhalb  »-inor  Spi-jiche 
angeführt  werden  (b.  <*^i'l.  denn  es  ist  vermutlüich  ein  Lehnwort, 
und  überdies  ist  die  Bedeutimg  ganz  unsicher. 

Ich  könnte  noch  fortfahi'en,  allerlei  Zweifel,  Einwände  und 
Zasfttze  TOiznbringen ,  aber  ich  fürchte,  dieser  Artikel  über  ein 
Buch,  das,  abgesehn  von  den  Indices,  noch  nicht  100  Seiten  zahlt, 
ist  schon  unverhliltnismHs^g  lang  geworden.  Freilich  ist  der  Inhalt 
sehr  reich,  und  ich  muss  den  Wunsch  aussprechen,  dass  die  werth- 
volle Arbeit  von  denen,  die  sich  mit  semitischer  S|iracbvt  rgleicbnng 
emstlich  abgeben,  recht  sorgfältig  studiert  werden  möge. 

Strassburg  i  E.  Th.  Nöldeke. 


'  Mehlhof ,  Carl,  Grundriss  einer  Lautlehre  der  BantU' 
sprachen  nebst  Anleitung  zur  Aufnahme  von  Bantusprachen, 
Band  XI,  Nr,  2  der  AbhaiKllungt-n  für  die  Kniidt-  des  Mortren- 
laiides,  heraus^iMj-t'ben  von  der  Deutschen  Morgeniändischon 
Gesellschaft  Alit  einer  Tuffl.  245  S.  Leipzig  1899,  in 
Commission  bei  F.  A.  Brockhaus. 

Es  gereicht  mir  als  altem  Bantoisten  zu  grosser  Frevd^,  das 
Erscheinen  des  Torbenaxmt«n  Werkes  anze^^  zu  dürfen.  Von 
allen  Publikationen,  die  mir  auf  dem  Bantusprachengebiete  bisher 
zu  Gesicht  gekommen  sind  —  und  es  sind  ihrer  nicht  wenige  — , 
halte  ich  diese  fiir  di<»  bedeutendste,  und  die  Deutsche  Morgen- 
ländische Ti ('«Seilschaft  hat  sich  in  höchst  d;uikcn>\v»'rter  Weise  ein 
grosses  Verdienst  um  die  8p rnh wissenschalt  erworben,  indem  sie 
dem  Pa<;tor  Meinhof  den  Druck  dieser  Arbeit  enuöglicht,  b<'/.w. 
die  erfurderiicheu  Lettern  hat  giessen  und  die  beigefügte  Karte 
hat  herstellen  lassen. 

Hin  nnd  wieder  bin  ich  abschfttzigen  Äusserungen  (Uier 
die  sprachwissenschaflliehen  Forschungen  Meinhofs  begegnet  Man 
scheint  dem  pommerschen  Landpastor  eine  eingehende  Kemitnis 
des  Bantusprachengebiet •  s  nicht  zuzutrauen,  besond-rs  da  er  nie 
selbst  in  Afrika  war.  Man  braucht  aber  erstlich  mir  diis  Litteratur- 
veiv.eichnis  auf  S,  205 — 209  des  vorlipirt'nden  Wi  rkes  nachzusehen, 
um  »^in*»  Ahnung  zu  bekommen  von  den  umfassenden  Studiou 
Meiühufs  auf  dt^m  Bantugebiete.  Und  dann,  was  die  Aii'^sinaclie 
der  betr.  Dialekte  angeht,  so  ninuiit  Meinhof  jede  sich  ihrn  bietende 
Gelegenheit  wahr,  mit  afrikanischen  Eingeborenen,  mit  in  Afrika 
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geborenen  Missionarssöhnen .  wie  mit  afnkiuii.schtu  Missionaren  zu 
verkehren,  und  zwar  mitunter  wochenlang,  und  ich  weiss  auch  aus 
meliieiii  eigenen  persönlichen  Verkehr  mit  ihm,  dass  er  besser  hört 
als  die  meisten  EnropSer,  die  nach  Afiiha  kommen. 

Einzelheiten  in  dem  Meinhofschen  Werke  werden  diskotabel 
sein;  aber  das  thnt  der  Bedeutung  desselben  keinen  Eintrag.  Und 
die  beschränkte  Anzahl  der  darin  behandelten  Sprachen  i-t  nur  eine 
Auswahl  mit  besonderer  Berücksichfignng  der  deutscheu  Kolonial- 
gebiete in  Afrika.  Meiuhofs  Resultate  beruhen  also  nicht  bloss  auf 
der  Vergleichung  von  einrni  halben  Dut/cnd  Sprachen;  sie  haben, 
wie  schon  ^ff'zpikrt,  eine  viel  iiuilassendere  Basi-^.  Auf  wie  richtiger 
Fährte  Meinliot  ist ,  kann  ich  Schritt  für  Schritt  besondei  s  auf 
meinem  8p^*/ialLrel»i»*tr .  dem  SQthg,  vertolgen.  Ich  erwähne  hier 
nur  d<'n  einen  Funkt  vom  leichten  und  schweren  i  und  u  {i,  i; 
u,  ii),  den  Meinhof  behandelt;  überall  hat  da  das  SolUo  [Peli)  die 
entsprechenden  verschiedenen  Formen;  z.  B.  e  für  f,  t  für  i;  o  für 
iif  t»  f&r  ^;  «e  für  ki,  ky,  ti\  ty^  H  fftr  Äj£,  ^^Vj  ^.v;  oder 
»ia  für  pyo.^  päa  für  pya;  loa  für  hea^  tioa  für  liba;  vsa  für 
vya,  tzoa  für  v^a\  iL  s.  w. 

Bas  Meinhof*sche  Buch  behandelt  unter  L  die  Orthographie  der 
Bantusprachen ,  unt»  r  II.  die  Gestalt  des  ürbantu;  III.  bietet  die 
Anleitung  zur  Anfnahme  von  Bantusprachen;  IV. — IX.  führt  nach 
dem  Schema  von  III.  sechs  Bantusprachen  vor.  nämlich  i^?«, 
Suaheli,  Herero,  Daala,  Konde  und  Snnfjo.  Ein  AnhanL'  f^nthUlt 
ein  Verzeichnis  der  bekanntesten  Buntuwortstiinunt' .  Tabellen, 
Litteraturangabe ,  Index.    Den  Schluss  macht  die  t'bei  si,  htskarte. 

T)ie  Arbeit  Meinhüfs  ist  sehr  zeitgemäss  gegenüber  der  ün- 
klaiheit  und  Unkenntnis,  weicher  man  auf  dem  Lautgebiete  des 
Bantu  überall  begegnet,  sogar  auch  bei  angesehenen  Fachmännern; 
es  thut  not,  dass  hier  Wandel  geschafft  Wd;  denn  der  bisherige 
Sehlendrian  richtet  nur  Verwirrung  an  nnd  hat  Veinlerbung  der 
Sprachen  im  Gefolge;  die  etymologische  Forschung  wird  dadurch 
nun  guten  Teil  auf  Abwege  geführt  und  damit  das  tiefere  Eindringen 
in  die  Sprachen  verhindert. 

Ich  m(k:hte  Meinhofs  Buch  in  der  Hand  jedes  Missionars  sehen, 
der  unter  einem  der  Bantustämme  arbeitet,  wie  in  der  Hand  jedes 
des  Studiums  von  Bantusprachen  Beflissenen.  Ts  verdient  die 
höchste  Beachtung,  Zur  Anschathin-^'-  ladet  fibriirens  auch  die 
würdige,  gefällige  Uussere  Ans^^tattung  ein.  Anerkennend  hervor» 
zohebeu  ist  der  äo  schön  und  klar  ausgefallene  Druck. 

Berlin.  K.  Endemann. 
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Vedische  Untersuchimgeu 

Von 

Hermann  Oldenberg. 

10.  ar(f  arydhi. 

,L*article  ari  et  l'article  arya  du  lexique  de  M.  Grassmann 

sont  a  refaire  de  fond  en  comble*,  schrieb  Bergaigue  Rel. 
ved.  III,  287.  Er  hat  dann  die  hier  geforderte  Arbeit  selbst  in 
seinen  Etudes  sur  le  lexique  du  Kiir  veda,  Journ.  As.  Aug.  Sept. 
Oct.  1^^4  If'On'.  (vgl.  nn.^h  sehuu  Rel.  ved.  TT,  218  Anra.  3)  vor- 
tretllicli  Lr«.'ieistt'f .  in  den  meisten  T^**7iphnnL.''t'U  die  Fragen  endgültig 
erl.'di'^'rnd  und  zugleich  die  tiefen  (ielnedion  des  G  rass  man  nschen 
\Vr»iTerbuehs  in  ebenso  grelles  wie  klarem  fncht  setzend.  Es  i<t 
eine  ziemlich  geringfügige  Nachlese,  die  mir  hier  zu  lialten  bleibt, 
indem  ich  an  einigen  Stellen  das  von  B.  Gesagte  nfther  zu  präzisieren 
oder  eine  abweichende  Ansicht  zu  begründen  versuche. 

Als  sichere  Basis  der  Erörterong  darf  folgendes  gelten: 
iBistens.  Es  giebt  einen  Stamm  ari^  dessen  von  Both  för 
sein  2.  ari  angenommene  Zusammengehörigkeit  mit  rai  durch  Her- 
gaigne,  welcher  mit  Recht  1.  or^  und  2.  arf  vereinigt,  als  überall 
antreffend  erkannt  ist.  «Ohne  rai*  ist  einerseits,  in  feindlichem 
Sinn,  der  Geizige,  der  keine  rai  verschenkt,  andrerseits  ohne  diese  ' 
feindliche,  meist  mit  direkt  freundlieher  liedeutnnLT.  der  Bedürftige, 
dei*  /t//  m  erhalten  wünscht,  insonderheit  der  bänger  selbst  und 
seine  Freunde. 

Zweitens.  Es  giebt  ein^n  .Staunu  (H'ijd.  >yriMiiviiL  mit  urt/a. 
Er  beweist  auf  den  eisten  lilick  seine  Existenz  in  einigen  Kasus 
wie  dem  Nom.  dual,  aryd  9^.  VII,  65,  2,  (vgl.  Senart,  Les 
csstes  dans  Tlnde  158  und  meine  Bemerkungen  ZDMG.  51,  275  A.  2), 
sowie  in  Ableitungen  und  Compositis  (art/apainl  etc.);  vgl.  auch 
aTest.  oAfya. 

Beide  Stimme  treffen  insonderheit  in  der  Form  ary<^  zu- 
sammen. Die  Verteilung  der  einzelnen  Belege  auf  dieselben,  dazu 
aof  den  feindlichen  und  nichtfeindlichen  Sinn  yon  an'  nivm  unter- 
sacht  werden.   Femer  muss  erwogen  werden,  ob  Anlass  vorliegt, 

l)  FurUetzung  su  Bd.  bi,  S.  49  ff. 
B<L  UV.  12 
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wie  i'iscbel  (ZDM6.  40,  125)  that,  noch  einen  weiteren  Stamm 
arf  „der  Arier*  zu  statuieren.  — 

Das  Haujjtkontingent  der  Materialien  liefert  die  Form  atydJt. 
Bergaigne  zeigt  überzeugend,  dasä  in  der  grossen  Mehi-zahl  der  Fälle 
ein  Kasus  ?on  orf,  und  swar  in  der  febdHctai  Bedeniang,  vor- 
liegt. Die  Stellen  ordnen  sicli  in  Gruppen,  inneilalb  deren  die 
eine  die  ErUimng  der  andern  sichert  Der  Sinn  ist  in  der  Regel 
der,  diiss  wir  (unsre  Freunde)  dem  ai-f  überlegen  sind,  ihn  zu  be- 
siegen hoffen,  dass  der  Gott  ihn  besiegen,  den  Frommen  vor  ihm 
schützen  wird,  dass  er  den  Besitz  des  wf  vernichtet  oder  ihn  dem 
Fi  omnien  bt  da^'^  er  an  dem  Opfer  des  ar(  vorbeigeht  und 
unserm  Opler  sich  zuwendet. 

Es  wäre  zwecklos,  wollte  ich  die  lichtvoll  von  B.  geordneten 
Materialien  hier  von  neuem  vorlegen.  Auf  einige  spezielle  Punkte 
aber  möchte  ich  hier  eingeben. 

1.  Indra  streicht«  wie  der  Spieler  den  Gewinn,  art/dh  puffdni 
ein;  wie  man  beim  Spiel  betrügt  vereitelt  er  trügerisch  arydk 
pu^ht  II,  12,  4.  5.  Sdion  Bergaigne  (a.  a.  0.  174)  hat  gesehen, 
dass  im  Zusammenhang  mit  diesen  Stellen  auch  arydh  pusiesu, 
aryo  vä  puslimnd  väau  X,  86,  1.  3  erklärt  werden  muss 
sich  um  den  Besitz  eines  reichen  Geizhalses  handeln.  Etwas  be- 
stimmter —  wenn  aneli  leider  immer  noch  unbestimmt  genug  — 
den  Ertrag  die.ser  ErkeiuUuis  für  die  Erkiüi  ung  des  Y^säkapiliedes 
ZU  formulieren  wird  tun  so  weniger  überflüssig  sein,  als  Geldner 
in  seiner  Behandlung  der  betreffenden  Verse  (Ved.  Stud.  H,  2S  ff.) 
den  Anhalt,  welchen  jene  Parallelstellen  bieten,  nicht  bemerkt  oder 
fSr  nicht  in  Betracht  kommend  gehalten  hat  *). 

In  Vers  1  heisst  es: 

lai  Jd  96tor  d^rkfoia  nSndraip.  devdm  amwfwda 
ydtrdmadad  vr^äkapw  arydh  pust^su  mdteakhä, 

AVcgen  mdfaokhä  teile  ich,  wie  auch  Geldner  thut,  die  Strophe 
Indra  zu.  Was  or  sagt,  würden  wir  natürlich  sicherer  und  kuiikret€r 
verstehen,  besüssen  wir  zu  den  Versen  die  RÄhmenerzubluug.  So 
bleiben  wir  auf  Vermutungen  angewiesen,  und  da  mdchte  ich  meinen, 
dass  der  erste  Vers,  dem  Folgenden  entsprechend,  Yj-säkapi  gegen 
einen  Vorwurf  yertheidigt  IndrS^T  wird  geklagt  haben,  dass  der 
Affe  frech  in  dem  Besitz  yon  Reichen  haust.  Indra  erwidert,  dass 
von  diesen  Reichen  doch  nichts  Gutes,  kein  Opfer  zu  erwarten  ist: 
„Das  sind  L»ute,  die  davon  abgelassen  haben  den  Soma  zu  pressen 
und  die  (niicli)  den  Indra  für  keinen  Gott  halten,  bei  denen  iii<^in 
Freund  Vf^äkapi  sich  gütlich  gethan  hat,  in  des  Geizigen  reichem 

1")  Oior  das  Vr^äk.ipllied  im  allgemeinen  verweise  icJi ,  neben  der  Be- 
linndlutig  Geld  II  er»,  auf  das  von  mir  Bei.  des  Veda  172  A.  Gesagte.  Mit 
dem,  was  Bergaigne  Rel.  tM.  II,  971  glebt,  ▼•rmag  leb  mich  uicbt  m  be- 
freondea,  noch  weniger  lelbstTentindlieb  mit  Ttlakt  OrieD,  8w  170  ff. 
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Besitz*.  Die  Bedeutung  yon  ttrf,  die  nach  unsem  Auseinander* 
Setzungen  hier  zu  erwarten  ist,  und  die  Beschreibung  des  arf,  welche 
der  erste  Halbvers  enthält,  stehen  im  besten  Einklang.  Indrä^Is 
Antwort  dann  (Xers  2)  scheint  7.u  besagen,  dass  Tndra  unrecht 
daran  tlnit,  über  die  Stätten  hinaus,  an  denen  ^'^-äkapi  haust,  weiter 
in  die  Ferne  zu  sduveifen  und  anderswo  den  bomati'ank  zu  suchen ; 
er  wird  ihn  andei'swo  dach  nicht  finden,  und  —  ist  wohl  geineint 
—  wenn  er  ihn  hier  nicht  findet ,  hat  er  sich  dafür  eben  bei 
\i>ak:api  zu  bedanken,  dessen  wüstes  Treiben  alles  Opfer  hindert, 
hierauf  Indra  (Vers  3):  ,Was  hat  dir  nur  Yf^kapi  gethan,  dass 
du  ihm  80  lOrnst,  oder  [was  geht  dich  an]  des  Geizigen  reicher 
Besitz?*  Ich  nehme  Air  diese  Herstellung  des  Gedankenganges 
natfirlich  nur  den  Wett  einer  Vermutung  in  Anspruch;  mehr  zu 
erreieben  ist  hier  unmöglich.  Aber  in  jedem  Fall  seheint  mir  die 
Gleichwertigkeit  des  Ausdrucks  arydh  pwttSfUf  arydh  puptimdd 
väau  mit  denv[enigen  der  beiden  erwfthnten  Stellen  Yon  II,  12  in  die 
Augen  zu  springen. 

2.  Wir  gohfn  zu  einer  Gruppe  von  Stellen  über,  welche  durch 
die  GegenüberstelhuiL;  der  etymol'\:^i«ch  entgegen, LT^^setzten  lieL'ritfe 
rayl  und  aH  charakterisiert  werden  und  dadurch  —  ähnlich  wie 
die  weiter  unten  zu  erwähnenden  Stellen,  die  ari  und  drati  ver- 
binden —  bezeugen,  dass  den  vedischen  Dichteni  das  wahre  Wesen 
des  Wortes  art  klar  war,  dass  der  ari  ihnen  nicht  der  , Feind* 
schlechthin,  sondern  der  üuf  dem  Gebiet  der  rdyah  sich  als  solcher 
erweisende  Feind  war. 

Es  sei  YOrangesohickt,  dass  die  eigene  Überlegenheit  fiber  den 
orf,  gern  durch  M€-a9  und  Verwandtes  ausgedruckt,  X,  59,  8 
mit  der  Erhabenheit  des  Himmels  über  die  Erde  verglichen  wird 
{abhi  fif  arydh  pauinsyair  hhavema  dyaur  nd  bhümim)*,  wonach 
in  dem  Satz  TV,  16,  19  dyävo  nd  dynrnnafr  alM  sdnto  arydh  der 
Versrleich  offenbar  ebenfalls  von  der  Erhabenheit  des  Himmels  über 
die  Erde  zu  verstehen  ist. 

Derselbe  Vergleich  nun  kehrt  an  zwei  Stellen  wieder,  an  welchen 
den  arydh  als  Gegensatz  rayih  bez.  rclyah  ge^eniiljerirestellt  ist.  Zu- 
erst VI.  20,  1  dymir  nd  yd  indräbht  hhumäryii^  Uisthau  ruyih 
(den  verleih  uns),  ^it  lieclit  sieht  hier  Bergaigne  (S.  172  A.  2) 
in  aryöh  einen  Acc.  plur. ;  wie  der  Himmel  über  dar  Erde,  so  steht 
unser  rayfh  über  den  arydh.  Ist  dies  aber  richtig,  so  wird  danach 
auch  VI,' 86,  5  beurteilt  werden  mOsaen'):  sä  tü  irudhi  Mt^ä 
y6  duüoyür  dyadr  na  hhümObhi  rdyo  arydh,  Bergaigne  stimmt 
hier  Graasmann^  zu,  der  aryäh  für  einen  YOn  rdyah  abhftngigen 
Gen.  erklftrt  Mir  scheint  unzweifelhaft,  dass  wenn  hier  ganz  wie 
in  der  vorigen  Stelle*  d^oti^  und  Mma  gegenübergestellt  ist  und 

1)  üm  »o  mehr,  da  dieser  Vor»  ddr»«lbeu  btiDgerfamllic  —  vielleicht  dem- 
Mlbra  Siiigar  —  angebdit. 

2)  Im  Wöiterbueh;  die  Übersetzung  („onfimg  dl«  Tr«ntll,  wie  die  Erd* 
d0r  Himiii«!*')  gn  kritirieran  Ut  onnötig. 
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ilmiebeii  sich  so  wie  dort  riitfah  (duit  ratf!h\  und  ai'ißuh  luidet, 
tun.h  hier  so  wie  dort  diese  beideu  Worte  entsprechend  wie  dyauh 
und  hh^ma  eipen  Gegensatz  bilden  mflseen.  loli  fibetsetxe:  «wie 
der  Himmel  über  der  Erde  (sollen)  die  Scfafttze  über  den  Greizigen 
(erhaben  sein)/ 

Noch  an  zwei  anderen  Stellen  immer  desselben  sechsten  Buchs 
glaube  ich  —  wieder  von  Bergaigne  abweichend  —  dieselbe  Gegen- 
überstellimg  von  rayf  und  ort  zu  finden,  so  dass  alle  diese  Materialien 

zusammengenommen  sich  gegenseitig  sichern. 

Zuerst  VI,  14,  3  luhiä  hy  ag^ie  'v<ise  spdrdJiante  rdyo  arifdh^ 
turvanfo  ddsyum  äydra  n-atafh  sfk.yinfo  avratdm.  Bergaigne 
(179)  iilierst'tzt  ,les  rieli''-^e>  ( ri;|»ressentui)t  olfrandps)  de  i'ennemi*. 
Auch  hier  wie  in  dt  r  voriiren  Stelle  sclieiut  er  mir  für  die  Anf- 
thssung  von  arydli  ulb  Cieu.  eine  zu  weit  gehende  Vorliebe  zu  zeigen : 
in  der  That  liegt  der  Nom.  plur.  vor:  ,denn  mannigfach,  o  Agni, 
kämpfen,  deinen  Segen  zu  erlangen,  die  Schätze  und  die  Geizigen* 
—  d.  h.  die  Guten  mit  ihrer  reichen  dakfimi  und  die  Nicht* 
spendenden.  Die  Gegenüberstellung  von  räyah  und  arydk  ist 
offenbar  derjenigen  Ton  vratd  und  avratä  im  zweiten  Hemistich 
oder  auch,  was  ziemlich  ebensoviel  sagen  will,  derjenigen  von  ddsyu 
und  öyii  durchaus  gleichwertig;  spdrdlnmte  rdifO  arydh  ist  genau 
zu  vergleichen  mit  Vil,  104,  12  sdc  aisue  ca  viicaah  pcLBpjdhüie 
oder  T,  33,  5  äyajväno  ydjvablu  sjtdrdhamänäh. 

Weiter  «jehört  hirrher  die  Anrufung  an  Indra  Vi,  47,  mn 
nas  tärrn  nuujJiarioi  rnifi)  dnjiih.  Naeh  deti  Parallelstellen  kann 
ich  mieh  nicht  ent^'-hiiebbtüi  hier  l\\  übersetzen:  ,iii'">Lrt'  nirlit  »mii 
Arier  uusern  Keichtum  übertretten*.  Sondern  der  Gegen>:iT/  V'  ii 
l  ayl  und  ari  wird  aueii  hier  le&tzulialtt  ii  sein  selbst  um  dtn  l'ivis 
der  Annahme  einer  Verbindung  des  pluralischen  Subjekts  mit 
Singular  des  Verbums:  ,nu)gen  uns  nicht,  o  Gabenspender,  die 
Kargen  den  Reichtum  überwinden*,  d.  h.  mögen  die  reichen  Geber 
samt  ihren  Gaben  nicht  zurückgedrängt  werden  durch  die  Nicht- 
geber^). 

Von  Stelle  IT.  un  welchen  ar^  neben  rayi  erscheint,  führe  ich 
der  Vollständigkeit  wegen  weiter  an,  obgleich  ich  hier  mit  Bergaigne 
(178)  durchaus  übereinstimme,  VIT,  o4,  18  xdd  na  efd  vf^i  si  dvo 

dhuh,  jn'd  rfiyt-  yanta  sdrdlianto  arynh  Diese  Stelle  ward  durch 
*\:y<  AntYreten  des  V*Mbums  sardli  mit  VIT.  *21.  zusammen- 
;^tfijulteH ,  Wü  es  von  Indra  heisst  sd  fiardhad  (iryo  vfjtttJhts/jt 
/(intidi.  Otlenbar  ist  beidemal  aryulj  (Jeiütiv.  ;i!>liiinuni:  von  ^<iroi(. 
Der  Gedimke  an  einen  ^'om.  sing,  vun  ttrytl  wird  durch  34,  lÖ. 

1)  lukuugrut>U2  zwUcUea  Singular  und  Plural  •  lüiu int  hier  audi  äowuhl 
LuUwiif  (V,  $.  119f.)  wie  Bergalgn«  (173)  «n.  Ludwig»  P»r«i:el*l«ll«n 
V,  f.  0;  VI.  4«,  1  Hessen  sich  zahlreiche  ahnlicho  hinziifiiKeii.  Beide  -tber 
vor.>tchen  ari,äh  als  Gon.  sing.;  „quo  les  riche»sc«  de  i'enuemi  n«  noiu  <lep«<«em 
paV  übcr.>*«tzt  bergaigne. 

2)  Mun  bemerke,  dtiu  beide  Stellen  dorselben  Sftng«rfiiiiiiii«<  gebaren. 
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deijenige  an  einen  Nom.  pl.  von  arf  (etwa  als  ,die  Bedürftigen*) 

durch  21,  5  ausgeschlossen.  Wieder  aber  sehen  wir  in  o4.  18 
röi/e  .  .  ,  artfdk  nicht  verbunden  als  , Besitz  des  arf*  sündem 
gegenübergestellt:  .mögen  sie  vorwärts  schreiten  zu  Keichtttm, 
Trotz  bietend  dem  Geizigen*. 

Den  Schluss  der  hier  zu  besprechenden  C<»ni))inatioiien  von 
rap(  und  ar/'^j  macht  IV,  48,  1  (an  Väyu)  vih(  hotru  dvitä  vfpo 
na  rdyo  arydh.  Wir  müssen,  wie  auch  B.  (179)  thut,  diese  Stelle 
zusammen  mit  zwei  andern  behandeln,  weleUe  wie  sie  durch  das 
Wort  v(p  charakterisiert  werden :  YIU,  1^  4  tart&rymU  unaghavan 
v'paädto  *iyö  vfpo  JdnSnäm^  iipa  kramaava  purwräpam  ü  bhara 
ril/ai/i  nSdiffhcm  ütdhfe  und  ^"III,  63.  7  ydt  pnucajanyayä  viäindre 
ghosä  f'srkfoia  dstrnad  barhdnä  lipo  ^ri/6  rnünasya  ad  ksdyäfi, 

in  Bezug  auf  v^?  bemerke  ich,  dass  mir  die  Discussionen  ftber 
dies  Wort  —  unter  welchen  die  Auseinandersetzung  von  Bergaigne 
Rel.  ved.  I  p.  Vtf,  obenansteht  —  mit  J^icherheit  die  Bedeutung 
ergeben  zu  haben  scheinen:  ^das  (in  innerer  KiTegang)  Zitternde** 
—  die>  aber  Ist  das  Tlpbet.  das  Lied-). 

IV,  48,  1  nun  wird  von  HeiL'aigne  (S.  179.  A.  2)  übersetzt: 
•goüte  les  oftVundes  que  tu  n'as  pas  encore  goütees.  et  non  les 
prieres,  le.s  richesses  (les  otFrandes)  de  Tennemi*.  Nach  unsern 
bisherigen  Erörterungen  werden  wir  die  Auffassung  von  arydh  als 
Gen.  nicht  besonders  wahrseheinlich  finden;  dazu  glanbe  ich,  dass 
sich  dem  Leser  der  Stelle  die  Auffassung  von  nd  als  Vergleichungs- 
partikel aufdrängen  muss'');  auch  die  Verbindung  von  viht  mit 
negativem  nd  ist  nicht  ohne  Bedenken*),  wenn  auch  dieses 
Bedenken  vielleicht  nicht  unübersteiglieh  ist.  Mir  scheint  es 
das  Natürlichste  zu  übersetzen:  ,Bemächticre  dich  der  Trank- 
spenden, deren  noch  Niemand  sich  bemiichtijt  hat.  wie  die  Ge- 
bete des  Besitzlosen  des  Besitzes  (sich  beniiichtiLfen)'.  Es  kann 
im  die  Verbindungen  von  vi  mit  dem  Objekt  räi^dh^),  vdrifam 
erinnert  werden  (VI,  12,  6:  III.  8.7:  Vit.  16.  5)*.  'Hier  würde 
uilt-idinir"-  <ii  f  ohne  die  in  den  vonuiL'^-henden  Stellen  konstatierte 
teindliche  Nebenbedeutung  stehen.  Abur  oÖenbar  war  füi*  die 
Tedisehen  Dichter  die  Einheit  der  Grundbedeutung  in  dem  fcind- 
liehen  wie  dem  nicht<feindlichen  at(  noch  lebendig,  so  dass  es 


1)  VIII,  51.  9  wird  unten  S.  176  Anm.  4  behftndeU  vrerdeu.  Auch  Ut 
IV,  4.  G  «tt  «rwlhnen,  w«  in  der  That  der  Ocn.  arydh  in  der  Nachbarschll(t» 
wenn  Kuch  vielleicht  nicht  \n  direkter  Abhängigkeit  von  r'-n'ih  steht. 

2)  VgJ.  vtjMtc  tnati  IX,  71,  3;  X,  11,  6,  prav'tvipaä  .  .  .  laamaäh  IX. 
96,  7  mit  den  Ste  len .  an  welchen  die  Hegriffe  vipra  und  maU  oder  manmi 
•*«h  beKexnen  wie  VII,  «2,  4;  «e,  8;  VIII,  26.  2  4;  IX.  85,  7  u.  a.  in. 

So  tritt  aucli  die  OogenUberstoUung  der  Begriffe  luif  boiticn  Seiten  der 
Vergletchung,  jedesmal  zuerst  ohne  dn»  a  privativum.  daun  mit  demselben  {vüd, 
<fpt(9^  wie  räyah  uud  arydh)  in  volles  Licht. 

4)  Delbrtitk,  Altind,'  Syntax  rsGl. 

5)  Dass  an  unsrer  Stelle  rüynüä  accentuiert  ist,  macht  keinen  Untereehied. 
l^nman,  Koon-luflection  431. 
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nichts  Bel'remdeiides  hat,  wenn  das  eine  wie  das  andre  in  seiner 
diesem  wie  jenem  mit  gleichem  Recht  zukommenden  Gegenüber- 
stellung zu  rajf£  gebraucht  wird.  Allenfalls  könnte  man  übrigens, 
gestütä  attf  den  Gelnraoch  Ton  vi  an  Stellen  wie  V,  80, 4 ;  IX,  71, 1^ 
aucb  eine  Übersetzung  emiclien,  bei  welober  der  feindlicbe  Begriff 
▼on  <ir(  zur  Geltung  kommt:  «Geb  anf  die  Tranbspenden  etc.  loa, 
wie  Gaben  anf  die  Gebete  des  Gabenlosen  (za  si^reidtem  Wettstreit) 
losgehen'  —  d.  h.  wie  der  erfolgreiche  Eultns  dessen,  der  den 
Priestern  Gaben  giebt,  den  Kultus  des  Kargen  zoräckdrftngt.  Mit 
ToUer  Sicherheit  wage  icb  mich  Aber  die  Deutung  dieses  Verses 
nicht  auszusprechen. 

Von  den  beiden  anderen  oben  angeführten  Stellen,  an  welchen 
vfp  n*pb*^n  arydh  erscheint,  bietet  VITT,  1,  4  keine  besondei"« 
Schwierif^keit.  Es  ist  zu  übei-setzen:  , Hierhin  und  dorthin  ;^türzen, 
0  Gabenspender,  die  Gebetskundigen,  die  Gebete  des  Geizigen  (oder: 
des  Bedürftigen),  der  Leute —  Indru  aber,  ist  natüiiich  dabei 
der  auch  in  Vei'S  3  sehr  nachdrücklich  ausgesprochene  Gedanke, 
soll  zu  keinem  Andern,  scmdetn  zu  uns  kommen. 

Endlich  VIU,  63,  7.  Die  Stelle  gehört  offenbar  mit  YHI,  32, 22 
zusammen,  wo  Indra  angerufen  wird  Ober  die  päikea  jdnoft  hinweg 
hierher  zu  kommen,  vor  Allem  aber  mit  den  in  der  liedersammlnng 
Vm,  60—66  verhältnismtolgf  hanfigen  Stellen ,  die  den  Gott  von 
den  carydlt  fort  zum  Sänger  rufen  u.  dgl.  (60,  12:  65,  9;  66,  12). 
dsfrnät  wird  in  demselben  Sinn  wie  VIII,  41,  8  gebraucht  sein; 
es  ist  die  gleiche  Bitte  an  Indra  wie  64.  2  padd  jmninr  arfidkaso 
nf  bü(Uiasva,  welcher  Gedanke  ja  auch  mit  dem  Verbnin  star 
ausgedrückt  wird,  VIII,  75,  7  panfin  go^u  staränKihr :  nr>f'>h  an 
unsrer  Stelle  hat  also  den  feindlichen  Sinn,  k^dyah  scheint  mir 
ein  Beiwort  Indra's  zu  sein,  wie  es  III,  2,  13*)  ein  Beiwort  Agiü's, 
VIII,  15,  9  ein  Beiwort  Visnu's  ist  und  wie  es  vielleicht  —  obwohl 
hier  auch  an  die  Verbalform  gedacht  werden  kann  — ^  in  nSchster 
Kaehbarschaft  unsrer  Stelle  YHI,  64,  4  als  Beiwort  Indra's  wieder- 
kehrt^ leb  ftbersetze:  «Wenn  vom  fünfstUmmigen  Volk  zu  India 
der  Lftrm  (der  Anmfiingen)  eigossen  wurde,  bat  kriftig  die  Gebete 
des  Geizigen- er,  der  des  Hauses  feste  Stätte  ist  zu  Boden 
gestreckt*. 

8.  Nach  den  Steilen,  an  welchen  arydh  neben  vdyah  u.  dgL 

erscheint,  sind  diejenigen  zu  erwähnen,  an  denen  arydh  neben  d»^tn 

ihm   etymologisch  nicht  minder  nahe  stehenden  ^äräti  auftritt. 

  j 

1)  Zn  der  Nebentlnandentelliiikg  vmi  arydft  and  jAmhübn  vragteielM 

man  1,81.9  ;  V,  3:5,  2 ;  VI  20,  1 ;  X,  27,  19  (auch  ./anio/i  VII,  21,  5).  Auch 
VIU,  04,  7  i>t  ofTenbar  hi or herzustellen ;  in  ari/d  äsüah  wird  scbwMÜob  mit 
dem  Fadap.  aryc,  sondern  wie  III«  43,  8  aryä/^  ansunabmeu  sein. 

2)  Wo  Berfraigne  Bd.  T^d.  I,  55  A.  1  and  ieh  8BB.  XLVI,  9S1  wohl 
voroiÜK  diviksaydm  gescbiiebon  halien 

'S\  Für  difso  AiitTiLs*imjr  spricht  die  sonstige  Ähnlichki-it  di<>5e^  V-t-^p-« 
mit  dem  uii»rigt?ti;  äyJiusaii  carsaiünüm  (cf.  X,  89,  IC)  erinnert  an  die  ghosäJt 
der  pdncajavyü  v/t  63,  7. 
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Ber^»;M«L'ne  giel>t  8.  175 fg.')  ihre  Liste;  es  ist  bestfindig  von  den 
ari/o  iirütayahj  den  (ieizigkeiten  des  Geizigen  (parallelisiert  VIII, 
♦39,  2  rnit  drätlr  firävnäm  —  so  zu  lesen  —  und  durch  diese 
Wendung,  Sofern  das  nötig  wäre,  interpreticrtj  die  Rede.  Hier 
möchte  ich  nur  auf  zwei  leicht  misszuversteheude  Stellen  eingehtn, 
an  denen,  wie  ich  glaube,  die  Geizigkeiten  und  die  Qeizigeii  der 
Sache  noch  ebenso,  der  Fonn  nach  etwas  anders  neben  einander 
stehen.    Es  handelt  sich  um  IX,  79, 1 : 

vf  ca  ndian  na  ^6  drätayah 
arf/6  naianta  aänifcmta  no  dhiyalj. 

Ferner  am  X,  133,  3: 

vC  fü  vUva  droiayait 
€ny6  naiania  no  dhfyai. 

Ich  versuche  nicht  die  erste  Zeile  der  eraten  Stelle  im  Einzelnen 
zu  erklären  oder  vielmehr,  waü  wohl  hier  die  eigentliche  Aufgabe 
sein  würde,  zu  emendieren ;  so  viel  scheint  mir  in  jedem  FaUe  klar, 
dass  beide  Male  in  der  ersten  Zeile  die  ärätayaft  hinweggebetet 
werden,  und  dass  beide  Male  die  zweite  Zeile  neben  der  ersten 
grammatisch  nnabhSngtg  steht.   Bergaigne  (175 f.)  versteht  an 
beiden  Stellen  aryd^  als  Gen.:  »les  raalveilhmces  de  lennemi, 
de   rimpie".    Ludwig  ftbersetzt:    , Verloren  sollen  des  Blasen 
Lieder  sein,  gewinnen  sollen  rnisre  Lieder*,  und:  «Unseres  Feindes 
Pläne  sollen  zu  Grunde  gehen".    Gegen  Ludwig  ist  einzuwenden 
zunSchst,  dass  das  nah  von  ihm  das  eine  Mal  zu  dhiyah^  das  andere 
Mal  zu  arydh  construieil  wird,  wilhrend  in  dem  übereinstimmenden 
no  dhfyah  d^n-  beiden  Rtf»1!»^n  otVenbur  nah  beide  Male  dieselbe  Be- 
ziehung verlangt.    Sodann,  dass  von  nas  ,verli»'ren*  die  Konjugation 
ivUati  im  Kv.  (ebenso  im  AV.)  nur  in  wenigen  durchweg?  aktivif^ehen 
Formen  vorliegt  (auch  näsyali  nur  lui  Aktiv),  während  andererseit^j 
das  Medium  ndäaU  von  nai  «erreicheD*  im  verhältnismässig 
gewöhnlich  ist    Eine  starke  Prftsnmtion  spricht  daher  f&r  die 
Annahme  dieses  Verboms  an  nnsem  Stellen,  und  mir  scheint,  dass 
anf  diese  Weise  in  der  That  leicht  genug  durchzukommen  ist. 
Ich  übersetze  die  beiden  sweiten  Zeilen:  , Mögen  unsre  Gebete  die 
Geizigen  treffen,  mögen  sie  (nämlich  unsre  Gebete)  Lohn  erlangen*, 
und  an  der  zweiten  Stelle:   , Mögen  unsre  Gebete  die  Geizigen 
treffen*.    Was  das  .treffen"  ist,  zeigt  Vil,  1,  22 :  „Mögen  nicht 
böse  Gedanken  von  dir  (Agni)  uns  .  .  .  treffen  (wa^aw^a;**  oder 
VTI,  56,  9:  ,Möge  nicht  eut  r  (der  Marut)  b^^ser  Gedanlv»^  uns  hier 
trotten   ( prdjiak}* .    Dieselbe  durch  das  Verbum  nas  ausgedruukle 
Wirkung  der  Gedankt-n .  Gt-ljete  ii.  s.  w. .  die  man  von  sieh  selbst 
fern  zu  halten  wünscht,  sucht  man  in  dt  n  b<'i(b-n  von  uns  behi>röclienen 
Stellen  sich  selbst  den  ari  gegenüber  zu  sichern. 


1)  Vgl.  auch  itcl.  vtd.  11,  218  A.  3. 
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4.  Wir  wenden  uns  zu  der  von  Pischel  ZDBfG.  40, 124 f. 
beliandelten  Gruppe  von  Stellen,  an  welchen  die  Verbindung  aryä  d 
erseheint. 

.  ^  An  die  Spitze  stellen  wir  Vm,  84,  10  ä  yäky  aryd  d  pdri^ 
avühä  aimaaya  jMdje.  Pischel.  der  stehend  entgegen  dem  ebenso 
stehenden  arydh  d  des  Padapätha  ary^  d  auflöst,  übersetzt: 
«Komme  herbei  zu  den  Ariern  zum  Soniatrinken".  Ich  bezweifle, 
dass  dem  vedischen  Sllnn-or  daran  viel  gelegen  war;  nicht  zu  den 
Arieni ,  sondern  zu  ihm  sollte  der  Gott  kommt  n.  Auch  scheint 
mir,  dass  das  pdri  so  zu  kurz  koinnü.  Meiixs  Kracht<  iis  brhanptet 
Beigaigne  (179)  mit  vollem  Ei  cht  die  Zu&ammeiigehürigkeit  der 
Stella»  mit  jenen  zahlreichen  (sii*h<-  «'b^ndaselbst) ,  welche  den  Gott 
über  das  Opfer  des  ari  hinweg  zu  dem  eigenen  rufen  In  dem- 
selben Hymnus  VIII,  34  heisst  es  V.  13  in  ganz  ähnlichem  Sinn: 
ä  yäkt  ,  aamudräsyädhi  vi§tdpah.   Ebenso  ist  hier 

gemeint:  «Komm  herbei  Ton  dem  Geizigen  her*.    Hau  yergleicbe 

I,  108,  7—12  dtah  pdri  .  /,  d  hi  yOtdm;  VIII,  8,  3.  4:  d  yätayi 
näkusas  pdri;  d  no  yOJtam  divda  pärt;  IV,  21, 3.  Die  Prfipositionen 
(f  und  -"iid   mit   einander  cuiiiiili»*rt  «'twa  wie  dnu  und  d 

II,  38,  7 ;  IX,  63,  6,  oder  wie  äcUu  und  ä  IX,  73,  5.  6. 

Von  dieser  Stelle  her  werden  wir  von  vom  herein  die  wie 

mir  scheint  berechtigte  Neigung  mitbringen,  das  aryd  d  an  den 
übrig<'ii  St'll«'!!  ebenso  zu  deuten;  denn  mit  vollem  Recht  stellt 
Pischel  seine  £rörtemng  unter  den  Grundsatz,  «dass  für  alle  Stellen 
eine  Erklärung  ausreichen  muss,  wenn  sie  wahr  sein  soll". 

Wenden  wir  uns  zu  IX,  61, 11,  so  zeigt  sich,  wie  mir  scheint, 
übei-zeugend,  dass  wir  80  auf  dem  rechten  Wege  sind.  Wir 
lesen  dort: 

enä  vfsvänt/  omfd  n 
df/nrnnfm  t  )titnt  u.sä  näm 
8i§iisanto  vanamcdic. 

Dass  hier  zu  übersetzen  ist  «alle  Herrlichkeiten  der  Menschen 
vom  Geizigen  her  fiir  uns  gewinnend*  (d.  h.  sie  ihm  abgewinnend) 
ist  durchaus  wahrscheinlich '-).    Der  Gedanke ,  duss  das  Glück  des 

arf  ihm  genommen  und  dem  Frommen  zu  Teil  werden  solle ,  ist 
typi?ich  (Berg.  171):  dns  Verbum  van  wird  ^em  gebraucht,  wo 
sich  um  den  wMin'«<l,.it ;  von  den  d-ff^futnäni  demAWn ,  di»*  dt-n 
Frommen  verliehen  werueii,  i>t  TN  .  4,  G  (vgl.  IV,  16,  19)  die  I\<  (le. 
Mit  der  Erlangung  der  Hen*li<  hkeiten  aryrt  d  verfflpiche  mau  die 
(Towimmiig  lüdra's  balwhhya  a  I.  84.  9,  die  Erlangung  der  vfsvä, 
vimini  car^anfbhya  d  das.  Yei*s  20  u.  a.  m. 
Es  folgt  X,  191, 1: 


1)  Man  beachte  in»ui>derheit  die  nahe  Naclibar^cliAft  dieser  Stelle  mit  dem 
iint«n  (S.  175  An».  4)  so  besprecbenden  Yen  VIII»  38,  U 

2)  So  auch  BergAtgne  177.  Pischel:  alle  Ottter  die  bd  den  Ariern. 
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sdm  sam  id  iptvase  vrsan 
(jUfne  vfäväny  aryä  ä: 

^Zusammen  bringst  du,  starker  Agni,  alle  (Güter)  vom  Geizigen 
her^  —  natürlich  um  sie  dem  Frommen  zu  geben      ein  Inhalt, 

der  sich  in  g^clänfifren  Bahnen  bewegt. 

Endiieli  Ijleiben  die  beiden  zusammengehörigen  Stellen  VL45. 
83  und  VIII,  94, 3 :  o  ,  , 

tdt  9u  no  viäve  oryd  d 
sddä  gtiumti  härdoak 

ihn  aahasraddtamatfi 
sürüii  sahasraaätamam.  — 

täi  9ä  no  vfäve  aryd  d 
edda  gmctnii  kärdvah 
mariitah  aomapltaye. 

An  der  ersten  Stelle  scheint  mir  d<>r  Kontrast  des  Freigebigsten 
und  des  Geizigen  unverkennbar:  von  dem  Ei-st+ren  hatte  es  Vei-s  31 
geheissen,  dass  er  pantndrp.  var^ipthe  mänlhän  stehe  •) ;  die  Gegen- 
abei-stellung  der  dtticb  die  Etymologie  charakterisierten  Gegen- 
begriffe  ort  und  Bwri  hat  Berga  ig  ne  S.  188^  und  schon  Bei 
T^d.  II,  219  Anm.  henrorgehoben.  Die  Verse  bedeuten  meines 
Trachtens:  «Das  singen  immerdar  alle  unsre  Sttnger  vom  Geizigen 
her  fd.  h.  im  Gegensatz  zum  Geizigen,  mit  dem  Vorrang  gegenüber 
dem  Geizigen):  den  Bpbu  u.  8.  w.',  resp.  ,die  Manits^  dass  sie  den 
Sorna  trinken  mögen*. 

Mit  allen  diesen  Stellen  gehört  nun  aber,  wie  schon  Both 
und  nach  ihm  Andin  erkannt  haben,  auch  V,  76,  7  zusanunen,  wo 
die  AsTin  angerulea  werden: 

Hrdä  cid  aryayd  jmri 
votHt  yHtam  adöhhyä. 

Das  aryayd  zerlegt  der  Padap.  in  arya-yd,  und  Pischel 
(a-  a.  0.  126)  schliesst  sich  dem  an,  indem  er  übersetzt:  .Herüber 
richtet  euren  Lauf,  zu  den  Ariern  ^hendv  Mir  scheint' entgegen- 
zustehen, dass  das  tird^  cid  aryayü  offenbar  nicht  von  der  typischen 
Verbindung  Ton  titd^  mit  arydh*)^  insonderheit  von  tirdä  cid 


1)  Vgl.  Rergaigne  171.  Pischel  wieder:  alle  Schätze  dU       den  .\iitrii  sind. 

2)  Der  (tri  int  ofTonbar  ein  naher  Verwandter  des  JMtd;  aucli  I,  :v.i,  3 
ttdien  beide  Bügriüe  uahe  bei  einander.  Ein  Uot«rs4:bied  scheint  doch  bei 
genauer«  B«tniehtiiiig  da  sn  teln;  der  Ist  ayajüd,  ddsyu  YII,  6,  8;  der 
Q»*«  prosst  wolil  oft  den  Sorna  —  von  seinen  sdvana  u,  dgl.  ist  ja  fort- 
wihreud  die  liede  —  aber  er  will  den  Priestern  nichts  geben.  Ouiz  ähnlich 
^•r  hier  besprochenen  Wendung  aryd  ti  heis*t  es  übrigens  IX,  22,  7  panibhija  ö. 

3)  Er  VMwteht  ilbrig«iis  biar  aryöJi  im  freandlleben  Sinne;  ab  Vom  plur.f 
Ander»  Rd.  ved.  III.  287  A.  1.    PUcli  •!  :  unter  den  Arier»». 

4)  Siehe  die.  Stellen  hei  Berp.  17'.'.  Zu  donselbi  ti  k -mint  noch  zunäclist 
VÜl,  33,  14  tirdd  cui  (tryäm  sitvanäni  Vftrahan,  anycföm  ya  mtakrcUo, 
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arydh  IV,  29,  1 ;  VIII,  6i>,  12  gelrennt  werden  darf.  Vielleicht 
könnte  man  sich  einen  Augenblick  versucht  tuiilen ,  an  eins  jener 
freier  gebildeten  Komposita,  wie  sie  Whitney,  Gramm.  §  1314b 
beschreibt,  zu  denken,  an  mne  ZnsommensetBiuig  des  Elements  -yd 
«fahrend*  mit  Hrdä  cid  arydh.  Man  müsste  dann  die  Worttrennnng 
und  Accentnierung  ändern  nnd  offenbar  anch  —  nicht  mm  Vorteil 
des  Meiamms  —  die  dann  erforderte  Sandhiform  fttr  artfäh  her- 
stellen, also  tiraicidmryoydi  eine  Operation,  die  man  doch  wohl 
nur  anzusehen  braucht,  nm  jede  Versuchmig  zu  ihr  zu  überwinden. 
So  wird  man,  meine  ich,  sich  zu  der  scharfsinnigen  Konjektur 
Roths  aryd  ä  zurückgeführt  sehen  Besonders  gevrichticr  scheint 
mir  hierfür  die  bereits  von  Roth  selbst  verglichene  Stelle  VIII, 
34,  10  (oben  S.  174)  mit  der  Wendung  aryd'  d  pdri  zu  sprechen, 
die  in  unsserm  Vei-s  in  das  stehende  tirdii  cid  arydh  gleichsam 
hineingeschoben  zu  sein  scheint.  Man  übersetze:  ,Über  die  Geizigen 
hin,  von  ihnen  her  falirt  eure  Balin,  ihr  l  lUrüglicben". 

5.  An  zwei  Stellen  ist  arydh  mit  dem  Wort  äjt  verbunden: 
(vdyä  vaydm  aryd  üjtm  jayema  IV,  20,  3 ,  dirghdm  ydd  äjt  tu 
abhy  dl,)iyad  arydh  IV,  24,  8.  Au  der  ersten  Stelle  uiniuit 
Pischel  (Ved.  Stnd.  1, 172  A.  1)  den  Loc.  €Bry4  «unter  den  Ariern' 
an,  an  der  zweiten  den  Nom.  arydh  ,der  Arier*  bezüglich  aiif 
Indra,  den  Arier  %ax  ^^v.  Es  ist  sehr  unwahrscheinlich,  dasa 
aryd  oßm  und  €^(m  .  .  .  arydh  ^  noch  dazu  an  zwei  so  nahe 
benachbarten  Stellen ,  etwas  Verschiedenes  sein  sollte.  Der  oft 
hervortretende  Gedanke  der  eignen  Bivalität  mit  dem  an  scheint 
mir  mit  hinreichender  Sicherheit  zu  ergeben  —  wie  auch  Berg.  174 


v(o  mir  darch  die  Verglelchung  der  ParalleUtelltti  die  Herstellung  eines  G«n.» 
wohl  arydtp ,  unabweisbar  gefordert  zu  werden  scheint.  Ebenso  Gras^mMTiti, 
Billebrandt  Ved.  ilyüi.  I,  120;  ähnlich  Pi»cliel  ZDM6.  40.  125,  der  an  den 
Gen.  tiüg,  aryd^  denkt,  Andezs»  nlcb  nicht  ftbeneaftend,  Bergaigne  205,  Kd. 
II,  218  A.  S.  —  Weiter  ma»  hier  VIlI,  51,  9  (Vtl.  8,  9)  erwAhnt  werden: 

ydsyäydm  vtxva  ärya^ 

(läsah  äevadhipi  't  artli 

tiriU  cid  ari/i  HuJame  Pdmravi 

tAbhy^t  s6  ajyate  rayHi. 

yäisya  bezieht  sich  offenbar  auf  so  rayili  ^  tülfhya  natürlich  aut  Indra.  Das 
tiraä  eit  scheint  mir  (wo'«n  auch  Graamnann  nnter  Billigung  von  Bei|Eeigne 
205  gedacht  hat)  ein  arijO  zu  verlangen,  weichet  dorch  die  folgenden  Lokative 
zu  einem  schehibarcTi  Loc.  entstellt  wort'en  Is?;  derartige  Beeinflussung:  benach- 
barter Formen  in  der  vedischen  Textuberlieferung  ist  nicht  selten,  leb  übersetze: 
„deiien  fiehetih&ter  hier  Jeder  (tri  (d  h.  doch  wohl,  iHo  dewelbe  Wort  hinterher 
gebraucht  ist,  jeder  Geizige),  Arier  wie  Dnsyn  ist:  dieser  Reichtum  wird  Über 
die  GeiziiE^on  Innwog  bei  PavTru  d»m  Ru'ama  dir  (o  Indn«)  geschmückt  (eig. 
gesalbt)".  Der  Sinn  ist:  Arier  wie  ^'ichtarier  suchen  begierig  Schütze  bei  »ich 
foststthelten ,  »her  PuvTra  bt  «,  der  dieselben  dem  Indra  (resp.  den  bdra 
feiernden  Prie»tern)  darzubieten  versteht. 

I  )  Dass  (lh\s  in  einem  gewissen  Zcitalti-r  der  Aus^prach»^  *^>'y''U  nahe 
Stand,  glaube  ich  „Hymnen  des  Kigvcda"  1,457  gezeigt  zu  haben-,  vgl.  auch 
Wadcernagel  Ai.  Gramm.  1,836. 
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annimmt  — ,  duss  es  sich  zunächst  an  der  ersten  Sti  lle  um  Sieg 
im  Wettrennen  (d^^s  ^^pfers)  gegenüber  dem  Gei7i''fn  handelt:  damit 
ist  dann  auch  über  die  zweite  Stelle,  deren  eigner  Zusammenhang 
zu  unbestimmt  ist,  um  daliu-  oder  dawider  zu  sprechen,  entschieden. 
Die  V^erbinduDg  von  äji  mit  einem  Gen.  ist  von  Pischel  selbst 
a.  a.  0.  mehrfach  belegt  ;  sie  ist  geradezu  typisch ,  so  dass  es 
toßh  "700.  dieser  Seite  her  sidi  wenig  empfiehlt,  t<»i  dar  Axmalime 
des  €tcii.  taydlt  an  nosem  SteUen  abzugehen.  Nnr  wird  man  nicht 
mit  Pisehel  meinen  dfirfen,  dass  z.  B.  «im  Wettkampf  des  Indra' 
1,176,5  heisst  «im  Wettkampf  zu  Ehren  des  Indra*:  welche 
VorsteUottg  ee  vennutlich  ist,  durch  die  sich  P.  an  der  naheliegenden 
Erkl&nmg  von  arya  äßm  hat  irre  machen  lassen.  Das  Nächst- 
liegende ist  doch  «der  Wettkampf ,  in  dem  Indra  gekämpft  hat*. 
Oft  genue  ist  von  Indra's  Thaten  als  von  einem  äß  die  Rede; 
I,  176,  5  wird  gesagt,  dass  Sorna  ihn  in  dip^-etn  flff  gefördert,  d.  h. 
dass  er  ihm  zu  seinen  Siegen  Kraft  gegeben  habe.  Ebenso  sehe  ich 
nicht,  was  uns  IX,  66,  8  veranlassen  soll,  an  einen  Wettkampf  zu 
Ehren  des  Vivasvant  zu  denken.  Wenn  davon  die  Rede  ist,  wie 
Sorna  von  den  saptd  jatiidyalj  mit  ihren  dhfyah  angetrieben  wurde 
äjd  tiväsicUah^  haben  wir  nns  m.  £.  daran  zu  erinnern,  dass  von 
dem  Thun  des  Opferers  nnd  Beters  ofk  als  einem  O^Y,  den  derselbe 
besteht,  gesprochen  wird,  Vivasvant  aber  der  erste  Opferer,  das 
Prototyp  aller  spftteren  Opferer  ist*). 

6.  Ich  wende  mich  rar  Besprechung  vermischter  Einzelheiten, 
in  denen  ich  von  Bergaigne  abweiche.  Hat  man  ihm  darin 
gewiss  beizustimmen,  dass  in  der  grossen  Mehrzahl  der  Fälle  wrydj^ 
von  arS  kommt  und  feindliche  Bedeutung  hat,  so  scheint  er  mir 
doch,  geleitet  von  seinem  im  Gnnzen  so  berechtigten  Streben  nach 
Vereinfachung'  'I'^r  Wortbedeutungen,  jene  Auffa^sunrf  /w  weit 
getrieben  zu  haben;  er  scheint  mir  gegen  die  beiden  neben  jenem 
Hanptfall  nicht  wegzuleugnenden  —  und  ja  auch  von  ihm  nicht 
weegeleuijnet^n  —  weiteren  Möglichkeiten  (Stamm  art  in  nicht- 
feindlicher  Bedeutung;  Stamm  ari/d)  eine  gewisse  Eingenommen- 
heit zn  zeigen.  Dies  ist  der  gemeinsame  Gmndzug  seiner  Bdiandlnng 
mehrerer  der  jetzt  zu  besprechenden  Stellen. 

IV,  2,  18  m-dhä  cid  arifd  ^paraay&ydhu  Der  ganze  Vers  ist 
dnnkel  nnd  schwieriff.  Das  aber  ist  wohl  höchst  wahrscheinlich, 
dass  anfäfi  von  vrand  als  G^n.  abhängt,  den  ausdrückend,  der 
gefordert  werden  soll  (Ähnliches  hftnfig),  also  offenbar  in  freund- 
lichem Sinne  zu  vei-stehen.  Bergaigne  180  Anm.  1  verwickelt  die 
J^ache  unnötig.  Auch  ich  habe  mich  SBE.  XL  VI,  318  durch  den 
Glanben  mi  Pischel.s  m-f  =  aryä  irreführen  lassen. 

VII,  31,  5  mä  no  nide  ca  vdlUave  'ryo  randhir  drOvne* 

ij  Deu  von  ihm  gesammelten  SteUen  bt  vielleich  t  tiiuzuzufligen  I,  61,  3 

2)  Meine  Rel.  dos  Veda  275;  Foy,  Anz.  f.  iudog.  SpTMh»  tt,  AU.- Kuttde 
VlU,  3U.   £iwM  ander«  H  i  1 1  e  b  r  a  n  d  t  Yed.  3I>  tli.  I.  478. 
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Bebwerlich  arii^'h  als  Gen.  von  nide  abhängig  (Berg.  182):  es 
scheint  mir  Aie.  pliir. :  der  (k>tt  soll  nicht  uns,  die  Bedürftisren. 
in  die  Hand  des  ärävan  geben ,  der  unserer  Bedüi-ftigkeit  nicht 
abhelfen  wird. 

X,  20,  4  atyö  vUim  ^äitdr  eä'  (Berg.  182).  Wohl  ,des 
Bedürftigen«. 

X,  116,  6  vj  oryd  tndra  Umuki  Mvämsy  6ia  sthu-iva 
dhißnvmo  'bhimäiih,  (Berg.  181  mit  A.  1).  tn'ietmtki  ist  niebt 
«ddtends".  Es  bedeutet  ,  ausbreiten* ;  Tom  Bogen  «spannen*. 
arydh  steht  also  in  freundlichem  Sinne. 

An  einigen  Stellen ,  an  denen  Bergaigne  das  feindliche  nrf 
findet,  scheint  mir  die  Sache  wenigstenB  zweifelhaft:  wo  dii^  Er- 
kliining  haupt^äfhlich  von  'Ifr  (irui>i)ierung  der  Beletrstellen  ;il>ii:iii  jt, 
Diuss  man  ja  vnn  vornherein  darauf  getasst  sein,  dass  die  Kc  litinng 
nicht  überall  bicher  aufgeht.  Wnrum  kann  in  dem  ganz  unklaren 
ZusMtiiinenhang  von  X.  27,  8  hdra  kl  anjo  ahkitah  sdm  äyan 
^Berg.  .179)  es  sich  nicht  um  einen  Bedürfligen,  ohne  feindliche 
Nebenbedentong;  bandein  so  gnt  wie  etwa  in  der  Wendung  hdv^fo 
arydh  I,  116,  6  oder  joh&iram  arydh  I,  118,  9  (Berg.  187)»)? 
Warum  können  die  caryd  oHfoht  m,  43,  2  (Berg.  179;  vgl.  Vin, 
54,  7)  nicbt  in  demselben  freundlichen  Sinn  gemeint  sein,  welchen 
B  fl88)  selbst  für  die  oryd 1, 122, 14 ;  X,  148,  3  anerkennt <)? 
Umgekehrt  übrigens,  warum  musB  V,  54,  12  tain  mikcnn  ütryd 
dijybh'ttasoci^anii  rüdai  pi^yndam  nuaruto  vi  dJiüntUha  für  arydh 
die  Bedeutung  angenommf>n  werden  «zu  Gun.sten  des  Annen* 
(Berg.  190)?  Kann  M.  Müller  fSBE.  XXXÜ,  326)  nicht  mit  seiner 
Übersetzung  ,the  tirmament  \vli<»s<.  siilendour  no  eneray  can  toueh" 
Kecht  haben?  Und  wanim  soll  für  arydh  sudffstmw/a  I.  184,  1; 
185.  9  nicht  neben  Bergaigne's  (184)  Auffassung  („dem  groi>6en 
Wohlthäter  des  Armen")  auch  die  durch  den  Komparativ,  wie  ich 
meine,  besonders  nahe  gelegte  Deutung  des  arydh  als  Abi.,  mit 
feindlichem  Sinn,  als  möglich  in  Betracht  kommen:  „dem  der  ein 
besserer  Geber  ist  als  der  Geizige*')?  —  Auch  gegenüber  ari/dh 
als  dem  Nom.  Ton  oryd  wird  man  kaum  in  Abrede  stellen  kOnnen, 
dass  die  Unsicherheit  der  Abgrenzung  von  Bergaigne  gelegentlich 
unterschätast  ist.  Wenn  es  VII,  8,  1  beisst  (von  Agni)  indhS  räjä 
sdm  cary6  ndmcbhih,  so  ist  es  gewiss  richtig  (Belg.  188),  dass 
dies  mit  ary6  girah  1,122,14  ;  X,  148,  3  zusammengehören  kann. 
Aber  kann  es  nicht  auch  zu  den  von  Berg.  189  verzeichneten 
Stellen  gehören,  an  denen  arydh  (Nom.  sing.)  von  Göttern  steht? 

1'  Da?  ariiufi  in  der  ersten  Hälfte  von  X,  27,  8  wird  offenbiir  dersell»*«!» 
lleurteilung  unterliegen  wie  das  der  sweiten.  Ueiläufig  werde  hier  dns  ariJi 
im  Kachbarliede  von  X,  27  :  X,  28,  1  enrihnt.  Aueb  bier  b«lto  ich  Bergaigne*« 
(189)  Übersetzung  „avaro"  für  absolut  unsulier. 

2)  Pisch«  I  ZDMG.  40,  124  will  111,  43,  2  oryi  venteheo;  meine»  Kr^ 
Mclitens  nicht  sehr  wahrscheinlich. 

8)  So  «chon  Bergaigne  aelbit  Rel.  vM.  II,  218. 
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VeiTüt  sich  nicht  ähnlich  eine  gewisse  Parteilichkeit  gegen  den 
Staimij  (iri/<n)  —  wohl  beoreiflich  bei  einem  Forscher,  der  sich 
gewöhnt  liat,  allen  Verzweigungen  des;  Wortes  an  nachzugehen  — 
in  dem  Verdacht,  den  Berg.  (205)  gegen  die  Textübe r lieferung  des, 
wie  ich  meine,  ganz  unverfänglichen  Vokativs  art/a  IV,  IG,  17; 
Till,  1,  34  erhebt?  Zum  mindesten  müsste  die  Entstehung  der 
genaa  übereinstimmenden  Gormptel  an  zwei  im  Übrigen  so  un- 
ähnlichen Stellen  begreiflicher  sein  als  sie  in  der  That  ist,  wenn 
dch  eine  Änderung  —  ich  meinerseits  halte  dieselbe  mindestens 
fiir  überf!üssig  —  irgend  empfehlen  sollte.  Auch  V,  16,  8  (Berg, 
ebendas.)  sehe  ich  nicht,  warum  wir,  um  dem  ausgezeichnet  passenden 
Loc.  cirt/e  zu  entgehen,  den  Text  ändern  sollen. 

Zum  Schluss  noch  zwei  Stellen,  an  welchen  ich  in  Details 
TOn  B.  abweiche. 

I,  169,  6  wird  ludra  angerufen; 

prdti'  prd  yähmdra  mtlhuso  Vfn 
makdJj  pärthive  sddane  yaUisva, 
ddha  ijnd  esäm  prthubiidhndsa  Häa 
Urth4  ndrydh  paüqisyüm  tasth'dhu 

Bergaigne  (172 £)  stellt  den  Vers  mit  denen  zusammen,  in 
welchen  es  sich  um  Überwindung  des  arf  durch  /^aiiwi^sT/a  handelt 
(X,  59,  3 ;  76,  2).  t'trthd  ,action  de  franchir*  sei  hier  mit  dem 
Acc.  verbunden;  es  «ei  also  davon  die  Rede,  dass  die  Gespanne  der 
Manit-?  ^depassent  la  ft»ree  de  l'ennemi*,  ,de  rimpie".  Mir  scheint 
es  unlhunlich  tlrthd^  das  nun  einmal  den  festen  Sinn  , Furth"  hat  (so 
auch  in  A'ergleichungen ;  ganz  in  der  Nähe  unsrer  Stelle  I,  17o,  11, 
sowie  X,  31,  3  lesen  wir  wie  hier  t'trthe  nd),  in  unserni  Vers 
in  einer  ganz  anderen,  eben  nur  durch  die  Etymologie  ei^chlosseneu 
Bedeutung  zu  nehmen.  Ich  glaube,  dass  Indra,  dessen  Ansprüche 
mit  denen  der  Maruts  auszugleichen  das  Lied  bemüht  ist,  aufgefordert 
wird,  m  den  Maruts  zu  gdben  um  sich  mit  ihnen  gütlich  zu  einigen : 
jetzt  eben  ist  der  Moment  dafür  gekommen,  denn  jene  halten  gerade 
in  ihrem  raschen  Flug  an;  ihre  Gespanne  stehen  still,  ,wie  die 

1)  Vielleicht  kann  man  urogetcehn  bei  Pischel  von  einer  Part-ilicLkeit 
für  dies«->ri  Stamm  sprechen.  Wir  t^lftulion  derselben  inchrt";u'h  aul"  dem  von 
Tos  zurückgelegtua  Wego  bcKe^uot  %u  sein.  Veti.  6luU.  1,  229  dlcts  tvutil 
«ir^öA  agna  etiin  parlbhiU  imiyet  ädöhutäft  aryd  Hfoi/i  (IV,  2, 12)  ttbeneUt 
^r:  ..ilälier  mögost  du,  o  Afi^ni,  der  arische  *  etc.  Die  Stelle  imiss  mit  VI.  »1,  2 
abhi  caste  trüro  aryd  ivän  zusammen  behandelt  werden.  OlV.  iib.ir  steht  arin'th 
Hiebt  aü  Nora,  rein  zufällig  beidemal  neben  evaiii  ^  ivün.    Bergaigne  176 

4m  Blchtig»  haben;  vgl.  auch  X,  89,  3,  welche  Stelle  wegen  ihrer  nahen 
Bemühungen  zu  IV,  2,  11  besonders  beweiskräftig  für  IV,  2,  12  i>t  -  VII,  l<i  ' 
l>rü,  t('U  adya  i^rpii'/s-ta  ii(im'~rin!>  yameämi  vm,un'~n/  rulrmi  nbersetxt  P. 
(.Ved.  Stud,  I,  2yö;:  „ich  der  Arier  prebe"  etc.    Da»  ist  uiüglich;  duch  glaube 

das»  Saiumlangen  Bergaigne'»  (188)  der  t^bereetsiing  ,4€h  preise, 
•tennond  die  Ordnungen  des  Bedürftigen"  (d  h.  die  für  den  Bedürfligen  geltenden 
Ordnungen)  pro^s©  WHhr>clieiiiUchkeit  ^en.  Ein  ähnlicher  Gen.  hängt  oft 
▼OD  vafjümt  ab;  vgl.  besonders  III,  3,  i  vayünaia  ca  vaghdlüm. 
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Heidenkrafi  des  arf  an  einer  Furth  (die  ein  ar(  eben  nicht  über- 
schreiten kann)  stillsteht*'. 

VIII,  2,  13  uklfiäiu  cand  (iasyämänam 
((gor  arir  d  ctkefa 
nd  gäyatrdm  yii/dinänam. 

Bergaigne  186:  ,Le  pauvre  n"a  eure  fV  ifkiter  un  hymne, 
de  chanter  un  chant ,  pour  celui  qui  n'a  pa^  de  vache*.  Das  ist 
möglich,  und  eben  nur  als  eine  zweite  Möglichkeit  mochte  ich 
vorschlagen  dyoji  als  Nom.  zu  nehmen  (vgl.  agötä):  .Wer  keine 
Kfihe,  keinen  Bedts  hat,  Tenteht  nielit  den  Hymnus  yorzatragen, 
das  Lied  zu  singen*.  Der  Dichter  hatte  Vers  12  gesagt,  dass  der 
Lobsänger  des  reichen  Indra  selbst  reich  sein  mfisse;  mir  scheint 
sich  daran  Vers  13  in  meiner  Fassung  glatter  als  in  der 
anzuschlies.sen.  äytir  wird  nin  des  Metrums  willen  vermieden 
worden  sein. 

7.  Pischel's  Stamm  arf  „der  Arier"  besitzt,  wie  ich  glaube, 
als  täuschend  iihuliebt'r  liuppelgänger  des  andern  arf,  mit  dem  es 
noch  dazu  in  der  seltenen  Gen.bildung  auf  -i/as  übereinstimmen 
müsste,  an  dch  keine  allzn  grosse  Wahrscheinlichkeit  Überblicken 
wir  die  Torstohenden  Untersachnngen  zugleich  mit  denen  Ber- 
gaigne's^  so  dürften  sich  nirgends  positive  Indioien  fftr  die 
Existenz  jenes  Stammes  ergeben  haben.  Zu  einigen  Belegen  Pischels 
für  denselben  seien  hier  kurze  Bemerkungen  gestattet. 

I.  4,  G  tttd  nah  suhhd</<ln  arfr  voc/yur  das^ma  'krfifdynh. 
Pischel  tindet  die  Stelle  entscheidend.  Mir  scheint  sie  zu  bedeuten: 
^Möfife  un«?  glücklich  nennen  der  Besitzlose  (oder:  der  <Teizige); 
glücklich  iiiügeü  uns  die  Völker  nennen",  rnyf  und  Utdga  ist 
etwa  synonym;  so  scheint  mir  der  Gegensatz  des  subhdya  und  des 
€ari  unverkennbar.  An  eine  Änderung  arhr  ist  natlhiieh  niefat 
zu  denken. 

V.  34.  9  nt-nnt  der  Dichter  einen  reichen  Spender  hetdm  OTydft* 
Pischel:  ,die  Leucht«  unter  den  Ariern*.  Warum  nicht:  «die 
Leuchte  für  den  Besitzlosen*  ?    Vgl.  Bergaigne  185. 

X,  89,  f)  di<'  As\'in  sollen  sich  von  uns  nifen  lassen  ^rdd  arfr- 
ydthä  dddhat.  Pischel:  , damit  Tie  Arier  hier  an  euch  glauben*. 
Meine  Untersuchungen  über  iiraddhii  (ZDMO.  50,44811.)  dürften 
ergeben,  was  dieser  Begrifl'  gerade  mit  dem  an,  dem  Geizigen  zu 
thun  hat').  Gemeint  ist:  damit  der  Geizige  (uns  Priestern)  vertraue 
(und  ent^rechend  heschenke.)  Ebenso  deutlich  scheint  mir  arÜt 
,der  Geizige"  in  der  an  den  kOrü  gerichteten  Yerheiasung  adfva 
Ü  te  prvtäd  atifi  Av.  XX,  127, 11  vorzuliegen. 


1)  Ich  erinnere  insbesondere  an  die  dori  erwiesene  (feindliche)  Beziehung 
von  aräti  und  iraddhii\  die  ikräti  aber  ist  ja  da*  ebarakteristUcbe  Zeichen 

des  ari. 
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11.  Zur  Oeackichte'  der  vedis chen  A  nu^tubh^  nebst 

verwandten  Fragen 

Bekanntlich  «"scheint  in  gewissen  Teilen  des  ligveda,  sodann 
im  Athan'avedii ,  in  den  Mantras  des  Gfhyaritnals  und  an  andern 
Orten  ein  Typus  der  Anus|ul)h ,  der  vor  allem  durch  weitgehende 
Freiheit  in  Bezug  auf  den  Ausgang  des  ersten  und  dritten  Päda 
charakterisiert  wird.  Au  der  betreffenden  Stelle  besitzt  so  wenig 
die  in  der  HaaptnuBse  des  Qgveds     —  — )  wie  die  im  Öloka 

 — )  überwiegende  Form  die  Alleinherrscitaft  oder  auch 

nor  die  Herrschaft;  die  eine  findet  sich  neben  der  andern  und 
dazu  mehr  oder  minder  alle  übrigen  prosodischen  Kombinationen. 
Ich  ha]>e  stets  geglaubt  in  dieser  Form  der  Aiiiistal>h  —  si^  soll 
im  F"l<'fiiden  kurzwe?  als  di*»  , freie"  benannt  werden  —  einen 
Ubergang  vom  altvedischen  Typus  zu  dem  des  Sloka  erkennen  zu 
sollen^).  Dieser  Auffassung  hat  jetzt  Bloomfield  in  seinem 
schönen  und  iuhaltreichen  Buch  über  den  Atharvaveda  *)  eine  andre 
entgegengestellt.  Für  ihn  ist  die  freie  Anus^ubh  »structurally  and 
ehronologically  earlier  than  tbe  better  regolated  bieratic  (somie) 
ann^tühl)*-  steht  direkt  mit  den  quantitativ  freien  Acht* 

silblem  des  Ayesta  in  Verbindung:  die  alten  arischen  freien  acht- 
silbigen  Zeilen,  indem  sich  je  zwei  von  ihnen  zu  einem  16  silbigen 
Hemistich  vereinten,  entwickelten  „in  prähistorisch  vedischen  Zeiten' 
jambischen  Ausgang  eines  jeden  Hemistichs,  und  in  dieser  Gestalt 
liegt  das  Metrum  ,in  der  populärem  Poesie"  des  Veda  vor.  Andrer- 
seits wif'derbolte  die  sorgfultigere,  strenger  hieratische  Technik  der 
Somaliymuen  die  Jamben  auch  am  Ausgang  der  ersten  Hälfte  des 
Hemistichs:  so  aitstand  die  im  Yorherrsohende  Form  der 
Anu^tabb. 

Es  liegt  auf  der  Hand,  von  wie  ausserordentlicher  Bedeutung 

nicht  allein  fiir  das  Yei*ständnis  der  Tediscben  ^letrik  an  sich  sondern 
auch  für  die  Beurteilung  zahlloser  mit  metrischen  Kriterien  zu- 
sammenhängender Fragen  der  Litteraturgeschichte  diese  Theorie 
IMoonitields  sein  niuss.  So  wird  eine  eingebende  Prüfung  als 
motivirt  erscheinen. 

Wir  haben  auf  der  einen  Seite  zu  tragen,  was  das  Metrmu 
selbst  über  seine  Geschichte  ergiebt,  auf  der  andern,  was  aus  der 
Stellung  der  in  diesem  Metriun  yerfassten  Verse  innerhalb  der 
SaiphitSs  sowie  ans  den  grammatisehen  und  lexikalischen  Eigen« 
tümlichkeiten  dieser  Verse  geschlossen  werden  kann.  Bloomfields 
leider  sehr  knapp  gehaltene  Beweisftihrung  bewegt  sich  vor  allem 
in  der  erstgenannten  Richtung ;  sie  ist  im  folgenden  Satz  enthalten : 
«The  theory  that  the  development  of  the  populär  foot  took  place 

from  -  — v-^r-j  fhj  ough  ^       ^  to  ^-^  ^-  is   on   its  face  im- 

plausible:  in  the  iight  of  the  trend  of  all  Hindu  metrical  develop- 

1)  ZDXO.  37,  6» ff.;  Hymnai  dei  Rlcved»  S6ff.;  8BE.  XXX,  p.  XI ff. 
S)  8.  41—42. 
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ment  the  cliange  from  the  regulated  type  ^ —  ^  ^  to  the  fiee  type 
^  ^  \b  unpoFalleled  and  nnintelligible*.  Was  die  zweiterwShnte 
Gruppe  von  Fi-agesteUnngen  anlangt,  so  bemerkt  B).  nur  im  all^ 

gemeinen,  dass  das  von  ihm  liehanptj.-te  höhere  Alter  der  freien 
Anus(ubh  „is  no  wise  di>|t)oved  by  the  parallel  grammaticai  and 
leiical  crileriii  of  the  twu  tjpes  of  liienitiue*':  hier  mündet  das 
Problem  in  Gedankenkreise,  mit  deiu^ii  er  bich  Ö.  45  i\\  seines  Buchs 
unter  der  Überschrift  »Belation  of  the  languagc  of  the  Av.  to  that 
of  the  9^.*  besclittftigt. 

Beginnen  wir  also  mit  der  Betrachtung  des  Metrums  selbst 

Ich  kann  es  nicht  für  tmbedenkliefa  halten,  dieses  mit  einem 
so  schnellen  Griff  wie  Bl  ihn  thut,  an  die  Achtsilbler  des  Avesta 
anzuschliessen.  Wenn  die  freie  Anus(ubh,  welche  mit  der  strengeren 
ja  doch  den  jambischen  Auscrang  des  Ilemistieh';  teilt,  an  einer 
andern  Stelle  der  Reihe  sich  der  avestisdien  Inditierenz  der  Quan- 
titlVten  mehr  als  jene  nähert,  so  ist  doch  die  ül>er  die  \  ölkererenze 
hinübergehende  Distanz  alku  gross,  die  aut  diesen  weiten  Kut- 
wicklmigswegen  in  Betracht  kommenden  Möglichkeiten  sind  allzu 
zahlreich  und  einstweilen  noch  allzu  unbestimmt,  als  dass  dem 
Hinweis  auf  jene  Ann&herung  mehr  als  der  CSharakter  eines  ganz 
unsicheren,  weiterer  Prüfung  dringend  bedürfenden  Aper^  su> 
erkannt  werden  könnte.  Wir  glauben  unsrerseits  richtiger  daran 
zu  thun  auf  dem  indiM  hen  ßoden  zu  verhairen  und  —  was  Bl. 
leider  unterlassen  liat  vor  Allem  cin''ehender  zu  betrachten,  ob 
wirklich  —  abgesehen  natürlieh  Vi  ii  dem  janihr>ch<  ii  Schluss  des 
Heniistichs  —  jenes  , absolute  quantitative  freedom"  unötim  Metnmi 
eigen  ist,  welches  dasselbe  so  nah  an  das  Avesta  heranrücken  soll. 

Denken  wir  das  Hemistich  in  vier  viersilbige  ^CHlsse*  zerlegt, 
so  haben  wir  uns  yomehmlich  mit  dem  zweiten  Fuss  zu  beschl&ftigenf 
mit  dem  Ausgang  der  ersten  Zeilenh&lfte,  dessen  prosodische  Über- 
einstimmung oder  Nichtübereinstimmung  mit  dem  Ausgang  der 
zweiten  Hillfte  ein  so  in  die  Augen  fallendes  Kriterium  für  die 
verschiedenen  Foimen  d»*r  Annstnbh  bildet. 

Ich  glaub»'  nun  srhon  früher  gezeigt  zu  haben'),  dass  die  Be- 
hauptung einer  absoluten  Freiheit  dor  Quantitäten  dieses  zweiten  Fusses 
der  Sachlage  keineswegs  vollkuniüien  gerecht  wird.  13estimmte  pro- 
sodische Kombinationen  werden  an  dieser  Stelle  augenfUUig  bevor- 
zugt, andre  werden  gemieden.  Ziemlich  konsequent  gemieden  werden 
die  Metra  ^  ' — — ,  welche  wie  in  der  strengen  vedischen  Ana^tiubh 
so  auch  später  im  ^loka  nicht  oder  nur  in  beschrilnktcm  Moasse 
zugelassen  worden  sind.  Bevorzugt  andrerseits  wird  das  Metrum 
-  -  -  -  ,   die   charakteristischen  Jamben  der  strengen  Annstubh. 

Fenicr  etwa  ebon*;o  ent'^ehieden  — ,  der  charakteristische  An- 

tispast  des  Sloka.  Haben  wir  aKc  hier  nicht  in  der  That  etwas 
ganz  andres,  als  jene  prosodische  IndiÜerenz  des  avestischen  Acht- 


])  Hymnen  de«  Rigved»  28  fg. 
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silblers?  Zeigt  sich  nicht  eine  positive  Tendenz,  welche  sich  in 
einem  spfttem  Zeitalter  scharf  atisprUgen  soll,  hier  im  Werden? 
Und  ist  f'S  zu  kühn,  wenn  wir  —  vorhehaltlich  der  Bestätigung, 
welche  die  weitere  Untersuchung  zu  geben  oder  zu  versagen  haben 
wird  —  schon  jetzt  hin/nfngen:  zeigen  sich  hier  nicht  audrei-seits 
dit'  iiocli  ch'utliflioii .  aber  im  Vcrbla<?scn  begriffenen  Spuren  der 
Ttii<leri/»'ii   fiiir-r  vergangenen  Zeit?    Entspricht  fler  znnchmend»^n 

Geltung  der  Metra  ^  —  nicht  die  noch  immer  recht  ausgepiil.rte, 

aber  dcK:h  abnehmende,  dem  Verschwinden  »  ntgegengehende  (ieltung 
von  w  —  w:^?  Blicken  wir  auf"  die  Thatsache  einer  kUireniiaaSbcn 
sehr  alten  Verstechntk  mit  der  Alleinherrschaft  Yon  ^  —  w  ^ ,  und 
andrerseits  auf  die  Thatsache  einer  sehr  viel  jtbigem  Verstechnik 

mit  der  ansgeprttgten  Vorherrschaft  yon  ^  dmngt  es  sich 

da  nicht  von  selbst  aa^  dass  die  scheinbare  quantitative  Indifferenz 
sich  in  der  That  durch  deutliche  Sparen  ^  dar  Übergang  yon 
der  einen  metrischen  Form  zur  andern  erweist? 

Dass  Bloomfield  einen  solchen  Übergang  als  ,unparalleled  and 
unintelligible"  verwirft,  ist  mir  nicht  ganz  hegreiflich.  Üer  Parallelen 
zwar  dürfte  er  ohne  Schaden  entbehren;  der  ausgezeichnete  Forscher 
weiss  selbst  am  besten,  dnss  wir  nicht  für  jeden,  vielleicht  unter 
durchaus  eigenaitigeu  Umständen  sich  vollziehenden  Vorgang  die 
Existenz  eines  zweiten,  parallelen  Exemplar«?  zu  erwarten  berechtigt 
sind*).  Aber  ist  jener  Übergang  unverständlich?  Mir  scheint  er 
im  Gegenteil  geradezu  ausnahmsweise  verständlich.  Während  in 
der  alten  Zeit  die  achtsilbige  Beihe,  im  Wesentlichen  immer  in 
gleicher  Form,  bald  dreimal ,  bald  yiermar,  bald  fünfmal  (GäyatrT, 
Anoffiibh,  PaAkti)  wiederholt  werden  konnte,  gelangte  im  jüngeren 
Zeitfidter  —  schliesslich  in  definitiver  Ausprägung  im  Sloka  —  die 
ans  zweimal  zwei  solchen  Reihen  gebildete  Strophe  zur  Hen-schaft. 
Das  einaelne  Hemistich  dieser  Strophe  (8  +  8  Silben)  wurde  nun 
immer  entschiedener  als  ein  Ganzes  angesehen,  in  welchem  sich 
nicht  mehr  zweimal  ununterscheidbar,  in  leerer  Tautologie,  dieselbe 
Bewecnine  wiederholte,  soudi^m  das  man  in  tiine  einheitliche,  die 
l>eiden  HäÜien  gegen  einander  ditterenzierende  Form  zu  fassen  sich 
bestrebte.  So  gelangte  man  dazu,  die  Jamben,  welche  das  am 
Ende  der  ganzen  Zeile  zu  eiTcichenda  Ziel  der  rhythmischen  Be- 
wegung darstellten,  eben  deshalb  in  der  Mitte  der  Zeile  als  minder 
wesenUieh  zu  empfinden  and  sohliessUch  direkt  zu  meiden;  man 

gelangte  andrerseits  daza,  in  der  Mitte  dw  Zeile  das  Metram  ^  2:^.^ 

welches  in  den  jambischen  Bhythmns  einzalenken  scheint  and  diesen 
dann  nm  so  aagenfiüliger  yerlftsst,  zuerst  mit  einer  gewissen  Vor 


1)  übrigens  fehlen  hier  die  Parallelen  wirklich?  Wer  etwa  verfolgt,  wie 
die  Tediaeho  (vergleichsweise)  Bestimmtlieit  der  ersten  Hälfte  der  acht»itbigen 
Beihe  ^  —  ^^  oder  das  vedischo  Gesetz  von  der  Tri^(ubh-Jagati-Cäsur  nach 
<Ur  Ti«ri«a  itq»,  IBnlfeMi  Silbe  deb  «nfnalSst  bat,  wird  dM  Hlmobwinden  solebar 
K«nB«Q  dem  Hiaidiwinden  der  Jamben  im  iwelten  Fow  des  Bembtfebs  viel* 
Iskbt  Hiebt  geu  anIhnUeb  finden. 

Bd.  LIT.  IS 
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liebe  zn  bevorzugen  iin»!  schliesslich  ihm  ein  All^^?:  eidniekeiidt«; 
Über'j'-wicht  einzurUuiiien.  W  er  zu  vorfoltjen  <je wohnt  ist,  aus  wiu, 
für  Motivt  n  sich  Kunstfunnen  entvvickelü,  wird  er  den  hier  »kizzieiien 
Entwicklungsgang  in  der  That  als  uiiverstÄndlich  ablehnen? 

Von  den  Erscheimuigen,  welche  der  erste  und  dritte  Fnfis  der 
freien  Ann^^ubh  darbietet,  wollen  wir  hier  wenigstens  zwei  berfihren. 
Zunächst  die  Abneigung  gegen  den  Gebrauch  der  Metra  —  an 
diesen  Stellen:  dieselbe  Abneigong,  die  sich  gleichermaassen  in  der 
strengen  vedischen  Anus^ubh ')  wie  auch  im  a  findet.  Das 
Anftrt'tpn  dieser  Erecheinunuf  stellt  sich  v.n  den  Momenten  .  welche 
uns  drängen,  die  freie  Anu-^^tubli  im  Zn^Janmienhang  mit  der  stren Freren 
aufzufassen ,  uns  aber  dagegen  Ijedenklich  machen  müssen ,  jene  in 
die  Isäho  des  avestischen,  «luautitati?  indifl'eienten  Yersniaasses 
m  rücken. 

Weiter  möchte  ich  darsnf  hinweisen,  dass  fflr  den  dritten  Fuss 
die  hier  dem  Sloka  eigene  AnsseUiessimg  der  Metra  ^  ^  —  sich 
schon  in  der  freien  Ann^t^bh  in  Gestalt  einer  sehr  fühlbaren,  wenn- 
gleicli  natürlich  nicht  ausnahmslos  wirkenden  Abneigong  Torbereitet. 

Auch  hierin  Uussert  sieh  ein  Formtrieb,  der  von  dem  absolute 
qiiantitdtirt  frcahnn  weit  entfernt  ist.  Die  dem  vierten  Fuss  eigne 
jambische  ]^>t'wegung  »oll  eben  nicht  willkürlich  &chou  im  dritten 
erreicht  werden;  jene  Jamben  verlangen  vor  sich  nichtjambi.sche 
Maasse  um  sich  von  ihnen  abzuheben.  Man  wird  empfinden,  wie 
sich  diese  Erscheinung  in  den  Zusammenhang  jeper  von  uns  ge- 
schilderten Entwicklung  einfligt,  welche  statt  der  alten,  prunitiven 
Einheit  des  achtsilbigeh  Päda  die  höhere  Einheit  des  sechzehn- 
stlbigen  Hemistichs  oi^ganisch  zu  gestalten  versucht  und  ver* 
mocht  hat.  — 

Bis  jetzt  haben  wir  dn«  VerhnUnis  der  freieren  zur  <;tren^en 
Anustu1»h  allein  auf  GrUJid  der  beidersritiijt'n  mrtrisclien  Schemata 
geprüft  und  l'hHti>achen  sietunden,  welche  uns  zu  andern  Auffassungen 
als  denen  Bloomtields  zu  drängen  !>cheinen.  Wir  müssen  nun  sehen, 
ob  sich  in  der  Untersuchung  des  Vorkommens  der  beiden  Typen 
in  den  Texten  die  bisher  gewonnenen  Resultate  bestätigen. 

Bloomfield  (8.  41,  vgl.  46)  grenzt  die  Typen  nach  dem  In- 
halt  der  Hymnen  ab:  die  str< hieratische  Poesie  des  Somaopfers 
bediente  sich  der  strengern  Form  der  Anustubh,  die  h/mn$  connected 
^n'fh  populär  prnrhWff  der  freieren  Form.  Ist  dfis  prima  facie 
wohl  wahrscheinlich?  Auf  beiden  Gebieten  der  vedifchen  Dichtnnir 
hatte  man  die.<5en>e  Tristuhli,  dieselbe  Jni^atl:  maii  hatte  Anustubh 
hier  wie  dort  und  zwar ,  wie  wir  gesehen  haben ,  eine  Anu-s^ubh 
die  hier  wie  dort  in  gewissen  feinen  Eigentümlichkeiten  übei-ein- 
stimmt:  und  da  soll  es  eine  Gaprice  der  Poeten  —  ich  wfisste  hier 
kaum  einen  andern  Ausdruck  zu  brauchen  —  mit  sieh  gebracht 
haben,  einen  bestimmten  Punkt  in  der  Anustubh-Metrik  so  oder 


1)  Vgl.  mein«  Hymnen  dct  Bigreda  IS. 
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ander;»  zu  liehainlelii .  je  niiclulein  i->  >ifli  um  eine  SoinalV'ier  orler 
etwa  um  eine  Hochzeit  haiKlelt?  Das»  ist  schwer  verständlich. 
Aber  ich  meine,  dass  es  auch  durch  die  Daten,  welciie  die  Texte 
Uefein,  positiv  widerlegt  wird.  Man  betracbt«  beispielsweise  das 
Ritual  des  AgDicftjana.  Sehwerlich  wird  bestritten  werden,  dass 
dieses  allerstrengsten  hieratischen  Charakter  trägt;  es  Ist  eine  mit- 
den  intricatesten  rituellen  Künsteleien,  mit  mystischer  Symbolik 
spitzfindigster  Art  überladene  Ausschmückung  des  Somaopfenj,  bei 
welcher  der  \' erdacht  ])opulären ,  exot^^risrhen  Wesens  wohl  voll- 
stllndisrer  als  bei  irgend  einem  andern  Teil  des  vediselien  Kitiials 
aubgeschlos-'  II  ist.  Die  Vei"Se  nun,  weicht-  /u  dieser  Ceremuiiie  Lre- 
hören  (sielie  /.  B.  Taitt.  Sarah.  IV),  sind  zum  Teil  dem  ßgvedu 
entnommen,  tragen  also  selbstverständlich  des&en  metrischen  Charakter. 
£ine  nicht  geringe  Anzahl  von  Versen  aber  sind  von  anderweitiger 
Herkunft  und  offenbar  durchweg  oder  flbdrwiegend  für  die  Zwecke 
dieses  Bitus  gedichtet.  Unter  diesen  Vei-sen  nun  finden  sich  fort* 
wfthrend  erste  Anustubbhälften  wie  die  folgenden^): 

yuktoäya  mana^  d4fvän 
(ujnim  aadhasthe  mahaii 
äkramya  väjin  prthivhn 
bhiimyä  vrtväya  no  brüht 
agntm  antar  bhari'^rynnt} 

.tu)jist;stui/i  vastiü/ti  rudraih^  etc. 

Ahnliche  Beobaciitun<,'en  würdon  sich  auf  den  verschiedensten 
Gebieten  des  vedischen  Rituals  und  auch  auf  dem  der  vedibehen 
Spekulation-)  machen  lass»'ii;  ihr  Ergebniss  ist  otlenbar,  daSs  es 
nicht  der  populäre  Chanikter  im  Gegensatz  zum  hieratischen  ist 
welcher  dem  Unterschied  der  beiden  Anustubh- Typen  zu  Grunde 
liegt,  sondern  dass  etwas  ganz  andres  hier  im  Spiel  sein  muss. 
Dringt  es  sich  nicht,  wie  wir  bei  der  Analyse  der  metrischen 
Schemata  zu  finden  glaubten,  so  auch  hier  auf,  dass  dieser  Faktor 
der  chronologische  ist  ?  Gab  ein  jüngerer  oder  doch  ein  in  jüngerer 
Zeit  zur  festen  Ausprilgiuig  und  vollen  Ausschmückung  gelangter 
Ritus  oder  gaben  Jüneero  i^itnknlationen  den  Anlass  7.\\y  Abfassung 
von  Vereen  oder  Hvmnen.  .so  niussien  Anustubhverse.  die  aut"  diese 
AVeise  entstanden,  natürlich  den  metrischen  Charakter  des  jüngeren 
Zeiiulters  tragen:  und  dies  ist  eben  der  freiere  Typus,  mit  dem 
wir  uns  beschält  igeu. 

Den  Behlussstein  unserer  Untersuchung  muss  die  Prüfung  der 

1)  Tritt  Samh.  IV.  1,  1.  1;  2,  3;  3.  2;  6,  2. 

2)  Man  wiird©  beispielsweise  den  Bau  der  Verse,  in  welchen  die  im 
Athnrvaveda  auftretenden  deniiur;;iHch(?n ,  kosmogouischen  u.  dgl.  Wesenheiten 
Torherrlicht  werden,  mit  dem  Versbau  der  alten  Agni-  oder  lodrahymneu  xu 
▼argWiehen  IirImii.  Li«g«n  Orttnde  tot,  Jonen  Spekttlatloneii  einen  beeonders 
popoUren  Charakter  sa  Tindisteren? 
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Frage  bilden,  ob  die  Stellung  der  in  freier  Anusfabh  vexfassten 
Hymnen  in  den  ßaiphitfis,  sodann  die  lexikalischen  nnd  grammatischen 
Eigentümlichkeiten  derselben  Licht  auf  das  chronologische  Problem 

werfen.  Hier  werden  wir  uns  freilich  auf  einige  kurze  Andeutungen 
beschränken  mflssen.  Zunächst  nun  ist  längst  hervorgehoben  worden, 
dass  im  5v.  diese  Hymnen  einerseits  über  jedes  VerliHltnis  über- 
wiegend im  zehnten  Buch  ihren  haheii .  andrcrsfits  iniiei  halb 
der  übritjen  Bücher  in  denjenigen  Partien,  weiche  durch  Momente 
völlig  andrer  Art  —  durch  die  Untersuchung  der  Anordnungsgesetze 
der  Suiphilä  —  sich  als  Anhänge  an  die  ursprüngliche  Sammlung 
ergeben^).  Dass  dies  VeihSltnis  eher  daffir  spricht,  dass  hier  ein 
jüngerer  metrischer  Stil,  als  dass  ein  dem  hieratischen*  gleichzeitiger 
oder  gar  älterer  Stil  vorliegt,  dürfte  einleuchten.  Wenn  dann  die 
■Bewegung,  die  an  den  bezeichneten  Stellen  des  Rv.  anhebt,  sich  in 
grösster  Breite  und  mit  verstärkter  Intensität  durch  den  Atharvaveda, 
die  GrhyasOtras  etc.  fortsetzt,  so  ist  dios  eben  das  was  wir  unsi*erseits 
ei'wai-t»»!!  müssen,  in  aHen  diist-n  Texten  aber,  dürfen  wir  weiter 
hinzufügen,  geht  dem  Andt  iswerdcn  de?>  Aletrums  ein  Auders\v<_Mden 
der  Sprache,  das  Hervortreten  eines  jüngeren  Sprachcharakters 
durchaus  paralleL  Die  üntetsnchungen  freilich,  welche  diese  That- 

1)  Man  vergleicbo  meine  Zu.sAmmenstoUung  „Hynnm  des  Kf^veda"  S.  31. 
Wohl  die  grossere  Hälfte  der  botrctV.  n^liMi  Materialien  gehört  dem  X.  Buch  an. 
Betrachten  wir  von  den  Übrigen  zuuaclist  die  ihren  AnordnungsveriiiUtoissen 
DMh  Uttreo  Bilehvr  II — Vit  «ad  IX»  to  nlgt  alob,  dm  ▼o«  iiMlnem  VentichnSs 
der  freieren  Aniif tubh-Toxte  sSmtliche  Nummern  fausser  nur  zwei  von  mir 
mit  Fragezeichen  versehenen  Versen  ill.  24,  1;  33,  13)  den  >S.  197  ff,  als  solche 
erwiesenen  Anhängen  an  die  ursprüngliche  Sammlung  sugehören.  ünt«r  den  das 
Baoh  I  batikenden  Nummern  ist  I,  50,  10 — 13  ein  solcher  Anhang  (S.  227  A.  2); 
pbcnso  191  rS.  223)  und  wohl  auch  lfi4,  51  (S.  222).    Bleibt  übrip  I  126,6; 
IbS,  6}  187,  au  welchen  MüntUchon  Stellen  das  Vorliegen  der  freien  Auu^tubb 
für  fraglieh  an  halten  sefn  dOrfte  (126,  6  wohl  mdhffit  ttatt  mdhyam  m  lasen). 
Endlich  Buch  VIII,  dessen  vielfach  sehr  swdfelhafte  Anordniingsverhältnisse 
kaum  einen  Uodcn  ahgoben,  nuf  dem  Untersuchnngon  wie  diese  gefUhrt  werden 
können.    In  meinem  Verzeichnis  von  Fällen  der  freieren  Anuf(ubh  figarieren 
die  folgenden  Lieder  oder  Verae:  Lied  8;  hier  Hegt  wohl  der  ente  Anftng 
dieser  raetrisclien  Entwicklung  vor  fS.  28  A.  1).    47:  es  Inindolt  >ich  um  wenige 
Pädas  gegen  den  Scbluss  des  Liedes;  die  Annahme  eines  Anhangs  an  die 
ursprüngliche  Sammlung  ist  leicht.    69:  in  der  That  doch  wohl  kaum  der 
firmeren  An.  zuzurechnen.    91,  7:   let/.ter  Vera  ^er  Liederserie  (ä.  218). 
100,  8 — 9:  die  Ordnung  in  dicker  Gegend  ist  ganz  unsicher.    Alles  in  Allem 
wird  man  das  Ergebnis  dahin  zusammenfassen  dürfen,  dass,  wo  klare  and  sichere 
Verhiltnliae  vorliegen,  die  Beeehrlnkuig  der  freien  Anii«fabb  »vf  die  Anhang»« 
Partien  dar  Saqibitt  und  Buch  X  kaum  eine  Ausnahme  erlddet.   Idl  BMfae, 
d««.«i  mnn,  wenn  mit  Dl.  das  hohe  Alter  jener  Anusfubh  angenommen  wird, 
wohl  greifbarere  iipuren  dieses  Alters  erwarten  miisste.   Natürlich  darf  übrigen» 
dar  Sati  von  der  Beachrlnknng  der  freien  An.  auf  die  beaeiehneteo  Teile  der 
Samhitä  niclit  dahin  uin^eketjrt  werden,   d>uss  in  diesen  Teilen  die  Anu»tabh 
nur  in  ihrer  freieren  Form  erschiene.    £s  versteht  sich  von  selbst,  dass,  wo 
eine  derartige  metrische  Neuerung  aufkommt,  zunächst  nicht  sämtliche  Poeten 
die  Bewegung  mitmachen,  sondern  wenigstens  eine  Zeitlang  ein  Teil  von  ihnen 
duf  dem  altem  St.indpunkt  verharrt.    So  erklärt  sich  daa  Anaiahen  Ton  X,  184. 
141  etc.;  vgl.  Hymnen  des  Uigveda  S.  31  Mitte. 
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Sache  festzustellen  suchten,  begegnen  wiederam  dem  Widei^pruch 
Bloomfields  (S.  46  fg.)  Derselbe  findet  die  Indioien ,  aus  welchen 
man  dies  Jüngerwerden  des  sprachlichen  Charakters  hat  herauslesen 
wollen,  «nearlj  always  one-sided  and  subjective,  sometimes  patentlj 
errtmeoiis*.  Viele  Formen ,  die  als  Zeichen  juiiger  Herkunft  ver- 
wendet werden,  seien  in  Wirklichkeit  so  alt,  ja  oft  älter  als  die 
Bonderexistens  der  indischen  Sprache:  80  der  Dual  auf  -ati,  der 
Instr.  plur.  auf  -cus,  Formen  wie  Jcaromi-kuru ,  aarca  (gegenüber 
vf'sva)  etc.,  die  sämtlich  prähistorisch  seien.  Ich  kann  mich  hier 
Bl.  schlechtei-dings  nicht  anschliess^n. 

Im  Fall  von  kcn'atnikttru  zuuüchbt  scheint  mir  in  der  Tliat 
Alles  gesren  prähistorisches  Alter  zu  sprechen.  Bl.  beruit  bich 
auf  seiijH  Auslühnmgen  JAOS.  .XVT,  p.  CLVIIIll:. ,  Bezz.  Beitr. 
XXIII,  lu7ii. :  iicceptieren  wir  diese,  so  haben  wir  wohl  eine 
«zweisilbige  Wurzel*  karu,  aber  wir  hahea.  noch  schleebterdlngs 
nicht  —  was  doch  etwas  ganz  Andres  ist  —  die  Thatsache  eines 
prBbistorischen  Paradigma  kardmi  •  kurmds.  Wie  über  dieses  zu 
denken  ist,  kann  uns  nur  die  Überlieferung  lehren,  welche  ja 
gerade  bei  diesem  Vorbum  besonders  reichhaltig  ist.  Da  finden 
wir  nun  bekanntlich,  dass  das  Paradigma  karomi-kunnda  im  Athar- 
vaveda  mit  raässiger  Häufigkeit  auftritt,  spftter  alleinherrschend 
wii-d :  im  l;tgveda  ahf-r  fehlen  starke  Formen  wie  karönu  karoti 
noch  ganz:  von  schwachen  lieirt  vor  latrmas  X,  51,  7,  huru  X,  19,  2; 
14.^,2.  al-^o  in  Anbetracht  der  grossen  Häufigkeit  dieses  Verbunis 
veibchwinUeii«]  wenige  Stellen  und  zwar  alle  im  10.  Buch'). 
Nehmen  wii-  dazu,  dass  im  Avesta  das  Präsens  kerenaoiü'  g&nz  so 
herrscht  wie  im  Veda  krnoti,  dass  dort  aber  ebenso  wenig  wie 
im  9v.  der  Typus  karoU  vertreten  ist,  so  werden  wir  uns  der 
Folgerung,  welche  auch  Brngmann,  Wackern agel  a.  a.  ge« 
zogen  habNBn,  nicht  entziehen  kdnnen,  dass  kar6ti  hwrmda  eine  relativ 
jonge  Neubildung  ist,  welche  —  ein  durchaus  typisches  Verhältnis 
—  in  den  jüngsten  Partien  des  $gveda  anhebt,  im  Av.  verstärkte 
Macht,  in  der  späteren  Sprache  alleinig'  'leltung  erwirbt.  Wir 
sollten  uns  hüten,  die  natürliche,  durch  die  Quellen  daigebotene 
Auffassung  dieser  Sachlage  uns  durch  vorgefasste  Meinungen  von 
der  Einheit  und  Un Veränderlichkeit  einer  einzigen  grossen  Tcdischcn 
Überliefern ngs!>c hiebt  verdunkeln  zu  lassen.  Weiter  alter  Ljlaulje 
ich,  dass  auch  da  wo  thatsiUjblieh  priihi>torischo  Formen  vorliegen, 
wie  bei  den  Dualen  auf  -au  und  den  Instr.  plur.  aut  -a/.v,  Bl. 
keineswegs  iiu  Recht  ist,  die  Verwertung  dieber  Fomien  uL  indicien 
jüngerer  Herkunft  zu  verwerfen.  Gewiss  hat  es  von  unvordenklicher 
Zeit  her  Duale  auf  -ä  und  -au  (resp.  auf  -ö  und  -öti)  neben  ein- 
ander gegeben.  Aber  das  schliesst  nicht  ans,  dass  sich  nicht  immer 
noch  in  den  näheren  Modalitäten  des  Auftretens  der  beiden  Formen 
cbronologiscbe  Unterschiede  verraten  können.  Hinreichend  gesicherte 


1)  Vgl.  hieran  Arnold  JAOS.  XVHf,  919.  3S1. 
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grammatisclie  Theorien  lehren  uns  als  Anfangspunkt  der  Entwieklnng 
die  Verteilnng  jener  Formen  als  Satzdoubletten  je  nach  dem 
vokaUschen  oder  konsonantischen  Anlaut  des  folgenden  Wortes 
kennen.  Andererseits  als  Endpunkt  der  Entwicklung  steht  die  in 
der  jüngeren  Sprache  geltende  AlleinheiTSchaft  des  -nu  fest.  Zwischen 
Anfang  und  Ende  kann  es  nur  den  typischen  K;iiii])f  iiins  Dasein, 
wie  er  zwischen  Satzdoubletten  stattzufinden  ptioirt,  gegeben  haben ; 
ein  Laxerwerden  der  alten  Sandhiregel,  Vordringen  der  -ou-form 
rnnss  erwartet  werden,  ünd  was  giebt  hier  die  Übeilieferang  ? 
Fflr  den  %veda ')  ganz  Torherrscbende  Befolgung  des  alten  Gesetzes; 
Ausnahmen  zu  Gxmsten  von  •au  stark  anwachsend  in  Buch  X  und 
den  anderweitig  sieb  als  modern  herausstfllriulcii  Abschnitteo.  Im 
Atharvaveda  dann  ausserordentlich  energisches  Fortschreiten  der  auf 
die  Alleinherrschaft  des  -au  cff richteten  Bewenmnjr:  die  -mt-fonnen, 
welche  im  ^tv.  etwa  der  -a-forfnen  iiii.sniacht»^"  ^ind  jetzt  t"a>t 
5  mal  so  häufig  als  diese  geword'-n  - 1.  Geht  es  an.  diesieu  Thatsaelien 
ihr  Gewicht  durch  den  blossen  Hiuweis  darauf  zu  nehmen,  dass 
die  Fonnen  auf  -au  prähistorisch  sind?  Und  ganz  ebenso  müssen 
wir  fragen :  wird  man  sich  durch  den  Hinweis  mif  die  prähistorische 
Dignität  des  -aw  im  Ihstr.  plur.  Beobachtungen  über  das  schritt- 
weise Häufigerwerden  dieser  Endung  gegenüber  dem  schliesslich 
ganz  verschwindenden  'i^kü  abschneiden  lassen  ?  Oder  entsprechend 
Beobachtungen  über  das  allraUhlige  Hervortreten  von  sarva  als 
Äquivalent  von  rh4m  (vgl.  Arnold  a,  a.  0.  338),  unter  dem  Ab- 
blassen der  GrundbedputnnLT  jenes  Wortes  ^vollfstrindig*"  .  ,nuver- 
behrt*  (oAoc)?  Das  Alles  ist  sehr  weit  davon  enlfernt  neu  zusein, 
aber  es  schien  notwendig  von  Beuern  daran  zu  erinnern,  wenn  ein 
Forscher  von  der  Bedeutung  Bloomfields  die  aus  derartigen  That- 
Sachen  gezogenen  Folgerungen  meiner  Meinung  nach  allzu  leicht 
annullieren  zu  können  glaubt. 

Prüfen  irir  hier  noch  einen  bestimmten  Fall ,  <len  Bl.  walilt^ 
um  an  ihm  zu  veranschaulichen,  dass  ,the  purely  linguistic  data 
alone  are  a  In  ukcn  r^ed  in  suppoi-t  of  the  ohronological  fixation  of 
a  given  hymn".  Er  vergleicht  die  beiden  Exemplare  eines  snkta 
(8.  46  Ende)  Av.  ITT,  18  und  Rv.  X,  14^.  Der  Av.  habe  ,spiites" 
Unttva  für  das  bhütvl  des  Kv.,  un«!  auch  son«t  scheinen  seine  Les- 
arten einen  weniger  günstigen  Eindruck  zu  machen  als  die  des  ^tv, 
—  wir  werden  unsrerseits  finden,  dass  sich  das  ganz  so  yerfaftlt 
wie  eben  erwartet  werden  konnte.  Aber  nein;  es  giebt  eine  Klippe, 
an  der  wir  scheitern.  Für  kuru  des  %v.  liest  der  At.  hrdhii  also 
hier  kehrt  sich  das  Verhältnis  um  und  ist  es  der  Av.,  welcher  die 
«alte*"  Form  hat.  Sollen  wir  nun  darum  wirklich  den  Glauben 
an  all'"  Anhaltspunkte  der  ^jtraeliliehen  Chronologie  einfach  auf- 
geben?   Dass  lange  Zeit  hindurch  den  Dichtem  oder  Textordnem 

1)  T.  nnman.  Nonn-Inflection  WAOff.,  574  IT.;  M  e  ri  n  ge|r.  KZ.  28,  Sl  7  ff. 
2j  Lniimaii  577;  vgl.  Arnold  u.  a.  O.  265.  268. 
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altere  und  jüngere  Formen  neben  einander  gegenwärtig  waren  und 
dass  da,  neben  überwiegend  zahlreichen  Füllen,  in  denen  die  ältere 
Form  später  der  jüngeren  wich ,  'j^-legentlich  auch  feinm.nl  «»ine 
jüngere  Form  durcli  eine  altere  verdrängt  werden  konnte,  ist  doch 
eigentlich  selbstverständlich.  Dazu  eben  btniühen  wir  uns  unsere 
Statistiken  so  breit  wu'  ni(tglich  zu  fundanieiitieren,  damit  "Uo  un- 
berechenbaren Zufälligkeiten  der  einzelnen  Stelle  ihre  Korrektur 
finden.  Man  betrachte  einerseits  Ay.  III,  18  gegenüber  dem  .  ent- 
sprechenden Rghymntia  (und,  dürfen  wir  hinzufügen,  weitere  Massen 
analoger  Doppelexemplare  yon  Hymnen)  im  Cranz en;  andrerseits 
betrachte  man  die  oben  schon  von  nns  berflhrte  Statistik  des  Typus. 
kuru  im  ^v.  und  Av.  im  Ganzen:  ich  meine,  dass  man  bei 
consequenter  Durchführung  solcher  Untersuchungen  in  ihrer  vi»Uen 
Breite  doch  zu  Eesnltaten  kommen  wird,  die  keineswegs  sich  selbst 
so  annullieren,  wie  Bl.  uns  dies  in  Bezug  auf  Av.  III,  18  glauben 
machen  will, 

Dass  in  der  That  sprachliche  Unterschiede  zwischen  den  grossen 
Schichten  der  vedischen  Poesie  erkennbar  sind,  leugnet  ^^ellistver- 
ständlich  auch  Bl.  nicht.  Aber  wie  er  auf  metrisehtni  (ifbiet  an 
verschiedene,  gleichzeitig'  gehandhabte  Formen  der  Anusjubh  glaubt, 
so  greift  er  auf  sprachlichem  zur  Annahme  verschiedener  Dialekte, 
welche  gleichzeitig,  der  eine  für  die  ^oniapoesie,  der  andre  für  die 
popidärere  Produktion  angewandt  worden  sein  sollen.  Die  Bedenken 
anzudeuten^  welchen  die  Abgrenzung  nach  den  Kategorien  hieratischer 
nad  populärer  Poesie  unterliegt,  haben  uns  schon  oben  (S.  185) 
nnsre  metrischen  Untersuchungen  Gelegenheit  gegeben:  hier  müssen 
wir  an  die  Eänftthmng  des  Begriffs  von  Dialektunterschieden  in 
die^«'  T'ntersuchungen  einige  Bemerkungen  knüpfen.  Soll  es  sich 
um  Dialekte  verschiedener  Stftmme  handeln?  Aber  es  lässt  sich 
doch  deutlich  verfolgen,  wie  vom  Hgveda  an  bis  tief  in  die 
Brähmannzeit  hiin-in  difxe11)pn  S'täninir,  ilicselhen  namhaft  zu  mncbon- 
den  Fri«'<''  rgeschlechter  im  Mitte  lpunkt  der  litterarischen  Produktion 
gestanden  iiahen.  Und  wo  wiese  der  Dialekt  der  populären  Texte 
gegenüber  dem  hierati'^cheü  in  irgend  hinreichendem  Umfang  un- 
abhängige Elemente  auf,  wie  sie  •rtnrderlich  wären,  um  seinen 
Anspmch  etwa»  andres  als  eben  nur  eine  jüngere  Phase  jenes 
Dialekts  zu  sein,  zu  stützen')'?    Doch  vielleicht  meint  Bl.  mit 


1)  Dms  in  g ew  i  s  s 0  r  A  u  ä  d  e  Ii  n  11  n  g  jedo  Foriontwicklung  einer  Sprache 
Mch  ein  Auftreten  freukÜHrtiger  diHlektiscIier  Chnrakteristika  mit  »ich  briugeu 
«tnl,  fibeiMb«  leb  aiclit.  Immer  .werden  sieb  im  Lnuf  der  Zeiten  Belmbehangen 

fr^m  leii  Gutes  vollziehen ;  Ausser  unter  ganz  ungewöhullclieii  Roilingunpon  wird 
auf  der  Erde  unpr-mischte  Dialekte  so  wotni»  pebt'ii  wiu  unt;eiiiischte  Hii>-,en. 
Mau  braucht  zur  kuukrcten  Illuütrierung  nur  an  dttü  Kapitel  der  altiudiächeu 
lABtMire  Yom  i  aa  erinnern.  Aber  ob  iwiseben  twd  Schiebten  von  Denk- 
mälern dAs  lautliche  Aussehen  eines  Dialekts  derartige  Modifikationen  ••rütt-Mi 
^t,  oder  ob  jene  Schicliton  mehr^ron  von  einander  anabhingigen  Dialekten 
SQzu^chreiben  sind,  ist  doch  zweierlei. 
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Bt'nitu  verschiedenen .  Dialekten  in  der  That  eben  nur  den  Unter- 
schied einer  altertümlichen  und  einer  moderneren  Form  desselben 
Dialekts,  welche  —  was  ja  an  sich  nicht  undenkbar  ist . —  gleich« 
zeitig  neben  einander  gebraucht  worden  wären  Sollen  denn  aber 
wirldich  jene  priesterlichen  Kreise^  sich  der  Laune  hingegeben 
haben,  so  zu.  sagen  abwechsebd  auf  zwei  Knöpfe  zu  drucken  — 
wenn  sie  für  das  Somaopfer  dichteten,  wenn  sie  Indra  Terherrlichten, 
sich  des  alten  Sandhigesetzes  über  -ä  und  -au  zu  erinnern,  dagegen 
wenn  sie  Verse  für  eine  Hochzeitsfeier  verfassten ,  oder  wenn  sie 
demiurgische  Wesenheiten  der  philosophischen  Spekulation  priesen, 
jenes  Oesetz  y.u  vergesf^en  ?  Oder  im  einen  Füll  sich  den  Gebrauch 
der  Form  karoti  —  die  nach  V>\.  ja  i)rühistori>-f'bt's  Alter  Ij^sitzt: 
—  zu  versagen ,  im  andern  Fall  aber  neben  krnoti  sieh  auch  jene 
Form  7\\  grostatten?  Dazu  dann,  in  so  auffallender  Parallelität  mit 
jener  iM'liumiiung  des  sprachlichen  Materials,  im  einen  Fall  auf  die 
freieren  Rhythmen  der  Anu§tubh  zu  verzichten,  im  andern  sich 
ihrer  zu  bedienen?  Und  überdies,  den  Wechsel  zwischen  der 
Benutzung  der  einen  und  der  andern  sprachlichen  GlaTiatur  gerade 
so  zu  organisieren,  dass  für  uns  immer  und  immer  wieder,  mit 
gleichbleibender  Consequenz,  der  täuschende  Schein  entsteht,  lÄs  ob 
gewisse  sprachliche  Bildungen  in  einem  ftltesten  Zeitalter  fehlen, 
in  einem  folgenden  (^t.  X  und  Anhangspartien  der  übrigen  Bücher) 
in  mUssiger  Geltung,  in  einem  dann  folgenden  (Av.)  in  stärkerer 
Geltung  vorliegen,  um  endlich  spllter  die  volle  Herrschaft  zu  er- 
ringen^)? Sowie  endlieh  jenem  Sehein  der  sprachgeschiclitliehen 
Entwickln n<^^  -^enau  entsj)rechend  einen  j^leiclien  Schein  der  metrischen 
Entsvicklung  v<tn  dcj'  strenijren  Anustubh  zur  freien  Anus^ubh  und 
endlich  zum  Sloka  uns  vorznspieLreln  ?  Können  wir  es  denn  wirklich 
für  möglich  halteji ,  dass  zu  einer  Zeit ,  wo  auch  in  priesterlichen 
Kreisen  die  Atharvansprache  oder  ein  ihr  nahe  stehender  Dialekt 
hen'schte,  man  in  eben  diesen  Kreisen  doch  im  Stande  gewesen 
sein  soll,  auch  den  hieratischen  Dialekt  der  Somahymnen  in  der 
VoUkommenhdt,  wie  er  in  der  Überlieferong  des  QiT.  teils  direkt 
erscheint,  teils  deutlich  durch  dieselbe  hindurchscheint,  zu  handhaben  ? 
Man  braucht,  meine  ich,  diese  Vorstellung  nur  durch  alle  Einzel- 
heiten zu  verfolgen ,  um  ihre  Unmöglichkeit  einzusehen :  zahllose 
Frinlieiten  der  rgvedischen  Sprache  konnten  eben  schlechterdings 
nii  ht  von  Autoren,  in  deren  eigner  Spraehe  die  betreffenden  Gesetze 
verwischt  waren,  nach  blosser  ungefährer  Uriunerung  reproducieit 

1)  Bl.s  Betonung  des  prähistorischen  Alters  des  >af«,  -au,  von  Aroromi  ete. 
aieht  nll"r»l!Ti!.'*i  Tiioht  danach  ixx\%.  als  wenn  dies  «teino  Ansicht  wäre. 

Durubcr  dass  solchen  im  Wesentlichen  auch  die  Autorschaft  des  Atbarva- 
▼«dft  minw^Mii  ist«  bab»  loh  B«l.  des  Veda  18  f.  gMproehen. 

3)  So  bei  einem  Verbum  vom  Schlage  der  „Wurzel"  gup.  Zuerst  fehlt 
sie  ganz  .  I — TX  ausse  r  tlr^n  AnhHri^'Hl)vnun.'ii^ :  tlunn  tdit  sie  vereinzelt  auf 
(einmal  im  ^iiihangähyuuus  Vil,  103;  zweimal  in  \j,  dann  häufiger  (Av.),  end- 
lich in  voll«r  Hlafl^keit. 
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uvnlfii  Der  Fall  liecrt  ebt-n  ganz  anders  als  wenn  etwa  —  iim 
einen  Vergleich  Bl^  zu  wiederholen  —  ein  heutiger  Kauzeiredner 
die  Sprache  der  Gegeimirart  mit  biblischer  Diktion  abwechseln  lässt ; 
im  Veda  handelt  es  sich  nicht  um  die  ungefähre  Fftrbung,  sondern 
um  positiTe  grammatische  Detaib  zugleich  unscheinbarster  nnd 
subtilster  Art  Sollen  denn  in  Bezug  auf  derartige  Erscheinungen 
sich  wirklich  durch  all  die  langen  Jahrhunderte .  welche  wir  fiir 
die  Entstehung  der  vedischen  Poesie  in  Anspruch  nehmen  müssen, 
keine  Wandlungen  vollzocren  haben?  Haben  sie  sich  aber  vollzogen, 
waiuni  nur  sollen  wir  die  dann  doch  mit  Notwendigkeit  irgendwo 
zu  erwartenden  Sjnin-ii  dei'selben  nicht  in  diesen  VerschiebunL'»'n 
erkennen,  die  mit  so  gleichbleibender  Konsequenz,  mit  so  charai».- 
tetistischer  Verteilung  durch  die  Textmassen  sich  genau  in  der 
Richtung  bewegen,  an  deren  Snde  jedesmal,  bei  der  einen  wie  bei 
der  andern  lexikalischen,  grammatischen,  .metrischen  Erscheinung 
der  spätere  sprachliche  oder  metrische  Zustand  liegt  ^)?  Was 
uns  be  wegen  soll  eine  in  so  bmten  Bahnen,  mit  so  ruhiger  Stetig- 
keit verlaufende  Entwicklung  wegriidenten.  kann  ich  nicht  einsehen. 
Dass  ,a  good  part  of  the  Av.  was  eomposed  at  a  very  iate  time* 
erkennt  Bl,  (S.  47)  schliesslich  selbst  an.  Und  wrnn  Ijlv.-Hymnen 
des  strengen  Stils  im  Av.  in  dem  Stil  —  oder  dem  »Stil  angenähert  — 
wiederkehren  welchen  er  den  populären  nennt,  so  giebt  er  für 
solche  Falle  selbst  zu  (S.  47),  dass  ,the  presumption  of  late 
date  Stands  justified*.  Wer  hier  im  Atharvanstil  ein  Indicium 
der  spfttem  Zeit  sieht,  braucht  keinen  grossen  Schritt  mehr  zu  thun, 
um  ihn  Überhaupt  als  ein  solches  Indicium  anzuerkennen. 

Täusche  ich  mich  übrigens  nicht,  so  beruht  das  Zeigern  Bl.s 
diesem  Schritt  gegenüber  weniger  auf  einer  konkreten  Prüfung  der 


1)  Wie  0»  !n  Wirklichkeit  aussieht,  wenn  ein  Inder  den  hieratischen 
8lU  der  Veigaugeuhell  so  kopieren  etteht,  kenn  man  st»  dem  SuparnÄdhyEya 
oder  MU  dem  Hymmis  dee  .Upemanyu  im  pMa^ylUiylaa  dee  H.  Bhilrata  lernen. 

2)  Ich  ©xeinplificiore  an  Av.  IV,  16.  von  welchem  Lied  BI.  (8.  47)  be- 
hauptet, es  sei  „quite  as  archaic  as  auy  Rv.  bymn  of  related  charactor".  Auf 
dem  Gebiet  der  Metrik  finden  wir  In  der  einigen  AnostaUt-Steophe,  welche 
daa  Uad  enthält,  als  ersten  Pilda  brhtnn  e^^iltn  a(Uiisth~il'~,  al^o  den  Ausgang 
^  —  .   Zur  Lautlehre:  dvau  V.  2,  samudrau  V.  3,  beides  vor  Konsonanten. 

Zur  Flexionslehre:  mucyätai  V.  4,  vgl.  Whitney  Gr.  §  6C1 ,  Barthulumao 
K2.  XX Vn,  SlOir.,  Brvgmann  Omndrlsa  II,  1S89.  —  tanmuadya  V.  2.  ein 
In  der  alten  Sprache  weniirstoiis  nicht  Innfiger  Typus.  —  sramiaijitvn  V.  7; 
im  Kv. ,  wenn  ich  nicht  irre,  nur  einmal  ein  solches  Absolutivum,  und  zwar 
X,  162,  6.  —  Lexikalbchet:  5  mal  tarva.  Im  ganten  Rv.  alhle  ich  «orvo 
(abgesehen  von  Zusammeneetaangen ,  und  ohne  Berücksichtigung  des  Unter* 
schiedes  der  verschief^ri  Hof!f^i;f.iT^fToii)  r.8  mal,  und  zwar  in  den  alten  Partien 
(wohin  hier  aacb  Zweitelhaftes  wie  I,  133;  Vill,  91.  93.  102  gerechnet  ist) 
n«r  14  mal;  in  den  AnliangdiedeRi  Ton  I— IX  (hlerlier  I,  16S  nnd  die  Vi-> 
lakhilyas)  20  mal;  in  Mand.  X  24  mal.  —  Zu  den  hier  gesammelten  positiven 
Charakteristicis  fiief«  man  endlich  da.s  negative  des  Fehlens  aller  -»virkliehen 
Antiquitäten.     BloooiUeld  sagt  in  Bezug  auf  chronologische  Untersuchungen: 

nEepecIally  deiira1>le  !•  enmnlatiTe  evidence^S  Uegt  lolehe  hier  nidit  in  der 
Tkat  Torf 
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vorliecrenden  Hymneiimassen  als  vielmehr  auf  Erwägimgeu  apriorischen 
Charakters,  mit  welchen  uns  aus  einander  zu  setzen  hier  zum  Schluss 
unsere  Pflicht  ist.  Dass  es  beispielsweise  medidnal  charma  z.  B. 
Zauber  gegen  das  Fieber  (iahman)  bereits  vor  der  fiedaktion  des 
l^T.  gegeben  haben  mttese,  folge  ans  ethnologischen  Erwägungen. 
(S.  47);  die  Ethnologie  lehre,  dass  in  keiner  Periode  des  vedischen 
Zeitalters  house-cuatoms  and  mantraa  of  easentially  Atharvantc 
character  gefehlt  haben  können  (S.  2).  Hier  liegt,  scheint  mir, 
der  vornehmste  Antrirb,  welcher  T^l.  bestimmt,  \vfni.rstens  für  einen 
Teil  der  Atharvan-Litttratur  ein  Alter  in  Anspruch  zu  nehmen, 
welches  dem  -der  rgvedischen  Somapoesien  gleiebkummt  oder  das- 
*  selbe  gar  übertrifft.  So  unbedingt  ich  uun  das  hohe  Alter  von 
Zauber  aller  Art  sowie  von  Hoehseite-,  BegrUbnisriten  jl  dergl. 
Bloomfield  zugebe  oder  Yielmehr  dasselbe  —  wie  meine  «Beligfioa 
des  Veda*  ausweist  —  auch  meinerseits  längst  behauptet  habe,  fßr 
so  notwendig  halte  ich  es  doch ,  die  Frage  nach  dem  Alter  der 
Riten  von  derjenigen  r  i  !i  dem  Alter  angehöriger  poetischer  Texte 
und  vollends  nach  dem  Alter  der  uns  überlieferten  betrettenden 
Texte  zu  trennen.  Ob  man  sich  in  der  Entst«']nin'_'"-;;'»'it  der  alteren 
pgvedadichtungen  bei  der  Hnehzeit  nicht  duiml  begnügte,  prosaische 
Segenssprüche  zu  sprechen ,  möchte  ich  zu  den  Dingen  rechnen, 
welche  die  Ethnologie  uns  schwerlich  lehren  kann.  Die  Beobachtung 
der  überwiegenden  Rolle  der  Prosa  in  den  dem  Opfer  lugehörigen 
Begenssprficben ,  Bannnngen  etc.  des  Yajnrreda  und  daneben  die 
Thateache.  dass  beispielsweise  bei  der  Hochzeit  so  hervortretende 
Sprüche  wie  das  ifa  ekopadi  und  wenigstens  teilweise  auch  das 
amo  ^ham  asmt  prosaisch  sind,  geben  doch  zu  denken.  Aber  ge- 
setzt auch  ich  hätte  hier  Unrecht  und  Hochzeitspoesie,  Zauber- 
poesie 11.  dgl.  wäre  in  Indien  uralt:  immer  würd«-  uns  doch  ein© 
solche  Sachlage  der  Aufgabe  nicht  ülierheben,  duii  Aller  der  uns 
vorliegenden  Texte  jener  Art  aus  den  in  ihnen  enthaltenen 
Kriterien  £U  ermitteln.  Verfolgen  wir  die  Hochzeits*  oder  6e- 
gr&bnispoesie  aus  $v.  X  in  die  Bficher  XIV  und  XVIH  des  Av., 
80  haben  wir  sichtbar  vor  Augen  wie  das  Aussehen  der  betreffen- 
den littcrarischen  Massen,  unbeschadet  einer  gewissen  ContinmtÄt, 
ein  andres  wird.  Soll  nicht,  wenn  wirklich  derartige  Poesie  bereits 
in  :dtr<2:vedischer  Zeit  existiert  hat,  dieselbe  damals  eben  das  alt- 
fgvedisehe  , hieratische"  Aussehen  gehabt  nnd  dann  auf  dem  Wege 
in  das  Zeitalter  von  Rv.  X  eine  nnalop^e  Anpassuntr  an  den  ver- 
änderten neuereu  Stil  durchlebt  haben ,  wie  wir  sie  dann  weiter 
zwischen  J^v.  X  und  dem  Av.  verfolgen  können  ? 

« 

Anhang. 

Die  obigen  Erörterungen  über  die  Metrik  der  Anus|ubh  ver- 
anlassen mich  hier  anhangsweise  eine  Beobachtung  zm*  Metrik  des 
äloka  vorzulegen,  zu  deren  Mitteilung  ich  sonst  kaum  bald  eine 
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Gelegenheit  tinden  würde.  Bekanntlich  werden  im  dritten  Fns«? 
—  w»>nn  i«'h  die  IG  Silben  des  Halbsiokn  in  vier  viersiU)ii:e  ,Fü^se" 
zerl' '/t  i.lt'iike  —  die  Metra  ^  ^  >^  vennn  'leii.  da  sie  die  Jaiuben- 
reilie  lies  vierten  Fu^es  über  das  MaaSd  verlängern  würden.  Ähn- 
lich, wenn  auch  nicht  mit  derselben  Strenge,  vermeidet  man  nun, 

wo  der  zweite  Fuss  die  in  ihm  vorherrschende  Form  >-  —  hat, 

die  Hetra  ^  ^  ^^*)  auch  im  ersten  Fuss;  der  charakterisüsehe 
Jambus,  mit  Welchem  der  zweite  Fuss  anhebt,  soll  sich  tod  einem 
nichljambischen  Huitergrnnd  abheben.   Eioe  Zftblung  aller  Zeilen 

mit  dem  zweiten  Fuss   —  in  Mann  VI  naeh  JoUys  Text 

ergab  für  den  ersten  Fnss  mit  jambischen  Ausgang  22  Fälle,  mit 
nichtjambischem  Ausgang  141  Fälle:  es  ist  wohl  klar,  dass  sich 
in  diesen  Zahlen  eine  bestimmte  Tendenz  verrnt.  Noch  bedeutend 
auffallender  ist  die  Sache  in  der  Sukanyä-Episode  des  Maliäbhä- 
rata  nach  Pischels  Text  (Ötenzler-Pischels  Elementarbucb  S.  >>j — 69) 
und  in  noch  höherem  Grade  im  Käniäyana  T,  1  (nach  der  lionibnyer 
Ausgabe):  für  diese  Texte  habe  ich  unter  den  Vereen  mit  zweitem 
Fuss  ^  —  im  ersten  Fuss  gezählt: 

Spondeischer  Ausgang: 

 8uk.  15  Fülle,  Räm.  14  Fälle 

  20  resp.  20  Fälle 

11  resp.  31  FlUle 
w  ^   9  i'esp.  11  Fälle;  zus.  55  resp.  76  Fälle. 

Trochäiscber  Ausgang: 

— ,  w  IT)  resj).  9  Fälle 

^   13  resp.  12  Fälle 

—  w  — 11»  resp.  17  Fnlle 

^  ^  _  ^  5  resp.  13  Fälle;  zus.  53  resp;  51  Fälle. 

Pyrrbichischer  Ausgang: 

  17  resp.  13  Fälle 

  11  resp.  19  Fftlle;  zus.  '28  resp.  32  Fälle. 

Jambischer  Ausgang: 

 w  -        4  resp.  2  FftUe 

^  -  ^  -        7  resp.  5  Fälle;  zus.  11  resp.  7  Fälle. 
(Die  vier  Ckimbinationen  ^  ^  ^     sind,  wie  das  der  Regel  ent- 
spricht, nicht  vertreten.)   Bei  der  bekannten  Bevorzugung,  welche 
jambischer  Ausgang  des  ersten  Fusses  bei  andrer  Gestalt  des 

zweiten  Fusses  als  ^  geniesst ,  drängt  sich  die  Seltenheit 

der  Metra  —  — ■  -  da  wo  der  zweite  Fuss  ^  hat  um  so 

mehr  auf.  Natürlich  werden  sehr  viel  ausgedehntere  Zählungen 
eiforderlich  sein,  diese  Beobachtung  weiter  zu  verfolgen  und  in- 


1)  Dieselbon  kommen  übriKens  im  Wesentlichen  nur  in  d  <r  nr.-stalt 
-  —  w  _  in  lietracht,  da  di«  Comblnation  -=i  w  —  schon  aus  andern  QrUndon 
bekanntlich  vermiedeu  wird. 
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Sonderheit  die  rreschichte  der  in  Rede  stehenden  Tendenz  te>T- 
zustellen.  Für  jetzt  ^ei  nur  auf  den  nabeliei^enden  Vergleich  unsrer 
Zahlen  mit  denen  Simons  (ZDMCi.  44,  8411.)  für  die  kanonische 
Pälipoesie  hingedeutet.  Mir  scheint  unverkennhar ,  dass  schou  iu 
dieser  die  von  uns  gekennzeichnete  Tendenz  in  der  Entwicklung 
begriffen  ist.  Aber  sie  ist  noch  viel  schwMcher  als  in  der  Snkanyi- 
Episode  nnd  yoUends  im  ersten  Sarga  des  lUmäja^a.   Nenne  ich 

die  Hftafigkeitflziffer  der  Metra  ^-^^^  a,  die  von  —  b, 

die  von  ^  —  w  w  so  ergiebt  dob  die  Proportion  a  :  b :  c  in 
der  Suk.-Episode  gleich  10  :  31.  8  :  25.  5 ,  im  Räm.  sogar  gleich 
10:48.6:45.7,  dagegen  in  den  Thera-  und  Therigäthä  (auf 
Grund  der  Simonschen  Zälilungen)  gleich  10  :  18.  7  :  6.  Ob  der- 
arti>j;e  Untersuchungen  Kriterien  für  das  Alter  der  Texte  ergeben 
können,  muss  die  Zukunft  lehren. 
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A  Syriac  Fragment. 

E.  W«  Brookfl« 

The  foUowing  füigment  of  n  Syriac  chronicle  occupies  parts 
of  four  Ir^avc^  in  Brit.  Mus.  Add.  MS  14,  G42,  beginning  at  fol.  36  v 
att6r  the  close  of  tln'  Chronicle  of  846,  iho  concluding  part  of 
which  wa5  pubÜBhed  by  me  in  ZDMG.  51,  p.  5^>9ft*. ,  and  fiidini»; 
011  fol.  39  r.  The  MS  is  torn  at  the  top  und  bottoni  and  ou  oue 
side  of  every  leaf,  arid  there  are  also  gaps  and  obliterations  in  other 
places.  The  handwritiiig  »  of  the  10**^  or  11^  Century  *)  and  is 
80  bad  that  tiie  decipheruig  of  it  is  sometbnes  mere  gaess-work, 
many  letters  being  to  all  appearance  absolntelj  identical  in  shape. 
'Hie  MS  is  also  a  paUinpsest^,  the  Syriac  tcxt  being  written  over 
a  Greek  CaUna  Patrum,  which  considerably  adds  to  the  diffioulty 
(>f  dp'-iphonng  it.  On  fol.  39  v  nre  some  Syiiao  and  Arabic  scrawls 
in  dirterent  bunds  of  difterent  dutes. 

The  fragmect  contained  in  these  leaves  begins  with  the  death 
of  the  Patriarch  loannes  in  Oct.  754  and  reaches  to  the  murder 
of  the  Caliph  AI  Amin  in  Sept.  813^).  As  it  begins  on  the  yerso 
of  a  leaf  of  which  the  recto  contains  the  end  of  the  Chronide  of 
846f  we  shonld  at  first  sight  be  inelined  to  preenme  that  this  was 
the  original  beginning  of  the  chronicle;  bat  it  seems  scarcely 
eredible  that  it  really  bcgan  at  this  point,  and  the  slovenly  ecribe, 
who  was  probably  short  of  writing  matorial .  may  well  have  con- 
tinnrd  on  this  l»'nf  a  ohronicle  which  he  had  begun  elsewhere,  The 
quesdoii  of  the  end  of  the  chronicle  is  more  difficult.  If  the 
scrawls  on  fol.  39  v  are  all  of  later  date  tlian  our  MS,  it  clearly 
followt»  that  the  chronicle  ended  on  fol.  39  r,  since  the  scribe  would 
oertaanly  not  haTe  left  the  veiso  of  this  leaf  bhmk,  if  he  had  had 
anything  to  write  on  it;  if  however  any  of  the  scrawls  are  of 
older  date»  he  may  have  passed  it  oyer  becanse  it  was  already 

1)  Accordinp  to  Wright  /rPM  p.  lOil)  of  the  1^^*^  contury ,  but  Mr, 
G.  MargoUoath  of  the  Britüh  Museum  believes  tbat  it  uiay  be  of  the  11^. 

t)  Aecordhiir  to  Wriflit  It  b  palimpsest  thronglMNit;  btit  I  M»  no  tnoe 
of  Oreek  initang  on  fol.  39. 

3)  It  docs  not  end  in  «11  as  Wnglit  states,  since  it  givM  tho  length  of 
Uichaers  reigu  besidos  recgrüing  the  death  of  AI  Amin. 
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seribbied  npon.  Unfortonatelj  it  does  not  seem  possible  to  decide 
the  question  of  pnority');  but,  as  it  seems  probable  tbat,  even  if 
the  scrawls  already  (  xist^d,  the  scribe  would  have  rubbed  theni 
out  and  Amtten  o\'er  tli.-  page.  the  balance  of  probability  is,  as 
far  as  tbe  coiulition  ol  the  MS  goes.  in  fayour  of  supposing  that 
the  work  eiidfd  in  813. 

The  chronicle  runs  closely  parallel  to  that  of  Michael,  who 
evidently  drew  from  the  same  source;  on  the  other  band  it  sbows 
no  resembbuice  to  the  Chroniele  of  846,  the  correspondence  of 
wbich  with  Miebael  seems  to  end  in  728.  Now  the  ohief  sonrce 
of  Michael  in  this  period  is  probably  Dionysios:  and  the  question 
therefore  naturall y  arises  whether  our  chronicle  is  a  fragment  of 
the  lost  work  of  the  celebi*ated  patriarch.  If  the  chroiiicle  really 
ended  on  fol.  -^Or,  this  is  clearly  inipossihle,  for  the  chronicle  of 
Dionysius  cuiue  down  to  842  and  cuntained  a  long  account  of  his 
own  elevation  to  the  patriarchate -) .  whirh  could  not  have  been 
coutained  in  ihe  two  lost  lines  ut  the  boitoni  of  the  last  pagc  ot"  the 
MS.  Even  howeyer  if  the  chionicle  did  not  o&d  on  this  page,  the 
identification  still  seems  to  be  impossible,  for  (1)  Michael  hf»  some 
citations  from  Dionysios  which  are  not  in  our  MS  and  cannot  have 
been  included  in  the  laounae;  (2)  There  is  one  distinct  discrepancj 
with  Dionysios,  our  chronicle  placing  the  death  of  the  anti-i)utnarch 
.Tolin  of  Kallinikos  in  AS  1073,  while  Dionysios,  qaut»,'»]  hy 
Klijah  of  Nisibis,  iilaciM]  it  in  AS  1074;  (3)  In  lionioironi'tius 
narratives,  clearly  derived  Irom  one  source,  Micliael  has  laik  not 
found  in  our  chronicle.  This  last  objection  is  equally  valid  if  the 
chronicle  is  a  source  of  Dionysios,  while,  as  the  pai'allelism  with 
Michael  continnes  to  the  end,  it  cannot,  if -written  in  813,  be  derived 
from  an  earlier  source.  £ither  therefore  the  inference  as  to  the  end 
of  the  chronicle  is  wrong,  or  it  is  a  mere  series  of  extracts  from  some 
earlier  work  and  is  not  brought  down  to  the  Compilers  own  time. 

As  to  the  subject- matter  of  the  chronicle,  it  contains  few  facts 
that  are  not  also  in  Michael,  but  some  of  the  narratives  are  given 
in  greater  »It  tail.  The  interests  of  the  chronicler  are  much  raore 
purely  ecelosiastical  than  those  of  Mieliael ,  svcular  matters  other 
than  lauiiueü,  earthquakes,  prodigie»,  and  such  luatters  being  scarcely 
notioed  at  alL  To  this  however  the  acooont  of  the  anarcbj  in 
Syria  after  the  death  of  AI  fiashid  is  a  notable  ezception. 

Gonjectural  snpplements,  both  in  the  text  and  in  the  translation, 
are  endosed  in  sqaare  brackets.  In  the  t»jxt  I  have  tried  to 
represent  tlio  nnmber  of  missing  letters  in  the  lacunae  by  the  number 
of  dots.  In  the  translation  tlie  marks  <C  denote  that  the  words 
thos  enclosed  appear  to  bave  fallen  out  of  the  text 

1    Mr.  G.  Margoliouth  thinks  that  most  of  tho  scrawls  are  of  about  th< 
B4Uoe  dHte  as  tho  MS  of  tho  chronicle,  whilo  nonn  cnn  be  shoirn  to  bd  earlier. 
2)  Quoted  by  Mich,  (see  Greg.  Ii.  E.  1  p.  AAi  ü.\. 
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   -j  )...0|  — —  toJ.  8«T. 

3MiQu        .Mjif  U  ^Jto  [isW  h\m^Ct  

'lUfi^p  Oi-^  )<uflDLlJo  Jl.]t->^  l^'^'^ 
>h5ftm  Pili  [Ja^]  loü^w  oofj  -^ax^D/  ^  ^♦loio  .  J^op 
^]ciaM^  vW  ^OBD^/  .o»m.|l  jo-^vg^  ^vcqji  jiS^o 

■  ft'^/  Jmi^  ^?  oii   -^^VA?  )W9  ^  [  Jooi 

MWD         oMfiD^  JU«)^?  1^.^;^  «^1/ 

Iwp  -ork>Jj  J»Q^  Joo)  ^  *>jOj  ;^Jv»J^»  .Jjo) 

•00  .[JvlV  ^  jbyj;  ,n.,m>H  Ijcdo/  oo>  oii.  ;»/ 

^>.^*,fii*>  9^  Jooi  h^J;  )o#3d  ^  Jioi^  o^hio  ^  joa/  .01;*^ 
•90   4[^\oQ  )Q^  ipo)o  "dc^jjo  Jv:;»/  ooi  ^  o^x>  ^)^hl[o] 
.0^  ö»^^;  o^a^mB/  ««>^3do  Jloixäoj;  6)^,^3  >SS>a  ja>>on.(^ 
oü  baoW  l<W  ")Jjoi^       JJj  Joo»  6o»o 

I^X^  ^  ^  Qlüdio  O^SImCD  «90  «Ofi^Xl^ 

1)  SnpplM  flmn  Ore^.   Mich.  ha>  1^'«^. 

S)  80  tfait  Word  ia  tbiiMt  enttiDlj  written,  not  jX^tm .  8»  atoo  ZDHO. 
5t,     570,  Dote  S. 

8)  Bm4  MifiDiUl. 

4)  b  wrlttea  »bove  the  llne. 

5)  Bolow  Ulis  Word  is  Rlw-uya  writtcii  ^^jooD  .  Greg,  Noitber 
of  tbe  forms  here  found  b  known  to  Uie  lexicons. 

0)  60  Greg.,  bvt  Is  not  «mj  to  recondl«  the  word  witii  ffao'lfS,  her»  very 

7)  We  mther  reqnira  J^Q^. 
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«•buDL/         6ii:do  iosof    «jloisooM  oil  ojl  ^sa^jo«  «Ioq 

^o)Q^^]o  .J^jv^^jo  jovj^^Vj^^  ^o^o^;:^,)  ^]  j^o  .jocsx^jJ 

^      |lo  ooi  Ji^M  "»^^         -)ofii^o  oiibo  9^  |D  ^^i^ 

«Jiaoo»  1^;^?  oofi?  O)^^^  Joo)  Jojtf  Iba»  ^val)o 

♦.n..nft./  Jjof}  orLofiD  ttoo  JLqdoi  .Ja^^  |Lo»  N«»U/  jiooio 
O^^mSD  «.fiQjLiJ  Vt^2>  ««oio^o  jpKdtf  ^  ^  oqL 

1)  Tbis  coQstruction  with  «^V^,  whi«b  oecnr»  more  tluui  one*  in  this 
ehroaicle,  is  not  known  to  the  lexicons. 

2  )  Something  is  written  after  tbis  word  below  tb«  line.   It  U  pwbapt 

meant  for  b^. 

a)  Tbis  matt  be  moant,  bat  tbe  4tt>  lotter  is  maob  mon  like^  tbu  ^. 
4)  B«ft4  l^'90. 
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^;aoJ}  oof  jQmQd^Ji  oi^.xM  SP^^         .Mvcmi?  \^ 


J-jÄjl|O^--\5P..-0^  ^  Jli-^ 

.')w[0)CIO.U.O  J  ^OtO^  O^ArO  jUi^  Qm19  |3  \^:^  ^QffiiSA» 

 o]^  .JjO)  o;^  Jfco-}»?         wj-ßj  ^pD/  [^j]  ^/ 

J).4^iB^.  oiLoaD  Jooi  Jhof02>i  )ov:b    .««oiCLi^  U[  : 

Ofw»  ««oiQttaD  oaoDlo  oi^^^bk.  ««OfC^Aii»        ««jbo]  ');^dJ 


Q*i«fiDjo  ^p;!^  *^>MaDU  |ioi  ito  <>i^Jd  ^)[|ik^]  ««OfonoDO 

j)pciQa\jp?  3p:id)?  %$0M^      Jooi  W    ««^o  «^wI^ 

.(lOj  ^[o]^  Jooi  W  Jl)    J^W  ^uä^  t-oyo] 

*o4[flOüo  ]io  Up  JäjI^  joq^aj  [JJ]  0)cü)o  «oii  oooi  ^i.^00 

"^16^  OfJ^  J?o»o    -J-Joo»  ^"0  JiÄÄÄ»?  [te^^  J]o<» 


1)  Bm4 

Sapplied  from  Mich,  tnd  Qreg.  .    Possibly  however  we  should  read 
««0}Cl^i^jOO,  as  beiow. 

B)  Or  [t])afiD/:  tt  is  Mt  elew  whetlier  therft  wm  «notber  Uttor. 

4)  I      not  know  bow  to  flU  thlt  up  otbwwlte,  bat  ve  requlro  01««^, 

•»  in  Mleh.  and  Greg.  *   PtHiaps  ^1;^}  bM  fwllen  oot. 
ft)  Sttpp1k»d  from  Qng.  . 

6)  BMid  QAJOJL/. 

7)  Read  Q2CS^0.    Aftor  thi<t  OV^jo  or  ^V^oJ  #0         perhaps  fallea 
ottt.  Oibenriae  tbere  i«  a  very  awkvard  elUpM. 

Bd.  LiV. 
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jQQo^/         ja«)        Gfiojojo  Jitj^  ^Qp  o;2^o 

 ^]o;^V^  %#o)0«»»fyjii_o  ^of>*  uNig)? 

foi.  67r.  o  .0)|XiS.ol  /oo)  oW  ^)  J^^[io;]jo;  [Iwp 

^  jAoadlo  jV^yv^  jfeJkS^  Joof  pi»  [^j  ^cu  .{jUx^ 

)IW  Jl^a«^    ^)[.QpaA.  ^it^i]  il^/  0*209]./  JJo  ^^oiba^ 

.  .  )^«>^  OfOpajLO  .^o«x^.^  ^^^^  '^^'^  Jba^]a» 
JIdomO  )r«^  Jl^  [boo  loo»o]    ;^A«^  ^.jo 

^1  ^    ')[.jUil^  Z]  ppao  l^Jo  "«^aa  Joo)  M  {'«aojNaD? 

^O^}  ^»^J  OfiSL.}  OÖf        OÖf  ^  )qjo  ^«.^ 

oi^        Ilm,  ^)|a^o  s^ificil  ojudljo  Ji^'^riV 

1)  Supplied  from  Groir.  . 

2)  ^^1^  QX^O  Mich.  . 

3)  I  have  supplied  theso  lacunac  from  Uich.  and  .Qreg.f  b«t  tb«  n»tt 
vords  to  \m  Insortod  aro  of  course  vcry  doubtful. 

4)  'Diou.'  mjÜLes  Jobo  come  from  Kaxkaftbo,  bat  it  i»  biu-d  w  to  read 
tbU  Word. 

5)  OfSOfiD/  \eiV^       Ißeb.  . 

6)  R«ad 

8}  Koad  0«a^0. 

9)  After  tlib  tbe  words  )|       «ra  crotMd  ont. 

10)  Himo  two  words  look  mora  llk«  J^«Oo/  followed      two  pdnli. 
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^^ojSb»;  )xut  ^^kOU?  |j)  )li  "0^^  ^s^^ 
vap/  [>^]OmVi\  ^}  \^  laoA.  ')'*^  Jl;       14»)}  jH^} 

3^01      )o»x^  [o^]  *«apJo  .^»..o}  {LoiSDo/  qmS^  ppisL 


1)  Between  1  and  aJ^Y>  tl  'i  word  writlen  and  croued  oot. 

t)  Read  I^lS^X))  or  J'^\v^ 

3)  I  cannot  rend  this  word  othenrbe.  If  It  it  rigbt,  Moe  sndi  W0l4  at 
mnst  havo  fallen  oat, 

5)  Ate  fUs  wofd  ftkd  b  wfitten  aad  eioiMd  out. 

7)  Two  woid^  wbifih  I  «in  nuftble  to  rMid,  «r*  Ii«»  wiitleii  «nd  evoiMd 
mt.  It  b  howerer  «vidmt  tbat  MaMlUiii  fortli«  b  iMed«d«  Th«  lint  of  tlie 
debied  word«  1i«glii«  «ilh  JOA  «nd  tlie  Mcond  ends  wtib  «*0f .  Tfaere  ar» 
4  or  5  latbn  in  «adi. 

8)  BMd  Iv»^^. 

9)  At  fhb  poiat  b  •  mark  of  iuMrUon,  bitt  «h«  word«  to  wbleb  It  pofaito 
•r»  tom  off.  Probably  boworar  It  b  ont  oT  pbeo  and  «boold  eomo  ate 
JsiiaD,  wbm  a  rapplamant  b  daarly  naaded.  Aatb«  »tory  b  not  told  In  tba 

way  in  Hieh^  I  «atuioi  aapply  it. 
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^9>l  ohm\}  [l^o^]^  'ijoof  ^j^?  •Jjb.ljo  i«.fiD*^  j^»»  Jooi  JJSD 
"jjxJQuppbo  ,3pKd/  CU^JL/  ^0}0    .JoioA^  ]^J;«^  .  .  •  ^ 

•y^?  J.aA*>»  ^NiJDo  Ibul^yD  [oi[\>  0001  ^^mf 

Joj    JjO»3       .^[Qjja^^]^)0    CZLl^'^J    [0>Äj2»ii.  VSiJK,^/ 

[di^]  Joe»  ^  ^  Uoti,  lld)o    «biAJu         M^/  ,)l.;^flD 

1)  RmuI  2)  BMd  OOOf. 

9)  Read  IfiOippOO, 

4j  I  cannot  read  thb  otherwiso. 

6)  Au  error  or  an  untt»aal  speUing  for  jnÜMiSO, 

7)  Sttpptt«d  Crom  Or«g.  . 

8)  ,^Jl»a0*  ^t^!^         *  wMdftkJkJo  Gng.  . 

9)  Supplfed  fnm  Mich.;  bot,  M  th«  Bpace  b  M>mewluit  long,  «•  «liOBld 

perliaps  insert  uho  mO)Qm/. 
10)    applied  (rom  Mich.  . 
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o/  Jjoj  Jooi  .«.a^aaD     Jao  ^  [)>]^JbyC^  )aa!^y  ')[lacaD  ote 
I»     A-J-^       .  .  .  ojkJIJo  «)[J^^)lKö.  W  Vi-Ji 
J'^sa^o  .^otoiou^  oooi  ...jlcfio 

.J)Op   1^  .lODO) 

[  ^)Jjöj         J^aond  .]  ^k^i  jN^o 

■ 

 ]i  .(?)^fo  s^ofl  ^o^/  JSa  ^ 

 j]  jSlSO  ^^AM   

1^]  Joi  |l9»d  9pO   

«^j]o  Jib^I  ^[-»«Cic^  1^  ^ax,^^/ 

)a\x>  ^),9pQi«^j^xaQ[jaA  ^  Jiluo  öpo  .o»«:^  ^.^o^  ofiJ^ 

 -  ^)l0V4^        >^O0aX  jQAiO]  .)$^Jo 

 ]o  J[  

.  •  pö.)       [IJaoo       iboAM  'j  ^  foi.  s7t. 

.i-JQ\ßJ  JJWQO  ^JOJ  

(dijL  öfdo  joj^i  li^Md  Qpfjjo  ^)[Jaoo^        jw^  JO^CDjo 

1)  Mich.  . 

I^QI^  Greg.  .    Tlie  BttppIemMit  is  Bomewbat  long  for  tbe  tpftC«. 

4)  Tho  fint  fetter  !■  eitber^  or  ^  «nd  tbe  lecond  looks  like  JD, 

5)  Sapptteil  flrom  Qfeg.  . 

6)  SuppUed  from  Hieb,  and  Qreg,  bot  tbe  exeet  tnpplement  miut  be 

doobtful. 

7)  It  is  possiblo  tlnit  there  was  jiiiuther  line  on  this  pacre. 
8;  Supphod  from  Mich,  and  Greg.  .    (Greg.  v\ 
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wppf  «»^[0^0,2^0  Jlb^^iAfia)  jtkft^j  l^f^  ^pB^f 

«^aOfO  QUM/  J^SOMlQ  ^  ^«.^flP  .^IQi  [jQS^] 

^  ^'>o6j  -V»L?]  )LW]^  |ijÄQj2>  op^Jt' 

[  ««oio9]q«\  <m*«od/  jao^f  ^1     •  .pa>}  fe\lo  |)»o 

übAj  QM"^       |Odo  ^))oof         )0j2di^  Joot  )aMl 
Jilo  1^0    .l=iji  jao^o  ImAo  J;»  ^  U^odo  ....  )ooi 
ipvQfc  Lov^^M  I^Oi*  jo^o  -  -  -  IbiLhi.  3/ 

 .  .  .      li^Qfi»  ojSk.  ^oai  l^iiX}  ioo)i  OjO  ^  w^Jo 

i)  Suppll«d  firom  Hieb,  and  Greg.  . 

3)  Rciui  ^6). 

4)  mV^/  -^1^-^  Mich,  and  Greg.  . 

5)  BMd  J^OIOO« 

6)  80  Orag.  .  Hieb.  O»^  %«.90t  but  |;CiniaTI»'^0  b  r»Ui«r  long  fbr 
the  Space,  and  I  fancy  I  c»n  discern  tbe  1^.   In  tbe  Uit  oT  patriftiebt  »t 

foL  405 V  Midi,  ahn  has  -r^. 

9)  Hen         i$  «ritten  and  cmaed  out» 
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^  1^^^  k'i'^  Mo  jLdl  

mSdoi/  *.09Gd*^        l'OmSkm  ji^^^^lo        |Ö)^  JliO 

p\m2oo  JOflQd}  ^ia[jO  ^]  i?o}  jiiD  6»^  0001 

JoOf    .JOD   i^iO)  .QA.^Ui^'  ^"""^^     •OMO^Ij  Ji;  JiÖ^ 

js^o  jj^QO  J^ojo  ^>  J^\r?^^;  j^W^  tOMoao 
^9pl  ^v^l/  3P^Ji  6)J^^  |u.Q30         loo)  .l^cLi 

X^^V  )iW  l^i^  0)OfiD  ^ti^O  .jOQQ9> 

l^ojcD  [)oo)]     >^OM2o;  pC^socü  ^^oA^^I^  ooof  ^»«g)  ;*2ut 


S)  Bead  4)  )ot^  Hieb.  .    ÖfflfiOd  )J  Grecr. 

ö)  Re«d  ^itf  JJ  •         6)  Before  tbis  word  O  is  written  «nd  crosMd  out. 

7)  Bead  OaODD.  Midi.  l^X^.  On«.  )dBD,  but  wlUk  th«  followlng 
eUttw  omittod. 

8)  £ith«r  omlt  Ik«  plvnl  nuki  or  ym4  O^'^DO^, 
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««1=^         J^l/  öfl^^^  Jtt^  ..uiaaio  ««OfOi^  ^)ci^  .  . 

jiolodl  00»v^Jd  ^)J[2d)2!^  jd^flDO  Jl^]  ^ 

|*Jt[QAO.  •  Ju^jTfl.yO^  Jit^Oi«  ^ 

 39Kd?  ^  ;aiio  ^j'^jij 

JIq«m]Va.o  Jloj«^  öf^dl  Jik^f  [t^oV;  JrA»  ^GLk.^a^ixiiQ]jo 
0^10)0    .^7]  Jooi  ^"^Mt>0  ^)|iJ00V9  [IhjS^  ^  Jool  .acAso 

i'^BQX  .  .  .  O]  JJ»0  «SiiiS.  ftOJk?  ^[i«..do 

1)  The  lettw  bcfiira  ^  imiiw  to  b»  eilhw      or       bnt»  m  it  m«du 
impoirible  to  flU  up  tiid  Motonc«^  looitttliiiig  ha«  probftblj  fidlen  oat. 

5)  See  p.  198,  oote  1. 

3)  )Q3)J!^  «^iSd^  \)lOiB  ho^y  pl  Mch. .  ,^i\.^m\  \^  p 

Jn\Y>?  Cireg.  . 

4)  Supplied  frotu  Greg.  . 
«)  "iA^  l) ^  Mich.  . 

6)  l^j^  ^»ch.  .  )O90Vl  JfcoS  ^/  JOOJ  OCDJO  Oreg. 

7)  ""^4»  €9»JJ  jODOjÜS.  )q»!^  i^Im*  Mich.  .  JutV 
Op^/  )Cftb.  0;«o)L<^  Oref.  . 

8)  QM*^  Pfi^li.  Jop/  JL^0|id.    Mich.  . 
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 J-aoo¥  >^  ^   

001  

 '] 

jojj^  fcoJLSO  .  ..fol.  38r. 

J]oof        oi^ii.  ^  »«9Moad9M?  ^o»  j.cl^^Jv::v^ooi  .  .  v 

ppBLJO   jil\Q»\  |l}0      .Jlo)fl0  [1*^];  Jlojo;9  lc\, 

JLoSbk.  jLoj^d^  joof  pk.  p  J?OP?  iLoftJ^  ^  ['^]  ')Kim^ 
l*«M  Jwao«»}  laocODO  «Jbj  ^Jl) 

««\do    [.^yip        ^Jt:^   «^Qf^^  J^i^ 
00)0    «^^pMad  J»^  %*0)obwJ;  ^  ok^Qjk  }Qm|i  ^ 

Q20bw  >Jl^\\    jjui  joOM  Op)  [  

«Ljo  ta\a«  ^/  >^  Mich. 

8)  Uere  the  words  ^  "^^^  written  aud  cnmod  out. 

5)  Ben  fbe  words  [^]0lAaO  JaDOJ.  OttiifiDlIJo  «n  written  and 
«oiMd  oat»  bot  Moitttliing  Autber  m«id«  to  be  requimd. 

4)  ^)2DJ         Hieb.  6)  Snppltod  fron  Orag.  . 

6)  B^ore  this  word  O  !•  written  and  eroised  ont. 

7)  W0  r«qairo  the  insertion  of  ««iOiOi  für  wbich  tbero  is  not  rootn. 
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[«djo  ^]jtijo&;  JfoJflDo  ^of^Jf  *J«^£do;o  ^päSD 

p  OO)  ^)[.0)\J^  OOO)  ^O^V^  <^Q^  Jiljo 
^  P^m.  ^OfiOM,}  001  ^^Qfi 

^  [  pojiÄ^  Jwvä-  t-^-j  -ö»  0/  ,.Jfcw[:i]*[-]  ii  ^  0/ 

1)  After  tbb  word  00|  la  eroMWd  ont. 

8)  Th«re>  b  room  for  «nother  word  of  abont  4  totters  »fter  tbb,  bat,  •* 
Iba  Unw  *«•  loiiiatiaet  abort,  I  do  not  mark  a  laenna. 

S)  80  the  word  »e«tnt  to  bave  originally  writton,  bot  tto     bu  bMB 

altercd  to  j,  prolinV)Iy  hy  a  rendor  who  toük  tliU  and  the  uext  word  U>  b* 
meant  for  ^^L/  OOJ. 

4)  ^applied  from  Grog. 
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OpjJ         OOO)  ^p^J  ü/  :,3psS/  ^O)  JjoiS.  OOPil/  Uj  )|-.  jDO 

0/  )oj^id  11}         Iaoi;  ppjo  [  «*]oiaiJ»        )OiO[o]  0001 

laoow  ^  JJ/  ^.."^  iIol[^att>]  6»JW  jo»^'^ 

^[iAOio  .woicy/]       ')[Mi  Ji.)^  Ih  '-^^7  jjM^'^^ixil} 

^NoovY)|^i  jj^Q^  |jo}  o^i^i  |:o^  jo>^  ^o)Q«^ibü  .^oty> 

.|lQu^  K^.^00  Jii^aOlO  OOf  *)[U^O  .OM-iO^Od] 

|oQt  [lop]  hnn\aYi..o  )|aDo  [^]  boaao 

.jpQOfittDf»  )ooi  [;saa.  ]}  U^Hoo}  Jto;^.  ^  ^ 

)od^oo  *^)[.Ji'»6fn»^o?]  I^SB^  ji^  0001  ^a..;oo 

J.^^  JlG^j  vt^i  ^  ^  *a«fD 

iiv>,a»o  ^ji«^/  joo)  .^o)^^  ^  •o>^?  06)  |ip)al  ^j  joot 

jLllfiDd  ..o>o,o>,ato  [   •  ^] 

laav»  )oy9}  *)[liof  Joj^  ..oioli^  )Q«*io]        jLoiaouoi  ^^ao^; 

1)  OtOXkCD^l  w.^"^  «OjJb^  Mich. 

2)  SoppUod  fnm  Qng, 

9)  ^11/  ^  lUelu 

i)  )«30}0  Oijh  '^Q^l  )0:ilJJ  Mich. 

5)  There  is  «  O  «t  the  end  of  thU  word,  bnt,'  as  fhe  horisontal  stfok«  off 
^  «•  b  Tna  Unoogli  It»  it  b  probftbly  mMiit  to  be  eraued  ont 

€)  orA>r>'^  Mich. 

7)  «#ifidl^  «*Q|^/  ^VB^  ^ 

8)  IT  JK^O^  h  genuine,  -vre  mnit  resd  JJoN^^^VOO. 
«)  ^}  Of^  «AAaS  tf  ich. 
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 )«iv.i-^\  )jila>;  Jti^ 

oof  jofQA  ^[oji  J|J^;  ^]  ^))ooM?  )oot  ^A^?  oof  Jadioj^ 

^  '4[x>  o»i»  «i^p  ^^»^  jnu<V> 
 ^')\^^         ")-oja-jopüj  ^  Ji^j 

 I»t^[  

♦ 

fol.  S8r.  -  -  ...  .......  1^  ........ 

 -]  Jifitä^      i-OQio  jl^p.  iow^i'  

.JfcüJt  -ÖfZ5  J^ij"*^  JJo  •OJ^iÜ[J  

oj^&oo  ojÄO  .J*.^  )a  lolj^  H 

1)  Tb«  xmX  Iffttar  ii  «itliw  O  or  J9. 

2)  Her«  llie  words  oj^  JOQdl|  «ra  wrftton  «od  crofted  out. 

a)       ^M  Mich. 

4)  ...aa«»  3o^ld  Midi.    )o;oi!D  ^  j;»/  \^  \W 

Qrog. 

6}  Thb  fetm  from  tlio  root^^(  !•  not  known  to  tho  loxieon*. 
6)  I^Ot^  ^  Mich.  7)  Supplied  from  Grog. 

8)  ««i^^DO  "^^^j^  1^9)22^  Blieb.  J ^  JsoA  On«. 

d)  The  firtt  lettor  m*x  bo        in  wbieh  cmo  tii«  mipplMMnt 
dlfforont.  ^ 

10)  ijj  ^  )2D  opao  «dp^  |c^o  vidi. 

1  It  Soo  {>.  1  rt8  nute  1. 
12)  Q^fAX^  ^J*«fiDjJ^  Mich. 
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 OOl    .Ojl  JH^  I^OCLJd 

|ooi  J?PPo   ,wv&g>\  wOtOAMjü  liaoao  Jia«J^ 

1)  We  must  eitbor  read  ox  take  tbe  word  n  a  shorlened  form  of 

otherwiM  aukooim  Eththaf  al. 

3)  Ol^Ji^  ^OSnß  ^loo  Hieb. 

4)  jOOS^I  ^  Hieb.      ^^^aoOb^  ^  Orag«     There  b  bardly  room 
for  flu  tnlfis  hw, 

6)  Supplifld  tnm  Qreg. 

7)  ijJs  Mich. 

8)  Ljv^ia  jopi^   ^  .Ql^Qu         Mich.  .  «^)^ 

)^^;aD  vr^^  )2*oLv»  On«- 

d)  Uere  the  words  jfjL/  j^)iCUS>  <«^iO}0  are  written  and  croäi>ed  uut. 


Digitizeci  by  Google 


212  Brookt,  A  Sgriac  F^ragmmd, 

 ]  JJ,otciQQ>vi^  v^a>  Jjofo    .0»^        Jio  ji  p 

|io|o*tSil  ^).«öfQi[^o  ]  osojoJo    *^  bOOl^ 

 .-  Qjooljo   .3000^9009  Qpa^ 

Q[«*];fiDjo  ,0009        ««küo^  ooof  '^)^^  ^--^ 

 .  -  .i^L^}  OjX^OJ^  i»^  W  x^"^^.  i^?   

JVq^J^   Ö»3  ^0)QlS^  OOOf  JXLi««DO 

J)  B«fe  ti)«  irord  ^  St  «iltt«it  Mid  evotMd  out 
t)  The  nun«  St  tiipplitd  from  Mioh.  and  Ong« 

Grtf .  4)  SnppUod  from  Grefg. 

Read  OtQ^^^O.  6)  Read  ^'i>',.,.y>. 

7)  io>^iS^  Mich.  The  topplement  is  long  for  tbo  «pac«  and 
aakot  •&  «wlLWtrd  conitnictloiif  bot  OfQ^p^  fidlowSog  ihotn  fliat  tiie  «ptt» 
mntt  havo  conUlnod  a  foinliiSiie  tnbsbuitivo. 

8)  Between  f  ud  ^  tome  lotten  aro  enistod  ovt  Tb«  eaneolling  »titko 

does  not  tuucb  tbe        but  whether  it  is  meaot  to  ioclade  it  cannot  bt 
determioed. 

9)  Hera  aome  illegible  wordt  ave  writton  and  erosted  oot 
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♦DJ  -*t^---/  J^^?  •JoOt  ,-40020  ^itoV)^ 

^«Ci.ytno  0001  ^a^i^  ^lojiSaa  oapcai*;^*^^ 

9»M  W  V.^  W^frÄ  0[0|J  ^).^  0001  ^-»»Jo]  J  -  -  ;ä 

^  [Joo»  ^oj^  .^J\^on  ^o>^ 

 ]  ;  —  ).-^-^        fi&x  JJj  ^01  Jfi^ 

Joofi]  y^^sb}  lUSSL^  JJLqsu.  Jajujd  ^  |^  )l.;[Jlo 
. . .  H  J  - .        bw;^  «^^o»^  ^^>>xio  |atto[«lD  Imuo 

^[W^]::^  ^bJ^         .Aio  .iaa-*^  jal^  

d^)o  e.V  [  ^]o>^^xoDO 

 ,^Äjo  W-^fra  ^)Q[^»jt 

1)  Suppifod  firom  Mich. 

2)  Read  ^^V/  Mich.j,    The  penulümato  lotter  is  somewhnt 
<^btfal,  but  it  cumot  be  read  m 

3)  ^oj!^  Mich. 

4)  )OO)d^J^u0O  Mich.-,  bat  more  U  bere  noeded. 
6)  jc^QO«  Joijod  Mich. 

6)  ^^OQ^  JoaOW^  Jqj|3  3D)£^  ^^»SO  Mich. 

7)  Supplied  from  Greg.  8)  Natncs  supiilied  froin  Mich, 


214  ^roojfe»,  A  a^riae  tVagnmi, 

.  .  «o  ^asd?  ^.^01^  

llf  


QAJOlJo  J^$x^  ««o]JlJo  ^)..otQaa^[l^   

«•0»G^AmO  jp^lJiO  ^>[**oot  ^Vj.}  [^ioi 

ioDQÄi         jo^         Guj^jk/  ^  h^oi  iauh  ^,^0^ 

.^O^X^}  ^p^.I3D90}  *)jLUa2Di.Jo  fe^  VTlOl/  j^lof  .{jt^j? 
^^0)0  .0M3dq:Äj,)  ji^wM.jü&o  jLt^  J>'=^>o  ';J'^}  «^QM}  [^f^^/J 

IJi        p  .^Mosof  Jlbo^  3^0)^^  .lai^  ^ 

1)  0»^)aiD  ««CQi  Mich. 

Mich.  Tho  Supplement  b  huwever  a  iitUe  sbort,  aud  pcrhap»  mure  vrordt 
Bbould  be  UiMrted, 

i)  Over  tbb  Is  written  a  word  which  looks  Uk» 

4)  Be»d  Ul^jo. 

ft)  Tbb  word  in  tbe  eonerete  seiiM  wbieb  it  mint  bera  bear  is  not  odMf 
wise  known. 

G)  Nnme  supplied  froin  Mich,  and  Greg. 

7    'VhU  word  rnny  be  read        or  The  sensc  sooms  to  reijuire 

bin  the  text  canuot  be  lo  read*    Tbe  word  next  precediug  may  al>o  b« 

read 

A  .socoiid  /  seems  to  be  wrltteo  above  tbe  Une  before  the  J, 
9)  Read  Je,^^. 
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^  [^p*-?]  Jvloio  qjl        ^Ofoo/  ifto  Joot  «^laasD^ 

^  i^AJo   «liJD^o  ««oicui/  «^»sd)?  ««of  «Si^  ^.^aV  J)aD  ««Ofos/ 

"^2^9  i^V^J  Jib^  JOO)  Op)0  .  .0))ibO  09^;  «1^1  IpjO 

.^ODQ**  *«3  V-Of^  )lQjpiS9  .«aOMOSD  Jl't^O 

.0^^  .o^^::^o  »Y>>.Q»  j^/        l^iO  too)9  wö)^ 

II  OSU  «90     .th^MJL         ««aO^Jo  «*0|Q«*«^;  ^  0»JDl^  ^^o 

06|  ^  9^^430^  Q^^jQJk  |30  Qf^;  j^QOQfP  OO)  Op  joQ)  K*J? 

1)  Here  tbe  letters         are  written  aad  erossed  out. 

2)  Read  ^j^?. 

8)  Thif  Word  is  written  abovo  the  line. 
Bd.  UV.  15 
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Ot^y^O  QMaDQCD  ^)ApfO    .0^  Joo)  i^s^j  ooji  oj^^^ 

}iO)0  ««oiÜmO  ^il::>o  ^fla»>^  a4Jio 

i^^kAJ?  Jof  JibyA«^}  [oOf]   iM^OJk  )00»  OOf  V^^?  J*2DfO 

»•»v>\\  o>2iQj  jLjo  j!s^)2)0);a:i^  ^üjOjl/  ;j]^ioj  jdim3o  JoO) 
^^'»ohjp?  ooo)0  »Jxfi^?  oppjo  i^jop  ^  ^o^Vl  [o^]l|o 

|oQi  lU.  ^[j  00»  ^]oo  ^oot  yS^oo 

')[*v^;tt^]  i[ilUI  >\|io  .jt;S)o  Zjs^  \mJ9  ooi 

1)  Read  OO^.    There  is  bardly  room  fbr^^  after  thi»  word,  and  it 

miut  thercforo  have  dropiied  out. 

V  jo^^l  Mich. 

3)  TUe  dntos  i^ivon  bofure  and  «fter  make  thia  sapplement  probable. 

4)  0Mia09/  ^         ^IXÜ^  Vieh.  luSOtJa?  iTeW  J^O^M  6n». 
6)  Here  O  Is  written  and  erossed  oat. 

6)  Read 

7)  I  cannot  suggost  any  plausible  reading  of  thia  word.    The  fint  letler 

may  bo  ,Qp ,  and  it  is  doubtful  whethtT  tliorc  i»  a  ^  before  the  |. 

8)  The  last  three  btters  of  this  word  are  very  doabtful,  and  th«re  b  • 
i)lot  Over  the  ^gp,  which  may  imply  a  correciion  to  «jt. 

9)  s^^fidi  «ao»;  ^  Hieb.   v^*,iaC^  ^j/  ^O  Greg. 
10)  Read  ^a,Y>ft\ . 
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IaXu  p]feoo  JI^  Jool  lao^  ^  )'«dCtft 
Jlftn\v>  Nt.»Ti\  oljo  Jv^od  QAiol/  ^)^#«  (jüo»  *J«aDoV  ^ 

 V-/  ^wIäo 

^  

Traoslation. 

And  iii  iLe  vear  a  tliou-an'l  and  sixtv-six  mv  li.rd  loannes ")  J^*^'^- » 
the  Patriarch  teil  asleep  in  G  zir[lliu,  and  his  body  was  iaid  to  rest   p.  siaff. 
at]  Bedyo,  &  village  on  the  river  Euphrates.   And  then  Abu  Ga'far, 
also  called  'AM  Allaha,  [the  kiiig,]  gare  Orders  to  the  bishops  and 
compelled  them  to  iastitute  as  patriareh  Isaac,  bishop  of  Karrhai, 

wfao  was  from  the  monasteiy  of  Karthamin.  Now  this  Isaac 

had  beeo  institated  to  Karrbai  bj  Atbanasins  Send'iono^),  metro- 
poUtan  of  G'zirtbo,  in  a  nefarioos  and  not  a  godly  manner ;  for  be 

1)  Thcäe  tno  wordü  seem  to  bave  beeu  accidcutally  repeated. 

2;  The  point  i»  nu  doabt  an  moT,    Micb.  001^. 

3;  SuppUed  from  Greg. 

4>  Here  aome  letten  «Mm  to  be  «ro»ed  oat. 

&)  0>N^\ftC\>  KLSLjCUJ  CM^/  |^dQM**d  0»6^/  Mich. 
0)&JQfiD/  0)b^  j^^aOOV^?  (^rog. 

6)  jo^aO  «jkaO«  Micb.  ^{d'JO  »reg. 

7)  The  name  of  thb  patriareh  U  alwayj»  written  in  tbe  GrMk  form; 
«r.  ZDMG.  51  p.  A76,  aod  bo  in  Micb.  ünd  Greg.  HIa  death  wm  Iii  October 
(»Ivb.  Greg.). 

8)  Micb.  calls  bim^l^yi^,  wbich  appear»  to  represent  j^^iOO  ^  landat- 
B«b«r;  MC  Soitb  Tfactaarns  col.  267S. 
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liad  becHiue  a  fi  icud  üf  Athanasius  and  also  of  thf  kirn:  owing  to 
the  folluvviiig  cause.  It'  is  Said  that,  when  he  was  liviiig  on  tho 
hills  of  Edessa  in  the  monast«iy  called  Beth  Furkhose,  a  certain 
stränge  monk  came  to  bim  and  lodged  witli  him  and  was  honorably 
entertained  by  tbe  same  Isaac.  And,  wben  b«  wisbed  to  go,  tbe 
stranger  told  Isaac  to  bring  bim  a  piece  of  lead;  and,  baving  melted 
it,  be  took  from  bis  mantle  a  little  walkt  whicb  contained  an  elixir, 
[andj  be  poured  some  of  it  on  to  the  kad,  and  it  changed  iti> 
colour  and.  as  is  said,  bocamc  gold.  Aiid,  when  Isaac  saw  it,  he 
wa.s  sraitlen  wilh  longing  to  know  the  ait,  and  he  oamestly  begged 
him  \io  teach  it  him.  And  he  kei)t  sayin;/  that  lie  did  not  know 
ttiiylbing  about  this,  but  the  elixir  hud  bctii  given  him  by  someone 
eise.  And,  when  he  started  to  go  on  his  way,  Isaac  went  with 
bim  to  escort  bim:  and,  as  tbey  were  going  along,  be  smote  bim 
and  tbrew  bim  into  one  of  tbe  old  wells,  wbicb  there  are  on  tbe 
bills,  [and]  cast  a  great  stone  after  him  and  küled  bim.  And  tbis 
be  did  because  hc  thongbt  tiiat  be  bad  a  large  quantity  of  tbe 
elixir  with  him.  And  upon  searching  his  raantle  he  found  nothing 
in  it  exoept  the  wallet;  and  he  repented  greatly  and  hlamed  hiniself 
for  kill  in  LT  tlie  nu  mk.  And  owing  fto]  this  elixir  he  afterwards  be- 
rame  a  tVieud  ot  Send  lono,  and  he  instituted  him  [bishopj  of  Karrhai 
in  the  hope  that  lie  would  teach  him  the  art.  So  also  thiough 
the  same  cause  be  gained  the  favoor  of  Aba  Ga'far  tbe  king;  and 
for  tbis  reoson  after  tbe  death  of  loannes  be  assemUed  the  bishops 
and  forced  tbem  to  make  bim  pat(ria]rcb  ander  compulsion;  and 
ihey  instituted  him  in  Rbesaina^).  And,  becanse  tbe  wretched  man 
knew  that  be  woold  not  readily  ho  received,  he  asked  tbe  king 
for  a  diploma  -  -  -  ,  that  he  might  be  reeeived  by  everj'one:  and 
he  crave  a  biruno^)  nnd  a  staff  out  of  the  treasnre«?  of  hi?  kingdom. 
And  he  promised  Iii  in  that  he  would  go  out  and  collect  ruots  useful 
for  the  al  t  and  teach  liini  it.  And.  having  after  a  short  time  sent 
utter  hiiu  aud  discus^ed  it  with  liim  and  discovered  that  be  was 
a  liar  and  dtd  not  know  it  and  was  deliberately  deceiving  bim, 
be  gave  Orders,  and  they  strangled  bim  and  tbrew  bis  body  into 
the  Eopbrates;  and  be  was  requited  with  tbe  destruction  tbat  be 
descrved  for  killing  the  poor  monk.  And  tbus  be  was  pnt  to 
death  by  an  evil  death"). 
»g  äk' 1  Similarly  also  after  the  death  of  this  Isaj\c  the  king  again 
p!  819     put  compaUion  on  tbe  bi&bops ,  and  ihey  made  Athanasius ,  also 


!  )  The  Pseudo-Dionysios  aUo  ttatM  that  Isamc  was  kimI»  patriarch  oa 

accouut  of  his  alch*»my  (p.  66). 

2)  Ok.  Eii\qiov.   8m  Smitli  Tli«saarus  coL  dtl, 

3)  Id  AS  1067  (ZDHO.  61  p.  586).  Mich,  howcver  In  bis  list  üf  patriarchs 
i'fi)l.  40rj  v":  f;ivcs  liini  2  years.  The  Chrotiulo  of  846  sa}s  that  lic  dicd  at 
AI  Khufn,  wlitch  is  not  on  the  Euphrates ,  but  on  a  caoal.  'Dion.'  agrees  l^'ith 
ottr  Mthor  tltat  he  wu  atnnglMl,  bat  statet  tbat  tbe  fata  of  bla  body  was 
not  k&own. 
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called  Send'lono,  metropolitan  of  Maitjropolis ,  patriarch:  and  be 

gave  him  a  diploma  and  imperial  soldiers  and  an  imperial  oider 
compellincr  Iiis  roception  bv  cveryone.  And  upon  arnvin-::^  n*  Karrhai 
h«-  conipelled  the  uieii  t<>  conit'  ont  to  meet  him  und  tu  receive  him 
wiih  ii  procession.  And  upon  entering  the  city  he  wished  to  institute 
'Abdoni,  a  disciple  of  the  above-mentioned  Isaac,  as  their  bishop: 
and  tfiey  wonld  not  consent^  bnt  67en  shmk  with  abhorrence  from 

him  htmself.   And  at  last^  being  compelled  a  deed  tbat 

was  reprebensible,  andacious  in  ebaracter,  and  eesy  to  deteci  For 
he------  -  certain  men ,  inflamed  by  zeal ,  came  in  upon 

him  by  night  and  threw  upon  him  [and  sutfocated  him 

Bnt]  some  saj  that  it  was  at  the  instigation  of  the  amtr  of  the 
city  that  they  did  this:  and  they  threw  ^  -  -  -  -  and  killed 
bim.  However  it  caused  many  to  think  that  his  death  wa«  a  i-e- 
tjuital.  [And  the  men]  of  the  munastery -j  took  his  boJy  und 
carried  it  up  and  laid  it  in  his  raonastery  and  laid  it  [in  a  coftin] 
witb  bonour. 

After  bim  tbe  bisbops  assembled  and  ordained  as  patriarch  q^;*^^  i 
Over  them  [George]  from  B"[eltho]n,  a  village  near  Gusith  in  the    p.  »»«r 
territory  of  Emeea,  a  man  who  in  his  early  yontb  [bad  been  brougbt 

up  in]  the  convent  called  the  monastery  of  Kenneshre:  and  he 
was  ordained  at  Hierapolis  in  tli»-  year  a  thonsand  [and  seventy]  * 
(»f  the  Greeks  in  the  month  ot  Khoimn liut  among  the  bishops 
w»^re  John  of  Kallinikos  [and  David],  bishop  of  Dara,  who  were 
not  contented  with  G[eor]ge  and  found  fault  with  him:  and  they 

were  angry,  sajing,  'Let  us  [not]  pass  over  leamed  and  men 

[and]  otäain  laymen';  becanse  [(leojrge  still  wore  tbe  white  dress, 
belng  reckoned  [in  the  order]  of  deacons.  And  tbis  they  did  be- 
cause  eaeb  one  of  them  [coveted]  the  patriarcbate  for  himself. 
And .  when  the  b[ishops]  had  separated  [__---  and  the 
Ijishops)  of  G'zirtho  [had  returned]  and  crossed  the  Euphrates, 
[Satan  worked  npon  them.  and  they  appointed  as  their  chief  John, 
bishop  of  Kallinikos,  and  instituted  him  patriarch  -------] 

was  his  disciple  [in  the  monastery]  of  K[arkajtth()  and  [   -, 

a  village]  ac^oining  £des.su.  And  from  this  tinie  division  and  schism 
befell  the  ehnrch.  [And  John]  visiied  the  westem  distriets  and 
part  of  tbe  coantry  of  G^'zirtbo:  [bat  the]  beliemg  inhabitants 
of  Kallinikos  dro7e  John  from  their  city^)  and  wonld  not  consent 
even  [to  proclaim  bis  name]. 


1)  On  June  11  AS  1060  =  AD  768  (ZDMG  l.  C.)    According  to  'Dion.' 
(p.  67)  diir«niit  aeeonnta  were  glTen  of  tbe  menoer  of  bfs  deetb. 

2)  I.  e.  Ibe  monMtery  of  Karthwnln,  ttom  vhleh  AtheaMlu»  c«nie  (Oreg.) 

3)  It  b  not  stated  whetbor  it  was  tho  first  or  the  lecond  Kbottun,  mad 
there  is  tho  snmr  Omission  h»  Mich,  and  Orrij. 

4)  TiiO  Psendo-Uionysios  stntes  ihnt  in  AS  1071  tbo  moaMteries  and  cities 
of  Hraopotjunia  rcfased  to  receive  John. 
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Of«g  Chr^si/r  '^"^       ^^^^  fullowing  year,  which  i«;  tbe  ypar  n  tbonsnnfi  rin^! 

p.  183.  '  "  scvonty-three .  kin<4  'Ab«!  Allsb  Abu  Ga'l'ar  built  [a  •■ity  <.nj  lii»« 
Tigris  above  Ktesipho]i  and  iiaiurd  it  ??aL:  la<l.  And  tbe  ."^ame  vear 
John  died*).     \knf[  ytar  [ihere   was]   a  violent  hail-storm 

and  sut  h  destiiiLtion  that  it  i?»  Said  that  each  hailstone  vveigb».''! 
[8  viathkole]. 

t}teg^BF  \  ^^^^  after  the  deulh  of  John  Mavid  of  l)ara  waa  appoiutt^d, 
p.  SäSfi.  who  in  conjunction  with  Jobn  bad  tricd  t<»  hind«M*  tlie  election:  and 
tbe  bishc)j>s  assembled  at  S'iug  and  niade  peaLc  li.'tween  him  and 
(teorge  in  the  year  a  tboasand  and  [seTentjJ-eight  -).  And,  as  the 
peace  did  not  last  or  continae,  the  impions  David  went  to  the 
hing  and  brought  many  foul  accnsations  agaiost  Geoige  before  the 
kiog:  and  he  kept  saying,  **He  treats  us  badly  and  wishes  to  be* 
come  [patriarch]  by  force*':  and,  when  we  said  to  bim,  ''Wby  do 
you  not  carry  with  you  tbe  king's  diploma  like  usV"  ').  -.he 
Said  ,  ''I  do  not  think  it  right  that  the  name  of  their  prophet 
sbould  be  admitted  to  niy  robe".  And  tbe  kiog,  having  sent  and 
snmnioned  him,  asked  him  about  this  and  investigated  it.  sayine, 
*'Is  it  true  what  they  say,  that  you  spoke  in  this  way .  that  th** 
imm»*  of  onr  prophet  sbould  not  be  admitted  to  (yonrl  robe'?"  H  ' 
f^aid  to  him.  "I  did  not  sav  it.  His  name  is  riiaiiit"NT.-.l  in  luv 
case  in  many  actions  in  tho  drachmai  and  denarii  n^fu  in  [myj 
expenditure."  And  ilie  king  "knew  that  for  envy  they  liarl  delivei^^d 
him"*).  lluwever  at  first  he  stretched  him  on  the  wheels.  and 
h»'  s\ii^  beaten  to  the  extent  of  three  lashes  only.  And,  when  he 
required  hira  to  teach  hiin  the  art  of  alchemy,  then  he  spoke  [to 

him]  somewhat  as  foUows;  <1  And,  when  be 

asked  him,  "Why  do  yon  not  carry  with  [you  a  diploma]  from 
US?",  be  said,  ^^Because  it  is  not  my  purpose  to  compel  anyone 

by  force  to  submit  to  me."    And,  when  tbe  king  saw  

— ,  neTertheless  be  gare  Orders,  and  they  shnt  him  np  in  pri^t^n. 

Greg  ^^HE  1  ^^^^  summoned  the  bishops,  and  they  mad< 

p?*826ff.  David  of  Dara  chief  over  them:  and  against  their  will  and  de&ire 
they  named  him  [their]  chief*);  and  he  gave  him  a  diploma  and 

imperial  ti  -  ops  to  go  about  with  him.  And  one  might  see  -  -  - - 
how  instead  of  ciergymen  the  altar  was  thronged  by  Persians  and 
guards,  who  compelled  [tbe  people]  to  communicate  bjr 


I)  Dionysiot  (ap  El.  Nis.).  Mich.,  uid  Greg,  all  place  JoWs  deatb  io 

AS  1074.    Tho  Cl.roniclor  of  84(1  (ZDM6.  51  p.  586)  «greei  with  onr  text. 

i'i  Ps.  Dion.  p!fic«»«i  this  Sytiod  in  AS  107^. 

3)  It  in  very  improbable  that  the  other  bishops  h«»i  diploroa«,  and  l  i\i>yeci 
the  Word  to  be  rormpt.    See  p.  201  note  3. 

4)  Matt.  27.  t8. 

.'))  Mich,  says  that  tho  f'nlijsh  thr<^«Rtr>ij*Ml  to  l.iuii>li  them  to  China.  The 
arre&t  of  George  and  election  of  J^avid  aro  placed  by  'Dion.'  in  AS  107$. 
The  inprisonment  of  George  luted  acrerding  to  the  Chronide  of  846  (ZOHO. 
51  p.  587)  10  years,  and  According  to  Mich,  and  Oreg.  9  yean. 
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force  at  the  oblation.  And  so  tbe  biBhops  and  believers  withdrew  ^) 
from  before  him,  and  everyone  who,  having  fled  from  before  hiin, 
was  fotmd  and  eauglit,  they  cruelly  seized  and  bmnght  and  shut 
up  in  the  prison-house  of  Kan'hai.  And  >.)  tlie  cliiirrh  remnin*>d 
fin  confusion]  und  with  its  afiairs  inijteded  until  I);ivid'>  deatli  and 
the  ivlaxation  ol  liuudage^?)     which  God  irranted  to     — (4tMuge. 

And  in  the  year  1080  there  was  a  severe  earthqnake,  aud  at  Mich. 
Faddono  Rabtho  the  idol  was  revealed  which  the  Manichees  in  it 
ttsed  io  worship^). 

And  tbis  year  Abu  Ga*far  built  Baf[ika]  by  the  aide  oif^ll  l,,^^^ 
Kall[ini]koB*).  p.  »«• 

At  tbis  time  a  woman  is  said  to  have  been  found  in  the  gJJ  J  ^ 
teiTitory  of  Bokh[an»]  who  had  never  received  food  nor  yet  sucked 
milk  nor  yrt  drink  ^)  «;ince  the  time  of  [her  birth],  a  tnily  wonder- 
ful  and  raarvellous  tact  and  outsido  the  course  nf  nature.  And, 
whon  Mahdi.  the  king-'s  son.  heard  about  [her],  be  seilt  after  her 
and  l'etched  her,  and  he  examined  the  matter  [and  foundj  it  to 
be  tnie. 

And  in  the  year  a  thoosand  and  eighty-three  he  ^)  deposed  Muh. 

*Abbas  [from  G'zirtho}  and  in  bis  place  appointed  Mxisa  the  son 

of  Mus'ab,  a  Jew').    Similarly  [in  Gbalkis  also]  he  appointed  [a  ' 

man}  wbom  they  call  Musa  the  son  of  Sulaiman,  both  of  them 

tieree  and  [uniustl  men.    [And  he  trathered  all  the  monev]  of  the  ^^^^  'u,^  o.«, 
,  .,  ,  ttreg.  Lnr.  !»yT 

worin  into  the  trensnrv .  until  no  nrachma  or  [denarius]  was  to      p.  185 
l'f'   icmnd  [except  witli  the  merchants.]    And  they  were  distressed 
_  _  _  _  -  greatly  until  thpy  nsked  t'or  dcnth  -  --  --  --  --  - 

  -  -  was  the  price  ot  iL,  and  an  ass  the  same*");  wheat 

 fora  draehma^),  and  boys  and  girls  who  feil 

[  for  five  drachmai  a  piece  snddenly 

made  them  dronk.  Therefore  killed  them  and 

took  everytbing  [that  .  _  j. 

And  at  this  same  time  [Abu  Ga^far  the  king  died  aftor  a 
reign  of  twenty]-one  [yearsj  and  three  months  and  [was  sacceeded 


1)  This  mnst  nppnroiitly  Le  the  meftning  of  OftdiJ»/  here,  tbough  no 
exact  parallel  is  given  in  the  lejuoons. 

S)  Thls  lowM  to  be  tb«  iiMaidng  requirod,  bat  I  cmDot  suggett  wbat  to 

»ubstitnto  ibr  tiie  impossibJe  jafiftiV. 

5)  Hieb.  plMw  tbis  in  AB  1076. 

4)  Mich,  plfices  this  in  A"^  1083-,  and  so  the  Arnb  writers. 

6)  The  verb  has  perhaps  fallen  out.  Mich,  aud  Greg,  "did  uot  re- 
qnlro  drink". 

6)  i.  c.  AI  Mansur,  not  AI  Mahdi. 

7)  Tho  Pseiidn- Dionyslos  (wh*»  wroto  in  77.'"'i  place^  this  in  AS  1084. 
Bo  has  however  previoasly  «tated  that  AI  'Abbaa  was  doposed  in  AS  1078 
(p.  120).  He  bw  menttoued  Ibn  Mita'ab  u  goTernor  of  AI  Haiuil  under  AS  1081 
■ad  AS  1078  (pp.  108,  119). 

8)  "The  price  of  an  ox  and  »n  nss  was  :i  drachma"  Mich.  Qreg. 

9)  "Five  modduthe  of  whoat  for  a  dracluoa   Mich.  Greg. 
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by  Mahdi  bis  son.    And  the  same  yeur  Uujijstantine ,  king  of  the 
of  Ow***'fik  Ro[maiis ,  died ;  aud  bis  successor  was  Leo  his  son.    And  both  of 
'i  P.W   them  set  free  all]  the  prisoners  and  captives.    [And  the  patrioreh 
also  eame.  out  with  them  

QtSS^h  c.  t    "  *  ^  y***^  eleven 

huudred]  and  one  of  the  Greeks  -  But  an 

illuess  [attacked]  \)   him   in   the   territorv  of  Klandias;   and  [he 
\v»»nt  up  to  the  rnDiiastrrr  of  niy  lord  Bar  SaumoJ  and  tbe  cora- 
luandnient  of  God  came  upou  bim,  and  in  it  he  ended  bis  lü'e,  aud 
in  it  he  was  [buriod. 
Gr««*ÄB'i  June]  of  the  same  year  the  bishops  assembled  at 

p'  n».  Bedyo  Z**tirtho  m  the  plain  [of  Karrhai  and  xnade  choice]  of  my 
lord  Joseph  from  Gnbo  Baroyo  and  ordained  him  patriarch  over 
them.  And,  after  [he  had  set  out]  to  go  to  receive  a  diploma 
ft'oln  the  king,  and  bad  finiahed  his  joumej  and  returned,  [the 
coinmandnient  of  God]  came  upon  bim  in  [tbe  monasterv  ofj  my 
lord  Athanasius  above  Thel  Besbmai ,  and  in  it  be  ended  life 
in  the  moiith]  of  Pecember in  tbe  year  eleven  bundred  und  tbree 
of  t})e  Gr(  «  k;>  imd  be  ordained  one  bisbop  only  -----  for 
lieliuupolis 'j. 

Greg  ^UE  \  ^       ^^^^  eleven  hundred  and  four  of  the  Greeks  the 

p/snff.  bishopB  assembled  at  K[arrhai  and  on  the  eighth^)  ofj  the  month 
of  August  ordained  as  chief  of  the  church  Gjriac  of  Thagrith  from 

the  monastery  of  Bizu[no],  an  eloquent  and  ilitclli_  !  i  man,  puiie 
in  his  eharacter,  and  holy  in  his  soul  and  in  his  body.  And  after 
-  —  - ,  and  he  was  loved  by  everyone,  and  everything  that  he 
did  and  ordered  turned  nnt  acc Ording  to  his  will  ------ 

and  as  a  lord  and  chief  Ii»'  l'onndcd  pverytliing  that  he  wisiieü. 
and  he  also  renewed  and  refonned  what  wa^  old   -  -      -  -  and 

he  was  received  by  everyone  with  aiiection  aud  due  Submission, 
and  there  was  no  adversary  [or  evil  fortune].  And  he  thought 
alniady  that  a^rs  would  accordinglj  tarn  out  easily  for  him 

 eyen  to  aboUsh  and  remove  the  expressicn 

"heavenly  bread"  from  the  euchaiistic  Services  [of]  the  ehorch, 
[since]  he  said.  'It  is  a  new  introduction,  and  one  whicb  intro- 
duces  an  addition  into  the  niyster}'  of  the  Trinity".  And  be  also 
fjave  strict  Orders  to  the  priosts.  overyone  whoni  he  ordained, 
n  it  tu  uttor  it  at  their  commemoration«;.  And  lif  npver  reflected 
that  George  also,  his  predecessor,  bad  beeu  more  zealous  against 


1)  Thia  if  elnrljr  ihe  sapplement  needad. 

2)  Hieb,  and  Qng*  "Jul1Ufy^ 

3)  Mich,  und  Greg.  "Aathlraot  for  H«lionp»llft**;  bni  It  It  hard  to  anpply 
tMs  nama  in  our  test. 

4)  See  p.  S04  nola  6.  Greg,  «oo  Üie  8th  of  Auga$t.  or  aceordlng  to 
»one  nannaeripU  on  tbe  Ist**.  Ghran.  of  846  (ZDHG.  51  p.  588)  "on  tbe  15 th." 
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tlie  e.xpies^iori  than  he  was,  but,  becaiise  [he  fonsidered  | ')  the  evil 
times,  and  iike  a  wise  man  who  huvh  hia  Oi)pürtunity ,  he  did 
not  care  [io  make]  any  Q)roiioinie8mentj  uboat  it,  making  a  com- 
promise,  beeause  he  foresaw  ihe  diviBion  which  was  [to  bappcn] 
becaase  of  it   Bat,  when  certain  men  who  held  to  this  eipressioii 
aaw  [with  regard  to  Cjyriae  tliat  he  was  using  excommunications 
and  anatheinas  to  deter  the  priests  from  uttering  it,  they  were 
greatly  disturhed.    And  for  this  reason  he  nssnmbled  a  Ryiiofl  at 
Beth  Botlnn,  a  villafre  in  tlip  piain  of  Karrhai,  in  the  year  1106 
of  the  Ureekb.    And,  alter  the  bii>hoi>s  had  held  a  discussion  and 
an  investigation  with  regard  to  it,  they  resolved  vvith  regard  to 
it  that  everyone  should  use  it  at  his  pleasure,  and  those  who 
tittered  it  should  not  blame  those  who  did  not,  nor  yet  vioe  versa: 
for  thej  coald  not  pat  forth  a  pronoimoement  about  it  in  any  other 
way.    And  afterwards  they  establisbed  forty  other  ecdesiastical 
<canons,  which  the  patriarch  introdnced  at  this  Synod:  and  there 
■was  no  one  who  stood  in  Opposition  to  his  comraands.   Bat  among 
the  bishops  were  some  who  werr  not  very  well  disposed  in  their 
iiiinds  towards  him.  and  on»»  '>t  tliese  [was]  Severus,  bishop  of 
Samosata.    And,  wlicn  his  dispositioji  becaine  known  to  Cyriac,  he 
£weut]  straight  from  the  Council,  after  it  had  separated,  to  his  city 
of  Samosata.    And,  since  Se[ve]n^  thought  —  —  against  him 
and  find  a  pretezt  beeause  of  it»  he  went  and  sent  to  the  eitizens 
not  to  [go  ont  to  meet]  him  nor  to  open  the  gates  of  the  chnroh 
to  him.   And,  when  Cyriac  came  and  they  did  not  go  out  to  meet 
[him  nor  open]  the  gate  to  him,  he  then  went  to  the  govemor  of 
the  city  [and  showed  him  the  diploma];  and  he  gave  Orders,  and 
the  churches  were  opened  to  him.    And  then  the  patriarch  went 
in[to  the  chiucb  and  went  np  on  to  the  dais]  and  separated  Severus 
by  nnathenia  fi'om  all  assuciation  with  t'iins[tians.  ------  ^] 

ihe  Council,  he  then  went  away  and  prevailed  upon  the  bishops 

 and  beg  him  to  be  reconciled  to  him  [  

 and]  i>eace  [was  made]. 

And  in  the  year  eleyen  hundred  and  ten  Gfonstantiue,  king  of 
the  BomansJ  broke  out  into  all  kinds  of  profiigacy  and  laseivions-  ^l'-^^  ^.^^  ^ 
ness;  [and  he  used  also  to  take  the  daughters]  of  the  Romans  and    p-  tao'- 
debaach  [them.    And  the  leading  men  told  all  this]  about  him  [to] 
his  mother:  and  she  [promised  that  she  would  depose  him.  And 
she  put  out]  his  [eyes],  and  he  was  blinded :  and  she  [reigned  alone. 

And  in]  June  of  the  year  eleven  hundred  [jmd   teen 

 ^  Harun  [invaded(?)]     tlio  country  of  the  Romans  — 

♦  ,  who  büilt  many  [-  . 


1)  This  is  the  senae  aeeded. 

2;  Eph.  ö.  16. 

S)  Thafe  w«t  no  inTulon  by  AI  Ba»hid  betwcen  788  and  804,  but  it 
b  haxd  to  see  how  tbe  sentonc«  ean  bo  fiUed  ap  othwrwise. 
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g.  /ii,  1       "^"^  '°  elcven  himdred  aad  nine  of  the  Greeks  Cyriac 

p.  8»!    ihr  i    i  larch  assembled  a  councU  in  Order  to  etfect  a  union  with 
the  Julianists.    And]  Gabr[iel]  also,  who  was  oalled  [patriarch]  of 

the  Jul[ianists,  came]  to  the  counril  -  ______  a  simple  man 

An(\   well-in<:tructed  in  the  affaii-s  of  the  world.    And.  vvhen  they 
maJe  {»eaee,  ------  Gabriel,  until  thev  converted  him  from 

the  upiiüon  which  lie  ht  ld  imd  those  who  were  with  him,  so  that 
they  were  ready  on  all  points  to  make  the  same  coutession  as 
we  do:  only  however  they  objected  to  the  proclamation  of  [the 
holj]  Severas  and  to  anathematizitig  Julian  ^pecially  by  name. 

<C  And  the  patriarch  made  a  concession  to  them >  [^departiiig] 
from  strict  accnracy  on  this  poini,  sinee  he  made  a  compromise  as 
the  time  reqnired  and  hoped  [that  alter  a  time]  they  woöld  reform 

what  was  defßctive.  And  it  \v;is  decided  that  Cyriac  should  be 
proclaimed  in  their  church  and  (»abriel  also  [in  ours] ,  and  eni  h 
one  of  them  hhould  retain  Iiis  authority  as  it  stood ,  iintil  one  of 
them  died.  and  he  who  [remained  _  -  -  ]  Inst,  he  sliould  be  head 
of  the  rhnrch.  And,  when  they  had  i-atitind  tlio  undt-rtakings,  my 
lordTvi  iar  rose  and  [went  irito  ihe  ohmchj  ot  Kan  hai  and  ija\v 
the  couiuiuniun  to  Gabriel  and  those  who  were  with  him;  and  on 
the  following  day  Gabriel  made  the  oblation ,  and  <C  Cynac  I> 
[communicated]  and  the  conncü  that  was  with  him.  Howerer  there 
were  some  among  the  bishops  with  Cyriac  who  did  qot  accept  (the 
Union],  because  they  were  ill-atfreted  towards  Cyriac,  and  now  tliey 
were  able  to  make  their  disposition  <  lt  ;u  owing  to  this  [affair] 
whieh  happened.  And  they  were  Bakchos  of  Beth  Kh'rustoyo  and 
Danirl  .if  Edr'ssa '^j  and  Severus  of  Samosa[ta  and]  those  [nho]  who 
were  ordaiin  d  by  Cyria^.  Thoodosius  of  Kalliniko«:  and  l'hi]t»\.  n<is 
of  N[isibisJ  ■*).    These  luen  roustantly  found  fault  witli  tliis  uiuoii 

and  reviled  it  and  called  him   u  herctic  and  a  Julianist; 

and,  if  their  colleagues  had  not  induced  them  to  gire  up  the  idea, 
they  would.have  murdered  [him.]  But  he,  when  he  saw  that  they 
were  murmuring  at  him  and  ünding  fanlt  with  his  compromise, 

1)  It  Meint  eleftr  that  soflMthlng  to  thIs  effeet  b  to  be  her«  inMrted. 
I  tupply  thU  from  Michael. 

2}  From  this  it  would  -<-cin  tlmt  tho  Synnff  was  heM  at  or  near  Karili  n. 
whicb  Utui  not  be«D  stated,  uules$  it  wtu  in  the  laciina  at  the  beginning  oi  the 
tunratitre.   Thls  dause  h  not  in  Hieb. 

3)  This  Daniel  does  not  Hppear  in  the  list  of  bi»hops  of  Kdessa  in  Mich, 
fol.  4  1.^)  r,  irhore  the  order  is  "Zachariah,  Zachariah,  Basil,  Theodosius".  Tha 
ordiriatiou  ut  Basil  ia  recorded  on  fol.  281  v  as  baviug  taken  place  at  the  bs- 
ginning  of  Cyrinc*«  fiatriMrebete ,  and  in  tbe  liat  of  Cyriae's  ordinaUons  on  fol«. 
4<15  V,  -}'»G  r  Basil  ripj>ears  I3th  and  Theodosius  .*»'>  th .  white  Dmüel  doos  not 
appenr  at  all.  Tbe  27  tb  Ordination  however  has  beeu  accideutally  omitted, 
and  the  uame  perhaps  stood  there.    See  also  Wright  CBM  pp.  5fi0,  551. 

4i  This  might  be  rondered  "who  orduned  C^nriac";  but,  ns  TIi^  ^Immus 
and  Pliil 'Xenos  ^ccnr  '20  th  and  32  nd  nnionc  Cyriai.-'s  ordinations  in  Mich,  toi« 
4üö  V,  1  render  as  above.    Kor  Philoxenos  sco  also  Greg.  JIE  l  p.  363. 
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OiJseiubled  a  Synod  (aboutj  tiie  matter:    uul  (i'n^riel,  tbe  cbief  of 
the  Jnlianists ,  eame  to  it.     And  hf^  pmiiittt-il  tIu-iu         _  _  _ 
wliuiu  wi'  have  int^iiti-'ned,  t».»  Äi>eak  with  <iai>iifi  a>  lo  wluit  th>*y 
vvaiited.    [And  he  said  lo  thein.)  '  \><\\  ought  to  understaud  und 
know  that,  if  [I  bad  not  beenj  u  cuiiiplete  b»*lievei%  knowing  that 

tnith  18  on  your  side,  I  should  not  bave  induced  this  [people  

 ]  of  the  World  and  have  brougfat  and  boand  theiii 

ander  sabjection  to  joa.  Bat,  if  you  want  to  gain  [roe  only] 
withont  taking  accoont  of  the  whole  party  of  the  followers  of 
Jal[iaD,  I  will  anathematize]  Julian  in  writing  or  not  in  writing. 
Bat  jou  should  know  that  many  of  [my]  adherents,  from  simplicity 

or  from  jgnorfiii«  »'.  <>r.  iis  it  would  be  more  true  to  say  ,  from 

the  cuBtom  wbioh  bas  becotne  inveterate  iu  them.  >)l)j«>ct  to  this  sanie 
thing,  to  anathematiziog  JT]l[ian]  special ly".  And,  when  be  saw  that 
the  bishops  would  not  consont  to  this  but  insisted  that  he  together 
with  the  bishops  '»hnnld  anatheinati/.e  Julian ,  he  undei*stood  the 
passions  liidden  in  tiioni.  fnnd]  he  rf\Kf>  and  sboük  bis  cloth*»s  and 
«■aid,  "Nuw  I  knuw  that  the  <let»'niiiiiation  -  -  -  -  is  not  in  <.ti'd  <'r 
lur  the  sake  ofiiod  but  trom  jealuusy  against  your  chief,  lei>t  [aiiy 
good  thingj  «-lioiild  come  by  Ibis  means.  And  now)  God  will  n*- 
quire  from  you  the  blood  of  all  this  peoi)le.  [vshose  huUation]  y«»u 
are  hindering."  [And  soj  the  Council  was  broken  up  and  the  uuion 
destroyed. 

And  in  the  year  eleven  hundred  and  fifteen,  [in  th»j  tinie]  "f  ^*|^  ^^/^^ 
Harun ,  it  happened  that  there  was  a  certiün  man  of  the  tribe  of      v.  lai.' 

the  Kuraisb  who  [-  livedj  in  Damascus'),  and  the  rooms 

which  he  occupied  adjoioed  the  chnrch  [of  the  Christians].  And 
every  day  he  used  to  look  out  of  a  window  which  was  in  bis 
hoase  [at  the  time  of  prayer  and  osed  to  annoy]  the  priest  who 
was  in  it,  while  he  was  constantly  executing  bis  priestly  of&ce  and 
performing  [the  mysterioos  oblation,  by]  tbrowing  down  npon  htm 
8traw(?)  and  cakes  whicb  be  made  [out  of  dust  -  —  -  -  ] 
and  to  vex  him  out  of  hatred  against  our  faith.  [And  God.J  who 
lays  down  occasions  for  profit  for  men  beforehand,  [had  niercy  upon 
hini  -----  ^]   the   end  which  was  to  be,   [causedj  tli« 

oblation  laid  upon  the  altar  ftn  a])pear  t«>  hiT?i|  in  the  likf^rv  -s  [<if 
a  living  lamh  ont  in  ]»iere<;l  in  tb»^  pat.  n  which  was  upon  the 
altar.    And.  tr»nnbiing  [at  the  sigiit,  he  went  down  to  the  priest:] 

and  so,  lookin^^  earefully,  he  saw  the  [lamb  cut  in  pieces  and 

laid]  in  the  puten ,  sprinkled  with  bloud -).  fAnd  the  pre!?)iyt»^r. 
when  he  had  learned  from  hinij  what  he  had  seen,  tlien  explained 

1)  Hieb*  and  Greg,  do  not  glv«  «ither  the  pleee  or  the  dale  but  sey  only 
*'ti  thU  time*'. 

S)  8o  Hieb.  .  Greg,  «ay»  that,  when  be  c«ine  down,  he  saw  bread,  and, 
when  he  went  np  agein,  he  «aw  a  lamb. 


Digitized  by  Google 


226  Broakt,  A  Syriae  Fragment.  . 

to  him  [the  holy  mysteries  ]  uiitU  

 i  this  -  —  — 

  —  a  Bevere  [  in]  the  northern  [regionj*), 

and  it  lasted  about  ten   wer©  broken  througb,  nor 

uj>on  the  seed  that  jear,  not  in  Assyxia  

tlie  passover. 

And  that  vear  and  the  l'uiiowmg  was  the  schism  ol'  the  (.luhoye 
[üu  aucuunt  ot  BaJkch[os  the  Ku]rrustoyo,  .bishop  of  the  temtory 

of  Ejrrbos,  a  man  wbo  did  not  rtüe  [the  cburchj  rightly  

or  lawfnllj  and  had  heen  many  times  reproTod  by  the  pioQS  my 
lord  Cyriac  [and  had  been  separated]  from  his  mioistiy.  And, 
wben  at  last  on  the  interoession  of  et }  tain  bUhops  he  had  been 

reconcilcd  to  him,  he  ,  seeking  an  occasion  how  and 

l>v  what  means  he  might  annoy  him.    And  with  this  purpose  he 
indnced  [the  presbytersj   to   prononncp  the  expression  ''heaveniy 
bread",  and  that  in  (ndcr  to  irritate  him  -  And. 
Oreg  alg*  i  Urne  came  tu  die,  he  gathered  together  the  priests  and 

p.  as?ff.  the  deacons  and  the  piincipal  pei"SOns  in  his  territory  [and  ordered] 
them  not  to  abondon  this  expression  and  not  to  leceiTe  a  bishop 
in  his  place  except  from  the  [convent].  And  after  hb  death  hü 
disciple  who  was  called  Akhs'noyo  set  ont  with  [others  from]  Gubo 
Baroyo,  and  th»'v  wtmt  to  the  patriarch  in  the  distriet  of  Antioch 
and  presented  to  him  the  ass  and  the  rub.-  [and  the  stafT]  of  Bäk- 
cho«:  and  thoy  ai^ked  him  to  ordaiu  Akhs'noyo  over  [the  church 
of  Kyiihujs  iji  place  of  Bakehos.  But  the  patriarch  vrould  not 
tuusent  tu  this  but  said.  "W'e  will  appoint  from  j'our  convent  [to 
another  territory],  and  IVoiu  another  convent  wc  will  appoint  your 
bbhop  for  you,  because  it  is  not  in  accordance  with  right  [that  a 
church  sbould  be  held  like  an  inheritancc]  by  a  convent  And  so 
the  monks  retnrned  [with  Akhs'noyo,  and  for]  this  reason  they 
made  a  schism.  And  after  a  time  he  ordained  for  them  as  bishop 
a  man  [named  Solomon^  and]  sent  him  to  tlie  country.  though 
they  did  not  agree  or  consent  to  him.  And  this  he  did  at  the 
in^tigatioii  fof     -  .   _  _  And  in]  tnith  I  say   tbat  now  an 

III  justice  and  an  error  wa«  fonunittfil.  Hut  nevertheles.^  [the  evil 
increased,  not  only)  iM-ranst'  tln-v  did  not  receive  the  bishop,  but 

because  it  inceused  tiuiu  yet  uiure.    And  they  set  up  [  

 and]  abandoned  the  proclamation  of  Üie-  name  of  Cyriac. 

And  the  bishops  assembled  —  ~  -  —  -  •  -  anathe* 

matized  and  rejected  C^Tiac^);  and  they  [also]  ordained  Akhs'n[oyo 


1)  Tbls  teenis  to  be  wbat  b  needud,  but  I  canuot  supply  the  word. 
jfl/  U  nol  coii»btent  with  wltat  reiDA!n»  in  Übe  text. 

2)  Uentloned  4S  tb  ain<mg  Cyriac't  ordioallont  in  Hieb*  fol.  406  r. 

3j  Mich.  give$  tlie  n&wvs  of  the  InstiKaton  as  John  of  Berrhoi«  and 

Theodoslus  of  Seleukeia,  hiit  thcre  i-«  not  room  to  in'^ort  tht"<e  nnmps  hero 

4)  Mich,  does  not  mcution  tbb  proceediiig  or  the  Ordination  of  Akh»  no^o. 
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for  themselyes  illegally  ')j  because  they  had  not  been  elected  to  the 
bishopric  *).  And  they  wrote  [a  letter  in]  an  nnjnst  mannor,  con* 
sisting  of  wieked  words  of  a  Jrind  to  cause  death,  and  thej  went 
and  gaye  it  to  Harun  the  king  in  which  [they  made  aceusations] 
against  Cyriac.  But  neyertheless  Ood,  who  at  all  times  oares  for 
the  deliverance  of  those  [who  servej  him  in  truth,  who  nromised 
through  bis  holy  apostles  -  -  _  -  _  _  ^  «  ''liehola!  I  am 
with  you  uuto  tlie  end  of  the  world"  *).-----  C[yriac].  but, 
when  he  was  sent  lor,  he  wa,s  received  fjently  and  {jraciously  ^)  - 

  -  -  -  -   agaiiibt  him  in  the  petitiou,  '  He  has  killed  [a  certain 

bishop]  called  Sim[eon],  who  was  ordained  Over  the  country  of  the 

Arabians*'*);  a  man  who  it  happened  that,  while 

be  and  two  of  bis  diseiples  were  traTelling  in  Ihe  countty,  that- 
[robbexs]  feil  [lipon  themj,  because  they  coveted  their  mules  which 
they  were  riding  and  their  wallets ,  which  were  füll ;  [and  they 
tilled  the  three  of  them  and]  threw  their  bodies  on  the  road,  and 
this  sam<»  hody  wa?  found  by  f  .  -  -  ~  -  -;  and  these  men  said 
that]  the  pati  iarrh  had  hired  some  Saraceus  and  sent  them  against 
them  to  kill  [them. 

there  was]  a  great  faniiiie  for  the  reason  that 
iii'thwitr   caine  in  fluni  [-  ~  -----     .    And  at]  last  God  sent  Grcg'bftr^asifr 
ravenoub  beasts  against  luen ,  who  attacked  [men  in]  tlie  daytinie      p.  las. 
and  tore  them  in  pieees^. 

But  the  Patriarch,  when  the  king^J  '^  j 

graeiously ,  assembled  thirty  bishops  at  [Gubrjin  [oa  account  of  ui. 
the  Gnboye'*).    And  be  sent]  alter  them  to  invite  them  to  peace; 
and,  when  they  did  not  come,  [all  the  bishops  anathematised  them 
und  eiconununicated]  tbem.    And  they  in  their  boldness  and  auda* 
city  -  --  --  --  —  -         and  they  also  open[ly]  treated  the 

laws  of  the  church  with  conterapt  [and  ordained  two  bishop^i, 
Gabhejl  the  Ua[bo]yo  and  another  called  Theo[phaaes  t'rom  the 


1)  "illegally"  scem*  to  be  the  sense  required. 

2)  ThU  is  perbaps  explained  by  Micbaers  statement  that  they  were  bishops 
who  had  been  doposcfl;  but  this  would  be  a  stranjjo  way  of  stating  thit  and 
we  should  perhaps  read  w»VOL/ ,  "ho  Infi  not  been  elocted". 

3^  "At  Marg  Dabik ,  when  Ik(  was  preparirig  to  enier  the  country  ol"  the 
Romans"  Mich.    The  dato  was  therefore  spring  806. 
4)  Matt.  28.  20. 

ft)  Mich,  taya  that  the  Calipli  was  on  bis  way  fron  Adat«  to  Onbrin. 
Thb  wonld  be  oa  bU  Totnm  from  hU  eMopalgn  in  «ntniiui  806. 

6)  eifflOOB  of  ArabU  U  montionod  68  rd  uaoxag  GyrUw*»  ordlaatfona  In 
Hieb.  IbL  408  r. 

7)  In  AB  1119  (MIeh,  Greg.). 

8)  The  acquitUI  of  Cyriac  was  probably  b«ve  mordod. 

9)  Hieb.  piMM  tbi«  in  AS  IIIS. 
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iiiuiuistery  of  Eusebuna.  And,  wlienj  tlie  inuri[hich]  and  ihe  bishops 
at  Gubrin  [heard  of  it,  ]  the  bishops  [  

 ')  transgressed  againstj  bis 

Orders  and  [joincd  the  rebeU.  And  the  men]  whose  deprivations 
fliad  })een]  twice  [pronounced  assembledj  and  appointed  him  a  false'^) 
clnof,  that  is  a  patiiarch,  over  1hemsflv('<=  in  despite  of  (lod  and 
the  laws  of  church].    And  IVnm  this  tinie  their  heresy  wa«? 

established  and  fouinled.  [insoniuch)  iliat  thfv  beeame  a  goad  and 
n  thorn  to  the  chuich  and  comipturs  «»t  it»  laws.  And  then  the 
wietched  A[brahamJ  began  to  niake  bishops  who  were  unattached 
and  without  proTinoes,  and  to  send  Tarious  men  who  caiDe(?)  to 
go  *>)  and  traverse  [the  conntry]  and  i>errert  the  minds  of  men. 

«reg.cvuisik  month  of  Afareh  in  the  ycar  eleven  hnndred  and 

V.  18S.     twenty  fof  the  Greeks]  Hanm  the  king  died  at  Tus,  a  city  in 
Khtirasan,  after  a  reign  of  23  years.    And  [he  divided  the  king- 

doiii]  between  bis  three  sons.  for  Mahomet  the  son  of  Zubaida  he 
niade  king  in  liagdad,  and  'Abd  Allaha  [Manmn]  he  set  over  Khu- 
rasan .  and  ordered  that  aft<'r  Mahoniet's  deaUi  In-  sboiild  be  kiri'j-. 
[and  Kasim]  bis  son  he  set  over  all  the  countries  ot  (T'/irtlio  and 
the  West  in  Hierapolis ;  and  [he]  faiied  to  see  [that  by  thisj  ineasure 
he  had  east  a  cause  of  strife  between  theni.  And  ai'ler  their  father's 
death  Mamun  sent  a  messenger  to  Mahomet  bis  brother,  who  was 
i-eigning  in  succession  to  bis  father,  asking  him  to  send  him  bis 
chattete^)  and  the  money  [which]  bis  father  [had  giyen]  him,  a 
niillion  drachmai,  as  a  oompensation  for  bis  eldest  brother  being 
•reg  cvu' i/i-.  ^'"^^^  and  to  send  hira  also  bis  men.  And  he  would  not  do  so 
p.  laaß.  liut  wished  to  entice  him  to  him.  having  treaehery  in  bis  heart : 
because  he  had  broken  the  covenants  which  their  father  made  for 


\)  In  tlii.s  lacuiia  wiih  probably  rccurdcd  tlio  formal  anntliema  given  at 
li'iigtl»  by  Miel),  aiul  datod  AS  lll'J.  Thougli  tho  anatlicma  Is  tw5ce  rcrtir«led 
by  Mirli.  it  may  \>v  (lnulitoil  ulicthcr  tho  first  monticn  of  it  both  liert'  autl  >d 
Mii-lt.  is  lüure  tLau  ai.  auücipatiun.  Tlie  Statement  Uclo«  ihat  ihcy  had  been 
twicc  deprlved  is  agoinüt  postulating  two  deprivations  oii  tbis  ucc^ision;  c/. 
p.  827  note  t. 

%)  Tfai«  Mems  to  be  tbe  meaning  of  tjftj^^W  wMcb  U  abo  the  word 
used  by  Greg.  (Mich.  %)rr>0>>\->  .  .  Jo^ojiD/ ),  though  no  such  mMnlng  b 
«issigned  to  it  in  the  loxlcoiu. 

3)  *'To  nahe  bbbopi  vho  vont  aboat"  Mich.  .   The  fest  c/ia 

liardly  be  correct;  see  p.  21i  note  7. 

4)  This  seems  to  be  the  meaning  of         here,  it  bmng  eqiÜTtlent  to 

|L«2^i  a  nse  of  wUch  only  one  iastanee  is  given  by  Smith  and  Brookalmanii. 

5)  As  AI  Uaman  was  tho  eider,  it  would  bo  more  satisfactoiy  if  wo  eoald 
ivnder  "bis  brother  being  king  first'';  bnt  )<JD^  wili  hardly  bear  tbis.  ^nT^|^ 
would  howerer  be  a  very  slight  change. 
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lix  iii   and   wislif'd  to  inake  bis  oun   M'ri>  kinsf*  alter  hini.  And 
tbi»  was  tbe  cause  ol  the  war  vvhich  lm|Jijeiied  tiirougb  tbeir  cu- 
pidit^;  and  for  this  cause  they  pre^iared  for  war.against  one  another. 
And  at  last  Mahomet  was  Idlled  bj  the  contrivance  of  Tahir  ilie 
son  of  Hnsain  througb  tbe  agency  of  a  man  oalled  Baodanid^).  And, 
wben  it  becatue  known  to  men  tbat  strife  bad  arisen  between  tbese 
l»rotbers  in  the  matter  of  the  kingdom,  confusion  and  tuniioil  be- 
fell  tbe  World,  and  everrone  plundered  and  kidnapped  and  robbed 
as  be  could.     And  the  can«?e  and  bep-inninir  of  t}ii>  was  a  mnn 
called  'Ami      thf  Sulainii.  who  on  aei  r.utit  df  >rditiün>  and  iimrders 
wbicb  he  bad  perpctraied  at  8amosata  vva.s  imprisoned  in  Kaliiiiiko.s. 
And,  wben  be  heard  wbat  bad  bappeued  between  tbese  brotbers, 
Hahomet  and  *Abd  Allah,  be  sent  to  a  kinsman  of  bis,  asking  bim 
to  bring  bim  bis  borse  and  bis  sword  and  to  place  it  in  one  of 
fbe  niins  wbich  tbere  are  in  Kallinikos.  And  be  asked  the  govemor 
of  tbe  prison  for  leave  to  go  out  and  hwx  bread  for  bimself.  And 
be  sent  a  man  with  hira  to  guard  bim  and  fastened  a  chain  to 
bim.    And,  havinir  g^^np  out,  be  continued  ieading  tbe  guard  on 
until  they  reached  the  placo  \vb»^re  bis  borse  was:  and,  taking  bis 
sword  troni  bis  cousin-*),  be  killt-d  the  man  wbo  was  conducting 
bim,  and  he  mounted  bis  borse,  and  bis  cousin  another,  and  they 
fled.    And  be  weot  straigbt  to  Samosata  and  eutered  it  and  killed 
'Abd  All  [aha  J,  tbe  amir  in  it,  tbrougb  wbom  be  bad  been  sbut 
np  in  tbe  prison.   And  he  left  tbe  city  with  [tbose]  wbo  joined 
bim,  and  be  set  out  rapidly  and  went  to  tbe  country  of  Palestioe : 
and  they  began  to  rob  and  slay  and  plunder  eTeryone  wbom  they 
could  overpower.     And  this  tirst  audacious  act  of  *Amr  was  the 
bejrinTiing  of  the  fvi]  wbich  befoll  tbe  world.    And  tb^sp  tbings 
bai'pened  in  \\w  ni<tntl)  of  April  in  the  vear  1[121.J    And,  wben 
tbi>  reatbed  the  eurs  td'  Nasr  tbe  son  of  Shabatii.  tbe  'Ukaili,  wbo 
was  [in  rebellionj  in  tbe  country  of  Arnieiiia  and  was  interceptin«? 
traffic  on  tbe  roads,  he  set  out  hastily  and  caiue  and  joined  'Amr; 
and  tbe  two  of  tbem  [united]  to  plonder  and  destroy  tbe  world. 
And  they  went  about  tbe  eountries  of  Palestfine]  and  Syria  and 
Phut'nice .  pluiideriii!^^  and  buming  and  slaying^)     ,  ^  -  — 
And  [Najsr  [collectedj  a  force  and  a  colleagne  (he  was  tbe  chief 
of  the  sons  of  !^i'tb  NatnfV)):  and  he  separated  and  went  to  the 
CDiuiti  v  [ot  S  ru^J .  and  'Amr  went  to  iSamosata  and  buüt  a  wall 
for  tii'-  uppt  r  fortress  in  it. 

And  in  the  year  [eieven  buiidred  and]  tweiity-two  Isikcphuros, 
king  vi  the  Romans,  died,  and  [SJtauricius  bis  son  reigned  over 

1)  1.  «.  AI  Duidmi. 

t)  I  mite  "'Amr*'  nther  than  "*Uinar*\  becam«  tbe  letter  neme  ia  generali^ 
writteo  m  ;aX6^.  Mich,  has  OpQ^. 

8)  "üncle's  »on." 

4)  Of  the  tbree  word«  trhich  foUow  I  can  make  notbbi(f. 
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Uns  Chr%r        Ro[tnansJ  after  hira  (now  it  is  said  that  he  was  a  descendant 
p.  i33ff.     of  Üie  people  of  the  Saracens).    And,  after  Stauricius  had  reigned 
Greg. CAr *^.SYr.  ß^e  months  Over  the  Romans,  the  Bulirnrians  assembled  niid  cnme 
p.  13<J.  royal  city  to  fight  with  him.    And,  when  Staiiricius  went 

out  aiul  fought  with  [them,  tli»'y  wouiided  liirii]  in  the  thigh,  [and.]  Iiis 
wound  bt'ing  intlamed  IVoin  a  chill  'i  after  it  had  b^en  cnt,  ho  dit^d.  an«i 
fMi]rba[el  ,  llie  smi-in-law]  ot  Nikophoros,  reigned  [after  bim]  fi.r 
Diie  year  and  >even  nu>nths.  [Some]  say  [of]  Pro[copia  tbe  daughter 
of  Nikophojros  tliat  she  poisoned  Stauricius  her  brother  iu  order 
that  [Michael  her  husbandj  might  reign  [instead  of  him]. 

And  in  the  moDth  of  May   


1)  NriO  is  apparently  here  used  in  the  sonse  assigned  in  the  lexicom»  iQ 

fc02kÄl/.    Mich.  fcOD^Q2>. 

9)  Tliis  probably  reft-rs  to  the  total  eclipstf  of  the  suu  rocorded  by  Miel  ael 
on  May  14,        \  bo  Greg.  Chron.  tSi/r.  p.  136. 
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Südarabische  Stadien. 

Von 
W.  Fell. 

1.  Zur  ErklfiniDg  der  sabfiliohen  CKMAemsmen. 

Trotz  den  ünleiigbaren  Fortschritten ,  welche  die  Entzifferung 
nur]  das  Verständnis  der  SabUischen  Inschriften  seit  der  Zeit  des 
TcrdiHnten  Oslander  zu  vorzeichncu  hat,  ist  unsere  Kenntnis  des 
SabSischen  Götterwesens  noch  immer  eine  sehr  mangelhafte .  da 
über  das  von  Oslander  auf  diesem  Gebiete  geleistete  ^)  auüli  die 
späteren  Arbeiten  nicht  erheblich  weitergekommen  sind'^.  Zwar 
kenneu  wa  aus  den  Inschriften  eine  beträchtliche  Anzahl  mann- 


1)  VgL  den  Exkuit  Otiandar't  «JSnr  bimlwisehen  AlterttittiiMkiuide: 

2.  die  Oütteniamen"  Z.  10  eoff.,  und  die  Abhandlmu;  <K  ..aIb«ii  Ofllebrtoli:  mIUEU 
gioosgeschichtiiche  Ergebnisse  der  Inschriften'*  Z.  20  274  IT. 

2)  Ausser  sahireichen  gelegentUcbeo  Bemerkungen  von  J.  Halevy,  Fr.  Prae- 
•orius,  D.  H.  Mttn«r,  den  beiden  Hordtmenn,  Ed.  Glaser,  Fr.  Hommel  «.  a. 
komtnea  hleiT  besonders  in  Betracht  dio  Ao&itae  von  J.  H.  Mordtmana, 
„Wbcellen  zur  hlmj arisch oti  AU*'rtumsl:ando"  Z.  31  •^^ff.  mid  nouordings  von 
ir.  Hommel  „Di%  sädarabiächen  Altarthümer  de^  Wiener  Hofmoseums*'  eto.,"^ 
Mtoclifln  1899,  S.  Slit  Die  letee  Schrift  eitlere  leb  nnler  derSigle  SAWM. 
FGr  dio  anderen,  hinflger  angeAbiten  Pablikatfonen  gebnmebe  idi  Iblfende 
Abkürxungen : 

Glaaer  Mitlb.  =  Ed.  Glaser,  Mittheiluugeu  über  einige  aus  meiner  Samm- 
long  staamende  Mb.  Insebriften  etc.,  Prag  1886. 

Glaser  Skisze  =  Ed.  QUaer,  6ki»e  der  Geaeblebte  Arablena  ete.. 

Erstes  Heft,  München  1889. 

Glaser  Abes«.  =:  £d.  Qlaser,  Die  Abeasinier  iu  Arabien  und  Afrika, 
Vlbchen  1895. 

Olaaer  Sluebr.  =  Ed.  Olaser,  ZwetInMiulllea  Uber  den  Daambraeb 

^  »Brib,  Berlin  1898  (7). 

Ualevy  Rapp.  =  .1.  Halör/,  Bapport  sor  une  mission  archäologi^ue 
le  Yemen,  Paris  1872. 

fUUrjtit.  8ab.      J.  HaUry,  Etadea  Sab^nnea,  Paris  1876. 

Hommel  Chr.  =  Fr.  Hommel,  SQdarabische  Chrestomathie,  München  1893. 

UüUer  B.Schi.  =:  D.  H.  Malier,  Dio  Burgen  and  Schlösser  Süd- 
«rabiens  etc.,  Erst.  u.  Zweit.  Ueft,  Wien  1879  u.  1881. 

llfiller  BD.  =s  D.  H.  Müller,  Epigraphisebe  DenkmUer  «es  Anbien, 
Wien  1889. 

Mu  ter  BM.  =  D.  II.  Müller,  SabUscbe  AlterthOmer  in  den  K$nigL 

Museen  zu  Berlin,  Wien  1886. 

.  Bd.  LIV, 
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lieber  und  weiblicher  Göttemamen,  aber  über  ihre  St«  lluiit:  im 
BÜdarabischon  Pantheon,  über  die  den  einzelnen  Gottheiten  l»»'ii,'.  lt  >rie 
Bedf^utuiiL,'  lind  Wirksamkeit,  tibor  ihr  Vt^-rhältni^  7.u  einandt-r  wis.-en 
wir  nur  behr  wenig;  hat  doch  sogar  di»*  ctynioiogischo  Krklilriiug 
niiincher  Göttemaniea  (ich  erinnere  nur  au  die  gerade  ajri  iiiiuüg>t'  n 
erwähutt-n  Namen  npöb»,  ms:,  nbiin  u.  a.>  bis  jetzt  eine  allseitig 
befriedigende  Deutung  nicht  gefunden.  Auch  die  den  Göttemamen 
in  der  Regel  beigefügten  Epitheta  geben  uns  für  die  eben  erw&lmtesi 
Fragen  gar  keine  Aufklttmng,  insofern  sie  uns  nach  der  allgemein 
hemcbenden  Anffiusang  nur  mit  den  Kamen  der  den  betreffenden 
Gottheiten  geweihten  Eultnsstätten  bekannt  machen.  Letzteres  bat 
aber  für  uns  nur  wenig  oder  gar  kein  Interesse,  yollends  dann, 
wenn  uns  nicht  einmal  die  geograpbische  Lage  dieser  Ortschaften 
bekannt  ist.  Aus  dem  Umstände,  dass  Almaqah  in  5irrÄn,  *Attar 
in  Qab4y  die  Sonnengöttin  in  Ba  dau  besonders  verehrt  wurden, 
erfinbren  wir  über  das  Wesen  und  die  Bedeutung  dieser  Gottheiten 
nicht  das  mindeste. 

Aber  es  fragt  sirb.  ob  die  crwälmten.  den  sabäischen  Göttern 
gew'benen  Beinamen  in  der  Thal  ausnahnielos  als  lokale  Be- 
zeichnungen aufzufassen  sind,  oder  ob  wir  es  liier  nicht  vicdmelu*  — 
wenigstens  teilweise  —  mit  appellativischen  Ausdrücken  zu 
thun  haben.  Es  ist  freilich  sehr  beijuem,  dergleichen  Wörter,  weil 
sie  sich  nicht  auf  den  ersten  Bück  aus  dem  semitischen  Sprach- 
gebiete erklären  lassen,  einfach  in  die  I^ategorie  der  nomina  propri» 
zu  verweisen,  weil  man  sieh  unter  dieser  Voraussetzung  einer 
sprachlichen  Erklärung  mit  gutem  Gewissen  entscblagen  kaan. 

Der  bis  jetzt  beliebten  Auffiissuug  steht  aber  vor  allem  di« 
unbestrittene  Thatsache  entgegen,  dass  sebr  viele  der  angeblicheD 
Ortsnamen  sich  in  den  umfangreichen  Werken  der  arabiscben  Geo- 
graphen gar  nicht  nachweisen  lassen.  Waren  die  in  Bede  stehenden 


Malier  WM.  »  D.  H.  Müller,  Bfidarmb.  Alterthflaier  im  kunat-hlttorucben 

Hoftnusovim  «te.,  Wien  1899. 

Monltmfinn  lABM.  =  J.  H.  Mi>r(itmann,  Insehrifton  u.  Altcrthümor  io 
den  Köiügl.  .Musecii  zu  Berlin  (=  Mittbeilaugea  aiu  d.  Orient.  SuDmlonf^o, 
lieft  VII),  Berlin  1S98. 

Mordtmton  B.  =  J.  H.  Mordtmftnn,  Beitrige  s.  mlnllfeben  EpignpUk 
(as  Semitist.  Studien.  12.  Heft),  Woimar  1898. 

Practorin«!  R.  I.  II.  III.  Fr.  Praetorius,  Beitrilge  zur  Erklärung  ^ 
himjar.  iuschriüou,  1. — 3.  Heft,  Halle  1872,  73,  74. 

BOB.  =  Tlie  Bftbylonlan  &  Ortental  Reeord  18$7,  Sept.  Oet 

eis  =  Corpus  Inscriptionum  Soroiticarum.  Pars  IV.  (In- 
Bcriptl  oius  HimjrAiiticas  et  Sabaeas  eontineoa)  Tom  I.  Fase.  1  et  8.  P*'^ 
imif.  i8y2. 

OB.  =  (Oitnan.  Museom)  Sabilache  DenkmKler  von  J.  R.  Mordt- 
maon  n.  D.  H.  Müller,  Wien  1883. 

WZKM  «  W! on«^r  Z o i t sc h r.  flir  d.  Kunde  des  Morgenlandes. 

JA.  =  Journal  asiati^ue. 

Z.  =  Zeiteehrlft  der  Detitichen  Morgenllttdieehen  Oes«)'* 
sefaaft 
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AasdrAck«  wiiklieh  Ortsnamen,  so  wäre  es  ganz  onerklärlicbf  warum 
die  arabischen  Geographen,  und  onter  diesen  auch  die  spezioll 
Arabien  behandelnde  Djeztrat  al*'Arab  des  Hamdftnt,  welche  die 
unbedeutendsten  Ortschaften  Südarabiens  gewissenhaft  registrieren, 
gerade  die,  wie  man  doch  voraussetzen  müsste,  bekanntesten  and 
viel  besuchten  Kultusstätten  der  berühmtesten  sabuischen  Gottheiten 
ganzlich  ignoriert  haben  sollten.  Wenn  schon  dieser  Umstand  die 
bisherige  Auffassung  als  unhaltbar  erscheinen  lässt,  so  hat  eine  ein- 
gehendere T^eschiiftignno^  mit  den  sab.  Inschriften  mich  je  länger 
desto  niolir  in  der  rber/('ii;_rung  bestArkt ,  dass  die  allermeisten 
Epitli.ta  f]fr  sab.  Gottheiten  in  der  That  eine  appellativische  Be- 
deutuiiis'  1  Mtzen  und  dass  man  sich  durch  die  Verkennung  dieser 
Thataache  das  richtige  Verständnis  der  südarub.  Inschriften  vielfach 
verschlossen  oder  wenigstens  erschwert  hat.  Im  Folgenden  will 
ich  in  Kürze  die  von  mir  in  dieser  Beziehung  gemachten  Beob- 
achtungen zusammenstellen. 

I. 

Als  Ausgangspunkt  der  folgenden  Erörterungen  nehme  ich  den 
in  den  Inschriften  von  Medinet-Haram  bftufig  erwähnten  bis  jetzt 

unerklftrten  Gottesnamen  hflDhnXll  (Viasan?:)^);  denn  dass  es  sich 
dabei  um  eine  Sab.  Gottheit  handelt,  erhellt  aus  den  Inschriften 
mit  unzweifelhafter  Sicherheit 

Schon  HaUvy  ist  dieser  «nom  bizarre  et  inconnu  jus(]u'  ä 
pr^ent*  aufgefallen  ^al.  Rapp.  p.  31).  Später  hat  auch  J.  H.  Hordt- 
mann  diesem  «wunderlichen*  Namen  seine  Aufmerksamkeit  zuge- 
wendet. Er  fiust  ihn  unter  Herbeiziebung  von  zwei  anderen  GOtter- 

namen:  QflMXS  (us-nn?:)  u.  IHHinXl  (a^innann)  ab  Com- 
positum auf  (aus  an»  u.  weiss  aber  ftber  die  Bedeutung 
dieser  beiden  Wörter  keine  Auskunft  zu  geben;  er  beschränkt  sich 
auf  die  Bemerkung:  «Ob  der  er  erste  Teil  (VtO)  1 1  ollatir  ist, 
oder  ebenfiüls  eine  Göttemame  ist,-  oder  ob  der  zweite  Teil,  näm- 
lich (resp.  tsap  XL  ^3no)  geographische  Namen  enthält  .  .  . 
das  lasse  ich  noch  unentschieden,  denn  wcd-i-  d'w  ^'oograiihischen 
Lf  :  i  noch  die  Wörterbücher  geben  irgendwie  den  geringsten 
Anhaltspunkt*  (Z.  31,  83  tf.).  Seitdem  (L  J.  1877)  ist  meines 
Wissens  niemand  auf  dies'      hwierige  Präge  zurückgekommen. 

Ich  meinesteils  bin  der  Ansicht,  dass  die  Tiösnn^x  des  Rätsob 
nicht  hoffnungslos  ist.  wie  es  auf  den  ersten  BliLk  d^m  Anschein 
hat  und  m^^chte  den  Facligenosson  eine,  wie  ich  hutlu,  durchaus 
betriedigende  Erklärung  des  fraglichen  Uottesnamens  vorschlagen. 


1)  Ausser  den  Halevy'schen  In«schriften  (IIjiI.  144 — 163  u.  359  5)  tindot 
dieser  N'aine  noch  auf  dem  GrilTo  einer  Waffe  im  B«ri.  Mnt.  (Gl.  3SÖ 
«  BM.  8.       Tgl.  Okner  Ulttb.  8.  76)  u.  Gl.  1068  1  (WM.  Nr.  13)»  Gl.  154 
vgl.  Glas.  Hitth.  8.  29.    Ohne  Zireifel  lUmmen  autih  die  luletat  geoiointea 
loKluriften  mu  Eed.-U«nm. 
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Ich  gehe  dabei  von  der  TorauBsetsnng  aus,  dass  der  Ansdmek 
VDaartt,  trotz  der  sonderbaren  Form,  unter  allen  ümstSoden  aas 
dem  Gebiete  der  semitiacben  Sprachen  erUftrt  werden  mnsB.  Water- 
hin  stelle  anch  ich  mit  Mordtmann  die  Form  ^^csarm  mit  den 

beiden  anderen  WOrteni  caapnn»  (HaL  189  i  202  i)  nnd  aanisara 

(Hai.  844  t)  nnd  sehe  in  arm  den  gemeinschafUiehen 

ersten  Bestandteil  dieser  drei  Coin])Osita  DaniacLi  handelt  es  sich 
um  die  Bedeutung  der  4  An-li  i:(  ke  an?3,  Vt35 ,  Map  und  231:3. 

Von  diesen  entspricht  uim  dus  an  3.  Stelle  genannte  sab.  csp 
(nm  mit  diesem  zu  beginnen)  sicher  einerseits  dem  hebr.-aram.  yap, 
andrerseits  den  arab.  Wurzeln  V*:*^  {,^^  ij^^t  denen  sämt- 
lich die  Bedeutung  comprehendit  manu,  collegit  eignet 
Speciell  aber  werden  alle  diese  Verba  von  dem  Einsammeln  der 
Ernte  fr  üchte  gebraucht  und  zwar  das  hebr.  ynp  von  der  Ge- 
treideemte  (Gen.  41  ss  4s)  oder  von  der  Weinlese  (Jes.  62  9),  das 
arab.  ^ja^  besonders  Ton  der  Dattelernte  (vgl.  tJ^^  qnantnm 

manu  comprehendi  potest^  nt  manipulus  dactyloram). 

Weiterhin  wird  auch  das  mit  yap  jedenfalls  wurzelverwandte 
hebr.  ytsp  in  derselben  Bedeutung  (TOm  Einsammeln  der  Ernte* 
fruchte)  gebraucht,  Ygl.  Gen.  41  47  D^XSJjV  manipulis  = 

abundanter. 

Nach  dem  Gesagten  sind  wir  berechtigt,  auch  dem  sab. 
.  die  den  erwähnten  hebrttischen  und  arabischen  Wörtern  eigene  Be- 


1)  Dm»  ei  dfih  nur  um  Oompodta  httid«ln  kaan,  ist  oiisweifdkalt  Soadtr- 
bwer  Weite  erkUrte  HaUvy  (Et.  Sab.  p.  87,  Tgl.  p.  51)  inaSanM  and 
oapann  ■]•  Pertleiplalfomieii  dee  V.  St  toh  gar  nicht  naeliwelabacea  Wuielii 
C33a  reep.  fisapa  «ad  tranuktiblert  dengeodte  du  entete  Wert  la  eeia« 
übenetamg  der  belretfendeii  Ineoliiiften  „Mcutbamiatkiffänf*  oder  gar  «UM* 
bamUh^fif*.   Ebenao  GUier,  Mitüt  S.  76;  „^Casantt  bt  eflSMlMr  Toa  der 

Wnnel  ttSa  hermleiteii.  Welche  gnumnetlsehe  Bildnng  du  Wort  Tontell^ 

vermag  icb  nicht  zu  sageu  (Jr?^]"-»  oder  eine  UbbebUdung?)'*.   Deia  atimmt 

aber  nicht  eelDe  I^Mloripiion  Jifat^anf^  (Uitth.  S.  <9  vu  76).  —  Dagegen 
•eheint  Hommel  (dAWU.  S.  10}  daa  Wort  als  Conapodton  anftnlhwen,  iaden 
er  „Möfab-Nafißiif*  tranaikrihiert,  ihnUch  MOUer,  WW.  8.  SS  ^tM-NafJdiC. 

S)  Am  genaneeten  wttrde  dem  aab.  ^  arab.  Jo^  entapreehen, 

indemen  wechseln  bekanntlieh  in  den  aemitisehen  Spraehea  hlMg  die  Iiante 

O  (Js,  Hl),  13  I),  X  ^)  und  S  (o^,  H).   Über  diem 

Wechsel  innerhalb  des  Sab&bchen  vgl.  Müller  Z.  30,  705.  —  Die  von  den 
arabischen  Philologen  gemachte  feinere  Uoterscheidang  zwlsdmn  ^jauß  nnd 
^jo-O  (mit  der  Hand  resj».  mit  den  Fingerspitzen  ergreifen)  kann  für  uusem 
Zweck  ausser  Betracht  bleiben. 
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dentnng  za  Tindicieren  nnd  en  von  der  Ernte  zn  verstehen;  wobei 
es  freiHch  vorläufig  zweifelhaft  bleibt,  ob  wir  dabei  speciell  an  die 
Ernte  des  Getreides  oder  der  Battebi  oder  der  Trauben  zn  denken 
haben;  wenigstens  seiner  Etymologie  naeh  würde  das  Wort  auf 
jede  Etnte  passen. 

Eine  ähnliche  Bedeutung  muss  aber  auch  das  sab.  n*1H4 

besitzen,  welches  nur  auf  eine  Wurzel  fl^lH  (=  3^*^)  zurückgehen 

kann.  Ausser  dem  Sabüisclien  hat  sich  diese  \\'urzel  nur  im  Äth. 
erhalten  (^hi  JCl  •)  und  zwar  ^enan  in  derselben  Bedeutung, 
wie  das  eben  besprochene  ysp,  etc.,  nämlich  nicht  nur  in 

der  allgemeinen  Bedeutung  colligere,  eoarcervare,  sondern 
auch  in  der  speciellen  des  Erntens  oder  Einsammelns  der 
Früchte,  so  s.  B.  Gen.  41  4S4S^).  Sogar  die  in  dem  sabflischen 
Qottesnamen  vorkommende  Kominalform  ^'Vd  findet  sich  im  Äth. 
wieder:  Ö^HV-fl  :  pl.  C^H*?*!!^  Aufbewahrungsort 
der  Erntefrüche,  Konibaus .  Sclieune  \i.  dgl.  (Gen.  41  :a  f.f,). 
Demnach  glaube  ich  auch  den  2.  Bestandteil  des  sabäischen  ^'ulJl^^ns 
n3'i'72nn73  auf  die  l:h'Qte  bezw.  das  Einsammeln  der  Erntetrüchte 
beziehen  zu  dürfen. 

Nicht  so  offen  liegt  die  Bedeutung  des  sab.  HTDPl  (V^-) 
Tage.   Da  eine  semitische  Wurzel  p3  nicht  existiert,  so  bietet  sich 
nur  das  Verbum         resp.  nü3  zur  Vergleichung  dar.    Das  ent- 
sprechende äth.  ÜAP  •  muss  ausser  Betracht  bleiben,  weil  dieses 
nur  in  der  hier  nicht  passenden  Bedeutung  ,  Jemanden  belftstigen*  vor> 

kommt.  Dagegen  verweise  ich  auf  das  syr.  ,  h  u  ra  i  d  u  s  t.  und 
die  davon  abgeleiteten  X^ominalformen  h^'^K  i^^f  ^'^^^^ 

»humiditas'',  und  auch  im  syrischen  Yulgärarabisch  bedeutet  liji 

«bewflasert  sein".  h»LLü  „Bewässerung*.   Auch  das  hebr.  darf 

man  vielleicht  zur  Vergleichung  heranziehen.  Die  gewöhnliche  Be- 
deutung derselben  ist  zwar  die  des  Sichstreckens  und  Sichneigens; 
da«;>  es  aber  auch  speciell  von  dem  Sichherabneigen  der  Wolken 
zur  Erde,  m.  a.  W.  vom  Regen  gebraucht  wurde,  beweist  t[?  18  lo 
(vgl.      144  .')).  denn  der  Ausdruck  D^üßn  O.'n  ,er  (Jahve)  neigte 

die  Himmel"  kann  nach  dem  Zusammenhange  nur  bedeuten:  Er 
neigte  die  Hinmielswolken  zur  Erde  herab  =  er  Hess  den  Begen 


1)  Das  äth.  I  scheint  (neben  •  u.  a.)  an  dia 

StcUu  des  l  getreten  zu  sein,  welch  lotsteret  eioe  guiz  «ädere  Be> 

deutoDg  (deapenure)  angenoinmeo  bat. 
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anf  die  Erde  herabströmeii.  —  Ich  trage  darum  kein  liedcnkeu, 

das  sul).  [HITIDH  ^011  ^61*  die  Fruchtbarkeit  bewirkenden  Bewäesenuig 

des  Bodens  zu  verstehen. 

Ist  die  eben  versuchte  Deutuuu^  der  Ausdrücke  .  23'^?3 
und  "»üD  richtig,  dann  muss  der  1.  1 !( -i  rndteil  der  Composiu  (ana) 
den  Vemrsacher,  Bewirker  oder  S|)ender  der  betreffenden  Gaben 
und  Segnungen  bezeichnen.    Da  aber  eine  Wurzel  an":  in  keiner 

semitischen  Sprache  nachweisbar  ist,  ao  kann  es  sich  nur  um  ein 
BeriTBt  des  IV.  8t  der  Wurzeln  =i  hebr.  wtc  (also  vHH^) 
oder  nan,  C»i  (also  handeln.    Ich  habe  anfänglich  an  die 

erstere  •  gedacht :  ljU  zurückkehren,  demnach  im  IV.  St.  zurück- 
führen, dann  ganz  allgemein:  bringen,  geben  oder  spenden.  Ich 
glaubte  aber  diese  Ansicht  aufgeben  zu  müssen  in  Anbetracht  des 

Umstandes,  dass  sich  dasVerbum  uAj  resp.  v^lJt  nirgendswo  in  den 

sab.  Inschriften  nachweisen  lässt,  wogegen  in  der  angegebenen  Be- 
deutung (spenden  u,  dgl.)  stets  das  dem  arab.  v,^U  wurzelverwandt© 

bezw.  nSV  oder  (minftisch)  (ISA  (=  &rab.  wüü)  gebrancht 
wird  (Os.  10  9«  27  s;  Hai  192     437  >;  61.  302  s;  BM.  8.  42  o.  0.). 

Wohl  aber  giebt  das  arab.  v.^*  für  das  sab.  HX^  einen  durchaus 
passenden  Sinn,  freilich  nicht  in  den  von  den  Lexikographen  an- 
gefühi-ten  Bedeutungen  I.  rececuit .  detrimentum  cepit,  periit,  IV. 
debilitavit,  enervavit  etc.  Dagegen  hat  sieh  die  für  das  sab.  Ver- 
bum  vorauszusetzende  Bedeutung  im  X.  St.  erhalten:  paratum  et 

recte  diapositum  fuit  beneque  habuit  se  (negotium)  TA.  s.  v.: 

ygL  Lanc :  It  (an  attaire)  was  or  became  rightly  disposed  or 

arranged,  in  a  right  State  etc.  Der  im  Arabischen  fehlende 
Kausativstamm  wird  also  im  Sabäischen  die  Bedeutung :  (eine  Sache 

in  den  richtigen  Zustand  versetzen,  sie  voUstindig  oder  Tollkommen 

machen,  also  ä  arab.  ^'5  gehabt  haben*)  und  HX^  l*-^) 

1)  Vgl.  Lue  1.  c:  or  fbe  W  mny  be  «  substitatioQ  for  |»,  the  mwwtng 
beitig  —  Aueh  toiufc  werden      oder  lüs  Sjnonjrme  tron  wwCa««! 

gebraucht,  ao  BeU  l,  Bio  ^3  ^  ((-«^t  'tULjüt   ^^^ic  ^wX^) 

gJt  <J  CwüUsi  und  ISarirt  Maq,  (ed.  Pht.  p.  86)  wird  der  Anedraek 

9Jja\  c>«^ää«m{  vom  ScboL  erklArt:  si>.»XÄ^I 
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deatet  also  den  (die  Enitefrüchte  bezw.  die  Bewfiflsemag)  reieh- 
lich  Spendenden'). 

Die  eben  dargelegt«  Auffassung  wird  nun  aht-r  durch  die 
sabäiscben  Inschriften  in  mehrfacher  Beziehung  als  richtig  bestätigt. 

Da  die  Ausdrücke  Mutibb-qabaf.  Mutibb-madgab  und  Mutibb- 
naü  (so  will  ich  sie  vorläutig  transski-ibieren)  selbstvorstilndlich 
keine  Göttern  amen,  sondern  nur  Attribute  sabäischer  Gottheiten 
sind .  so  fragt  es  sich ,  welche  der  letzteren  unter  jenen  Bezeich- 
nungen gemeint  sind.  Nun  hat  schon  Mordtmann  die  Vennut ung 
au&firesprochen  (Z.  31  sti,  vgl.  ib.  52  luui,  dass  der  "f^-^**''-  '^^^^  '^'^^ 
aus  den  Lnschriften  wohlbekannte  "Attar  (nrnr)  für  eine  und 
dieselbe  Gottheit  zu  halten  seien,  und  diese  Vermutung  wird  durch 
die  TOD  mir  gegebene  Deutung  des  erstem  Ausdraokes  zor  Ge- 
wissheit erhoben.  Ergänzend  f&ge  ich  aber  hinza»  dass  nicht  nur 
]*t3sara,  sondern  auch  die  beiden  anderen  Bezeichnungen  asparra 

und  asnioarv»  sieh  auf  den  ^Attar  beziehen.    Znnftchst  mache  ich 

darauf  autiuerksam,  dass  der  Ausdruck  L:3p2r73  als  Apposition 
za  dem  Gottesnamen  "nrnr  erscheint  (Hai.  394  >:  |  )XJW 
H^DlHn^X^  Hai.  417  *2)  und  umgekehrt  steht  Hai.  154  * 

[>]XS^IWBhnX^- —  ^och' wichtiger  ist  aber  der  Umstand, 
dass  derselbe  *A|tar  an  unzähligen  Stellen  den  Beinamen  HIIW 
(yspi)  führt,  und  dass  dieses  Bflt  Bedeutung  nach  identisch 
ist  mit  dem  oben  besprochenen  ffln^  (in  ::npzr73),  wird  man  an- 
gesichts des  nachgewiesenen  Wechsels  der  Buchstaben  ßj  (J^)  und 

H  (>.  S.  234  Anm.  2)'*)  schwerlich  bezweifeln  wollen.  Zu» 

gleich  dient  aber  diese  Zusammenstellnng  des  y api  mit  ttapaan» 
für  die  Richtigkeit  der  yon  mir  gegebenen  Deutung  des  letzteren 
Wortes,  denn  wie  Bdi  dem  so  entspricht  das  H  (= 

1)  Sollte  es  iw  kühn  sein,  dns  vielerortort©  Jllim^  in  den  niiljatäiücheu 
Inschrifton  Petra  I  ;}  4  und  Ucj^ni  III  4   vgl.  de  V  u  i,'  ii  r  ,  Journ.  as.  18'Jt'.  II  304  »«jq., 

Lagrango,  Rot.  bibl.  Vi  232  «<i4.,  CIS.  11  198  und  Lidzbarski's  Hand- 
badi  8.  461  f.)  alt  die  fMÜn.  Form  dlMM  ^  —  mftaraasmif 

Dann  wäre  os  ein  Attribut  der  dem  Gotte  Dutaros  beigesellten  weiblichen 

t)  MagUcli  Win  fiaiUdi,  an  beiden  SteUan  [03pa]nB  oder  aacb  [OAnn^Jn» 

S)  AbgtoMbea  tob  dem  Ej^kbeton  DUIMX^  ^det  tteb  daaW  rt 

noch  Hai.  S4S  i  n.  881  s.  Wabnebelnlleb  bt  an  dar  antoNn  Stolle  ffllHlH 

SB  lesen  «ad  dar  Vafbiadnngsstrich  ( I )  alt  Rait  ainaa  nrsprUngUchen  H 
b««iMhtoii. 
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Herr,  Spender  u.  dergl.)  dem  flX^ ;  iii-  '  tsapan):  ist  nur  ein 
anderer,  aber  gleichbedeutender  Ausdruck  für  yap'l,  und  beide  £pi- 
theta  bezeichnen  den  Gott  *Alitar  als  den  ,  Herrn  der  Emtefrftchie*^), 
Üb  rigens  kommt  auch  ysp*!  allein  (ohne  den  Gottesnamen  *Attar) 

vor,  Hai.  154  22:  Dm  |  yapT  [  nani  »und  er  opferte  dem  Du  Qabad 
und  dem  ^Vadd^  CA.  874  5  HM.  Nr.  2685):  yjapib  |  n3T  |  Ci^ 
„an  dem  Tacre.  an  welchem  er  opferte  dem  Du-Qaba^*  *).  —  Über 
andere  mit  ^'«usan?^  gleichbedeutende  Beinamen  des  'Aitar  s.  unten. 

IL 

Die  bisherigen  Ausführungen  über  die  appellative  Bedeutung 

der  Attribute  des  Gottes  *Attar  f^p"!,  üapam  etc.  regen  die  Frage 
an ,  ob  nicht  auch  die  übrigen  den  sabftischeii  Gottheiten  gegebenen 
Attribute  oder  doch  ein  Teil  derselben  als  AppellatiTe  zu  Teistehen 
sind.  Nach  meinen  Beobachtungen  muss  diese  Frage  bejaht  werden. 

Zur  Klai-stellung  des  Sachrerhaltes  erscheint  es  mir  nötig,  diese 
Attribute  i-ücksichtlich  ihrer  sprachlichen  Form  aa  klasnficieren, 
Damach  zerfallen  sie  in  drei  Hauptgmppen*): 

1.  Mit  H  (=  ^^),  fem.  XM  (=  gebildete  Epitheta: 

a)  des  'Attar:  onc^si,  Dnwi,  D-iün,  aanan,  plT,  pnn'»!, 
'jTanp'n,  *n72T  |       |  on^t,  nnn-in,  ODit-ii; 

b)  deg  Almaqah:  pni,  m*ini,  (am^n),  .-jW!; 

c)  des  'Amm:  onn,  Dnatt^n,  DiX'i,  nawj 

d)  des  Sin:  obfiin; 

e)  des  Wadd:  ^aonn; 

f)  der  Sonnengüttin  (Sams):  nn«  |  rn,  ^na  |  nn,  pya  |  n-, 

C7:-ir{  I  nn,  a^nn  |  ni,  y^'nü  \  n-i,  a:»  |  nn,  pc:  j  ni,  pkr  |  n-, 
Dnaat  I  nn,  pnn  |  ni; 

g)  Epitheta  ohne  Gottesuameu:  a2a)27i,  V^^^'^f  '^unis^. 

1)  Abo  dem  Sinne  nach  identisch  mit  dem  hebr.  n.  pr.  b^  Stap*^  Keh.  11  f5 

*    *  • 

(wofür  Jot.  16  81  a.  8  Sam.  83  80  ^.^f  S  *^^)'  —  Vgl.  auch  den  auf  fnp 

snrfiekgehenden  Eeliuunen  eines 

Wiener  Numiamat.  Zeitschrift  XII  8.  tS. 

2)  Dagegen  ist  DM  allein  (ohne  vwiiergebendeB  H)  Epithaton  dee 
betrefliBiidea  Oottee  nicht  mÜtgUeh.  Mordtm.  (Z.  31,  84)  ergfinzt  die  eben  (8.  tB7 

Aan.  8)  erwilinte  Inaelirift  BaL  381  s  an  |         I  TUM  opCwte 

dem  Q»b4  nnd  dem  W&'l.i  ;  eiUvredtr  iat  diese  ErgSnaong  nnriebtig,  oder 

HIH  tteht  fehlerhaft  für  IMH* 

8)  Da*  folgende  Veraeichnia  onthilt  nur  dl^eaigen  Epitheta,  deren  B«> 
aiehnng  auf  lahilacbe  Oottbeiten  anaier  allem  Zw^el  steht;  aweifelhalte  aowie 
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2.  Mit  ioll  (bya),  Fem.  XI^H  (nb^a)  gebildete  Epitheta: 

a)  des  'Attar:  pönnna  J  bw,  yim  |  "a,  f  in  |  "a,  »ano  |  "a, 

b)  des  Almaqah:  D1M  1  brn,  >si3  |      OMin  |  *3(?),  "na  |  "a, 

c)  des  Tii  iab:  •\:f\in  \  bja,  injäsf  |  "a,  Tja  |  "a,  pnp  |  "a, 
lann  I  "a,  ün^x5  I  "a,  rr^n  |  "aj 

d)  des  Wadd:  aap  |  bja; 

e)  der  äams:  fin^a  |  nbya,        |  ''a,  rem  |  "a,       |  "3(?), 
I  "a,  -pff»^  I  "a,  piy  |  "a, 

f)  des  Dn*Sam4wt:  ^a  |  b9a,  npa  |  "a. 

3.  Nominal-  oih'V  liiip«_'rlrktlurnit  n  : 

a)  des  -A 1 1  a  r ;  ]iLfi<a :  -irro?,  «na , " "un  |     nrp  |  "j?,  ipnaJ  |  "j^. 

b)  des  Almaqah:  iinfi  |  iMpiQbK; 

c)  des  Ta'lab:  0*«^  |  abMn; 

d)  des  Wadd:  ipsat  |  Tl,  pmb  |  OTi; 

e)  der  ftams:  r|3n  |  iDötf,  Wn  |      (naan  |  ©?); 

f)  Epitheta  ohjie  Gottesnamen:  *i;sa ,  obn ,  y?30 ,  nb;>,  IS^arTi,  i^yio. 

Eine  genauere  Prüfnng  und  Vergleichung  dieser  verschiedenen 
Formen  hat  mir  die  Über7eu<]^nsr  verschafft,  dass  nur  die  in  der 
2.  Oruitpe  aufsreführten  Ausdrücke  als  lokale  Bezeichuun<^''on  auf- 
zufassen sind,  dagegen  die  Eititlieta  der  1.  und  3.  Gruppe  eine  auf 
die  Natur  und  Wirksamkeit  der  sabäischen  Gottheiten  bezügliche 
Bedeutung  besitzen. 

Dass  die  auf  bya  und  nbr^  folgenden,  im  Genitiv  stehenden 
Wörter  die  den  betreffenden  Gottheiten  geweihten  Kultusstatt^n 
bezeichnen,  ergiebt  sich  nicht  nur  daraus,  dass  die  meisten  der- 
selben aueb  Ton  den  arabischen  Geographen  als  jamaniscbe  Ortschaften 
anfgeftÜirt  werden,  sondern,  was  ffir  unsere  Frage  entscheidend  ist, 
dass  einige  derselben  in  den  Inschriften  selbst  ak  Kultus- 
Stätten  erscheinen.  Dass  der  dem  Talab  gegebene  Beiname  |  b^a 
rt7*in  nur  bedeuten  kann:  «der  Herr  von  Tur'at*,  erhellt  aus 
Reliats.  7  3. 4:"  .  .  .  (  rym  I  "»ny  |       \  abKn  |  Dan^a-'^s  |  T'2pn 

■(N.  N.)  haben  geweiht  ihrem  Patron  dem  Ta'lab  (cn)  in  Tur'at 
dieses  Idol*  etc.  (Tgl.  GL  86d  i  [BM.  Nr.  Dasselbe  güt 

tax  in  vantfinuBttltor  Fom  TorkomoMiide  WörtMr  liad  o,  a,:  "  |  'V\ti9 
Ol  ISO  4  (BOR.  Kr.  IX);  pinn*  I  nrtf\9  Bat  «42  T;  *  *  vfm  I  rn  H»l.  850; 

••fitrt  I  bya  OM  18  L':  •••'■^a  |  rb?a(tDtt^:)  Gl,  sbu  f  (Bm.  Nr.  2601); 
«3a  I  bja  I  nrw  ou  sse  s  (bm.  Mr.  8e»6ji   •  3b  |  ni  hju.  87s  m  1  rn 

"     HaL  607  S;  ^fwn  BmL  tO  a.  99. 

Digitized  by  Google 


240 


FeU,  Südaraluche  Studien, 


für  einen  andern  Beinamen  de*»  Ta'lab  (yoip  \  :  GM.  >  r.  1 1  b  «-4 
!  ^Wp  I  '^ly  I  on  ]  aV»n  |  ■'rpn  .(N.)  hat  geweiht  dem  Talab  (2««-5) 
in  Qaduniiin*.  —  Zu  dem  Beinamen  des  Alüiinjah  ('i^'^n  |  b?n) 
vgl.  Freu.  53  2:  |  p;-.n^:  ]  *,n  |  i«na  |  brn  |  npi-bj*  „Alma^ah, 
der  Herr  von  Barrdn,  im  Heiligtum  Barrän*,  zu  dem  andern 
BeiDamen  des  Almaqah  (oiit  |  brs)  ,der  Herr  yod  Awwftm*  vgl. 
08. 13  9  (=  CI8.  Nr.  80):  Di»  |  'ny  »in  Aww&m*;  za  dem  Bei- 
namen  des  ^Dn-Sam&wt  (^3  I  b^a  ,der  Herr  von  Bin*)  YgL  die 
Glaser'scbe  Inschrift  WM.  Kr.  9  s:  v^St  |  VTfts»  \  nb»  |  ^yxtei  \  '':pn 
«(N.)  weihte  dem  Si3i-Saml^vl,  dem  Qoit  des  (Stammes)  Amir*  in 
Bin*  etc. 

Sind  aber  die  mit  ^ya  und  pb^a  znsoramengeseizten  Epitheta 
geographische  Namen,  dann  müssen  die  übrigen,  in  der  1.  und 
8.  Gruppe  aufgeführten  Formen  eine  andere  Bedeutung  haben.  FVei- 

Uch  hat  man  bis  jetzt  das  Sab.  1  und  n-^  als  gleichbedeutend  mit 
bra  resp.  nb^s  d.  h.  beide  Ausdrücke  in  dem  Sinne  von  »Herr 
(Herrin)  dieser  oder  jener  Lokalität"  aufgefasst.  Beispielsweise  Soli, 
analog  dem  rr'^n  |  bya  (»der  Herr  von  Tur'at"),  auch  der  Aus- 
druck pn*^  nichts  anderes  bedeuten  als  ,der  Herr  von  Hirrftn*. 
Pass  diese  Auffassung  unrichtig  ist,  ei^ebt  Bich  schon  daraus,  dass 

in  den  Inschriften  die  mit  1  und  ni  gebildeten  Epitheta  von  den 
mit  b93  zusammengesetzten  scharf  gesondert  erscheinen.  W&re 

wirklich  n  gleichbedeutend  mit  b"'3 ,  so  müssten  sie  doch  wenigstens 
hin  und  wieder  bei  einer  und  derselben  Gottheit  alternieren.  Das 
geschieht  aber  in  keinem  einzigen  Falle  (über  einige  s c Ii  e  i  n - 
bare  Ausnahmen  siehe  weiter  unten),  vielmehr  fährt  Almaqah  stets 

die  Beinamen  l^itti,  pntrn  etc.,  die  äams  stets  die  Beinamen  |  rn 

in^a ,  ü^nn  \  ni  etc. ,  niemals  aber  wird  ein  ynn  \  b^a  |  npobM 
oder  p*itT»  brn  oder  eine  yvf^  ,  nbra  («Tat:)  resp.  c^rn  rbrs  etc. 
genannt,  und  umgekehrt  lautet  der  Beiname  des  Ta'lab  stets  |  b9a 

rvnn,  der  des  Almaqah  stets  ^fif^a  |  b^a,  niemals  aber  n9^ni  resp. 

Vna'^  u.  B.  w.^)  Besonders  interessant  ist  dieser  Wechsel  der  sprach* 
Uchen  Form,  wenn  diese  Epitheta  —  was  Öfters  geschieht,  un- 
mittelbar aufeinanderfolgen,  Tgl.  z.  B.  die  von  Mordtmann  publi* 

eierte  Inschiift  Z.  80  S90  lin.  5:  iM^Ja  |  b^a  |  pni  |  hrr  7 ;  ferner 

1)  Duriehtig  ist  d«hn  dS«  B«n«rluiD|f  HfllWt  (Sfidarab.  Btadlm  B. 
„Wir  winen,  dus  r9nn  |  bva  =  narmn  (Hmt  von  Tni'ttt)  hdivf*  woi 
ebentowenlg  ist  mir  der  von  Derenb.  in  der  vwstfiamdlM»  lasdirift  Ol.  13t 
(CIS.  Kr.  100)  evgfinzto  I  npnbK  irgendwo  bogegaot  Doswegen  halte 

ich  auch  die  von  Mordtmanu  (Z.  33  4H6)  vorgoschlflgene  Änderung  von  ^M"^aa 
(Hai.  48  4:  „in  BarrÄn")  in  ^Siai,  für  ebenso  unberechtigt,  wie  die  ^  d-^m- 
selben  Gelehrten  ver»n<'titc9   F/esung   des  Beioampns  des  Wadd:  y^p  | 
Gl.  324  CIS.  Nr.  :}Uj  «tatt  des  ganz  deutlichen    5ap  |  "a,     aap  iat 

Ort&namo  =  V'^^  ^^^1*  I^oroab.  z.  St). 
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Va  I  Vya  |  -»TOTOn  61.  1053  2  3  u.  Ö.    Dieser  streng  dorebgefUhrte 

Wechsel  des  n  und       beweist  nnwiderleglicb,  daas  —  wenigstens 

in  den  Beinamen  der  Gottheiten  —  das  sab.  n  in  anderer  Be- 
deutung steht  wie  das  b^a.  Sind  aber,  wie  wir  eben  nachgewiesen, 
die  mit  b92  komponierten  Attribute  als  lokale  Bezeiehnnngen  anf- 

stx&saen,  dann  müssen  die  mit  1  zusammengesetzten  appellatiTe 
Bedentimg  besitzen,  m.  a.  W.  b^n  bezeichnet  eine  Oottheit  als 
«Herr*  im  Sinne  von  Eigentümer,  Besitzer,  Bewohner  n.  dgl.  einer 

Knltnssttttte,  *i  dagegen  eine  Gottheit  als  .Herr*  =  Urheber  oder 

Spender  dieser  oder  jener  Gabe  oder  Wohlthat 

Womöglich  noch  deutlicher  zeigt  sich  die  ünhaltbarkeit  der 
bisherigen  allgemein  üblichen  Anffassong  bei  den  Attributen  der 

3.  Gruppe.    Beispielsweise  soll  ]WJ,  |  irri"  heissen   „der  (Gott) 

'Ättar  von  Ba'sftn*.  p*«©  |  "irn^  »der  'Attar  von  Sanian",  |  nb^n 
C^l  ,der  Ta'lab  von  Rijäm*  etc.  Aber  raerlnvürdii^erweise  scheint 
keinem  der  Gelehrten,  die  sich  mit  der  Erkuu  Luig  unserer  Inschriften 
beschäftigt  haben,  das  Bedenken  aufgestiegen  zu  sein,  ob  denn  eine 
derartige  Verbindung  eines  Personennamens  (also  eines  determinierten 
Körnens)  mit  einem  folgenden  im  Genitiv  stehenden  nomen  loci  nach 
der  in  allen  semitischen  Sprachen  herrschenden  Begel  mögli^  und 
zolftssig  sei^).  Ich  wenigstens  bin  der  Ansicht,  dass  eine  Kon- 
strnktion  wie  U'n  |  abtin  =  «der  (Gott)  Talab  des  (Ortes)  Bij&m' 
im  Sabftischen  ebenso  sprachwidrig  gewesen  sein  wird,  wie  etwa 
im  Hebr.  obiDi"!^  |  rnrr«  ,der  Jahve  (der  Stadt)  Jerusalem  Und 
▼eilends  unmöglich  ist  die  Übersetzung  des  yHTTO  \  OT)  (Hai.  504  4) 
«derWadd  von  Öabrftn"  (also  das  Nomen  regens  mit  der  Mlmation 
vor  einem  folgenden  Genitiv !)  Auch  der  eben  erwähnte  Wechsel 
bf  züglich  der  sprachlichen  Form  der  Beinam-  ti  tritt  bei  der  3.  Gruppe 
deutlich  zu  Tage.  Man  beachte  die  Nebeuemiuiderstellung  der  ver- 
schiedenen Attribute  z.  B.  des  'Ajttar:  yn'^  \       \  pnn  |  -infor, 


1)  Nnr  einmal  bemerkt  beilinfig  MfiUer  OM.  8.  81:  „Diese  Gottheit  mbrt 
ten  Ntraen  . .  TaUb  B\|Ain,  abgekttrst  l1lr  *Qn^"1  |  fi^^O,  der  Patron  der 
fiijim";  abeaeo  Berenb.  CI8.  p.  7:  »00^  |  sbttn,  TaMab  Rijnm,  decarta- 
tom  ex  013"''1  |  Ü^XS  \  ab«n,  TM,  patromis  Rijämi".  Bei  dieser  Annahme 
'»iro  freilich  die  sprachliche  Schwierigkeit  bt  st^itigt;  nur  äussern  sich  die  beiden 
^lehrten  nicht  darüber .  ob  wir  nun  auch  bei  allen  übrigen  Attribaten  ein 
D^ID  oder  ein  ähnliches  Wort  in  Gedanken  zu  ergänzen  haben. 

2)  Die  Möglichkeit  einer  derartigen  Verbimlnn^'  beweisen  auch  nicht  die 
^«hr.  Ausdrücke  ^li^S  b??,  I^y^  und  almlUht«,  denn  in  solclion  Ver- 
bindungen ist  nicht  nomon  prupr. ,  sondern  t^übeiiso  \vie  in  untreren  In- 
»chriften)  GHttnugsnomen:  lij^E  b^S  beisst  nicht:  „der  (Gottj  Baal  von  P«'ur", 
»<>Qdern:  ..dor  Herr  von  P." 

dj  ich  glaube  nicht,  dass  die  von  Mordiuiaun  vorsuclite  Erklärung  dieser 
^oattndttioD  (Z.  30  32  r.)  jemanden  belHedigt  hat. 
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oder  des  Ta'lab:  '  brs  nn-'n  ,  absn,  -»in-i  ,  bya  2'?2''i  t  a'^ri» 
ronn  |  byn  1  d?2^i  |  abNn  u.  v.  a.  Wäre  0»^  wirklich  wie  die 
aaf  b^a  folgenden  W()rter  ein  Ortsname,  warum  heisst  es  dann 
z.  B.  nicht  statt  des  nmstttndlieben  ^M^a  |  b^ü  |  |  ein- 
fach: ymw  I  pnn  |  ^nry  oder  noch  ein&cher:  ysnxy  \  ibn^  \  nm:?, 
und  ferner  nicht  "^ipi  |  CTS-^n  |  absn  etc.? 

Wenn  ich  nun  die  Attribute  der  1.  und  Gruppe  als  Aj^i^el- 
lativu  verstehe,  SO  wird  man  billiperweise  iiiciit  von  mir  verhiugen. 
dass  i<  Ii  zum  Beweise  für  die  Richtigkeit  der  von  mir  vertretenen 
Theorie  die  Bedeutung  sämtlicher  Attribute  zu  erklären  im 
Stande  sei.  Wer  sich  nur  einigerataassen  mit  den  sabftischen  In- 
schriften beschäftigt  hat,  wird  mir  einräumen,  dass  unsere  Kennt- 
nis sowohl  des  sahBischen  Sprachschatzes  als  auch  der  in  diesem 
Dialekte  herrschenden  Laut-  und  Bildnngsgesetze  bis  jetzt  noch 
eine  sehr  unvollkommene  ist  Zahlreiche  sabäische  WOrter  besitzen, 
wie  aus  dem  jeweiligen  Zusammenhange  mit  aller  Sicherheit  er- 
hellt, Bedeutungen,  die  sich  in  keiner  andern  semitischen  Sprache 
nachweisen  las<«n;  es  fehlt  auch  sogar  tiieht  an  Wurzeln,  die  den 
übrigen  Dialekten  gänzlich  fremd  sind.  Aus  diesem  Grunde  ist  es 
gar  nicht  verwunderlich,  wenn  uns  die  Bodeutuncr  der  frasilichen 
Epitheta  zum  grossen  Teil  dunkel  oder  unverstiindlii  h  i^st  and  wir 
vielfach  nur  nnf  X  entnitungt-n  an_2"ewiesen  sind.  Im  übricren  «ind 
ja  auch  die  \eiuetei'  der  bisherigen  Aufl"assun<j .  wie  schon 
merkt,  ebeubowt-nig  im  stände,  die  ^ämiliehen  .  angeblich  den 
Attributen  zu  (iruude  liegenden  Urtsnanien  aus  den  Werken  der  ara- 
bischen Geograplien  oder  aus  anderen  ljuellen  nachzuweisen.  Jeden- 
falls aber  wird  man  unter  Ber&cksichtigung  der  von  mir  nach- 
gewiesenen Gruppierung  die  Schlnssfolgemng  nicht  f!Lr  fibereilt 
halten,  dass,  wenn  es  gelingt,  bei  einer  betrftchÜichen  Anzahl  der 
Attribute  eine  passende  Bedeutung  zu  ermitteln,  wir  auch  den 
anderen  Attributen,  deren  Sinn  uns  vorläufig  noch  unbekannt  ist, 
eine  appellative  Bedeutung  vindicieren  müssen. 

HL 

Einen  Fingerzeig  für  die  Ermittlung  der  Bedeutung  dieser 
Epitheta  geben  uns  diejenigen  Inschriften  —  und  gerade  diese  bilden 
bei  weitem  die  Mehrzahl  — ,  in  welchen  die  sabSischen  Gottheiten 
von  den  Stiftern  der  Inschriften  als  Urheber  und  Spender  bestimmter 
Wohlthatcn  und  Segensgab^  n  gepriesen  werden.  In  der  Regel  folgt 
im  Anschlüsse  an  die  Danksairung  für  die  bereits  empfangenen 
Wohlthaten  nocli  di<'  Bitte,  die  betreffende  Onttheit  möge  dem 
Votnnten  aucli  fernerhin  diese  Segnungen  zuteilwerden  lassen. 

1.  Als  allgemeiner  und  zusammenfassender  Ausdruck  für  die 
den  Göttern  zu  verdankenden  bezw.  von  ihnen  zu  erhoffenden  Wohl« 

thaten  begegnet  uns  in  den  Inschriften  stets  das  Wort  4X4^ 
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(orw:  =s  arab.  jU^i)  , Wohlergehen ,  Wohlstand,  Glück,  Heil' 

n.  dgL^),   weist  in  Verbiudimg  mit  dem  jedeulklls  synonymen 
(o"»Bi,  vgL  arab.      n.  a.  ^»  integer,  perfectns,  copiosus 

f.,  perfectio,  integritas  etc.).  Aus  den  zahlreichen  hierhin  ge- 
hörigen Stellen  föhre  ich  nur  folgende  an:  Behats.  B  4:  |  r*ibi 
anoys  |  ipnaai^  , damit  er  (Ta'lab)  ihnen  Woblergehen  schenke'; 

HaL  681  8  (=  WM.  S.  20 j:  zr^27:  \  n:^!^"."«  |  bc  ,  durum  möge  er 
ihr  Wohlergehen  schenken^  Glas.  1076  86  (=  WM.  Nr.  1):  -MmriabT 
mxfi  [  äbKr  I  «auf  dass  Ta'lab  sie  begldcke  mit  Wohlergehen'.  Mit 
VW  Terbunden  2.  B.  Glas.  826  3  (=  BM.  Nr,  2698) :  |  ijannyfebi 
trm  I  srWS  .auf  daas  er  (Ta'lab)  sie  beglücke  mit  Wohlergeben 
imd  Erhaltung*;  ebenso  Glas;  82  10  11  (—  CIS.  Kr.  104):  «und  er 
(  Attar)  möge  sie  beglücken  mit  Woblergeben  imd  Erhaltung*; 
08*19  7:  Qn73y2  I  iwrnrizjbT  |  iwn'^c'ib  ,um  si-  u  erhalten  und  um 
sie  zu  beglücken  mit  Wohlergehen*  (im  Vorhergehenden  ist  von 
Alinaqah  die  Bede).    Hierhin  gehört  auch  die  am  Schlüsse  vieler 

Inschriften  stehende  Phras«;  itajrjm  |  rfnyz  \  ribi*)  (Os.  5*;  69;. 
8  it  etc.)  sowie  die  Verbalform  i7a7:->  (Hai.  147  10  oder  oy^t  (HaL 
149  is)  ^et  möge  Wohleigehen  oder  Glück  spenden*. 

2.  Zum  Begriffe  der  rms  gehQrt  vor  allem  Gesundheit, 
Heilung  von  Krankheiten  und  langes  Leben.  Dass  die 
Sabäer  diese  Güter  als  Geschenke  der  von  ihnen  verehrten  Gott-' 
heiten  betrachteten,  erhellt  aus  folgenden  Stellen:  Rehats.  7  t  s 

•  •  •  I  V^»  h5>  •  •  •  nnya-TD  |  imrr  ,er  (Ta'lab)  möge  am  Leben 
erhalten  (vgl.  Gen.  6  so:  nrnrtb)  den  K  . . .  von  der  Krankheit^  an 


1)  über  die  Ifuilifgfaltigkeit  der  iJÜt  ^  vgl.  bw.  Bald.  I  9  itfiC 

2)  NMb  dem  Voi|iiig«  OtUnder'f  fimm  alle  Erklärer  die  baidaa  Wörter 

IWn^  I  m93  da  TarlMliiMrmeB  (S.  Fem.  Pavf.  n.  ImperC)  im  Binse  einer 

»np«TsönHchen  Ausdruckswebe.  Os.  (Z.  20  L'JPl  übersetzt:  „dafür,  dass  es  (ihm) 
wohl  geht  und  wohl  gehen  möge";  ähnlich  Derenb.  (Journ.  as.  1883,  II  239): 
npaisse-t>ii  y  avoir  eu  du  bonheur  et  y  en  avoir  daiu  l  aveiiir  pour  N."  (in 
ClÄ.  ra«alintaig:  „qo!«  eontfgit  et  nt  oontingat^).  HalAvy:  „pniaaa-t-U  arrivar 
continuellament  da  bonheur  aux  N."  und  er  bemerkt  Et.  Sah.  ]).  115: 
.Xe  rcdoublement  da  verbe  sous  les  deux  formos  priucipales  a  pour  but  d  ex- 
primer  l'ideo  de  l'adverbe  .continuellement'".  Ich  kann  nicht  einsehen,  warum 
^*»  iu  dieser  Phrase  verschieden  sein  soll  vun  dem  obon  besprochenen 

Komen  Dn]092,  und  halte  demgemiUs  auch  das  folgende  ^^SD  fttr  ^e 

Koniaal*  oder  Infinitlvfonn  («i  anb.  ^^^^  oder  ,«jaj'»)i  vgl.  Hai.  580  Ii: 

C7:nT  I  *j3nb.    Freilich  müsste  'b.nn  r"b(l)   eine  Präposition   (nicht  Kon- 
jaoktign)  sein  »  b,  s.  B.  in  dem  Ausdrucke  irf^Clb  „zu  seinem  Heile''  \,\VM. 
»  5  6  u.  ö.). 
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welcher  er  erkrankte'';  OAL  Nr.  12«;:  '  ^rr-:^?  I  zb»r  |  yriz  |  n^3i 

. . .  yniz  I  -^-i73K  I  p  I  nnn^  »und  dafür,  dasa  Ta  lab  seinen  Diener 
J.  errettete  (heilte)  von  den  Krankheiten,  an  welchen  er  er- 
krankt war*;  WM..  Nr.  9  4  5  (Glas.?):  |  ni39  |  '«tniffi  |  ynn  |  rnar 

I  Y^tt  I  p  I  anibM  .dafür,  dass  Dn-Samftwt  seinen  Diener  A. 
errettet  bat  von  der  Krankheit,  an  welcher  er  erkrankt  war*. 

Gl.  875  9  (BM.  Nr.  2086)  scheint  von  der  dorn  Talab  m  ver- 
dankenden Bewahrung  vor  dem  Podagra  die  Rede  zu  sein  .  <  •  l]a 
On^ba*^  ,Ton  (dem  Sehmerz?)  seiner  beiden  Füsse*). 

3.  Weiter  betrachteten  die  SabAer  auch  die  Kinder,  und 
zwar,  was  in  den  Inschriften  besonders  betont  wird,  die  Knaben 
(wörtlich  «mSnnliche  Kinder*)  als  Geschenk  ihrer  Gottheiten.  In 
einer  von  Derenbourg  pnblicierten  Inschrift  (Jonzn.  as.  1883  II  8. 257) 

weihen  Jasba\^  nnd  seine  Gattin  der  Göttin  inn973K  4  goldene 
Statnen  zmn  Danke  dafftr,  dass  sie  ihnen  IDiaben  nnd  8  Töchter 

geschenkt  habe  (orsa  |  nbni  |  why  \  .nrräSMi  |  inn^nn  |  n^ia).  Vgl 
femer  die  Stellen  Os.  10  lo  (=  CHS.  Nr.  81):  «aof  dass  (Almaqah) 

ümen  bescheere  . . .  mEnnlicbe  Kinder*  (□"iD'^N  |  tJlbini) ;  OM.  9 14 1« 

C"is"i«  1  unby  ....  ib^n  |  nb«n  I  in-iTan  |  nini  »und  .IhIui  ,  dass 
Talab  sie  beglückt  (eig.  beschenkt)  hat  mit  der  Erzeugung  männ- 
licher Kinder*;  Os.  17  5  (=  CIS.  Nr.  86)    ,aaf  dass  (Ahnaqah) 

iliiicn  Ijcücheere  gesunde,  ui.mijliche  Kiiader"  (D»2n  |  B'nS'lN  |  mbl«); 
Os.  36  5  g:  ,zum  Danke  dafür,  dass  Da-Samäwi  sie  beglückt  hat 

mit  gesunden  Kindenr  (DN:n  I  L'h^»  |  ^1?2ic[l  |  ■)):mjrt  I  bi). 
Ebenso  Os.  18  ;  Gl.  82  loflf. ;  Gl.  u.  v.  a.  —  Hierhin  gehört 
auch  die  au  Almaqah  gerichtete  Bitte  ,fur  die  schwangeren  Frauen, 
auf  dass  sie  tüchtige  Knaben  gebären*  (Os.  18  &  »  =  CIS.  Kr.  87: 

4.  Unorl;l«;slicho  Vorbedingung  für  oin  glückliches  und  sofirrt^n- 
freies  Leben  ist  ferner  der  reiche  Erntesegen.   Ausser  den  bi^i 

bin  golunrigen,  oben  besprochenen  aapantt,  33^Q3r?3  und  jppT 
fühi'e  ich  noch  einige  andere  Stellen  aus  den  Inschriften  an: 

Os.  11  «ff.  (sa  eis.  Kr.  77):  |  D^Mn«  |  np»b«  |  TOmyiD|  V» 
T:n^-iN  I  ,nnd  auf  dass  Almaqah  sie  beglücke  mit  Früchten 
innerhalb  ihres  Landes*;  Os.  9  öff.  (^  CIS.  Nr.  75):  |  iianwl  bi 

*ronr«'>idtti  |  imsnM  |  'ht  \  ü»vn  |  ennf«  ,auf  dass  (Almaqah)  w 
beglücke  mit  gesunden  Früchten  innerhalb  ihres  Landes  und 
ihres  Patronatsgebietes";  Gruttend.  1:  ii(und  auf  dass  Qagr  ihn  be* 
glücke)  mit  reichlichen  gesunden  Früchten  in  ihrem  ganien 

Lande»  (iwijh«  bs  j  p  |  ö«:n  |  DpB«  |  Q*i»rM);  GL  82  u  («= 
CIS.  Nr.  104):  ,(anf  daiss  Almaqiüi  sie  beglücke  .  .  .  mit  gut' 
geratenen  Früchten*  (zpi^  \  Ol»r«);  GL  16  isft  (»  CIS. 
Nr.  2):  ,(und  Talab  möge  sie  beglücken)  mit  dem  Besten  des 
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FifiUiBgs  tind  des  Herbstes  (Epm  |  Mni  |  9^d)  . . .  and  mit  gut- 
geratenen  Feld"  und  Baumfrüchten*  (  -i7:n«i  |  obpc« 
&pi3&);  ebenso  01.  826  &  (BM.  Nr.  2698)  „auf  dass  Ta'lab  sie 
beglficke  mit  gutgeratenen  Baum-  nnd  Feldfrücbten 

(npi^t  I  bpcNi  I  n^nx)  in  ihrem  ganzen  Lande  u.  s.  w.* 

Os.  18  »  (=  CTS.  Nr.  87):  iTsnnana  |  •<di  |  »und  aui'  dass 
(Almaqah)  erhalte  ihre  Saatfelder  (Fluren)*;  Os.  20  4  (=  (JIS. 
Nr.  95):  »und  es  möge  Almaqab  fortfahren,  seinen  Diener  M.  zu 
beschenken  mit  der  Erbaltoog  (Grodeiben)  seiner  Saatfelder 
{^r\z^y  I  -"Dl) ;  OM.  1  s  e  weihen  N.  N.  dem  Dn*SamAwl  eine  Statue 
nnd  2  goldene  Kamele  , wegen  der  Erhaltung  ihrer  Saatfelder 
(TOnna-^na)  und  ihrer  Kamele*  (itttw);  OM.  IIb  sff.:  |  •«mybl  bi 

tshasarK  |  \  tmxm  \  WXfi  »und  er  (Ta*lab)  möge  sie  be- 
glücken mit  Wohltbat  und  Früchten  auf  ihren  Weinbergen* 
(so  D.  H.  Hfiller). 

5-  Galten  aber  den  Sabäeni  liire  Gottheiten  als  Urheber  und 
Spender  des  reichen  Emtesegens,  so  musst«  selbstredend  auch  die 
Bewisserung  des  Bodens,  sei  es  durch  T}aasa  und  Regen,  sei  es 
durch  Quellen  und  Brunken ,  Bäche  und  Ströme  u.  s.  w.  auf  jene 
znrftckgefQbrt  werden.  Häufig  geschieht  nnn  in  den  Inschriften 
der  Gotter  der  Bewässerung  (genauer  der  «Brunnen- 

götter*)  Erwähnungj  denn  dass  das  sab.  XTBh2  rnibB,  Plur. 

von  n^:*:,  auch  in  contrahierter  Form  nx'^:)  diese  Ijedeutun^  haben 

muss ,  hat  Müller  (Z.  37  mÜ.)  nachgewiesen.  *  (Vgl.  auch  Mordtm. 
BBL  S.  37,  nur  will  dieser  statt  ^^^j^oaa  vielmehr  ^LfjnAi*  lesen). 

Beispiele:  Gl.  880  s  BM.  Nr.  2691):  i7annn»a»  «ihre 
Bmnnengötter*; 

Gl.  289  4  (—  BOB.  Nr.  YDI):  tanmi  \  nnxitti  |  iwmbÄb« ;  ai 
,mid  bei  ihren  Gottheiten  und  den  Bronnengöttem  ihres  Stammes*; 

.  Langer  1  s  (s  CIS.  Nr.  4.0):  ittnn^^N  |  nnSsn  ,die  Brunnen- 
gOtter  ihrer  Häuser*;  Derenb.:  «...  N^mpbarum  puteomm  dom- 
rnun  snamm*; 

Langer  2  s  (=  CIS.  Ni  W):  \  b^a  |  mnnini  |  -^.t^  \  TOrtbfcii 

ä9Va  »und  ihres  Gottes  B.  und  ihres  Bmnnengottes,  des  Herrn  von 
ln*bftn*. 

An  einigen  Stellen  wird  speeiell  ^Attar  als  ein  solcher  ns:n 

bewichnet,  z.  B.  Langer  8  s  (=  CIS.  Nr.  47):  *inny  [  ■nannis» 
•ihr  Bnmnengott  'Attar";  ebenso  Gl.  886  »  (=  BM.  Nr.  2696): 

ni]:j2i  1  i  |  nnr3?  |  cp^rn  ^in  der  Macht  des  'Altar,  des 
Herrn  von  »32  und  des  Brunnengottes*. 

Von  anderen  auf  diese  Wirksamkeit  der  Götter  bezügliche 
Stelleu  iühre  ich  noch  au  : 
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Hai.  349  18  I  I  O-ifin  |  |  *1»fn  |  ^«n  .nnd  hat 
gedeihen  lassen  (seil,  durch  Regen  oder  Thau)  alle  Früchte,  die 
nicht  getränkt  (oder  bewässert)  werden*  (n&mlich  dnrch  Qnellen, 
B&che  oder  künstliche  KaiuLle); 

Hai.  149  «ff.  I  obbp  I  Q-jtt  I T»  I  10-1111  |  ytxtm  |  TOnan«3 1  *aw 

Dbbai  «und  er  (U)  hat  ihre  1'  Ider  bewahrt  vor  wenigem  und 
geringem  (Regen -)wasser  im  Frühling  nnd  im  Herbst"  ^);  Os.  4  is  20 
(nach  ^lüllers  Übersetsong)  .nnd  er  (Almaqah)  schütze  diese  Felder 
■   vor  K  iL  1 1  0  und  vor  jedem  Brande"  (znNbp  '  b::  '  ' 

Dagegen  wird  Gl.  868  3 ff.  (13M.  Nr.  2682)  Ta lab  gepriesen,  weil 

er  bei  einer  Wasserflut  (b^r)  die  Stadt  und  die  Heiligtümer  Tor 
Schaden  bewahrt  habe. 

6.  Endlich  erscheinen  die  sabaischen  Gottheiten  anch  als  Be- 
schützer des  von  ihren  Verehrern  bewohnten  Gebietes  gegen  feind- 
liehe  Angriffe  nnd  bei  kriegerischen  Untcrnebmangen 
£.  B.  Os.  10  3  4  (=  eis.  Nr.  81):  ,(N.  N.  weihte  dem  Almaqah 
diese  Inschrift)  .  .  .  dafür,  dass  er  sie  beschützt  hat  vor  dem 
feindlichen  Überfall  (Derenb.  ab  incursione  noctoma),  der 

stattfand  in  diesem  Lande*  XiaenfiO  |  ycn  \       |  p  |  Wi9rM  |  pa); 

Hai.  49  16  16  y^crr'  I  I  pnö  |  cirr  |  m  |  |  bi  (nach 
Müller  Z.  29  615)  «nnd  er  (Almaqab)  möge  Terleihen  grossen 
Sieg  wie  bisher  dem  .T."; 

Os.  12  6  ff.  (=  eis.  Nr.  76)  |  p  |  Dpnx  |  a^n?3  [  -trnyt;  |  niai 
0\öa3  I  pyic  .und  w|il  (Almaqah)  ihn  beglückt  hat  mit  völliger 

Niederlage  feig.  Tötung)  des  Stammes  N.*; 

Kch.  6  10  II  .,und  weil  Almaqah  seinen  Diener  llr&m  beglückt 
hat  mit  der  Tötung  (vieler)  Männer*  (nbN  |  :S'7n); 

Os.  8  5  ff.  (=  eis.  Nr.  79)  ,und  weil  Almaqah  ihn  beglückt 
mit  Tütiiiigen  (na^in?:)  und  reichlicher  Beute  (obbnN)  und 
Gefangenen  (^2t:N)  in  allen  Kämpfen"; 

GL  830  23  (=  BM.  Nr.  2669)  »auf  dass  Talab  .  .  .  auch 
femer  breche  nnd  niederwerfe  alle  ihre  Feinde  nnd 

Widersacher*-  (innNiüii  \  mTni  j  piXT  {  narn). 

IV. 

Bevor  ich  nun  versuche,  einen  Teil  der  sabäischen  Götter- 
bezeichnimgen  zu  deuten,  sehe  ich  mich  genötigt,  noch  auf  einen 
Umstand  aufmerksam  zu  machen,  der  bei  der  ErklSrung  nicht  ausser 
Acht  gelj^sen  werden  darf,  zugleich  aber  einen  lunwund  widerlegen 
bull,  den  man  müglicberwcise  gegen  die  Zulässigkeit  und  Richtig- 
keit der  von  mir  yersnchten  genauen  Seheidong  der  Attribute  in 

1)  DIm«  AnffaMiiiig  d«r  StoUe  (bei  llordtmiim,  Z.  80  3t»)  Mli«iiit  mir  dm 

Vorzug:  zu  verdienen  vor  der  Übersetzung  (Praet.  B.  III  S,  15):  ,,cr  hat  ihre 
Thiilor  beim  Sprtihrepcn  und  beim  Herbstrogen  von  wenigem  Wasser  fliaiSOD 
lassen"  (=  er  bat  sie  vor  einer  betli^jen  Überschwemmung  bewahrt). 
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bestimmte  Gmppen  erheben  könnte.  Ohne  Zweifel  ist  es  dem  auf- 
merksamen Leser  der  oben  (S.  238  f.)  gegebenen  Zusammenstellung 
Dicht  entgangen,  dass  einzelne  Wörter  gleichzeitig  unter  den  Appel- 
lativen  (1.  oder  3.  Gmppe)  und  unter  den  Ortsnamen  (2.  Gruppe) 

figurieren,  so  "jT^ipn  CAttar)  und  yo-.-p  bra  (Ta'lab),  ferner  pnn  ,  m 
(Saras)  und  ^am  |  (Tu'lub),  ja  isogar  dieselbe  Gottheit  (^am<?) 
wird  sowohl  |       als  auch  piy  |  nb5*a  genannt.   Und  ausser- 

dem lassen  sieh  aiicli  einige  andere  der  mit  T  oder  ni  zusammen- 
gesetzten Attribute  aus  den  Inschriften  zweifellos  als  Ortsmunen 
nachweisen,  wie  c''3'^n  und  p'jj:. 

Ich  <.'laube  indessen ,  d.t^s  sich  die«:*'  der  Klassificierung  der 
Attribute  entgegenstehende  r^ehwieriirkt  it  leieht  beseitigen  lässt  und 
flpswegen  habe  ich  oben  von  scheinbaren  Ausnahmen  von  der 
von  mir  aufgestellten  Regel  gesprochen.  Gesetzt,  man  könnte  den 
^achweis  liefern,  dass  es  sich  in  allen  angefülirten  Fallen  —  es 
kommen  übrigens  von  den  70  bis  80  Attributen  nur  etwa  4  oder 
5  in  Betracht  —  wirklich  um  dieselben  sprachlichen  Bildungen 
handele,  so  würde  auch  dadurch  die  Bichtigkeit  der  von  mir  ver- 
tretenen Auffassung  nicht  im  geringsten  erschüttert  werden.  Be- 
kanntlich haben  &st  alle  arabischen  Ortsnamen  ursprünglich  appel* 
latiTe  Bedeutung,  und  aus  diesem  Grunde  wftre  es  ebensowenig 
befremdlich,  wenn  dasselbe  sabäische  Wort  an  einer  Stelle  als 

Appellativum  und  an  einer  anderen  als  Ortname  erschiene,  als  wenn 

in  einem  nordarabischen  Texte  beispielsweise  das  Wort  wJ[>  ein- 
mal die  Bedeutung  ,  Milch*  besfisse,  ein  anderes  Mal  aber  die  be- 
kannte  syrische  Stadt  (Aleppo)  bezeichnete.  Sodann  aber  kann  es 
sich  bei  yielen  sabfiisohen  Wörtern,  trotzdem  sie  sich  graphisch  gar 
nicht  unterscheiden,  in  der  That  um  ganz  verschiedene  Formen 
handeln.  Die  genaue  Unterscheidung  wird  durch  die  leider  un- 
Toilkommene  sabäische  Schrift  sehr  erschwert,  insofern  diese  durch- 
gängig  nicht  nur  auf  jegliche  Andeutung  der  Vokalisation  —  zu- 
weilen sogar  bei  den  Diphthonoren  —  ver/ichtet.  sondern  uns  nach 
häufi^r  im  Zweifel  Iftsst ,  ob  das  Nun  oder  Mim  am  Knde  eines 
^^  urtes  die  Determination  bezw .  Mimation  bezeichnen  soll,  oder  aber 

als  integrierender  Bestandteil  der  grammatischen  Form  zu  betrachten 
ist   So  kann  z.  B.  das  sab.  ^3  sowohl  dem  arab.  ^»jaJt  als  dem 

^.^Uiü,  sab.  yisy  sowohl  einem  ^jUt  als  einem  ^.^iy^t  sab.  pnn 


zurückgehen  und  so  in  /ablreichen  anderen  Fällen.  — 

Mit  Kücksicbt  auf  das  über  r»7:  Bemerkte  (B.  242  f.)  fasse 
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ich  das  dein  Almaqah  gegebene  Epitheton  ^?3y:T  (Os.  4  [=  CIS, 
Nr.  74];  vielleicht  ist  auch  im  Anfange  der  Inschr.  Müller  Z.  30  <7» 

zu  ergftnzen:  ^10931  |  i[np)Obfiia)  nicht  als  geographische  Bezeichnoog 

(Os.,  Praei  u.  a.  ^Almaqah  von  Na4n&n*,  Derenb.  «Ilmaqqaha 

Na'mftnensis*) ,  sondern  in  der  Bedeutung:  «der  Herr  (oder  ür« 

heber)  des  Woblergehens*,  mug  man  nun  das  "juay:  als  n.  a.  (= 
^JüiO  oder  als  ,Jait  (Plur.  von  lUmJüf)  aufifossen.  VerschiedeD 

davon  ist  aber  der  Ortsname  yos'i  =  arab.  ^.^Uao  (Hai.  154  »: 

Hai.  657  »  Fren.  45];  Hai.  448  5[?];  Glas.  802  4  [=  CIS. 
Nr.  87]  und  in  den  Inschriften  Z.  80  ei»  Nr.  8;  ib.  89  ts7  Z,  i  4 
o.  a.,  vgl.  Jakut  IV  796,  Hamd.  Öez.  108  9  und  Glaser,  Mitth.  S.  28  ff.): 

möglicherweise  entspricht  auch  das  sab.  "jw:  an  einigen  tjtellen  dem 

bekannten  Personennamen  ^U». 

Ganz  dasselbe  wie  ^isyST  bednitet  ab»»r  auch  »las  Epitheton 
der  äams  S)BH  I  XH  (itxy  j  nS  Fren.  5ö  in);  denn  die  Wurzeln 
^  und  ^tfif  gelten  den  arabischen  Sprachgelehrten  als  gleich« 

bedeutend^);  in  diesem  sehe  ich  den  stal  dem.  zu  dem  Nomen 
nXJ  =  arab.  ^-.nr  (Laue :  an  easy  and  plentil'ul  lÜ'e),  und  nur  eine 

andere  dem  ^lir  |  n"!  entsprechende  ronii  zeigt  das  Imperf.  in  dem 

Attribut  derselben  Göttin  in  der  Inschrift  aus  'Aden  (Z.  26  -ui): 

•^irn  I  i?2r!t)7:*i3  |  nnrni,  vr.n  Praet.  richtig  überset2t:  ,und  sie 
haben  gebaut  im  Namen  ihrer  Sonne  der  Gltickspendenden*-). 
Dagegen  kann  ich  der  Bemerkimir  dieses  ndehrten  (L  c.  S.  424): 
, Unser  nSrr  ist  doch  nun  entschieden  nichts  anderes  als  Tiiy  nb^a 
(Os.  31  je)*   nach  dem  oben  Ausgeführten  nicht  beipflichten ;  ich 

halte  vielmehr  mit  Oslander  (Hai.  £t  Sab.  p.  156.  234  u  Mordtm. 
Z.  82  S06)        in  dieser  Verbindung  für  einen  geographischen  Namen, 

etwa  ==  ^.^l^rrr-    Ob  der  letztere  mit  den  ^Gedranitae*  (bei  Flu)- 

h.  n.  XXXIT.  ir.)  /u  Id.  ntificieren  ist,  was  Hai.  (Et.  Sab.  p.  234) 
für  wahrscheinlich  hfilt^  lasse  ich  dahingestellt 

1)  TA.  ycap:  Ji^^\  ^   iüuJl^  ^5  äUJfcAit^  8^Lä«-!j 

w^pAiil»  vgl,  Jiiq.  IV  795  i:>  »J^^ß*^^^  XJ^LcaP  ^cXaäJ^  K^Jii . 

2)  Müller  (Z.  30  »^O*-^  liest  das  botr.  Wort  "Sin  (der  '2.  uud  3.  BuchsUU« 
die^  Wortes  babeu  naniUch  eiue  vou  der  gewöhnlichen  abweichende  Form). 
Wire  ^ete  Lesnog  richtig,  so  liitten  wir  hier  ein  änderet  (von  der  Wnml 

lä>  „stark,  mächtig  sein"  «bgeleitete»)  Epitheton  „die  Hiehtige''. 
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Nicht  Bo  sicher  bin  ich,  ob  auch  die  Epitheta  des  ^Attar: 

VnT>H  (namn)  (Hai.  151  is;  OM.  Nr.  25  >,  wahrscheinlich  auch 

HaL  419  «)  und  der  Sams:  SIIV)  I  XH  ("pn-i  |  nn)  (Z.  58  loi) 
in  diese  Kategorie  gehören.  MOgUch  ist  dies  immerhin  mit  Rück- 
sieht auf  die  Bedentong  des  hebr.  nnn  .weit  sein",  Hif.  D^rnn 

Jemanden  Weite  oder  Raum  verschaffen"  =  jemanden  ans  Kot  nnd 

Bedrftngnis  erretten  (vgl.  i^  4  «:  "»H'rnn^n  nxa  und       119  15: 

nan*^3  rt-^J^PN*).     \on  diesem  "i^irrn  (=  ^..xs»-,)  wären  danu  aber 

ZU  untti-bcheideu  sowohl  die  lokale  Bezeichnung  des  Ta'lab  (  Vr2 

pm  OM.  9  19  =  l•>'-^**>^)        ^^^^         Ortsname  SXIIT) 

(]ran^)  (Gl  424  13;  Hl  554      =  ju-s>^  oder  ji^j?)  und  der 

Personenname  MT)  (oanh)  (Z.  29  eos  lin.  6.  7)^). 

Dagegen  trage  ich  kein  1  bedenken,  dem  )jn  {"^"äz)  eine  dem 

V^Z^  und  |  ni  ähnliche  Bedeutung  zu  viudicieren.  Das  Wort 

lindet  sich  in  l'uli/cnden  Stellen: 

Lang.  1  2  a  (CLS.  Nr.  41):  wnnäwaT  j       pnnb«  und  Langer  7i» 
(CIS.  Nr.  46):         \  cbr  |  bya. 

Sowohl  Müller  als  Derenbourg  fassen  1103  als  n.  pr.  eines 
(übrigens  sonst  ganz  unbekannten)  Gottes  (Müller:  [Z.  37  S6iJ  «und 
ihres  Crottes  BaSar  [und  ihres  Bewässerers'],  Derenb«:  ,et  Dei  sui 
Ba&Ir*).   Nach  meiner  Überzeugung  kann  aber  das  Wort  an  diesen 

Stellen  nur  ein  appellatives  Nomen  —         sein.  Die  Wurzel 

bedeutet  zwar  sonst  „Jemandein  eine  Irohe  1  Jutschaft  bringen";  hier 

aber,  von  einer  Gottheit  gesagt,  kann  das  Wort  nur  bedeuten: 

,  Jemanden  durch  Erfüllung  s.  iner  Bitten  oder  Wünsche  beglücken". 
Ich  übersetze  demnach  die  cr^tere  Stelle:  »und  ilires  Gottes,  des 
Glückspendenden  (und  ihres  Bewilsserers)".    Folgerichtig  können 

(binn  aber  auch  das  in  der  2.  Stelle  mit  lUja  verbundene  J^Jo 
(aby)  und  weiterhin  das  in  der  Inschrift  Langer  1  \  fCIS.  Nr.  40) 

auf  zhy  folgende  IMV  (abn)  (obm  |  zt:*  \  brn)  nicht  Eigennamen 
von  Göttern  oder  gar  Ortsnanjen  (Müller  Z,  I^Tar.s:  ,des  Hemi  vom 
[Tempel]  'ALM  und  des  (Gottes)  HLM*";  Derenb.:  ,domini  'Alanii 

et  ^allmi*),  sondern  nur  Qualiükationen  des  betr.  Gottes  seio.  leb 
übersetze  demnach  die  oben  angeführte  Stelle  in  Langer  1  4  «des 

(uUjwissenden  (=  ^aXt)  und  milden  (oder  gütigen  =  n^^^)  Herrn*'. 

 • 

1)  Au»sür<l<:  iii  k«mirr.t  Z^r^  in  «U»r  Hodeutuiig  »los  hebr.  2n^.  ^  .Wrvhv'" 
Gl.  618  lOy  110,  und  Gl.  554  c  so  ist  dasselbe  Wort  der  Name  eines  Schleus»cn- 
Imow  bei  Harib. 

U* 
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In  der  von  Müll»  !-  veröffentlichten  Inschrift  (Z.  29  &9i  lin.  3) 
heisst  es:  yiTO  \  nWWö  ,ihr  Pati-on,  der  Erhörende",  vgl.  ib. 

26  m  yram  \  an  |         \  rn  \  ^  ,bei  der  ^.  fi.  und  bei  dem  £r- 

harenden*  (ebenso  Hai.  630  9).    Hier  ist  Tum  wahr^ 

scheinlich  identisch  mit  dem  in  QorÄn  gebrauchten  Gott^snamen 

Dieselbe  Form  (PaMl)  liegt  vor  in  der  Stelle  Hai.  C81  3: 

M«AIV1hlXfni1oni  (ov»i8  I  Ti»  I  l»3i)  (er  ge- 
lobte  dies)  ,dem  Herrn  des  Tempels  des  Gottes,  des  Seligen 

(oder  Gepriesenen)**  =  arab.  tX^^jim  Müller  (WM.  S.  21)  über- 
setzt; ,des  Gottes  Su'aid";  aber  eine  Deminutivform  (I)  w^'e  doch 
als  Beiname  einer  Gottheit  so  unpassend  wie  möglich. 

Zu  den  auf  bestimmte  Eigenschaften  der  sabftiscben  (xottheiten 
binweisenden  Attributen  gehört  aber  aacb  das  ausserordentlich 

häufige,  der  §am5  beigelegte  (fast  stets  mit  Da*!73  |  Terbundene) 

JTJ'F  I  XH  (o-flsn  I  ni)  (Hai.  50  »;  59;  151 15;  155  s;  157  e  eta, 

•auch  Fren.  5;  9;  2(3;  50;  55;  56  u.  ö,).    Oslander  hat  (Z.  20  28if.l, 

mit  Bücksicht  auf  das  arab.  ^^«^  (abgeschlossener  Ort,  Gehege) 

unter  dem  sab.  D'^ttn  in  dieser  Verbindung  einen  der  Gottheit  ge- 
weihten, abgeschlossenen  Ort  (»  tifuvog)  Tersianden,  nahm  dann 

aber  weiterhin  an,  dass  es  sich  bei  diesem  Epitheton  «um  ein  be- 
stimmtes Heiligtum  der  betr.  Grottheit,  das  sdilechtweg'  den  Namen 

"•an  fahrte,  also  um  eine  specielle  Lokalität,  handle*".  Müller 

will  sogar  das  sab.  B"»»n  in  einer  boi  Hamdanl  Djez.  176  sq.  er- 
wähnten Ortschaft  ^  ft»?-  wiedergefunden  haben,  wfthrend  doch  das 

8chluss-m  des  Wortes  sicher  nicht  radikal,  sondern  Bezeichnung 
der  Mlmation  ist 

Meiner  Ansicht  nach  ist  aber  dieses  ^73n  mit  dem  arab.  U> 

n.  a.  ^y*^  defendit,  tnitus  est,        protector,  defensor,  zusammen* 

zustellen  und  der  Beiname  van  \  rn  qualificiert  also  die  betreffende 
Gottheit  als  ,die  Beschützende  oder  Bewahrende*.  Diese 

1)  AU  EigeuDAme  für  neniehliehe  Penoofln  enoheint  973tD  HaL  577; 
509  24.  mit  Mimatlon  (XXfTXSi)  Htl.  51 19;  SS7 10,  mit  Kün  det.  (ym)  H«L  tat. 
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AolfasstiDg  erhalt  eine  Hesiiltignnrr  durch  den  andern  mit  •»ön  |  m 
verbondenen  Beinamen  I XH  (P'^  |  ^'^  i  &uch  mit  Mlma- 

tion:  03193  |  rn).  Ich  glaube  mich  nicht  za  täuschen  in  der  An- 
Dahme,  dass  der  Letztere  einen  Gej^ensatz  zn  dem  eben  besprochenen 

ausdrücken  soU.    Für  die  Bedeutung  dieses  p^l  bietet  sich  nun 

das  arab.  Verbum  Juu  mit  seinen  Derivaten  dar,  zwar  nicht  in  der 

gewöhnlichen  Bedeutung  (distitit,  longius  abfuit),  wohl  aber  in  der 

seltneren:  periit,  mortutts  f.;  das  dem  sab.  ^.^tOuu?)  ent- 

sprechende  arab.  Juu  oder  Juu  bedeutet :  mors,  iiiteritus  (TA.  s.  y. 

^^^iM^  Juujf  .  .  .  o^t  JulJt«).  Zu  vergleichen  sind  auch 
die  altarabischen  Verwünschnngsformeln-  tJj\  sJut^t  (Lane:  majr  God 

alienate  him  irum  ^ood  and  prosperity!  or:  curse  hmil)  und  ^^LJJuw, 

nach  den  arabischen  Lexikographen  =  ojCl^.   Diese  Bedeutung 

des         gestattet  nun  wieder  einen  Bfickschluss  auf  den  genauem 

Sinn  des  "loni  die  Gottheit  heibsl  oüenbar  ,die  Beschützerin'*  bpeciell 
als  yBeschfitzerin  vor  dem  Tode*  oder  als  «Erbalterin 
des  Lebens*,  m.  a.  W.,  die  Qöttin  §ams  galt  den  Sabfteni  als 
diejenige  Macht,  welche  über  Leben  und  Tod  der  Menschen  verfügt. 

Ultf )  I  nihX  (Q^*"")  I  Diese  schon  aus  Rehats.  7  4  it, 

Prid.  2i;3.i;5iu.a.  Stellen  bekannte  Gottheit  wird  besonders 
häufig  in  den  von  Müller  und  Mordtmann  pnblicierten  (GM.  Nr.  5  ff.) 
und  in  den  Glaser'schen  Inschriften  (BM.  Kr.  825  ff.)  genannt.  Die 
gewöhnliche  Übersetzung  .der  Ta'Iab  von  B^Am*  muss  ich,  wie  oben 
bemerkt,  schon  aus  grammatischen  Gründen  als  unzutreffend  bezeich- 
nen. Ich  sehe  in  dem  üor^l  nie)  t  inen  geographischen  Namen, 
sondern  ein  AppellatiTum  von  der  Wur/el  zi"  fexaltatum,  altum  esse) 
und  demnach  bedeutet  das  Epitheton  des  Ta'Iab  ,der  Hohe  oder  Er- 
habene". Denselbi'ft  <  !ir».'ii(leii  Be  inamen  (O^n)  fuhren  auch  mehrere 
minäische  Kr.nitre.  s<)  rT^zN  (Hai.  221  ;•).  rcb«  (Hai.  187  i  r,;  191  i; 
445  2),  bt^npi  (Hl!  424  4  u.  ö.),  D:Dn  (Hai.  534  12);  rapines  Wissens 
hat  aber  noch  niemand  gewagt,  das  di^'^en  Namen  beigelÜLTT»;  a^n 
als  einen  im  Genitiv  stehenden  <  irt-^iiaiii-  u  aufzufa.'jsea  und  also  bei- 
spielweise 7.n  übersetzen  „Waqahi!  v.-n  Rijäm"'). 

Eine  dem  Z"^  ähnliche  Bedeutung  iiat  das  Wort  q:n  als  Bei- 
name der  äams  in  der  schon  oben  (S.  248)  citierteu  Stelle  Gs.  31  um 


1)  MUler  (Z.  S7sis)  wUI  Olm  (mit  Mim.)  On»iuime  von  0*^  («4- 
joktivisehet  E^lkbtUm  ^  »d«r  Hohe**}  trennen;  dAm  steht  entgegen,  de«»  aneh 
0^  I  sbün  (Prid.  5  6)  vorkommt.  —  Ab  Personenmune  enebtint  DO'^I 
HaL  Ul  1,  «b  Volk»-  oder  St«mmesnm         HaI.  144     ISO  t;  151  9. 
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y^iy  I  nbya  |  q:n  |  trnD»«)  |  npn.  ^Dieses  e)9n  ist  gewiss  nicht 
,noni  d*nne  d^esse*,  wie  Hai.  Ei  Sab.  156  meint  («Tanoaf,  mattresse 

de  Gha4ran*;  auch  Mordtmann  (Z.  32  sioa)  übersetzt:  »er  weihte  der 

Tannff  Herrin  von  öajrftn*),  Tielmehr  bedeutet  qsn  "^y^^ 

Erhabene*  (von  v-iÜ  med.  w.  „hervorragen*),  entsprechend  der 

masc.  Form  C|:^  (—  \^yLj)  als  Epitheton  mehrerer  sabfttscher  Könige 

des  Namens  "bywrr  (Hai  45;  338;  665  und  Fr.  n.  2     u.  ö.>n. 

Dass  das  stets  ohne  Oottosnamen  stehende  Epitheton  ^34*) 
(irrn-i)  (Hai.  3.i;  6^7;  Gl.  :5H8  5;  399  4;  554  32;  618  2;  ternei 
Z.  30  H71  Nr.  T  4;  UM.  Nr.  48  ^;  JA.  1883  TT.  263  Nr.  13  7),  welches 

man  früher  irrtümlich  für  eine  Piaralf orm  hielt  («die  barmherzigen* 
sc.  Götter),  der  Form  und  der  Bedentang  nach  genau  dem  qorftni- 

sehen  Gotte&namen  ^.^Ui5>yi  (»der  All  barmherzige')  ent^ipricht,  wird 

jetzt  allgemein  anerkannt.  Es  ist  aber  beachtenswert,  dass  einige 
der  eben  angeführten  Inschriften  von  monotheistischen  bezw.  christ- 
lichen Stiftern  herrühren  (vgl.  Glaser,  Skizze  3.  13  f.) 

^^ur  eine  Nebenform  dtr  dem  ycni  Li  runde  lieL/endeu  Wurzel 
^y  ist  das  {^eichbedeutende  arab.  (misertas  et  propitius  f.). 
Eiu  Derivat  des  Letzteren  (=  (H^^  »^^^  Barmherzige*)  liegt 

vor  Langer  1  l:  IK)  (Qn*i),  verbunden  mit  dem  synonymen  'PTA 

(natD)  «der  Milde**  (vgl.  arab.         lenis).  Nach  dem  Zusammen- 

hange  können  sich  diese  beiden  Ausdrücke  nui'  auf  eine  Gottheit 
beziehen. 

l^i  AU  HpstStiuuug  der  Tvichtinkoit  meiner  Auffassung  mnohe  ich  ii>»ch 
daraut'  autifiL-rksum ,  ila>s  mi  liroro  der  oben  lioprochenen  Wörter  und  zwar  al» 

Appellativa  in  uibäiscbea  PersonouuMiieu  mit  Gottesnumeu  verbunden 
«neheinea.   FBr  fTOitD  TerweU«  Ich  tnf  die  £tg«nnani6ii  9iatob{l 

(Hai.  193  6  Q.  6.)  und  bM^^CiSt  (UnJ.  1874;  192  s  «tc),  für  19^  (—  Juuu») 

auf  bii-.ri:;  viiai.  43  1  otc).  -r-i:b^s  ,ja.  ism  11.  iU7).  nnrc  ^HuI.  221  «>, 

aV^r-rr-r  RohaU.  6  ^]  .TA.  ib.  -ich  n.  Ö.)  und  nC72'airb  (Hai.  9;  Gl.  137  i: 
2Ü2  2;  äiuungsbcr.  d.  B.-rl.  Akad.  l>;sf;,  S.  855:  JA.  ib.  '>47?.  filr 
b^rrr    f?!.  lu78  IWM.  Nr.  34J  oder  bN^:r   Ual.  L' 1 5  i,  mit  Wo^^'UH  i\>-s  j. 
vgl,    i  iiuhor  Müller,  Z.  37  i:>;   sowio  Cur   den   Gegeu^aU  aut  TNl?- 

Hai.  ^74  3;  401  aj;  endlich  tür  C^l  aut"  D^bfi«  (KehaU.  6  i;  Z.  30  ü5s«i). 
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)n  I  yXi^  ("13  I  nnn?)  Hai.  215  s  kann  (vorausgesetzt,  dass 
das  2.  Wort  tmyerBtünunelt  ist)  nur  bedeaten:  «*Attar  der  Gütige 

oder  Freigebige*  (vgL  arab.  y  beiietiiciens,  liberalis).  Vielleicbt 
ist  auch  Freu.  16  za  ergSnaea  *}}a  |  rrpnbM^). 

^1^)^  I  )XJ®  (lP"i®  I  "^rnr),  sehr  häufi*/  in  den  llalt  vy 'sehen 
lüsehrilten  (199  ö  la;  202  i;  204  2 — 257  j  etc.),  lonier  Langer  2  3; 
75;  10  4;  OM.  Nr.  48  s  etc.).  Das  ipittj  ist  von  fast  allen  Er- 
klfirem  mit  auffallender  Hartnäckigkeit  als  geograpbiacbe  Bezeich- 
niiDg,  jedenfuDs  laher  als  nomen  iuuprinm  aufgefasst  worden.  Glaser 
(and  frtkher  auch  Mordtmann)  fibersetzt  stets  «der  'Altar  Tonäarqftn", 

andere  (Halevy,  Derenbonrg,  Müller,  Mordtmann)  ,der  östliche  *A.* 
oder  ,der  'A.  des  Ostens**).    Nach  Praet.  B.  II  27  ,ist  das  ipn» 

(^.,13^)  geographisch  zu  nehmen  tmd  "tb"^  ist  weiter  nichts  als 

der  'Attar  in  der  Oestelt ,  iintf»r  der  er  hei  den  östlich  von 

Me*in  wohnenden  V<">1k''ni  verehrt  wurdp*.  Zur  lieLrrüiidung  dieser 
Ansicht  benift  er  sich  aui'  finn  Prideaux'sehe  Inschrift  fZ.  29  con), 
wo  von  einem  (Gott)  ^Nasr  des  Ostens  und  Nnsr  des  Westens" 
I  IC:*)  (  IpT^^  I  lb5)  die  Rede  ist.  Alior  abgesehen  vun 
anderen  Gründen  ist  "p""^  noch  nicht  identisch  mit  p"i^573  ,  und 
femer  wäre  es  doch  ganz  unerklärlich ,  warum  dann  nicht  neben 
der  so  ungemein  häußgen  ErwUhnung  des  .'Attar  des  Ostens"  nie- 
mals ein  "p-iy  I  ^nny  ,'Attar  des  Westens**  erwähnt  wird.  Unter 
allen  Uuistäden  Lst  über  unter  dem  ,'Attar  des  Ostens*  nicht  an 
die  (im  Osten  aufgehende  )l  Sonne  zu  denken,  weil  diese  den  SabSem 
als  weibliche  Gottheit  galt,  p'^u;  aber  ausnahmslos  als  Epitheton 
des  Gottes  'Attar  erscheint  Dass  ferner  ipnoS  nicht  ein  von  *Attar 
abh&ngiger  Genitiv  sein  kann,  erhellt  mit  zweifelloser  Sicherheit 
daraus,  dass  es  auch  allein  (ohne  den  Gottesnamen  'A^tar)  steht, 
nftmlieb  Langer  2  5  (ipw  »  ^JjS»j\)  und  als  Aufschrift  (ip-!«9b 
SS  ^J,JJJ)  auf  einem  Bilucheraltar  im  TschinilikiOschk  (Z.  39  sss)^. 
Die  letztere  Stelle  hat  Mordtmann  veranlasst,  seine* frühere  Auf- 

fassunir  C^der  'Attar  von  .Sarqän")  aul/ugcben,  gkicliwuhl  will  er 
aher  an  dar  Übersetzung  „der  östliche*  sc.  'Attar  festhalten.  Allen 
diesen  Deutungsversuchen  gegenüber  identificiere  ich  das  Epitheton 

l;  Auch  als   Kpiihcton   inenschliclitr  Personen   kommt    ~2   vor,  z.  B. 
I  IDnpnX  (Ü4.  29  1)  „Sadan.lakur  der  GUügo  oder  Fromme",  [  TTaXBUOf 
TO,  (Hai.  459  2). 

2)  Ebenso  Ed.  Meyer  (Z.  31  74i),  „der  Beiname  des  A.,  IP*^'«^',  »»der  ält- 
liche'* kann  ^eeen  nur  «b  einen  Gott  de»  0»thlniiDelt,  des  Sonaenenfgattgs,. 

bezeiclmen". 

3j  Vgl.  ancb  TA.  (».  v.  ö^):  Ä^i4^  j  ^,y^  ^  öjLiiJt. 
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]pTi3  einfach  mit  dem  arab.  OpLiiJ!  in  der  Bedeutung  ,&pleDdens' 

und  übersetee  also  ip^tö  |  *nnf>9  darch  ,*Attar  der  GUnzende 

oder  Hell  leuchtende*,  mag  man  nun  dabei  an  den  Mond  oder 
(mit  HoiiJinel  Z.  53  oh)  an  den  Morgenstern  denken. 

Einige  Gottheiten  führen  das  auf  die  Wurzel  -irrjj  (, berühmt 

sein")  zurückgehende  Epitheton  '|)VJ  (pJT^').  so  'i'n'rt^  \  (Hai. 
504  4  5  und  Gl.  324  :i  I  HM.  Nr.  TTJ),  was  nur  bedeuten  kann  ,Wadd 
der  Berühmte*  (die  ('beiset/nnc?  Mordtmann's  ,der  Wndd  von 
Sahrän*  [Z.  30  :y.\]  ist  spraclilicli  unmöglich) ').  In  derselben  In- 
schrift (lin.  12)  wird  uuch  riner  andern  Gottheit  (bb*^  =  JoJ-j, 
nach  den  arab.  Lcxikogi*aphen  der  ^'ame  eines  altarab.  Götzen  [^Jua]) 
dieses  Epitheton  beigelegt*).  Man  könnte  bei  diesem  prPD  eben- 
falls  (wie  bei  oby,        etc.)  an  eine  Fa41-Form,  also  ^a^,  denken; 

wahrscheinlich  aber  ist  dieses  nnU9  identisch  mit  nmö  (=  Jm) 
Hai.  193  2»). 

WlÄ  I ('i?-^  '  'T')  l^iinii  nicht  bedeuten  ,der  Wadd  von 
^anqän*'  (Mordtmauu  Z.  3U  33),  soudera  nur  nWadd  der  Starke 

oder  Mächtige*  (vgl.  arab.  vJLUo,  sJüLo  firmus«  Talidns)  und 

es  liegt  nahe,  bei  diesem  Ausdrucke  an  die  den  Göttern  zu  Ter* 

dankende  Hülfe  im  Kriege  zu  denken.  Noch  deutlicher  zeigt  sieb 
diese  bei  den  8ab&em  herrschende  Vorstellung  in  den  Attributen 
Vi5«3  I  ^rry,  V^npi  |  -rrr  und  i-int  |  nn. 

Bezüglich  des  Uhil  I  )XI^  bemerke  ich,  d;iss  ein  Ortsname 
yetX^  resp.  i&Atn  den  arabischen  Geographen  gänzlich  unbekannt  und 

schon  aus  diesem  Grunde  die  gewöhnliche  Übersetzung  ^der  ^Attsr 
von  Ba'sftn*  zu  verwerfen  ist.  Dagegen  hat  die  Wurzel  bfits  in 
mehreren  semitischen  Dialekten  die  Bedeutung  der  Tapferkeit  und 

1)  Nach  Hommel  (SAWH.  8.  30  f.)  loU  yHTt^  in  dieiw  Verbindung 

^^.MwJ^  i„der  Mund'  I  sein. 

2    Auch  HaI.  40  (—  Gl.  45)  liest  Derenboarg  (CIS.  p.  89)  (Vj') 

»Utt  r^bat).  —  Die  oben  eitierte  Stelle  H»1.  504 12  |  UTlVi  \  W»'^'^ 

latSp  1  ^b»  I  Wrt*»  I  bb-»  übersetzt  Pruet.  B.  III  35  „und  im  Namon  ihres 

Hemcliers  Sahir  Jalil  Juhar^b»  des  Königs  von  Qatabän"  (auch  Moidtm.  [Z. 

fasst  bb**  '  "in©  als  Ei^pnuampn  :  icli  ^^htuhü  die  betr.  Worte  ühfisctzen  tu 
müssen:  „und  im  Nnmen  ihres  berulimien  Ilurin,  des  Jalil;  möge  er  veriiff' 

liehen  ('w-O»«^  iV  uuiguilecitj  den  Konig  wn  Qatabän". 

^)  AU  Epitheton  mooschlicher  Personen  steht  'itVO  Hei.  Sö2  s  10. 
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Kuhnlieit  im  Kampfe ;  vgl.  das  arab.         .  strenuna  et  audax  f., 

Ol- 

validns  et  fortts  in  hello,         Tirtns  et  Tis  bellica,  fortitudo,  in* 

trepedi  animi  andacia  etc.    Ebenso  im  äth,  'l'QAA  l  pugnare, 

luctari .  Q^fl  I  coiiteutio,  eonflictio,  pugna.  Die  speciell  dem 
Sabäisch<  n  eigene  Bedeutung  dieses  Verbums  ersehen  wir  aus  der 

auf  die  etwaige  Zerstörung  oder  Vernichtung  der  den  Göttern  ge- 
iKeihtea  Denkmäler  bezüglichen  causativen  Form,  vittnn  (=  arab. 

i^^^t)  bezw.  dem  Nomen  niD«3  (letzteres  meist  mit  dem  sjmonyinen 

'S:  oder  D'^'DZ  verbunden');   vgl.  äth.  J^IP  I   laedere,  uocere, 

'iYl.E  o  l'SQP^  I  Vfl/t'  •  laesio,  noxa,  damnam).  Damach 
würde  also  das  sabftische  Epitheton  ybta  etwa  gleichbedeutend 

sein  mit  dem  (S.  251  besprochenen)  yiy^  \  ni,  und  den  ^Aj^tar  als 
als  den  Besieger  oder  Vernichter  der  Feinde  bezeichnen. 

Eine  auf  die  hülfreiche  Intervention  der  Götter  im  Kampfe 
bezügliche  Bedentang  dürfte  auch  das  andere  Epitheton  desselben 

Gottes  besitzen.    Zu  dem  sab.  (P'^P'^)  (MüUer  OM.  S.  43 

,'Attar  von  Qadnmftn*)  Tergleiche  ich  nSmlich  das  arab.  audax 

f.,  IV.   superiorem  reddidit,  juvit  (contra  hosten»),  audacter  prae- 

cessit  (in  hostem),  ^.Jö  audacia  in  praeeundo  (contra  hostem)  etc.^). 
EndUch  führe  ich  das  Attribut  der  §ams:  >|>VrflXH  (  rn 

•pni,  Homrael  Z.  53  loi  und  SA  WM.  S.  22)  auf  das  arab.  ^ 

(juvit,  adjutor  e.\titit;  vicit,  superayit,  IV  superiorem  reddidit, 
jUTlt  (contra  hostem)  zurück'^). 

Da  nach  den  oben  (S.  244  f.)  mitgeteilten  Stellen  auch  die 

1)  z.  B.  Gl.  21  (cis.  Nr.  20  \  pTcj  '  ^pp^  |  iTarrnnp*»:  |  nn^n 

CwKn73  I  ^3  ,.8le  stellten   ihre  ( ! r;ibst;ittt.«   in   dun  Schntz  dos  'A.  vor  fjeg- 

licheiD)  Bescbäüiger  {oder  Zorstön  r      Üs.  7  »  i*  (CIS.  Nr.  82)  •  Dn*ISN3  j  ^3 . . . 

a'*331  I  DnO^I.  Vgl.  ferner  Hai.  346  «J;  QU  860  2-4;  868  7;  8Gd«i;  JA.  1883 
U  840  Nr.  5  11  nnd  245  Nr.  10  10  a.  v.  a. 

2)  Auch  abgt^sehtiii  von  dem  Epitheton  ^SlpT  steht  0^p  und  DlpP 

^OJ£i  V)  hSafig  ia  der  «ngegebeneii  Bedeulang,  s.  B.  Os.  8  9  ».»nd  weil 

«r  (AlnuMiah)  ioliMn  Dipner  B.  «rrettet  (uoverselirt  erhalten)  hat  ia  dem  Kampfe, 
den  er  kämpfte  gegen  die  Araber"  I  n:?n  '  Dip  |  aipra),  ebenso 

mehrmals  Gl.  826  9 ff.  (BM.  Nr.  2672).    Vgl.  auch  Praet.  Z,  29  747. 

8)  Das  sab.  yVXQ  in  der  Bedeutung  „Sieg**  findet  sich  n.  a.  Hai.  866  8 

und  .i84  -j]  )\n  <ler  letztem  Stelle  verbunden  mit  yip  (vgl.  arab.  U 
stravit  humi,  occidit  aliim). 
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reiche  Ernte  'als  Gescttenk  der  Götter  betlBchtet  wurde,  so  darf 
man  gewiss  erwarten',  unter  den  Attrihnten  auch  solche  za  finden, 
die  sich  auf  diese  Funktion  der  Gottheiten  beziehen.  Ich  trage 
kein  Bedenken,  die  folgenden  Epitheta  in  diesem  Sinne  zu  ver- 
stehen : 

lin)lHI)XX°  I  ^fw  Hai.  371  9?  379:  GL  301  i 

[BUK.  p.  19yl)*).    Das  sab.        bezw.  rnn:^  (Os.  lö  9j  und  na'^ni 

(OM.  1  s)  entspricht  dem  arab.  Äjy>.  arrum,  campus  consitus  und 

ist  als  Plur.  oder  Coli,  aufzufassen,  also  =  V'j>  oder  auch  = 

iw>»j>.  (bei  Ibn  lliscb.  17  ä).  Mithin  bezeichnet  dieses  Epitheton 
den  'Altar  als  den  Gott  der  Saatfelder  oder  des  Ackerlandes. 

Eine  ähnliche  Bedeutung  hat  der  Beiname  der  äams:  ^l)!!  I  XH 
(pa  I  rti  Hai.  176  2),  den  ich  mit  arab.  ^\         a<^^  Göttin  des 

Weinens*  identificiere.  Das  sab.  na  in  der  Bedeutung  .Weizen**) 

kommt  auch  sonst  in  den  Inschriften  vor:  Os.  1  8         |  If^n  ,ein 

Achtel  WHzen "  (vgl.  Mordtm.  Z.  46  322),  Gl.  554  10  87  anr^T  |  2-2 
, Weizen  und  (lerste*  und  Gl.  618  y?  i^Srnz  .ihr  Weizen"^).  An 

einer  Stelle  (Hai.  382  1)  hat  *Attar  den  Beinamen  ]|)1H  (onai). 
Mordtm.  (Z.  47  40»)  h&lt  —  m.  E.  ohne  Gnmd  —  dieses  f&r 
.  einen  Fehler  stett  a^A  (in  dem  Epitheton  63^3*1) ;  ich  glaube  da- 
gegen, dass  es  genau  dem  arab.  f»iy>>  (resectio  coUectioque  dac- 

tylorum,  vgl.  dactyli  sicci)  entspricht. 

Ein  anderer  Beiname  des  'Attar  ist  ]SX^®1H  Langer  1  i 

(CIS.  Xr.  40)  oder  ^X^1H  (anosn)  Langer  2  3  (CIS.  Nr.  41)  u. 
7  1 ;  beide  Wörter  sind  ohne  Zweifel  identisch  und  nur  graphisch 

1)  Auch  DaiAn  allein  (ohne  den  Gottesii&men  'Attar):  Hai.  380 3^  396  i  S. 
i)  DieMs  ^  (=  ji)  bt  iü«o  ati  trennen  Ton  den  wlion  beaproebanen 

Epitheton  *Ya  (s  ^  „der  Otttige  oder  FronuB«*',  und  hat  andereneita  gar  ttieb» 
itt  thnn  mit  den  aneh  graphbeh  gans  verschiedenen  Ortanamen  ^BTia  (— 

^.^^y)  und  in*;2  (UM.  18a),  die  ubordies  atets  mit  b^I^  beaw.  rb^S  ver- 

bundeD  erscheinen. 

3j  Ich  glaube,  dass  dasselbe  Wort  (mit  Doppel-r  geschrieben!)  aach  01.86)^2 

(BM.  Nr.  2682)  vorliegt;  wo  Mordtm.  ^13  |  Cp[X  ergftnst.  Nihor  liegt  aber 
die  Erginzong         |  *\^[r>  „die  Weizenemte"  (vgl.  eollegit  fructos). 
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TerschiedeD.   In  diesem  rtii»  oder  rca  will  Müller  (Z.  87  s5o)  den 

Co.. 

bekannten  geographischen  Namen  wiedererkennen  (ebenso 

Derenb.  z.  St.   »provinciaui   Y-nu-ni  s^y^  desiirnat **).    Ich  kauii 

darin  nicht?  anderes  sehen  als  das  hebr.       (vitis)  oder  vielmehr 

das  sjr.  J>wdl^  (für  ursprüngliches  ^fentd^  mit  Assimiliening  des 

Nun  an  das  t  der  Fem. -Endung)^).  Demnach  bedeutet  OPDai  ,der 
Gott  des  Weinstock s". 

Zwei  gleichfalls  hierher  gehörige  Beinamen  des  qatabftnisehen 
Gottes  *Amm  finden  sich  in  den  von  Homrael  (SA WM.  8.  24  f.) 

mitgeteilten   Ghiser  'sehen   Insclniften :  |  ]]o  (Nr.  VI)  und 

DZH  I  3®  (Nr.  XI).   Das  eretere  Qiaii  dürfte  sich  auf  die  Ernte 

«  « <p 

der  Baum  fruchte  beziehen  (arab.  ^y^o  resecuit  fructus  [arboris], 

racemos  [palmaej) -) ,  dm  stelle  ich  mit  arab.  ^.^j  zusammen, 

dem  ursprünglich  ebenfalls  die  Bedeutung  des  Abschneidens  oder 
Abpflftekens  m  eignen  scheint    Beachtenswert  ist  auch,  dass  die 

von  dieser  Wurzel  abgeleiteten  Formen  f^\j^  und  von  den 

Jjexikographen  (TA.  VTII  324  4)  durch  ^jjuülU  erklärt  werden  (vgl. 
die  oben  besprochenen  Wurzeln  ysp  und  cap). 

Schliesslich  erwähne  ich  noch  einige  Fpithota,  dio  ni.  E.,  wie 
das  ^^::;3n73,  die  sabnisehon  Gotthoiten  als  Spender  der  die  Frucht- 
barkeit bewirkenden  Bewässerung  bezeichnen : 

Ohne  weiteres  klar  ist  der  dem  ^Amm  gegebene  Beiname 
IXnM^H  (oranyn)  ,der  Spender  des  süssen  Wassers*  (Tgl. 

arab.  [n.  a.  ÄjjcXtJ  dulcis  et  bona  fuit  aijua).    Ich  rechne 

aber  dazu  auch  den  ungemein  häufigen  Beinamen  des  'Attar  p^CT*»! 
(Hai.  199  10  12;  424  3;  426  »;  426  1;  437  1;  452  i  etc.),  den  man 
bisher  gleichfalls  als  Ortsnamen  (Jahraq,  Juhriq,  Juhärui  n.  s.  w  1 
aufgefasst  hat^).    Ich  glaube  darin  eine  Form  der  arab.  W  urzel 


1)  Vgl.  »ab.  Cnnb  ^iegeUtein«"  (Ol.  554  11  m)  mit  dem  hebr.  Hjn? 

und  d«in  lyr.  Jh>7^  * 

i)  Kaeh  den  ^mblielion  Lexikographen  Ist  ^  (vgl.  Lane : 

[^y\f  ^jÄäJI,  J»Jpv*1]  he  Cttt  ort'  ihn  fruit  [pr  producej  of  tbe  palm- 

trees  etc.,  tbe  cutting  oflf  of  the  fruit  [of  palm-treesl). 

3)  Glaser  (Ausland  1890,  S.  0^1)  will  .ia»  sab.  p""*»  mit  dem  (Im  beatigon 
Mabra  gelegenen)  ^Itgüxov  (xräjifjj  de»  l'tolem.  identiücieren.  ^ 
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,fli essen*,  IV.  „fliessen  lassen*  «u  erkennen,'  obwohl 

die  grammatische  Form  und  demzufolge  auch  die  genauere  Be- 

deatung  dieses  Wortes  ungewiss  ist.  Man  könnte  dabei  zunächst 
an  eine  Terbalform,  etwa  vJ»^?  denken  (also  ^der,  welcher  fliessen 

litest") ;  indessen  müsste  man  in  diesem  Falle,  im  Widerspmclie  zn 
allen  anderen  mit  ^  zusammengesetzten  Beinamen ,  das  sab.  H 

r  nicht  dem  arab.  ^3,  sondern  dem  ätb.  Belativum  rl,  bezw.  dem 

■M 

arab.  ^jr  jJl  gleichsetzen.   Es  stellt  al)er  nichts  im  Wege,  autk  dieses 

p^il'»  als  ein  Nomen  aufzufassen,  da  bekanntlich  in  den  semitischen 

Sprachen  auch  zahlreiche  ursprüngliche  Imperfecta  als  Nominal- 
formen verwendet  werden. 

Weiterhin  möchte  ich  auch  das  pi  in  dem  Beinamen  des 

'Attar:  ym  (in  den  YOn  HordtoL  (Z.  30  sssf.  [Nr.  2  e;  Kr.  3  &]  und 
von  Müller  (Z.  30  m  [Nr.  3  s]  publicierten  Inschriften;  ferner 

61.  1064  1  [WM.  Nr.  17];  Ol.  1081  6  [ib.  Nr.  3],  wohl  auch  Fren.  15) 

als  Ajipellativnomen  in  dersell>en  oder  einer  aiiulicheu  Bedeutung 

auffassen,  indem  ich  ai  (mit  Nun  det)  mit  arab.  v^)6  med.  w. 
(«flüssig  sein'')  und  hebr.  an  ^fliessen*  zusammenstelle^). 

Mit  dieser  lebensjiendendeu,  insbesondere  die  Fruchtbarkeit  be- 
wirkenden Thüti,i,'keit  der  sabüischen  Gottheiten  bringe  ich  auch  das 

Epitheton  (stets  ohne  den  Namen  des  betretVcnden  (Rüttes) 

(^"iTS^n)  in  Verbindung.  Dasselbe  rindet  sich  ziemlich  häutig:  Freu.  20; 
Os.  32  i:  33  5.  1;  86  2  0;  Miles  1  3  7  (Z.  80  »;ho);  Hai.  149  171  i: 
6S2  3;  OM.  Nr.  1  :^  7  WM.  Nr.  62;  7  i- ;  IS  2;  9  i  4  und  in  (bu 
Glaser'schen  Insclirilten  ;j89,  400,  407,  410  (vgl.  Glaser  .SkiiLze 
8.  12).    Die  gewölmliche  Übersetzung   „der  Herr  des  Himmels* 

f=  dem  iith.  X^HLA-Ofh^i^  :  tl(fiM  lüschr.  Rüppel  II 
=  Bent  IV)  i.st  zwar  wf)rtli(  Ii .  scheint  mir  aber  trotzdem  irre- 
führend zu  sein,  weil  wir  unter  ,deni  Herrn  de^  Himmels'  den 
Einen  Gott,  das  höchste,  überweltiiche  Wesen  verstebeu.   Das&  aber 

1)  Mordtm.,  MfiUer  u.  a.  wollen  in  dem        einen  Ortsnamen  ^^L^) 

erkennen.  —  Auf  die  Wand        in  der  \-on  mir  ▼orgeeeUegenen  Bedeatttng!^ 

geht  m.  E.  aueh  das  Nomen  xttrfiek,  das  »war  an  einigen  Stellen 

(llal.  8ft7  4  6  6;  324)  Eigenname  lu  sein  scheint,  nicht  aber  Bai.  178  S  (wo  « 

m\t  ^pttsn  ▼erbanden  ist!)   Ich  halte  die  Ableitung  des  Wortes  an  der  snlstst 

gonnnnten  Stelle  von  der  Wurzel  („Abwehr  [für  den  Tränkeplatzj">  bei 

Praet.  B.  II  23j  Air  lücht  zutreft'eud. 
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aneh  die  Sab&er  mit  dieser,  an  die  bibliache  Ansdracksweise  er- 
innern den  Bezeichnung  eine  derartige,  nur  auf  dem  Boden  der  mono* 
theistischen  Religionen  mögliche  Yorstellimg  yerbunden  haben  soUten, 
ist  schon  dadurch  aosgesehlossea ,  dass  der  ^invn  neben  und  in 

Verbindung  mit  anderen  sabllischen  Gottheiten  (z.  R  der  yvf^  \  nn) 
genannt  wird^»  abgesehen  davon,  dass  man  in* diesem  Falle,  nach 

dem  frfiher  über  den  Unterschied  zwischen  den  mit  i  und  den  mit 
b^a  gebildeten  Attributen  eher  '«int}  |  bva  erwarten  sollte.  Ich 
bin  daher  der  Ansicht,  dass  das  Wort  ^lab  hier  dieselbe  Bedeutung 

hat,  wie  das  hehr.  CTS^  in  den  oben  (S.  235)  angeführten  Psalm- 
stellen,  nftmlich:  die  den  Begen  spendenden  Himmelswolken,  und 

dass  also  das  Epitheton  '*'ilO^  deit  betreffenden  Gott  gleichfalls  als 
den  Spender  des  befruchtenden  Begens  bezeichnet'). 

Die  übrigen  Epitheta  wage  ich  vorlftufig  nicht  mit  derselben 
Sicherheit  zu  erklftren.  Jedoch  dürften  die  beigebrachten  Beispiele 

m.  E  genügen,  am  die  von  mir  aufgestellte  These  von  der  appel« 
laüven  Katur  der  meisten  den  sabäischen  Gottheiten  gegebenen  Bei- 
namen als  richtig  zu  erweisen  und  etwa  die  Annahme,  als  ob  es 
sich  bei  dieser  auffallenden  Übereinstimmung  von  Beinamen  und 
appellativen  Wörtern  lediglich  um  Zufiilli>rkeiten  handle,  gänzlich 
auszusch Hessen.  Jedenfalls  wünschte  ich  durch  obige  Bemorknngen 
denjenigen  (Telchrten .  die  ein  grösseres  Maass  von  Zeit  auf  die 
sabäischen  Studien  verwenden  können,  als  es  mir  vergönnt  ist,  eine 
Anregung  zu  ^yehen .  das  gcsamtu  iuschrillliche  Material  iiaeh  der 
angedeuteten  Richtung  bin  einer  erneuten  gründlichen  Bearbeitung 
zu  untemeheu. 


1)  yiii  Recht  hat  daher  schon  O^iauder  (Z.  17  795)  bamerkt:  „nur  mügo 
hier  von  einer  vordligan  Annahine  ein«  spedflseh  MmltiMhan,  waMotUeh  mono» 

thoi^ti  sch  011  Klomniites  gowarnt  sein;  deon  dleMT  OMX  ...  Itoht  In  einer 
Linie  mit  anderen  Göttern  utul  Oöttinen". 

2)  Auch  im  Nordarabischeu  bedeutet  s-m*^  Uäuüg  uuvos,  pluvia,  pluvia 
pvMrtMis.   Vgl.     B.  Beta.  I  556:  ^-y^^-^ß  («c-  rf^^^  vL^l) 

'iU^t.   Aiieb  da*  in  dem  Vene  des  K&blj^a  Kr.  14  ai  (ed.  Derenb.): 

Jü  jJüJ^  XAiuf  v:>i:>  ^  mU«»         hIJ^  ^^.y\y:»Ä)iS 
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Zur  Quellenkunde  der  indischen  Medizin. 

Von 

Julius  Jolljr* 

.  1.  Vägbbattt* 

Von  der  Trias  der  altindiscben  Ärzte  vrddhatratftf  wie  sie  beat- 
zntage  geDannt  vii'd^),  Dämlicb  Caraka,  Saäruta  und  Vägbbat^ 
giebt  sieb  Tigbba^a  durcb  dentlicbe  Anzeichen  als  der  jOngste 
Autor  zu  erkennen,  wenn  sich  auch  keine  Tradition  über  sein  Zeit- 
alter erhalten  hat  nnd  daher  ein  modemer  incdi/.inisc  her  Schrift- 
steller wie  Binod  Lal  Sen  ihn  als  den  Arzt  des  Yudhi^thiru  (Päfl- 
4avägra)  bezeichnet  d.  h.  in  die  mythische  Vorzeit  versetzt,  Dass 
im  16.  Jahrhundert  Vägbhata  noch  nicht  zu  einer  mythischen  Figur 
£r«*worden  war.  v.ei^i  die  litt^-rarhistorisrhe  Einleitung  des  lihavti- 
jirakäba,  die  das  teiu  ccssiv»'  Auttreteii  ( pnalurbhäva)  des  Brahman. 
Daksa ,  der  Asvin ,  de?»  Iiidru.  Ätr«'v;i  ,  Hliaradvaia .  Caraka.  1  >han- 
vantari  und  Susruta  als  äyurvedn jn-<i i,i  fr  hj-schreibt  ,  aboi-  iilier 
Vägbhata  schwei«ft.  olischon  d»  ist  liu-  wciterbiu  im  Hhävapi-akai-a 
häuhof  beniit/t  und  filiert  ist.  Auch  erscheint  Väirbli.ita  mich  nicht 
unter  den  medizinischen  mutii  der  Bowerhs.  (1,  ö)  oder  des  Caraka 
(1,  1,  6ff.  ed.  Jlb.  Vidy.  «  1896  =  1,  1,  3  ed.  Debendra  Nath  Sen 
and  Upendra  Nath  Sen  1897)  und  Suämta  (1,  1,  2  ed.  Jib.  Vidy.  * 
1889,  cf.  Hömle's  tbers.  p.  If.),  während  Vägbhata  seinerseits  Ca- 
raka und  Suöruta  mehrfach  chiert,  so  als  ätroXBa-^Suihclott  As|. 
h^d.  6,  40,  87.  Nur  Härita  sagt  (p.  420  ed.  Binod  Lal  Sen  = 
p.  811  ed.  Jairani  fiaghunatb):  Corokah  Baimiai  coxoa  Vagbka- 
fad  Ca  tathä  'paroh  \  mukhyäd  ea  sanphää  väc^s  türa  eva  yuge 
f/iKje  ]|  Atrih  Intayuge  vamyo  dvnpare  Su^Uo  matah  \  kalau 
V äijbh  af  anäinna4  ca  gartmä  ' fra  pradrdyate  \\  , Caraka,  Sosrata 
und  sodann  Vägbhata  sind  als  die  drei  kanonischen  Bücher  für  die 
drei  verschiedenen  Zeitaltf  r  zu  be/.'ir hnen.  Für  das  Kfta -Zeitalter 
ist  Atri,  für  das  Dväpaia  «Susruta,  lür  das  Kali-Alter  Vägbhata  als 

1)  IT.  H.  Sir  Ubagvat  Sinh  Jee,  A  «hört  Uistory  of  Aryan  Medical  8ei«nee. 

Lond.  1SU6,  p.  35. 

i)  Aynr  Veda  HijtmniiiD.    Tbe  Sclene«  of  Mcdiciuc  of  the  Hindns.  CmIc. 
1887,  I,  p.  9. 
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der  Arzt  zu  betmefaten.  Ihr  Ansehen,  wird  hierdnrch  bestimmt* 
Hier  erscheint  also  V.  neben  Caraka  (Atri)  nnd  Saimta  als  dritter 
im  BnndCi  aber  als  ein  jüngerer  Autor,  der  dem  jetzigen  Zeitalter  der 
Sünde  angehOrt,  wBhrend  die  beiden  anderen  Autoren  in  eine  sagen- 
hafte Vorzeit  versetzt  w»^rden. 

Wise  •)  sagt:  „Babhata  compiled  a  treatise  called  Ostongo- 
reedaya.  This  was  principally  taken  from  Oharaka  and  Susruta.* 
Ähnlich  äussert  sich  Udoy  Chand  Dutt  -),  der  aus  der  Abhängigkeit 
Vägbhata's  von  Caraka  und  Susruta.  nnd  aus  dem  Unistand  dass 
V.  von  späteren  Medizinern  stets  als  ein  alt«r  Autor  erwHhnt  wird, 
schliesst  dass  "bis  work  was  compiled  not  long  after  thoae  of  Cha- 
raka  and  Susruta.'*  Haas  hat  in  dieser  Zeitschrift  (^^0,  634)  Y. 
in  einem  persiseht^n  mediziniscjjfn  Wcik  aus  dem  Anfimir  des 
16.  JahrbundeiL^  nachgewiesen.  A.  M.  Kunt€  stellt  in  der  Ein- 
leitung zu  seiner  Aasgabe  des  As^äagahfdaya  mit  dem  Kommentar 
des  Am^adatta  (2.  Aufl.)^Bomb.  1891)  —  die  ich  im  Nachstehenden 
als  A.  eitlere  —  23  Gesichtspunkte  aof,  aus  denen  er  folgert  dass 
dieses  Werk  im  1.  oder  2.  Jahrhundert  t.  Chr.  von  einem  Buddhisten 
geschrieben  wurde.  Unter  diesen  28  Gesichtspunkten  finden  sieh 
freilich  viele  von  so  fragwürdiger  Qualitttt  wie  die  Bemerkung  dass 
Vägbhata  Geisteskrankheiten  hervorhebe,  '^whicli  predominated  in 
the  first  epoch  of  Buddhism  which  inculcated  Pessimism".  Roth 
in  einer  Besprechung  dieser  Ausgabe  in  dieser  Zeitschrift  (49,  784) 
hemerkt  daher,  dass  man  von  dem  Stammland  und  der  Epoche  V.'s 
nichts  wisse.  Daeecren  weist  Huth  im  nämlichen  Rand  280  f.  (vi?!. 
Sitzb.  Ak.  Wiss.  B.  1895,  2t»7ff.)  einen  Kommentar  de>  Candia- 
n»nda  zu  Väi»bhata's  A.  in  dem  til»et)^'  b'>n  TaTiiur  nach  und  nimmt 
liiern.-ich  als  unter»'  (In-nze  für  die  Ablaj;suugs/,eit  des  A.  dub  8.  Jahr- 
hundert Ii.  Clir.  an.  Dic^ti  Altersbestimmung  tritt  Dr.  P.  Cordier, 
Mcdecin  des  Colonies  in  Chaaderiiagore  (früher  in  Afrika),  ent- 
gegen in  seiner  Monographie  ,  Vägbhata  et  rA§täögahvidayasai}ihitä* 
(BesauQon  1896,  p.  11),  wo  er  unter  Berufung  auJf  Foucauz  die 
tibetisches  Übersetzungen  von  Sanskritwerken  über  Medizin  und 
Magie  im  12.  und  13.  Jahrhundert  entstanden  und  in  den  Tanjur 
inkorporiert  sein  lisst.  Unseren  Vägbhata  erklSrt  Cordier  für  einen 
Zeitgenossen  des  Königs  .Jayasiipha  von  Kaschmir  (1196 — 1218 
n.  Chr.)*  und  citiert  hierfür  eine  Stelle  in  Prosa  aus  der  ^jataraqiginT. 
la  seiner  neuesten  Publikation")  weist  Cordier  besonders  auf  den 
auch  dem  Vägbhata  zugfs  1n  i  lienen  AstäAgasamgraha  hin,  den  er 
für  nlter  als  A.  hält,  wesshalL»  er  den  V^erlasser  des  ersteren  Werkes 
als  N  iddlia- Vägbhata,  den  Verfasser  des  kürzeren  A.  als  Laghu- 
Vägbhata  bezeichnet 

1)  CummonUry  on  tiie  Hindu  System  of  Mediciiie.    Now  l^auv.  Lond. 
W«0,  p.  10. 

2)  The  Matoii«  Mediea  of  the  Hindos.   C«lc.  1877,  |>.  X. 

3)  Quolqop««  <1onn^es  nouvelles  k  j>rr»].os  do>*  traitcs  inäd|eAax  ttoscrits 
anti-rieun  au  \llle  siecle.    Calc.  1891)  (Publicaiiuü  privig^^^ 
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Die  l'rosastelle,  die  Cordier  ohne  Angahe  der  Buch-  uud  Vers- 
zahl aus  der  versiücierten  Bäjataraipgi;^!  citiert,  ist  dort  in  den 
gedrnelEten  Ausgaben  nirgends  m  finden,  wie  mir  auch  der  ver- 
storbene  Bühler,  bekanntlich  ein  ausgezeichneter  Kenner  der  Räjatar., 
bestätigte.  Woher  dir  Stelle  sonst  stammen  mag.  \v»  iss  ich  nicht, 
jedenfalls  ist  sie  nicht  hinreichend  beglaubigt,  luii  Huth's  Datierung 
von  A.  zu  erschüttern,  wenn  auch  die  tibetischen  Beaibcit ungon 
wohl  noch  genauerer  Vorglcichnng  mit  den  indischen  Urigiualen 
bedürfen  Sehr  dankenswert  i<t  dagocrcn  ( 'ordier's  Hinweis  auf 
den  zwar  schon  18b8  in  Bombay  (ed.  Guue>a  Tai*te.  2  Bde.,  6, 
306,  421,  S.  gr.  8)  gedruckten,  aber  bisher  in  Europa  noch  fast 
gar  nicht  beachteten  Aftäi^gasauigraha  des  Vägbha(a  —  im  Folgenden 
als  S.  citiert  —  ein  ausföhrliches«  grossenteils  in  Prosa  abgefasstes 
'  Lehrbuch  der  gesamten  Medizin,  das  an  Umfong  den  bekannten 
Werken  des  Caraka  und  Su^nita  kaum  nachstehen  dürfte.  Cordier's 
Gründe  für  die  Priorität  von  S.  im  Vergleich  mit  A.  sind  etwa 
folgende:  1,  Der  Titel  Astäügasaipgraha  ist  identisch  mit  dem  von 
alten  arabischen  Autoren  citiorten  Kitäb  Asänkar  oder  A^tänkar 
(vgl.  A.  Müller  in  diesor  Zi  itschr.  34,  47n).  2.  S.  ist  das  einzige 
Werk,  in  dem  die  tradit ionelln  Eiiiteiluni^  der  Medizin  in  8  aöga 
gan^  durchgeführt  ist.  3.  Dii;  darin  vorliegende  Mischung  von 
Prosa  und  Versen  erinnert  an  Caraka  und  Sairuta,  wahrend  A.  [fast] 
nnr  aus  Versen  besteht.  4.  Vier  in  A.  nicht  vorkommende  Strophen 
in  8.  sind  aus  letzterem  Werk  in  das  MSdharanidSna  übergegangen, 
wie  auch  Vpida  und  Cakradatta  nur  S.,  nicht  A.  benützt  haben. 
5.  8.  erwähnt  trotz  seines  grosseren  Umfangs  das  Quecksilber  noch 
nicht,  A.  kennt  es. 

Diese  Argumente  scheinen  plansihcl  .  sind  aber  rifht  durch- 
schlagend, ad  1.  kann  die  zweifelliatte  arabisrhe  Bezeichnung 
Astönkar  so  gut  auf  A.  wie  auf  S.  zurückgehen,  ad  2.  ist  aller- 
dings  in  S.  vom  2.  ahga  oder  tanlra  ab  jedesmal  augegeben ,  wo 
eines  der  8  im  Anfang  des  Werkes  aufgezählten  on^a,  welche  die 
eigentliche  Einteilung  des  Werkes  in  6  sth&na  durchkreuzen,  zu  Ende 
ist.  Tgl.  n,  pp.  203,  220,  287,  329,  374,  409,  421;  am  Ende  des 
1.  anga,  das  offenbar  bis  zum  Schluss  von  sÜiOafia  T)  reicht,  fehlt 
aber  ein  solch t  r  Vermerk.  Dagegen  bemerkt  bei  dem  ebenso  ein 
geteilten  A.  der  Kommentator  Aninadatta  in  seiner  Einleitnncr  /u 
s'hana  6  ausdrücklich:  yatah  käyüIrJninui  nJi/fDn  (n'tqnrn  t'fc  ca 
puriMuh  sthätiaih  smiMm  vJciam  \  luihuna  UUadmam  uttare^äm 

1)  Anf  «Ito  Citiermethodü  i)t.  Cordier's,  in^bp»ondor6  auch  tnoinem  in 
dieser  Zeitschritt  63,  374  —  80  gedrucktua  Kofemt  über  Hömle'a  Ausgabe  der 
Bowerh«.  geg»n&b*r,  will  ich  bl«r  oieht  weiter  eingehen,  TleUnelir  deib  «of' 
ricliti^'fii  Wunsche  Ausdruck  geben,  dass  es  dom  eifrigen  .Medicc.histarikcr ,  dor 
Uber  eine  seltene  Vereiuii^ung  von  medizinischen  und  .Sanskritkenntnissen  ver- 
fügt  und  jetzt  auch  Gelegenheit  hat  die  indische  Medizin  in  ihrer  ileimat  EU 
»tudieren ,  bald  vefg^not  «ein  möge  eelne  angekdodigtea  weiteren  Arbeiten  •« 
verdifenUichen. 
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angänäm  avasara  uttarokhyam  aÜOUiam  ucyaHe,  Hier  wird 
also  hei-vorgehoben ,  dass  in  A.  das  1.  anga  in  den  fünf  ersten 
sihäna  behandelt  ist  und  in  6,  dem  üttarasth.,  die  7  übrigen  anga 
folgen.    Weiterhin  heisst  es  im  Text  selbst  nach  6,  38 :  tti  vi^- 

fantrnm  sastham  sainäptam,  tind  nach  39:  samäpfatn  rasäyana- 
tantram.  Die  Tiohro  von  dpn  Oiften  und  dif»  Lehre  von  den 
Elixiren  sind  also  hier  als  besondere  anga  markiert,  ad  3.  ist  die 
Mischling  Ton  Prosa  und  Versen  allerdinrrs  in  der  Medizin  wio  im 
Pharmasästra  und  in  anderen  Wissensehatlrn  ein  Kennzeichen  des 
alt»  n  Sütrastils.  Es  kommen  aber  aueh  Nachahmungen  aus  späterer 
Zeit  vor,  auch  ist  /u  beachten  dass  die  iiitesten  sicher  datierbaren 
Denkmäler  der  indischen  Medizin,  die  in  der  Bowerhs.  vorliegen, 
ftst  ganz  versificiert  sind,  ad  4.  ist  bei  der  grossen  Anzahl  von 
Versen,  welche  fast  aUe  medizinischen  Lehrbficher  als  yersns  memo- 
mles  mit  einander  gemein  haben,  auf  einzelne  spezielle  Überein- 
stimmungen kein  grosser  Wert  zn  legen.  Dass  in  A.  so  gnt  als 
in  S.  reäit  altes  Material  steckt,  zeigen  z.  B.  die  vielen  Rezepte, 
die  es  mit  der  Bowerhs.  gemein  hat  ad  5.  konnte  ich  allerdings 
aneh  in  den  äusserst  zahlreichen  Rezepten  in  S.  bisher  keinen  Hin- 
weis auf  das  QaecksUber  finden,  während  in  A.  dieses  Metall  nicht 
nur  an  der  von  Cordier  p.  5  angeführten  Stelle  6,  13,  36  als 
rasendra,  sondern  auch  6,  32,  31  unter  «meinem  ''principal  name" 
(Dutt)  pnrada  vorkonunt ').  Andrerseits  dürfte  die  Einführun"^  d«-»«; 
Quf^cksill»ei-s  in  die  indisehe  Rezeptirkunst  weiter  zurückzuschieben 
»ein,  als  dies  gcwöhTilich  Lrf»«!chieht  *).  Schon  Yrndn')  7,  13  erwHhnt 
es.  imd  Vrnda  kann  als  VorgäriLrer  Cakradatta's  kaum  später  als  in 
das  lu.  Jahrhundert  gesetzt  werden.  Sogar  Susnita  4,  25,  o6  und 
5,  3,  19(?)  erwähnt,  wie  Cordier  selbst  1.  c.  2  nachgewiesen  hat, 
das  Quecksilber,  auch  bei  Caraka  kommt  es  vielleicht  als  roBa 
schon  vor*).  Immerhin  bleibt  die  Erwfthnang  oder  tlbergehnng 
des  Qneoksilbers  fQr  die  Chronologie  nicht  unwichtig,  in  der  Bowerhs. 
kommt  es  jedenfiiUs  noch  nicht  vor. 

Gegen  die  vorgeschlagene  Erhebung  von  8.  über  A.  als  ältere 
nnd  echtere  Quelle  scheint  sehr  stark  der  Umstand  zu  sprechen, 
dass  A.  in  fast  anzähligen  Hss.  verbreitet,  häufig  kommentiert 
imd  hochgefeiert  ist^),  während  8.  ein  im  Verborgenen  blähendes 
Veilchen  blieb.  Li  Handschriftenkatalogen  wird  nirgends  eine  Ks. 
erwähnt,  die  gedruckte  Ausgabe  (8.)  basiert  nur  auf  zwei  Hand- 


1)  Bimaeh  bt  die  BcmerkuDg  Dutt*»  (Hat  mad.  X),  dass  Vlgblia(a  dia 

Quaeksilberbehandlung  nicht  erwähne,  zn  borichti^m. 

2)  Vgl.  Dntt  1.  c.  XU;  Garbe,  D.  indUcbea  Miaeralion  60. 

3)  ZDMO.  53,  378. 

4)  Dott  1.  e.  97.   Bei  Sairata  kommt  pärada  «ach  6,  85*  6  vor.  Naeb 

8lr  Bh.  Sinh  Jeo  1.  c.  126  »oll  bei  Vägbhata  das  Opium  als  nhi-phena  ritt» 
koBUnen.    In  A.  und  8.  habe  ich  jedoch  keine  bez.  Stelle  gefunden. 

h)  Vgl.  Aufrecht's  C.  C.  1,  ii  s.  v.  A.jlfiügabf dayasaiphitä Burneil,  Tan- 
j«»  65;  Cordier,  Vägbhaj«  4  f.,  18—17, 

Bd.  LIV.  18 
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schziften,  eine  ansclieuieiid  hiervon  verscliiedene ,  also  eine  dritte 
Hs.,  die  er  als  "a  complete  and  corrcct  copy"  bezeichnet,  hat  Kante 
für  seine  Ausgabe  des  A.  benützt  Ebenso  wenig  ist  ein  alter 
Kommentar  zu  S.  vorhanden,  die  spärlichen  Fussnoten  in  S.  sind 
den  Kommentaren  zu  A.  nnd  den  Kosas  entnommen.  Gleichwohl 
lllsst  sich  S.  in  Citaten  bis  weit  in  das  Mittelalter  zu- 
rück verfolgen,  und  zwar  wird  das  Werk  teils  als  ..Vrddha- 
Vägbhata"  teils  als  „Saniiiraha"  citiert.  Ans  dem  flogen  die  ^Lltt^' 
des  16.  Jahrhunderte  verfassteu  BLävaprakasa  habe  ich  mir  3  vei>i- 
ficierte  Citate  und  ein  Prosacitat  aus  Vj-ddha  -Vätrbhata  notiert 
(Bh.  1,  1,  27;  1,  1,  53;  1,  1,  88;  2,  1,  24).  Das  Prosacitat  (1, 1,  53) 
lautet:  saptami  htkradharä  dvyangule  dak^ne  pärjive  basti' 
dvSrasya  t^pif  üdhö  m&tramärgam  äSrää  sakalaiaf^aBifä* 
pint  ^ukram  praufcaiayaii.  Dieses  Gitat  stammt  wörtlich  ans 
S.  2,  5  (I,  p.  222),  nnr  steht  dort  nach  iuktadhard  noch  das  Wort 
mama  und  cütdho  für  dtpy  adho.  Die  Verweisungen  auf  Yagbhata 
im  BhSvaprakiäa,  die  viel  häufiger  sind  als  die  Citate  aus  Viddha- 
Yägbhata,  gehen  dagegen  auf  A.  So  wird  A.  1,  1,  6b — Sa  citiert 
in  1.1,  2S;  A.  1,  1,  Sa  r=Bh.  2,1.109;  A.  1.  1,  14b— 16a 
=:  Bh.  1, 1,  147;  A.  1,  1,  17  =  Bh.  1,  1.  157;  A.  1,  1,  20  annähernd 
=  Bh.  1,  1,  125;  A.  1.  1,21b  =  Bh.  1,  2,  161;  A.  1,  12.  10-12 
=  Bh.  1,  1,  33;  A.  1,  12,  31  =  Bh.  1,  2,  167:  A.  2.  o,  4;U 
=  Bh.  1.  1.  32 ;  A.  2,  3,56  =  Bh.  1.  1,44:  A.  2,  3,  71  =  Bh.  1, 1,  33; 
A.  2,  3,  85  =  Bh.  1,  1,  85;  A.  4,  1,  1  =  Bh.  2,  1,  7;  A.  4,  1,  16  f. 
Ä  Bh.  2,  1.  1;  A.  6.  39,  134—9      Bh.  1,  2.  96. 

Der  bekannte  Susruta-Konmientar  des  Daliana  enthält  neben 
anderen  Citaten  aus  Vvddha-V.  in  der  Glosse  zu  Susr.  3.  2,  16  (p.  746 
ed.  Abinash  Chunder  Kabiratnya  =  p.  549  ed.  Jib.  Vidyäsägara  = 
p.  28  l^änrasth.  ed.  Faraduräma)  das  Gitat  :  ca  VrdahaBö^ 

blmtah  I  yosito  'pi  aratanly  eva  iukram  pumsärri  aomOgame  \  foft 
na  garbhasi/a  ktncä  tu  karoU  *ti  na  e&^aie  \\  Dieser  in  A.  fehlende 
öl.,  nur  mit  der  Variante  pufjtaa^  für  puigisai^fi,  bildet  den  Schln» 
von  S.  2,  1  (I,  p.  201).  l^allana  wird  nach  Gordier  von  Hemidri 
in  seinem  Ayurvedarasäyana  (s.  U.)  citiert  *),  weshalb  er  kaum  spiter 
als  in  das  12.  Jahrhimdert  zu  setzen  ist  Auch  Vopadeva,  ein 
Schützling  Hemädri's,  nennt  Daliana*). 

Den  obigen  61.:  yosito  'pi  etc.  citiert  auch  Aru^adatta,  der 
Kommentator  des  A. ,  zu  A.  2.  1.  5,  und  zwar  mit  der  Lesart 
pum^ah  wie  in  S.  Arunadatta  citiert  diese  Stelle  aber  niebt  aus 
\'icldha-\ agMi^sta.  suudeni  aus  dem  Samgrabu:  tathä  ra  S(nn>p''ike 
'j'f/  üdkyagistiut.  7m  2,  1,  36  sagt  Amnadatta:  taüiä  ca  Samijnihe 
prahar§o  hrliäsa  ityadi  \  ,    Dieses  Citat  geht  offenbar  auf  S.  2,  2 

1)  Quelques  donxi^es  nouveUes^  p.  3.  Mir  bt  dieser  Teil  des  Ayvmds* 
rasSyaon  nicht  zug&nglich. 

2}  Wober,  Vorz.  .S.  L'8'J.  Nach  ibid.  290  wird  A'i  >1Vi!ia-V.  auch  im  ToiU- 
r&QAada  citiert,  der  in  die  2.  Hälfte  des  16.  Jabrbuudettä  gebürt  (Hecht  u. 
Sitt«  88). 
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(I,  p.  202):  ia^  prahar^  hrWuaa  iandrä  *ngaaädah  praaeko 
hrdayavyatka  giäm'h  ^;i/7ä«a  ca\  ,  Zu  6,  40,  77 — 81  bemerkt 
Ani^adatta:  tatha  cokUap,  Saußgrahe  \  es  folgen  6  iL,  die  aus  S.  6, 50 
(n,  p.  417)  entnommen  sind.  Der  S.  anch  sonst  viel  eitierende 
Kommentar  des  Aninadatta  kann  nicht  später  als  im  15.  Jahrhundert 
entstandensein,  da  eine  von  A.  Weber  beschriebene  Hs.  (Yori.  281) 
sarav.  1512  geschrieben  ist,  wie  aneh  eine  der  von  Kirnte  für  seine 
Edition  benützten  Hss.  das  Datum  samv.  1570  enthält. 

Ungemein  erdebicr  an  Citaten  aus  S.  ist  das  Äyurvedarasäyana, 
der  Kommentar  Hemädri's  vn  A.,  was  um  «-n  wiohtisrer  ist,  weil 
das  Zeitalter  dieses  Kotthik Titars  sie])  iror.nu  bestimmen  l;is<f  Tn 
der  Einleitung  zn  dimselben ')  bezeichnet  sich  nilnilirli  ll-'nuL'ii  i 
als  den  Minister  des  Königs  Rämaräja  [Hemädrir  näma  luDnnsiiii 
räjna/i  ^rikaranesv  adJii),  der  1271—1309  n.  Chr.  in  Devaixui 
herrschte ,  und  als  den  Verfasser  der  berühmten ,  in  der  Bibl.  ind. 
gedruckten  Eechtsencyklopädie  Caturvargacintäma^i  {CcUurvarga' 
ctniämanwidhäywä) ,  die  genauere  Naebiiebten  fiber  ibn  nnd  die 
Könige  Ton  Devagiri  enthält*)  Ich  lasse  nnn  einige  der  Gitate 
folgen.  Hemädri  t  2b.  uklaifi  hi  ßamgrake  \  äyufo^  poLakaii^ 
vedam  upavedam  cdharvatfeti  |  S.  1, 1  (I,  p.  1).  1  3  a.  ulOai/ß 
hi  Samgrahe  \  na  mäiränUUr€m  oita  kiificid  ägamavarjitam  \ 
te  'rthäh  aa  grantkahandhaS  ca  samkfepäya  kramo  'nyathä  || 
=  S.  1,  1  (I,  p.  2).  f.  4  a.  ukta^  hi  Samgrah»  \  i/ätnaH  caiurbhir 
doübhyam  ca  bhojyabhai^€Kfyayoh  aame  \  psJco'gnau  yuictayor 
drCik  ca  tihme  mande  puna^  cirät  ||  =  S.  1,  11  (T.  p.  78)  f.  4b. 
uktam  hi  Samrp'ahe  \  yosito  *pi  sravayitij  eva  pumsnh  i-lcf/am 
samägame  \  garbha^j/a  tu  na  tat  kimcit  karofTti  na  cintyate  'j 
=  S.  2,  1  (I,  p.  201.  .4ukram  pumsah  i.  pumsnh  v'tryam).  f.  10b. 
Snmqrahe  tu  \  ahhedyo  'nuddiuUo  'stabdhaJi  surataJi  prn/adar- 
&aiin/i  I  bahiisriUdh  hälavedi  jitatprantho  Wthakarmavü  \\  anäthän 
roymo  yas  ca  jjutravcU  samupäcaret  \  gurunä  samannjhatah  aa 
bÜsaJcJahdam  adnvUe  ||  =  S.  1,  2  (I,  p.  5.  'nuddhatcdi  f.  'nuddhato; 
fiUUagrantho  'r^aääsirtmt  f.  Jäagrantho  'r^aharmtwä).  £  14  a. 
vktatft  hi  Saapgrahe  \  vc^aaarUbrfcak^adirakaranf  \ 
saTjanmedOpSmärgamiU^  ||  hofiO^aiikiaJuUukafii 

müiam  anyad  api  d^iam  \  vffifäiavrkfam  kfunviOgram  rjv  agranthi 
MhkOm^ani  ||  S.  1,  8  (I,  p.  7).  f.  I  Ia.  uktaiß  ca  ßamgrahe  \ 
präiar  bhuktoä  ca  yataväg  bhak^ayed  dantxuihävanam  \  vyäpyo' 
tritxirgairvUnfakfiatidräktena  ca  Icarsayet  \\  äanais  tena  tato  dantän 
dantcanämsäny  abädhayan  ||  =  S.  1, 3  (I,  p.  7).  f.  14  a.  Samgralie  \ 
naiva  MesmätxikärisfavibliUaclhavadhanvq^  \  biltmbcibhbhidamr' 
gu^iäigrtUüvakatuidukän  )|  koviclare^äam^tivpi^alengudaguggu- 

1)  Dieselbe  ist  gedruckt  bei  Eggelicg  I.  O.  V,  p.  932.    Meine  Citate  aas 
dem  ÄyvrvadwMäyMift  beiiebeti  rick  »nf  die  gute,  wenn  auch  fragmentttrifche, 

TüblDger  Bt.  (Omrbe  No.  161).    Die  lithographierte  Ausgabe  dieMS  Wwkeiy 

4ie  Cordior  erwjtlint  CKolhapur  188C\  war  mir  nicht  zugänglich. 
2;  Bhauiiarkar  "Early  History  of  the  Deccan"^  88  ff.,  109  ff. 
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Uln  I  pGribhadrakam  amUkomocakyau  ^älmalim  Sanam  ||  mun- 
do amlalav€a^am  iuakam  sust'ram  püii picMlam  päläsam  äsancnß 
danfadhävcmarn  2)ädulce  tya^et  M  =  S.  1,  3  (I,  p.  8).  f.  14  b.  Saiß' 
grake  locane  tena  bhavato  manqffie  süksmadaräane  vyaktatrwame 
vimale  misntycUiafjhanapak^iant  ||  =  S.  1,  3  (T.  p.  8).  f.  15iv 
Saimprahe  \  anutaäam  tato  nasyam  tato  fjrmrj uMidJiäranam  \  yha- 
nonncUapriisannatvakshxindhagrivasjiavaksasah  i|  =  S.  1.  8  (1.  p.  8). 
f.  15  a.  Sam(jrahe  \  osthasphUanapäriisi/amtikhnsosmivfjäm  | 
71(1  syuh  svarojHi(jhätüdf/äh  snehagandü.^adhärarLüt  \\  khadir<tL\slrf- 
vr1i\sä7nviedümbukavalatp'ahüh  \  arocaJcäsyavatra^i/amalapütipra^ 
aelcajit  l|  sulcho^odakagandüsair  jätfcUe  vaktraläghavam  |  präyo- 
gtkaiji  tato  dhsmaa^  gandham&lyäai  dtoaret  ||  a=  8.  1,  3  (I,  p.  8). 
f.  15  a  Scufigrahe  \  twwaiiadyaaaugandhyam  tbcAon  vaürena 
dhüraytt  \  jäßkaxingakarpürakanl^  wha^^tOmhüÜnäiß 
kiscdayarß  hrdyam  pügaphaUüm&am  |  S.  1,  3  (I,  p.  9).  fl  15  b. 
SamgrahiB  \  ama  jiUdnnapaneccho  maruiaghnaih  mtgandkM*ft  \ 
yathartu  saijtspar^asukhais  taäair  abhyangam  Öcatet  ^  =z  1^  3. 
(I,  p.  10).  f.  15  b.  Saintgrahe  \  aa  keäycdi  ^Üito  mürdkni  kapäUn- 
drtyatarpanah  |  hcmumanylUirahkmyia4ülaghnam  karnapüranam  j| 
pääähhi/angaä  ca  tatsthairyamdrädrsttprasäd^krt  \  pädasripff  -^ra' 
mastavibhasamkoccisphutanapranut  ||  =  S.  1,  3  (I,  p.  10).  1.  123b> 
Samfji'dhe  \  atha  prakupitä  rultädayo  nänävidhair  vikäraOt  sar'iram 
upatäpaya7itt  j  vikrtatamäa  tu  väyor  asitir  vikänis  catvdriuisai 
pittasifa  vimdatih  ^le^viamih  |  =  S.  1,  20  (1,  p.  107  ävishta^*  L 
vikrta*^').  f.  l()8b.  Sa)n<p'aho[^^e]  vasteh  sunojmkramaärcsthatvnm 
äha  siahrcutukhabimhaiunitkaritvild  vikrtcmilocrheditcäc  ca  sukha- 
tvöd  eva  ca  vastt'r  bidavrddhakri^ii^thülaksinadhätvindriue^sa  atri^u, 
cä  *nilopasargäd  aprcy'äsu  krcchraprqjäsu  copadi^ate  |  =  S.  1,  28 
(I,  p.  144,  wo  Tor  mMaJtoad  noch  eis  Wahncheiiilich  unechtes 
Sfltra  über  die  Eigenscbaften  des  Windes  einffeseboben  wird),  f.  187  b. 
8aifigrahe  tu  \  e^ijt  hi  hhrcmaptBraiMoh^^ 
hUafcgtakadhümOyanacckardt^^  mrtyuiji  vä 

dküma  janayaiti  \  aiimäira^  ciinyefäm  api  \  taltra  vatdhapkonya-' 
tarata'ipsrfPmfi  ptttam  upalak^ya  yathaawxm  wrpihikctföyapiima- 
nasyölepänjanapariseksn  mig<üuxrükfa4itän  prayuiijUa  \  Hena 
sarvndliümopaghlUapratikärä  irynkhyätäh  vUesataa  tu  sarvasroto- 
'/»ht(jate  dhüme  tivratarä  vedanä  bhavaty  o^ädhmänanetrarogaJväsa- 
käsaphiamngasvarasädfimlakrih  \  tatra  ghrtahfireksura^adräkj^ä- 
^arkaropnyogas  tadvidhair  cra  rainanam  katutiktai'r  api  nasi/a- 
gandUsüh  \  =  S.  1,  80  il,  i>.  KiSf.).  f.  191a.  SamgraJie  tu  \  eiHim 
asya  bindupäfena  'ksifädaiuid  rägädayo  jäyarüe  |  =  S.  1.  32 
(I,  p.  163.  cnnii  (nias/ntna*^  f.  evam  aj^ya).  f.  192a.  Sat/up-abe 
tu  I  at/i(i  dhajffasyd'sftnnc  b/iäge  (jate  Se^^f  vä  nirvatätaparofodhäine 
krtanilapitunyatarqjavantke  vc^mani  jiniabhaktasya  sukhudaya- 
nagatasyaUsnasya  sumrditamä^apCsfakaikena  neirako4äd  hahir 
dvyaiigiUocchräyäv  ädhärau  mtrvnarufcUav  aaarpbodkau  tamäv 
aparüraw^au  krtvä  tatrafigaaakt^amUna^  nmüit$  näre  yathih 
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svaVftadJiavipakcam  Jcsiram  mrjjüi  aarpinnandaip.  va  'casecayet  \ 
yävan  nimagnäny  ok^ipakrnnänLt  hhrüromäni  ceti  |  =  S.  1 ,  33 
(I,  p.  166).  f.  200  a.  tknnyrahß  |  trimdhä  gak^  äalyänäm 
ürdhmm  adha»  tfryak  ea  |  sä  punah  pratyekam  rjwKikiraÜudena 
di'idheU  I  =  S.  1,  87  (I,  p.  180).  f.  205a.  Samarahe  tu  \  l:sr,ro 
hi  nanamadhisarnaväyamrvrtteh  sarvaraslMif^käna^  kafuJealof 
vannrasabhüyisthas  tikfno  dahanah  näcano  vidärano  vilayanah 
sudJiano  ropanah  hf  iinjämamcd&visäpanaJj  sarva^astrännJastränäm 
Cd  rnrnf^  chednn(hhlit,lay}fipr>fann!pkhanakaranQt\yata/i  aambädhä- 
vak(us(ue.su  duhkkavacaraniyatiustre.su  nnnär^orbudädiau  äastreiia 
ca  'siahyatsu  dustavranesu  bahtuiu  jn'akopi^^n  jivayujyate  \  sa  doi' 
dha  banyäntahjjarimärjanabhedeneti  |  =  g.  1,  39  (I,  p.  189  f.). 

Diese  rom  Teil  sehr  uinfangreicheii  Gitate  ans  dem  Sntrap 
athiiia  des  Äyoryedara^yana,  die  sich  leicht  Tenoehreii  liessen, 
genügen  wohl  um  zu  beweisen  dass  Heraädri  gegen  das  Ende  des 
13.  Jahrhunderts  S.  «;choii  \vesontlich  in  seiner  jetzigen  Gestalt  vor 
sich  hatte.  Oifenbar  betrachtete  er  S.  als  ein  anderes  echtes  Werk 
Vägbhata's  und  als  das  wichtigste  Hilfsmittel  für  die  ErklUrung 
des  von  ihm  kommentierten  A. ,  wie  er  auch  in  seiner  Einleitung 
sagt:  Astängahrdayam  mukhyam  anuhfe  (v.  1.  anükte .  s,  Egge- 
ling  1.  c.)  '^tängasa  in y  rahah  \  taidräntaräni  vai^amye.  Unter 
den  taiWtrmUar&ni  sind  wohl  besonders  Caraka  und  Suäruta  zu 
Terstehen,  die  er  anch  ziemlich  h&nfig  citiert^  aber  lange  nicht  so 
hftufig  als  & 

Zu  den  alten  Werken,  welche  Verweisungen  auf  S.  enthalten, 
gehört  schliesslich  auch  A.  selbst,  das  in  6,  40,  77 — 79  am  Bchluss 
des  Werkes  deutlich  auf  S.  Bezug  nimmt  und  das  VerhUltnis  von 
A.  zu  S.  darlegt:  (ti  tantratf^inffn-  t/u k tarn  tantradosavivarjitam  I 
ciküsOsüstravi  nl'hi'lam  vyajjdthya  ^iaritnh  sthifani  '[  vfjiuh'nnn- 
kwtjiiilYiamnhäiikanimafaiiugam  j  mahftsnijdranninbliiid  -  JSd/jujra- 
härÜujpalak^anam  ||  ä^tähgavaidyakamahodadJumaiiÜiantiia  yo 
*ffühgasa^igrahamaJiiimrtariUit  Uptaht  \  tasmäd  rnialpaphtjam  atpa- 
samudyamOnäm  prUyarAam  eiad  udäam  jjj  tJiuy  eca  taMtrani  || 
^So  ist  als  ein  besonderes  [von  S.  unterschiedenes]  Lehrbuch,  nach 
Durchforschung  der  ganzen,  ansgebreiteten  medizinischen  Wissen* 
Schaft,  im  Anschluss  an  die  Lehren  der  grossen  Weisen,  denen  ein  um- 
fassendes und  fehlerloses  Wissen  eignet,  implicite  enthaltend  (wieder- 
gebend) don  Lihalt  des  wie  der  grosse  Ocean  tiefen  Samgraha.  (als 
Auszug)  aus  dem  duri  h  Quiriuug  des  grossen  Meeres  der  acl)tteilig''n 
Heilkunde  und  Erlangung  einer  grossen  Fülle  von  Ambrosia  daraus 
entstandenen  AstäAgasaipgralia,  dieses  Werk  abgefasst,  das  mit  den 
Vorzügen  eines  (guten)  Lehrbuchs  ausgestattet  und  von  den  Fehlem 
eines  (sehlechten)  Lehrbuchs  frei  ist,  grosse  Früchte  trftgt  nnd  zur 
Befriedigung  derjenigen  dient,  die  sich  keine  grosse  Anstrengung 
(durch  langes  Studium)  auferlegen  wollen.**  So  nach  Arunadatta, 
der  den  Inhalt  dieser  Verse  kurz  dahin  znsammenfasst,  dass  darin 
die  Bestimmung  des  ganzen  Werkes  neben  und  im  Gegensatz  zu  S. 
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charakterisiert  werden  solle  (Astangahrdat/akhi/asya  Satpyrahat 
prthakkarane  prai/ojanam  äha).  So  ist  auch  die  Bezeichnung 
hrdaya  in  dem  Namen  des  A.  dahin  zu  verstehen,  dass  A.  gleich- 
sam das  Herz  der  Heilkunde  enthält  (6,  40.  88);  A.  ist  als  ein  weder 
zu  kurzer  noch  zu  langer  Auszug  aus  alteren  Lehrbüchern  zu  be- 
trachten (1,  1,  4  f.),  wobei  Arunadatta  als  Beispiel  eines  zu  laDgea 
Werkes  S.  nennt  (ativistaram  yathä  Samgriihüdi), 

Es  entsteht  nun  die  Frage  ob  A.  wirklich,  wie  sein  Verfasser 
andeutet,  speziell  als  ein  Auszug  aus  S.  betrachtet  werden  kann. 
Nor  eine  dnrchgef&hrte  Yergleichung  beider  Werke,  wozu  hier 
wenigstens  ein  Anfang  gemacht  werden  soll,  kann  diese  Frage  ent- 
scheiden. Beide  Werke  zerfallen  wie  schon  erwähnt  in  6  stkänot 
sowie  8  angcL  Ans  dem  Sntrasthäna  hebe  ich  die  Entstehang 
des  Äyarveda  herror,  nach  A.  1, 1  =  8. 1, 1. 


S.  1,  1  inii 

alhäta  äyustkämiy am  adhyä- 
yam  vyäkhyäsyämah  |  iti  ha  smä 
'hur  Atrey  a  d  a  y  ö  jn  a  h  a  r  s  ay  a  h  \ 
äy  II h  k ä m a y  a ni  ä nena  dh a r m ärth a- 
sukhas ädhan a m  ,  ayurvedopadeäe- 
s  u  ( •  idh  ey  a  h  p  a  r  a  in  ädarah  1 1  (7  //  u  r- 
V edämrtam  särtham  Bralimä  öud- 

•  •  • 

dhvä  sanätanam  j  dadau  Dak§äya  so 
'ävibhyäm  iau  jSatakraiavetataft^l 
dharmOrthakämamoksänäTp,  viyhnakä- 
ribJdr  amayaih  |  nare^u  pidyamäiMfU 
puraskrtya  Funarvasum  ||  DhanmM' 
tari- Bharadüü^a'NnM'Kafyapa'Kä^a- 
päh  J  maharfayo  mahätmOnaa  t(Uhä 
'lambäyanädc^ait  ||  ^atakratum  upäjag- 
muh  ^aranyam  amareivaram  \  tän  ar^ 
vaiva  ISahiisräkso  nijagäda  yathäyamam  \ 
äyusah  pälakam  vedam  upaccdam  athar- 
vanah  \\  käyaöalayrahordhvänya- 
^ a ly  a  d a m  s  t  r  ä  j a  r  a  v  r  sa  ih  \  gatam 
a  s  t  n  II  ()  (i  t  ä  in  punyani  bubudhe  yam 
pitainabdh  \\  (jrhifra  te  tarn  ämnäyam 
prakäxsya  ca  para^jiaram  \  ayayur  mä- 
nupani  Lokam  mudääh  paramarpayah  j| 
athüyartham  äyurvedasya  tdtra  tan- 
träni  caikrire  \  krtvä  ^yniveia^  Härttor 
ßheda  -  Mündavya  -  Suirutän  H  KaräUt- 
dkffiä  ca  aaccht^yän  grohayämäsur  od- 
rtäh  I  svani  avafft  tantram  taias  te 
'pi  cakrus  täm  l&rtani  ca  ||  gurün  saijt- 


A.  1,  1,  2—6. 

athüta  äyuskämi' 
yam  adhy  äyam  vyä- 
khyäsyämah I  iti  ha 
smä  'hur  Atrey  üdayo 
maharsayah  \  äyuh 

k  ä  in  a y  a  m  an  6  71  a 
dharmärthasukha- 
aädhanam  \  äyurve' 
dopadei€fU  vidheyah 

p  aramädar  ah  || 
Brahma  amrtväy- 
UfO  vedaiß  Prajä- 
pattm  ajtgrahai  \  so 

ävinau  tauSahasrä' 
ksam  so  'triputrü' 
dtkän  tnunin\  te'gnt' 
ve^ädtkäms  t  e  tu 
prthak  taritr  ä  n  i  te- 
il ire  I  tehhyo  tivipra- 
k'irncbhyah  präyah  sära- 

taroccayah  \\  kriyate 
'stäiigahrdiiyam  nä  'ti- 
samksepavistaram  käy- 

abälagrahordhvän* 
gaäalyadamsträja- 
rävr^än  \\  astäv  an* 
gäni  tamfülM  ctkäsä 
ye§u  saritiniä  | 
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^ätxiyCimäsnh  sar^isamjhän  mtmrdhnsah  ^ 
taih  prctiiastäni  tüny  em'nri  prati.sthäiii  bhuvi 
lebhire  \\  te-säm  ekaikam  avyäpi  samastavi/ä- 
dlnandhane  \  pratäantrübhtyoije  tu  pünLsät/u- 
^usamksayah  |1  bhavaty  adhyayanenaiva  yiis- 
mät proktah jpurmh punah  [tantraküraih  sa  evä 
'rthah  kvaeU  haiM  vikfotah  \\  te  *rtkapra- 
tyäyanaparäh  vaeane  ycLC  Ca  nä*drtäh  \  sar- 
vaianiratiiv  atah  pruyahk  aatßhj-tyä  '^tahga- 
samgraka^  \\  cuthänavuUnükfep<wun^ 
diocayüdht  \  heiuling€ttifadhaakanc(naini^amä' 
Iran  i  bandhanal^  \\  vin  i'gü  d  h  orthataävOnUm 
prade4ünQm  prakodahah  |  avanyatantravi- 
rodhänaig%  bhüyi^tham  vmtvartaka^  ii  yvffä' 
nurOpaatM/ifidari^  vibhogena  kanfyate  \ 

Übersetzung  von  S.  ,Nun  werden  wir  den  Abschnitt  erklären, 
der  von  dem  Wunsch  nach  langem  Leben  handelt.  So  sprachen 
Atreya  und  die  anderen  grossen  Weisen :  Wer  sich  ein  langes  Leben 
wünscht,  das  religiöses  Verdienst,  Reichtum  und  Wohlsein  bringt, 
muss  sich  streng  an  die  Voi-schril'ten  des  Ayurveda  (der  Heilkunde) 
halten.  Brahman,  nachdem  er  das  bedeutungsvolle,  ewige  Ambrosia 
des  Ayurveda  erkannt  hatte,  übergab  es  dem  Dak§a,  dieser  den 
beiden  Advina,  und  diese  dem  läatakrata  (Indra).  Da  nun  die 
Menschen  von  Krankheiten  geqnält  worden,  welche  die  Religion, 
den  Erwerb,  den  Gennss  ond  die  ErUteong  hemmten,  begaben  sich 
die  erhabenen,  grossen  Weisen:  Dhanvantari,  Bbaradväja,  Nimi, 
Kafyapa  imd  KSäyapa  sowie  llambSyana  und  die  übrigen,  mit 
Ponarvasu  (Ätreya)  an  der  Spitze,  zu  dem  hülfreichen  Götterfürsten 
oatakratu.  Als  er  sie  erblickt  hatte,  trug  ihnen  der  Tausendäugige 
(Indra)  der  Überlieferung  gemäss  den  das  Leben  schützenden  Veda 
vor,  der  ein  Nebenveda  des  Atharvaveda  ist,  aus  den  acht  Teilen: 
(Heilung  der  Krankheiten  des  ganzen)  Körpers,  der  KiiuLr,  der 
(durch)  Dämonen  (veranlassten),  der  Glieder  oberhalb  des  Schlüssel- 
beins (Ohren,  Augen,  Mund,  Nase  u.  s.  w.),  Chiruigif.  Toxikologit^ 
Lehre  von  den  Elixiren  und  Lehre  von  den  Lieht!>mittflii  Ijesteht 
und  heilig  ist,  so  wie  der  Urvater  (Brahman)  ihn  erkannt  hatte. 
Kacbdera  sie  diesen  heiligen  Text  begritien  und  einander  erklärt 
hatten,  kamen  die  hochedeln  Weisen  eifreot  zor  Menschenwelt. 
Bort  Yerfittsten  sie,  um  den  Bestand  des  Ayurveda  zu  sichern, 
Lehrbücher.  Nachdem  sie  dieselben  abgefasst  hatten,  brachten  sie  sie 
Borgsam  ihren  tüchtigen Schfllem  bei:  Agniveäa,  Hftrlta,  Bhe4atMä94A* 
vya,  Snimta,  Earäla  ond  den  anderen.  Dann  yerfasste  anch  jeder 
▼on  diesen  sein  besonderes  Lehrbuch,  nnd  sie  trogen  diese  Werke 
ihren  klugen  Lehrern  und  den  Scharen  der  Weisen  vor.  Von  diesen 
gelobt,  erlangten  dies-  l'  »  'i  liohes  Ansehen  auf  der  Erde.  Jedes 
einzelne  dieser  Werke  behandelt  aber  nicht  die  Heilung  der  sftmt- 
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lieben  Krankheiten,  und  bei  Beschäftigung  mit  den  Yeisehiedenen 
Werken  würde  über  dem  Lesen  derselben  ein  Menschenalter  ver- 
gehen^ weil  von  den  Verfassern  der  nämliche  Gegenstand  bald  wieder- 
holt abgehandelt,  bald  verschieden  darcrfstcllt  ist.  und  weil  Rio.  um 
die  Erklärung  des  Sinnes  bekümmert,  nicht  auf  den  Wortlaut  achten. 
Deshalb  wird  mit  thnnlichbter  Zusammenfassung  aller  Lehri)ücher, 
der  Abstufung  der  Zeitalter  entsprechend,  in  (passender)  Einteilung 
der  AstaAgasaingraba  abgefasst  werden,  der  frei  ist  von  Unordnung, 
Wortecbwall,  Selbstbericbtigungen ,  Wiederholungen  n.  a.  (Fehlem 
der  Darstellung))  nur  auf  die  drei  Teile  (der  Medirin):  Grund* 
Ursachen,  Symptome  und  Heilmittel  Bezug  hat,  Bestimmungen,  deren 
Sinn  und  Wesen  YerborL:en  ist,  erklärt,  und  Widersprüche  zwischen 
seinem  eigenen  und  fremden  liehrbüchem  zumeist  beseitigt.' 

Einfacher  und  kürzer  als  liier  werden  die  Mangel  der  älteron 
Lehrbücher  in  A.  durch  das  Epitheton  att'iiprakirna  bezeichnet^ 
d.  h.  der  Lehrstotf  ist  darin  ungeordnet,  zerstreut,  man  kann  z.  H. 
die  Chirurgie  nur  aus  Susruta  lernen,  nicht  aus  Agnivesa  (Caraka; 
und  den  übrigen  (Aruijadatta).  So  kaim  überhaupt  die  ganze  Dar- 
stellung der  Entstehung  des  Ayurveda  in  A.  sehr  wohl  als  ein 
Auszug  aus  der  ausf&hrlichen  Version  in  S.  betrachtet  werden,  der 
.  mit  seiner  Vorlage  grossenteils  wörtlich  übereinstimmt  und  nur 
kleinere  Verschiebungen  vornimmt.  Andrerseits  zeigt  sich  das  Alter 
und  die  Echtheit  der  in  S.  enthaltenen  Version  darin,  dass  dieselbe 
eine  grosse  Ähnlichkeit  mit  den  analogen  Darstellungen  bei  Caraka, 
Susnita  n.  a.  alten  Autoren  hat.  von  denselheji  aber  nicht  abhängig 
ist;  so  ist  von  den  darin  erwähnten  medizinischen  Hsis  Karäla  bis- 
her nur  aus  der  Bowe^h^.  1,  10  bekannt,  Älambäyaua  nur  aus  der 
vedischen,  ]Mäi^(jlavya  nur  aus  der  epischen  Litteratur.  Beide  Ver- 
sionen ähneln  der  bei  Albernni  (Sachau,  Ti^ansl.  1,  159)  vorliegen« 
den  Erzählung  über  die  Entstehung  des  Ayurveda. 

Das  gleiche  Verhältnis  zwischen  S.  und  A.  wie  hier  tritt  im 
ganzen  Satrasthäna  hervor,  nur  sind  ausserdem  die  sehr  umfang- 
reichen prosaischen  Stellen  in  S.  in  A.  in  versiticierte  umgesetzt, 
was  gewisse  Änderungen  im  Ausdruck  bedingt  hat.  Allen  30  adhy. 
des  Sutrasth.  in  A.  stehen  entsprechende  Abschnitte  in  S.  gegen- 
über, aber  S.  hat  40  adhy.,  also  ein  Plus  von  10  adhy.  Diese 
Difterenz  beruht  hie  und  da  nur  auf  der  Zusammenfassung  mehrerer 
Abschnitte  des  älteren  Werks  in  einen  einzigen;  so  sind  die  je 
zwei  Abschnitte  in  8.  Über  Ätzen  und  Brennen,  über  Operationen 
mit  dem  Messer  und  über  Blutegel  in  A.  in  je  einen  zusammen- 
gefasst^  wogegen  freilich  der  Abschnitt  über  Operationen  mit  stumpfen 
Listrumenten  (j/cmtra,  A.  1,  25)  in  S.  mit  dem  Kapitel  über  Ope- 
rationen mit  dem  Messer  in  eins  gezogen  ist.  Dagegen  korrespon- 
dieren mit  dem  2.  ndhy.  über  die  Ausbildung  des  jungen  .\rztes 
{s(.syoj/anmfnvf-//a  (iiU>i/.}.  der  dem  2.  adhy.  in  Susnitn's  Stitrasth. 
entspricht,  in  A.  nur  wenige  sl.  des  1.  adhy.  Gäirzlich  fehlen  in 
A.  die  adhy.  9  über  unpassende  Speisen  (S.  I,  55—64),  10  über 
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Si>eise  und  Trank  (1.  c.  64 — 69),  12  über  die  vei-schiedenen  Heil- 
mittel (74 — 80),  18  über  die  wirksamsten  Mittel  (80—83),  15  über 
die  wiebtigsten  Decocte  (86 — 89),  16  Über  Terscbiedene  Gruppen 
von  Arzneien  (89 — 92),  22  über  die  Einteilnng  der  Erankbeiten 

(114—119).  23  über  die  Anwendung  der  Heümittel  (119—124). 
Am  Scbluss  des  Sätrasth.  bezeichnet  S.  diesen  Teil  als  das  Herz  des 
ganzen  Buchs  {tantrasya  hrdayam),  eine  Pointe,  die  sich  in  der 
entsprechenden  Stelle  des  A.  ganz  verloren  hat,  wenn  dort  fl.  30,  53) 
von  der  Vollendung  dieses  Teils  des  Hrdaya^  d.  h.  nach  AroQa- 
datta  des  ^Asfän(jahr(fm/a^  die  IJede  ist. 

Im  Säi  irobthäna  bind,  bei  ähnlicher  Anordnung  des  Stoffs,  die 
12  adbj.  des  8.  in  A.  auf  6  reduciert.  Viele  wichtige  Angaben, 
besonders  über  Anatomie  nnd  Embryologie,  sind  daher  hier  nicht 
ans  8.  in  A.  übergegangen. 

Grösser  ist  die  Übereinstimmung  im  Nidänasthäna,  das  in  beiden 
Werken  aus  16  adhy.  besteht,  adhy.  2  von  A.  8,  2.  10  ab  und 
adhy.  3 — 6  sind  vollkommen  identisch ,  adhy.  7  von  61.  46  ab ,  8 
wieder  ganz,  9 — 11  nur  am  Schluss,  12 — l(j  durchaus.  In  2,  7  und 
9 — 11  findet  sich  am  Antan?  Prosa,  die  .sich  aber  inhaltlich  mit 
den  Versen  in  8.  ^n-üsstenteils  deckt.  Nur  adhy.  1  enthält  in  S  viel 
eigenartiges  von  altertümlichem  Charakter,  wie  die  Prosul« g.iide 
über  die  Entstehung  der  Krankheiten  und  speziell  des  Fiebers. 

Im  Cikitsisthftna  stimmen  8.  adhy.  1 — 9  und  A.  1 — 7  meist 
wdrtlieh  überein,  nur  sind  adhy.  1,  2  und  4,  5  in  A«  in  je  einen 
adhy.  verschmolzen,  indem  die  verschiedenen  Arten  des  Fiebers  und 
des  Hustens  zusammengefasst  sind.  Mit  adhy.  10  beginnt  in  S. 
wieder  Prosa,  wobei  die  Übereinstimmung  geringer  wird ,  doch  ist 
u.  a.  A.  4,  8,  162-  4  =  S.  4,  10  extr.;  A.  4,  lU,  60— 1)3  = 
ö.  4, 12  *'\tr  ;  A.  4,  13.  4'J— 51  =  S.  4,  15  extr.;  A.  4, 15,  120  —  31 
=  S.  4,  17  extr.;  A.  4.  16,  41—57  =  S.  18  extr.:  A.  4.  17,  41 
=  S.  4,  19  extr.;  A.  4,  18,  38  =  S.  4,  20  extr.;  A.  4,  19,  25, 
27,  45 f.,  93,  96—98  ^  S.  4,  21  med.,  extr.;  A.  4,  20  ist  fast 
Kanz  in  8.  4,  22  enthalten,  nammtlioh  von  Ü,  13  ab;  A.  4,  21, 
h6  >68,  811  «  8.  4,  23  med.,  extr.;  A.  4,  22,  39—44,  47—50, 
58—74  s=  S.  4,  24  med.,  extr. 

Im  Kalpasthäna  mit  8  11  v.  in  S.  erklärt  sich  das  Plus  von 
2  adhy.  im  Vergleich  zu  A.  durch  die  Einschiebung  eines  Kaj^itels 
ü>>er  die  stärkenden  Klystiere  nach  dem  Abschnitt  über  Klystiere  und 
emes  weiteren  Abschnitts  iiljer  Unflllle  bei  ölii^cn  Klystiprcn.  In 

bereinstimmuiig  gelunden. 

Der  letzte  Teil,  Uttiirasthäna,  macht  in  S.  reichlich  ein  Drittel 
des  ganzen  Werks  ans.  Hier  sind  von  A.  die  adhy.  5,  7,  8,  10, 
11,  15,  17,  19,  21,  23,  29,  31,  83,  36  ganz  in  den  entsprechenden 
Abschnitten  in  8.  enthalten,  auch  adhy.  8,6,26  fast  vollständig. 
Doch  ist  S.  meistens  •  twa^  ausführlicher,  umfSisst  auch  50  adhy. 
anstatt  der  40  in  A.  Die  Toxikologie  allein  hat  um  5  adhy.  mehr 
als  in  A.,  die  sich  auf  Schlangengift,  verschiedene  giftige  Spinnen, 
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Velgii"luulr^■el^^■ll('inuntren  und  (Jogengifte  beziehen.  Auch  der  Ab- 
schnitt über  Kindei'diimoneu  ziililt  um  '6  adhj.  mehr  als  iu  A.,  sie 
handeln  von  der  Erkennung  der  Kinderdimonen ,  dem  Baden  der 
Kinder  nnd  den  Hmlmittein  gegen  die  einzelnen  DAmonen.  Das 
Kapitel  fiber  Blizire  rasOyama  (49)  ist  viel  nrnfangreieher  als  in 
A*  Anch  die  Schlussbemerkongen  in  50  sind  sehr  weit  ausgedehnt. 

Die  vorstehende  cursorische  Vergleichung  der  beiden  Werke 
bf-stätigt  also  die  am  Seliluss  von  A.  vorliegenden  Andfnitiingen 
über  das  Abhängigkeitsverhältnis  von  A.  7.\\  S.  Allerdings  kann 
S.  nicht  die  einzige  Quelle  von  A.  gebildet  liaben .  du  auch  be- 
deutende Abweichungen  vorkommen.  S.  mag  ja  auch,  da  es  nicht 
durch  einen  alten  Kommentar  geschützt  war,  im  Lauf  der  Jahr- 
hunderte manche  VerSndemngen  erfahren  haben,  doch  sprechen  die 
zahlreichen,  meist  verificierbaren  Citate  bei  Hemidri  für  eine  gate 
Überlieferung  des  Textes. 

Der  Tradition  nach  rührt  sowohl  8.  als  A.  von  Vaghba^a,  dem 
Sohn  des  Simhi^upta,  her.  Darf  man  dieser  Angabe  folgen,  so 
hätte  Vngbhata  zwei  Boarboitangen  des  Ayurveda  geliefert ,  erst 
ein  au.sführliches  Lehrbuch,  und  dann  ein  kurzes  Kompendium  in 
^'orsen  tur  den  Handgebrauch.  So  fassen  die  Kommentatoren  des 
A.  die  Sache  auf,  dagegen  sehen  diejenigen  Autoren,  die  den  Ver- 
fasser des  S.  als  Vfddha-VägbhatA  eitleren,  offenbar  in  diesem  eine 
von  Vägbhata,  dem  Verfasser  des  A.,  vetsehiedene  Persönlichkeit 
Auf  die  Bezeichnnng  ,  alter  VSgbhata*  dürfte  an  nnd  für  sich  kein 
besonderer  Wert  zu  legen  sein,  da  die  Epitheta  vrddhay  hrhat 
(diese  beiden  häufig  verwechselt),  laghu,  madhyama  u.  dgl.  bei 
medizinischen  Werken  ebenso  wenig  als  bei  juristischen^)  auf  zu- 
verlässiger gescliiehtlicher  Tradition  beruhen .  nuch  wohl  erst  in 
einer  Zeit  aulkamen  als  die  Kütweudigkeit  vorlag,  zwischen  nieiirereu 
dem  gleichen  Autor  zugeschriebenen  Werken  zu  unterscheiden.  In 
dem  vorliegendem  Fall  mag  aber  doch  die  Charakterisierung  des 
Verfassers  Yon  S.  als  der  alte,  ursprüngliche  Vägbhata  das  Richtige 
treffen.  8o  erklärt  es  sich  dann  anch,  dass  der  Verfasser  tob  A., 
der  den  Namen  «Vägbhata,  Sohn  des  Siiphagnpta*  nnr  nsorpierte, 
die  interessanten  autobiographischen  Angaben  nicht  wiederholt  hat, 
die  am  Schlnss  von  S.  vorliegen:  bhipatjvaro  Vägbhata  üy  abhün 
me  pitämaho  nämadharo  'srin  yasya  \  suto  'bhavat  tasya  ca  Stm.' 
hftfftiptas  fa.9T/ä  'py  aham  Sindhu-su  laddhq/anmä  \\  sainadhtgamya 
ynr&r  Avalokifad  tfurtttaräc  ca  pituh  .  .  .  ,Mein  (Irossvatcr, 
von  dem  ich  meinen  Namen  habe,  war  der  ausgezeichnete  Arzt 
\  ägbhaja ,  debben  Sohn  war  Siijihugupta ,  von  diesem  stamme  ich 
ab,  im  Indusgebiet  bin  ich  geboren.  Von  meinem  Lehrer  Avalo- 
kita  nnd  meinem  noch  verehrungswürdigeren  Vater  lernte  ich  . .  / 
Da  VSgbhata  anter  seinem  Vater  Siiphagupta  studierte,  so  mnss 
derselbe  ebenfalls  Arzt  gewesen  sein,  wofür  auch  der  ihm  anderswo 


1)  Vgl.  mein  Becht  «od  Bitte,  8.  98  f. 
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beigelegte  Titel  vaidyapati  spricht;  Vfigbbata  gehörte  also  einer 
Medizinerfamilie  an.  Drr  Name  seines  Gui*u,  Avalokita,  sieht  ganz 
buddhistisch  ans,  vgl.  den  Bodhisattva  Avalokitesvara.  So  Hndet 
sich  auch  in  einer  Besprechung  S.  1,  27  (I,  p.  139)  folgender  bud- 
dhistische Spruch:  namo  bhayavate  bhafs(//)/a(jurave  vaidürt/apra- 
bkarüjciffa  tathägatCiyä  'rhaie  samyahsa iii/}uddUäija  .  .  .  Ebenso 
am  Anlancr  des  Werks:  .  .  ,  buddhuiia  tasmai  namah  |  Buddha 
hier  einfach  mit  ,,der  Wissende"  ijhänin)  zu  übersetzen,  wie  der 
Herausgeber  von  S.  in  seiner  Sanskritvorrede  vorschlügt,  geht  nicht 
an.  Auch  in  A.  haben  sich  buddhistische  Anrufungen  am  Anfang 
Yon  Abschnitten  noch  erhalten,  wenn  auch  die  meisten  solcher  An- 
mfbngen  in  den  Ton  Knnta  för  seine  Ausgabe  benfitsten  Hss.  an 
Ga^eia  gerichtet  sind.  Bei  Garaka  nnd  Snimta  würde  man  bud- 
dhistische Anmfiingen  und  Mantras  vergebens  suchen,  wfthrend  die 
eentralasiatische  Bowerhs.  wohl  von  Buddhisten  geschrieben  jst^  Aus 
den  buddhistischen  Tendenzen  Vagbhata's  erUflrt  es  sich  auch  dass 
gerade  sein  Lehrbuch  in  der  in  A.  vorliegenden  Bearbeitung  neb^ 
zwei  Koramentaren  der  Ehre  der  Aufnahme  in  den  tibetischen  Tanjur 
für  würdig  gehalten  wurde,  obwohl  Caraka  und  Susmta  gewiss  schon 
wie  jetzt  die  berühmtesten  Autoren  waren.  Dass  A.  heutzutage 
besondei-s  im  westlichen  Indien  studiert  wird,  mag  auch  mit  der 
Herkunft  des  ursprünglichen  Vägbhata  aus  dem  fndusgebiet  zu- 
sammenhängen. Dort  stand  auch  der  Buddhismus  mindestens  noch 
in  der  Zeit  des  chinesisdien  Pilgers  I*tsing|  also  gegen  das  Ende 
des  7.  Jahrhunderts,  in  Blüte '). 

Wenn  der  echte  alte  Vägbhata  früher,  sagen  wir  etwa  ein 
Jahrhundert  früher  als  sein  Epitomator  gelebt  und  liuth,  von  den 
tibetischen  Quellen  ausgehend,  richtig  das  8.  Jahrhundert  als  den 
spätesten  Termin  für  ^e  Abfassungszeit  von  A.  bestimmt  hat,  so 
kann  S.  nicht  nach  dem  7.  Jahrhundert  entstanden 
sein.  Dieses  chronol(^gische  Ergebnis  ist  nicht  unwichtig  für  die 
Zeitbestimmung  der  in  S.  citierten  ftlteren  Autoren,  so  namentlich 
des  Caraka  und  Su^rata  (beide  zusammen  erwfthnt  S.  I,  p.  246; 
II,  p.  421).  Ein  direktes  Citat  aus  Su§ruta  findet  sich  S.  I,  p.  109  : 
8udnUah  punafi  pathaii  \  pittam  tidtujdJiam  amlatäm  ujiaiti  \ 
^lesijiä  lavanatäm  \  Dieses  Citat  geht  otionbar  auf  Susr.  1,  40,  8, 
p.  150  (ed.  Jib.  Vidy.'*):  pittam  hi  vidaydkam  amlcUäm  upaäy 
agmr  mandatvät  |  .  .  .  ^Icsmä  hi  viJayd/io  lavanatäm  upaiti  .  .  . 
An  Susruta  schliesst  sicli  S.  aueh  in  der  Verteilunir  des  Stoffs, 
in  der  Hervorhebung  der  Chirurgie  und  vi»4»'n  f^inzelheiten  speziell 
an.  So  ist  S.  auch  von  liedeutung  für  die  Kontrolle  zweifelhafter 
Stellen  des  überlieferten  Su.srutatextes.  Wenn  z.  B.  Susiuta  3,  2,  43  f. 
die  sonderbare  Theorie  aufstellt,  dass  aus  der  Begattung  zweier 
Frauen  ein  knochenloses  Wesen  und  aus  einer  nur  geträumten  Be- 
gattung ein  FOtns  ohne  die  Eigenschaften  des  Vaters  entstehen  soll, 


1)  TakMOfu,  A  Record  of  the  Baddhist  B«Ug!on  by  I-Tslng.  Oxf.  1896,  p.  0. 
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so  felilte  diese  Stelle  nicht  nur  in  dem  alten  Kommentar  des  Je^ijat» 
oder  Jaijjat^  (Jaijjhata),  wie  man  ans  pallana  ad  h.  1.  siebt  (mau 
dväv  api  dlok<m  JejjatWcäryena  na  jjcUht'tau)^  sondern  auch  in  S. 
findet  sieh  nirgends  Entsprechendes.  Vielmehr  wird  in  S.  2,1 
(T.  \).  2(>1)  hervorgehoben,  dass  der  Samen  {iukramj  der  Frauen 
auf  die  Bildung  des  Fötus  keinen  Einfluss  liabe. 

Ülicrhaupt  ist  das  umfanirreiohe  und  wohlbe!zlanbiL'te  Material, 
das  in  S.  vorliegt,  für  die  Rekonstruktion  des  altuidisciien  Systems 
der  Medizin  von  der  grössten  Bedeutung.  Ich  erwähne  noch,  dass, 
vom  Tanjur  alitreselien.  Vägbhat^i  auch  auf  indischem  Boden 
ziemlich  weit  zurückverfolgt  werden  kann.  Vvuda  in  seinem  Sid- 
dhayoga  1,  27  bietet  folgendes  Citat  aus  Vägbhata  über  Verordnung 
eines  Brecbmittels  bei  Fieber,  das  gleich  nach  dem  Essen  entsteht: 
9adyo  hhmktasya  aan/tjoie  jvare  9äiM  vlde^atah  \  vctnumam,  vama- 
närnaaya  ictstam  üy  äka  Vägbhafah  \\  Eieses  Citat  Iftsst  sieh  in 
S.  4, 1  init  —  A.  4, 1,  5  nachweisen:  eadyo  bhukiaaya  samfäU 
Jvare  eäme  vi^esatah  |  vcmanam  vamanarhcuya  icmtaifi  hvaryOt 
tad  anyaihä  ||  Vpida  ktmn,  wie  früher  erwähnt,  als  Yorgftnger  Ca- 
Vradstta's  kaum  später  als  in  das  10.  Jahrhundert  gesetzt  werden* 
Dass  er  im  13.  Jahrhundert  als  Autorität  galt,  zeigen  einige  lungere 
Citate  aus  Vj-nda  in  Hemädri's  Äyurredarasäyana ,  so  f.  166  b  = 
Vrnda  74.  9—14;  f.  173  b  =^  Vj-uda  76,  5  f.  Ein  verkannter  alter 
Kommentar  zu  A.  existiert  in  einer  aus  dem  13.  Jahrhundert 
(sanivat  lo3S)  stammenden  Hs.  einer  an<j(d)lich  von  ^Väi^bhaTta" 
vi'ifassten  radarthacandrikä  bei  R.  Mitra,  Bikaner  p.  653,  denn  dei 
von  Ii.  Mitra  mitgeteilte  Schluss  dieser  Hs.  enthält  den  letzten  ^1. 

des  Cikitsästliana  in  A.  nebst  Erklärung.  Für  'WW*  ist  wohl  ^M» 
zu  lesen,  so  da>-s  iiier  auch  ein  altes  Citat  aus  Cakradatta  vorliegt. 
Mit  dem  Äyurvedai  asäyana  H»-niadri's .  das  auch  Padärthacandrikä 
heisst  (liunnjU,  Tanjore  p.  68),  kann  dieser  Kommentar  nicht  iden- 
tisch sein,  eher  allenfalls  mit  der  nach  Huth  im  8.  Jahrhundert  in 
das  Tibetische  Übersetzten  Padirthacandrikä  des  Candränanda,  von 
der  sich  auch  sonst  einige  unsichere  Spuren  in  Indien  erhalten  haben 

1 )  Vgl.  Kittlboni,  Centr.  Pfov.  814  (Nr.  Sf);  Anfredi^  Oxt  a09a;  Coriitr» 
Vftgbhiilft  10* 

Würzburg,  1.  Mai  1900. 

Nachschrift.  Auch  der  bisher  unbekannte  anonyme  Kom- 
mentar zu  A.,  von  dem  Garbe  Verz.  66  in  der  Tübinger  Hs.  152 
(M.  a.  T.  474)  Bruchstücke  entdeckt  hat,  die  freilich  schlecht  über- 
liefert sind .  bpschriinkt  sich  in  seinen  Citaten  fast  ganz  auf  S., 
das  er  ausdrüeklich  dem  Verfasser  von  A.  zuschreibt  (f  493  a 
tantr  akar  tr  a  Scumjrnhe  'jjy  ukfaii>\.  Auch  die  von  Lüdoi^ 
Gött.  Nach.  1898,  4  zu  dokaaa  beiLre])rachte  Stelle  aus  Mallinätba, 
in  der  ich  IF  10.  21 '>  ein  Citat  aus  A.  2.  1,  52  f.  nachgewiesen 
habe,  enthält  ausserdem  ein  Citat  aus  S.  2,  2  [i^  p.  20d). 
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Von 
raul  iioru. 

Vemiobnis  der  oltierteii  Kataloge. 

AE.  —  AaSad  Ellbndi»  SUmbnl. 

AEm.  =  AsSad  EiTemli  Medrese,  Stambal. 

^AHF.  =  SAm<\ja  Husain  PaSa  MedMM,  SUrnbul. 

Aq.  a  Aq»er&i,  Stamba). 

A8.  a  AJa  Sofia,  Stambul. 

UlE.  i->  Mit  Effondi,  Stambal. 

AflM.  =  Bibliothek  des  Adatiaelien  UuMumt  in  St.  Petonbnrg,  in  U<l«iiges 

asifttiques  I  ff. 

AsSocB.  =  Catalogue  o(  the  Pentian  Buokü  »ad  Mauiucripu  in  Uie  Library  ut 

tho  Adatio  Soeiotj  of  Bengal,  Calcutte  1892  folg. 
?ÄtE.  =  SA^if  Effendi,  Stambul. 
B.  =  Sultdn  Bftyczid,  Stambul. 
BA£j.  i«  BeSir  Aglia.  £jjüb. 
BASt.  «  BoSir  Agha,  Stambnh 

Berl.  M  W«  Pertsch,  Verzeichnis  der  poniaehon  HandscturlftOQ  der  Kdnigl.  Bibl. 

zu  Berlin,  Berlin  1888. 
Bodi.  sa  £d.  Sachau  aad  H.  £th4,  Catalogue  of  tho  Persian  Manuscripts  iu  tJie 

Bodl^n  Library,  Oxford  188i>. 
Brll.  ma  Ch.  Kiou,  Catalogue  of  the  Persian  Mas.  in  the  Britiib  HaaMim,  8  Vols. 

1879  ff.,  Supplement  1895. 
Brockelmann  KS  C.  Br.,  Geschieht«  der  urnbischen  Litteratur,  1, 1;  Weimar  1898*). 

C3A£.  -»  Celebi  sAbdulläb  Etfendi,  Stambul. 

Ckmbiidge      B.  O.  Browne,  A  Gatalogne  of  the  Peraian  Mas.  in  tho  Library 
of  tho  Univerrity  of  Cambridge^  Cambridge  1886. 

CäAP.  BS  &Mrliaa  SAli  Pasa,  StambnU 

ChP.  =  Chosrew  Pa^a.  St 

Coburg  =  B.  Dom,  Die  muhammedanischen  Handschriften  der  herzogt.  Bibliothelc 

an  Coburg,  Melangea  aiiatlqnea      186 — 194  (1856). 
Däm.  =  DftmAdzäde  Qädi-Saslcar  Hub*  Mnrftd,  Stambul, 
DB.  =  Diijünlü  Baba,  Stambul. 
mP.  =  Däm&d  Ibrähim  Pasa,  SUmbul. 

^hra  =  B.  Dom,  Catalogue  dea  manuscrits  et  xylographes  orientaoz  de  la  bibl. 

impfe,  pobl.  de  St.  Pötersbourg,  St.  Pet.  1852. 
Oorpat  s  Kaiaer!.  Universltätsbibli  »tliek  zu  Dorpat  (nach  eigenen  Anfseich» 

nnngea  aus  dem  Jahre  1897). 


1)  Dieses  Werk  habe  ich  leider  nicht  so  ausnützen  können,  wie  es  für 
Arbeit  w&aschenswert  gewesen  wäre.    Einen  Nichtarabisten  kostet  die 
■><Wg»  Qrienlieniiig  ohne  Indlees  snnKehat  aoMerordentlieb  viel  Zelt. 
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0refden  =  H.  L.  Fleischer,  Catalogus  codieum  mtniucriptonuii  oilmttlliim 

bibJ.  rpßiae  Dresdensis.  Lipsiae  1881. 
£ChS.  =  Esroi  Cbän  Sultan,  SUmbuL 
^.  »  Abft  laJAb  An^ftrf,  Stambol.  ^ 
F.  =  Faidttlläh,  Stambul. 

Flms  =  £.  Rehatsek,  Catalneiio  raisonne  of  Ihe  Arabic  «te.  Iba*  in  tbe  MsIlA 

Finu  Library,,  Bombay  1873. 
Qottia  >8r  W.  P«rtaeh,  IMe  {NsnlMlien  Htadsebrlften  der  hersoKlichen  BlbUothck 

lu  Ootba,  Wien  1850. 
GdttingMi  ~       Handscliriften  in  0  ittiuiron   T^anr!  3  des  VendehniasM  dar 

Handschriften  im  preimuchen  Staate,  Berlin  1894. 
j^.  =  Hamidüe.  Stambul. 

HCb.      Lexleon  Blbltofunpblenm  *  Hi^i  Kbalfa  eompotitiiiii,  «d.  O.  FiBgd, 

London  1835  fT. 

HE.  =  H&let  Kttoiidi.  Sumbul.  I 
HK.  —  Emir  Huja  Koinänkeä,  Stambul.  j 
903AP.  =  HeUm  OgUa  SAU  PiXa.  Stambal. 

H8A.  =  11^  Salim  Agha,  Stambal  (Skutari)  —  versehentUeh  ^(1^1)  atatt  \ 
von  mir  zuerst  gelesen,  daher  die  Signatur«  i 
JE.  —  Jalijä  Efiendi  Medreae,  Stambal.  , 
JJ.  SS  Jafti  Jftmii,  Stambul.  ! 
Jm.  B  Jaiil  Hadraw,  Staibbnl.  .  .  | 

Kalto  »  SAU  Effendl  9Umt,  jüli^S^b  Kj^la^!^  SCa^UÜ  wOJÜI  vu^d^Mi 

jkjjAiäll  ^L)j_j4.Xi^^  Kairo,  a.  H.  1806. 

Kings  Coli.  =  £.  B.  Palmer,  Catalogue  of  the  Oriental  Mts.  in  tbe  Librarr 
of  King's  College,  Cambridge  (JRA8.  New  8er.  Tot.  III,  1867,  105 £>. 
KMP.       KSprUlUzftde  Mehmod  Pasa,  SUmbul. 

Kopenbagen  —  A  F.  Mohren,  Codtcea  peraiei  etc.  bibliotbeeae  regiae  Haftrientii, 

Hafjüae  18ö7. 

Kraflfc  s  A.  Knflt,  Die  arabiseben,  persiicben  und  Ulifclieben  Handaohriftan 
der  k.  k.  oriental.  Akademie  an  Wien,  Wien'  1848. 

L,  =  I.aleli,  Stambul. 

Leiden  =  Cntalogus  codieum  orientalium  bibl.  Academiae  Lugdono-BatAvae,  j 
Lngd.  Bat.  1851  ff.  | 
Lelpatg  sss  Catalegna  eodieum  mannamrlptornm  qxA  In  blbllotbeea  aenatoria  \ 

tatis  Lipsionsis  assorvantnr,  Oximae  1888* 

MF.  =  Mulinimned  Vhi'ih,  Stambul. 
Mm.  —  Musallü  Medrose,  Stambul. 

MH.  aas  Bebelob  Mubammad  Iforftd,  Stambul  (in  F.  S.  4S  ff.). 
MPm.  =  MalimAd  Posa  ^k-a  rese,  Stambul*  I 
MS.  —  Milirsäh  Sul(An  (in  Kj.i.  j 
München  =  J.  Aumer,  Die  persischen  Handschriften  der  K.  Hof-  und  Staate-  ! 

biblio^ek  In  Mflncben,  ICflneben  1886;  Macbtrag  1878.  | 
KSO.       Nür-i  ^OtmÄnije,  Stambul. 

Ondb  s=  A.  Sprenger,  A  Catalogue  of  tlie  Arabic  etc  Ibt.  of  tbe  LibrariM  of 

the  King  of  Oudh«  Calcutta  1854. 
QUP.  r=  Qylyj  3Ali  Paaa,  Stambul. 

QCH.  =  Qara  Celebisftde  HusAmuddun,  Stambul. 

qui.  ^  Qalqau  Deliuli  Ism'aSil  Agha,  Stambul. 

QMP.  —  Qara  Muotafä  l'.i^a,  Stnuihn!. 

Paris  —  Catalogua  codieum  mauuscriptorum  bibl.  regiae,  Tom.  1.  Parisüs  1739. 
Petertb.  Univ.-Bibl,  —  C.  Salemann  et  V.  Bosen,  Indiees  codieum  manuscriptonm 
peraicorum  ete.  qui  In  bibliotheca  imperialls  ttteranun  oniTonitatii 

Petropolitfinno  ndsorvantiir.  I'etropoli  1888. 
RAsSoc.  =  Catalogue  of  tlie  Arabic  etc.  Mss.  in  tbe  Library  of  tbe  Ho^ai 
Asiaüc  Society,  JUAS.  1892,  501  tL 
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V.  BoMQ  SS  Muniu^criU  persaus  de  rinstitut  des  langues  orienUUs  du  ministere 
*  im  aAdres  itmgtm  ddcriti  par  !•  bitnm  V.  R<m«b,  8t 

Lourg  1886. 
RP.  =  HftRhib  Pasa,  St&mbul. 
BuF.  =  Kostetu  Paba,  Stambttl. 
M.  s  SeUmy«.  Skuteri. 
Sm.  "  Servili  Medrese,  Stambul. 

SMarco  =  AsseniMii,  Otalogo  d«Ua  bibliotcca  Nuüadü,  VoL  II  (Vol.  1  fehlt 
nir),  Padorm  1791,  Mwfo  i»oh  eigenen  Anftiiehnungm  toq  vir 

aos  dem  Jahre  1896  (a.  ZDHO.  61,  1). 

Sul.  =  Sulaimänije,  Stambul. 

Strassburg  =  S.  Landauer,  Katalog  der  orientaliachen  Haudscliriften  der  kais. 

Univ.-  vnd  Lradesblbltothek  ni  Struabnn^,  1881. 
TIppn  »  Ch.  Stewart,  A  doscriptive  Catalogae  of  the  Orieotal  Llbziry  of  tb« 

Iftte  TippcK)  Bnltan  of  Mysor«,  Cambridga  1809. 

sU.  =  jUmümi-BibUotbek,  Stambul. 

Upial«  =  0.  J.  Tonib«flf,  Codle«s  «nbid  «le.  bibUotbecM  v«glM  nniverritetb 

CpsftUensis,  Lundfip  1849. 
Vat  s=  P.  Horn,  Die  persbch.  und  tUrk.  Handachriflen  de«  Vatikaos,  ZDM&. 

61.  1  fif.  (1897). 
WS».  =  WAIiile-i  Satiii,  Sktttui. 

WieD  =:  Flfigel,  Die  anb.  e«e.  Handsebr.  d.  k.  k.  Hofbibl.,  Wien  1865  ff. 


Dorcb  di«  VerOlfentlicbang  von  40  BSnden  Gotratantiiiopeler 
Bibliothekskataloge  über  arabiacbe,  ifirkiscbe  und  persiscbe  Hand« 
aebriften  bat  sieb  das  türkiscbe  Unterriebtsministeriain  (^jbw*  «i^^ 
J^l^)  den  Dank  aller  Orientalisten  in  bobem  Grade  erworben. 

Da  einige  Bttnde  mehrere  Bücbereien  berflcksicbtigen ,  stellt  sieb 
die  Zabl  der  so  zngSnglicb  gemacbten  Sammlnngen  im  Ganzen  auf  51. 

Leider  ist  nun  die  Benutzung  der  Kataloge  keineswegs  leicht.  Zwar 
sind  die  Werke  in  bestimmte  Gruppen  geordnet,  aber  mit  blossen 

Büchertiteln  kann  etwas  Ordentliches  mir  jemand  anfangen,  der 
eingehende  Litteraturkenntnisse  besitzt.  Und  dann  rr\eht  die  lieder- 
liche All  und  Weise,  in  welcher  viellach  der  litfehl  des  Ünter- 
riehtsininisteriums  im  Einzelnen  ausgefiilirt  ist,  zu  schartem  Tadel 
Anlasb.  Stiuiden  muss  man  vergeuden,  um  Verseben,  Ungenauig- 
keiten,  Flüchtigkeiten  richtig  zu  stellen,  welcbe  die  Bibliothekare 
bei  ganz  geringer  Aufmerksamkeit  bfttten  vermeiden  können;  von 
den  zahlreicben  Druckfeblem  ganz  zu  scbweigw. 

Ich  hatte  mir,  als  sich  im  verganirenon  Jahre  die  Aussicht 
einw  Beise  nach  Stambul  eröffnete,  die  Persica  aus  allen  40  Kata- 
logen verzettelt.  Auf  diese  W(  ise  war  es  allein  möglich,  eine  Über- 
sicht über  den  Gesammf bestand  zu  gewinnen.  Es  ergab  sich  daraus, 
datis  neben  St.  Peter.sbiirg  und  London  die  persische  Litteratur  am 
r*»icbhaltigsten  auf  europäischem  Boden  in  Stambul  vertreten  ist. 
Darauf  nachdrücklich  hinzuweisen,  scheint  mir  der  Mühe  wert  zu 
sein.  Ich  glaube  daher  dnrcb  eine  YerOffentlicbong  meiner  Zu- 
sammenstellung den  Faebgenossen  einen  Dienst  zu  leisten.  Dem 
ersten  Scbritte  der  Mitteilnng  der  Titel  im  Auftrage  des  tfirkiscben 
ünterricbtsministeriums  lasse  ich  fttr  das  Persisebe  einen  zweiten 
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durch  den  Versuch  einer  Sichtung  des  gebotenen  Rohmaterials  folgen. 
Ein  allen  Ansprüchen  genügendes  Verzeichnis  kann  ich  natürlich 
nicht  liefern,  mein  Aufsatz  kann  vielmehr  nur  einen  vorübergehenden 
Wr  rt  haben :  er  will  die  Pcrsica  aus  den  sie  bisher  umfjebendpn 
Arabicis  und  Turcicis  herausheben  und  so  specieller  auf  sie  auf- 
merksam machen.  Das  Resultat  bkilit  immer  noch  Stückwerk,  als 
eine  Art  Catalog^us  catalosforum  der  Constantinopeler  ]{il>]ii>theken 
dürfte  es  aber  heiueu  besdieidenen  Wert  haben.  So  maiicheu  Fehler 
der  Kataloge  werde  ich  uiibewiisst  weiter  verbreiten,  nicht  wenige 
bind  mir  über  auch  zu  beseitigen  gelungen.  Ich  habe  also  anderen 
manche  Mühe  erspart,  und  sie  können  sich  Verbesserungen,  die  sie 
noch  finden  werden,  in  meine  Liste  bequem  eintnigen. 

Geläufige  Werke  habe  ich  hftnfig  ganz  nnerwfthnt  gelassen.  In 

der  Geschichte  sind  daher  \Juaj\  xj^o^y  Ghaffari's   ,,w^^Jo  u.  dgl., 

in  der  Poesie  Dichter  wie  Ni/.Anii.  .länii  etc.,  die  schon  öfter  Lj.'dnifkt 
fiin<l,  einfach  uüberiicksieliTigt  Lfblieben.  Da  ich  die  List«'  ursprünu'- 
licli  nur  für  den  eigenen  Gebrauch  bestimmt  hatte,  su  hatte  ich 
ein  Krcht  zu  solcher  Eklektik.  Als  mir  dann  Pi'eunde  im  Orient 
wie  im  Occident  zuredeten,  meine  Notizen  zu  veröffentlichen,  habe 
ich  sie  nachträglich  bedauert.  Denn  was  dem  einen  im  Augenblicke 
uninteressant  ist,  kann  f&r  einen  anderen  Ton  hohrai  Werte  sein. 
Aber  es  schien  mir  dann  doch  nicht  mehr  die  Mdhe  m  lohnen,  hinter- 
her noch  etwa  jedes  Exemplar  der  ^j^m^  ^^.k^  u.  a.  zu  buchen 

oder  ganz  Weggelassenes  wie  i^^j»  «tc. 

noch  einzufügen.  Unter  den  Wßrterbn ehern  habe  ich  einige  erwftbnt, 
die  gewiss  nicht  besonders  weilvoll  sind,  nur  weil  sie  in  Salemanns 
Zusammenstellung  (M^l.  asiat.  IX)  selten  oder  gar  nicht  vertreten 
waren;  auch  türkische  Werke  sind  in  dieser  Rubrik  aus  demselben 
Grunde  Miit  vpi-zeichnet  worden.  Aus  Ethes  Oxforder  und  Brownes 
Cambridger  Katalogen  Hessen  sich  auch  schon  einige  neue  Werke 

dort  nachtragen  —  so  8irch&n's  nm&ngreichere  JJt^t  SwXq  n^^o 
seinem  ,yU>jfr&  ^CJ»^  Bodl.  Nr.  1725,  ^jUP^  Nr.  1754, 

^^^JLx^  i2sJji^  Nr.  1755,  Husain  iAbdu^-l^'amad's  &jiJ  Ji^  ^3  ,oÄ-i^ 

Cambr.  Nr.  148;  0Ch.  VI,  Nr.  14261  verzeichnet  als  pen.  Wörter- 
buch auch  ^-jj^^  .  c^LiLd* .  das  AsM.  (s.  M6L  asiat  m,  4d3  Nr.  10) 

besit/t  eine  o.xJlI  .wj.^  (s.  unten  Nr.  873).     In  Constantinopel 

interessieren  sich  eine  An/.alil  feinsinniger  Männer  lebhaft  für  die 
persische  Litteratur;  sie  auf  cin.  s  oder  das  andere  bisher  unbeachtet 
gebliebene  Werk  aufmerksam  zu  machen ,  würde  mir  die  grosse 
Mühe  lohneu,  welche  meine  Zusammenstellung  gemacht  hat. 

Zu  den  einzelnen  Handschriften  ist  im  Folgenden  immer  nur 
das  Allemotwendigste  bemerkt  worden.  Bei  europSischen  Katalog«n 
ist  stets  auf  den  letzten  verwiesen,  in  dem  ein  Werk  vorkommt 
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Köi*ze  war  überhaupt  mein  Be<^treben.  Ich  hiltte  im  Einzelnen  manche 
VermntuiiLr  äussern  können,  habe  «ie  aber  unterdrückt,  wenn  die 
Sache  auch  arider«?  Herren  konnte.  AufVenommen  habe  ich  gewöhn- 
lich nur  die  deutlich  als  per.si-rh  iiurkbiir  gemachten  Schriften. 
Kiiizelne  Kataloge,  wie  z.  B.  iXtE.  S.  129  und  auch  später 
wieder),  Sra. ,  F.  bezeichnen  last  alles  als  , arabisch",  auch  wenn 
dies  handgreiflich  nicht  stimmt;  andere  wie  ^E.,  MM.,  QDI.  scheiden 
die  Sprachen  überhaupt  nicht.  In  solchen  FftUen  habe  ich  mir 
notiert,  was  mir  gerade  in  die  Angen  fiel,  anderes  völlig  ignoriert. 

Auch   aus   .vcik..*^'s   habe  ich  nicht  immer  jeden  einzelnen  Titel 

gebucht ,  Ik'S'nub  is ,  wenn  er  sehr  luibestimnit  war.  Nicht  selten 
stand  der  Zeitverlust,  den  die  Bestimmung  eines  sehr  allgemein 
gehaltenen  Titels  verursachte,  in  keinem  Verhältnis  zu  dem  Resultate; 
das  mag  bisweilen  Veranlassung  gegeben  haben,  einem  anderen,  der 
dann  vielleicht  wirklich  wichtig  gewesen  wSre,  nicht  mit  der 
wünschenswerten  Ansdaner  nachzuspüren.  Wer  da  zu  bessern  findet, 
dem  mnss  ich  das  Vergnügen  gOnnen,  ans  spftrlichen  Andeutungen 
das  Bichtige  zu  erraten,  ich  habe  es  selbst  oft  genug  genossen.  Eine 

Ojj^'l  j  von  Jc*^  2^  bestimmen,  ist  eine  ahnliche 

Aufgabe,  wie  nach  dem  Berliner  Adressbucb  etwa  einen  Dr.  Müller 
aufzufinden;  beides  ist  nicht  unmdglich,  der  Zufall  niuss  aber 
solchen  Entdcckungsvei-suchen  beispringen,  und  zwar  nicht  zu  spät, 
sonst  verlieren  sie  ilu-eu  Reiz, 

von  der  Goltz  Pascha  sagt  in  der  Vorrede  zu  seiner  Karte  der 
Umgebung  Constantinopels ,  wem  sie  nicht  gefalle,  der  solle  selbst 

liinc'ehen  und  sehen,  wie  er  eine  bpssore  machen  könne.  Ich  möchte 
Solches  ih-m.  der  an  den  folgenden  Seiten  allz.u  viele  Mängel  finden 
will,  auch  zurufen.  In  Constautinopel  arbeitet  es  sich  nicht  so 
bequem  wie  bei  uns,  und  das  gilt  auch  für  die  Benutzung  dort 
hergestellten  Materials,  sicher  für  diese  Bücherverzeichnisse. 

Dass  in  den  Katalogen  gelf fir^^ntlich  türkische  oder  arabische 
Werke  als  persisch  verzeichnet  sind,  ist  meist  nur  als  verdruckt 
Anzusehen.    So  sind  natürlich  nicht  persisch:  ^  .'.UL. 

(MF.  Nr.  3749),  (AE.  Nr.  2872),         ^.,U^  (AE. 

Nr.  2684),       Ix^^  (MF.  Nr.  4058),  ^  .J^jj  (9-  S.  127 

^r.  295),  ^3-«^  (CiAE.  Nr.  283  und  L.  Nr.  1708),  ^^Uj^ 

(.\Em.  Nr.  136),  «j^  o^lÄ*  (NsO.  Nr.  4908,  18), 

>*^^  Uli  o^üu  (ib,  20),  sondern  türkisch;  gartubi's  vit^u  öyüwä 
(MF.  Nr.  4247  folg.),  Hasan  (.'aghanfs  ^Lsrualt  jCUxi)"  (.Tj. 
ö.  99  Nr.  316),  öoyüti's  ölt^i  üa«  (9.  S.  117  Nr.  298)  sind  nicht 
Bd.  UV.  10 
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persisch  soiidfiii  urabiscb,  wie  auch  <lie  ,j^^slX1\  xä^^"'  (sAsE.  Nr.  1131 
—  PCh.  II,  Nr.  4171),  während  die  d;iraiif  folgende  ^\Si\  xis?* 
J&mi's  natürlich  persisch  ist  QOaAP.  Nr.  739  findet^  sich  ein 
^AAtJt  ^-A^kA»-  eines  ganz  unbelcannten  ^U3J  ^jJ^  r>^^^ 

steht  hier  gewiss  wie  öfter  nur  der  Schreiber  statt  des  Verfassers^). 
Solche  Versehen  habe  ich  •  stillschweigend  korrigiert  Umgekehrt 
mag  auch  bisweilen  Persisches  als  türkisch  oder  arabisch  Teneichnet 
sein,  diese  Enbnken  habe  ich  aber  nicht  durchgesehen,  solche  Ver- 
sprengte also  nicht  festnehmen  können.   AS.  Kr.  73 — 81  inel  sind 

als  persisch  notiert,  aber  sowohl  äOkbari's  ^.Jyi!l<  y^t^t  wie  Ibn 
Samln's  JjJl,  An^i^ri  SirÄql's  ^U^Äi!,  die  j  *^u:iL;i^yt 

it^rl^Jl  KamftVs  und  KftS&nf's  o^jjb  ei-scheisen 

sonst  nur  in  den  arabischen  Originalen,  SO  dass  es  wahrscheinlichtT 
ist,  hier  sei  eimual  weggelassen,  als  bi&her  unbekannte  Über- 

setzungen dieser  Werke  anzunehmen.  Dasselbe  gilt  woU  von  AE. 
Xr.  820—829  incl.  (unten  Kr.  120— 12^),  die  HCh..  so  weit  er 
sie  kennt,  ohne  Angabe  der  Sprache,  also  doeli  als  arabisch,  auf- 
führt; sowie  sicher  von  Ibn  Barrajön's  ^-y-^ttj  (IJChS.  Nr.  38)  oder 

von  Sajftwandi's  ^^aL»  (iü,  Nr.  209,  210).    Yaztd  ibn  Uarin 

Sullaml's  Unicnm  (NsO.  Nr.  474  —  ,a.  H.  117*  ;  s.  HCh.  II,  Kr.  84S2) 
habe  ich  ebenfalls  als  verdächtig  weggelassen.  Andererseits  soU 
Fargfa&nf  $  Kommentar  zu  Ibn  al-FariiJ's  Täylya  an  drei  verschiedenen 
Stellen  persisch  sein,  w&hrend  Brockelmann,  Gesch.  d.  arab.  Literatari, 

S.  262  Z.  4  Y.  u.  ihn  nur  als  arabisch  kennt  Da  sich  •  auch  in 
anderen  Bibliotheken  gelegentlich  seltene  persische  Übersetzungen 
arabischer  Originale  findon.  so  bin  ich  bisweilen  doch  weniger  streng 
gewesen,  da  die  Möglichkeit  einer  Übertragung  doch  nicht  aus- 
geschlossen wäre. 

Ich  hnttf  mir  eine  uanze  Reihe  Handsclirittcii  ausqfezoijen,  die 
ich  in  CoTistantiiiopel  einsehen  wollte.  Loider  habe  ich  mit  diesen 
viel  Lnirlück  j<]iabt.  Meist  »'iwio.  n  «ie  sieh  euiwt-dor  als  etwas 
anderes  als  sie  v.n  Hfjji  voi<rnl)'  ii  (»ili  r  ich  konnte  nicht  in  die  be- 
frert'ende  Bibliutlak  liiuein  gelangen.  Jn-soiiders  schmer/lich  war 
es.  dass  mir  die  N  ü.  verschlossen  blieb.  Zwar  habe  ich  im  liohen 
türkischen  Unterrichtsministerium  sehr  wohlwollendes  Entgegen- 
kommen gefunden  —  ich  nenne  hier  dankend  besonders  den  Kameo 
6r.  Excellenz  Ali  Galib  Bey's,  Direktoi^  der  Archive  —  aber 
ein  Aufenthalt  von  nur  9  Wochen  war  su  kurz,  um  das  weite 
Ziel,  das  ich  mir  gesteckt  hatte,  zu  erreichen,  zumal  in  diese  Zeit 
auch  noch  der  äekker-Bairam  hineinfiel,  der  seinen  Schatten  von^'^rts 
wie  rückwärts  warf.   So  habe  ich  ntir  einen  geringen  BruchteU 

1}  Gehört  sa  UOUP.  Nr.  7B7  (Uorr.-Note).        8J  b.  B.  KMP.  Kr.  4S. 
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der  Handschriften,  die  ich  prüfen  wollte»  an  Gesiebt  1>»  kommen, 
Heine  Notizen  über  sie  findet  man  unten  unter  den  einzelnen  Titeln; 
was  ich  mehr  gebe,  als  in  den  Katalogen  steht,  stammt  aus  eigner 
Anschauang. 

Sehr  gespannt  war  ich  anf  gUn^url's  i^Lj^.^uj^  (MF.  ^'r.  3682) 
eevresen.  Von  dem  Dichter  wird  auch  ein  sonst  anbekanntes  'Lj' 
erwähnt  Uiieu  I,  230  a),  üiil  diesem,  dachte  ich,  könne  jenes 
A^ü^l^y»  vielleicht  identisch  sein.  Doch  war  es.  mit  dieser  Er- 
wartung leider  nichts  (s.  unten  Nr.  984).  Das  «^JobAJU»  Ton 
^.ttr  x>[j-?>  (öul.  Nr.  851)  wäre  andi  ein  zu  wert- 
Voller  Fund  gewesen  (s.  Nr.  973),  ebenso  Chaqani's  bisher  un* 

bekanntes  ,  c ,  S.  119  Nr.  887  —  das  sich 

<~      ■■        j  -     -     ^  • 

natürlich  nicht  auf  Tamerlan  beziehen  kunnt»»  —  s.  Nr.  lt>06). 

(^^  ^11^)  ^oiu^te  nach  ^Oh.  U  Nr.  2430  sehr 
wertvoll  sein,  der  Antor  erwies  sich  aber  als  ein  arger  Schwindler 
<s.  Kr.  1000).  AS.  Nr.  4792,  28  gehörte  nach  gCh.  einem  a.  H.  871 

gestorbenen  Verfasser  an,  war  aber  nicht  persisch  sondeni  arabisch 
(Nr.  117);  von  demselben  Autor  vermutete  ich  nach  HCh.,  werde 
auch  Jo-*:as  v«j  Jü   (AS.  Nr.  2055)  stammen ,  dem  war  aber  nicht 

so  (8.  Nr.  263).    ,Abü  sAU  Mub^mad  ihn  Abmad  Balchi's*  «lÄ 

wo.,^»  war  nicht  etwa  dessen  ^Jö  xxLiPLii,  dus  nach  HCh.  IV 

Nr.  7410  schon  ^Ur^i  H.  430  kannte,  sondern  Kilali's 

h&u6ge  Dichtung.  Die  Silhname*s,  die  mir  in  die  Hand  kamen, 
waren  sftmtlich  nl(  ht  "ilter  als  die  gewöhnliche  Redaktion  des  Textes, 
wenigstens  habe  icli  flunli  Stichproben  keine  iUteren  Lesarten  ent- 
decken können.  Als  ein  Exemplar  von  Asadl's  Wörterbucho  ergab 
sich  keines  der  anonymen  Lnghat's,  die  ich  angesehen  habe.  Über 

die  angeblichen  zwei  Unica  N4cir-i  Ghosrau's  ^.}^y>i>\  K'h^ 
Kr.  1778)  und  x^yJüJ^  (AS.  Nr.  2893)  sind  mir  tmglSck- 

litherweise  meine  Notizon  verloren  gegangen  (Nr.  202,  402).  Watwät's 
^  bisher  nur  aus  QOh.  bekannte  Schriften  ^«JLü^  j^^^  U*^^!;^ 
^.UJi  (AS.  Nr.  4015,  1),  die  4  Paraphrasen  über  die  Sprüche  Abü 
Bakr's,  äOmars,  ?OtmAn's  und  ?Ali's^)  (AS.  Nr.  2854),  ^'Je'bl  ^Ju! 
JJU^t  ^  (AR  Kr.  3768)  und  l^w^t  gJLfi^  Ui^t  BJc,.e 
(AB.  Nr,  3802)  erwiesen  sich  als  echt  (die  letzte  als 

1)  die  sdioB  bekanat  war. 

19« 
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arabisch),  doch  interessierte  mich  keine  von  ihnen  so  sehr,  dass  ich 
mich  zn  einer  Abschriftnahroe  hätte  entschliessen  kSnnen.    In  den 

.j^^  ji^  Owc'Jw  (iU.  Nr.  3685)  Latte  kh  prehofft,  Ma^auieu  zu  den 

Bnbl^i's  hinzusaentdecken,  wennschon  das  Buch  unter  nicht 

oL^t  yerzeichnet  war.  Das  Richtige  (s.  unten  Nr.  83)  hatte  anch 

ein  würdiger  persischer  Gelehrter  nicht  geahnt,  mit  dem  ich  in 
dem  grossen  Lesesaale  der  SÜm^Onl-Bibliothek,  der  besteingerichteten 
Stambuls,  ins  Gesprftch  kam.  Nicht  ganz  mit  meiner  Zustimmung 
—  ich  fürchtete,  er  möchte  mir  einige  meiner  gesuchten  Unica 
vorzeitig  abgucken  —  bemächtigte  er  sich  meines  Notizbuches.  Auf 

den        ja\  ^\  i>^ka«#  ji\  oUüU  blieb  sein  Blick  haften  und  er 

rief  mit  persischer  Lebhaftigkeit:  „Die  kenne  ich  nicht I  Seit 
meiner  Kindheit  habe  ich  nach  ihnen  gesucht,  ohne  sie  zu  finden*. 
Dass  es  kerne  poetischen  Maq&men  waren,  schien  ihm  schliesslich 
eine  weit  geringere  Enttäuschung  zu  bereiten  als  mir.  Diese  war 
denn  anch  der  Grund,  dass  ich  mir  das  immerhin  sichtlich  wertvolle 
Buch  nicht  näher  ansah.  Ich  bin  darum  nachträglich  doch  froh, 
denn  es  soll  in  St.  Petei-sburg  inzwischen  gedruckt  worden  sein. 
Interessant  war  die  nach  Kategorieen  geordnete  Dichteranthologie 
J^.  S.  128  Kr.  513  (unten  Kr.  591'  • —  ich  habe  mir  daraus  die 
unter  dem  Kapitel  ,Das  Weib"  vereinigten  Sentenzen  abgeschrieben, 
nach  denen  dio  yiersischen  Poeten  als  galant  schwf^rlich  im  All- 
gemeinen charakterisiert  werden  können).    Eine  ähnliche  türkische 

enthält  A£.  Kr.  2883  ^L^t  wÄJuai;  hier  findet  man  Dichterstellen 

über  Zunge,  Schläfen,  Augenbrauen,  Auge,  Wimpern  etc. 

Meine  mannigfachen  Enttäuschungen  kannten  für  manche  weitere 

yielvei-sprechende  Titel  yielleicht  bös^c  A'urzeichen  sein.  Hoffentlich 
ist  das  in  Wahrheit  nicht  zu  oft  der  Fall.  Ich  mache  besonder» 
aufmerksam  auf  die  nachstehenden  Werke  (SB.:  Als  ich  in  Con- 
stantinopel  war,  hatte  ich  noch  keine  solche  Übersicht  über  meine 
Zettelnotizen  wie  jetzt,  sonst  hiltte  ich  selbst  noch  oinc  Reihe  der 
nachstehend  verzeichneten  Titel  in  den  mir  zugänglichen  Bibliotheken 
nachgeprüft) : 

Mu<^annifak*s  Qorankomineuf  ar  (unten  Kr.  8)  ist  nach  HCh.  sehr 
wertvoll.    Für  ^j*^  wäre  ^r.  53  (o'^Üto  iyso)  einmal 

einzusehen;  S^^*^  äusserst  rare  Prosaschrift      U  aa» 

ist  in  Stambul  sehr  häufig  (Kr.  2G3  b),  die  Sammelhandschrift  AS. 

355  Kr.  2053  verdient  wohl  wegen  ihrer  Heiclihaltigkeit  bei 

Verehrern  des  Dichters  Beachtung.    Vgl.  auch 
(Nr.  752)  und  femer  Nr,  312  (t^üJ^J  ö;Liuo).  Ob  Nr.  269  wirk- 
lich Yon  Jämt  ist?  —  SAbdullfth  Kftigharl  erscheint  Öfter,  s.  unten 
Nr.  268.    Skmi  werden  auch  noch  zugeschrieben  in  NjO.  Nr.  9705 
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eine  (^xaaÜ.  .\ai="  (&tatt  .t^'bl  xä^  oder  vielleicht  Fachri's  Antho- 
logie  HCh.  II,  Nr.  2574?)  und  V^!  F.  Nr.  234(?);  sein 
teilweiser  Qorftnkommentar  (unter  Nr.  8)  ist  wohl  arahiscb.  Ghazäll's 
«^yit  ^:>^yai  gilt  Brockelmann  I,  423  Nr.  30  im  persischen 

Original  als  verloren,  in  Stambul  ist  es  recht  oft  vertreten  (Nr.  384, 
woU  anch  357);  Nr.  373  war  bisher  wohl  nur  arabisch  bekannt. 
Ton  Na^traddln  gänze  Reihe  Schriften  Torhanden, 

ausser  den  gelftnfigsten  Tgl.  Kr.  75,  344,  393,  394,  748;  auch  sein 
seltener  Dlwftn  Nr.  706  —  Jourdain's  Liste  im  Magasin  encjclo- 
p^iqtfe  1809,  VI,  87  ff.  ist  mir  leider  nicht  zagSnglich.  Von  dem 
Arzte  Ismail  J^mj&nt  finden  sich  wohl  alle  4  Werke,  neben  Kr.  548 

(eventaell  anch^lS'^L})  und  549  auch  das  seltene  Nr.  519.  Einige 

Stambnler  Anthologieen  bezw.  Dichterbiographieen  sehnen  bisher 
nicht  bekannt  gewesen  zu  sein*  (wenigstens  erwähnt  sie  £th4,  Neu* 
persische  Litteratur  S.  213  ff.  nicht),  so  Nr.  592 — 595,  602. 

Eine  unzweifelhaft  eminent  wertvolle  Antiiobgie  ans  persischen 
Dichtern,  die  der  ausgezeichnete  Mtrzft  IQIabib  iQfah&nl  (Heran^ber 

des  iUjJ?)  D^^^S  ^-^y^  ^  10  oder  11  B&nden 

ans  Stanil)ult'r  Handschriften  zusanunengestellt  hatt^,  war  nach  des 
Verfassers  frühzeitigem  Tode  in  den  Besitz  Husain  Ri(]a  i'asa'.s,  Exe., 
übergegüngen.  Bei  dem  Brande  seines  Yali's  in  Rümili  Hiyar  im 
Mai  Torigen  Jahres  wird  sie  leider  sammt  den  anderen  Schätzen 
der  Handbibliothek  des  PaSas  zu  Grunde  gegangen  sein.  Ich  hatte 
wenige  Wochen  vorher  noch  Gelegenheit  gehabt,  in  einigen  Bftnden 
des  schonen  Autographs  zu  blättern.  Die  Hauptsammlung,  die  in 
einem  steinernen  Kiosk  untergebracht  war,  hat  das  Feuer  nicht 
berührt,  was  der  kunstsinnige  Besitzer  aber  zum  t&glichen  Gebrauch 
und  Genuss  in  sein  Wohnhaus  genommen  hatte,  ist  wohl  alles  yer* 
nicktet  worden. 

Auch  für  die  Wörterbücher  gilt  das  von  den  Anthologieen 
Gesagte,  wennschon  die  Bereicherungen  hier  qualitativ  wohl  meist 
nicht  sehr  wertvoll  sind;  vgl.  so  Nr.  869,  861,  868,  869a,  870, 

871  etc.  etc.  Nr.  SOo  hat  einen  vielversprechenden  Titel:  xäLI  ^ 

m 

'K^^ifjJt.  Dem  Hätifi  wird  in  Kr.  717  ein  Fünfer  zugeschrieben, 
in  P.  Nr.  285/36  dem  iAttär  ein  sonst  unbekanntes  ,joJUJI  uXÄy«(?). 

Zu  Wä  iz  KasiiVs  bekannten  epistolographisehen  Werken  kommt 
«och  Nr.  92t>,  auch  Fattafel  Nr.  928  und  ibn  Kamal  Pa^a  Nr.  927 
scheinen  unbekannt  zu  sein,  wenn  die  Titel  so  richtig  sind.  :Ai*üdt 
Sftmarqandi's  ^ot^JÜI  ist  ein  Unicum  der  NiO.  (Kr.  983  unten), 

desgleichen  Nr.  978  (^y^>  1001  (von  TÄj  Sabnäni);  selten 

sind  Nr.  986  (gu^t^l  ^^y^\)j  ^i'.  1021  (Fa^luliäb  ibn  Rüzbihäns 
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cM^*^),  1013  (Gunäbädl),  1035  (^'^'^►^  A>ci5x  );  anzusehen  waren 


nod  vielleicht  aueh  1034  oder  877  (älteres  Adabwerk?). 

Eine  ganze  Anzahl  Wciko  waren  bisher  gamicht  oder  doch 
niuf  ein-  oder  wenigemaK'  !)ek;iniit .  wenigstens  so  weit  ich  dies, 
ohne  im  Besitze  eines  handschriftlichen  Catalogus  catalogorum  aller 
Bibliotheken  zu  sein,  übersehen  konnte  (dass  Ethes  Bodleiana-Katalog 
noch  indexlos  ist,  empfindet  man  bei  soleben  Arbeiten  besonders 
schwer).  8o  schienen  mir  diese  oder  jene  Schrilten  nur  nech  m 
dieser  oder  jener  Sammlung  vorhanden  zu  sein  (man  verijleielie  die 
Citate  unter  den  einzelnen  Nummern),  docli  habe  ich  kerne  der- 
artigen endgültififen  Behauptungen  gewagt;  auch  ein  Litteraturkenner 
wie  Ethe  hat  liier  Einzelnes  übersehen  (so  z.  B.  Nr.  514,  074,  922). 

Nach  ihrem  Reichtum  au  persischen  Handschriften  gruppieren 
Bich  die  einzelnen  Bibliotheken  etwa  in  der  folgenden  Weise.  An 
erster  Stelle  stehen  AS.,  AE.,  H.,  NsO.,  sU.  (hier  auch  viele  Dracke)» 
dann  folgen  HOidüP.«  B.,  sl&E.,  Sal.,  QE.,  GhP.,  daraof  J}.,  KMP.. 
Snl.,  ?SA.,  sÄtE.,  QMP.,  &AP.,  DIP.»  EOiS.,  MP.,  KP.,  HK., 
Bg.;  endlich  sA^^P.»  JB.,  BASt,  OjAP.,  F.,  QDL,  MM.,  Mm.,  Ha, 
SAEm.  Diese  Abschätzung  ist  natürlich  nur  ungef^r,  die  m 
einer  Gruppe  zugesammengefassten  stehen  untereinander  meist  ziem- 
lich gleich. 


1.  ^f^^ßW  ^.^t^Äib  KüLüat  yJUiS  anonym  (AS.  Nr.  66,  MF.  ] 
Nr,  98) ,  vgl.  HCh.  I,  Nr.  733,  784,  doch  vielleicht  identiscb  mit  Nr.  2.  | 


Nr.  69,  2,  70,  71,  72,  1033,  4811,  1,  8.  351  Nr.  1982,3;  MF. 
Nr.  99);  Leiden  Nr.  MDCLXXXVm. 


I.  Qoran. 


AsSocB.  Nr.  Aa  1  (^y  y^.  von  Qä4i  äih6baddln) ,  Kairo  8.  407 
(§ih&b*Til-äams  sOmar  DaulatAb&dt). 


NiS&pOrl  (B.  Nr.  68);  I^Ch.  IJ,  Nr.  1850. 


6.  '^w^  vi-Ajy  von  Muhammad  sAh  Karbalsji 

(Sal.  Xr.  1),  iils  wMwjy  (B.  Nr.  14),  ^.J^aji  w^iy  (NsO.  Nr.  135;; 
BrM.  I,  18  jUxAblS  IjjIP. 
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Haiti  (von  Hammer,  Gesch.  osm.  Reiches'  III,  549),  pers.  Ober- 
setznng. 

8.  ..iJiJ!  ^  aj  voll  Mubitraksali  Ictabani  (X  0.  Nr.  444):  von 

Yafqüb  Carchi  (MF.  Nr.  209  folg.),  AsSocB.  Nr.  Aa  17;  von  .Kimi 
(UJüf         Sal  Nr.  49),  QCb.  Ii,  Nr.  $249  ;  von  Ma^annifak  (Ju^j| 

ji^x:\  j  AS.  Nr.  285,  B.  Nr.  260,  261,  MF.  Nr.  636),  nach  HCh. 
sehr  wertvoll;  von  > Ali  ibn  Hasan  ZawAri  (BASt.  Nr.  37,  88,  :i9), 
Leiden  Nr.  MMIH'LV;  von  Miibainuiad  ibn  Mubnuimad  ibn  Mahniüd 
Buchärl  (AE.  Nr.  84  —  daraus  Stücke  L.  Nr.  3055,  1  folg.,  von 
ihm  wohl  auch  Ai=^.  Nr.  4795,  IG),  wohl  yCh.  IT,  Nr.  32C4  (Chwaja 
P&rs6),  vgl.  Nr.  17  onten;  sowie  anonyme  (MF.  Nr.  300  folg.,  £|. 
Kr.  5  «knfisch*). 

Einzehie  Suren  von  Yafqüb  ibn  sOimto  Ghaznawt  (Var.)  Hjym 

^,y\X\  M  ^\  ^  ijy^.  ^'.O  (AS.  Nr.  404,  Jj.  S.  79  Nr.  22, 
AE.  Nr.  88,  MF.  Nr.  209  —  München  Nr,  328,  AsM.  in  Möl. 
aaiat.  IV,  54  Nr.  10,  Kairo  S.  408);  von  Abu  Bakr  Qusain  GhAlidi 
äu^UIt  (AB,  Nr.  89);  von  Ibrähtm  BarwlS  Büchäii  ^j^ä'J  Hj^^ 
(AS.  Nr.  411);  von  Hammämizäda  s.IjJS\  S,  (JE.  Nr.  10),  dgl.  von 
i?aich  iAbduri'aljim  Samarqandl  (y.  S.  llü  Nr.  Id6)(?);  von  Täjuddin 
Abmad  ihn  Mub^iumctd  ibn  Zaid  T^st  s«aam^,i  njytt  (AE.  Nr.  94), 

dgl.  von  Surört  (EChS.  Nr.  37;  —  HCh.  II,  Nr.  3310  Ende),  anonym 

(CiAE.  Nr.  19,  AK.  Nr.  101). 

Einzelne  Verse :  jy,       '»Ji  jig^^  S  ^'^^^i  2). 

9.  ^^L;>*  ('\^)^^  Ahnl'MaVAsin  9t>sain  Jur- 

jiini  (B.  Nr.  215,  216  —  Käzariinrs  Kommentar  ist  aber  arabisch). 

10.  ,?\y:>-  von  Wiui/  Kasifl  (Jj.  Nr.  19,  S.  79  Nr.  31, 
B.  Nr.  145,  HO  AP.  Nr.  03,  Aq.  Nr.  ö3,  84,  HK.  Nr.  21,  ECbS. 
Nr.  52,  N£0.  Nr.  279,  ev.  JE.  Nr.  15  u.  ö.);  BrM.  I,  11  b  und  vgl. 
Ethd  ZQ  Bodl.  Nr.  1805. 

11.  v^*!)!  <.  i.^"!)?  ^Ji^'  von  Muluim- 
mad  ibn  iAbduUäb  ibn  Mahmud  (AS.  Ni.  r,7).  y-l.  Borl.  Nr.  181,  4. 

von  3A1I  ibn  Chair  W&ii%  (HOsAP.  Nr.  453)? 

12.  iltt^Ä  anonym  (MM.  Nr.  219  c,  223  b) ;  Berl.  Nr.  182  a. 

13.  i-Sf         ^  V*-^        ^Äti^.Ivfah^ni  (AS.  Nr.  44). 

14  a.  wfuco  (Qorftntommentar)  von  Abal-Fadl  A^mad 

ibn  Muhammad  Pazdawi  (AE.  Nr.  1  lö,  I  IG). 
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14b.  )»wXfi3  J^*^]  von  Sajduddln  Masiad  ibn 

«Omar  Taftaz&Dt  (Jj.  S.  80  Nr.  43);  pers.  OberseUung?  ^Ch.  \, 

Kr.  10674. 

.   15.  ^sÄJt  wAilbi  von  Sulaiiu4Q  ibn  Ibr&bim  ^sa^i  (9. 

S.  103  Kr.  19);  der  Autor  bei  ^Oh.  VI,  Nr.  14593  (tfirkisch). 

16.  :vAi.x*jl  (IvAiLflJl  vi)  von  Multviddin 
ibn  Bü\^ullah  Ghaznawl  (AS.  Nr.  407).    Vgl.  unten  Nr.  503. 

17.  ^oÜPUit  von  9&fi?uddUi  Buch&rf  (MF.  Nr.  645), 

wohl  Chwaja  Mutammud  Pai-sa  ^afizi  Buchäri  f  a.  H.  822.  VgL 
oben  Nr.  8. 

18.  Jaui  (QMP.  Nr.  100);  5Ch.  V,  Nr.  12812 

keiiiil  nur  ^AiiL>   von  Jjaich  Tü.u^'^'liii- 

19.  «j4^  cJ^^i«  ikl^j  von  Tabir  l^&fi;  (^ü.  Nr.  213). 

20.  ^.,Lß-f  <^L>  von  Mul^aiumad  Mur&d  (Naqsbandi, 
BrM.  I,  300  a)  Ka^mirl  (Aq.  Nr.  91). 

21.  ^./yiJ!        ^^  ^y^jxx^\  Von  Tühir  HAfi$  (iU.  Nr.  20S). 

22.  4^  von  Wfeiz  Kilifl  (AS.  Nr.  192  ff.,  JJ.  S.  79 

Nr.  17  und  sehr  hituhg  sonst);  Bodl.  Nr.  1805.  , 

n.  Gebete. 

23.  iUfcj'ii  »sJJü  von  Mauh'inä  feukmUah  (MF.  Nr.  2774), 
ot^jJt  von  äuknülab  ibn  A^mad  (AS.  Nr.  2782,  2793)  — 
Verfasser  des  .:;.o^lycJt 

Zwei  Kxco^i  ,3  ^LiM^  von  Muhammad  ibn  Saich  Mubanimad 
Harawl  (N:0.  Nr.  2848)  und  von  Saijid  sAmiduddln  (NbO.  Nr.  2849); 
anonym  jj^iu  Ls^\  j  (B.  Nr.  3261,  2),  xxjjij  (HK.  Nr.  806). 

24.  ^^^t         ^  Ujü  anonym  (AS.  Nr.  2770). 

25.  J.;j^"  ^yi  von  ia^far  (MF.  Nr.  2657); 
Br31.,  Öuppl.  Nr.  20. 

26.  JSSS\.  iUcj":)!  j  ^'J^t  XLs?  anonym       S.  105  Nr.  68). 

27.  cyt^jJi  Ä.«^  anonym  (iü,  Nr.  1331*).  So  unter  o'Jäs^^ 
der  Titel. 
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28.  ev^fOi  o**^  ^ 

S.  101  Nr.  43),  Wien  III,  Nr.  1705.    Dazu  von  ?AU 

iba  Siil^u  Muhammad  Q4ri  (AS.  Nr.  2044),  HCh.  III,  S.  78  (arabisch). 

29.  Äläfi^l^  Ä^fi^^f  fS^  ^^^'^  Maj^ammad  ibn  SAU 
<MP.  Nr.  2779,  2780),  anon\Tn  als  iuXS.  (-^- 

1765,  CrAP.  Nr.  292,  £Ü.  Nr.  1616). 

30.  oLmw  (^l«^  ^yi^  B.  sL^t  Mabmüd  ibn  sAli 
ibn  Ma^atnmad  Baqir  (AB.  Nr.  1518). 

Ciy^L^t  öjAi>ö  auOQjm  (sU.  3134). 

32.  jLuiif  jxi'  olj.l  ^y!;)  TOn  SAlÄ-uddin  SAli  ibn 
öasun  Füri  (HSA.  Nr.  550,  N^O.  Nr.  2532);  Berl.  Nr,  223. 

33.  ^.^Uil  ^UüU  von  W&jihuddln  (MF.  Nr.  2854,  {^SA.  Nr.  568); 
Berl.  Nr.  19  (letztes  Blatt). 

34.  '^^'j^  von  xAbdiilläh  Aiivftri  (AS.  Nr.  4792,39,  4803,2, 
S.  357  Nr.  2098, 3,  ÜC^..  8. 144  Nr.  3, 2,  Sal.  Nr.  247,  B.  Nr.  :3201, 12j, 
Berl.  Nr.  253  Fol.  101  b ;  anonyme  andere  (AS.  Nr.  4803,  4). 

35.  K>irjitl  ^  von  Im&m  Abu  Muhammad  3Abdall&h 
ibn  Mubammad  ibn  Abu  Bator  Qal&nist  (AS.  Nr.  1663  —  arabisch?;; 
anonyme  x-U^  (AS.  Nr.  4819,  3,  MF.  Nr.  5408,3). 

36.  ^/loJl  Sl^  Ton  AbA  Bakr  ibn  Muhammad  Muiidt  (AS. 
Nr.  2125,  2809,  H.  S.  104  Nr.  38,  MPm.  Nr.  280,  AE.  Nr.  1772; 
MP.  Nr.  2878  ist  wohl  ^ö'^  ^  ^i^^i  der  Schreiber,  nicht  der 
Verfasser);  ^^C^  VI,  Nr.  18592. 

37.  ^.^UjI       von  9asan  ibn  Abü  Fadl  (sU.  Nr.  1645). 

38.  sÄd^i  äüLwp  anonym  (AS.  Nr.  2794);  vgl.  Leiden  Nr. 
MCCXLVm,  Kairo  S.  518/14, 

Hierher  vielleicht  auch  Jo»^  (JJ.  S.  102  Kr.  1),  wenn 

sie  =  Kratft  Nr.  404  ist 

m.  Hadit. 

89.  ^.,LL       ^.^w.^  j.^y       ^.,.äJL:i         von  Wa$wftt  (AS. 

lür.  2854,  3);  IJCh.  I,  Nr.  1337.  W.  hatte,  wie  er  in  der  Ein- 
leitung bericbtet,  dieses  Werk  dem  Chw&rezm§fth  Abnl-Q&sim  Ma^* 
xnftd  gesandt  In  der  Handschrift  finden  sieb  noch  desselben  Autors 
Schriften  über  die  Sprüche  Abü  Bakr  9iddlq's,  sOmar's  und  sAll's, 
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von  denen  nur  die  letzte  bislier  bekannt  \Y&r.  ^Cb.  bat  alle  Tier 
einmal  zusammen  gesehen,  er  wird  diese  Handschrift,  ein  Unicuin, 
meinen.    Sie  ist  datiert  von  a.  H.  d96.    Die  übrigen  Titel  sind: 

(ib.  1, 

auch  B.  lür.  2639);  ]?Cb.  U,  Nr.  2605.    100  Sprüche. 

v-jJai^Ji  UJLlai^Ji  Jwsas    (ib.  2);    IjCh.  IV, 

Nr.  9059. 

gCb.  V,  Nr.  12273),  auch  als         Ju^  Lay  (AK  Nr.  1578, 

AS.  Nr.  4165,  4792,  20,  4795,  25  u.       Bodl.  Nr.  1431,  Berl. 

^^r.  4,  19. 

Die  4  Abhandi Hilgen  zusammen  vielleicht  als  Joo  J 
jLi  ^uiS  (AE.  Nr.  2öaü). 

Weitere  ^JL^        xiJ&  Juo  r  t>^"-  Die  bekannte  Sammlung 
yio  (häutig);  in  Versen  von  x Abdullah  Harawi  (AS.  Xr.  4121^) 
und  von  J^amäluddtn  ZaSfarftnl  (Sul.  Nr.  1028,  7);  die  scbiitische 
Bearbeitrmg  oi^ilJi  ^  (AS.  Nr.  4345,  ?AtE.  Nr.  2292),  BrM. 

I,  18  a  —  dazu  ^y)^  von  ^usain  ibn  äAbdol-lglaqq  Ardabili  (AE. 
Nr.  2824  —  AsSocB.  Ab  17);  die  neuerdings  (a.  H.  1315)  von 

iWi  Ghi\lib  Hei,  Exe.,  herausgegebene  ^'^\  iU>y  j  ^^'^^ 
(vgl.  NsO.  !Nr.  4336?)  and  anonyme. 

40.  ^^^J<:^  {o.r^iy  ^ri-^^)  Wäiiz  Kasifi  (.VS. 

Nr.  570  —  Bodl.  Nr.  1818);  yon  hun  (AS.  Nr.  466 ff.  u.  ö.);  von 
Ubdul-Malik  ibn  ^Ali  S4wl  (AS.  Nr.  4899  —  mit  poetischem 
Kommentar  von  Sult&n  sAli  Qk'mX);  7on  Idrfs  Bidllsi  (AS.  Nr.  469, 1) 
—  9Ch.  IV,  Nr.  7507  Ende,  Leiden  Nr.  MDCCLVI;  von  flfusaiB 

ibn  Saifuddin  Haiawi  (dsE.  S.  143  Nr.  1  unten;  a.  H.  911  — 

poetisch);  auch  &aa»Jö  \i>jk>t^\  poetisch,  anonym  (AS. 

Nr.  4787,  1),  sonst  anonym  (AS.  Nr.  4901  u.  ö.). 

Femer  Koninieuun  r  von  Niiri  (\\.  S.  lo:}  Xr.  31  —  ^v•»hl  Leidca 
>r.  MDCCXLVII);  von  Abdul-Uacii  tlusaini  Jiuchari  (EChS.  Xr.  75); 
von  Muhaniniad  ibn  Mul.iannnad  ibn  Ali  Qaräwl  ^arlmi  (..^^l? 
V>äit,  ^'jO.  Nr.  957  —  9Ch.  IV,  Nr.  8007);  von  SaSadudin 
Ifamawl  (IJSA.  S.  118  Nr.  491,  5). 
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41.  Juu^A>  v^J^  -y!^  Ton  äaich  Chälid  ^'aq^bandi  (A£. 
Xr,  1205)/ 

42.  xl^j  anonym  (MF.  Nr.  5408, 1);  ChP.  Nr.  760. 
Xp^i  ^yi  (HE.  Nr.  81). 

43.  «A^sif  f^*^  Abnl-Hasan  ibn  Muhammad  K&^iin  (AE. 
Nr.  1174);  Verfasser  von  (BrM.,  Suppl.  Nr.  360). 

,    44.       »uy;^  ^jji      ^:iL/  ^  vjiAjb;?Jt  ou^^ 

(AS.  Nr.  4792,  32>. 

45.  ^                    von   Mu;inu'l'liii  Mi^kin  (AS.  Nr.  1829,. 
1830);  AsSocB.  £  98,  99,  erwähnt  Herl.  2^r.  545  Z.  7  v.  n. 

46.  Kj*^!  .%  Iwx-^  von  WiViz  KiXViü  (AS. 

:^r.  1798,  L.  Nr.  1778,  1779,  HK.  Nr.  48);  Berl.  Nr.  185,  Bodl. 
Nr.  1818. 

47.  ^c.  Ä*  von  Saich  Mubyiddin  »Arab!  (3ÄsE.  Nr.  480,  15). 

48.  ^«c>"i(l  ^-  von  Qo4ASI  (AÖ.  Nr.  602, 
DIP.  Nr.  382);  bei  pCh.  IV,  8.  84  citiert 

49.  jjr^ljob  (N:0.  Nr.  2468  —  Janaid 
Baghdäd!  t  a-  H.  786  nach  ^ICh.  VI,  Nr.  12792). 

,^^tJüb  sjyi  ^.^1  ^  oUb^  (AS.  S.  373  Nr.  2910,  5). 

50.  ^j^y"^^  ^j^^  '^j^)  :Abdul-i.\ziz  ibii 
Alalik  (AS..  Nr.  707  fblg.);  IJCli.  V,  8.^49  (arabisch). 

51.  jij=>^?  »Ilf  jLfcc  Oyitt»-  oLft^4-i«w»  von  Qä(}i  >Iul.iam- 
mad  (AE.  Nr.  1715);  zum  Autor  vgl.  BrM.  II,  859  b  IL 

52.  g.^L*xLt  9lx«;X«  ^yä,  von  sAbdol-Haqq  ibo  Saiüiddin  Dih- 
Uw!  (N§0.  Nr.  1101);  BrM.  I,  14. 

53.  aJ»  ^  ^"3.fl^  (MF.  Nr.  2850),  (so)  ^'./«.ä/o 
von  Saich  Baha-uddin  N^Li^band)!  (AS.  Nr.  2091),  f  a.  H.  791. 
Nach  ^üh,  III,  Nr.  5997  hierher  auch  die  »,^\  von  Ya:qüb  Öarchi 
(B.  8,  248  Nr.  1755,  8),  Kairo  S.  423. 

^jTjj^'  QjiJj)  ^j..^  ^^J^  (B.  Nr.  1856,  MM.  Nr.  271 

S.  59). 

;:sJ!JU!  o':>Jw  (AS.  Nr.  4821,  2). 
c 
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IV.  B  eiligen-  und  Kirohengesohiohte. 

54.  wuUyi  anonym  (AS.  Nr.  2981)? 

55.  (jOCll.MJt  iJ^cit^  ^j^Ji^\  ^'^^^  ifidä)^  ihn  Mubai-ak 

Buchlr!  (B.  Nr.  1787,  S.  248  Nr.  1755,  2,  Kr.  1807,  6,  9.  S.  108 
Kr.  116,  S.  113  Kr.  217,  KäO.  Kr.  2648);  Beri.  Kr.  4,28, 

56.  Uxi'i!  ^J*^^  anonym  (AS.  Nr.  2984). 

57.  1^3*^)  »yj^j  von  Muhammad  |f Afi;  (MF.  Kr.  2570) ;  soll 
es  etwa  SAttär's  Werk  sein? 

58.  iüj^l  iüyuo  j  iu>t  ÄA^::^  anonym  (AS.  Kr.  2876). 

59.  Q^*^  f*«^^         S  ('^^-  3820). 

60.  (jOi^^t  jJ^  8^  j  JjJi  nach  S.  187  von  sAhä- 

uUäh  ibu  Hnsan  Söfi-f  (H.  S.  146  Xr.  692,  6  —  darin  noch  andere 
ähnliche  Abhandlungen);  arabisch? 

61.  j^a^  ^  .^jsj\  ^ , j  von   Saivid  A^flnddfD 

iAbduiläh  liusuini  Siräzi  (AS.  Nr.  ;nv»r>,  3196,  H.  S.  14G  Nr.  692,  Ij; 
München  Kr.  270,  BrM.  UI,  1061  )>  fol.  13  (Auszüge  daraus). 

62.  ;sJUm  ^LiU  ^.^Iaj  j  ^.;uÄ  oIä>5^  anonym  (AE.  Kr.  2273); 
vgl.  BrM.,  Suppl.  Nr.  400  Ende? 

63.  v'^'^t  ^^^^  Jt^osainl  (AS.  Kr.  3205,  3207— 
8211  incL,  8258,  L.  Kr.  672,  1782,  AE.  Kr.  2118,  2114,  9.  S.  120 
Kr.  844,  845,  HSA.  Kr.  794,  MF.  Kr.'  4401,  KsO.  Kr.  3298  folg.); 
Berl.  Kr.  553,  Bodl.  Kr.  131. 

64.  Wua*  Ka^ifi's  \J^\  Süöj^  z.  B.  NsO.  Kr.  3301 ,  3302. 

65.  ^ftliAatt  'i,^  \  ^xl\  9»,:  von  ^ahfmddtn  SAU  K&zarunl 

LT  y     ^    •'  •')) 

(y.  S.  119  Nr.  330);  HCh.  III,  S.  G35  (ohne  Titel). 

66.  ^ft£3>ali  ^\^\  j.  uÄAaJt  S^y  von  Mu^^ammad  ibn  A^mad 
(MF.  Kr.  4875);  s.  QOh.  III,  Kr.  6852. 

67.  Mul.uinniiad  ibn  Ishäq's  ^^jj^i^S  iibersetzt  von  Mulmmmau 
ibn  Abmad  Harawl  (II.  S.  119  Nr.  331  —  Mel.  asiat.  III,  731  Nr.  44, 
AsöocB.  Kr.  D  222?),  anonym  (MF.  Nr.  4405),  Bodl.  Kr.  127;  ^ 
^^^aJwI  von  Muli^ammad  ibn  Chudftwandl&h  d.  i.  MlrohwÄnd  (also  ans 
U*ajt  iUs.^;  MF.  Kr.  4400):  von  3Abdnl-5Azlz  Hivari  (N-O.  Kr.  3346): 
von  Kazai-Oui  (^äaÜ:  Jj.  Nr.  657,  MF.  Nr.  4404,  B.  Kr.  883,  tf. 
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S.  IIV»  Nr.  828.  NiO.  Nr.  38421  Ber].  Nr.  548:  v..ii  Mul.uuunia.I         '  , 
ihn  ? Abdullah  ibn  ^Ouiar  (HSA.  Nr.  feObj;  von  Muhammad  ibn  Ibra- 
him  ibn  :^ahid  (H.  S.  119  Nr.  833  :  Gedicht,  ^Ch.  lU,  8.  634  5); 
von  Jamdl  Quaaini  (s.  oben  s^LA»>^t  ^3;*       ^^)f  ^o»y°i 
Nr.  3255  folg.  n.  Ö.). 

08.  2Ci\y^.  (yCb.  IV,  Nr.  7558?)  ^'jS  L^JS 

TOD  ^aich  Mal^üd  ibn  Mubammad  ibn  äAlI  B&wandl  (B.  Kr.  888); 
Paris  Nr.  82. 

69.  ^j^AjJl  ^jjj  ^-•'y-j'  ^^'^  -'■^^^^  ^^'^  ^Abdul-Malik  ibn  Abu 
OtmÄn  W&ji?  (AE.^Nr.  2222);  ÖCh.  IV,  Nr.  7556  (^^aLuail  ^yi), 

70.  *Li^l  'ijjj^  ^^  ^Ji*S^\  ^Liii  s.  ^^j^j-^  w^iwL*  (AS^ 
Nr.  3461). 

71.  j^ücoL^  Ton  Wisl  (^05AP.  Nr.  772). 

72.  r»-^"?  ^  anonym  (ChP.  Nr.  454). 

73.  U^;  iyiua  90SAF.  Nr.  775  (s.  Gnindr.  d.  iran.  Phil.  II, 
58687). 

74.  sc^UJ^  oliul?  von  Abü  IsmaStl  sAbdnlläh  An^&r!  (SiO, 
Nr.  2500);  erwähnt  BrM.  I,  349  a  (aiabisch  ?). 

75.  ^xi^Ii       »JLuöj  ^5  vonNa9lnidd!nTü8l(AS.Nr.4811,9). 

76.  LuJ^t  ■  voxaJs   von   Mulianimad   ibn   Hasan   Dirümi  (kS. 

Nr.  3348,  H.  Nr.  980,  S.  161  Nr.  364,  >U.  Nr.  5275,  NäO.  Nr.  3403), 
QCh.  lY,  Nr.  9487  (vielleicht  Wien  III,  Nr.  1572);  von  Ibr&htm 
ibn  Abü  Man^ür*  Nlfi&pürl  (MF.  Nr.  4449,  wohl  persisch),  Berl. 
Nr.  1016;  anonym  (AB.  Nr.  2352,  MF.  Nr.  4450),  in  Versen  (AS. 
Kr.  8855,  Ej.  Nr.  184). 

77.  JauaÄ  ^  wL^^I  von  aümar  Dihlawi  (NiO. 
Nr,  3412).* 

78.  ^^L^  von  NürallÄh  Öanf  MariaSf  (AB.  Nr.  1280, 

ir.  Nr.  5148);  Bcrl.  Nr.  601,  Bodl.  Nr.  367. 

79.  g^^f^i  o(;U^       (Ui3^3  vi)  ^^^y^ 

(A8.  Nr.  3022). 

80.  ßüoA  von  äih^buddin  Ibräbim  ^amawi  (AS.  Nr.  3087, 
3088);  ^^Ch,  ü,  Nr.  2318. 

81..»^aJwI  von  Muan  Miskin  (AS.  Nr.  33ö7,  3442  folg., 
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J}.  S.  94  Kr.  246,  >IF.  Kr.  4488,  4484,  ÖjAE-  Nr.  266.  DIR 

Nr.  408,  H.  S.  121  Nr.  373.  AE.  Nr.  2414),  nls  ^jjj  ^ 
(QMP.  Nr.  403)  j  Berl.  Nr.  540,  Bodl.  Nr.  128. 

82.  «^^/^"^  anonym  oder  vielleicht  von  Saiyid  (corr.)  ^All 
Hamad&nt  (AE.  Nr.  8588,4),  anonym  (AS.  Nr.  3441  ioeJJ^). 
HäuHgcs  Thema;  auch  anonym  Coburg  Nr.  9  c. 

83.  oLxJivo  Ton  Abu  Sa;id  ibu  Abul-Chair  (.«U.  Nr.  3680! 
Vielmehr  ein  Werk  seines  Nachkommen  Muhammad  ibn  Munawwar 
ihn  Abu  Sa  Id  ibu  Abu  T&hir  ibn  Abu  SaSld  ibn  Al.ul  Cbair  üWr 
die  oU'J)^  d.  i.  Heilstationen  des  grossen  Ahnen*  I>ie  Handschrift 
stammt  aus  a.  H.  909.   Identisch  damit  sind  vielleicht 

(AS.  Nr.  4819,  4).    Kopenhagen  Nr.  16. 

84.  jj-wftviibJ!  v^'^ye»  {J^j^*^^  wöw^  von  Ahmad  AÜaki  <  B.Nr.  1 S43, 
MF.  Nr.  2865,  2866,  H.  S.  113  Nr.  221,  HK.  Nr.  414,  iü.  Nr.  526^ 

p  ^),  Berl.  Nr.  587,  Petersb.  Üniv.-Bibl.  Nr.  689.  Paiaus 
separat  ^^.^  ^jAit         ^  '^^y  (H03AP.  Nr.  810,  wohl  auch 

AS.  Nr.  3458,  Sal.  Nr.  ÖO^,  JJJi£>  bli^  ib.  Nr.  510,  511*0,  viel- 
leicht auch  ^"äL^^^M«  w3LL»  (AB.  Kr.  1754);  Ju^^  ^^JU» 

^ia^  (AS.  Kr.  2108  —  doch  auch  Berl.  Nr.  589  S.  556  Z,  5, 
HCh.  VI,  Nr.  13022).   Ferner  OU>2*l  ji\  y^J^  von 

Mabmüd  ibn  iOtmAn  (AS.  Kr,  3453);  ^^^^\  wcS'ju»  Toa 

SAztz  ibn  Ardalir  Astar&b&dt  (AS.  Nr.  3465). 

ö5.  von  Suhrawerdi  (HK.  Nr.  201). 

86.  (^UaJt  u5Jw^»  enrH<^t  ^'JU  von  Saich  Najmuddfn 
Maliniiid  l9fahftnl  (AS.  Kr.  3467;;  Leiden  Nr.  ÄDICCCXXII,  Dresden 
Nr.  3ti3. 

87.  ^\  oUitii  ^Jj<^  von  Sa3ld  Kirm&nl  (A8.  Kr.  2373); 
Berl.  S.  1054  Kr.  252*. 

88.  äIja^I  v-^äUit  ^  xli-Ji  v-^y  von  Tawakkul  ibn 

Buzzuz  (AS.  Nr.  2123,  3099).    Anfang:    ^i^-  .cX\  Ju 

Ä^t  4«J«JU.  Den  Kamen  des  Autors  habe  ich  nicht  erwähnt  gefundea; 
handelt  nur  vom  Saich  (^aflt,  aber  nach  meiner  Erinnenmg  ist  «9 
nicht  die  litajf  'iyiua  (oben  Nr.  73),  zu  der  auch  die  Einteilung  in 
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A^tjJU  (2  Jyoa),  1.        (11  2.  u»'^  .(3  Ju.a9)  etc.  nicht 

stimmt.  "Vielleicht  ist  die  Zuweisung  an  Tawakkul  falsch.  Die 
beiden  Handschriften  scheiii<  n  gut,  die  eiiie  stammt  aus  a.  H.  89(i 
(Folio),  die  andere  vou  914. 

89.  w>^|^^  von  Muhammad  ihn  sAbduI-Qädir  Zarqdnt 
<RP.  Nr.  1023,  1024,  1025),  HOh.  VI,  18379;  arabiscli? 

90.  ^aa'A  JJyo  poetisch,  anonym  (MP.  Kr.  4512). 

91.  ^J^.  LaLJJ^  von  ChwUja  Imftm  I^fahftnt  (NsO. 
Nr.  3431). 

92.  »aj\jJ>\  LftUwui^  von  SAbdui-^ayy  ibn  Abul-Fatb  So- 
sainl  (AE.  8.  829  Nr.  1688  [verdrackt  8798],  2,3);  2n  Chwfila 
Al^rftr  rgl.  BrM.  I,  353  b. 

98.  JUu  (Jäml)  Ton  äAbdai-Ghafur  Läri  (B. 

Kr.  1654,  1655,  Sal.  Nr.  251*",  BSA.  Nr.  571),  als  (AS. 
Nr.  1725);  gewöhnlich  als  bezeichnet,  Beri.  Nr.  597,  BodL 

Nr.  960. 

94.  jJjüU^  kS^j  (SuL  S.  110  Nr.  1074, 3  —  H&j|i  MunU 

soll  wohl  J^&mt  sein  Q.  S.  97  Nr.  1455, 10,  auch  SaL  Nr.  616, 21), 
B«rl.  Nr.  287»  4  (8.  1052/53);  von  Saich  Mahmud  IvfahAnl  (Sal. 
Nr.  GIG,  20  —  22  ib.  wird  türkisch  sein  von  Chwuja  ;Abdul-Chüliq 
Ghvi^dawftnl  (Sal.  Nr.  616,22),  vgl  anch  28);  von  ;.\bdulläh  Kfts- 
gharl  (.MS.  Nr.  209,  MM.  Nr.  170  8.  52  —  vgl.  unten  Nr.  268); 
anonym  (z.  B.  B.  Nr.  3229,  7,  8,  S.  248  Nr.  1807,  A£.  Nr.  1422). 

üAAA.:XÄAJi  Uüjb  ^  von  Badrnddfn  ibn  §aich  Ibnlhim 

Öirhindl  (B.  Nr.  1788,  1789),  —  xiJO^ädÜ  ^ß=>'\ys>  ^^'JiJLJU 

von  Muhammad  ibn  ^nsain  Qazwtnl  (L.  Nr.  1381,      8, 110  Nr.  155, 

wohl  auch  SaL  Nr.  616,  25);  iCjJüU^Jl 

Ton  TaSqüb  ibn  SOtmftn  ibn  Mal^mAd  GhaKnawt  Öarchl  (HK.  Nr.  203), 

t  a.  H.  838  (Kieu).    Nach  JtfCh.  V,  Nr.  11722  hierher  auch 
(B.  Nr.  8229,  5       yon  Qnsain  ibn  Makkl  ^osainl). 

95.  ^  iys^^'  von  i.\bdus-Saläm  ibn  oAIi 
ibn  Qasan  AbarqOhl  (AS.  Nr.  3510). 
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V.  Glauben  und  Beoht.  Sekten. 

96.  ^',-c=>  w'i  ^Äji-^^!  xääJI        anonym  (AE.  Nr.  3537). 

97.  ^jjJt  \yo\  si^S  L^yi  anoi^  (MF.  Nr.  2578);  etwa 
Ghazäli's  *Jx. 

98.  jj^U  anonym  (AS.  Nr.  1017);  AsSocB.  Nr.  Ae  1 

(von 

99.  x^"^!  von  Mnhanniiad  Amin  ibn  aAbduiläh  (iU.  2sr.  2254 
.entliält  Text  und  Kommentai'*')j? 

100.  jJUtoJt  anonym  (HSA.  S.  120  Nr.  587,  9). 

101.  ÄjjijLXtl  angeblich  vom  Imäm  :Ali  (AE.  Nr.  3588,9); 
jLi)Ä£^(  3  iJU.^  von  Ghaz41I  (AS.  S.  354  Nr.  2052,  9),  anonym 
(MF.  Nr.  5428,  7  n.  ö.). 

102.  jLxJi  v^.^  o^^^  Chalil 
Qazwini  (Sal.  Nr.  356). 

j03.  ^bG>'^t  «itJu  anonym  (AS.  Nr.  1037). 

104.  von  Mu^/ammad  Taqi  [ibn]  Mu^^ammad  Bäqir 

(AE.  Nr.  574);  von  ihm  eine  Jmöm  O^^y  ä^j*«»'  Bi'M.  II,  845  a  III. 

105.  »^Jbojt  w^yi  ^on  Mu^^ammad  ibn  A\}mad  Zabid  (A3* 
Nr.  1063,  H05AP.  Nr.  316,  ^J.  S.  106  Nr.  78,  NäO.  Nr.  1427); 
citiert  BrM.  II,  807  b  Nr.  IV  (AsSocB.  Nr.  Ac  11). 

100.  ^-k>-^j*  j  aJuM^  von  A^mad  ibn  Ma^^müd  ibu 

Abi  Bai(r  V^bünl  (L.  Nr.  2271,  2). 

107.  ^  Fa41uUÄh  ^urüft  (MF.  Nr,  3728,  L. 

Nr.  1356);  Cambridge  Nr.  27. 

108.  iciiLji  /\y>'  von  Saicb  SAbdu^  ^amad  (IJiOsAP.  Nr.  452). 

109.  ^5  >.aÄ.i  von  ^Xujjaminad  ibn  Man^ür 
ibn  Abmad  Buchari  (AS.  Nr.  1096). 

110.  ^•JLflj!  ^3  XcsflJi  L^ääJ^  oi^x^  anonym  (AE. 
Nr.  1063,  ^^E.  S.  83  Nr.  130  ö^). 

111.  anonym  (NäO,  Nr.  5007,  5);  nach  Berl  Nr.l79,  S 
von  i.\lä-U(ldaula  Sinjn4nl. 

112.  oLs=LÄ,  von  W&3i?  KaSifl  (AS.  Nr.  1823, 
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L.  Nr.  1375,  8AÄE.  S.  108  Nr.  158,  B.  Nr.  1698,  V.  Nr.  649, 
8.  109  Nr.  148,  NsO.  Nr.  2844,  2409,  2410);  B«rl.  Nr.  600. 

113.  iJuu\  öjuj  anonym  (AS.  S.  379  Nr.  3821,  6). 

114.  UÜJüjit        gH^^=Uaj'  anonym  (iiSE.  Nr.  430,44 
woM  arabisch  von  KamälpaSazadu,  vgl.  Huurt,  XI.  Cougr^s  Internat, 
des  Orient.,  Vol.  II,  71;  auch  sÄtE.  Nr.  2827,  2). 

115.  ^:^^!  iuy^  anonym  (MM.  Nr.  219^  S.  55);  BrM.,  Sappl. 

Nr.  4 ,  eine  andere  SMarco  Nr.  38-85,  5  (nicht  bei  Assemani). 
Dam         (RP.  Nr.  156). 

116.  9MS\  i  ^jLo  (AB.  Nr.  883j;  gCh.  IV, 
Nr.  7780  (anonym),  A88ocB.  Nr.  Ac  25. 

117.  Ä^,^^?  b*iA>jÄJ«-5  von  Abu  iAbdulluh  Miihaiiiiiiad  ibn 
Chaflf  (AS.  Nr.  4792,  2^^) ,  er  starb  nach  ^Uh.  V,  Nr.  10373  a.  H. 
371;  ist  aber  sonst  arabisch. 

118.  e*-oLa-^!       iüiÄif  S  <Sj^  ^  S^'^j 

Nr.  409),  wohl  auch  JE.  S.  38  Z.  6;  von  dem  btkunnten  Haiieüten. 

119.  ^  |.UL,^{  von  äAbdul-äAzfz  (AS. 

Nr.  1332, 2339),  davon  ^aX^  (A£.  Nr.  818, 819);  Dresden  Nr.  119, 1, 
Paris  Nr.  29. 

120.  «U'^t  ^  ^Ix^^t  SüUfi  von  Abu  Mabammad  sAbd- 
ol-Ghani  Snrekri  (AE.  Nr.  820);  9Gb.  IV,  Nr.  8300;  arabisch? 

121.  iülJuut  (:<j-ijJ!  ..V-)  von  Saiyid  Pusaiu  Qümanati  (AB. 
Nr.  821);  HCh.  VI,  8^459  unten;  arabisch? 

122.  ^,UJ?  ä^jü.  xiU  (iütjL^i  ^jÄ)  yon  Amlr  EAtib 

ibn  äOmar  Ittiq&nt  (AE.  Nr.  827,  828,  829);  ^Gb.  VI,  S.  482; 
arabisch  ? 

123.  Ä^sJLä  ^.^i  ^  ,»L>j>l(t  von  MnllA  Ohosrau  (AE. 
Nr.  822);  gOh.  IV,  Nr.  8579;  arabisch? 

124.  j'-^V-t  ^^  ^^SS^\  jji.  voii  Saiiis-uddin  Muhammad 
ibn  Mabmöd  Bacb&rl  (A£.  Nr.  823);  s.  ^Ob.  IV,  Nr.  8582;  arabisch? 

125.  J>^4-ÄJt  jj^.  jf.  anonym  (AE.  Nr,  824);  arab.? 

126.  ^U«^{  J^Uas,  olÄÄfr^t^  oiJUiLlt  j  Ton  äaich 

«Abdiü-Qftdir  GHAn!  (AE.  Nr.  825,  826);  QCh.  IV,  Nr.  8646; 
usbisch? 

Bd.  LIV.  20 
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127.  u^futyül  3  i^^ku  anonym  (AS.  Nr.  1623, 1,  1625). 

128.  iJttJI  von  Saiyid  Muhammad  (AE.  Nr.  700), 
AsSocB.  Ac  35 ;  anonym  (IIK.  Nr.  166  [236  Blätter],  AS.  Nr.  1033,  2, 
4868,  1  poetisch). 

129.  ^  »JU^  anonym  (AS.  S.  379  Nr.  3821,5),  ^ 
fM\  v)iL^  (AS.  Nr.  2252). 

130.  vJuUoJ!  ^  (von  sAbdiül&h  Nasafi)  anonym  (B. 

Nr.  3221,  3);  Paris  Nr.  18  (übersetaer  genannt),  das  arabisehe 
Original  Wien  m,  Nr.  1781. 

131.  Ä^U^t  iya\  ^  otjll  Ton  äAbdurrazzAq  ibn  iAli 
Läh^t  (AR  Nr.  1675);  BrM.,  Sappl.  Nr.  9. 

182.  xääJI  j.  j.  jLl^  ^  J,.ii  anonym  (HK.  Nr.  131); 

Bodl.  Nr.  1782  (voo  Kamdl  Karim). 

133.  ^^^Jüüt  yoÄif  lu^yi  von  Zaln  U9-(;^äli^ln  Hasan  ibn 
Abul-Qusmi  (AS.  Nr.  1046). 

134.  8y>S!  '^y^  anonym  (NiO.  Nr.  4989,8);  Bodl.  Nr.  1798. 

135.  Jc>Uit  j  von  tja^izada  (AE.  S.  336  Nr.  2028,  2); 
t  a.  U.  840  (J^Lmmo  bedeutet  bier  wobl  die  7  Körperteile,  die 
beim  Gebet  in  Thfttigkeit  treten). 

136.  ^LUi  (c^-i^b  ^^►^^^  v^JUl  ^l*^  j) 
Yon  dO^fin  Saicbl2ftda  (bIüS.  S.  124  Nr.  407). 

187.  vyLAÜ  ^Imxa  Ton  §aicb  Abd  sAll  Hasan  ibn  Mabammad 

Babzawari  Öufist  Baihaqi  (AÖ.  Nr.  930);  lieil.  Nr.  80,  1. 

138.  OüUiU)  j  iX4£MA  Ton  äih&buddlu  Fa41ull4b  (AS.  Nr.  2359); 
Bodl.  Nr.  1765. 

139.  ii.^Livi>jjsjua  üiionym  (AS.  Nr.  1624,  unter  ^ja*]^). 

140.  «L^t  ^UüU  von  NÄmiql  JAm!  (Q.  S.  145  Nr.  682, 3, 
AE.  Nr.  1728);  Wien  m,  Nr.  1879. 

141.  ^  von  Yüsnf  ibn  Jonaid  (AS.  Nr.  1181); 

poetiscb  anonym  (?.  S.  107  Nr.  101,  102,  NgO.  Nr.  1869,  1870), 
wobl  von  JAmL 

142.  J^t^  Jjat  L:>y  anonym  (AS.  Nr.  2371);  YgL  BrM* 
I,  139.  - 
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143.  jüyyt  xÄj^  iyo\  ^  7on  SAbdnl-Ghant  ibn  Ismaga 

Nftblosl  (H.  S.  109  Nr.  144);  persisch?  Verwechselung  mit  HCh. 
Yl,  Nr.  14823? 

144.  j^üUil  ^.y\^  von  GhazÄll  (AS.  Nr.  4792, 17). 

145.  j^^!  3^^$^  anonym  (6.  S.  243 

Nr.  1755,  5). 

146.  oUüuJt  von  jOtmftn  ibn  Muf^ammad  Ghaznawl 
(QMP.  Nr.  259). 

VI.  oj^  i). 

146a.  |,LX5>|  anonym  (AS.  S.  375  Nr.  3252,  2;;  ÖMarco 

Nr.  123-85,  6  (Assemam  Nr.  73,  1). 

147.  ^jju^l  v«jb!  von  Saich  Najmuddin  Kubri  (AS.  Nr.  4792, 
27),  al8  iüü^t  V^J)  ^  iJU^  (AS.  Nr.  4821,  10);  BrM.  II,  836  a 
und  Suppl.  154,  2  als  \^\S^\  KiLo. 

148.  ^Si\  von  Walad-i  9aghlr  (QCIJ.  Nr.  195, 1). 

149.  anonym  (EChS.  Nr.  265). 

150.  ^lä.  ÄS..         jUi  ai»  i^U*.!  i  oW^I  iütoUÄ^t 

Von  Abul  Qusim  Qusairi  (AS.  Nr.  1793). 

Die  99  Namen  Gottes  sind  Öfter  in  Kommentaren  behandelt, 
z.  B.  ^^o»4t  U^^t  von  sAbdul  gAziz  Na9r  Samarqandl  (CiA£. 
Nr.  174);  anonym  (AS.  Nr.  1865  zwei  verschiedene,  1867  xl  5.; 
8.  Bert.  Nr.  14,  24);  ein  Kommentar  ^^^^\        (AS.  Nr.  1864); 

fJäiA        ^yi  (MF.  Nr.  2655). 

Muhammad  ibn  I^usain  Iklchi  Bakrl  (AS.  Nr.  1653);  das  ^yjj^ 
betreffend  ? 

152.  öiX^t  ^)y^\^  vJUUJf  .t^t  anonym  (A8.  S.  354 
Nr.  2052,  1). 

153.  ^yo\Ji  oJsij^i  anonym  (B.  Nr.  1630). 

154.  ^ya!\  ol>:^t  i  jJU^  anonym  (AS.  Nr.  1657, 

MF.  Nr.  5298,  9  u.  ö.),  liodl.  Nr.  1298,  23,  Berl,  passim;  von  ^Jaieh 


1)  In  diete  Rabrik  mag  eintelne»  Nichthin^iogeböHge  geraten  sein. 
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gAla-uddin  Simnftiil        S.  107  Nr.  114);  von  Thn  Kamal  (ikRV. 
ÜTr.  454, 10).  Ein        Ton  Qaidar  ibn  SAli  AmoU  (MF.  Kr.  5367, 
hierher  wohl  auch  Oü^S  J^t  Jo\Jd\  ^jä.  von  Saich  Akbar  SAxibf 
(MF.  Nr.  53Ö7,  3). 

155.  ju»Ü^.^T  von  Chw«]a  3Abdiill4h  Aji9lai  (AS.  Nr.  4795, 9) ; 

Berl.  Nr.  12,  2. 

156.  ju«U^Uot  von  Muhammad  Bürbachs  Chor&saDl  (^.  S.  lOÖ 
Nr.  115);  über  den  Antor  s.  BrM.  II,  650b. 

157.  .w^i  y^l^  (AS.  Nr.  2052,  8). 

158.  oty^^t  vJU»^t  von  Kai^irnddln  Tost  (AS.  Nr.  4807,  3, 
8.  852  Nr.  2049, 1,  B.  Nr.  1635,  QÖQ.  Nr.  195, 2);  Berl.  Nr.  282, 3. 

159.  öjLjt>*-Jf  von  Tajuddln  Mulmmiuad  Kä/.anini  ('AS. 

Nr.  1674,  AE.  Nr.  1814,  N5O.  Nr.  2282);  öCh.  U,  Nr.  1663, 
AsSocB.  £  28,  29. 

IGO.  'iysü\         auou^-m  (AS.  Nr.  2049,9). 

161.  ^  iJljo  anonym  (AS.  Nr.  3252,3,  AE.  Nr.  1757). 

162.  iJLP^t  ^Ju  anonjTn  (AÖ.  Nr.  1675). 

163.  ^^LoJÜJvdJb'^^^S^buJl  Ju^anonym(AS.Nr.l6 

vielleicht  das  Werk  Berl.  Nr.  996,  2  (a.  ii.  do9  in  AS.  kann  JDuLuui 
der  Abschriit  sein). 

164.  (^^Uit  ^.jUmu  anonym  (AE.  Nr.  1335)  —  vorher  geht 
Abnl-Lait  Samarqandl's  gleichnamiges,  arabiflches  Werk. 

165.  ^  ^  von  Saijid  eusaini  (AS.  Nr.  4792,  8,  4870,  G); 
in  dessen  aL»  Kairo  8.  463. 

166.  ^jj^  ^JL>  y  anonym  (NiO.  Nr.  4964,  3). 

167.  i500Ult  iyAH  Ton  QadraddM  Mabammad 

ihn  Isbaq  Qüniyawi  (II.  8.  108  Nr.  117,  118,  NsO.  Nr.  2286,  AR 

a04  Nr.  3781.  2.  K  S.  2M  Nr.  1795,  5;  AS.  Nr.  1691  und 
1692  dem  Bai^awi  zugeschrieben);  liCh.  II,  Nr.  2372. 

168.  HmS  (Ton  Mal^ammad  Mu'min  Tabtb)  NsO.  8. 380 

Nr.  5001,  4;  Bodl.  Nr.  1299. 

169.  von  äaich  äih&buddln  (Sal.  Nr.  280);  von  Hafiqi 
(ÖSAE.  Nr.  169). 
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170.  ws<o»J^  XÄ^-  von  Mafemüd  ihn  ^tisain  (AS.  Nr.  1792). 

171.  ^j>r:ÄMajt  oL»üC>-  ^  ^^^AXäyJt  ik^  TOn  JalÄladdin 
Muhammad  ibfl  Sibftdl  KÄaarönt  (AS.  Kr.  1702);  HCh.  II,  Nr.  2660? 

172.  z>Ji^  von  Mtt^mad  PärsÄ  Naqäbatidi  (B.  Nr.  1689); 
AsSocB.  £  41. 

^jy>'  oUdäJg         (B-  S.  247  Nr.  1Ö04,  5). 

178.  kJüUjII)  ^k^\  i  ^t^ja  von  &ueh  Akbar 

äArabi  (B.  Nr.  1840.  MF.  Nr.  5298,  13);  HCIi.  II.  Nr.  27G2.  MF. 
Nr.  5298  enthält  noch  weitere  Scliriften  von  ihm,  so  15.  sowie  1 
und  14  (Wien  DJ,  JS'r,  1910,  7,  8),  7  (l^Ch.  VI,  Nr.  12703),  aber 
meist  arabische. 

174.  ^/»JJ<  B/Ja  anonym  (sü.  Nr.  3706). 

175.  ^^^^  oUbJl.  j.  kJLm-j  von  Chw&ja 
Mnt^ammad  ibn  Mubammad  iAli  ^aklm  Tirmidhl  (AS.  Nr.  1814). 

176.  ^y^\  ^  ^a\^j  von  Chwaja  lAbdulläh  Sanianjandi  (AS. 
Nr.  1813,  S.  97  Nr.  1457,  19,  AK  S.  330  Nr.  1691,  10);  von 
N^Jmaddln  Kabrt  (MF.  Nr.  5367,  5  —  etwa  s^lbi  KAiLT 
Berl  Nr.  14,  27  oder  v^uSi  mu»  BrM.  U,  836  XI,  oben  Nr.  147); 

von  Mnbammad  Nürbachl  (MF.  Nr.  5367,  4  —  etwa  dessen  J;}lma 
,  BerL  Nr.  179, 1);  von  Samsaddm  Ktsi  (AS.  Nr.  4811,  5  — 

Pertech,  Berl.  S.  684  Z.  20:  ^^^^)\   von  riaich  Sasduddm  fAS. 

8.  348  Nr.  1807,  1);  von  sAlft-nddaula  SimnAni  (HOiAP.  Nr.  933,  21 

—  etwa  Berl.  Nr.  179, 8);  von  Qn|bnddln  älrftzi  (^OiAR  Nr.  933, 22 

—  t  a.  H.  710);  von  Mabammad  ibn  9amza  Aq  äamsnddln  Bnmt 

Nr.  1429  —  türkischer  Dichter)  (?) ;  von  Saijid  SAll  Hamadftnt 
[ihr..  Nr.  462  —  Berl.  179,  5);  von  Va'irmddin  kW  Isfahanl  (AS. 
S.  350  Nr.  1914,  2,  S.  352  Nr.  20:!2,  A  etwa  BrM.  I,  42  DI 
oder  II,  833  III  Nr.  5;  ev.  auch  unten  Nr.  298). 

Poetisch  von  Saich  Nidayl  (AE.  Nr.  1458);  von  Saich  sAbdul- 
Q&dir  6Ü4nl  (A£.  Nr.  1457);  vgL  AS.  S.  373  Nr.  2910,  1  u.  tthnl., 

^  ^y^:^'^  ^  ^^l^rP  ^^^^^         l  inier  zahllose  anonyme 

(1.  B.  yOsAP.  Nr.  933,  12,  13,  15-19  n.  o.;  NiO.  Nr.  4899). 

o^AO^Jl  i  kJüS  von  sAbdnl-Bftql  KAzarünt  (A8.  Nr.  2005); 

von  QuSairi  (AS.  S.  356  Nr.  2077,  3  —  d.  h.  die  pers.  Übersetzung, 
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wie  H.  S.  108  Nr.  120;  BrM.,  SiippL  Nr.  1-6)  ;  o^^axil  ^ 
anonym  (AS.  S.  $50  Nr.  1980,  1);  häufig  sj^^  ^  «e^^  (z-  B. 

B.  S.  24t>  Nr.  1802  u.  ö.).  vJ^Aipd^  ^ft..v^J  oLÜb  von  ^ Abdul  :Az.z 
Mul^ammad  ihn  Ma^^mmad  NasaÜ  (B.  Nr.  1767»  KMP.  S.  146 
Hr.  125  —  t  a.  H.  661),  vgl.  Kr.  178,  828  tinten;  JJU^  l^y*^ 
^^MiÄit  ^  von  Sa^duddln  I.Iamawi  (IIISA.  S.  117  Nr.  491—9  Ab* 
handlnngen),  BrM.  II,  755  a,  Bodl.  Nr.  1298,  21. 

177.  v..^yjJ!  ^  y  — .If  jIjoü  ^  xl^j  anonym  (AS. 
Nr,  4792, 

178.  JujJUit  ^^^^  3- 

179.  JwAiyji  oUb'  o'Ju  von  äarafuddln  SAH  Ya^  (AS. 

Nr.  1801).  ^Xa^\  jJül  ^  ÄJÜt^t  Jsp^t  -^UJ!  anonym 
(AS.  Nr.  1874).  Vgl.  anonym  AS.  8.  878  Nr.  2910, 1,  B^Nr.  3221,  2 

tL  ähnl. 

180.  JJ^I  ^  iJUj  von  Niimatull&h  (AS.  Nr.  4792,  35)  j  Berl 
Nr.  858  Fol.  572  a. 

181.  Ui^.^L^        von  Ghiy&tuddin  Man^ür  (H.  S.  109  Nr.  188 

—  Bodl.  Nr.  414);  von  Muhammad  Majduddin  Firüzabädi  (MF. 
Nr.  2601);  von  .Ulaluddln  Dauw&nl  (AE.  Nr.  3685,  11):  anonvm 
(AS.  Nr.  4792,  42,  4795, 18,  L.  Nr.  3674, 3  u.  ö.  —  Berl,  Nr.  14,  37, 
Bodl.  Nr,  1298, 18  sowie  aacli  sonst  noch  andere);  eine  weitere  so 
betitelte  Abhandlung  NsO.  Nr.  4899,  1. 

182.  JJUaftjJ  auüuym  (Ijl.  S.  142  Nr.  207,  2). 

183.  o:^üCäw*  ^  ^yüt  Ton  äaich 
Makk!  (AS.  Nr.  1745,  1746,  4248,  2,  SAsE.  S.  108  Nr.  155,  Sal 

Nr.  2ü6.  Ii.  S.  244  Nr.  1795,  2,  Nr.  1799,  1,  11.  S.  108  Nr.  130, 
AE.  Nr.  1^77,  sü.  Nr.  3319);  Gotha  Nr.  7,  1. 

184.  Ouu-t  ^  cr^^  Lc^.^  (AE. 

Nr.  3685),  11  Stück  —  davon  auch  anderweitig  u.  a.  vorkommend: 
oL^jyl  ^yi  (H.  S.  110  Nr.  164,  NsO.  Nr.  2428  und  wohl  4989,  2, 

SÄßE.  Nr.  472,  HOsAP.  Nr.  933,20;  Bodl.  Nr.  1298,  3  —  die 
vJia^lij  selbst  NäO.  Nr.  3896);  «usj^  (^GsAP.  Nr.  933, 11 

B.  Nr.  8221,  5,  S.  261  Nr.  2134, 11,  NsO.  4989,  5,  BP.  Nr.  1478, 8) 

—  lj[.  Nr.  1438,  6  folg.,  HU: AP.  Nr.  933,  4,  5,  6,  KP.  Nr.  1478 
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(arabisch  und  persisch);  vielleicht  auch  ^t^jJt         (B.  Nr.  3227,  9). 

TgL  nnter  Nr.  181  oben.  Ein  Brief  an  ihn  von  Chwqja  JfihAn  wird 
KP.  Nr.  1116  besonders  merkbar  sremacht. 

185.  ^'.j^t  ^^jn*^  von  Mu^auimad  ibu  ^Im&d  S^isUnt  (AS. 
Nr.  1749,  1750). 

186.  ^^tJj?  ylioj  von  SAbdul-Gbafür  Sim- 
Bftni  (A.^.  Nr.  1752). 

1S7.  ÄjL^t  ^«J^  M'^^t  ^^"^  äAbdoUAh  Isl&mbüll  (jijE. 

Nr.  455)  ;  Wien  HI,  Nr.  1981  (türkisch  eigentlich). 

188.  a^ÜjL^  anonjTü  (^AiS.  Nr.  4819,  5). 

189.  Zu  äih&baddln  Snhrawerdi's  anonymer 

(MF.  Nr.  2656).  Etwa  a^üj^  =  l^I  (Brockelmann 
I,  438  Nr.  11)? 

190.  Juob  NsO.  Nr.  5007,  6  (nach  Berl.  179,  6  von  äAl&- 
uddaola  SimAnl). 

191.  i^iuj^;  .^j^  von  Sauqi  (NiO.  Nr.  2365);  HCh.  III, 
Nr.  4451  (anonym)? 

192.  Uüyüt        IjU^  anonym  (AE.  Nr.  1702,  2). 

193.  Ijy9^  o'wLw.=k>  von  Muhammad  iSakir  ibn  Badruddin 
Sirhindi  (A£.  Nr.  1393). 

194.  (jvJijJ!  \Jk^  ^f^^  eZr*-^'  '^-^^       ^^^^  ^lISftm- 

uddin  gAli  Bidlisi  (AS.  ^r.  23:36,  I^.  S.  109  x\r.  135);  zum  Ver- 
fasser vgl.  BrM.  I,  216. 

195.  i  enÄ^t  Uü>  ^  jJU^  anonym  (MF.  Nr.  5377, 2, 
B.  8.  249  Nr.  1812,  11)  ;  Berl.  Nr.  17,  2  n  von  Muhammad  Bftqir 

Majlisi,  Gotha  Nr.  6,  1,  Bodl.  Nr.  1298.  6  von  Mahmdd  Sabistart. 

196.  UulJü>  anonym  (äal  Nr.  240). 

197.  id\^  9jLut}\  M^J^Jis^  j  von  Saiyid  (coir.)  UU  ibn  Ma- 

tammad  Hamad&n!  (AE.  Nr.  3588,  1). 

198.  ^tju'^t  Ä«l>  anonym  (MF.  Nr.  5298, 12);  Beri.  S.  1090 
Index,  aber  die  Nnmmer  237,  3  siinmit  nicht. 

199.  j,^l^L:>  ^^-»jjy>  iJu*^  anonym  (AS.  Nr.  4811,  8). 

200.  liU.  von  äaich  YaSqtlb  Ohazraji  (90iAP. 
Nr.  933,  Ij: 
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201.  jjio^l^  J.-5>  von  5 Ali  ihn  Mal.mmd  Badachsäui  (MF. 
Kr.  2612);  f  a-  H.  597  (HCh.  lU,  Kr.  4675). 

2irL  o^xaxjl  j.  N&9ir-i  Chosmu  (AS. 

Kr.  1778).    Sonst  unbekannt. 

203.  ^ys>  l^^j  von  Ihn  Kam&l  (Aq.  Nr.  848). 

204.  ^UXt  tf^l       von  äib&bnddln  (AS.  Kr.  1779). 

205.  tjii\^Ji^^jj>  von  Saiyid  3Alt  ibn  Mn^^ammad  Hamadtol 
(IJ.  S.  109  Jsr.  139j,  als  ä^^^o  (AE.  Kr.  3588,  5);  BrM.  II,  835b  XL 

206.  Jua»  ».>  von  Facbmddin  äirftql  (AS.  Kr.  4792, 19);  unter 

den  o'^iJ  ß^^*  ^  594  b  nicht  erwähnt 

207.  jUjft>  von  äaich  An^H^  Mar&ghl  (Q.  8.  123  Kr.  420); 
BrM.,  Snppl.  Nr.  258  in. 

208.  *uy3  von  Saiyid  (l-uit.)  All  ibn  Mu^^ammad  Hamadäni 
(AK  Kr.  3588,  6);  BrM.  II,  835b  VI.    Vgl.  anonym  ^  »JU, 

i^j.>J!^  y  ÄJS  (AS.  S.  Ö50  Kr.  1980,  3).  L^y» 

(AS.  Kr.  2780). 

209.  von  §aic1i  Yösuf  ibn  Eyjüb  HamadAnl  (AS. 

S.  37a  iNr.  2910,  10). 

210.  kaXaJU'x  ll^^  anonym  (Sal.  Kr.  259). 

211.  iOol^^il  :<:L^^  vüu  Cinv  aja  sAbduU&h  (9.  S.  97  Nr.  1457,12), 
Leiden  Kr.  MMCCCXVI;  *|^^  jJL«^  'i^^  von  ä^jAS-uddin  Un- 
sainl  (B.  Nr.  1986.  vgl.  S.  261  Kr.  2134,  8  —  L.Jt  ib.  2  ist 
vielleicht  zoroastrisch,  Bodl.  Ar.  1422  XIV  bezw.  AsSocB.  Oa  29, 8). 

212.  ÄlApJüt  iüU^  von  (angebUch)  MAsA  ar-Bi4&  (BfF. 

Kr.  5297.  4).  Übersetzt  von  rAbol-Hasau  SAli  Ibrahim  Sulmasi 
(so  vokalibiert). 

213.  4^  von  Saiyid  äarff  <taijtol  (L.  Nr.  1611,  HE. 
S.  44  Nr.  49,  3), 

214.  LSUU^  K^yä,  IX^j  von  Ma9tafft  ibn  ÜLosAm  (AS. 
Kr.  1942);  IJCh.  IH,  Nr.  6204  (Briefe  an  Freunde). 

215.  j>*Si\  ^Jsjsu\  aJL^  von  Abu  Mui^ammad  Küzbihän 
(y.  S.  109  Nr.  147). 
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216.  iüUyt  von  §aich  Akbar  sArabi  (MF.  Nr.  5867, 1); 

anonym  (MF.  Nr.  5877,  1,  AS.  S.  350  Nr.  1980,  2,  Nr.  4807,  4 
arabisch?  —  vielleicht  zum  Teil  Bodl.  Xr.  1266);  von  Ohaz&Il 
(AS.  Nr.  2U91,  2;  sonst,  z.  B.  S.  354  Nr.  2UÖ2,  4,  arabisch). 

217.  lii)  &MÜ  cxl^       er  '^iM^^  (^3-  3- 

Nr.  2048,  6) ;  vgl.  BrM.  II,  831  b  ff. 

218.  s^^AOÄji  j  ÄjJÜ^t  iÜL«y{  von  Öaieh  äUbaidnil&b  A^rftri 

(QOsAP.  Nr.  938,  8),  t  H.  895,  anonym  (A8.  Nr.  4866, 1); 
AsSocB.  Oa  71,  2, 

219.  cyLs^wii^  von  sAinul-qud&t  Hamadäni  (MF.  Nr.  2626). 
Ein  oL^^Li^  von  Darwi&  Mubanunad  (A£.  Nr.  1411),  oder  zu 
W&äf  hfiufigem  Werke? 

220.  ^LaJÜI  Ui^j  (Suhrawerdi)  anonym  (AS.  Nr.  2285, 
IXSiS.  Nr.  267);  BrM.  H,  853  a  II. 

221.  o'jtiV,  von  Chwäja  sAbdullah  (Anv&riy)  AE.  S.  329 
Nr.  1688  (verdruckt  3798),  4. 

222.  ol^Ulf!  jycj  anonym  (NjO.  Nr.  4904,  8). 

228.  Cia^it  Ä^y^  v^Linii  »jo^j  anonym  (B.  Nr.  1700);  nach 
QGh.  in,  Nr.  6656  wohl  arabisch. 

V 

224.  w  JJi-'l  )Us.j  von  iAbdurratniän  iljii  NuyruUiÜi  buäzi 
(A£.  Nr.  1697);  ^Ch.  ÜI,  Nr.  6677  (arabisch?), 

225.  jUo»  .  anonym  (H.  8.  115  Nr.  265);  doch  nicht 

Ibn  ilmäd's  Matnawi  (Bodl,  Nr.  1265)  ? 

226.  ^Uäit  *jÜ>^  UVi^^l  von  Xhä  Na^r  Abmad 

ihn  Hasan  Naiia  (I.I.  S.  109  Nr.  \  V.K  ?U.  Nr.  3687). 

227.  j^Ju^l  von  iNaJmuddin  Nasafi  (iSui  Nr.  1028,  3). 

228.  jlj  von  Ghaz&U  (AS.  Nr.  47U2,  30):  AsSocB.  E  100. 

229.  yj^*axl\  ^  Obat  Jtj  von  Fachruddin  B&zl  (AS.  B.  354 
Nr.  2052, 3);  anderes  von  Mnbammad  B:ii[iv  (BrM.,  Suppl.  Nr.  11). 

230.  vJu*jJo!  wiciJ \5  oujiii.  äJoj  von  iAinuI-Qudat  Hama- 
dänl  (Sal.  Kr.  270,  B.  Nr.  1702,  S.  253  Nr.  1822,  2,  F.  Nr.  198, 
ÜE.  S.  74  Nr.  16,  ChP.  Nr.  154,  IJ.  S.  109  Nr.  151,  152,  HK. 
Nr.  228);  Bodl.  Nr.  1247. 
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231.  ^jSLmH  jJÜt        OMj^t  »Juj  TOn  Darwi&  äAll  ibn  Ynsnf 
Karkharf  (AS.  S.  848  Nr.  1888,  1)  ;  Wien  TH,  Nr.  1995,  5. 

282.  oLc'JiXI  gjuj  von  A^mad  ibn  sAbdul-A^ad  (Aq.  'St.  3ud, 
B.  Sr.  17U3). 

283.  ^js^t^l  BJuj  anonym  «antb.-petsisch*  (QsAP.  Nr.  635); 
HCh.  III,  Nr.  6840. 

234.  OüiÄjai  erlj^n^]  anonym  (NiO.  Nr.  5007,  2). 

285.  v^j^Iiit  von  Abü  Sa.ld  Muhammad  Qa^ami  (iÜ. 

Nr.  8703);  BrM,,  6uppL  JSr.  3. 

236.  ^X-Jl  ijUj  anonym  (MF.  Nr.  5423, 11). 

v5  xj^uMj  von  Muhammad  ibn  l?'a41  ibn  Hasain 
Ans&]i  (AS.  Nr.  4821, 8);  anonym  (AS.  Nr.  1804,  S.  348  Nr.  1838, 2 
—  Tgl.  z.  B.  Ton  SAzIz  Nanft  in  Wien  III,  Nr.  1952,  5).  ujU3 

«^jJL.  ^^,Lu  y  Yon  Muhammad  ibn  %AXi  (MP.  Nr.  2781,  2782). 

238.  (;;o^Uit  anonym  (AS.  Nr.  4792,  10). 

239.  v-jL:>.^         anoiu  iii  *t  hl'.  172),  nach  Berl.  S.  60  -bini.  2 

von  Muhammad  B4qir  (B.  Nr.  3261,  4  ist  wegen  5  ib.  vielleicht 
damit  identisch).  , 

240.  OLÄjJl  ^  'il^j  anonym  (AS.  Nr.  4821,  7); 
Petersb.  Univ.-BibL  Nr.  593  b  (Bahä-uadm  Araull)? 

241.  ^J^:^J^y^  |»Ut  *JLmj  von  Muhammad  Maghribl 
(AS.  Nr.  4792,41);  HCJh.  III,  Nr.  4665? 

242.  xAÜ^  von  Saiyid  i^usainl  (AS.  Nr.  4870,8); 
in  dessen  aL»  Kairo  S.  463. 

243.  JjJI  von  äaich  ^Abdorra^im  Samarqandi  (^.  S.  110 
Nr.  156). 

244.  pUüj^;  anonym  {XE.  Nr.  1552);  HCh.  IV,  Nr.  7637 

anonym,  A.sSocB.  E  125  (von  Sah  ilzzatulläh),  Tippu  S.  35  Kr.  5 

^IvuKnnJtlm  Dabir). 

245.  ^^.^^  J^Uä  anonym  (B.  Nr.  1739)  ? 

246.  JuJc5?üt  J^i^  anonym  (B.  Nr.  8221,  6). 

247.  oto^i  sjui^  von  Saich  Adham  (KP.  Nr.  700,  Briefe 
an  Freunde). 
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248.  ^Uai  ^\         anonym  (NsO.  Ür.  5007,  4). 

^j«^  j^^***  iuw«-^  von  Suhrawerdi  (AS.  Kr.  4821,  4, 
KP.  ]^r.  1480,  15,  AB.  S.  304  Nr.  3781,  4). 

250.  sJjljUt  ^ÜJJo  von  A^mad  Brüsawl  (AS.  Nr.  481d,  2, 

HE.  82  Nr.  113,  KMR  S.  214  Nr.  441,  AE.  Nr.  2832);  Wien  III, 
Nr.  1958. 

251.  v4>oyL*  von  KaS4t  (äA6£.  S.  169  Nr.  318,  Sal. 
Nr.  272,  9£.  S.  82  Nr.  108,  AE.  Nr.  2836);  Berl.  8. 1055  Nr.  261* 

252.  oj^ciÄil  j  OLikidJ  Ji^l  ,3  ^;NjLÄüiit  von  Abu 
Na^r  Büzbibto  Faa&yl  Baqll  (AS.  Nr.  1959). 

25a.  AijjJl  Jwifc  IlL«.^  (MF.  Nr.  5371,  2),  wohl  Juac» 

254.  vjJ*axJ«  j  -j.  Ji  i  iJUÜüt  »^ÄjJt  SÜLm^  anonym  (MP. 

Nr.  5877,  3);  nach  BrM.  I,  337  b  von  Öaiyid  Nürullfth  (a.  H.  91)3). 

255.  wÄÄft  y  äJU^  anonym  (AS.  Nr.  4795,  8, 

vgl.  4811,  10,  4815,  2  «.  «.).  OUjii!  j  ^lyü  ^^iT  (NsO. 
Nr.  24Ö7). 

256.  ol^  ^  von  Ma\|iammad  B&qir  (jU.  Nr.  5066);  Petersb. 
UniY.-Bibl.  Nr.  245,  BerL  Nr.  27,  6  (Auszug). 

257.  xliUc  von  Fachruddin  Käzi  (AS.  Nr.  2341,  U.  S.  III 
Nr.  181);  Berl.  Nr.  267  S.  304. 

258.  ^  anonym  (AS.  S.  375  Nr.  3252,  4),  ^ 
vjLs^^  o,.  (H.  S.  142  Nr.  207,4);  letzteres  nach  HCL  IV, 
Nr.  8847  von  Saioh  Mabmüd  Iskad&n  Had4yt  t     H.  1038. 

259.  byiail  s^lxS'  von  äib&baddln  Suhrawerdi  (AS.  S.  353 
Nr.  2049,  8). 

260.  i^^JuJt  Out^  anonym  (AS.  Nr.  1995). 

261.  v^LlaÜ  J<Aa5  von  Chwäja  Muhammad  ruiaü  Buchärl  (Jj. 
Nr.  720,  iAsE.  Nr.  486,  HSA,  Nr.  537,  BAEj.  Nr.  223,  B.  Nr.  1754, 
MF.  Nr.  2751  ff.,  Mm.  Nr.  114,  DIP.  Nr.  752,  ^.  Nr.  687,  A£. 
Nr.  1606,  1607,  sU.  Nr.  3654);  Berl.  Nr.  259. 

262.  ^JiS^  o^y^  von  Ruknuddln  §!razl  (Sal.  Nr.  295, 
296,  AS.  Nr.  1895  ^yali  ijoyaj  —  UOh.  IV,  S.  430,  6  v.u.); 
von  (hmawf  (L.  Nr.  1420  —  IJCb.  IV,  S.  427,  7  v.  u.);  anonym 
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(AS.  Nr.  1892 folg.,  —  BrM.  II.  ^31  III  u.  ö.);  zu  dem  Aufzuge 
i^cj-np'\  ^iijü  .himl's  Kouimeutar  ^oyo^l  JsÄi  (AS.  Nr.  1891, 
4804,  3,  QC^.  Nr.  93  —  Berl  Nr.  232,  1). 

263.  \  \^  V— JwiO  (auf  Vorsetzblatt)  anonym 
(AS.  x\r.  2056);  nach  llCh.  IV,  Nr.  10373  vom  Verfasser  von 
Nr.  117  oben,  der  a.  H.  371  gestorben  würe.  Der  sich  nicht 
nennende  Autor  lebte  aber  erBt  a.  H.  682.  £r  citiert  in  der  Vor* 
rede  das  aueü^.^bj^.   Sebr  nmstftndlich,  wortreicb.  Man  wünschte, 

dass  er        v:>^i  njl^  ^yOl  ^  JSXj^S  tJ  ^jr^]^ 

^jy^  CK>A«u  t^^^=^-- 1;/  3*^ ;  ™^  SO  schrieb  er  sein  Bndb. 
1.  Joc:i,  1.  wL:  JsÄ£^  jir^-^  y  2.  u^Ij:  o^Iä«  8.  u^j: 
^üÜtjÄ^        vJOi^  y  4.  vu;  ^^T  J^yij      y  5.  vt.: 

4.  o'u:  ^.^  oJjj  oLiU  y  5.  wW:  ciüüL^y  —  Daranf 
folgt  vJ^yi  an  3AlI  (unten  Xr.  390). 

268a.  ^^yi!  ^.»Uj'  von  Qft4l  Mir  MnSlnnddln  Qasan  Maibidl 

(AS.  Xi.  1996,  AE.  Nr.  1611),  Oü.  Nr. 3643);  hrll  L  19b. 

263  b.  1^  U  a^  von  .Maulftn&  Chankyär*  d,  l  ialMuddin 
Räml  (AS.  Nr.  3455,  4792,  11,  S.  355  Nr.  2053, 1,  HSA.  Nr.  567, 
MF.  Nr.  2760,  5296, 1,  QE.  Nr.  307,  S.  78  Nr.  69,      Kr.  689, 

5.  110  Nr.  157,  2,  Nr.  185,  186,  AE.  Nr.  1614,  3U.  Nr.  3447"*, 

3448);  selten  (s.  Nicholson,  Selected  Poems  from  the  Diväni  Sbamsi 
Tabriz,  S.  XXV  Anm.  5). 

264.  ju;l5  von  Saiyid  (corr.)  iAh  Hamadftni  (AE.  Nr.  3588, 3); 
BrM.  II,  835  b  XI  »Afrls  n^. 

265.  ^^^1  i/  (AS.  Nr.  4162,  4163,  4696,  4822,  1);  Berl. 
Kr.  41,  5. 

266.  wLbdlit  vJaä  anonym  (B.  S.  253  Nr.  1822,  3). 

267.  x>e'J,J^^  ^'^^  Saiyid  Ilusuiiii  (A.^.  S.  350  Nr.  1914,  3, 
S  r^52  Nr.  2032,6,  S.  III  Nr.  187);  Auszüge  daraus  BrM.  II, 
774  b  V. 

268.  xIJ!  Joj.  jjryt^J  x-^^  ilOIP.  S.  191  Nr.  144);  vgl 
Nr.  94,  704,  947  oder  269. 
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269.  ^ybäU  IIjUas».  liU  ,  von  Jftmt  (Sid.  Kr.  251);  ist  das 

die  arabische  Kjfiya  s^Jo«  sj^^ä^  (Bodl.  Nr.  894,  25)? 

Doch  vgl.  aoch  a^s».  jJU^  toh  ^AbdullAh  KftSgharl  (Kairo  S.  428). 

270.  \^[hs>^  "^y^T^  von  Saiyid  jAbdul-Gbanl 
Nftbulasf  (SAiE.  &  157  Nr.  135);  arabisch? 

271.  sJuiJ  (^y^  Jy-^  ^j^)  von  BurhÄnuddln  Mu- 
hammad üachtyftr  Buchftri  (AS.  Nr.  2016). 

272.  iJuLüil  Ton  Saiyid  Ma^anunad  ibn  Saiyid  SAU 

Makkt  l^Twain!  (AS.  Nr.  2017  —  Verf.  von  HCh.  I,  Nr.  1161?); 

anonym  (AS.  Nr.  2018,  wohl  von  Saich  iAziz  Nusatl  Bodl.  Nr.  1249; 
Auszüge  daiaus  NiU.  S.  ;;07  Nr.  4899  Sp.  3  Nr.  31ülg.,  B.  Nr.  3221,8). 

273.  sJl^  anonym  (HK.  S.  44  Nr.  49,  5,  NsO.  S.  307 
Nr.  4904,  1). 

274.  ^  r^^\  ,.JcÄJ  anonjm(y.S.142Nr.207,2); 
wohl  öCh.>,  Nr.  10739.  ^ 

275.  vJL^  von  sAlt  ibn  sOtmftn  (dü.  Nr.  3826);  BerL 

Nr.  247,  Bodl.  Nr.  1245,  Petersb.  Univ.-liibl.  Nr.  548. 

276.  ^"i^^S  j^Lftj  von  Saiyid  Niimatull4h  (AS.  Nr.  4792,  13); 
zum  Autor  s.  Berl.  8.  859. 

277.  JJ^v^  von  Baliä  uddiu  Äiuuli  (persisch)  MF.  Nr.  4026, 
NgO.  Nr.  4149;  BerL  Nr.  14,  46. 

278.  oU  0;U«  oUir  von  äamsuddtn  äirftst  (MF.  Nr.  2788). 

Doch  nicht  Häfiz? 

279.  e;OÜLJ{  von  Abiä  Ismaäü  ^Abdali&h  An^&ri  (EChS. 
Nr.  278);  AsSocB.  E  147. 

280.  oLni  von  Irä'|i  häutig.  Dazu  vun  Jäiui  (öfter;; 
von  äaich  sAU  (oL^  AS.  Nr.  1918,  1919,  2031  —  Bodl.  Nr.  1253); 
von  9ft*inoddln  A^mad  I^fahÄni  (AS.  S.  352  Nr.  2032,  2, 
obuJL;!  AS.  S.  350  Nr.  1914, 1,  B.  S.  254  Nr.  1825,  22,  —  BrM.- 
n,  830  XXXI);  von  Fachraddln  RäzI  (Sal.  Nr.  605,  4  —  doch 
nicht  dessen  ^jui  zu  iAbdul-Malik  Juwainfs  aJj'Ü  HCh.  V, 
Nr.  11172?). 

281.  vjj^!  ^  ^y^^  ^  L«  von  Saiyid  Ja^yft  ibn  BahA- 
Qddtn  Husaint  äirw&nl  (HK.  S,  44  Nr.  49,  4). 
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282.  j  Ju  ^  U  oUi'  von  öaich  (iAla-uddaula)  Öim- 

Dftnl  (AE.  Nr.  1431), 

288.  ^^^5  »^1^  i^^^  j  Ju  U  GhazftU 
(AS.  :^r.  203Ü). 

284.  v>U^  iocy»  »JU^  anonym  (B.  8.  249  Nr.  1813,  1,  MF. 

Nr.  5423,  9,  S.  92  Nr.  1444,  27,  N.O.  Nr.  5001,  3);  BrM.  IL 
439  a  VIL 

285.  ,.^1  JUU  l*Dy  (Sei.  Nr.  278W). 

286.  u--'--^  von  Sultun  Ifnsain  Mirzä  (AS.  Nr.  4238, 
HOiAP.  Nr.  667,  II.  S.  l^M  Nr.  578,  N  U.  Nr.  4211);  BerL  Nr.  598, 
Bodl.  Nr.  1271,  Petersb.  UniT.-Bibl.  Nr.  915. 

286  a.  ^^-^  anoiiym  (AS.  Nr.  2046);  etwa  TOn  äams- 

uddin  Ibrahim  BrM.  II,  85oa  II,  Paris  Nr.  122  (Diiräsuköh,  BodL 
Nr.  1241,  13,  ist  in  Stambol  sonst  gar  nicht  vertreten). 

287.  ^UXI  XJU  jUj-^  aiiüiiym  (sü.  Nr.  3640). 

288.  jUjs;>l^  anonym  (NiO.  Nr.  4964,  6);  vgl  BerL  Nr.  2, 3 

oder  2>i4.  2.  :<xj>^  ^  ^-.-«^  von  Ni^matuUuli  (AS.  Nr.  4792,  34), 
Berl.  Nr.  Ö58  FoL  581  b;  anonym  (AS.  S.  356  Nr.  2088,  7). 

289.  yr-'j^  vom  Im&m  Abul-Barak&t  (AS.  Nr.  4792,  25). 
200.  ^[^^\  ^jSO^  anonym  (MF.  Nr.  5423,  10). 

291.  ^UJüt  von  Afijaluadin  Eft&t  (QÖ^.  Nr.  195,  3); 
"Bi»M.  n,  830  XIX,  834  XXIV. 

292.  sJ^S        von  SAbdQll&h  Qazwln!  (AS.  Nr.  4797 ''^)i' 

293.  'SjA  anonym  (AE.  Nr.  1707;. 

294.  ^jvyjJ!        von  Muhammad  NürbacbS  (AS.  Nr.  1852); 

Kairo  S.  530  anonym. 

295.  ^^Uit  slyj  efcJÜUJt  «"y  anonym  (AR  Nr.  2061); 

Berl.  Nr.  2,  6,  Petersb.  Univ..Bibl,  Nr.  596  (Mirzä  Maqtjüd  BuchArl), 
Tippu  8.  35  Nr.  6  (?). 

296.  (j^ji^Uit  by  anonym  (AS.  S.  350  Nr.  1980,  5);  AsSocR 
Oft  67,  5  (von  Facbruddln  9All). 

297.  yjM^       von  Saich  Ma|]iammad  äabistarl  (AS.  Nr.  2062, 
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SaL  Nr.  635,  8  anonym,  MP.  Nr.  396,  2  anonym,  B.  Nr.  3185,  8 
anonym);  Gotha  Kr.  7,  3,  AsM.  in  M^.  asiat  IV,  54  Nr.  13b 
(anonym)  bezw.  BrM.,  Sappl.  Nr.  418  III  (Qamtdnddin). 

298.  ^  iÜ^iLo!  v^yi  j  iJ-M.^  anonym  (AS, 

8.  350  Nr.  1914,  2,  S.  352  Nr.  2032,  3);  BrM.  I,  42  Nr.  43  eine 
Ton  Q&'innddin  (s.  oben  nnter  Nr.  176). 

299.  ^-o^«^^  ^-r^y*  ImÄm  Kasäni  (^AsE.  >r.  508). 

300.  i^Lait  ^^^Loit  von  Aba  Man^ür  gO^&n 
ibn  Mal^ammad  üzjand!  (AE.  Nr.  1709). 

301.  J^y,  juoyo  (3ü.  Nr.  3787);  nach  HCh.  V,  Nr.  llöüö 
von  Abü  IsbAq  Kftzarünt 

302.  v>U«it  «>U>^  von  D&ya  (AS.  Nr.  2065  folg.,  sASE.  Nr.  509, 
Sal.  Nr.  329,  MF.  Nr.  2.s:i9  folg.,  Ej.  Nr.  187,  F.  Nr.  237,  H.  S.  112 
Nr.  210,  AE.  Nr.  1705,  NiO.  Nr.  2585.  2586);  Bodl.  Nr.  1248. 

äO-4.  ol^^jXt  von  Muhaiamad  l'äibä  (l.I.  S.  97  Nr.  1455, 

10);  t  a.  H,  822. 

805.  ^\yi  anonym  (B.  S.  258  Nr.  1822, 1). 

306.  ^Jya^\  ^  anonym  (B.  S.  248  Nr.  1808,  3). 

807.  ^\^^^\  ^Lya^  von  Pa^luddin  KirmAn!  (AS.  Nr.  4821, 11), 

Ton  Tftjuddln  Auhadi  (AS.  Nr.  4792,31),  anonym  (AS.  8.  375 
Nr.  3252,  1);  ^Ch.  V,  Nr.  12153  (Aul^aduddln  KirmÄnl,  f  a.  iL  697 
nach  Riea). 

308.  yjfyaj  ^^i^*^  ^on  Mn^^ammad  ibn  sOmar  Bftzl  (AS. 

Nr.  aö32,  3),  wobrauch  H.  S.  96  Nr.  1455,  3. 

309.  krfÜÜÜI  j,U*^  iLjlJ^ji  (^jlMi\  Ojt^  L^/) 
von  Kam&lndd!n  Ma^üd  KASftnl  (AS.  Nr.  1715,  1717,  2076,  AE, 
Nr.  1720,  JJ.  Nr.  698,  S.  89  Nr.  180,  ChP.  Nr.  177,  NsO.  Nr.  2320. 

[wohl  mit  Schreiber  statt  Autor]  u.  ö.);  Berl.  Nr.  251. 

810.  ^J^l  i^j^^  CJ^)  ^^'^  Mu^^ammad  bir- 

gawl  (iA&E.  Nr.  507).  Türkisch? 

311.  ^yßüj\  j.  vJj'läI!  von  Mubammad  ihn  UllsuIu  ibn  A^mad 
Chatib  Balchl  (AS.  Nr.  1716);  von  Saich  Baha  uddin  (AE.  Nr.  1723, 
1724),  Kairo  S.  517.    Anonym  w^^^  (AE.  Nr.  1755). 
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312.  ^5JÜyt  (t5Jws-^t  j\jJi  ^)  von  öal(4a  Walad  ij^ 
S.  118  Nr.  215,  216,  MP.  Nr.  2846,  2847,  SaL  Nr,  257«*,  A& 
Nr.  2078);  Leiden  Nr.  MMCOCn. 

313.  ^L*H  j  iJL-^  anonym  (AS.  Nr.  4öll,  4),  j^UJl  ^iw«^ 

angeblich  von  Ali  (AE.  Nr.  3588,  8);  Berl.  Nr.  179, 1  von  Mu^- 
mad  Nürltaeb^  jyiCh.  V,  Nr.  12307. 

;^14.  jJiÄjat  xjL-^  von  Kiimatullah  (AS.  Xr.  4792,33); 

Yer£  von  Nr.  ISO  oben. 

315.  ^JCji^  anonym  (NsO.  Nr.  2597);  etwa  idhnrfs 

816.  sal^i  Jo&y  ^  &>buJl  ^SitA  von  äaich  äihftbnddin 
Mnlianiniad  ibn  jAbdnl-Kartm  (AS.  Nr.  2086). 

317.  ^Uft*  anonym  (IjL.  S.  142  ^v.  207,  6);  AsSocB. 

Nr.  Ac  48. 

818.  ^Xjüa  L^J  (AS.  Nr.  2089,  MP.  Nr.  5298,  8 

v.,^'!  ^'U-o);  vgl.  VCh.  VI,  Nr.  12561. 

319.         ^UftA  wliPüt  (NsO.  Nr.  4904, 19,  woU  poetisch). 

•32U.  ^Uä^  anonym  (iU.  Nr.  ;it3yO). 

321.  (jOÜLJt  s|^3  o>^;U)t  o^ÜU  von  Sulaim&n  (AE.Nr.  1738); 

BrM.  II,  774  a. 

322.  äl^^t  oUüU  ^  (die  ,Heil&tationen«)  anonym  (NsO. 
Nr.  4999,  2). 

32:?.  ^^"it  von  lAüz  Xasati  (AS.  Nr.  1815,  2054, 

ESA.  Nr.  81!'.  boO,  UhP.  Nr.  184,  185,  H.  S.  113  Nr.  218,  HK. 
Nr.  293);  Berl.  Nr.  237,  6  (S.  1053),  Bodl  Nr.  1250. 

324.  oL^^A^  von  §aicb  Abmad  F&rAql  NaqSbandt  Imim'i 

Rabbani  (B.  Nr.  1790,  NO.  Nr.  4275,  ^iJ.  Nr.  '6606,  3607,  Sal. 

Nr.  335,  336,  iÜÄj^^Uit  A£.  8.  329  Nr.  1688  [verdruckt  3798J,  1); 

anonym  (AS.  Nr.  2096),  entweder  dieselben  oder  vielleicht  die  des 
SAbdul-Quddüs  (BodL  Nr.  1275)  oder  von  9&fl  hh  (Herl.  Nr.  946,  2) 
oder  andere.  KMP.  S.  136  Nr.  16U2  ^^^X^  Saicb» 
sAbdul-Qudir  GilAni. 

325.  c^Uüwj  Qj^UJI  oi^Lu  von  Abü  Bakr  Mo- 
hanunad  ibn  Rftzi  (AS.  Nr.  2100);  nach  QGh.  VI,  Nr.  12905  von  Diya. 
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326.  oUä^  Ton  Qntbiiddtn  Slrftsl  (B.  Nr.  1840,  ^.  8.  182 
Nr.  694);  Klafft  Nr.  508. 

82  7.  jSjL^\  j  ^j\.Jl  hil  ^^-^        Ma^^müd  ibn  Muhammad 

ihn  äAbdos^SaUm  Chwftf!  (AS.  Nr.  2118). 

328.  ^Ju"wjüt  ^Uj^  L^J  (&AE.  Nr.  171  —  AsSocB.  E 
2u2  Ton  Gliaz41i  —  nach  Draokfehlerberichtiguiig  S<  8  am  Schlnsse 
aber  yielmehr 

329.  oUyi  TOD  äakmUÄh  ibn  A^mad  (AS.  Nr.  2112), 

UOl  vi,  Nr.  18273,  Leiden  Nr.  MMCX;  von  Zainnddln  ÜchAnt 
(BCaiS.  Nr.  288),  QC»i.  TI,  Nr.  18274. 

.330.  o^t  iUJCs-  i  von  Fachruddin  ßÄzi  (AS.  Nr.  4821,  5); 
BrM.  U,  488  b  n  von  Ibn  Stn&. 

881.  iohj:>yl^  wjly»  ^.jLo  i  von  Saijrid  Sarlf  JnijÄnl  (NgO. 
Nr.  2399),  als  jUU,  (AS.  Nr.  2226);  BerL  Nr.  7,  5. 

332.  o---jt-l  Suhraweidi  (AS.  Nr.  4821,  3);  ano- 

nym Kairo  S.  ^'3n  ? 

388.  vJÜUÜ.  anonym  (AS.  S.  875  Nr.  8252, 7);  SMarco 

Nr.  123-85,  6  (Assemani  Nr.  73,  2),  HCh.  VI,  Nr.  13453. 

334.  ^^yi  LOxJI  iL^uai^  (»y^^  *-=?^^  anonym  (B.  Ö.  243 
Nr.  1755,  5).  ^  Schon  oben  Nr.  145  (Gorr.-Note). 

385.  x^y  von  Hnsain  9iiflaint  (AS.  2126,  2127,  4792,  2, 

4870,  1,  MF.  Nr.  4134,  5428,  8,  II.  S.  110  Nr.  154,  AE.  Nr.  3781, 1, 
NäO.  Nr.  4964,  2);  BerL  Nr.  258,  Bodl.  Nr.  1255.  Dasselbe  ist 
vielleicht  auch:  ^^.ix^  QW.  Nr.  396,  1),  sonst  vgl. 

Nr.  165,  242,  267,  768,  372,  369,  800. 

886.  ^^jÜLÄUit  jCP  J  von  §aieh  sOtmftn  Tabrlzl  (AE.  Nr.  1755, 2); 
andere  Bodl.  Nr.  1302,  1,  yCh.  VI,  Nr.  13700. 

337.  ^jy  vJibi  (MS.  Nr.  439,2)?   Etwa  l^usain  Für!  (s. 

XA-^Ls  gJUw  Nr.  888)? 

838.  1^  iüUCi  anonym  (Sul.  Nr.  1028, 18). 

339,  üL^JsJs^  anonym  (AS.  S.  375  Nr.  3252,  6). 

840.  otJjt^t  von  Ohwftja  ^übaidolUh  A^rlr  (AS.  Nr.  2148, 
Bd.  UV.  21 
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wohl  auch  HSA.  Nr.  1271,7),  f  a.  H.  895;  vou  Baha-uddui  Na^s- 
bandi  (AS.  Kr.  2145,  MF.  Nr,  2890),  f  a.  H.  791. 

841.  ^\  (MF.  S.  82  [2.  Teü]  Nr.  82),  von  hmh 

sAbdullAh  liahi  (^Ch.  VI,  S.  414  Z.  5  folg.). 
.    842.  jv^a^-  o!J;<3  anonym  (y.  S.  141  Nr.  204, 1);  BerL  Nr.  6, 2. 

343.  Ä^'^lyOA.^  vonAbüäAbduüahÖaiyid  Mu^jammadSamar- 
qandl  (AE.  Nr.  1702). 

:344.  icJj^yi  S  iüvXju-^i  s^J^  von  Naviruddin  IxisX 

(A».  S.  358  J^r.  2049, 10). 

345.  xIj^  von  Aljmad  Fftrftqi  (iU.  Nr,  8828);  9Ch. 

VI,  Nr.  14394  (s.  BrM,  I,  36b  Ende?). 

846.  Äiydt  ^      anonym  (A8.  S.  875  Nr.  8252,  5). 

847.  '^S  fJ^yS  »Jub  va-Ji.^  von  Ghaziai  (A8.  Nr.  4795, 17). 

348.  ^ly^!  ^5  y^^l  von  Hui:ain  ibn  Hasan 
Smml  (B.  Nr.  1865). 

349.  j  iil^  ^^.{Ju  anonym  (QÖy.  Nr.  195,4). 

850.  ^\  ov^t^  TOn  Ghazftit  (A8.  Nr.  4851,  4352);  HOb. 

VI,  Nr.  14482  (persisch?). 

Vn.  Ethik. 

851.  ^.,Uä  von  Mi^ammad  Bafij  Wft8iz  (HK.  Nr.  257); 

BrM.,  SuppL  152. 

352.  ^^mmJm  ^^l^t  von  Abu  Mo^^ammad  üüzbih&n  ^lr4zl  i^- 
a  114  Nr.  287);  BrM.  n,  816  b. 

j^L-^  ySisA  nnd  ^yoL»  «nd  lA^fig-  Anonjm 

sS^^^  iiiL^;  (AS.  Nr.  4801,  6). 

852  a.  uo'^t  ^  au^^ku  anonym  (L.  Nr.  2991)  o.  m. 

363.  vi>.^cjyi  ^  j  c>-«Lw-Jl  [j:o\f\  von  Mubammad  Kätib 
Samarqandl  (A&  Nr.  2844);  Leiden  Nr.  BGCCKXIXXVIL 

854.  oyjCÜ^  B^Uä^^U  f^XSM  i  anonym  (JIP. 

Nr.  5297.  6).  Die  Schrift  enthält  in  Wahrheit  arabische  Aussprüche 
von  Mubammed  oud  den  Imameu,  Königen,  Veziren,  Weisen  etc. 
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Ihr  Verftsser  ist  ihr  Schreiber  Abul-Qasan  sAli  Ibrählm  Snlmftal 
(80  yokalisiert),  der  auch  4  und  5  übersetzte.  Datiert:  a.  H.  624. 

855.  ,v_ix^i»  ^o-..^!  j.  ^.^-^^oL>2  »^jJI  anonym 

(AS.  ^r.  1670),  Tielleicht  identisch  mit  g^iil  ^jir^Ji^r-j  SiXs^t 

▼on  Mnl^ammad  ibn  Ma^mAd  ihn  sAli'Qiuauil  (AS.  Nr.  2454),  9Ch..I, 
Nr.  1462  (Autor  anders). 

356.  ^%iLaJÜI  ^  JjuJi  Ai^  anonym  (AS.  Nr.  4822,  6,  NiO. 
Nr.  2292) 

367.  i^jJUI  lU^  von  Ghaz&lt  (AS.  S.  874  Nr.  2910,  12),  . 
i^pi?        (AS.  Nr.  2879, 2880);  wohl  «(^^  ^-JUai  unten  Nr.  884. 

358.  I^j^t  iJk^  anonym  (NiO.  Nr.  2295);  s.  £th4,  Litg.  847 
(Mitte),  Wien  III,  Nr.  1931,  3. 

359.  jjOLs'Jtll  (pers.  Übersetzung;  AS.  Nr.  1742,  AE. 

Nr.  1369,  3Ü.  Nr.  1674);  Berl.  Nr.  265. 

860.  von  Mntftmmad  Bftqir  Hellst  (QSA  Nr.  484); 

BerL  Nr.  284. 

361.  »AxPyo  v^JLAaj>  'gj.^^  anonym  (Sul.  Nr.  1028,  20).  . 

362.  I^jyt  ^yuo  TOn  Mabmüd  ibn  Ma^ammad  I^fafa&nt  (MF. 
Nr.  8491);  anderes  von  Such  sllam  (Bodl.  Nr.  1464). 

363.  ^Uil  '^^^^  von  ^Suiyid  <Ali  Hamadanl  (AS.  Nr.  2871  folg., 

SA&K  Nr.  797,  MF.  Nr.  3492^.,  ^.  S.  114  Nr.  247,  NsO.  Nr.  3888); 
Berl.  Nr.  295,  Bodl.  Nr.  1451, 

364.  iUj^^t  Äju^  Joi  von  Abul-Qäsim  Husain  Raghib 
l^fahaui  (JJ.  Nr.  937);  BrM.  Suppl.  Nr.  146,  Paris  Nr.  21. 

865.  ^JLaJÜ)  Ä«Liy  anonym  (QMF.  Nr.  402). 

366.  JdÜ.  von  Mauiuna  Uhwäfi  (^^O.  Nr.  3926);  Wien  Ul, 
Nr.  18r.7. 

367.  ^lil  xP^»  ^Ui!  iU>5^  (^'JJ!  «5JULi)  von  aAbdul- 
SAzte  KftSt  (AS.  Nr.  3235,  4019),  v.  Bogen  Nr.  96;  dasa 

(AS.  Nr.  4020).  ^ 

868.  wyLäi!  von  Mir  iAli  Ijlusainl  (N^O.  Nr.  .3930). 

869.  .,ljuJl?  ^.^j:  (iAjSB.  Nr.  820);  BrM.,  1 40b 

(=  ^.^^\  iÜP^,  oben  Nr.  335). 

870.  ^Jx\         ir^^  anonym  (MF.  Nr.  5423,  4). 
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871.  ^U^^i  i^-p  A  Ton  Jal&l  ibn  iAbdoll&k  Q4'ini  (AS. 

Nr.  4795»  18,  AE.  Nr.  1829  Mnbaminad  ....  zida);  QCh.  IV, 
7570  folg.  erwfihnt  drei  arabische  Werke  des  gleichen  Titels. 

372.  ^jJLäII  Saiyid  ^usaml  (AS.  Nr.  4133,  4870,  2, 

L.  Nr.  1483,  ^.  S.  III  Nr.  177,  1,  AE.  Nr.  1579,  1670,  NK>. 
Nr.  4964, 1);  Berl.  Nr.  271. 

873.  ^  Jjojy  von  OhaOU  (NaO.  Nr.  4091);  TgL  Brockel- 
mann I,  423  Nr.  32. 

374.  ^jUi  JJUa»  ^  ^jUSi  iXjty  aDonym  (äü.  5199);  ^Cb. 
IV,  Nr.  9269? 

375.  ooLju^  L5l^^^  von  Ghazüli  (AS.  Nr.  2023  folg.,  iAsE. 

Nr.  508, 504,  £j.  Nr.  178,  0O^AP.  Nr.  501  folg.,  £C»iS.  Nr.  279  o.  5.) ; 
BerL  Nr.  248,  Bodl.  Nr.  1429. 

376.  0^*5(1  c^Lioo  j  vjlyi^!  von  JalÄluddln  Dauw&nl 
(AS.  Nr.  2034,  2035,  2906,  NsO.  Nr.  2541ff.,  AK.  Nr.  1807,  2); 
Berl.  Nr.  273,  Bodl.  Nr.  1457,  Petersb.  üniv.-BibL  Nr.  878,  AsM. 
in  M.Ü.  Asiai.  VII,  899  Nr.  7. 

377.  öUi>1i!  von  Mu/affar  ibn  lOhnan  Baruiaki  (MF. 
Nr.  8515);  QCb.  I,  Nr.  273  {\^^\  ySis^\},  Finu  8.  128  Nr.  18. 

378.  J  anonym  (Ij.  S.  145  Nr.  682,  1). 

379.  sj^'i]  ^jJU  (AS.  Nr.  1627,  2093  folg.,  2885,  2903), 

meist  anonym  oder  einmal  lieiii  >ia(,r  Daluätiini  zugeschrieben: 
Wien  III,  Nr.  1B5().  (Böttingen  Nr.  1.  Daneben  ein  sonst  unbekanntes 
gleichnamiges  Werk  von  Muhammad  ibn  Qiisain  ibn  Mohammad 
I8far4jlnf,  f  a>  H.  672  (AS.  Nr.  2902). 

380.  öTjLil  ^  ij^^^  ^r-^^^^  2^ 
yLi^^i  von  J<^at<^ullah  ibn  sAbdul-Malik  (MF.  Nr.  3501). 

381.  i^jil]  von  JaSfar  ibn  Isbäq  (AE.  Nr.  1907). 

882.  il  gJUaj  anonym  (A£.  Nr.  2856). 

883.  i^^U  guLoi  von  Husain  Fori  (MF.  Nr.  4136,  4137); 
Verfasser  von  ^^^^\  ji^y,  ^^yj  y^^eto. 

384.  gJUü  von  Ghazäli  fAS.  Nr.  2909,  IJ.  S.  141 

Nr.  204,  5X  «^^1  y^^^a;^  (H.  a  115  Nr.  255,  NsO.  Nr.  2685  folg.. 
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AS.  S.  374  Kr.  2910,11,  S125;  KsO.  Nr.  4964,4,  HE.  8.  81 
Nr.  99  anonym);  QCh.  VI,  Nr.  18837,  Kairo  S.  582. 

385.  (jr^Uül  jjit  Ju*  ju>ty>  ^LaJ  (^ÄsE.  S.  144  Nr.  3, 
L.  Nr.  3788,  18  juoUocQ^);  BerL  Nr.  4,  20,  Bodl  Nr.  1241,  89. 

386.  L^Ua^^j^  (NäO.  Nr,  4339). 

887.  L^^s^  anonym  (MF.  Nr.  2879);  woU  BrM-, 
SappL  Nr.  149  (Verfasser  von  ^yaÄ^I  Ouail«). 

388.  !^  ä^Sw^t  ^  anonym  (AS.  Nr.  4792,  40);  desgL 
i  xiL^  (AS.  Nr.  4803,  5,  4822,  4);  J^^j^  gJLai  j 
(MF.  Nr.  2642). 

889.  LjLa0j  Tom  Imftin  m^mU  ihn  Fadl  (AS.  Nr.  4792,  87); 
von  ?;aich  Vadmddln  (AS.  S.  373  Kr.  2ül0,8,  9);  von  Ohwaja 
sAbduüäh  An9&rl  (DIP.  Nr.  1150,  11). 

390.  j^U£>^3  des  äAll  (AS.  Kr.  4792, 23,  äiSE.  S.  144  Kr.  8, 2, 

AE.  Nr.  3588,  10);  des  Muhammad  (AS.  Nr.  4821,  9,  MF.  Nr.  5371, 1, 
HK.  S.  44  Nr.  49,  6;  s.  auch  oben  Nr.  263  Endej,  BrM.,  H,  851  a  IL 

w^t  s^^pJUa  ou^3  yon  Najm  Challl  (Sul.  Nr.  1028,  8); 

oJ^^  j  (IJ.  S.  141  Nr.  204,  2),  ^Ch.  YI,  Nr.  14255. 

891.  ^jLiJ\  jhIiAP^         ^Jf^  TOi^  Mn^^anunad  Qaw4m  äträat 

(NiO.  Nr.  4366). 

vm.  Philosophie. 
392.  JUiCjL  ^  Üb^t  .^|y>tanon7m  (AS. Nr. 2449);  Fteis  Nr.  181. 

39;}.  ^^^lyö'^ft  (j^U  von  Naviruddin  Tüsl  (AS.  Nr.  2478  folg. 

[6  Stack],  MF.  Nr.  8228,  0.  Nr.  802);  Kairo  S.  515  anonym  nnter 
Medicin. 

394.  ot^U'^il  ^yC;.  von  Na^tmddln  Tüsl  (DIP.  Nr.  818),  HCh.  I, 
S.  302  Z.  4  und  von  Qutbuddiu  Sir&zl  (DIP.  Nr.  817).  Auch 
ol^U^I  iUsy  (AS.  Nr.  2385  folg.). 

895.  iuXä  ^  jl^ü  von  SAllS&b  Mu^^ammad  HamadAnl  (AS. 

Nr.  4611,  2). 

396.  ^y?yiU:ji  jj^ä  (AS.  Nr.  2539)  anonym;  MF.  Nr.  5830, 4 
Ton  (^jLx9  ist  aber  der  arabische  Kommentar  des  Fan&rl  (Wien  II, 
Nr.  1526). 


Digitized  by  Google 


316  Berti,  I^mehe  Handßohriftm  m  ConatMdiawptL 

397.  »yjL»  von  Ka^iraddln  T^i  (AS.  Nr.  241ö,  4792,  7, 
4821, 1);   BodL  Kr.  U22,  VL 

398.  OüA^lj^^^l  j  anüJQj'm  (AÖ.  Nr.  4811,  7);  vgl. 
9Gh.  m,  Nr.  6088. 

399.  ^j<^ftj  ol5t|^ij  anonym  (DIP.  Kr.  819),  tob  Ibn 
Kavand  (DIP.  Nr.  820). 

400.  wtpjJ^JÜt  j^jä,  von  Jam&lQddln  Mn^^amnud  ibn  Eal^nüd 
ibn  Qtiflain  Sabrist&nt  (dASE.  S.  112  Kr.  219,  3Ü.  Nr.  4314),  Bodl. 

Nr.  1454;  anonym  (DIP.  Nr.  1150,  7)  —  die  ^^L^^  i^ÄL> 
(MM.  Nr.  299)  ist  nach  HGh.  n,  S.  481  ambisoh. 

401.  Jy^!  iUi=^l  i^bli>  »5  Ui^jrjJ»  j.'^  (AB. 
Nr.  1924);  BrM.  Ii,  812  IIL 

402.  ^lyUJÜl  Ton  Nft9ir4  Chowwi  (AS.  Nr.  2393). 
Sonst  nnbekannt. 

•403.  j..fJis>^\^  ^\  ^  xi'^^  von  Kirmansähi  (AE.  Nr.  1183); 
von  Navimddfn  Tüsi  ^  ^  lüUr^  (AS.  S.  352 

Kr.. 2048,  2  —  BrM.,  H  830  XXI). 

404.  iuxü  J.  von  Na<;r  ibn  Challl  (AS.  Nr.  24U6);  vou 

Ibn  SinA  (AS.  Nr.  3629 1);  NäO.  Nr.  2682  Kaj^UII  aUJL^U 

AS.  Nr.  2530,  5531,  MF.  Kri  3312,  KsO.  Kr.  2748),  BrBL  H,  433a; 
anonym  (3U.  Kr.  3616  o.  5.). 

405.  K4Jc>  ^y;^  jlu>y  (AS.  Nr.  2388)  von  Mlrak; 
HCh.  m,  Kr.  4586. 

4u6.  Luu-  ^\  ^yi  (AS.  Nr.  2425);  BodL  Nr.  1422  UI. 

407.  JUe^l  UijU>  v-Ä>-  i  jJU^  ^  anonym  (AE.  Kr.  1194); 

vgl.  llCh.  iU,  Nr.  6122. 

408.  iC^>(t  UÜliiiL  ^  jUiUxi!  xiUjit  von  Imftm  äAbdoUÄh 

Ma^^müd  ibn  al  ^nsainl  (AS.  Kr.  2409,  4811,  6) ;  IjLCh.  IH,  Kr.  6307 

von  Fachruddln  RazI. 

409.  iuXil  j  anonym  (AS.,  Nr.  2463). 

410.  LLiJl  von  Ibn  Sina  (DIP.  Nr.  822,  823);  Auszüge  Wien  III, 
Nr.  1963,  7.    Dazu  DIP.  Nr.  824,  825,  AS.  Nr.  4829,  14. 

1)  bt  wohl  ntebt  das  grosM  Werk. 
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411.  (gCh.  IV»  Nr.  1767)  von  Mu9ai)Qilak  (A£. 
Nr.  1956),  anonym  (AS.  Nr.  2557). 

412.  ^^,\  iiU^  (AS.  Ö.  377  Nr.  3555,  7); 
BrM.  Ii,  439  VUL 

418.  ^XjomIS  ^jii*  jUkÄl»-  von  Mfr  Abol-Fatb  (äU.  Nr.  4256); 
yCh.  m,  Nr.  6374. 

414.  ^yJoM  ^  S  Ni^miiddlii  Iskandart  (QOjAP. 
Nr.  581  —  nach  QGh.  II,  Nr.  2868  f  a.  H.  984);  Ton  Had&yl 
(ib.  582  —  nicht  tftrkiMh  wie  wohl  auch  GhP.  Nr.  152  ?);  beide 
gewiss  nicht  medicinisch,  wie  der  Katalog  augiebt. 

415.  iüUiL  ^  Ton  Fa41  ibn  A^mad  ibn  Ab6  Tdhir  (AS. 
S.  854, 10). 

-et' 

416.  poeüsch  (AS.  S.  388 
Nr.  4014,  1). 


417.  sJikult^  iUXil  i  Kt^^^U  anonym  (AS. 
Nr.  2461,  MF.  Nr.  8177,  8178);  Bodl.  Nr.  1492. 

418.  oLP-^liwj  ^J^^*^  biiiabuddin  Suhrawerdi  (DIP. 
Nr.  826);  9Ch.  Y,  Nr.  12047  (arabisch). 

419.  Utb-Ul  j^^y^t  i-^f  vüu  Chi4r  Beg,  nach  HCh. 
t  a.  H.  891  (A8.  Nr.  2488);  von  Mauläna  sAU-uddln  Tüsi  (AS. 
Nr.  2196)  clnd         (A8.  Nr.  2486,  2487,  2560),  den  HCh.  V, 

8.  594  Z.  4  y.  o.  nicht  seihet  gesehen  hat;  femer        TOn  Mo^> 

nifak  (H.  Nr.  820  —  IlCh.  V,  S.  597  Mitte). 

420.  ^.,1^^  ^yW!  ^  jJU^  anonym  (A8.  Nr.  4858,  3). 

421.  jjiiv«  ^Ji)  von  Kätibi  QazwinI  (DIP.  Nr.  821; 
arabisch?);  UCh.  V,  S.  422  Z.  8  v.  u. 

422.  .^-JL«  von  Imam  Razi  (DI?.  Nr.  827;  arabisch?);  llCh. 
VI,  Nr.  12Ö81. 

423.  mbjUt  S  ^<»>        3^         ^i*-  4829,  i4);  anc 

nyra  (AS,  Nr.  3988,3,  AE.  Nr.  1950  u.  ö.);  dazu  ^yi  (MF. 

Nr.  8817).  Ein  ^y;:  xn  Sdyid  äartf  J^tujftni's  OOaJU  aJL^  QÖQ. 
Nr.  105  (Vat.  Nr.  76,  8). 

424.  cJJüo^  yiJU  oU^)       anonym  (AS.  S.  880 
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Kr.  3722,  5),  ebenda  4:  C^J^  ^  iJU^;  sJUi  ^ 

^.^JuJb  ^-JUil  anonym  (AS.  Nr.  4866,  2);  ^  von 

Af^aluddiu  Kasi  (AS.  Nr.  4811,  3),  zum  Autor  vgl.  BodL  ^>.  H45; 

AiyÜM«  ASI^3  jdibü  ^j.Jü  y>  anonym  (AS.  Kr.  4795,  27). 

DL  Enoyclopädieeo. 

425.  ijsjoJi\  ^yiftJt  5^  von  Faphrnddln  Bftit  (AS.  Nr.  2205, 
3832,  sU.  Nr.  3696,  mO.  Nr.  8760);  BrM.,  Suppl.  Nr.  142. 

426.  OuJii>  j  ou'J^  von  Faebruddin  Razi 
(AB.  Nr.  1759,  A£.  Kr.  2559);  Berl.  Nr.  92,  Bodl.  Kr.  1481. 

427.  ^cajlXJI  jyu   -.Urfl  HpJ  von  Qu^buddin  Malnuüd  Sirizi 
(AS.  Kr.  240.^  DTP.  Nr.*  815,  8ir>.  H.  Nr.  790,  S   l'T»  Nr.  83, 

•     8.  117  Nr.  288»^  &  82  Nr.  110  oü^,  A£.  Kr.  1739); 
Berl.  Nr.  816. 

428.  Ä^A^t  ^  g^ji^  liL^  anonym  (MF. 
Kr.  5297,  1). 

429.  &>jaiat  j           0«>Lrf>  anonym  (AS.  Nr.  4024). 

430.  ^^I^!  Juty:!  ik^^  (o^"5^S  ^J^aJÜt  ^5)  von  Ku- 
bammad  Qftdiq  (AE.  Nr.  8770);  etwa  Berl.  Kr.  96? 

481.  ^J^^Jfc  S  e^J^^  (j*olfti  von  Hn^ammad  ibn 

Mal?müd  Amuli  (RP.  Nr.  1215  folg.,  AE.  Nr.  2935,  3013);  BerL 
Kr.  94,  BodL  Kr.  1483. 

X,  HaturgMoliiohto,  Geographie. . 

432.  ^.^yJi  Übersetzung  von  (l^amins)  ^.jJ^^Jlt  ^Wp" 

(AS.  Nr.  2912).  AS.  Kr.  2914  ist  als  Autor  Muhammad  ibn  Mo- 
bftrak  Qaklm  Qazwfnf  genannt. 

438.  i^\jk^  sJixS'  anonym  (AS,  Nr.  2046»'«»). 

484.  iu«ÜyP^  von  Muhammad  ibn  Man9ar  (AS.  Kr.  3611, 

MF.  Nr.  8568,  AE.  Nr.  1807);  BrM.,  Sappl.  Nr.  168.  Ein  Ans- 
zug  daraus  von  ^Abdol-Wft^d  ibn  Qosaiii  Mi^adf  (H. 

S.  122  Nr.  391).    Anonym  ^  ^  (AS.  Nr.  .4807,  10, 

MF.  Nr.  5193,  2). 

485.  oU^JUeU)  woL^  von  A^mad  Tüai  (0.  S.  180  Kr.  554), 
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BerL  ^r.  3-14;  von  Qazwiiii  (MF.  Nr.  4171,  4172,  4174  folg.,  L. 
Nr.  1991,  AE.  Nr.  2371,  NsO.  Nr.  3024),  BrM.,  Suppl.  Nr.  135; 
anonym  (also  wohl  eines  von  beiden  oder  Bodl.  Nr.  405  bezw.  Kairo 
S.  506)  yOsAP.  Nr.  782,  MF.  Nr.  4178. 

486.  ^Ult  äü>U^  ^  iJU^  anonym  (AS.  Nr.  2686,  QSA. 

Ö.  126  Nr.  733,  4). 

437.  tf5JUit  tf5ÜLiM»  (AS.  Nr.  8156);  BodL  Nr.  896. 

438.  ^y>j\  (.^LiJ  .jLij;  (-yl^Ül  ^.jlJui^  von  Ku^ullah  ibn 
SAbdnUali  gaswinl  (NiO.  Nr.  3085). 

489.  kpy  von  HamdnllAh  Mnstanf)  Qazwtnf  (AS.  Nr.  2131, 

Nr.  575,  MF.  Nr.  4r.l7,  L  Nr.  1508,  Q.  S.  113  Nr.  230, 
AE.  Nr.  2505,  NiO.  Nr.  2992,  3036);  BrM.,  SuppL  Nr.  136,  Petei^b. 
Univ.'Bibl.  Nr.  60  folg. 

440.  jj*,JuJLil  jAj^  fttT-^'"'  von  Ma^müd  ibn  Mas-üd  Sirazi 
(Jj.  Nr.  796). 

441.  i  von  Cbaia  ibn  Ibr&htm  (EChS.  Nr.  294), 

von  demselben  Autor  v-j^Ü  ^  x-ww,  (AE.  Nr.  8158):  vielleicht 
BrM.  n,  449  b,  Paris  Nr.  168  {yyS  ^Jisui)  oder  Nr.  443  unten. 

wUJl  ^  JJUm«        anonym  (AE.  Nr.  8158). 

V'<^  d  (^F-  Nr.  5830, 8),  vielleicht  BrM.  II, 

451a  I  (pera.  tJbezs.  der  wLmJI  jüdU»-  von  Bab^-uddin  Amnll). 
Dazu  von  Mn^ammad  Amin  ibn  Muhammad  Iskudart  (NsO. 
Nr.  2980). 

VUJ.  ^  iJL*^  anonym  (AS.  Nr.  2735, 2754,  S.  370  Nr.  2733,3, 
8.  876  Nr.  8886,  8,  EChS.  Nr.  295,  2  n.  ».). 

JO^t  v^--^  i  Nr.  ?985);  vgl.  dam FimzS. 48/44. 

442.  vyUJi.  von  Nia&büri  (UhP.  Nr.  250). 

448.  V  jiy<=-»  ^Uijwäa*^  v^U^  von  ObaUl 

ibn  Ibr;\him  (AS.  Nr.  2731),  a.  H.  825—855. 

444.  S  p:MjtXf  ^IxiuQ  von  Abü  J^aifar  Mabammad 
ihn  Eyyftb  QAnb  T^^ban,  a.  H.'"682  (AS.  Nr.  2768). 

445.  ^;vjJt^y  vonSaijyid§arlfGiiimi(iü.Nr.4580;iie8Jurjäni 
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44ti.  ^\y^i\  j.Lvj>^  von  SAlisah  Muhammad  ibn  Qasiiu  (so) 
Chwarazmt  Bnoh&ri  (A£.  ^r.  1966,  NsO.  Nr.  2767);  Berl.  Nr.  343. 

447.  «iUaJl  JSffA  i  von  Hlnun  (BAEj.  Nr.  424),  BerL 
»r.  889.  ^  ^ 

448.  jrJ^A^t  ^j!  ot^L^i  (AS.  S.  380  Nr.  3945,  6  in 
VerBea),  von  dem  Dichter? 

449.  \  'iSji)k»l\xJ^,i^J^\  von  Fachi-uUdiii 
K&zi  (AS.  Nr.  2689,  MF.  Nr.  5308,  1);  Bodi.  Nr.  1496  anonym. 

450.  (^i^  ot^Ux^-t  von  Qutbuddtn  Ma|^müd  ibA  MiasSAd 

ßlMzi  (AS.  Nr.  2574,  2575,  NiO.  Nr.  2773),  Ver&sMr  der  ^IjüJ  y ; 
T.  Bosen  Nr.  124. 

451.  j         ^L^t  von  3Alft  MnnaBim  BnchArl  (AS. 

Nr.  2(;88,  2795, 2,  3072, 2,  B.  Nr.  2264,  AE.  Nr.  1964,  NsO.  Nr.  2776, 
2777);  BerL  Nr,  342, 

452.  iUvXJL^t  j  ^^'üJf  JIXäJ  (MP.  Nr.  5830,  1,  QÖH. 

Nr.  105,  1);  HCh.  I,  Nr.  804  von  §amsuddln  Mu^^ammad  öaüiai- 
qand!  (arabisch  ?). 

453.  sSi^^\  S  ^L^.  Zahlreich;  z.  B.  MF.  Nr.  5308  (aocfa 
arabiscbe)  ;  zwei  TOn  Mubammad  Amnlf  (9.  8.  117  Nr.  289;  Bodl 

Kr.  1508  und  AS.  Nr.  2667  j  Upsala  Nr.  321*);  voa 

Na9lraddln  "XtsX  (die  bekannte         va<Mooo  aJUw^)  —  dazn 
von  Hnbftnmiad  Gilftnl  (AS.  Kr.  2664,  2),  TOn  Barjjaudl  (AS.  Nr.2648t 
B.  Nr.  2271),  anonym  (AS.  Nr.  2641,  4878,  11),  anonym 

s:>^\  AS.  Nr.  2642, 1,  i^bif         AS.  Nr.  2677),  &  BodL 

Nr.  1506;  von  -Abdul-Q&dir  il.n  Ijasan  Uuyäm(?)  (AS.  Nr.  4878,7]; 
von  N&9imddm  Abmad  ibn  Mubammad  Slräzl  (^Ju;  ^  JUw^'^t 

y^'iJa^aiS,  N;0.  Nr.  2894,  Berl.  Nr.  334);  von  Cb&timi 

NsO.  Nr.  2899)  und  yiele  anonyme  (auch  ^cryü!  y^'^^Luot  juU^, 

v^^  Ji>o;  U=>  AS.  Nr.  2Ü24,  2,  3,  ^^'t  iu'*.^,  AS.  Nr.  2618, 

2619  u.  a.);  eine  gereimte  (UK.  Nr.  379. 1). 

454.  ^yoS  von  KamAladdfn  HnbalS  Tifllst  (AS.  Nr.  2706); 

BrM.  II,  852  a  Nr.  II. 
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455.  ..^t  j  jJU^  Ton  Samarqandt  (HOäAP.  Nr..  988,  14 
—  Abö  Hafif  sOmar). 

456.  xj^vjt  iM^T?  Sarif  Alf  ibn  Muhammad  Bakrt  (AE. 
Nr.  1971);  ^Gh.  U,  Nr.  1791,  St.  Peiersb.  Üniv.-Bibl.  Nr.  III, 
Fimz  S.  11  Nr.  12,  82,  83. 

457.  ö^IjJ^  ^J  ^jj.  :väj;^  von  Munajjim  Bali  (AS. 
Nr.  2ö8ö);  vgl.  anonym  (SAsE,  Nr.  578,  2,  L.  Nr.  3716,1). 

458.  Zum  .Nj^t  J^^f*^'  (Bodl.  Nr.  1521)  ein  von  Mn- 
bammad  Mi^rt  (Sul.  S.  87  Nr.  1037,  12  —  HCh.  VI,  S.  542). 

459.  ^yiÄit  v5  iAbdnl'QAdir  ibn  ^asau  Rüyäul 
(AS.  Kr.  4878,  4  —  BodL  Nr.  1542,  1);  y,:,^  ilU^ 

f^ylSii  von  Abul  Mu/.aliar  Munajjim  (NäO.  Nr.  2791  — 

Pirttz  8.  7  Nr.  9)}  anonym  (AS.  Nr.  2590,  4878,  12.  AE.  Nr.  1978). 
Ferner  ^^aJ^  lULü«  von  Bi^wän  (B.  Nr.  2264, 2).  Za  Na9!raddtn 
T^l's  Ju»ai  Kommentare  von  Abü  Mn'aiyad  Fartd  ibn  Mnbam- 
mad  (MF.  Nr.  3419)  und  I.Iujiäm  ibn  .Saiiisud.lüi  Chatib  Chat&yl 
(^yt  g^^t  ^i^*  ^7^^)  und  anonyme  (z.  üf.  AS.  S.  366 
Kr.  2623,  3). 

460.  ^^js;^^^  o',.jjc«yu  von  Muljamraad  ibn  Qdäim  Munajjim 

Mu7a£fari  (AS.  Nr.  2700,  NiO.  Nr.  2768);  Fimz  S.  8  Nr.  10,  11, 
Kairo  a  511. 

401.  *j^J!  ^  (_^^^^JLlij  5^  von  Naviruddin  '4üsi  (AS. 

Nr.  2695,  BASt  Nr.  428);  Bodl.  Nr.  1510. 

462.  oläj':!!  iüyw  ^  J.jJl  v-jL^y  anonym  (AS.  Nr.  2698); 

UfcL  J^Jo.  ^045),  s.  Firu2  S.  12  Nr.  18,  19. 

468.  S>\^  yy>  von  Rühullah  ibn  JAbduliah  Ghaanawl  (AE. 
Nr.  1980);  ^Ch.  II,  Nr.  4328  (anonym). 

464.  JSJtJuL^d^  von  Mnbammad  MasSädl  (AS.  Nr.  2601,  2602, 

2603,  N«0.  Nr.  2905,  iU.  Nr,  4639  ab  i^A^i  iüuÄi  ^)  \  Bi  M., 
Boppl.  Nr.  154. 

465.  xILm^  anonym  (3A5E.  Nr.  578,  2). 

466.  Wj>  jJ'^  anonym  (MF.  Nr.  5429, 4);  unter  diesem 
Titel  ist  sonst  ein  arabisches  Ctobet  belnimt 
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467.  jJaj^  anonym  (A£.  Kr.  2049). 

•    468.  4^yÜi  cyi3  L''^--^  anonym  (AS.  S.  367  Nr.  2624,  4j. 
<K^j  von  Minm  (NsO.  Nr.  2926). 

w^xS^Ii  JJ,  j  und  oi^bvüü^       J,  ttüouym  (AS.  Nr.  1623,2,3). 

470.  4844,  a  867  Nr.  2670, 1), 

von  Navimddin  Tftsi  (B«rl.  Nr.  829,  Petersb.  üniT.-Bibl  Nr,  197). 

Dazu  Kommentar  (AS.  ^"r.  4053,  23,  aber  unmöglich  von  Ibii  Siua, 
AS.  S,  367  Kr.  2670,  2;  wohl  auch  in  der  Petersburger  Handschrift). 

471.  ot^iaüm  Jb4jJ{  ^  ot^jit  ▼^'^  Mff.bMPm»d 
ibn  A^^mad  ibn  3Abdnmb<m  (HK.  Nr.  879,  2),  wohl  Übersetsong 

von  HCh.  m,  Nr.  6611. 

472.  ^JJis^\  x^j  Ton  Abu  Baib&n  Marghinänl  (NsO.  Nr.  2788); 
BrM.  n,  870  XII  (anonym),  Firns  S.  22  Nr.  39. 

473.  iUx^l  aJoj  von  NaQiruddln  Tüsf  (AS.  Nr.  3730,2,  S.  367 

Nr.  2670.  3,  NiO.  Nr.  2981);  Leiden  Nr.  MCLXXXm,  Firuz  S.  24 
Nr.  44,  Kairo  8.  511. 

474.  v-^l         anonym  (QMP.  Nr.  878), 

475.  1^^$^  ^\  häufig;  die  erste  seltene  Aufgabe  guj 
^-jJL^  f^c^l^L»  fjj  JhhJ^*  y)        GMyAt  (AS.  Nf.  2692  — 

Bodl.  ^r.  1515).    Dazu  von  lAlI  Qu^Ji  (IL  Nr.  850  —  Bvdl 

Nr.  1519,  BrM.,  Suppl.  Nr.  156  Endp):  von  Miram  (AS.  Nr.  2697, 
Nr.  848,  B.  Nr.  2275,  2276,  IJiAP.  Nr.  842,  als  jjSJ^O 

Nr.  849,  äAlE.  S.  161  Nr.  188  —  Berl.  Nr.  889);  von  Bw- 
jand!  (IJ.  Nr.  840,  NjO.  Nr.  2989  —  Boa  Nr.  1520 ;  dazu  50ch 
ji^'^  von  Mirum :  (Kul'.  S.  67  Nr.  308,  2). 

476.  ^yLi^l  j-oj  (auch  ^l^Lt  l^u^^y^  AS.  Nr.  8605; 
BrM.  II,  454b)  bSnfi^.    Dazu  von  Hnsaln  ibn  Muhammad 

Kisiipüri  Nizam  (AS.  Xr.  2696,  nh  sju^  uj'üü   ikhE.  S.  161 
Nr.  107,  MF.  Nr.  3421);  HCh.  UI,  Nr.  6940  S.  563 
UuUÜ),  Firuz  8.  23  Nr.  41. 

477.  „oj  (AS.  Nr.  2694).  ^Ch.  UI,  Nr.  6950; 
nach  Firuz  S.  29  Nr.  51         zu  Nr.  476. 

478.  ^»^t  ^  .^oj  von  QAfi^ddtn .  Snlaimtn  Qaramkit  (Q. 
Nr.  845  —  nach  IJCh.  f  a  H.  924). 
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479.  J^Ui  Jm«U  von  .^bxil-QAsim  Bttail  (9. 

Nr.  847). 

'  480.  ^jw^iitai  LjS  Ouo  . von  Ka9tniddln  Tüst  (sASE. 
Nr.  572). 

481.  jju^  »^j^W^         anonym  (AS.  Nr.  4878,  9). 

482.  wJ'yCt        i4J>y  (AS.  Nr.  2595);  BorL  Nr.  882,  8. 

483.  ^^U:>.  Jul^  (AS.  Nr.  1865,  3;;  BrM.  II,  449a. 

484.  ^3^1  jcAilyÜ!        (AS.  a  868  Nr.  2672, 4)-, 

Bodl.  Nr.  1526. 

485.  byül  KiL^  von  äAbdui-Q4dir  ibu  l^asau  Eüyani  (AS. 
Nr.  4878,  8);  von  SAU-nddSn  KmnAni  OTT.  Nr.  4606). 

486.  |.L\:>^  ^5  -^-^-^  '^^'^  Zahlruddin  Mu\jammad 
ihn  Massud  ibn  Zaki  (AS.  Nr.  269Ü,  EChS.  Nr.  297,  NiO.  Nr.  2797); 
Bodl.  Nr.  2030,  Petersb.  Üniv.-Bibl.  Nr.  415*,  AsM.  in  M6L  asiat 
m,  499  Nr.  14.   Daea  ein  anonymer        (iU.  Nr.  4689). 

487.  Jwtiyü!  y'J>  ^  Aji^l  jAi"  von  Malik  Mu-hmüd  Girämi 
(0.  Nr.  851);  Kairo  S.  512. 

488.  ^Jy>^Jd\  von  Abü  sAlt  Stoa  (MF.  Nr.  5871,5);  Beri. 
Nr.  803,  6. 

489.  ^JU^\^  i  iUx-Jl  wJ'l^l  anonym  (L. 
Nr.  3666,  3). 

490.  olS^Kf  ^  oj^l^Yt  wL^  von  WAÜf  KA»ft  (Q. 
Nr.  858,  AK  Nr.  1968,  1969) ;  vgl.  Nr.  492  unten. 

491.  ^  wiuLLii  von  öaij-id  MunaBira  (B. 

Nr.  2279,  2280),  Berl.  Nr.  840;  von  (Qnsain  ibn  sAli  Baihaqi) 
Ktfifi  (A£.  Nr.  2000). 

492.  JjLuii  ol^l^~>!^  ^1  ^ui^  von  Wftäi?  Käsifl  (N:0. 
Nr.  2798);  Bodl.  Nr.  1553. 

498.  ^  JoOui  poetisch,  anonym  (AS.  Nr.  4840, 8,  S.  868 
Nr.  2701,  1 ;  B.  Nr.  2269,  1 ,  L.  Nr.  3674,  7  Na^lraddfn  TAs!), 
Bodl.  Nr.  1549;  in  Prosa  von  ifuhs^il  TiflisI  (NsO.  Nr.  2803>, 
?Ch.  V,  Nr.  11698. 

494.  ^  anonym  (AS.  Nr.  2627),  tii^  ^ 

iMl  (QSA.  S.  126  Nr.  733,  5). 
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495.  ^^^LK^xsf  (jLi^X«  von  Ma^auimad  ibu  sOinar 
(AS.  Nr.  2592),  ein  Kommentar  dazu  von  Qamza  ibn  y&Jl 

Snlaimän  (AS.  Nr.  2593);  beide  xiicbt  bei  QGh.  VI,  Nr.  12886, 
aoch  nicht  BodL  Nr.  1524. 

496.  oLMi  J^/^^\  ^  von  Bt^ft-nddfn  Mo^Tammad  Qazwtet 
(NSO.  Nr.  2919). 

497.  gj^t  i^U:>  3  JÜU^  anonjm  (Aa  Nr.  2730.1),  ^ 
aDonym  (AS.  Nr.  4829,  28,  4858,  2  poetisch,  MF.  Nr.  8424, 

3425,  5429,  4.  OhP.  Nr.  248,  L.  Nr.  1582,  8  oUaä^?  ^.^Lo). 

498.  juMJu^t  ^  aJLm^  anonym  (AS.  Nr.  2754  o.  Ö.). 

499.  iUxJt  j  (^3-  2^^^^ 

B.  Nr.  2306,  2307  u.  ö.;  Berl.  Nr.  331,  BodL  Nr.  1531);  dazu 
Lnn's  Kommentar  fB.  Nr.  2307,2,  HSA.  S.  126  Nr.  73S,  6,  RP. 
Nr.  926,  MF.  .Nr.  lU.x).  H.  Nr.  865,  AF  Xr  2orM,  N:0.  Nr.  293g. 
wohl  auch  sU.  Nr.  4636)  —  zu  ihr  Qi^izäda's  9>^^  (iUiP. 
Nr.  308,  1).   Berl.  Nr.  331,  BodL  Nr.  1534. 

ÄA^t  V^cr  v^^^       welchem ?)ToiiSa^rt(Ij.Nr,2141,3). 

Viele  aiiuiiynie  xLcJ?  j.  (AS.  Nr.  4878,  6  von  :Abdul- 

Qadir  ibn  Hasan  Büjäni?);  astronomisches  Sammelwerk  (iÄI^E. 
&  141  Nr.  470  pen.-tark.). 

Xm.  Ctoheimwisionaohafteii.  TMome. 

50i».    ^^S:-'  von  Husain  Wa  i/,  (AE.  Nr.  1970  ^^..^ 

^,  S.  116  Nr.  277,  ;U.  Nr.  1247);  Kopenhagen  Nr.  132. 

501.  ^  Ij^^  von  gAbdnl-QAdir  Ray&nf  (?)  (A8.  Nr.  4878,  5); 

Ähnliche  Abhandlungen  BerL  Nr.  303,  3  und  12,  Bodl.  Nr.  1564,  S, 
1565,  1. 

502.  Osijä  ^«ic  jj  ^'oä  Jasftr 
9&diq  (NiO.  Nr.  2825):  Berl.  Nr.  69,  2. 

503.  [welcher?]      ^    o'^^  ,t  xJ-..,  (AS.  Nr.  424V. 

vgl  TVien  m,  S.  192  onten.  ^,^tyut  o?]^  rr^*^  (sU.  Nr.  1339  ^ 

L.  Nr.  1530).    Vgl.  ^_>Jt  ../Ji^'  o',3-  ,i  »^la^L*^  ,,3  v.^-iPol 

<B  Nr.  3.>61,9)u  Die  jue^«^  NiO.  Nr.  2S42  ist  wohl  arabisch 
(Nr.  1  dort  =  ^Ch.  V,  Nr.  11200). 
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^L^t  0-3\y>  anonym  (QMP.  Nr.  377);  AsSocB.  M  77?  I:^^ 
4^]^  (Sul.  S.  1037,  2).    Vgl  üben  Nr.  16. 

504.  Jyi^t  s^'mXS'  Ton  Nftfir  addlb  ibn  MnbAmmad  ihn  Qaidar 

(3U.  Nr.  4925),  ab  jük^»'  (AS.  Nt.  4860,  1),  HCIl  II,  Nr.  2701; 

anonyme  (AS.  Nr.  2795,  1,  Nr.  4860,  G,  8,  9,  NäO.  Nr.  3643  Ks^y^). 

Die  Sammelhandschrift  AS.  Nr.  4860  enthält  acht  Abhandlungen 
über  J.^^ ,  darunter  TOn  dem  oben  erwähnten  Nä^iruddln  »y>=^ 
jMiyi  ^  ^  (9,  auch  A8.  Nr.  2795,  2  —  QCh.  m,  8.  479  keimt 
nnr  eine  von  TArftblust),  femer         ^  ^  j^j^^^  anonym 

(8  —  B.  QCh.  m,  a  479  Z.  7),  JamUi's  OULjj  ^  iQu^  UuLiiil 

iüjüflyi  (4  —  Vei'fasser  des  *^ü^^  BrM.  II  465  b?),  Mu'inuddiu's 

J^^l  ^  A  Ä^i*«!!  >JLm^I  (5) ,  anonym  ^\Xs^\  ^.^La  y 

J^^  (7).  HK.  Nr.  378  anonym  J^yJ  j  (Höh.  V,  Nr.  12163). 

505.  Jmbül  ^  ^  JwtL&Jl  von  Abnl-Fai)!  Mnl^ammad  ibn 
A^pmad  TaiU  (NdO.  Nr.  2827);  QGh.  IV,  Nr.  7398  (t  a.  H.  482). 

506.  o-».>«JlliJ!  j,  *w>Jü  von  Mahmud  ibn  Ahmad  (liASt. 
Nr.  432);  dem  berühmten  (joranleser  (BrM.  I,  144  folg.)? 

507.  jüt'uoiil.^  angeblich  von  sAlt  (AE.  Nr.  3588  »  7),  wohl 
anch  L.  Nr.  1892,  1893  (a^U^Laä  von  lAlt  ai-äill). 

508.  Li^l  ^  ^  i  j^^*  cylÄÄo^  (BASt  Nr.  649).  - 

509.  iCcUJl  ot^>^  ^5  anonym  oder  vielleicht 

auch  von  Saiyid  (copr.)  SA\\  Haraad&nl  (MF.  Nr.  5423,  14);  auch 
H.  B  l  Jl  .Nr.  374  ?  Gedicht  (AE.  Nr.  3588,  2),  etwa  von  IJairati 
(BrM.,  Suppl.  Nr.  303). 

510.  ^^*t  <:Ay^  von  K&zarftni  (lyiOiAP.  Nr.  812)  j 
Trohl  ans 

611.  ^J^MÜ  jil^xJi  l^Ji  (B.  Nr.  2297). 

512.  ^UdU  von  Ismanl  ibn  Ni^ftm  (AS.  Nr.  1728, 

MF.  Nr.  3651,  3652,       S.  108  Nr.  126):  Bodl.  Nr.  1571. 

513.  jfg^  tjjjf^  anonym  (AS.  Nr.  1727). 

514.  \  Jw^wJ  von  Saich  Abul-Fadl  liusain  Tifllsl  (AS. 
Kr.  2007  folg.,  ySA.  Nr.  545«»^  MF.  Nr.  3654  folg.,  jyiUiAF. 
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Kr.  592,  Mich  ÖdAE.  Nr.  226);  India  Omce  (s.  Bodl.  Nr.  1571,  d), 
BAsSoc.  Nr.  206  (Tgl.  Bland»  JBÄS.  XVI,  1856  R  155),  Kopea- 
hagen  Nr.  134. 

515.  jf^\  ^  viJÜ-  L>yi  j  ^yo\M\  (AS.  ^^r.  1718); 
YgL  Bodl.  Nr.  1571,  2. 

516.  j  .vJl^  anonym  (AS.  S.  879  Nr.  8688,  3,  MF. 
,  Nr.  3712,  2,  5345,  2. 

Xnr.  MedtMn. 

517.  ^ Ju  o! .LxA^i  von  Haji  Zain  ai-i Attar  (AS.  Nr.  3550  folg., 

3747,  B.  Nr.  2465,  MF.  Nr.  8525,  HOiAP.  Nr.  568,  S.  135 
Nr.  688,  NiO.  Nr.  8454,  8455,  L.  Nr.  1614);  BodL  Nr.  1581  fdg. 

Dazu  tJUj  (AS.  Nr.  3549). 

518.  ^^yi  iUJb  xl^UJl  iü^jt  ^^Ul  anonym  (NsO.  Nr.  8459). 

519.  kI^Uwoj^!^)  icli^t  eoUit)  09»t>^t  TOD 
Abü  Ibrfthtm  lama'il  Jnijänt  (AS.  Nr.  8565  und  8566  [aber  wniaaek 

und  viel  umfangreicher?]  HOsAP.  Nr.  564,  MP.  Nr.  326);  Ethe, 
Litg.  S.  367  kennt  nur  eine  Haiidschiilt  des  India  Office. 

520.  ^  ^Uff\  L«bU>  anonym  (B.  Nr.  2496);  vgl- 
UlCl  J^.  j;  J,  .vj^  (AS.  Nr.  3576). 

521.  ^OuJl  otolj^l  vi  aaonym  (MF.  Nr.  3563). 

522.  vtt^J^!         Yon  Tablb  OÜftnl  (MF.  Nr.  8559). 

523.  JUii!  j  L:>y  von  Saiyid  Mohammad  JabÜ) 
Amlr  Öelebl  (BA.  Nr!  518);  9Gh.  I,  Nr.  1881. 

524.  oIjü;  »LJi  v'-^'  anonym  (MF.  Nr.  5298, 10). 

525.  oUoUJt  „La  von  Abul  Fädil  HubaiS  ibn  Ibräbiui 
Mntabib  (AS.  Nr.  8574);  ^Ch.  H,  Nr.  1986. 

526.  UCJI  yjt^'  TOn  Mabmüd  ibn  Ilyfts  (NsO.  Nr.  8469). 

527.  Za^II  ^  v^l/tii  ^on  sAbdarra^m4n  ibn  Va61j 
ga^y  Amlr  (AS.  Nr.  8579),  nacb  QCb.  H,  Nr.  2688  t  a.  H.  9S7. 

528.  iU^  Vüü  Kusdi  (B.  Nr.  2477);  von  Abu 
Bakr  ibn  MasSttd  Ba9rl  (H.  Nr.  382),  «Ch.  U,  Nr.  2675  —  SMarco 
Nr.  148-85,  8  (Assemani  Nr.  98)  ftngt  nacb  meinen  Notiaen  anders 
als  QCb.'s  Werk  an. 


Digitized  by  Google 


Horn,  Fgrnushe  Hand§^riflm  in  Cmukmthujpel,  327 


529.  (jyU^!  »Juff  von  Muhammad  Mu'min  Qnaami  (iA&K 

S.  165  258,  BP.  Nr.  940,  NäO.  Nr.  8408,  3591);  BerL  Nr.  617, 
Bodl  Nr.  1605. 

530.  olJJÜl  »ycixj  ^  ol^^l  H/sXi  von  ^aft-uddln  Mn^am- 
mad  Tablb  GiUnl  (NsO.  Nr.  3479). 

531.  ^jJLiiXIl  H/j^  von  iAll  ihn  dsä  (AS.  Nr.  3584); 
8.  ?Ch.  n,  Nr.  2844. 

532.  ^yS^\  v^Ur  anonym  (AS.  Nr.  8596)      die  Petersb. 

Univ.-Bibl.  besitzt  in  Nr.  75  ein  solches  von  Jurjanf,  das  Brit.  Mus. 
von  Manrnr  (II,  467),  von  Abul  >Iajd  ikiiclnwf  (ib.  408  a)  u.  a.  ra. 
Ferner     Ju^l  g-jjÄJ  anonym  (AS. Nr.  3597  und  3598,  MF. Nr.  3555), 

vgl  etwa  Bodt  Nr.  1586.    MF.  Nr.  8587: 
(Avicenna). 

533.  ^\^Xii\  f^yü  l^Ji  von  Mniin  ibn  Mabmüd  Mutabib 


Kirmftnl  (AS.  Nr.  8587);  QGh.  II,  Nr.  3487. 

534.  ci^wiuail  ^^iu  anonym  (MF.  Nr.  5297,  3);  UCh.  II, 
Nr.  8498? 

585.  ^.JiiÄJt  ^Jl  gj^-   (^.^ylä  y^^)  ^onjm  (NsO. 

^'r.  3595);  nach  J3Ch.  11,  S.  452  Z.  2  von  Facbruddin  (JbiOandt 
536.  u«^L>.  yaXs^  (NiO.  3593). 

587.  Aj^t  von  Yüsoö  (AS.  Nr.  3678,  B.  Nr.  2194, 

KiO.  Nr.  8495),  als  (^OsAF.  Nr.  578);  Bodl.  Nr.  1591, 

SMareo  Nr.  150,  8  (Anemani  Nr.  100). 

538.  jj^lyJt  j^ij-r-  vuii  Abul-y*'ibiiu  iAbduiiah  ibn  SAli  Kasanl 
(AS.  Nr.  3613;  ib.  3614  aber  arabisch)  ? 

589.  ,^L^  jiLwo  ^Lo      anonym  (?.  S.  98  Nr.  1463, 1). 

540.  IjL^  anonym  (9.  S.  98  Nr.  1468,  3),^ 
^JS^  ^  JJtjÄ  (NäO.  Nr.  4970,  5);  vgl.  Bodl.  Nr.  1597,  1598, 

BrM.,  TT  844. 

541.  k3^^  berühmten  Arzte)  BAzt  (QO^AP. 
Nr.  570  —  wirklicfa  persische  Übersetzung  des  arabischen  Originals?) 

542.  ^wX^I  von  Fachruddin  üuzl  (AS.  Nr.  8694),  siehe 

Nicholson,  JBAS.  1899,  S.  17  folg.,  vgL  424,  669  folg. 
Bd.  UV.  S8 
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543.  ZM\  ^  von  Umasa  Jnijftiit  (AS.  Kr.  8695, 
8696),  ein  y^x^  daraus  (AS.  Nr.  3730  —  vielleiclit  Sva^kiÜLS  j3Sji 
BrM.,  n  467  a,  AsSocB.  G  64,  65  ?);  BrM.,  U  475  a,  871  XIX). 

544.  ^  juo^  TOnBahft-uddaulaHlrQawftiii' 

uddln  Qäsim  ibn  Külbachs  lu'izi  (B.  Xr.  2497),  iinoii}Tn  (HO^AP. 
Nr.  571);  HCh.  111,  Nr.  1750:  etwa  als  y^L^I  SMarco 
ifr.  149-85,  5  (Aasemani  JSr.  99)  ? 

'  545.  lAÄ^t  o9!y>  anonym  (BASy.  Nr.  293);  BrM.,  H  851b  II, 
Paris  Nr.  160. 

546.  ije^JoJf  ^o^j-i>  von  J^asaiu  ibn  Saijid  NiimataU&h  %äbih 
AltAnt  (AS.  S.  362  lir.  2048,  7). 

547.  ^.^*j^i>-  tjjjtj-p^  von  MuhaiiiiTiad  Taf^I  TabrizI  (AE.  Nr.  2579 

—  nnch  gedruckt  iU.  Nr.  4022  mit  dem  Bohne  irrtümlich  als  Aator); 
BrM.,  n  842  b  UI. 

548.  U^]^  anonym  (AS.  Nr.  3691). 

549.  ^U:w«j^Li>  »j^^o  von  Ismi^  itujftnt  hftnfig  (z.B.  AS. 

Nr.  3616  folg.,  B.  Nr.  2498);  s.  Horn,  WZKM.  4,  131  flf. 

550.  w>,bJi  HwX-^  poetisch,  anonym  (0.  &  JL22  Nr.  887, 
yAntograph*). 

551.  ^  ^  H.  S.  98  Nr.  1463,  2  und  y^>(J  ^  ;L»:>jS 

ib.  5  (unter  medicinisehen  Schriften,  also  wohl  nicht  Berl.  Nr.  298, 
1077,  2,  ^Ch.  m,  Nr.  7102  ff.). 

552.  -biyljJ  äucLx-'i^  iüolil  aU»l^y*Jl  «JL-^  übersetzt  vom 
Schreiber  der  Handschrift  Abü  BAU  Qasan  ibn  Ibr&hlm  SnhnAiI 
(so  Tokalisiert)  MF.  Nr.  5297,  5. 

55Ö.  j,Lä.ii vonMu?aÜai-6üäyi^Nsü.Nr.3583);BodLNr.l5H 

554.  Cjajf  ^  poetisch  von  Nit&rl  (AS.  Nr.  8625);  tob 

Palimi  Sanr  Taliib  (MF.  Nr.  3639);  anonym  (AS.  Nr.  3623,  MF. 
•    Nr.  3615,  Ubl\  Nr.  469). 

555.  m^LoL»  J^y^  anonym  (MF.  Nr.  3592). 

556.  ^bly»  v'J^  anonym  (AS.  Nr.  3568  poetisch,  S.  377 

1)  So  Mwh  AaSoeB.  Q  16. 
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Nr.  8567,  2),  ^juJuJt  ^bfyst'LlL^  anonym  (MF.  Kr.  8560);  vgl. 
AsSocB.  G  40  folg.,  58. 

557.  xLL>.yi         i  ^,,yfXi  (AS.  Nr.  3718). 

558.  j^J^tfi^  Ljl^  von  Man^Or  ibn  Mu)^ammad  (QSA.  Nr.  878, 

MF.  Nr.  8616,  L.  Nr.  1645);  Bodl.  Nr.  1587,  SMarco  Nr.  158 
(Asaeoaani  Nr.  108),  Strassbnrg  Nr.  16. 

559.  jJU-T»  wus^t  2^  ^  Lo  von  Baghdadl  (^JOUP.  Nr.  563;; 
citiert  BrM.  II,  477  a. 

560.  «iUXt  «Ui^  ^  anonym  (Q.  8.  98  Nr,  1463,  6). 

561.  ot^lÄj^ai  von  mi  ibn  Atimad  Ibn  Hubal  (NsO.  Nr.  3592); 
9Ch.  y,  Nr.  11595  (arabisch). 

562.  iL5="wail  von  Gliiyät  ibn  Muhammad  I^fahaui  |abib 
(AS.  Nr.  8742);  Kairo  S.  515,  zum  Antor  s.  Bodl.  Nr.  1588. 

568.  ^ Jsij-yJt  j»U  ob^a^  j^aSisfi  (N30.  Nr.  8594),  8.  Brockel- 

mann  I,  493  Nr.  38;  von  Qais&nl  Färsl  (SU.  Nr.  4156); 

ob^ftl!  Ton  &deh  QabaSt  (sU.  Nr.  4157). 

564.  ^yläii  jid^  von  jAl&-uddin  Qara^  (BASt  Nr.  520), 
dazu         von  Nafifl  ibn  3An4  Kirm&nf  a.  H.  841  (ib.  Nr.  519  — 

ibn  al-2safi8  hiess  auch  der  Aut»ir  sen<.Nt);  Beil.  Nr.  13,9. 

565.  Jd^l  <i  J  anonym  (AS.  Nr.  3761). 

560.  anonym  (XiO.  3t)  14). 

567.  X  ÄjtJ^  von  Abü  Bakr  Rabis  ibn  al-Acfaawain 

OrF.  Nr.  :jr,46)  --  erwähnt  in  >JJu  s.  JRAS.  1899  S.  110 

Note  2  (S.  A.) 

568.  luy^t^  <uiecju  Lubbt  liL^  anonym  (A£.  Nr.  2469). 

569.  ^4^-  anonym  (Aq.  Nr.  856). 

570.  K^Lijü  anonym  (SaL  Nr.  385);  vgl.  Bodl.  Nr.  1859, 1860, 

BrM.  II,  484a,  485b.    Ein  poetisch  es  von  sAli  yaidar  Tabrizi 
(9.  S.  121  Nr.  380). 

571.  ^Uj  (jyUit  iütÄ-ip  iüyu«  S  B^^f 
Uto^tj           anonym  (AB.  Nr.  3697);  zn  g^^t  ^  8.  ^ICh.  II, 
^r.  2028. 
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Nr.  3567,  2),  ^oj^'t  ^  J" 
AsSocB.  G  40  folg.  58. 

MF.  Xr.  1616.  L  5r.  164^ 

m.  ^ 

cxs»  BdL  n  4771. 
9CL  r  5r.  nanes. 

•     »  ,  • 


5r  : 


r  -s- 


!>sisch  ?) ; 
1161,2, 

wi  (AS. 
vr.  2714 

-väx)  von 
I.,  Suppl. 

r.  2907); 


.r.  384. 
M. ,  Suppl. 

b\  Nr.  4241, 

513).  Datiert: 

litenvorten  nach 
Vamin  wird  sehr 

Versen  (HK.  Nr.  400; 
Vhraad  IJamdulläh  (H. 


von  Abu  Muhammad 

l.ti  AU  ihn  Najmuddln  (NiO. 
kiiiiiit'-  Anthologieen. 

von  Abu  sAli  ibn  Najra- 


VI  II  >' r  Nawftyi  (persisch,  AS. 
[. ,  Supjtl.  Nr.  104.     Die  türkische 
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572.  tMjJoAA  anonym  (MF.  Nr.  5845»  3). 

573.  ÄxLiJ^  von  A^mad  ibn  Kaiual  Pala  (sü.  Nr.  4221). 

574.  anonym  (A£.-  2866). 

XV.  Musili. 

575.  ^yu--yi  ^  ^  w>!^y3^l         (AS.  Nr.  2785). 

576.  ^.,^^1  von  »Abdul-Qadir  Marighl  (NiO.  ^'r.  3644, 
8645,  3651,  3656^  Bodl.  .Nr.  1842. 

577.  ^A^t  ^JLfi  ^  yTVja»  von  äAbdul-SAstz  ibn  Chw^a 

(NsO.  Nr.  8646,  8649,  3650);  vom  gleichen  Verfasser  (Sohn  ^ei 
Vorhergehendeii)  ^\^S^\  ».Jü  (Petersb.  Üniv.-Bibl.  Nr.  441»;.  w--o 

^yi^^l      anonym  (Aö.  Nr.  2413^*«). 

XVI.  Metrik,  Poetik. 

578.  (Metrik  in  Versen)  anonym  (AS.  Nr.  4002). 

570.  ^.^'S  ^^Jo  von  sAtä-Ulläh  ibn  MalmiüJ  Tlusaini  (AE. 

•  •  •  •  ■ 

Nr.  2523)rDorn  Nr.  CCCXLX,  wohl  auch  BrM.,  Supi»!.  191  UI. 
KfrUUoit  desselben  Autors  (AS.  Nr.  8826,  S.  888  Nr.  4005,  4 

obne  Titel). 

580.  vi  {j^]^^  Muhammad  ^^^är 
Tabrtz!  (A8.  Nr.  4161).  In  derselben  Handscbrift  von  ihm  noch 
jlyit  t>lJuu*  J.          \^Jif  (bisher  nur  CSambridge  Nr.  179  ond 

Kairo  S.  438)  und  eine  ^5  eJ'-^^. 

581.  yaX^  von  Wa^id  Tabrlzt  (AS.  Nr.  4008,  4004, 

4795,  23,  4807,  8,^B.  Nr.  2710,  HK.  Nr.  487,  slSE.  8. 167  Nr.  295, 

auch  DIP.  Nr.  1151,  1,  ChP.  Nr.  759»'^  iU.  Nr.  5ö33,  y.  S.  150 
Nr.  740,  3);  Bodl.  Nr.  1346,  Berl.  Nr.  43,  5. 

582.  ^A^l  Oülä>  von  sAll  ibn  Mobammad  TaJ  al*9iilw^ 

(AE.  Nr.  2588);  IJGh.  III,  Nr.  5113. 

^83.  (^iNj^^yJt  tot^  von  Abul-F&4il  Mubammad  ibn  CShAlid 
QnraSi  (AS.  Nr.  4795,24). 

584.  ^  Aiu-^  von  Watw&t  (AS.  Nr.  2620,  2),  wohl 

Bodl.  Nr.  1836  ^Uöt);  von  Saifi  (AS,  Nr.  4001,  2, 
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BerL  Nr.  116;  von  Chazrajt  (SoL  Nr.  867,  2  —  persisch?); 

I.ICh.  IV,  Nr.  8132  und  anoiiyiue  (/..  15.  L.  Nr.  1984,  5,  AS.  Nr.  4161,  2, 
t?.  Ö82  Nr.  4005,  1,  MF.  Nr.  5429,  1). 

O^ytlt  1^  « Jw^^  von  Snlaim&n  ibn  Muhammad  S&wl  (AS. 

Nr.  4181);  QGh.  IV,  Kr.  8184. 

585.  jtjJil  ^  j  »jL^j  aaoiiym  (liauHg;  z.  B.  B.  Nr.  2714 
—  4  Stück),  anck  J&ml's  ^j^t  (z.  B.  AS.  Nr.  4807,  9). 

586.  ^Uiil  jAjU-«  j  f«-?^       ^j-^  j^***) 
jSaiiis  Qais  (AÖ.  Nr.  4272),  ohne  Titel  (L.  Nr.  1981) ;  BrM.,  SuppL 
Nr.  190. 

587.  von  äamsn  Fachrt  I^ahAnt  (AE.  Nr.  2907); 
s.  Salemann,  M6L  asiat  IX,  48 7  k. 

XVII.  Anthologieen,  Dicliierbiographieen. 

588.  »JüCäif  Yon  Ajar  tA£.  Nr.  2507 ff.);  Bodl.  Nr.  384. 

589.  ^y^^  anonym  (AE.  ^r.  2075) j  BrM. ,  Suppl. 
Nr.  120. 

590.  (AS.  S.  384  Nr.  4248,  16,  MF.  Nr.  4241, 
4242,  HOsAP.  Nr.  718  u.  ö.). 

591.  ijy^i^S  jU^^t  anonym      S.  128  Nr.  518).  Datiert: 

Stambul  a.  H.  974.  Eine  Sammliing  Ton  Dicbterworten  nach 
Kategorieen  geordnet,  z.  B.  „das  Weib*  etc.    Ibn  Tamhi  wird  sehr 

liäufig  genannt,  ferner  Nizäoil,  Salm&n  u.  a. 

592.  i^fLffrJtj  oUuI?  anonym  in  Versen  (IlK.  Nr.  400; 
»Anfang  fehlt,  558  Bl&tter*). 

593.  Ju|y>5  ^LiSi  Jul^  von  A\?mad  ^amduiiäh 
Kr.  1471,  1472). 

594.  o..^iJ^,  Lf^^*^^  ^^.^  von  Abü  Muhammad 
ia'far  Na^iri  (NiO.  Nr.  4128),  von  Abü  ;AlI  ibn  Na^muddin  (NiO, 
Nr.  4903);  zwei  sonst  wohl  nicht  bekannte  Antbologleen. 

595.  ! yu;  ^j^' *  o-v^  »^j*^  Abü  3AU  ibn  Nijm- 
uddln  (NsO.  Nr.  4903,  s,  S.  309). 

596.  ^UUit  von  Mir  ikW  Sör  Naw&yl  (persisch,  AS. 
Nr.  2045,  HF.  Kr.  4065);  BrM.,  Suppl.  Nr.  104.    Die  tarkische 
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ÜbenetsoDg  von  Ibn  Mabftnk  Mut^ammad  QaKwlDt  Qaktm  (9Gh.  Y, 
Nr.  11388):  AE.  Nr.  8877. 

597.  (AE.  Nr.  3874,  2876  c^y^  ^^,^  (?),  als 
\^jKA           oUijr  (Sü.  Xr.  5708) ;  BrM.,  Suppl.  Nr.  122. 

598.  ^U&t  'isty^  anonym  (JE.  Nr.  829  ,  330,  L.  Nr.  3730, 
3784,  DDP.  Nr.  1173,  ChP.  Nr.  623,  898,  MF.  Nr.  4075,  4076, 

.  •  4071  o'^y:,  5351,  yO^AP.  Nr.  669  UJüiJi  ^.5.^,  H.  Xr.  1467, 
S.  128  Nr.  516,  S.  131  Nr.  579,  582,  S.  138  Nr.  713  ff.,  720,  731, 
A£.  Nr.  2733,  8447,  3455,  3468,  NsO.  Nr.  3822  n.  ö.). 

599.  julJsu  yon  äAbdol-Gfaant  ibn  Ghalaf  Fachr-i  ZamAid 

(N?0.  Nr.  4828),  anonym  (AE.  Nr.  2929),  letzteres  vielleicht  auch 
Zuiali's  Gedicht  (Bodl.  Nr.  1081,  3);  BrM.,  Suppl.  Nr.  107  (wohl| 

ÜOO.  ^.^Ufi^l  ol^b  (t^-  1058)  yflÄS?  (3Ü.  Nr.  5149); 
Bodl.  Nr.  361. 

601.  vJüdL&Jt  JJ^t  Ton  Q&4t*A]|^mad  Qasant  f  a.  H.  740 

(MF.  Nr.  4518)  (?). 

602.  von  Ibn  Mubarak  Muhammad  Qazwlui 

(MF.  Nr.  4523).  Persische  Übersetzang  Ton  Mir  sAlt  äör's  ^^jS^ 
v^Ui  (nicht  bei  T^Xjh.).  Die  Dichter  meist  ans  der  Periode  des 
Snlt&ns  Qnsain  (ibn  Baiqara). 

(Schill»  folgt.) 
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Zur  Geschichte  von  der  verschlagenen  Dalila. 

Von 

Josef  UoroTlU. 

Zu  denjenigen  l^'st;inclteileu  von  , Tausend  und  eine  Naclit", 
die  in  Ägypten  in  die  Samuilung  aufgenommen  worden  sind,  gehört 
—  80  wird  seit  dem  Aufsatz  Nöldekes'.)  angenommen  —  die  Er- 
zählung von  den  Streichen  der  verschlagenen  Daltla  und  ihrer 
Tochter  Zainab^.  Der  Inhalt  dieser  Geschichte  ist  kurz  folgender: 
HärAn  ar  raStd  setzt  A^med  ed  danaf^  und  ^asan  $üm£i,  die 
durch  Ansföhrong  so  manchen  Gaunerstückchens  ihren  Beftthignngs* 
nachweis  erbracht  hatten,  zu  Polizeihauptleuten  ein.  Diese  Be- 
fördemns!-  kränkt  Dallla  in  ihrem  Ehrcroi?,  denn  sie  ist  sich  be^nsst, 
es  den  Beiden  mindt'stons  gleich  zu  tliuti.  Um  ihre  Fähi^jkfit  zu 
beweisi'ii,  pivllt  hie  auf  unerhörte  Weiso  die  Frau  eines  Emirs,  einen 
jungen  Kaufmann,  einen  Färber,  einen  Eseltreiber,  eine  Sklavin, 
einen  Goldschmied  und  einen  Barbier.  Als  sie  Midlich  gefasst  wird 
und  schon  am  Kreuz  befestigt  ist,  gelingt  es  ihr,  aach  TOn  da  za 
entkommen.  Schliesslich  wird  sie  dem  Chalifen  vorgefahrt ,  dem 
sie  auseinandersetzt,  sie  habe  all  die  Streiche  nur  begangen',  um 
zu  zeigen,  dass  sie  den  bridon  Pnlizeihauptleuten  gewachsen  sei; 
so  begnadigt  sie  der  Chalif  und  macht  sie  zur  Aufieherein  des 
Chans  der  Kaufleute. 

Ein  Zu£r  unserrr  Er/flhlnn?,  dass  nämlich  Dalila  noch  wahrend 
sie  am  Kreuz  hängt,  ein  Sehelinenstück  ausführt,  scheint  mir  auf 
eine  anderwärts  berichtete  Anekdote  zurückzugehen. 

In  »Tausend  und  eine  Nacht'  ist  der  Hergang  so*):  Während 
Dalila  am  Kreuz  befestigt  ist,  kommt  ein  Beduine^)  vorbei,  den 
die  Sehnsucht  nach  den  Bagdader  Pfannkuchen  mit  Honig  nach 


1)  ZDHO.  48  8.  68  ff.' 

2)  ed.  Cairo  (1311)  .S.  175  ff. 

3  )  Vgl.  über  dieMn  De  Qo^e  in  de  Gid»  1886  (do  arabische  Nacht- 
veneiliugon) 

4)  «a.  Cairo  188/84. 

5)  Dia  Rohheit,  Beschränktheit  und  Loichtglfiubigkeit  der  Bedninen  wird 
in  den  Erzählangea  von  „Tausend  und  eiue  Kacht",  die  ja  in  ihrer  groMea 
Mehrzahl  tttdUaebeti  Ursprungs  sind,  mit  besonderer  Vorttebe  geeeUMett. 
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der  Hauptstadt  geftihrt  hatte.  Als  er  Dallla  erblickt,  fragt  er 
sie,  warum  sie  am  Kreuze  hänge,  worauf  sie  oivalilt:  .Tob  habe 
einen  Feind .  einon  Ölhündl  er.  der  Pfaniiknchen  l)äckt;  nun  stand 
ich  einmal  vor  seinem  Laden,  um  etwas  zu  kaufen,  als  ich  aus- 
Fpeien  musste ,  und  mein  Speichel  auf  seine  Kuclu-ii  fiel.  Darauf 
verklagte  er  mich,  und  der  Kichtei"  liess  mich  ans  Kreuz  hängen: 
seine  Leute  sollen  dann  später  mit  zehn  Pfund  Pfannkuchen  mit 
Honig  herkommen:  wenn  ich  die  esse,  sollen  sie  mich  abiielimeu; 
wenn  nicht,  mich  hängen  lassen.  Ich  habe  aber  einen  Widerwillen 
gegea  Süssigkeiten.  Der  Bediime  ist  gern  bereit  die  Pfannkucben 
zu  essen;  so  bindet  er  sie  los  nnd  sie  ziebt  ihn  hoch.  Dann  nimmt 
sie  seine  Kleider  und  seinen  Turban  und  reitet  auf  seinem  Hengst 
davon. 

'  Eine  &bnliohe  Gescbiebte  beliebtet  Maqqari Dort  rat  der 
Held  der  unter  den  Namen  ,der  graue  Falke*  berüchtigte  Bftuber, 
der  unter  Mu'tamid,  dem  Abbadiden  (1069 — 91)  in  Sevilla  sein 
TJnwesen  trieb.  Nach  VerÜbung  zahlreicher  Diebereien  wird  er  ans 
Kreuz  geheftet.  Wähl  end  er  am  Kreuz  hängt  und  seine  Frau  und 
Töchter  über  das  Scliicksial  jammern,  das  ihnen  nach  seinem  Tode 
bevorsteht  .  kommt  ein  Beduine  auf  einem  vvohlgepackten  Maultier 
vorbeigeritten.  Dem  ruft  der  Riiuher  zn:  .,Teh  habe  ein  Anlit'i:en 
an  dich,  dessen  Krfüllunii  auch  dir  Nutzen  gewähren  würde.  Ich 
habe  nämlich  in  den  Brunnen  hier,  als  mich  die  Hüseher  eigriflea, 
hundert  Dinare  geworfen  ;  wenn  du  sie  heraus  holst  —  meine  Frau 
und  Tochter  könii*  n  so  lange  dein  Maultier  halten  —  bekommst 
du  die  Hälfte".  Der  Beduine  ist  einverstanden  und  lässt  sich  an 
einem  8dl  hinab.  Sobald  er  unten  ist,  schneidet  die  Fkau  das 
Seil  durch,  setzt  sich  auf  sein  Tier  und  reitet  fort  Die  Hüfemfe 
des  Beduinen  werden  erst  gehOrt,  als  die  Frau  und  die  TOchter 
sich  Iftngst  in  Sicherheit  gebracht  hatten.  Mu'tamid,  dem  die  6e> 
schichte  zu  Ohren  kommt,  Iflsst  den  Rftuber  holen  und  fragt  ihn, 
wie  er  einen  solchen  Streich  habe  anstiften  kOnnen,  während  er 
schon  in  den  Klauen  des  Todes  war.  „Wenn  du  wüsstcst,  welch 
ausserordentliches  Vergnügen  mir  das  Stehlen  macht,  so  liessest  du 
dein  Königtum  und  gäbest  dich  auch  mit  Stehlen  ab.*  Sclüiess- 
lieh  weist  ihm  der  König  eine  Stelle  als  W&chter  an      Die  Über* 

Ij  Äualecte:»  ed.  Dozy,  Dugat,  Krebl  ot  Wright  Ii»  5U9  and  loci  de 
Abbftdidb  ed.  Dozy  II,  224  ;  vgl.  attob  Sobftek,  Poesie  und  Kontt  der  Aiftber 
iu  Spanien  und  SieUien*  I,  249 ff.,  Deiy,  Oesehlebte  der  Maniea  In  Speniia 
II,  d24  ff. 

2)  ^.^Ui  w^>ill  ^^jULi  o>;UJI  ,.ylAj  j  ^,Mi 

jAjj  \hL^  ^JS^  )LujC>  iuyJl  ^ 

«•  mm  m  ' 
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einsHmniangen  zwischen  den  beiden  Erzählungen  sind  so  gross,  dass 
die  ein«'  die  Orundlage  oder  das  Vorbild  der  andern  sein  miiji>J, 
Und  zwür  zeigt  dit*  Anekdote,  wie  sie  Ma<i((ari  ^ebt,  (IfnUlicli  die 
ältere  Form.  Die  Geschichte  vom  RüiiVilt.  der  noch  stahl  als  »t 
am  Krenze  hing,  die  man  in  Spanien  in  di»;  Zeit  des  Mu'tuinid ') 
verlegte  .  wanderte  nach  Ägypten  wo  sie  durch  neue  Zuthaten  er- 
weitert, zu  einer  Heidenthat  der  venichlageneu  Dalila  gestempelt  wurde. 

U^Ö  ^  jj^  ,^,Lü>3  fcSLUj  jO^hjj  *^  OPb^ 

J*«^ 

» jü?5  ^  Jj:^  iÜU 

I^Ls^  w3>^i  /Jl  J^l  Uli 

UyJ^         Ü*^  ^3  *  *^  '-«^  U  y>  ikXÄ  i 

v^:.^*-^^  t'^^  !vXP   jUi  ^-5» 

y.«.         s-J^  oLu.  iükiül  »J^  vÄ^j^  • 

^  y5ü{  ^  {J^  m>1ms  aJ        w^^i  iS)^^  jUsa>b 

<<>oJü«  v:>wJ^  :<ij^\  ^  ^ju  ^Ai  H^>-Jaijj  ^.  J-ät  x-Sx^-l 

:<^aX!  j\jsA  ißj»^  »U^  er  i'^j  ^ 

über  Tgl.  D<»7,  Lettre  h  IL  Fleischer  8.  871. 

1)  der  iu  der  volkstümlichen  Amchauung  des  Westens  eine  ihnlielie  BoUe 
spielte,  wie  HifAn  im  Osten,  vgl.  Sebeek,  1.  e. 
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Von 

M.  J.  de  Uoeje. 

Das  Wort  sJU^  M  Mnqaddasi  ff,  19  ist  mir  lange  ein 
Rätsel  geblieben.  Es  kommt  in  einem  Passus  vor,  der  sich  nur 
in  B  findet,  und  nni  Rande  der  Handschrift  steht  dazu  j^lci  IJ^P 
,dies  ist  ein  Fehler  (falsche  Lesung)/  Ich  habe  einmal  gedacht 
vJLc^b  wäre  des  Reimes  wegen  für  vjjj^b  geschrieben,  ein  ander 
Mal,  dass  ^JUAJU  zu  lesen  sei,  das  nach  dem  QämOs  eine  Art 
Fische  bedentet.  Da  fand  ich  in  Arendzens  Prae&tio  zu  seiner 
Dissertation  ,Theodori  Abu  ^nrra  de  Oolta  imaginnm  libellns* 
(Bonn  1897),  S.  15  in  der  Unterschrift  des  ersten  Teiles  der  von 
ihm  benutzten  Handsclu*ift  die  Wuite  y^Jä^  ^jOs^^f  i^f*^^  *^ 

wozn  der  Antor  bemerkt:  ,De  Sancto  Chariton  et  de  voce 

jam  docte  disseroit  cl.  Burkitt  in  The  Cambridge  Philological 
'   Society/    Ich  wandte  mich  nun  an  Herrn  Bnrkitt^  der  die  Freond- 
lichkeit  hatte,  mir  einen  Auszng  aus  dem  Cambridge  TJniTersitj 

Reporter,  December  8,  1896,  zu  schicken  (auch  in  den  Proceedings 
of  the  Cambridge  Philological  Society  for  Michaelmass  1896.  p.  13 
abgedruckt),  in  welchem  wir  das  Folgende  lesen:  "S.  Chariton  has 
been  unaccountably  passed  OTer  in  Smith's  Diet  of  Christian 

Biography.  He  was  a  native  of  Iconinm .  "a  disciple",  as  he 
descrihed  himself,  "of  Thecla  nnd  Paul",  wlio  Inul  been  imprisoned 
nnrl  t  ort  med  in  the  lime  of  Aurelian,  bnt  set  at  liljerty  wluii  the 
persecutiun  canie  to  an  end.  After\v:uil>  he  founded  two  nionast^iies 
in  Palestine,  one  ntar  Jericho  and  ihc  ulber  about  14  stadin  from 
Tekoa,  almost  dne  S.  of  Bethlehem.  With  regard  to  the  lalttT 
monasterv,  wliicb  i.s  tliut  nientioned  in  our  colophon  (er  meint  die 
aus  Arundzen  citierte  StelleJ,  the  Metaphrast  says  (Sep.  28,  Migne  CXY, 
col.  913):  Jui  Tcr0ra  %al  kvi^av  huüte  luntaSntvä^H  Aavqav  i 
^OPVtiuitCrhg  o{nog  Xa^ixtav,  ijvTti^  ivtoi  (thf  rj;  Zv^a  ykürty  Zovtiv 
ovonuiovctv  %xX, 
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Thns  the  Metaphrast  expresslj  uses  the  rare  word  äfc  of 

8.  Ghariton's  nionastery.  Tbis  word  bas  not  found  its  way  into 
the  Arabic  dictionaries,  tliough  it  occurs  several  times  in  De  Slane'B 
Catalogae  of  the  Paris  MSS  (e.  g.  Nos.  139  and  268)  as  the  name 
of  the  great  Laura  of  S.  Saba.   The  plural  is  'asydc  (De  Slane,  257). 

The  Metaphrasts  Xovr.a  can  be  still  further  illustrated ,  br^h 
in  its  Sjriac  and  its  Aral>ic  form  ,  from  notes  found  in  a  irroup 
of  MSS  written  during  the  11^  cent.  in  the  Malkite  Monasteries 
of  the  Black  Mountain  near  Antioch.  One  of  thesf  is  the  famous 
**Palestiniim"  Lectionan  novv  in  the  Vatiean.  tlic  oihars  (now  B.  M. 
Add.  14488.  14489,  14510)  are  in  the  oidiiiary  Edessene  Syriac. 

For  the  Edessene  form  of  Zoxmu  we  muy  compare  15.  M.  14489, 
a  Malkite  Lectionary  written  "nt  holy  Monaatery  or  raiker 
CUnster  ((joqa,  fc^o/  ....  Jv-j)  <^f  EUas  im  «ä«  Black 
Mountain".  This  exäclly  tallies  with  the  spelling  in  the  MetuphrahL 
Again,  the  Arabic  form  «ic,  wbich  we  have  found  in  the  colophon 
of  tbe  codex  from  8.  Gbariton's  Qoister,  occius  in  tbe  Carsbuni 
Oalendar  prefixed  to  the  Palestinian  Calendar  in  tbe  Yatican.  On 
tbe  20^  of  Adar  (March)  we  find  tbe  commemoration  of  *Hbe 
Fatbers  wbo  wbere  killed  in       SdbdT  (^a»  oso  Tbis 

corresponds  with  tbe  mbric  in  tbe  Greek  Menologion  for  March  20, 
wbicb  has  Mvi^fifi  rd^v  i^luv  *.^0ß«dmv  %&v  itvat^Mvtoav  (»tb  t&v 
MavQWV  iv  tfl  fiov0  toif  &y(ov  £ußßa  xtA. 

'  Both  the  87riac  fonn  ehiirä  and  tbe  Arabic .  foim  «fc  are 
snfficiently  attested,  bat  tbe  tem  seems  restricted  to  Malkite  com- 
mimities.  Plrobably  tbe  word  was  an  attempt  to  render  Attvguy 
wbich  originally  meant  ^'aUey"  or  *'lane".  Th^  permutation  of  sh 
and  s  is  regnlar,  and  snggests  that  the  word  is  genuine  Semitic. 
Bnt  ahücä  is  the  common  Syriac  word  for  "market"  or  *'street", 
tbe  correspondintr  Arabic  being  süc.  The  form  sie  is  probably  an 
instance  of  wbat  Arab  grammarians  call  the  'Ishmdm^  i.  e.  giving 
the  vowel  u  a  "fiavour"  of  i*  so  ns  to  prodnce  French  u.  or  German 
a.  Tlie  iianic  of  S.  Cbariton's  raonastery  therefore  must  have  been 
pronounced  Süc  Mari  KharUan". 

DaSEU  gab  mir  Nöldeke  aus  Zotenbergs  Notice  sur  Bai  laam 
et  Jooac^  p.  82  J^UJI  ^yüt  wsPtyi  afii  — ^ 
Uu*       u-^Afiil  Ua^I  oty«  er»  fand  noch  bei 

Eutychins  AnHales^  II,  241  1.  Z,  f  onisalem. 
Ans  allen  diesen  Stellen  geht  aufs  Bestimmt,  st«-  hrrvor,  da??  die 
Bedeutung  des  Wortes  , Kloster*  ist.  Sociii^  KikiaiuiiL''  in  der 
ZDPV.  XXII,  4ö  ist  demnach  zu  verwerfen.  Audi  Hiiikitts  Meinung, 
^ass  das  Wort  echt  semitisch  sei,  scheint  mir  unriclitig.  Jch  ver- 
mute, dass  alq^  eine  Wiedergabe  des  griechischen  aii%6g  ist,  und 

dass  dies  mit  ^^n]!  ^Uä)  ancb  sUq  gesprochen  und  dann  ftlscblicb 
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mit  th&qa,  süq  znsammeiigestellt  worden  ist.  Nöldeke  scbneb  mir, 
dass  das  sjnrische  ^duSgce  oft  , Kloster*  bedeute  und  Geopon. 

III,  1  für  0r}x6g  , Schafhürde''  vorkomnie.  Dr.  Kesseling  heant- 
wortete  meine  Frage  über  stq  laura  mit  folgenden  Worten:  »En 
anderes  griechisches  Wort,  das  in  Betracht  kommen  könnte,  ausser 
aiixog,  kenne  ich  nicht;  in  keinem  aber  der  mir  zugänglichen 
Lexica,  Glossaria  oder  Indices  finde  ich  dieses  Wort  in  der  Be> 
deutung  von  «Kloster/  Allerdings  bedeutet  es  nach  PoUnz  {Ono- 
maaHcon  I,  6)  , Tempel*,  speziell  für  Heroen*  In  der  Übersetzung 
der  LXX  kommt  es  auch  im  Sinne  TOn  ,Temp^*  vor,  2  Maccab. 
XIV,  c.  33:  TÖvdc  ro€f  Bto^  ci]kov  dg  mSlov  novri'SD»  xal  xo  ^vGia- 
öTrjgiov  mm(j'Aa\lm,  Die  ejn/.iL'e  Stelle  woraus  man  vielleicht  ab- 
leiten könnte,  dass  tfijxoff  auch  Kloster  bedeutet  habe,  ist  Hesychius 
(in  voce  arjKog) :  ^r/xo^,  oJy.og,  ra(pog^  vaog,  itccvdQu,  ivöorfo«*::  rn-roc 
Tov  ifQOV.  —  Mccvögci  ist  ein  sohr  gebräuchliches  Wort  für  Klost«  r: 
es  ist  mir  aber  wahrscheinlich,  dass  es  hier  seine  ursprüngliche 
Bedt  iitung  , Stall"  hat,  da  Hesychius,  so  viel  ich  weiss,  es  stets  in 
diesem  Siune  gebraucht.  Andererseits  ist  es  autVallend.  da.ss  er  hier 
^cifdgcc  zwischen  yuög  und  ivÖoxeQog  torrog  rov  ieoov  setzt.  Iin 
gegenwärtigen  Griechisch  bedeutet  (läiÖQcc  um  „Stall,  Schafhürde*; 
von  CriKog  ist  in  der  heutigen  Volkssprache  keine  Spur  mehr  vor* 
banden,  in  der  Eirchenspradie  bezeichnet  es  das  «Schiff  der  Kirche*. 

Es  scheint'  mir  nicht  unnüte,  das  Wort  der  Aufbierksamkeit 
der  viri  docti  zu  empfehlen. 
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(Zu  ZDKO.  Bd.  5«,  8.  79  IT) 

Von 

Steymond  FrMnkeL 

Die  neue  ErUftnmgf  welche  Herr  Qoettsberger  für  JL|Q^ 
giebt,  wird,  ganz  abgesehen  tod  ihrer  inneren  Unwahrscheinlich- 
keit,  schon  durch  das  YOn  ihm  selbst  angefahrte  jüd.-aram.  ttb^nm, 
das  davon  keines&Us  getrennt  werden  kann,  widerlegt.  Denn  selbst 
wenn  man  auch  die  Möglichkeit  zngeben  wollte,  dass  jLjQX  nur 
einer  Gorruptel' sein  Dasein  verdanke,  so  ist  es  doch  völlig  undenk> 
bar,  dass  jene  so  entstandene  Form  weiterhin  im  babyl.  Talmud 
«Low,  Neuhebr.  Würterb.  I,  162)  und  im  Targum  (Levy,  TWB.  I,  61) 
Bürgerrecht  erlangt  hätte. 

Die  Bildung  des  Wortes  JLjQX  zeigt  allerdings  eine  besondere 
Eigentömlichkeit,  anf  die  Barth,  Nominalbild.  S.  314,  aafoierk- 
ssm  macht  Nach  ihm  .fiült  die  von  den  anderen  Formen  ab> 
weichende  Pleneschreibang  des  U  auf*.  Diese  aber,  oder  wie  man 
vielleicht  richtiger  sagen  darf,  die  Erhaltung  des  nrsprfinglichen 
Vokals  (mit  nachfolgender  Verdoppelung  des  j)  *)  Ifisst  sich  recht- 
fertigen,  ohne  dass  man  mit  Barth  deshalb  m  der  schon  durch 
Nöldekes  Argumentation  hinftillig  gewordenen  Erklärung  des  Wortes 
als  Fremdwort  aus  dem  Arabischen  seine  Zuilucbt  zu  ueliuieu  braucht. 

Da  wir  nämlich  die  Erhaltung  dieses  Vokals  unter  denselben 
Verhältnissen  einerseits  in  D"»>iy  (Levy,  TWB.  IL  220)  linden  und  an- 
dareiseits  auch  die  ganz  singolftre  Vokalisation  des  syrischen  If^kO», 
•%>indel'',  die  an  arab.  ihr  Analogon  hat,  bei  demselben  Laute 
auitritt,  so  geht  man  wohl  nicht  fehl  iu  der  AnDahme,  dass  die 

1)  Diese  ist  in  C<b^t"!1N  durch  7i  ;infge!''st.  Der  gleich«  Vorgang  ia 
^•mwid,  piin  für  p^n  (Nöldeke,  Mand.  Gramm.  60). 
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OJ  guiiische  AftiuitUt  zwischen  ^  und  U  jenen  Vokal  a\ich  in  Fällen 
erhalten  hat,  wo  er  nacli  sonstiger  Analogie  hätte  verlorea  gehen 
mfissen.    (YgL  auch  Barth,  Nonünalb.  S.  64  e.) 

Die  beiden  hier  genaanten  aramftischen  DiminutiTa  Wn9  jsd^ 
und  filb'^nifet  JLJOX  sind  nun  noch  insofern  interessant,  als  sietus 
verschiedene  Entwicklnngr  anscheinend  ganz  gleicher  Lantrerhlltoisse 
sowohl  innerhalb  des  Ai  aUiLlisclien  (cVv  —  ]>r>\\.  i  als  auch  sogar 
innerhalb  des  Byrischeu  selbst  (jy>\v  —  JLjOib.)  zeigen. 

Indessen  können  die  Anbänger  der  Theorie  von  der  , absoluten' 
Wirksamkeit  der  Lautgesetze,  auch  ohne  die  uns  natürlich  unbe- 
kannten Analogiewirkongen  des  Wortschatzes  der  lebenden  Sprache 
in  Anspruch  zu  nehmen,  noch  immer  die  Vermutung  au&tellen,  dass 
JLjQX  vielleicht  nicht  eigeuÜich  edesseniseh  sei,  sondern  einem 
Dialekte  angehöre,  der  —  vielleicht  mit  der  m sprflnglichen  kOr 
spräche  des  p  —  jenen  Vokal  in  |LjQ^  erhalten  hatte ,  wie  das 
Jüd.-Araui.  noch  in  □''Vw. 

Wie  dem  aber  auch  sein  möge,  aramäisch  ist  JLjOX  j^i^' 
falls  und  auch  dem  Bjrischen  Wörterbuche,  das  allerdings  noeli 
manche  Abstriche  zu  ezfahren  hat,  muss  es  auch  in  der  Folge  er- 
*  halten  bleiben. 
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Altpersisclies  und  Neuelamisches. 

Von 

WUly  Foj. 

I.  Die  ap.  Stelle  Bh  I  6dff. 

In  dieser  Zeitschrift  Bd.  53,  S.  89flF.  versucht  Just i  seine  von 
mir  ebd.  52,  592 f.  verworfene  Erklärung  der  schwierigen,  aber 
tekr  wichtigen  ap.  Stelle  Bh  I  63  ff.  zu  verteidigen,  wie  er  sie  im 
Iran.  Gnmdr.  II  426 £  (vgl.  atieh  Preoss.  Jahrb.  68.  Bd.,  S.  64, 
worauf  ich  nachträglich  aufmerksam  werde)  voigetragen  hatte.  Da- 
bei Utest  er  sich  nur  auf  eine  Besprechimg  der  einzelnen  Wdrfcer 
aManSf  gaS^sm^  mSiiv^am  und  des  Ton  mir  solettt  als  fH%haäa 
gelesenen  Wortes  ein,  ohne  auf  die  zunächst  viel  wichtigere  Frage 
der  Konstruktion  der  schwierigen  Stelle  zu  achten. 

Justi  übersetzt  Iran.  Gmndr.  II  426  fol<:eiidf»rmassen :  ,Die 
Statten  der  Anbetung ,  welche  der  Magier  zerstört  hatte ,  habe  ich 
bewahrt  (hergestellt),  ebenso  des  Volkes  Versammlungen  fden  Vei- 
kehr),  di^*  LaTidt/üter  und  den  beweL'lirhfTi  Bpsitz ,  auch  bei  den 
StÄmmen,  was  ihTicn  Gheiumäta  der  ^hiLriri  nomnien  (konfisciert) 
hatte,  (gab  ich  zmück)  .  .  .  Von  einem  ^ebenso*  steht  nichUs 
im  Text,  desgleichen  nichts  von  einem  „habe  ich  bewahrt*.  Diese 
falsche  Übersetzung  erklärt  sich  daraus .  da.ss  Justi  (wie  Bang, 
Melanges  de  Harlez  S.  10  und  neuerdiiiga  auch  noch  Delbrück,  Vgl. 
Syntax  d.  idg.  Sprachen  III  430)  adam  ah*unavam  Z.  68  statt  zum 
folgenden  ayadann  zum  vorhergehenden  anso/bü  gezogen  hat  und 
dann  das  nnr  zum  Folgenden  gehörende  adaaa  mtitj^Graiiiam^  das 
er,  wie  anch  ich  savor,  mit  »habe  ich  bewahrt*  ftbersetzt,  das 
aber  «ich  gab  znr&ek*  bedentei  (vgl.  jav.  «lurOrayJ  ,da  sollst 
xuiückgeben":  Bartholoraae  Iran.  Gmndr.  I  71,  §  128),  zu  äyadanä 
als  Subjekt  und  Prädikat  beziehen  musste;  siehe  dazu  Foy  KZ. 
XXXTII  420  ff.,  XXXV  U  f.  Dagegen  ist  Justis  ,(gab  ich  rorück)% 
das  doch  wohl  nnr  das  von  ihm  grammatisch  zom  vorhergehenden 
Satze  ge7ngene  ntyad-^äyayam  wiederaufnehmen  soll  und  daher  in 
Klnmmern  geschlossen  ist.  nicht  in  Klammern  zu  scbliessen.  l>«^s 
Weiteren  libei-^^ptzt  .Tusti  inkorrekt:  „.  .  .  diesen  unsern  Stamm  habe 
ich  in  seine  Stellung  zurückversetzt",  während  es  nach  dem  Texte 
lautet :  ,  ich  gab  mir  Mühe,  bis  ich  unser  Haus  (wieder)  an  (seinen) 

Bd.  UV.  83 
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Platz  gestellt  hatte".  —  BhI63ff.  ist,  zunächst  ohne  Erklaiting 
einzelner  schwieriger  Wörter,  nur  so  zu  übei-setzen:  ,Ich  machte 
(wieder  zurecht)  äyadanä,  die  der  Mager  G^aumuta  zerstört  hatte, 
ich  gab  zurück  dem  Volke  abäcai'is  [oder  ahia^rii]  gat'^ämvfl 
niffnii/amcä  v^O^l/'ü^cä  [oder  ü*^*Ä*i«**cöJ ,  was  ihnen  der  Mager 
Gaumata  weggenommen  hatte". 

Inbeztig"  auf  die  Übersetzung  von  iiijadana  kann  iiiiin  zweitVl- 
haft  sein ;  da  im  elamischen  *)  und  babylonischen  T»  xtc  von  i  emi»elu 
die  Rede  ist,  so  könnten  auch  im  ap.  Texte  Tenipel  nichtiraniscber 
Völker  gemeint  sein  (vgl.  KZ.  ZXXV  23  Anm.  l).  Jedenfalls  ist 
bei  einer  Übersetaning  des  Elamischen  «Tempel*  das  Richtige,  nnd 
Jost!  ist  schon  deshalb  ZDMG.  53,  91  nnten  im  Unrecht  mir  den 
Gebrauch  dieses  Wortes  in  ZDMG.  52,  592  zum  Vorwarf  zu  machen, 
wo  es  sich  um  den  elamischen  Text  handell  KZ.  XXXIII  420 
habe  auch  ich  von  ^ Plätzen  der  Anbetung*  gesprochen. 

Für  die  Übersetzung  der  zweiten  schwierigen  Stelle  <7/>/<c<ofcv 
[oder  abicartS]  yai&ämcä  män^amcä  v*^b^ü^cä  [oder  v^^^^Hb^is^cä] 
ist  es  wichtig  zunächst  die  einzij^  richtige  Konstniktion  der  Glieder 
herauszufinden,  (jai^amrä  mänijfamcä  kann  nicht  mit  Bang,  Melange« 
d(»  Harle/.  8.  1(>,  IF.  Vlil  -A^  nähere  Erklfinin^  von  abäcariH 
oder,  wie  er  liest  .  ahicwris  auf'ii'efa«;«?!  unrl  mit  .«sowohl  die  gat^ä 
wie  das  inänii/am"  übersetzt  werdezi,  weil  „Jsüwohl  —  als  auch* 
in  der  elara.  Version  stets  nur  durch  ktitfM  —  (dk)  kutta  w  icltr- 
gegeben  wird,  soweit  die  beiden  Glieder  nicht  einfach  durch  ,uu<.i* 
aneinandergereiht  werden,  während  hier  dem  ap.  cä  —  cä  elauj. 
dk  —  dk^  d.  h.  ,UBd  —  imd",  entspricht  (Tgl.  zu  den  elaiu.  Ver- 
hältnissen Abschnitt  V).  Wenn  Bang  Mölanges  de  Harles  S.  10 
gai^ümvä  mänii/ainää  deshalb  als  näere  ErklKmng  von  ähUcarü 
[oder  ahicaariS]  aufßissen  zu  mfissen  glaubt,  weil  man  sonst  auch 
hinter  diesem  Worte  cä  erwarten  sollte,  so  ist  er  im  Irrtume;  ich 


1)  Statt  (Neii)sailseh  gebnoche  leli  von  jetst  an  (Neo)elainiieh 

mit  MüsiuK  Elainische  Studien  I  (Mitt.  Yorderas.  Gesellsch.  1898,  7)  S.  I. 
allerdings  ohne  daneben  mit  „Susianisch"  die  iranischo  Mundart  der  Stwiana 
au  bezeichnen,  die  Ilüfting  konstruiert,  die  es  in  Wirkliclikeit  ab«r  mcbt  ^ 
geben  hat  BfUinga  Xltore  Arbeiten  sind  ent  ertcUenen,  als  meine  In  ZDMG.  9Sf 
119  0*.  u.  564  flf.  veröffentlichten  elam.  Stadion  schon  an  die  Redaktion  dieser 
Zeitschrift  eiiiKorcicbl  ddor  im  Druck  wftrcr;  dahor  konnte  ich  sie  nicht  mehr 
berücksichtigen,  ich  hebe  aber  im  Uiublick  auf  Hüainga  Bemerkung  über 
Antiiiuieren  (Or.  Lit.  II  III)  besonders  berror,  dus  ieb  an  meiiMn  Ansehan« 
nugeu  (sowohl  was  die  Erklärung  der  Laatabweiehnngen  in  den  £igennamiB 
der  i.'liuin.sclien  und  bab>  loiiischfii  Vorsidii  vom  Altporsischen  als  auch  wi5  »^'* 
Transskriptiou  und  die  Grammatik,  namentlich  das  Verbura,  betriff)  auf  öraud 
jener  Ausätze  nichts  zu  ändern  habe.  Ein  Eingehen  auf  alle  unsere  Oegeo« 
sStsa  wOrde  ndeb  bier  viel  m  weit  fBbren;  nnr  d»,  wo  deb  mit  LeiebdJkiU 
eine  Gelegenheit  dazu  bietet  (ohne  schwülstig  zu  sein),  werde  ich  meine  ab- 
weichende Anschauung  darlegen  oder  andeuton  können  und  vcrwoiso  im  übrigen 
aut  meuie  elamischen  Studien  selbst.  —  Ebenso  wie  HQsings  Artikeln  mass 
Ich  dei^enigcn  seines  Freondes  Borli  (in  Or.  Lit)  soraebt  ablebaend  g«g«B* 
ttbentelMn. 
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habe  KZ.  XXXV  35  darauf  hingewiesen,  fln«:<?  auch  Dar.  Pers.  d  9f. 
zwei  syntaktisch  gleichstehonde  Worte  nur  durch  ein  einfaches  cä 
(hinter  dem  zweiten)  mit  einander  verbunden  werden').  Wegen 
des  Elamischeu  kann  aiK-h  das  [c]«  hinter  v'O^ii^'iiS^  (oder  v^^Cö^iä") 
nicht  mit  .Tusti  durch  ,auch**  übersetzt  werdt'ii ,  denn  elani.  (f/>\ 
das  diesem  ap.  fc]r7  entspricht  und  die  Lesung  des^tdl^en  vollkommen 
sichert,  heis^t  nie  »auch":  v*\>'^b'*iiia  (oder  v^x^^ib'^ü')  steht  also 
syntaktisch  auf  gleicher  Stufe  mit  abäoarÜi  (oder  abican's)^  ynt^äm 
und  «nom^am.  Die  Stelle  Bh  I  64  f.  ist  also  einzig  nnd  «dlein  so 
zu  konstruieren:  «ich  gab  zurück  dein  Volke  äha/barü  [oder  ahi- 
iarig]  und  gai^öm  und  m&myam  nnd  v^d^b^iS^  [oder  v^ti^^]^ 
was  ihnen  der  Mager  Ganmäta  weggenommen  katte".  Soweit  ist 
die  Übersetzung  der  Stelle  absolut  gesichert,  und  zwar  allein  durch 
die  elamische  Version.  Es  kann  eben  nicht  nur  das  Elamische  ans 
dem  Altpersischen,  sondern  auch  dieses  aus  jenem  erklärt  werden. 

Wir  kommen  nun  zur  £rklftrung  der  einzelnen  schwieligen 
Wörter.  Das  erste  derselben  wurde  von  Rawlinson  anfangs  abicarü 
gelesen  (JRAS.  X,  8.  TV  und  S.  205.  20«;  XT.  S.  2^,).  nach  einer 
Bevision  der  Inschrilt  bemerkt  er  aber  (JKAS.  XU,  Ö.  11)  zu  Bh  1  64  : 

,the  last  letter  of  the  line  is  fff ,  rather  than  ||,  and  the  word, 

therefore,  which  I  sappose  to  signify  'religious  rites',  mnst  be  read 
asAbacharish*.  Man  bat  daher  ein  Recht  zunftchst  diese  Lesung 
der  Erklärung  des  Wortes  zu  Grunde  zu  lefren.  Aber  es  einem 
ai.  aahhacariy  gleichzustell* :  wie  es  Justi  ZDMG.  53,  90 f.  v.  a 
neuem  thut,  ist  und  bleibt  ein  Fehler,  da  dies  im  Ap.  nur  habii' 
iariä  lauten  kann''^).  Anl.  h  ist  im  Ap.  niemals  gesehwunden; 
das  ap.  Sprachmaterial  genügt  vollkommen,  um  dies  zu  beweisen. 


1)  Bang  glaubte  a.  a.  O.  In  P'~rsaml-ä  Mädaineä  Bh  I  66  einen  Be- 
weis dafür  gefunden  zu  haben,  da^s  >yiitaktisch  f^leichstohcndo  Glieder  nicht 
durch  ein  einfaches  vä  nur  hinter  dem  Kwoiten  Giiede  verbunden  werden  können. 
£r  Mhrelbt  w5rtUch:  „Wm  abäeatiS-dbibtmS  betriflt,  lo  feblan  melnM  Er> 
achtens  alle  Erklärer  darin,  dass  sie  os  syntactisch  genau  so  behandeln,  vio 
das  folgoiide  gailhCtmrn  mtlvitfamrö es  müssto  dann  doch  wohl  abÖcariSca 
heis^n,  cf.  BhI66:  Farsamcä  Mf'ulamcä  und  dazu  ibid.  41,  46".  Diesen 
Veri^eieh  hftbe  Ich  KZ.  XXXV  85  als  nieht  beweisend  sarttckgewlesen :  swei 
eyntaktfeeh  gleichstehende  Satzglieder  könnon ,  um  deutsche  Verhfiltoisse  n\i 
nehmen,  durch  ,,niul"  oder  durch  „sowohl  —  als  auch'".  ^»ur.M  —  wio"  mit 
einander  yerkniipft  werden,  letzteres  umsoohor,  wenn  sie  ^eibi>t  nur  Apposition 
dttd;  eia  Zwang,  sie  durch  „sowohl  —  als  auch"  be»w.  ,4K>wqhl  <—  wie*'  mn 
verhnfipfen«  lie^  nicht  vor;  ebenso  ist  es  im  Ap.,  wie  s.  B.  Dar.  Per»,  d  9f. 
lehrt.    Und  nun  will  Bang  IF.  VIII  293  f.  gUobon  machen,   da^s  l-nrnni 

-  .  .  *  PärBomiä  Mädarniä  „das  Heer  sowohl  das  persische  als  auch 

^  medlscbo"  nur  als  Parallele  zu  seiner  Erklärung  von  aoä^rii gai9'fimBä 
fiMniyamiü  „die  HUftrolttel;  du  lebende  BeeitBtnm  sowdil,  aIs  den  Immobilen 
Bsiitz"  anpfefTihrt  habe! 

2)  Das  np.  b/fzör  kann  nicht  etwa  als  Stiitzp  für  oin  ap.  ahi/cnriM  nas 
W-  *saöhüiarü  dienen,  als  welche  es  Justi  Iran.  Urundr.  II  427  anfuhrt;  vgl. 
Born  Meapen.  EtTin.  8.  S8  rab  166,  Hübschmann  Pen.  Stadien  8.  S3  sub 
IH  und  8. 154  f.i  wonaeb  es  mit  einem  up^aimhariä  abeolnt  nicht»  sn  thun  hei. 
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Erstens  wird  im  Ap. „selbst  stets  ha-  und  nicht  a  für  ar.  sa-  c^*- 
hciirieben.  Wenn  ap.  Ä^iyah^tts-^na  Sgl.  a  von  Justi,  Zl)>!<;,  51.  24-^ 
wirklich  richtig  L't'd<*utet  ist  und  im  ersten  Teil  av.  ha^xft/a-  ent- 
hält, so  beweist  dies  gar  nichts.    Denn  dann  wäre  der  Name  nicht 
ap.,  weil  av.  ha*9ya-  =  ap.  ha^iya-  ist,  wäre  also  als  Form  eines 
dem  Av.   näher  st-ehenden  Dialekte?  aufzufassen,   wo  h-  aul.  ge- 
schwunden sein  konnte.     Die  Wiedergabe  von  ap.  A\üiyära  im 
£lam.  kann  unter  keinen  Umständen  für  A  im  Anlaate  des  ap. 
Wortee  spreclies;  die  Umschreibung  der  elam.  Fom  dturch  Haoti- 
yarui  ist  nicht  opportun,  weil  im  Neaelam.  das  alte  Aa-Zeichen 
in  gleicher  Weise  für  Aa  und  a  gebraucht  wird  (vergL  Aber 
die  einschlflgigen  Verhiltnisse :  Fojr  ZDMG.  52,  12201).  Zweitens 
spricht  das  Kp.  nicht  dafOr,  sondern  dagegen,  dass  in  der  pers. 
Sprachentwicklung  jemals  ein  allgemeines  Schwanken  zwischen  ha- 
und  a-  als  Vertreter  Ton  ar.  sa-  stattgefunden  hat:  h  ist  in  ha- 
nur  in  ganz  bestimmten  voi^tonigen  Worten  geseh wunden  (vgl.  Foy 
KZ-  XXXV  14  Anm.  und  das  Material  bei  Hübschmann  Pers. 
Btiidien  216  f.),  sonst  geblieben  (vgl.  el)d.  214);  etwas  ganz  andres 
ist  der  Voi*schlag  von  /i-,  x-  vor  schon  seit  arischer  Zeit  iui  An- 
laute stehenden  Vokalen,  wie  er  in  xastü  etc.  vorliegt  (vul.  Hübsch 
mann  a.  a.  0.  264 f.).  da  dies  mit  dem  Einsatz  der  Vokale  beim 
Sprechen   zusamnienhilngen  wird  (vgl.  Sievers,  Phonetik  4.  AuiJ., 
S.  18811'.).    Drittens  ist   die  ,Nichtschreibu«g*  von  h  vor  «-  von 
vornherein  gar  nicht  mit  einer  ev.  Nicht«chreibung  von  h  vor  a- 
(=  ar.  sa-)  zu  vergleichen:  denn  da  die  Schreibung  h^u  =  Ali 
nicht  ein  einziges  Mal  vorkommt,  das  Mp.  und  Np.  aber  einen 
Schwund  von  A  vor  u  in  älterer  Zeit  ausschliessen,  so  haben  wir 
anzunehmen  f  dass  Ati  und  u  im  Ap.  nur  graphisch  zusammen- 
gefallen sind.  —  Meine  eigne  Lesung  oboiarU  und  deren  Deutung 
(ZDMG.  50,  132)  *)  sehe  ich  mich  genötigt  zu  Gunsten  von  abliarü 
, Weide,  Weideland*   fallen  zu  lassen,   weil  die  elaniische  Ent- 
sprechung f  f  (S^  'toi  (vgL  darüber  Abschnitt  VI)  dasselbe  bedeuten 

kann  und  eine  solche  Bedeutung,  wie  sich  des  weiteren  durch  die 
Erklärung  der  folgenden  Worte  ergeben  wird,  im  Zusammenhang 
unsrer  Stelle  sehr  gut  passt^).  Zu  abi6ari5  ist  zu  vergleichen: 
phL  carak  ,i)asture''  =  arm.  carak  , Weide,  Futter,  Nahmng^f 

np.  carä  „paslio",  daridan  „weidm"   ai.  car  auch  , weiden*  u.  s.  w. 

orn  Ordr.  Xp.  Etyni.  Xr    11!*.  S.  08;  Hübschmann  Fers. 
»Studien  S.  52  u.  Arm.  Gramm.  1  16Ö  sub  darak).    Der  Siun  von 


1)  Jusü  £ust  meine  Lbersetztmg  »4^'reibeir'  ganz  anders  auf,  als  ich  et 
geüiaii  bab«.  leb  babe  damit  einen  Gegeuete  nr  Einkerkerung  beseichnen  wollen. 
8)  Bange  Deutang  von  abüaräf  (Milangee  de  Barles  8.  10)  flUli  teboe 

mit  seiner  unriclitij:t?n  Konstruktion  dor  ganzen  Stelle  Wie  er  aber  zu  alt- 
carü  phl.  np.  afzär  vergleichen  und  HüUschmauu  Per».  Stadien  Nr.  95  (S,  16) 
dlieren  kann,  wo  dieser  gerade  betont,  dass  np.  afzär  nicht  aui  ein  ap.  ^oW« 
fdra ,  sondern  nur  auf  ein  ^abmara  nirttekgebea  kann,  Tentelie  leb  niebt 
Uc  durfte  eleb  niur  avf  HBbeebnuan  Pere.  Stad.  Nr.  48S  (8.  61}  beiofbn. 
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abi'  ist  nisprflnglicb  wohl  ^umher*  gewesen  {abi-car  ^umher- 
wandern**  etc.),  denn  ich  kiimi  Delbrück  VergL  Syntax  I  679 ff. 
nicht  beistimmen,  dnss  ar.  abhf  bis  auf  ai.  ahhUas  und  av.  ahoüö 
nur  =  idg.  *ebhf,  "^obhC  sei  und  z.  B.  aL  abhi-i  ,nm  etwas  herum-, 
über  etwas  hing-ehen"  von  Haus  aus  nur  ,bo gehen*  bedeute:  w>^nn 
es  im  T<1l''.  die  zwei  Präpositionen  *ebht  *olfhf  nnr!  ^mnhltf  *rnhhf 
gegeben  hat,  so  kann  es  sich  bei  einer  Vermischung  dieser  beiden 
in  den  einzelnen  Sprachen,  wie  nnrh  Delbrück  annimmt*),  (loeh 
nur  darum  }ian<leln,  diWji»  entweder  beide  luutjjeseT/.licb  Lrlf"ichlautend 
geworden  sind  (wie  in  den  arischen  Sprachen)  und  folglieb  schein- 
bar dieselbe  Präposition  (ar.  *abhi)  sowohl  ,aut  zu"  wie  ,uni** 
bedeutet  *)  \  oder  dass  die  eine  von  l)eiden ,  nachdem  beide  auch 
nur  in  einem  Punkte  ihrer  Verwendung  sehr  fthnlich  geworden 
waren  (vgl.  z.  B.  germ.  6t  und  ttm&i),  aach  die  übrigen  Fmiktianen 
der  andern  mit  ttbemahm  (wie  z.  B.  got  hi),  —  Die  Rfickkehr 
tu  Rawlinaons  erster  Lesung  ah&anä  ist  ohne  Bedenken;  denn 
nach  seinen  eignen  Worten  ist  die  Lesung  ähnSarü  nicht  absolut 
sieher,  nnd  der  Umstand,  dass  sich  bei  der  Lesung  abicarm  ,Wei<le'' 
das  ihm  entsprechende  elamische  Wort  als  «das  Treiben,  die  Trift* 
et3nnologisieren  lAsst,  scheint  mir  diese  Lesung  und  Deutung  voll' 
kommen  sicher  zu  stellen;  an  einen  Zufall  ist  hier  nicht  zu  denken. 

Das  zweite  Wort,  ffot^äm,  wird  a  priori  eine  der  Bedeutungen 
haben,  die  sich  für  av.  gai^ü'  erweisen  lassen.  Diese  sind  (vgl. 
aach  Foy  ZDMG.  50,  13S): 

1.  Lehen. 

Sg. :  y.  50,  3  (nazdätqm  gai^tpn  ,das  diesseitige  Lehen*). 

PI.  :  y.  55,  1  (nehen  ianuas-,  azd^bU,  ustänqa-^  hehrpas-, 
(nüHiy  baodaS'f  ^änMi).  y.  31,  11  (neben  daeniU't  xratüi^  usta- 
mm).  y.  43,  7  (»eben  tanit^i)  u.  58,  2  (neben  ian^OB*}.  y.  65,  7 
(wo  sich  in  gleicher  Verbindnng  einmal  gae&anqm^  einmal  ton«- 
«9m  findet). 

2.  Kol!.:  Alles  Lebende,  die  Lebenden. 

a)  Menschen. 

PI.*)  :  yt.  19,  12  (,es  werden  die  G.  des  Asa  unsterblich*), 
y.  65,  9  (,was  Zarado&tra  verkünde  den  G.  iistvaHibjfv).  y.  84,  3 
(,wir  brin^ren  dir  ....  in  Verehrung  Opfer  dar,  alle  Menschen 
(thun  es),  die  .  .  .  ."  ).  >t.  1  (, Demut  ist  ...  .  das  Beste  fiir 
die  Menschen"),  vd.  10,  2'.'  { i/fttnm  rjaid-aimm  , Wandel  der  Mens«  hen*, 
Vgl.  vorher  utfLsynivun ,  neh^-n  (L/tnn  <tstc<t}hti  CL^hvü  «Thaten  im 
Leben,  als  sie  Idie  Seel^^n]  l\'>rper  halttiu"). 

Nach  diesen  sichern  Belegen  für  die  Bedeutung  .Menschen* 


1)  ,.Die  beiden  einander  naho  r^^^^eoden  Formen  haben  «icb  in  deneinielaen 
Sprachen  verinischf :  i>eibrück  a.  a,  O.  679. 

2)  Derselbe  FaU  liegt  in  av.  hM  vor,  vgl.  Foy  KZ.  XXXV  81  f. 

3)  Vgl.  Bitr  Plnralisierong  einet  tg.  KeUekÜTom:  F07  ZDMG.  öS,  578.. 
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sind  uucb  die  folgenden  hierher  zu  stellen,  die,  für  sich  allein  be- 
trachtet,  wenigstens  teilweise  fSr  die  Bedeutung  «Wesen*  0* 
Menschen  und  Vieh)  in  Anspruch  genommen  weiden  könnten: 

Bg.  :  y.  9,  8  u.  57,  24  »  yt  19,  94  (yam  aaiva^^  gae0qm, 
Tgl.  oben  j.  65,  9 ;  an  der  ersten  Stelle  bandelt  es  sich  um  An- 
leindungen der  Bruj  gegen  die  6.). 

PL  :  y.  9,  8  (zweimal ,  vgl.  den  Sg. ;  darunter  einmal  aiaht 
'^^anam,  vgl,  oben  yt.  19,  12).  y.  8,  3;  31,  1;  46,  8;  yt.  5.  34 
=  9,  14;  19,  93;  vd.  18,  55  (nach  y.  0.  8  zu  beurteilen),  y.  55,3 
(G.  des  A^a;  vgl.  y.  9,  8  u.  yt.  19,"  12;.  yt.  8,  29;  10,  73  =  vd. 
2,  1  =  9.  1  fmit  astvaUt;  vgl.  ohen  y.  65,  y).  y.  9,  17  (nach 
57,  24  /.u  luMirt.'ilen).  y.  43,  6  =  visp,  2,  6.  vd.  2.  4  u.  5. 
Wahrscheinlich  auch  visp.  1,  3. 

b)  Vi  oh  (zur  8i>tzialisierung  vsfl.  hvt.  animal). 

Sg. :  vd.  18.  65  (von  der  Wr»ltiii.  die  die  G.  anfällt). 

PL  :  vd.  13,  10  (,WLiin  L-iiitT  einem  Hunde,  der  das  Vieh 
beschützt  \pasufi.ha^h-ve],  eine  Wunde  schlägt  .  .  .  .  ,  [und]  wenn 
dann  zu  jenem  Vieh  ein  Dieb  oder  ein  Wolf  [kommt  und]  Ton 
den  Tieren  10  wegschleppt,  dann  .  .  .*).  vd.  13,  39  (^ae^ampn 
hat^^ät  und  lyezt  €t8ta  gcie&äbi/ö  «wenn  Freund  den  6/:  beides 
vom  Hunde  gesagt),  vd.  18,  42  (.  .  .  piy^  gae^ähyo  u.  ^a^. 
jataraada;  gae&ä-  kann  nur  auf  Lebendes  und  nicht  auf  Landgüter 
gehen,  denn  jan  heisst  .schlagen,  töten*,  nicht  ^verderben*). 

Das  ay.geii^ä'  heisst  also  überall  nur  „Leben*  oder  „Menschen* 
oder  ,Vieh*,  von  „Landgut'  oder  „Hof,  wie  es  Justi,  ZDMG.  53,  91 
übersetzen  will  (namentlich  vd.  13.  10  u.  42),  kann  nirgends  die 
Rede  sein,  hadö.gae&a  sind  dementsprechend  „zwei  Leute,  die 
zusamnien1**1'en':  drvö.<fav^ri  y,  58,  0  ^L'esnndes  Vieh*  (wenn  das 
foK'ende  drrafiacö  als  (jlosse  aufzufassen  \>\)  oder  , gesundes  Lei »fii*. 
nicht  „wclilliehaltenpr  B^sii/"  (Justi  Handl».  d.  Zeudsprache).  srli.'U 
desliall),  weil  im  Zusanunenhang  unter  drvö  nur  „gesund*  gtmeiat 
sein  kann.  Das  ap.  yai^äm  kann  also  inu  , Leben''  oder  ,Vieh' 
bedeuten,  da  die  Bedeutung  „Menschen"  durch  den  Zubammenhang 
a  priori  ausgeschlossen  ist.  Von  diesen  beiden,  einzig  möglichen 
Bedeutungen  kann  jetzt,  nachdem  ich  das  vorhergehende  Wort  als 
«Weideland*  erkl&rt  habe,  nur  noch  die  letztere  in  Betracht  kommend 
zumal  da  auch  für  das  folgende  Wort  eine  konkrete  Bedeutung  er- 
wiesen werden  wird. 

Für  die  Bedeutung  des  dritten  Wortes,  mOmiyam^  ist  wiederiim 
die  elamische  Entsprechung  ^kuriai  entscheidend.   Dieses  kurioi 


1)  All  sich  hätte  Darms  sehr  wohl  sagen  können,  dass  er  das  Leben  des 
Volkes  (namentlich  der  Adlijreii)  unangetastet  gelassen  habe,  währtinl  c-s  von 
OaumStu  manchem  genommen  worden  &ei}  denn  da&s  dieser  daraui  ausgegangen 
Ist  dfe  Ihm  Unbeqvemon  t«  beseitigen,  ei^ebt  sieh  aus  den  Worten  Bfa  1  60 f.: 
kiiraiifti  hacii  darlktm  atarsai  käram  vasiy  aväjaniyä  u.  s.  w.  —  Di« 
elnm.  Knt<^i>rrehtin|;  bietet  leider  keinen  Anhalt  flir  die  Bedeutung,  MV» 
aber  nach  dem  Ap.  den  Sinn  von  „Vieh"  liabeu. 
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k  in  ein  Lehnwort  aus  dem  Ap.  sein  und  einem  ap.  KoUektivuni 
kartam  „Gebautes,  Bauten,  Gebäude  (pl)"  (vgl.  Xerx.  Pers.  a  14 
u.  namentlicli  15  f.:  tyapatiy  kartam  vainatan/  naibam  „welche 
Bauten  aber  schön  aussehen*,  KZ.  XXX 40)  oder  dessen  Plural 
*karfil  i'iits^d-echen:  ap.  kar  (i.  e.  /.-y?  )  würde  neuelam.  als  kitr  er- 
scheinen^ wie  ap.  Karkä  nh  Kurka,  karsä  als  kursam  (siehe  dazu 
Abschnitt  II);  das  Buftix  .s  aber  erklärte  sich  durch  eine  auch  sonst 
nachweisbare  Verallgemeinerung  des  ap.  d  im  NS.-Auslnut  der  neutr. 
is'j  der  mask.  u.  fem.  t-  u.  u-  und  der  fem.  i-  u.  u-Stäuime  (Foy, 
KZ.  XXXV  12,  ZDMG.  52,  584  Anm.  3;  siehe  auch  unten  8.  868), 
«ei  es  non,  da»  es  an  kuria  ap.  *kar&l  angefügt  worden  ist 
(ftfanlich  wie  -*»  in  hiriam  ap.  learää  Dar..  Pond.) ,  oder  dass 
es  an  Stelle  yon  -m  getreten  ist  wie  in  ifyatä  Dar.  SIy.  6,  Xerz. 
Pers.  a  3,  d  8  —  ap.  ifysim.    Das  elam.  Detenninativ  f 

schrieben  ror  kwiai  im  Sinne  yon  ^Gebautes,  Qebände  (pl.)* 
hat  nichts  AofiKUiges.  Wenn  ich  mir  ZDMG.  50,  183  (vgl  dazu 
aber  auch  KZ.  ZXXY  85  Anm.)  in  solchem  Falle  nur  ^  yorstellen 
konnte,  so  hat  das  seinen  Grund  in  den  Bemerkungen  Weissbachs, 

Achaeraenideninschi-iften  zweiter  Art  S.  32 f.,  die  aber  ein  nicht 
ganz  richtiges  Bild  von  den  in  den  Inschriften  vorliegenden  that- 
sfichlichen  VerhAltnissen  bezüglich  der  Detemdnatiye  |  und  ^  ent> 

werfen,    f  steht  vor  Substantiven,  die  mftnnliche  Personen  be* 

zeichnen,  sowie  vor  singularischen  Kollektiven  von  Personen  Über- 
haupt    und  vor  verschiedenen  persönlichen  Fürwörtern  (regelmässig 
vor  dem  Pron.  1  u.  2.  Pers.,  zuweilen  vor  dem  persönl.  Relativom 
und'Tiidefinitum);  im  Wechsel  mit  ^  vor  Länder-,  Völker-,  Städte- 
und  Flussnanieii,  vor  taiyaos  etc.  und  (Dar.  Pers.  f)  \ oi  ffAL  marrc^ 
»Festung*  (vgl.  zu  diesem  "Wort  unten  S.  368  f.);  ferner  vor  der  Orts- 
bezeichnung  irviali  Bh  III  31,  vor  irSekkip  Xerx.  Pers.  c  4.  0  und 
ebd.  Z.  7  sogar  vor  irsarnf  „sehr"  (wie  ^  vor  dem  darauflolgenden 
pi'rmtttncka  , weithin'"},    in  kurfa-s  kann  danach  nur  etwas  örtliches 
"d»  r  ein  Kollektivum  v<«n  Pci-sonen  stecken,  im  ersteren  Falle  stünde 
vur  ihm      in  derselben  \\'(  ise  wie  vor  f'rmali  und  ffAL  marrai. 
Da  das  ap.  mUniyayn  ebenso  wie  sriiif  Entsprechung  im  Klaniischen 
»Gebäude  (pl.)*  bedeuten  kann,  wcnu  man  es  /,u  ai.  mäna-  „Bau, 
mung*  stellt  (vgl.   dazu  Bartholomae   Iran,   Grundr.  I  188, 
§  305  A,  b)  und  die  Bildung  mit  dem  fVSufßx  koUektivisch  auf- 
fasst  (vgl.  dazu  ksl.  kamenije  „Gestein,  Steine*  zu  kamy  „Stein*, 
drqztje  „GebSlk,  Balken*  zu  cbrtfgä  „Balken"  u.  s.  w.:  Brugmann 
Grdr.  II  124),  so  werden  wir  es  hier  ebensowenig,  wie  bei  ap. 
ahüarii  s  elam.  )^)*Z'tai  »Trift",  mit  einem  merkwürdigen 

Zufalle  zu  thim  haben,  sondern  wir  werden  mit  der  Gleichung  ap. 
män^m  =  elam.  hurtaS  =  ap.  kartam  =s  ,^Geb&ude  (pl.)*  die 

1)  Vor  TierbMeichnuig«!!  iteht  kein  Dotefmtnativ ,  vgl,  ANbü^A'AB' 
BAUt,  ANSU^KÜR-RAid  Bh  I  68  f.,  sowie  oben  aS  s  ap.  gamm  „Vieh*'. 
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richtige  Lösung  des  schwierigen  Wortes  gefonden  haben  Dass 
der  ap.  Text  in  der  elamischen  Version  durch  andre  ap.  Worte 

o»V^r  Formen  wiedergegeben  wirrl.  ist  eine  Länfige  Erscheinung: 
ttnfiiL  —  ap.  *dainä  (mit  -m  wie  kursam  =  ap.  karSä,  tazzaram 
=  WIK  facara  :  Foy  KZ.  XXXV  12)  giebt  NR  a  46 f.  ein  ap.  fra- 
müna  wieder ,  ebenso  tenimtattira  NR  a  6  =  ap.  *dainü{m)diUä 
(vgl.  Foy  ZDMG.  52,  57(>)  ein  ap.  framütaram  ;  np.  fraharavctm 
,ini  ganzen"  wird  im  Elam.  Bh  I  14  durch  Uinniik  ausgedrückt^ 
eine  Erweiterung  von  neuelam.  tarma  ^unvei'Sehi't,  ganz,  fertig* 
==  ap.  d'Ha^va  (vgl.  Foy  ZDMG.  52,  180  Anm.  2  u.  576)*); 
Bh  I  65  entspricht  akd  =  ap.  *astav  ehiem  ap.  akatiy^  NB  a  44 1 
^oeutomon  (mit  av.  yoeu-  .Gebet*  kompoDiert,  vgl.  Foy  a.  a.  0. 580, 
falsch  Hfising  Elom.  Studien  I  41)*)  einem  ap.  jadHyämHy ,  Xerz. 
Peis.  c  7  tanaipena  (mit  tamai  =  ap.  *<2timi»  ygl.  Foy  KZ.  XXXV  22) 
einem  ap.  oUtMLm^  NR  a  8  müiatanaipma  (mit  miUa  s  ap.  fHßa- 
nnd  ^a?ia^  =  ap.  *dana)  einem  ap.  Mpasmfmäm :  ferner  wird  die 
ap.  Umschreibung  des  Augmcnttempus  des  ,Perfektums  der  ab- 
geschlossenen Handlung*  (Delbrück  Vergl.  Syntax  U  213  ff.),  die 
bei  transitiven  Verben  in  dem  Imperfektum  von  kar  , machen* 
mit  dem  Part.  Pf.  Pass.  des  betr.  Verbums  besteht*),  im  Elamischen 
durch  die  gewöhnliche  Präteritaltorm  mit  nachgesetztem  tarma^ 
iarmai  ^fertig*  (vgl.  Dar.  Pei-s.  f  16  ;  Bh  III  mit  der  Bedeutung 
»unver-sehrt*)  =  ap.  d^r^uva  überbetzt;  elam.  NR  a  41  =  ap. 
NR  a  51  ,Aurania/dä  brachte  mir  Hilfe,  bis  ich  (es)  fertig  machte* 
{kwi  ittta  ttrnna  ~  yätä  kartam  aL:"uuavam)^  ^  elam.  ap.  Xerx. 
Van  22  f.  ,und  diese  Stelle  liess  er  ausgraben,  wobei  (während)  er 
die  Inschrift  nicht  fertig  schrieb*^)*  {yancU  ^  tuppi^  inne  rüasa 


1)  Horn  Nenpera.  Etymologie  8.  S15  fOhrt  itib  man  ,JSma»**  ap.  maruya 
mit  der  Bodeutung  .,Haus"  auf  und  bemerkt  dazu:  ,.Die  elamidsclio  Version 
bpstütij^t  nach  freundlicher  Mittoiliuig  Jonsens  diese  Ubersetzung".  Die  Art 
und  Weüie  dieser  Bestätigung  wird  leider  nicht  angegeben.  —  Ju^ti  setzt  Grdr. 
Inn.  Fhfl.  U  497  ap.  mäniya  dem  at.  «mäntg^,  kret.  ^v6u  gleich  and  meint, 
dass  es  die  fSshrende  Habe,  vielleichk  auch  die  SlclaTati  beseiehne,  wihrend  er 
ZDMO.  53,  Ol  nur  noc)i  (l'.f  letztere  gelten  lässt.  Die  Gleichuu)^  av.  nm'miytl 
=  kret.  \iv(öa  kann  natürlich  i'ortuell  nicht  richtig  sein-,  nnch  Kret>chmer 
KZ.  XXXX  406,  den  Justi  selbst  citiert,  würde  auch  keine  Wurzeiverwautit- 
sebalt  bemehen.  Heiott  frfibar»  ErUlraDg  von  mSmiya^  das  leb  dnrebans 
nicht,  wie  Justi  ZDMfJ.  5.3,  91  merkwUrdigerwebe  augiebt,  von  mana  „Haos" 
abgeleitet  hnbo  ;vgl  KZ.  XXXV  73,  was  eben  Justi  nicht  kennt),  ist  an  sich 
sehr  wohl  denkbar:  die  „Heimat"  verliert  man  doch  auch,  wenn  man  dea 
Hdmatsort,  das  PamiUengnt  ▼«rlaaten  nmaa. 

S)  Das  dem  tarmuk  vorangebende  man-ir  erscheint  mir  als  sehr  verdächtig. 
Am  wfthr>t:heiiilichsten  bildet  m  gar  nicht  mit  tarmuk  einen  Begriff,  sondern 
ist  eine  Partikel,  etwa  „also". 

8)  r/  findet  sieb  Im  Blamisebea  nor  Unter  »•  folgUeb  kann  fOMU  ktiA 
einheimisches  Wort  sein;  ausserdem  glebt  ei  keinen  äflaltiv  auf  -man  (vgl. 
dasu  F..y  ZDMO.  52,  5Sn). 

4;  Vgl.  auch  den  Fotentialis  dazu  in  Bh  I  50  {xsa^ratn  diüam  hctxri^^ 

5)  2}lebt  riebtig  DelbHlck,  Vergl.  SynUz  III  385. 

8)  d.  b.  niebt  fertig  stellte,  nicbt  sur  AnsAbrnng  braebte.   Darias  hat 
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tarma^^)  =  yanaitf  äfipim  naiy  nipiätüm  ak^^unauS);  Bh  II  55 
steht  im  El  am.  mi  und  Dar.  Fers,  a  3f.  miäpdkaaiaipena  ohne 
Aequivalent  im  Ap. 

Wir  kommen  eiKllich  zum  l»^tzten  schwieritren  Worte  der  zu 
behand-  lrj<leu  Stelle,  das  Kawlinson  JKAS.  X  (184^)  iü  der  Traus- 
«kriptit-u  d^r  Behistan-Tiisehrift  S.  I\  suwi«  m  den  Notizen  dazu 
S.  XLIll  und  auf  der  Lithographie  der  1.  Kolumne  Z.  t)5  vathibuth 
(i.  e.  v*9^iö^is'\  vgl.  zu  vä  =  r*  z.  B.  vCitham  S.  IV,  Z.  69  ä 
«'(»)dom),  dagegen  in  cler  Analysis  der  Inschriften  S.  205  u.  208 
vithainah  (i.  e.  t^5^',  vgl.  zu  «I  ^  t^:  rlCftam  S.  20e  « 
Oftom  8.  IV,  Z.  69  n.  8.  150  f.)  gelesen  hat,  wfthrend  er  in  seinen 
reTidierenden  Noten  Tom  1.  Februar  1850  (JRA8.  XII,  8.  II)  nichts 
darilber  bemerkt  Diesen  Noten  seheint  ja  allerdings  Bawünson 
nach  seinen  eigenen  Worten  (a.  a.  0.  S.  I)  denjenigen  Teil  seiner 
Untersuchungen,  der  im  JRAS.  X,  S.  I^ — 1>XXI  gedruckt  ist,  zu 
Gronde  gelegt  sa  haben;  doch  ist  dies  in  Wirklichkeit  nicht  so, 
vielmehr  wird  er  seine  eignen  Aufzeichnungen  benutzt  haben ,  die 
von  den  dort  publicierten  ans  verschiedenen  Gründen  (durch  Ver- 
sehen im  Ms.  des  (Tedmrkteii,  durch  Ausarbeitung  der  lithogra|»hi>;chen 
Tale]  IL  :iuf  Grund  der  I  l  ui  -kription  —  siehe  dazu  schon  KZ.  XX.W  9 
—  < j'l-  r  durch  Verbesserungen  nach  dem  Druck)  in  kleineren  Punkten 
abge Wichel»  sein  werden.  Denn  JRAS.  XII.  S.  XI  redet  er  davon, 
dass  Bh  IV  81  ahatn  (i.  e.  nhafä;  Druckfeliler  oder  Schreibfehler 
statt  dhatai)^  „restorcd  almost  cuu jecturally" ,  ,quite  coiTect*  ist, 
d.  h.  dass  er  ein  in  seiner  bei  der  Revision  benutzten  Vorlage 

}}}  ^I^^  ^flT  fff  geschriebenes  Wort  auf  dem  Felsen  wieder- 
fand; schlägt  man  aber  die  betreffenden  Stellen  im  JRAS.  X  nach 
(S.  XX,  LXV,  257  sowie  die  Tafel),  so  findet  sich  überall  nur 

dhata  (i.  e.  f|f  ^TTT)  t-rgänzl. -)    Wenn  also  Rawlinson  in 

cJen  früheren  Teilen  des  X.  Bandes  vom  .TRAS  dis  hier  zu  be- 
handelnde Wort  v^Q^ib^i^  (nach  unserer  Transskription !)  und  in 

mit  der  losehrilt  gar  nicht  begonnen  (gegen  Foy  ZDHO.  52,  599;  vgL>  die  «p. 
Fassung!);  das  Etamische  bt  eben  nur  ein  Vemch  du  ap.  Perfektnin  sam 

Ausdruck  zu  bringen  und  als  solcher  unvollkommen. 

1)  Schulz  liest  /.wischen  rilaia  und  menc  ~  ap.  pasilva  noch  deutlich 
UstmmS  (nicht  tarme,  wie  ich  ZDMG.  60,  öUÜ  aunahm).  Wenn  ich  a.  a.  O. 
glaubte,  dass  der  eUm.  Text  «naftthrlleher  wSre  ala  der  ap.,  ao  hat  sieb  jeist 
mit  der  andern  syntaktbchen  Auffassung  eine  I'ht  ri  lostimmung  beider  ert^eben. 

2)  Hierdurch  wird  meine  Ansicht  KZ.  XXXV  9  noch  mehr  crhürtct, 
dass  Üb  III  49  tt.  51  äfiatä  bezw.  ühantä  statt  äJiata  zu  lesen  ist  und  das 
i«titere  nnr  auf  einem  Venehen  Rawlioaon»  beruht  Denn  wenn  ähata  (ataCt 
^hald)  Bh  IV  81  nl.  ht  meinen  Originalaüfzoichiuuigen  entspricht,  so  bniuoht 
(lies  nuch  Hli  III  49  u.  51  nicht  der  Fall  zu  stin.  Wenn  Rawlinson  .IRASi, 
X,  Ü.  237  in  Bh  HI  71  ühata  liest,  so  ist  dies  wohl  kein  Drucktebler,  wie 
Uh  a,  a.  O.  meint«,  aondem  bewusit  gegenüber  8.  XIV  und  der  Tafel  geacheben, 

^WA  fl.  55  bemerkt  er:  „The  final  Tff  in  ähatu,  may  be  depeaded  «m**;  warn», 

<Mgt  er  nicht,  aber  «r  wird  lieh  ans  beatlmaten  Erwftgnngea  tu  der  «nrichdgen 
I<MQbg  dhfKkk  an  dw  spiter  abge&Mten  Stelle  8.  887  entwhloaaen  haben. 
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den  späteren  v^d^b^iä^  iiest^  so  kann  zunächst  eine  jede  der  beiden 
Lesungen  ihm  bei  der  Revision  der  Inschrift  vorgelegen  Laben,  da, 
wie  wir  sahen,  auch  in  der  Transski  ijition  und  auf  den  unter  Zu- 
grundelegung der  letzteren  angefertigten  Tafeln  Fehler  gegenüber 
den  bei  der  Revision  benutzten  nilLnnalanfzeichuungen  Rawlinsons 
vorausgesetzt  weiden  dürfen,  und  so  wüssten  wir  /.uuächst  nicht, 
welche  Lesung  die  riclitige  ist.  Nun  sagt  Rawlins.tn  JRAS.  X, 
S.  20b:  ^vithahishclui  (d istin guished  from  tlie  instr.  vithaihi^sh-cha 
[siclj,)  is,  1  thiiik,  the  dative  plural  oi'  utlm,  'a  family',  or  'tribe**, 
was  darauf  scMiessen  Iftsst,  dass  er  sich  dies  Wort  ganz  genan 
angesehen  und  überlegt  hat,  so  dass  bier  an  ein  Yersebaa  gar  nidit 
zn  denken  ist  Übeibaupt  ist  ja  aueh  sonst  der  Teil  des  X.  Bandes, 
der  die  8S.  187  fL  bis  zum  Scbluss  nmfasst,  gegenüber  dem  Voran* 
gebenden  überarbeitet  worden  (vgl.  die  riehtige  Lesnng  ku  und 
kha  statt  früherem  kku  und  yha  nach  Suppl.  Note  S.  176),  and 
selbst  der  das  Alphabet  behandelnde  Teil  (S.  53  ff.)  hat  schon  seine 
AlA\eichungen  gegenüber  den  SS.  I — LXXI  (vgl.  v7  statt  fr).  Nach 
alledem  glaube  ich,  dass  die  Lesung  vitlialfM  (i.  e.  v*9^l^iä^)  das 
erste  Anrecht  hat  als  die  richtige  t.w  gelten. 

Daraus  ergiebt  sich,  ebenso  wie  aus  den  KZ,  XXXV  *>S  f.  an* 
geführten  Gründen'),  dass  Bartholomaes  Erkltlrung  Grdr.  Intn. 
Phil.  I  226,  §  404  Anm.  1  nicht  richtig  ist.  der  v*i»ai6üc(i  lie>t, 
darin  einen  Instrumental  von  v^i^a-  ,all''  sieht  und  es  mit  ,iuid 
überhaupt*  übersetzt.  Vor  allem  spricht  dagegen,  dass  vh'^a-  (vgL 
Foy  KZ.  XXXV  07).  v'/sa- ,  v'isj»a^  (vgl.  ^i.  a.  0.  lU,  24)  „all* 
stets  pleue  gesehrieli.  n  ist  und  nur  j'e  )^^-  ,Haus,  Heimat.  Ge- 
sehleclit*'  in  dei-  lieliistaninbchrift  stets  defektiv'-').  Da  nun  sonst 
keiue  iimlien  Wruter  ausser  Namen  delektiv  geschneiten  werden 
(vgl.  Foy  u.  u.  (J.  14 f.),  So  mubb  im  Anfang  vun  0-'^ It'^ is^  das 
Wort  v\t)0-  »Haus,  Heimat,  Geschlecht*  stecken.  Aus  diesem 
Grunde  ist  auch  meine  Lesnng  ti^id^baUa  ZDMG.  50,  134  nicht 
richtig,  und  ich  wäre  nicht  darauf  verfalleUi  wenn  mir  nicht  Weiss- 
hach-Bangs  Lesung  vithibö  (mit  flüschlicher  plene-Schreihung!)  vor* 


1)  Ich  sage  durt,  „dius  die  Bescbaflenheit  der  sus.  Übersetzung  au  j«tiei 
Stelle  Bertbolommes  ErUirnng  Terbietot,  <U  bter  vor  dem  Verbnm  eine  Ltd» 
l«t,  die  nur  durcti  einen  AkkoMtlv  ausgofüllt  werden  kann,  nach  sus.  Syntax", 
und  zwar,  füge  ich  hier  hinzu,  nur  durch  einen  Accusativ  mit  voller  Bedeutung, 
auf  den  sich  der  folgende  Kelativtüttz  nicht  allein  besieht.  Etwa  vor  dem 
Verbnm  Worte  von  der  Hedentung  „»llee  andre"  en  vennvten «  gebt  nlebt  «a; 
die  elaro.  Wortfolge  w&rde  dann  eine  andre  sein:  „und  alles  «ndr»**  niHt 
unmittelbar  vor  dem  da^ti  geliürigcn  Kelativnm  stehen.  Im  ftbrigeo  Vgl.  SM 
elambchen  Text  die  Hemcrkungcn  weiter  unten  S.  351  AT. 

2)  Delege;  vi{i)9am  ».Geschlecht"  Bh  IG9,  71j  t'»(tV&«  in  r«(0^tljjflft> 
„In  der  Heimat^*  Bh  III  26,  ivoneeb  euch  II  16  su  ergftnien  (vgl.  zar  BedentOBg 
Foy  KZ.  XXXV  37  f.,  wo  das  Wort  lalschnch  pleno  ^'csclirithon  ist,  und  gr. 
otxo?,  Int.  domus  „Hfuis"  und  ..Heimat*':  meine  Konjektur  a.  a.  O.  laase  ich 
fallen,  os  bt  vielmehr  av.  zjtnä  jHiHi  y,  G6,  3  und  pa*ti  ayä  tgnüi  vd.  5,  4 
SU  Tergleichen ,  wo  auch  t\u  initr.  der  Battmentrecknng  mit  fMltt»  verbajidiB 
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gelegen  hätte  Jnstis  Lesung  fi'(t)9aib^idä  (NB.  nach  meiner 
Ttansskription !),  die  eine  Überfährnn^  Ton  , Stamm*  in  die 

o-Flexion  Toranssetzt,  oder  tHf}MU^  (ZDMG.  5a,  92)  ist  nach 
meinen  obigen  Auseinandersetzungen  ebenfalls  nicht  berechtigt  und 
wSre  höchstens  durch  v'ii^d'ääia  (da  v\i)9abifi  nicht  erklärbar)  zu 
ersetzen^).  Seine  Übersetzung  ,aiieh  bei  den  8tämmen*  (Grdr. 
Iran.  Phil.  II  426)  ist  schon  wegen  der  Auffaasang  des  cü  als  »auch* 
verkehrt  (siehe  dazu  oben  S.  343).  und  überhaupt  giebt  der  Passus 
im  Zusammenhange  gar  keinen  Sinn  (man  losp  nur  Justis  Über- 
setzung, oben  S.  341!),  der  nur  noch  diink^'r  wird,  wenn  man 
dafür  „und  bei  den  Stäninitii"  einsetzt.  iS\iierdiiig.s  scheint  Justi 
v'{i)9atdiS  sogar  als  Dat.  Phir.  ^den  Hansern*  aufzufassen  (ZDMG. 
53,91);  dagegen  spräche  dann  noch  zunächst  die  Instrumentalforui, 
femer  müsste  statt  des  Dativs  der  Genitiv  stehen  wie  im  Sg.  {vgl. 
dazQ  schon  Foy  KZ.  XXXllI  426).  Die  früheren  Erklärungen  von 
«'(t)OiM  oder  v\i)^a&ä  als  Instr.  PI.  zn  t;'(i>-  .Hans,  6e- 
seUechi*"  habe  ich  KZ.  XXXm  424ff.  znrftckgewiesen ,  ebenso  die 
von  %^{iyMnä  als  Dat  oder  Instr.  PI.  zu  tHf^^-  «Klangenosae**) 
(a.  a.  O.  425 f.  und  ZDMO.  50, 188 f.).  So  hkben  sich  alle  bis- 
herigen Erkl&ningen  des  fraglichen  Wortes  schon  vom  Standpankte 
des  ap.  Textes  aus  als  falsch  erwiesen,  nnd  dies  Besaitet  wird  auch 
durch  die  elamische  Version  best&tigt 

Im  lUamiBchen  lauten  die  letzten  Worte  vor  appa  Bh  I  50 
—  ap.  tya  Bh  I  65  nach  Norris  und  Weissbach :  cippi  lu  .  .  .  ya. 
Die  Zeichen  sind  auf  dem  Papierabdrucke  zwar  bis  auf  das  letzte 
(den  Anfang  von  Z.  50)  sehr  undeutlich ,  aber  doch  wohl  richtig 
gelesen  (gegen  Foy  KZ.  XXXV  85  Annu).  appi  könnte  ausser 
l^om.  «diese*  (plor.)  auch  Dat.  «ihnen"  sein  (vgl  Foj  ZDMG. 


Iit):  vi{i)9^iy  in  viitj^iyä  „Im  Hause"  lih  IV  G6  (bd  Bpiagel  fälschlich  plene 
gwcli rieben,  vgl.  Rawliiison  .TRAS.  XII.  S.  VIII).  Dagegen  n'^fV .Haus"  Dar. 
Per»,  e  24,  „Geschlecht"  Uli  a  ö3 ;  v^iO^iy  iu  viid'iyn  „im  Hause"  Dar.  Pors.  c. 
Ans  dieser  Zusammenstellung  ergiebt  sich,  dass  vii9-  ,4Iaus,  Heimat,  Geschlecht" 
nur  in  dar  Behif  Uninsehilft  dafaktlT,  t.     «^9«,  geieliriebea  wird. 

1)  Wenn  ich  auch  meine  eigne  Erklärung  nicht  aufrcclit  erholten  kann, 
»0  ist  doch  das,  vrm  .Tnsti  ZDMG.  53,  92  dagegen  sagt,  nielit  berechtig:t. 
t^baiSa  ist  weder  ein  von  mir  erfundenes  Wort,  noch  auch  uiisüte  eb  wenigstens 
^^idk»WfaiMa  lanton.  Ist  etwa  jav.  wthaUah'  aaeb  nur  «rfandan,  «od  mflMto 
es  statt  dessen  auch  nur  vidvaeJah-  lauten?  Gewiss  nicht,  es  käme  sogar  für 
das  Av.  noch  eine  Fonn  rHaf^ah-  \n  Rttracht  (vgl,  av.  ha''-  ntbon  dva*'  u.  s.  w j, 
m  uriran.  *b<Uiah-  hat  dem  phl.  bf'S  „Leid"  zu  Grunde  gelegen  (zu  Hübsch- 
■uum  P«n.  Stadien  166-,  vgl.  BarthöioiBae  Ihm.  Ordr.  I  87,  §  88).  Ebenso 
wie  im  Jav.  ib  (i.  o.  db ,  vgl.  Bartholomae  Iran.  Grdr.  I  163,  ij  207  sa  25; 
*77,  §  302,  4).  künnto  auch  Im  Ap.  i.  e.  f?*^.  fiir  ar.  dij  r;uftroton:  jav. 
^  ist  aus  db-  entirickelt,  einer  Muchbilduug  von  tin-  und  b-  nacli  Bartholomae 
i«  ft.  O.  und  Brngmaan  Ordr.  I*  800  (meine  eigne  Brklimnfr  ZDMO.  60,  184 
8«b«  ich  auO- 

2i  Übor  die  Lesun-  vUr^iU^  siolio  auch  Foy  KZ.  XXXIII  42r>. 
3)  Einen  solchen   Stsuuiu   giebt  es  überhaupt  nicht  im  Ap. ;  zu  Juidä 
e<idmZn^  bagaibü  Dar.  Fers,  d  14,  22,  24  vgl.  suletat  Foy  KZ.  XXXV  67  f. 
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52,  576);  in  ersterer  Funktion  ist  es  aa  nnsrer  Stelle  ganz  aus- 
geschlossen, als  Dat.  könnte  es  jedoch  den  Gen.  ^(aähUnmna  wieder- 
an&ehmen,  der  eigentlich  nur  auf  Nachahmung  des  als  Dat.  fun- 
gierenden ap.  Gen.  hörQhjfü  bemht,  also  syntaktisch  als  Dat.  gefühlt, 
aber  auch  als  Gen.  possessivns  aufgefasst  worden  sein  kann,  sodass 
etwa  zu  übersetzen  wäre:   ^imd  das  dem  Volke  (den  Leuten)  ge- 
hörige Weideland  und  Vieh  und  Gebaute  und  ....  gab  ich  ihnen 
zurürk".    lu  .  .  .  ya  giebt  danach  das  ap.  Prat^iVat  nii/aO-''ärai/am 
wieder  (vgl.  Foy  ZDMG.  50,  133),  und  da  di<       ,ich  gab  zurück* 
heisst  (s.  oben  S.  341),  so  ist  mein  Vorschlag  ZDMG.  52.  592, 
kuktiya  ,ich  bewahrt«*  7.\\  lesen,  nicht  richtig.    Wie  das  Verbum 
zu  ergänzen  ist,  bleibt  unklar;  soviel  ist  jedoch  sicher,  dass  eine 
1.  Sg.  der  Kausativbildung  von  einem  Verbum  auf  -»  vorliegt 
Zwischen  dem  letzten  lesbaren  dk  von  Z.  49  and  iigppi  mos&  nun 
die  Ühersetznng  von  ap.  v\t)&^i^^  gestanden  baben,  und  zwar 
mos»  es  (syntcJctisch)  ein  Accnsativ  gewesen  sein,  durch  dk  den 
vorangehenden  TTT^-^oi,  o^,  ^kurtai  gleichgestellt  (vgl.  oben 
B.  343  nnd  S.  350  Anm.  1).   Die  Zeichen  sind  aber  nicht  mehr 
sftmtlich  lesbar,  denn  Weissbachs  Text  ^iirmann^ma  ist  nnr 
auf  Grund  einer  falschen  Anf&ssang  des  Ap.  eigfinct  (vgl.  Weiss- 
bach Achaemenideninsehr.  zweiter  Art  S.  86)  und  keinesfalls  ni5g* 
lieh.    ^  ürmanni  oder,  wie  jetzt  gelesen  werden  müsste,  *-  nel- 
moimi  (Foy  ZDMG.  52,  005),  tindet  sich  nur  Bh  H  11,  III  3,  5, 
wo  es  nicht,  wie  Weißsbach  Achaemenideninsehr.  zweiter  Art  S.  42 
sub  83  meint,  ein  ap.  vi^-  wiedergiebt,  sondern  ein  ap.  v\i)^vpatiif 
(vgl.  dazu  oben  8.  350  Anm.  2),  also  einen  Kasus  von  v^{i)Q-  samt 
einer  Postposition.    Da  nun  ein  Diphthong  üe  im  Ehmischen  seine 
grossen  Bedenken  hat  (vgl.  ZDMG.  52,  605)  unl  li^i  sekun- 

därem Zusammenstosse  von  n  und  e  in  einem  und  demselben  Worte 
vielmehr  Urne  (i.  u^e)  erwarten  sollte,  so  liegt  es  nahe  in  el- 
manni  eine  Postposition  zu  sehen ,  die  dem  ap.  -p^ititf  eutipricht, 
sodass  ^  ü  den  ap.  Instrumental  dei  iiaunierstreckung  r*(i')^ä 
wiedergiebt.  Norris  war  daher  JRAS.  XV  205  sub  revamU  fast 
auf  dem  richtigen  Wege.  Zu  ehnamm  ist  in  Bezug  auf  das  Suffix 
-fitonm  (vgl.  dazu  Foy  ZDMG.  52,  569  f.)  die  Postposition  wM- 
mtmna  «jenseits*  zu  vergleichen^).  Ap.  v\i)9apatiy  bedeatet  nnn 


1)  Die  bier  vorgetragene  Erkllning  voa  il  elnumiM  bMeitigt  jade  fi*> 
denken  bexOglleh  der  Dentnng  dM  Zeichens  fl^^ff»^  als  el  und  evgiebt  dk 

vSIl^e  Onindlotlgk^t  loleher  Ttger  Venntttanff so ,  wie  Me  HOring  Bltmlwili» 

Studien  I  7  f.  über  ulammanni  (wie  er  stall  lUlmanni  liest;  das  dem  neueUm. 
Zeichen  entsprechende  altelam.  ist  aber  dem  bab.  el  viel  ähnlicher  als  dem 
bab.  lam)  in  seinem  Verhältnis  zu  umaniS  trotz  eigner  Bedenken  geboten  hat. 
Ferner  folgt  darans,  dsss  Im  Kenelam.  blsfaer  nnr  die  dlphfhonc^schen  Vei^ 
bindungen  au,  ao,  ai  belegt  sind,  die  z.  T.  durch  Schwand  eines  intervokaJ beben 
h  erklärt  werden  k'inneii  (vgl  dazu  Foy  ZDMG.  62,  605)  An  meiner  An* 
sieht  über  die  Geschichte  des  h  im  Elamischen  (ZDMO.  bt,  122  ff.)  habe  ich 
trots  Httslng  BUd*  Sind.  I  &  nichts  sn  Indern;  weitere  Bew^se  für  den  Sohwnnd 
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«in  der  Heimat'',  im  Gegensatze  za  »im  Felde  (ausserhalb  des 
Landes)".    Es  hat  also  v^{i)9-  hier  einen  ganz  andern  Sinn  als 
sonst,  wo  ('S  ,das  (gebanto)  Hans*  oder  ,das  Geschlecht"  bedeutet, 
und  wenn  es  nun  nur  in  den  letzteren  Füllen  mit  dem  Ideo<?ramm 
UL-ffI  wiedergesrel.n  \vird  (BhI  53,54,  III  81,  Dar.  Per^.  r, 
KU  a  43;  Xerx.  Fers,  ea  lU  u.  da  10  =  ap.  hadHS),  dagegen  hier 
mit  u,  Hl  lässt  sich  daraus  ganz,  deutlich  erkennen,  dass  jenes  nicht 
etwa  im  Flämischen  u  (statt  früherem  lirmanni)  zu  lesen  ist.  Der 
elamiüchc  liUuLwert  des  Ideogi'aoims  UL-U.1  ist  also  noch  nicht 
gefimden.    Für  das  erschlossene  elam.  Wort  tt,  etwa  von  der  Be« 
deatnBK  ,  Heimat*,  ist  Bli  I  49  gar  kein  Anh^t  yorhoiden;  es  ist 
dort  ab  Entapreclmng  des  ap.  i^t)^  aar  ^  ÜL-ffl^  m  erwarten, 
wie  Korris  wirklieli  liest  Es  bleibt  dann  noch  ein  grösserer  Baum 
zwischen  diesem  Worte  nnd  oppt,  wo  yon  Norris  nocb  mma  ge* 
lesen  wird,  während  das  PIuraLsufBx  -pe  hinter  üL-ffl^  von  ihm  nur 
ergilnzt  worden  ist  (TgL  die  Transskriptionstafel  JBAS.  XV,  8.  54, 
Z.  48),  im  Anschluss  an  das  Ap.,  das  einen  Plural  von  v*ii)9-  ver- 
muten liess.  Jene  Zeichensputen  müssen  einem  zweiten  elanu  Worte 
angehören,  das  mit  ÜL-ffl^  in  Komposition  stand,  da  —  wie 
wir  bemerkten  —  ein  andrer,  durch  Postpositionen  gebildeter  Kasus 
als   üvr   Accusativ  ausgeschlossen   ist.  —   Ohne  Berücksichtigung 
dessen,  was  anf  *^  UL-l/I"^  (\m  Norris)  folgt,  oder  im  hall)en 
Anschluss  an  Weir^sbach  übersetzt  Hüsing  Elam.  Studien  I  37  die 
Stelle  Bh  I  49  f.  so:  ,die  Wohnungen,  aus  denen  Guuiuäta  sie  hatte 
herausgehen  lassen*.    Schon  unsre  Bemerkungen  über  die  letzten 
Worte  vor  appa  beweisen,  dabs  die  Übersetzung  ^Wohnungen" 
&lsch  ist;  femer  bezieht  sich  der  Belativsatz  mit  apjm  nicht  nur 
anf  das  letzte  Objekt  des  Hauptsatzes,  scmdem  anf  alle  vier  zu- 
sammen (vgl  oben  S.  350  Anm.  1).   Daraus  folgt  Ton  selbst,  dass 
Hüsings  Erklftmng  von  ema  ap  iSita  (er  liest  ebenso  folsoh  wie 
H.  WinkJer  emru^-tAHa,  vgl.  dazu  Foy  ZDMG.  52,  575  Anm.  1) 
Dicht  richtig  ist    ema,  emi  ist  Frftverb  und  Pos^osition,  AC  aber 
bedeutet  .nehmen*  (vgl.  Foy  a.  a.  0.  570).^) 

voo  Ä-  sind:  MoteziS  =  ap.  I>  JJvädaimyn  und  MaroinUi  =s  ^p.  hUvö- 
razmiüi  ferner  brachte:  MÜUUta       ap.  V'ahycusdäta. 

1)  Für  ^e  VeigMdMtng  4m  Kmadsehen  mit  dem  Elftodaehe»,  wl«  m 
BQihig  BUm.  Stadi«n  I  35  ff.  thut,  kommt  also  das  Boispiel  eme  „bertusgehen*^ 
"=  elam.  emi-tii  ,,TrepTiehini'n"  »chon  in  Wogfall.  Nicht  besser  sind  die  meisten 
andern  seiner  Vergleiche.  Meueiam.  äara  Bh  II  68  kann  nicht  „Aufliängen, 
limiktD**  b«d«ot«a  und  dftnn  den  k«M.  iarUu  „anhingen"  entsprechen,  MAR- 
SAGid  appine  gfibe  dann  gar  keinen  Sinn  (man  henkt  doek  ntor  den  ganaen 
Mouebeu!),  folglich  kann  nur  ffira  dem  fip.  frnhnn^nTu  (  nNpri-chen,  wie  Ich 
KZ.  XXXV  4 1  f .  augduommen  habe.  Hierbei  will  iuh  jedoch  orwMhnen  ,  dass 
Ich  die  ap.  Stelle  (Bh  II  77  f.)  jetzt  anders  als  a.  a.  O.  3Uff.  auaiu»:>e:  ich  gebe 
zu,  dsM  ap.  awuy  Hagmata[nai9  a»)tar  dfidiSm  dem  elam.  hpipe  ^  Ak' 
matnva  (lAL  tyiarn'.s  v,a  entspricht,  also  im  Ap.  doch  [an]tar  und  nickt 
liWjro  zu  pr^'rin/fti  ist.  zunuil  da  vom  U*  die  eine  Hälfte  noch  loshar  ist  (Raw- 
Union  JBAS.  X,  6.  LU)j  da  nun  dem  ap.  fräha'^am  im  Elam.  das  Wort  sira 
•Btq^Nckeii  müu,  ao  wSren  die  ekm.  Worte  MAR-SAG^  (oder  mar  SAQiA, 
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Über  das  ap.  Wort  vHi)d^h^is^  lüsst  sich  also  zunächst  nur 
sdviel   mit  Bicbei  heit  sagen  ,  dass  es  in  sein»'in  Aiüang  ap.  vH(\%- 
„Haus,  Geschlecht*'  enthält,  dass  es  aher  keine  Kasusforra  die^.es 
Stammes  (otwa  vi^btä  Instr.  PI.)  sein  k.ain ,  dass  es  folglich  ein 
Komposituiit   mit  r*(/)0'-  als  erbtcm  Gliede  sein  muss  und  dass  es 
ein  mit  abicarts^  gai^Sm,  möniyam  auf  gleicher  Stafe  stehender 
AccnsatiT  lat.  Betrocbten  wir  nnn  den  Zusanunenhang,  in  dem  d» 
Wort  steht,  ob  dadurch  vielleleht  seine  Bedeatnng  zu  bestunmeiK 
ist!    Als  Dinge,  die  Gkiumäta  dem  Volke  genommen  und  Darios 
ihm  wiedergegeben  hat,  werden  Weideland,  Vieh^)  und  Gebinde 
(gemeint  sind  jedenfalls  vor  allem:  Gutshftuser  der  adligen  Grott* 
grnndbesitzer ,  wie  Jnsti  fälschlich  gai^äm  auffasst)  genannt.  — 
alles  konkrete  Dinge  und  Besitzungen  des  Adels-).   In  v^{%}Q^¥ik'^ 
wird  folglich,  da  es  mit  „Hans*  oder  .G^chlecht'*  etwas  zu  tiuin 
haben  muss,  nur  etwas  Konkretes,  was  zum  adligen  Besitztum  oder 
Geschlecht  gehört,  angefrebeTi  sein.  Ich  finde  da  keine  andre  pas'^f'nfle 
Bedentnn<r  mehr  als:  die  (Tistsleute  und  Hintersassen,  ,übei-  welche 
der  Dikhän  und  adlige  Gru^jägrundbesitzer  gebietet  und  mit  denen 


vgl.  ZDMG.  52,  594)  ajyptnß  Sara  kupjmka  appin  im  Ap.  nicht  aasfedrfickt, 
doch  glaube  ich  ,  dass  ihre  ap.  Knt^^prechuug  nur  vom  Steinmetzea  übersehen 
worden  ist;  was  nun  dies«  besagt  hat,  ist  wegen  der  maogelbafteu  Deutung 
de«  eliin.  T«KtM  noch  unklar,  von  dem  aber  kujypdka  wohl  richtig  nb  „(ds)vof* 
erklärt  Ist  (vgl.  KZ«  XXXV  41  -,  die  dort  erschlossene  Bedeutung  scheint  mir 
im  Zusaromenhiinj;©  von  Dar.  Pers.  f  22  trotz  Ilüsing,  Elam.  Studien  1  37  dio  einzi|{ 
möitliohe  au  sein).  —  HUsing  vergleicht  temer  kass.  aaripu  „Fuss",  in  dem  er 
sogar  «inon  Phiral  „F&aM"  venntitet,  mit  einom  konstmiefteo(!)  «lam.  *Mfts^ 
Plural  *«arap,  das  «r  von  »ak  ,.or  zo^"  ableitet.  Dazu  ist  entons  zu  beanritw, 
dass  von  der  Suflixfolge  ra  -\-  k  nichts  beknimt  ist  nnd  nur  h  -{-  ra  sich 
belegen  läast  (vgl.  Foy  ZDMG.  52,  568),  doch  will  ich  dio  Möglichkeit  jener 
Suffixfolge  nicht  beatreiten;  xwrit«^lfl  kennt  das  EUmische  keinen  Plural  reu 
aXehliehen  Komlna  (a.  a.  O.  572 f.)  wie  es  auch  den  Aceuaatlv  denelbeo 
nicht  bnzeichnot  (murun  ,,Er'le"  so  aufztiffissm .  wio  es  HUsing  Elaui.  Srad. 
I  37  Anin.  tliul,  wäre  unerliürt,  vgl.  zu  den  iw  Betracht  konunendt'n  Ver- 
hältniüäeii  l'oy  ZDMG.  52,  573  ff. ,  589)  — ,  daher  werden  t.  Ii.  ap.  gauia 
and  jSaAna  (Duale,  vgl.  suni  letsteren  Poy  KZ.  XXXV  S9)  nur  durch  mW 
und  elU  wiedergegeben ,  „die  FHsso"  könnten  im  Elam,  also  höchstens  *Bara 
heissen  —  Dass  weiterhin  elam.  ulmnmmnti ,  wie  Ilüsing  statt  üelmanni  liest, 
nichts  uiit  ka.HS.  uluiu  zu  thuu  haben  kann,  ergiebt  sich  aus  dem  oben  S.  m 
Gesagten.*  Man  sieht  an  dieaen  Beispiele«,  wohin  ea  fQhrl»  wenn  man  Spndiefi 
mit  einander  vergleicbt,  von  denen  noch  keine  genügend  erklärt  ist.  Daher 
würde  dasselbe  St  hic  ksnl ,  wlo  die  Vf^rgleichung  des  Klamischen  mit  dem 
Rassischen,  diejenige  mit  dem  Kaukasischen  haben  (vgl.  Foy  ZDMG.  52.  121), 
wenn  sie  auch  HQsing  noch  so  warm  emptiehlt  (Elam.  Studien  I  S),  und  solang« 
eine  solche  nicht  möglich  ist,  kann  von  einer  Zugehörigkeit  des  Elamischen 
zum  Kaukasi<^chon  nicht  geredet  worden,  was  ich  gegenüber  Bork  (Or.  Lit  III  11) 
nachdrücklich  hervorheben  möchte. 

1)  Darunter  können  sowohl  Rinder  wie  iiosse  verstanden  sein.  Nissi» 
(b  ap.  Nuüyn)  war  im  Altertum  wegen  seiner  RoMncM  berfllunt,  vgl.  Herodot 
III  106,  VIl  40,  IX  20;  Diod.  Sic.  XVII  10;  Strabo  XI  58$. 

2)  Nach  Justl  ZD3IG.  53,  90  ist  unter  kära  hauptsIebUeh  der  likterHcb« 
Adel  au  .verstehen,  dessen  Macht  Gaumita  zu  brechen  suchte. 
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er  znm  Reichsheer  stössti  auf  denen  daher  seine  angesehne  Stelltmg 
im  Reich  beruht*  (siehe  Justi  ZDMG.  53,  91,  der  mit  Unrecht  so 
mäniytun  Tersteht,  dessen  Idee  im  allgemeinen  aber,  sehr  gut  ist). 

Die  so  aus  dem  Zusammenhange  für  v\i)^h'^iii^  gewonnene  B«" 
deatong  ISsst  sich  darin,  wie  ich  glaube,  m'ix  Leichtigkeit  auch 
etymologisch  nachweisen.  Man  Ihso  statt  v^{i)\^'^l/''i^-cä  entweder 
r'(«'|»''Ä«?>'o«-cä  oder  t7»(ijd"<6"i"i«c"««-c7^  d.  i.  v'in^ahi'Saca'cä  bzw. 
v\{)^abimic<iS'Cä',  die  er^rünzton  Zeichen  können  vom  Steinmetzen 
gehr  leicht  übersehen  worden  sein,  weil  sie  sich  unmittelbar  hinter- 
einander wiederholen.  Das  Kompositum  wfire  in  v\t)9-  und  abi- 
saca  bzw.  abiäaccui-  zu  zerlegen,  ei*&t<;res  wäre  eine  Stammform, 
letzteres  der  Acc.  eines  neutralen  «-Stammes  und  zwar  entweder 
auslautend  auf  -a  (aus  as)  wie  in  selbständiger  Stellung  oder  auf 
-oi  (aus  -as)  wegen  der  Stellung  vor  einem  enklitischen  Worte 
mit  anl.  c  (vgL  mtävi'u,  ci^ct^/).  ahäaca{ß-)  würde  zur  idg.  Wurzel 
*«e^:  ai.  «oc,  av.  hai  g«hOren,  die  sowohl  „nachfolgen*  wie  «an- 
hSogen,  ergeben  sein,  gehorchen*  bedeatet  (vgl.  anch  gr.  iq)i%o^t 
«nachfolgen,  gehorsam  sein*  und  zu  iirl-  Delbrfick  Vergl.  Syntax 
I  67^).  Danach  w&re  i^t)^abüaüa(ä-)  mit  «Geschlechtsgefolg- 
schaft* (das  sind:  «die  Gefolgsleute  der  adligen  H&nser")  zn  Aber- 
setzen  oder  auch  mit  einem  in  der  alten  deutschen  Recbtssprache 
gebrftncblichen  Worte  «die  Hofhörigen*  (das  sind:  ,dio  v.u  einem 
Gute  gehörigen,  in  Abhängigkeit  von  ihm  stehenden",  vgl.  H.  Faul, 
Beutsclit'N  Wörterbuch  S.  226  sub  ,hr>nr^'),  falls  tHf')^^-  hier  im 
speziellen  Sinne  von  Landgut  samt  dem  bich  daran  anschliessenden 
Dorfe  steht 

Die  ganze  Stelle  Bh  I  63 ff.  ist  danach  zu  übersetzen:  ,Ich 
machte  (wieder  /ureeht)  die  Stätten  der  Göttt^rverehrung ,  die  der 
Mager  Gaumäta  zerstört  hatte:  ieh  gal>  zurück  dem  Volko  (i.  e. 
dem  Adel)  das  Weideland  und  das  \'i«  h  und  die  (Guts)Lrtd)äud»'  und 
die  Gutsleute,  wiis  (alles)  ihnen  (i.  e.  den  Adligen)  der  Mager  Gau- 
mäta genommen  hatte*. 

Justis  Polemik  verdanke  ich  die  Amviruni?  zn  der  lii<  r  vor- 
gelegten nochmaligen  und  noch  gründliclien'ji  L'nttrsULlinjiu'"  d'-r 
schwierieren  Stelle.  Mit  Hill'»'  der  elaniibciicn  Vcrsi-tn  glaube  ich 
die  Konstruktion  der  Stelle  und  die  Bedeutung  von  abicarü,  gai- 
^öi»,  mSntyam  sowie  die  Lesung  des  zuerst  genannten  Wortes 
sichergestellt,  weiterhin  aber  auch  die  Lesmig  v\i)^abiia\cä]/i(l 
oder  v\i)%abisa[cai\ca  wahrscheinlich  gemacht  zu  haben.  Meine 
frfihere  Erkl&nmg  der  dislratierbaren  Wörter  (in  ZDMG.  50, 132  ff.) 
hat  sich  dabei  zwar  als  falsch  herausgestellt,  aber  noch  immer  moss 
ich  Jnstis  Auffassung  der -Stelle  verwerfen,  wenngleich  seine  Aos- 
fahmng  n  in  ZDMG.  53,  90  f.  mir  einige  Fingerzeige  bei  meiner 
nenen  Erklärung  gegeben  haben. 


r 
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IL  Ap.  MS^or^  und  die  sonstigen  Belege  für  ap.  9r, 

In  demselbfü  Artikel  (ZDMG.  53,  B9ff.),  in  dem  Ju??ti  feeioe 
Erkliiruog  von  Bli  I  63 ff.  zu  verteidigen  sucht,  kommt  er  auch 
auf  andere  Punkte  zu  sprechen,  in  denen  wir  entgegengesetzter 
Meinung  sind.  Davon  werde  ich  die  Inschrift  NR  d,  in  deren  Auf- 
fassung Justi  nicht  Recht  haben  kann,  allernüchstens  einer  emeuten 
Prüfung  unterziehen').  Unsre  übrigen  Gegensätze  sollen  aber  hier 
erGrtert  werden.  Inbetag  auf  BäyraÜi  liegt  ein  solcher  nur  in 
einem  nntergeordneten  Punkte  vor.  Das  (übrigens  gans  harmloee) 
Frsgeseichen,  das  ich  ZDMG.  52,  128,  180  hinter  das  Wort  ge- 
setzt habe,  sollte  nur  anzeigen,  dass  ich  betreflb  der  Lesung  Be- 
denken hätte,  ohne  gleichzeitig  die  Richtigkeit  der  von  Justi  ZDMG. 
51,  242  ff.  gegebenen  Deutung  des  Wortes  zu  bezweifeln.  Meine 
Bedenken  erwachten  bei  der  Korrektur  meines  Aufsatzes,  und  da  war 
es  nur  selbstyerstftndlich  nicht  mehr  mdgUch,  eine  grossere  Ans- 
einandersetzun?  7u  hieton.    Das  sei  hier  nachgeholt. 

Ohne  die  elamische  Version  müsste  es  zweifelhaft  bleiben,  ob 
Bh  II  40  0äigra^a  oder  Bätgardati  zn  lesen  ist,  weil  sich  auch 
das  letztere,  ebenso  gut  wie  das  erstere,  nach  Justis  Et3rmol«\ijie 
erklären  licsse.  Denn  ^ä/gar-  wäre  in  dem  Kompositum  durch 
Vrddhi  aus  *&f'f/ar-  entstanden,  und  dies  letztere  wäre  ein  arischer 
Neutralstamm  auf  ar  (vgl.  BruL^nann  Grdr.  II  S.  558  ff.:  Bar- 
tholoniae  Iran.  Grdr.  S.  99  §  lis4,  Ö.  122  §  399),  der  dasselU? 
wie  *&i(p'a'  bedeuten  würde  und  mit  diesem  gleichberechtigt  i^t. 
Justi  ist  also  a.  a.  0.  S.  90  im  Unrecht,  wenn  er  meint,  dass  die 
Lesung  Quiyracais  , allein  eine  eiiileuchtende  Deutung  ermöglicht'. 
Die  elamische  Version  scheint  mir  nun  eine  Entscheidung  der  Frage 
an  die  Hand  zu  geben.  Der  fragliche  Monatsname  erscheint  dort 
als  8alkuirr£ai%  Sollte  dem  ein  ap.  BäigraSaä  zu  Grande  liegen, 
so  würde  sich  Jcur  zwar  sehr  gnt  ans  ap.  gr  mit  anaptyktischem 
Vokal  erklären  (vgl.  Foj  ZDMG.  62,  180),  aber  das  rt  ans  ra 


1)  Hlor  vorläufig;  nur  sovi(.«l;  Wenn  mnn  die  Fipiir,  zu  dor  dio  Inschrift 
NR  d  gehört,  auf  der  Photo^rapliio  bt-i  Stolzo  Pcrscpolis  II,  Taf.  IÜ8  und  109 
oder  bei  Dieulafoy,  Lart  anii^ue  de  la  Perse  i,  PI.  X  nachsieht,  so  ergiebt 
•ich,  daw  sie  in  d«r  Aasrlbtang  idtntlscb  Ist  mit  dem  „Haaptmaiiii»  der  Lttb- 
wache"  auf  dem  Relief,  das  an  eioem  Tbore  der  Hundertsäalouhalle  sa  Persepolis 
«ngnhracht  ist  (vgl.  Justi  ZDMG.  50.  659  f.).  Du  nun  nnf  diosem  Relief  der 
„Stabiräger"  uoch  besonders  dargestellt  ist,  so  kann  die  Figur  von  KK  d  kein 
i^tebtrlgw"  adn,  folglich  Ist  Jiutb  Deotnng  tob  «ffdmtero  vod  itmeam 
dösyatnä  falsch.  Was  jedoch  diese  Worte  bedeuten  und  was  für  ein  G«fren- 
stund  derjonlgo  ist,  den  die  Figur  auf  der  linken  Schalter  «a  einem  Stftbe(^) 
tragt,  ist  noch  nicht  mit  Sicherheit  festzustellen. 

8)  Hfidng  Elmm.  Stud.  I  6  schreibt  merkwOrdlgenreise  SaOcoriUi  (L  a. 
Saihurzi«  nach  meiner  Tmnsskription)  und  knüpft  daran  die  Bemerkung:  „dis 
retu-rdings  beliebte  I^csunp  ..'FAi^/'ncis"  im  irftn.  Texto  ist  natürlich  aus- 
geschlossen: erst  die  Möglichkeit  der  Losung,  dann  die  Etymologie!''  So 
..nAtfirlieb**  Ist  das  nicht  und  hat  e«  Hüsing  wohl  nur  wegen  seines  VanabsM 
in  der  Sebrelbnng  geseblenen. 
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hat  grosse  Bedenken,  da  in  ap.  Worten  eine  Yokalabweiehnng  des 
Elamischen  vom  Ap.  nnr  unter  ganz  bestimmten  Bedingungen  statt- 
findet und  hier  niehts  derartiges  zn  entdcteken  ist  Liest  man  da« 
gegen  im  Ap.  ßa^arSaä^  so  ist  das  t  swischen  r  nnd  s  im  £la* 
mischen  anaptyktischer  Yokal,  nnd  elam.  kur  entspricht  ap.  gar, 
wie  sonst  einem  ap.  kor  in  elam.  kurSam  ^  ap.  kar.'ü ,  elam. 
Kurha  =  ap.  Karkä  und  elam.  hurtaä  —  ap.  hartam  oder  *kariä 
(siehe  oben  S.  347).    Was  nun  diese  Entaprechung  anlangt,  so  ist 
im  Elam.  entweder  ein  ap.  Äar,  gar  wegen  des  Gutturals  teilweise 
als  Icur  aufgefasst  worden ,  oder  (was  allein  wahrscheinlich  ist)  es 
handelt   sich   in  diesen  vier  Fällen  um  die  Wiedergabo  eines  ap. 
9r ,   das  unter  andern  Verhältnissen  fd.  h.  nicht  hinter  k)  zumeist 
durch    iV,  ganz  bellen  durch  ar   vertreten   wird   (vgl.  Foy  KZ. 
XXXV  13  ;  ZDMG.  51,  123  Anm.  5,  128  mit  Anra.  4,  596).  Dass 
es  sich   in  den  an  den  g«  naiwiten  Stellen  angeführten  Füllen  um 
ap.  9r  und  nicht  ar  handelt,  ist  über  allen  Zweilel  (aucii  denjeui^j^en 
HttTaschroanns  KZ.  XXXVI  171)  erhaben.   Denn  wenn  sonst  das 
Blamische  in  der  Wiedergabe  der  ap.  WOrter  nach  ganz  bestimmten 
Hegeln  Yerf&brt  nnd  wenn  es  nun  ap.  ar  teils  durch  ar^  teils  dnrch 
«*  (nnd  ur)  wiedergiebt,  dabei  durch  ar  in  Biebern  FSllen  mit 
ansch  ar  und  durch  n*  in  FUlen»  wo  sich  das  t'nach  dem  sonstigen 
Verfiihren  des  Elamischen  nicht  durch  kombinatorischen  Lautwandel 
erUftren  lOsst,  wo  dagegen  ar.  f  Torliegen  kann,  so  muss  man 
danras  schliessen,  dass  diesem  elam.  ir  ein  iran.  dr  aus  ar.  /*  zu 
Grunde  liegt,  oder  man  verfährt  willkürlich.    Das  Elamische  giebt 
«Uo  sicher  (gegen  Hübschmann  171)  ein  *drtaxäa^^a  wieder,  wie 
auch  ein  *Jrsädä^  *jrMma.    Entweder  iiiuss  man  also  annehmen, 
dass  der  flnmisrhen  Versi rn  eine  andre  iranische  Munl^rt  als  das 
Ap.  zu  Grunde  gelegen  Ii  it  (  wie  es  Hüsin?  Die  iranisciien  Eigen- 
namen in  den  Achaemeni  li  ninschriften  S.  ?i6  ihut),  oder  dass  die 
ap.  Keilinschriften  selbst  in  allen  diesen  Fällen  mit  (a)r  ein  aus 
ar.  r  entwickeltes  9r  wiedergeben  wollen  (Foy  KZ.  XXX  \^  13). 
Gegen  die  letztere  Amiahme  sehe  ich  keinen  Einwand  in  ap.  Arta* 
sria^^H  =  phl.  ArtaxSa^  XL  s.  w.  (Hübschmann  169);  denn  wenn 
doch  einmal  in  einer  iranischen  ^  eng  zum  persischen  Belebe  ge« 
hörenden  Mundart  ein  ^»rtaxM'^ä  Toranszusetsen  wftre  (wegen  des 
IHaaiischen),  so  wfisste  ich  nicht,  was  uns  hinderte,  dieses  in  den 
KeihM^hrifttexten  selbst  wiederzufinden  und  phL  orta-  u.  s.  w.  einer 
andern  iranischen  Mundart  zuzuschreiben,    ümsomehr  muss  man 
zu  diesem  Resultate  kommen,  als  alles  dafür  spricht,  dass  die  ela> 
mischen  Abweichungen  in  den  persischen  Worten  Ton  der  in  den 
ap.  Keilschrifttexten  vorliegenden  Form  nur  im  Munde  der  Leute 
von  Elam  entstanden  sind,  nicht  eine  selbständige,  nelien  dem  Ap. 
hLstoi-i<?ch  gleichberechtiiite  Mundart  voraussetzen ,  «odass  also  ar. 
r,  Wenn  es  im        zu  ar  geworden  wäre,  auch  durch  or  wieder- 
gegeben sein  würde. 

Es  liegt  also  9r  in  folgenden  ap,  Worten  vor:  Bard'ii/a  = 
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elam.  Pirtiya^  Varkäna  =  elam.  Mirkaniifa^  Artamartiua  =  elaui. 
Irltamartfyä},  ArtaxM^ü  elam.  IrtalÜaiia^  Ariäaä  s=  elam. 
Iriaia^  Ariama  elam.  Iriama  und  danach  jedeofaUs  aadi  in 
.^rc^iimand  und  j4rSaka  (vgl  Bartholomae  IF.  IX  266;  um. 
Aridk  ist  einem  andern  itan.  Dialekt  entlehnt);  weiter  in:  IkidaM 
=  elam.  To^urit^  and  TatarOi  nnd  danach  auch  in  = 
elam.  Farraka  (Foy  ZDMG.  52,  128  Anm.  3;  a  zwischen  r  nnd 
k  ist  anaptyktischer  Vokal).  Nach  den  bisher  genannten  adieni 
Fällen  mit  ar  dürfen  wir  dies  als  die  ap.  Vertretung  von  ar.  f 
ganz  allgemein  ansehen;  denn  wenn  diese  sichern  Fälle  ancb  nur 
Namen  sind ,  so  si^ul  'iie  doch  zo  zahlreich ,  als  dass  man  sie  fiir 
Formen  eines  nTideni,  von  der  Keilschriftsprache  vei-schiedenen  Dia- 
lekts halten  ki  nitte.  Daher  ist  auch  in  allen  andern  ap.  Wörtern, 
die  für  ar.  r  in  Betracht  kommen  könnten,  9r  anznsetzen,  und  zwar 
ausnahmslos;  denn  wir  haben  keinen  Grund  schon  für  die  ap.  Periode 
der  pei-sischen  Bprachgeschichte  eine  Dialektmischung  anzunehm«»n 
(über  züra  siehe  Foy  KZ.  XXXV  25 ;  Nomina  propha  kummou 
hier  natürlich  nicht  in  Betracht),  und  folglich  ist  in  den  ap.  Texten 
kein  Dialektwort  mit  ar  aus  0r  ohne  besonderen  Anlass  in  er* 
warten.  Die  weiteren  Fälle  mit  9r  sind  nnn  die  folgenden:  ugar- 
bäyam  n.  s.  w.,  aparsam  o.  s.  w.,  taraat^  xl  s.  w.,  adarinaui  u.  a.  w., 
vamaoOiHf  jl  s.  w.,  'bariam^  anuar^foiä  (vgl.  znletst  Barthdomae 
IF.  IX  268  f.),  ^uvämariiyus,  d'^uvitätamam  (Foy  ZDMG.  50,  ISOf., 
KZ.  XXXVI  136)  Ull  i  jedenfalls  auch  ar^tü  {ge^en  Hühschmann 
KZ.  XXXVI  166  £,  171,  der  an  dieser  Stelle  nur  durch  da.s  Eesul- 
tat  seiner  weiteren  Untersuchung  beeinflusst  ist;  denn  selbst  wenn 
er  im  übrigen  recht  hätte,  spncht  doch  nichts  dagegen  das 
hier  zusammen  mit  demjenigen  von  Arsahn .  Arsäma  als  9i'  anf« 
zufassen,  worauf  das  Neu|»prsi^pho  urid  indische  hinweisen  und  wo- 
zu auch  das  Avcstisclie  btimmen  würde).  Dazu  kämen  noch:  Koikä 
—  elam.  Kurka  (vgl.  auch  bab.  Kirka),  kursä-  =  elam.  kursarn, 
kartam  =  elam.  kurtcU  (siehe  oben  B.  847,  wodurch  Bartholouiiies 
Zweifel  IF.  IX  2G5  beseitigt  wirdj  und  &ä{yarc<uä  =  elam.  Sai- 
kwrizü.  Dass  dann  ap.  karsa-  auf  arisch  ^kj'ia-  gegenüber  al 
karfa'  ans  ar.  *fcaria'  zurückzuführen  ist,  hat  keine  Bedenken, 
da  gerade  solche  Unterschiede  zwischen  dem  Iranischen  und  Indischen 
sehr  häufig  beobachtet  worden  sind. 

Zweideutig  in  Bezug  auf  ar  ist  daräam  ,sehr*  (vgl  Foy 
KZ.  XXXV  52),  das  zu  aL  dhar^aH  dhirfiitoti  «er  bt  mutig,  wagt*^ 
rgy.  dkffdt  ^herzhaft  n.  s.  w.',  jav.  darH  «heftig,  stark*  u.  8.  w. 
gehört.  —  Auch  in  einigen  ap.  Eigennamen  ist  es  nicht  ohne 
weiteres  klar,  ob  ar  oder  ar  vorliegt.  Das  zweite  Glied  von  Arta- 
vanViya  ist  entweder  ar.  *iirzi(a-  (vgl.  av.  vor^zya-f  auch  Äa'Oy«- 
r^r^zj/a-,  vispövdf^zya-)  oder  ^yLardhiya-  (ar.  Wurzel  yLardh  ,  wachsen 
machen,  vermehren,  fördern*,  wonach  Artavard^iya  ,der  das  Arta 
veriu.'lii t,  tiirdfrt").  Die  zweite  Deutung,  für  die  sich  Herr  Prof. 
Jackson  in  einem  Briefe  an  mich  ausspiicht,  wird  durch  das  elam. 
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Irtamartiya  mit  ar  beförwoiiet,  da  elam.  ar  ^  ap.  9r  in  sieliem 
Fällen  sehr  selten  ist  und  da  in  diesem  Worte  sellwt  ein  ap.  9r 
durch  mr  vertreten  wird;  vgl.  auch  das  Kompositum  ap.  ^OlvaQxt]g 
=s  jav.  uxiyai.9r^(ahe  (Bartholoma»'  IF,  IX  266  Anm.  1)  mit 
umgekehrten  Gliedern  gleicher  Heilenlung.  —  Mard^^unii/a,  das  zur 
Wnr/.el  merg  , wischen,  reinigen"  zu  gehören  scheint,  wird  gleich- 
falls weo-en  des  elam.  Marturuya  ar  und  iiiclit  <)r  enthalten.  Die 
Bedeutung  iHsst  sich  nicht  genau  angeben,  vgl.  jedoch  .Tusti  Tran. 
Namenliuch  8.  195  a.  —  Fravartis  Ist  mit  ar  oder  dr  zu  lesen, 
jenachdem  olj  es  d»'ni  av.  fravwa-  oder  frtior'ft-  entspricht;  auch 
hier  wird  das  elam.  Ftnainartli  liir  das  ei*ste  entscheiden.  — 
Ebenso  wird  in  Ilaumavargä  (sie!)  ar  vorliegen  wegen  des  elam. 
Omumarha\  die  Bedeatnng  ist  aber  zweifelhaft,  vgl.  Foy  KZ. 
XXXY  50  t:    Josti  Iran.  Grdr.  II  401  (mit  Äom.  1),  vgl.  auch 
Frenss.  Jahrb.  88.  Bd.  S.  57,  Übersetzt  keinesfalls  richtig.  Ent- 
weder bedeutet  das  zweite  Kompositionsglied  »Blatt*;  dann  müsste 
Haumavcarkä  (mit  A;!)  gelesen  werd^,  denn  es  ist  ar.  var^kahe 
zn  Tergleichen  (zu  np.  barg  vgl.  Hübschmann  Fers.  Stadien  289). 
Oder  ea  ist  mit  g  zu  lest  n ,  wie  Justi  wegen  des  bab.  Umurga 
meint:   dann  stimmt  die  Etymologie  nicht.    Übrigens  entscheidet 
das  bab.  g  gar  nicht  in  der  Frage,  ob  im  Ap.  k  oder  g  zu  lesen 
ist ;  denn  ap.  Zranka  (sie  I)  ist  bab.  Zaranga ').    Entscheidend  ist 
nur  die  Tnsi hritt  selbst  (vgl.  Foy,  KZ.  XXXV  50).  Übersetzen 
möchte  ich  das  zw*  it-'  K>  tuposif i«ni^''li*Hl  letzt  sicherer  als  a.  a.  0. 
mit  , bereitend",  möchte  es  also  zur  W  urzel  nerg  ^niacheii'*  stellen; 
7.U  dem  q  statt  des  dann  zu  erwartenden  z  »ider  d  vgl.  worh 
ikirlhuiomae  Iran.  Grdr.  T  1,  S.  23,  §  55,  U.    Die  Stika  Ilauma- 
vargä sind  also  „die  Hauniabereitenden  Saken"  zum  l'nt«'rschiede 
von  den  Sakä  tigraxauda  (NB  a  25f.)  und  den  Sakd  tyaiy  tora- 

1)  Übrigens  findet  ddl  Mch  sonst  im  Bab.  dio  Media  fBr  fremde  Tennig. 
So  T.  in  PtdiUinris  =  ap.  Püti.^fiumrL^  (vkI.  dazu  Foy  KZ.  XXXV  73). 
Ein  weiteres  Bebpiel  liegt  in  der  bab.  Wiedergabe  des  ap.  Ka'ipafhhi ,  elam. 
KamparUai  (vgl.  dazu  Foy  ZDMG.  52,  58o  Aum.)  vor.  Bezold  AcliAemeuidtiu- 
insehrUlen  lUirt  ab  aolehe  im  1Qg«niismeiiT«n«idmb  (8.  68)  [Ka-\am{'ma] 
•bad  »n  ;  Im  Text  steht  Z.  47  davon  nichts  da,  was  Bang  M^langes  de  Harlez 
S.  7  Anm.  dahin  zu  deuten  scheint,  dass  das  ganze  Wort  nnsicher  ist.  Da- 
gegen sagt  Hüsing  Die  iranischen  Eigennamen  ä.  3ä  (der  in  richtigem  QofQhlo 
äeb  lüeht  mit  B«iold  begnflgt,  tondora  auch  RawHnson,  Criinetform  Inaeription»  III 
aaehgaaefalagen  hat),  dass  der  Text  hei  Rawlinson  deutlich  lla-am.-[ma']bad 
bitlat;  dHiiAch  liest  er  auch  Or.  Lit.  II  ;i9it:  JJ(tin\ma]h<id.  SchlSgt  man  nun 
aber  Kuwlinson  JKAS.  XIV,  V.  I  uach  i^was  Hüaiiig  zunächst  hiitto  heranziehen 

sollen),  so  tindot  sich  dort  ^ J|-a»n(?)-m<i-<5ifr</,  mit  der  Nofo  zu  dem  ersten 

Zeichen,  dass  os  „very  indistinct"  sei;  ebenso  steht  in  der  späteren  Ausgabe 

^ll-am-ma-dad  (nach  Hitteilung  Welmbacbs).    Es  ist  also  nicht  das  dritte, 

>ond«m  nur  dat  erat«  Zechen  awaifelbaft  Fftr  uns  kommt  flbrigant  nar  di« 
Thatwehe  in  Fkage,  daia  in  dem  deb«r  gelesenen  am-ma  hnd  ein  b  an  Stelle 

des  ap.  p  erscheint,  -iTso  ebenso  wie  g  nn  Stelle  von  k  in  Zarangn  =  ap. 
Zranka.  Beiläufig  bemerkt  entspricht  die  bab.  Form  (ohne  n  vor  d)  genauer 
d«m  Vand/edene  der  Alten  als  die  ap.-elamuche. 
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dra^a  (NB  a  28 1),  Da  nun  im  At.  'V€ar*M  als  zweites  Kompoeitions- 
'  glied  nicht  selten  ist,  wird  dieser  Stamm  auch  in  ap.  -varga  NP. 
vorliegen,  nur  muss  man  annehmen,  dass  hier  ebenso  wie  teilweise 
im  Avesüschen  eine  Überführung  in  die  a-Fiexion  stattgefunden 

hat.  Es  wäre  also  auch  nach  der  Etymologie  in  Haumavargä 
ein  ar  und  nicht  or  un/uset/.en.  —  Tn  Vu'clama  ist  flrnni-  ent- 
weder =  av.  dar^na-  in  Üsidav^iia  (von  unsicherer  Etymologie, 
siehe  jedoch  Geiger  Ostirun.  Kultur  130  mit  Anm.  6)  oder  =  ai. 
dirnä'  ,der  den  Kopf  verloren  hat,  in  Verzweiflung  seiend.  \on 
Angst  ergriffen"  (FW.  sub  1  dnr)^  sodass  V^idama  bedeuten  wurde: 
»ohne  Kopflosigkeit"  etc.  (vgl.  zu  vi-  Poy  ZDMG.  50,  135).  Jeden- 
üdls  liegt  ar  vor,  wofür  auch  das  elam.  Müama  (dreimal)  spricht 

IIL  Ap.  öaubr^ma. 

Jost!  bleibt  ZDMG.  5a,  90  bei  seiner  Lesnng  Gaubar^hna, 

im  Gegensatze  zu  mir,  ebd.  52,  599  Anm.,  und  stellt  es  «nach 
Sinn  und  Etymologie*  dem  griech.  ßowpo^fßog  gleiclt  Dass  letzterer 
Vergleich,  selbst  wenn  die  Lesung  des  ap.  Eigennamens  zuti-effend 
wäre,  nicht  richtig  sein  kann,  ergiebt  sich  aus  Folgendem.  Das 
zweite  Kompositionsglied  von  ßoxftpoQßog  gehört  zur  Wurzel  *bhergh 
„füttern,  weiden*  (vgl;  lat.  forhea  „Futter,  Nahrung*) ,  sodass  das 
ganze  Wort  , Hinderweidend,  Hirt"  bedeutet;  aber  ein  ap.  -bar^va 
kann  weder  lautlicli  dem  griech.  -cpooßog  entsprechen  (es  mns?te 
ap.  ^hartja,  ^Imrja  lauten),  noch  auch  sonst  etwas  mit  der  Wurzel 
*bhcrgh  zu  thun  haben.  Bei  Justis  Lesung  wäre  zu  -bar^Hica  nur 
jav.  ^'bao^^rva-  in  (i.s.bao^'rva-  „wu  man  viel  kaut"  und  baohrya- 
=  mp.  bör  »was  iDun  kauen  muss",  ui,  bharvati  ,er  kauf  zu 
▼ergleichen,  worauf  mich  Herr  Pro£  Bartholomae  brieflich  auf- 
merksam ZQ  machen  die  Güte  hatte  (vgl.  auch  dens.  IF.  XI  189 
Anm.  2  und  Fick  Wörterbuch  *  8.  266  sub  IkamM-Y  Qauhat^Hua 
wftre  dann  der  «Fleischkaner*.  Aber  diese  Lesnng  scheitert  an  der 
griech.  Form  des  Kamens :  iY»/)^a$,  die  im  Ap.  Gaubs^Htoa  yorans* 
setzt  (vgl.  Bartholomae  BB.  Xin  70  nnd  Fr.  Mfiller  WZKM.  I  227). 
Und  ich  sehe  keinen  Grund,  von  dieser  Lesnng  abzugehen.  Wenn 
dn  Name  nach  der  Bedeutung  der  beiden  Kompositionsglieder  mit 
i^kubbrauig"  zu  übersetzen  ist,  so  braucht  das  durchaus  keinen  Sinn 
zu  geben,  wie  Justi  erwartet.  Denn  es  kann  der  Name  ans  (Uiedern 
zweier  schon  in  der  Familie  vorliandener  sinnvoller  Namen  zusammen- 
gesetzt worden  sein .  «»hne  Rücksicht  darauf,  ob  auch  die  neue 
VcrbindunL:  sinnvoll  ist  (vgl.  dazu  letzthin  :  0.  Hicliter  IF.  IX2<^f.V 
Die  elaniifeche  und  babylonische  Übersetzung  sjireelior!  nicht  gegen 
die  ap.  Lesung  Gaubr^tiim.  Zu  iieuelaui.  Kaupamid  vgl.  For 
ZDM(i.  52,  130  Anm.  2.  liab.  Ku-bar-ra  enthält  ebenso  wie  elaro. 
Kauparma  anap taktischen  Vokal  zwischen  h  und  r,  der  Ausgang 
des  Fremdwortes  ist  aber  frei  umgebildet  worden,  wie  sonst  6ftei8. 
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IV.  Über  das  Alter  der  ap.  Keilschrift. 

Jnsti  ist  ZDM6.  53,  dO  der  Meinung,  dass  die  Perser  schon 
lange  Tor  Darics  eine  besondere  Keüschiift  besessen  hAtten,  und 

halt  meine  Ansicht  (ZBMG.  52,  597)  für  falsch,  dass  Darios  die 
Keilschrift  erfunden  (besser  hätte  ich  allerdings  sagen  sollen:  ein- 
geführt) habe.  Ich  bemfe  mich  Tor  allem  auf  die  eUinu  Inschrift 
Bh  1,  wo  es  heisst:  ^Tan'tjamao§  **fffe 

maitana  tuppime  taiekki  ütta  arriya  ma  ap2)a  .safiia  tTine 

enri  .Darius,  der  König,  spricht:  Nach  dem  Willen  Auramazda8 
macht«  ich  [uUa]  eine  andre  Itaiekki}  Schrift  [tup2)ime],  in  arisch, 
was  früher  nicht  war*,  txqypime  kann  nicht  gleich  dem  häufigen 
Worte  hrppi  , Inschrift"  sein,  es  miiss  aber  davon  aHrrpleitet  sein 
und  foltjlich  begritflifb  damit  zusammenhängen.  Bezüglich  der 
Funkt  in  b'S  Stittixes  -mc  v^iLHeiche  man  ZDMG.  52,  564  f.,  wo 
ich  alle  iJt-i.-,piele  zusamnien<re?>tellt  habe*).  Es  ergiebt  sich  daraus, 
dass  das  Suffix  von  Haas  aus  nichts  mit  der  Bildung  von  Abhtiakta 
zu  thun  gehabt  haben  kann  (wie  Jensen  bei  Jitsti  meint),  da  es 
auch  die  Possessiva  wio  nikami  , unser*  zu  niku  .wir**  bildet. 
Und  ebenso,  wie  emame  .Thorweg**,  kann  tuppime  etwas  ganz 
Konkretes  bedeuten.  Daher  ist  die  Bedeutung  »Schrift*  für  tuppime 
das  einzig  Wahrscheinliche.  Welches  Abstraktum. sollte  denn  übrigens 
in  tuppime  stecken?  Es  wäre  doch  höchstens  an  „Schreiben*  zu 
denken,  und  dann  kftmen  wir  auf  denselben  Sinn  wie  zuvor.  Die 
elam.  Inschrift  lässt  sich  also  keinesfalls  anders  übersetzen,  als  ich 
es  gethan  habe.  Und  danach  muss  die  ap.  Keilschrift  unter  Darius 
als  etwas  Neues  eingefülirt  worden  sein.  Dazu  kommt  bestiltigend 
das  Zeugnis  des  Themistokles  (vgl.  Weissbach  ZDMG.  48,  664). 

Demgegenüber  kann  die  Kyros-Inschrift  von  keinem  entschei- 
denden Beweise  sein,  denn  es  gilt  hier  ja  ci'^t  wieder  zu  beweisen, 
dass  sie  von  Kyros  d«'m  Alteren  herrühren  muss.  Da-s  hat  ab^r 
Jnsti  Iran.  Grdr.  II  422  und  ZI)M(i.  öS.  nicht  vermocht.  Denn 
ich  verstehe  nicht,  warum  nicht  Kvros  der  Jüngere  den  Palast  ge- 
baut haben  kann,  an  dessen  l'feilern  sich  die  strittige  Inschrift 
findet:  als  dieser  Kyros  ult  genug  war,  um  als  i\Htanos  nach  Klein- 
asien geschickt  werden  zu  können,  war  er  jedenfalls  auch  schon 
alt  genug  gewesen,  um  sich  einen  Palast  bauen  zu  lassen.  Ich  halte 
slso  nach  wie  Tor  an  Weissbachs  Ansicht  (ZDM6.  48,  668  tf.)  fest, 
dass  die  Eyros-Inschrift  von  Kyros  dem  Jüngeren  herrührt'). 

1)  In  W«gfit]l  kommt  miMkme  „HemebAft*\  da  dtps  zwikuk-m»  sa 
lernt  bt  und  «,melD  R«leli**  bedwitet.  An  seine  Sielle  Ist  m  TTf^  -m«  „Könige- 
hmeball"  sa  »etien.   Vgl.  derUbar  den  Abschnitt  VIII. 

2)  Soviel  scheint  mir  Übrigens  gans  sicher,  dass  die  sich  an  Palastpfoilern 

findende  Insc)irift  Ti'cht  roti  einor  J\ndt?rii  Person  nach  dorn  Todo  de>  in  ihr 
genannten  Xmyaytuja  diesem  gesetzt  worden  ist,  was  ich  Weissbacli  gegenüber 
(ft.  t.  O.  664)  bemerken  möchte.  Denn  dann  würde  !»io  wohl  lauten:  „Der 
lUnlg  Kyros,  der  Achnemenide,  hat  diesen  Palast  gebaat",  ohne  Anwendoog 
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Die  allgememen  Gründe,  die  Jnsti  fOr  die  Eiistenz  einer  ap. 
Keilschrift  selbst  vor  Kyros  dem  Älteren  anführt,  werden  sich  dem- 
nach, wie  so  oft  in  ahnlichem  Fklle,  ak  trügerisch  heransstellen. 

V.  Über  neuelam.  kuita  und  äk. 

Es  ist  oben  S.  342  erwähnt  worden,  dass  im  Nenelanuschen 
nnr  kuUa  —  {dk)  kutta  «sowohl  —  als  auch*  bedeutet^  iSk  —  äk 
dagegen  nur  ,nnd  —  und**  kuäa  —  kuUa  |,sowohl  —  als  auch* 
findet  sich  z.  B.  6h  I  80 ,  kutia  —  kuUa  —  äk  kuita  ,sowoU 
—  als  auch  —  und*  Bh  I  26 f.,  hvMa  —  dk  kutta  —  dk  kuäa 
desgL  B)i  I  50  f.   Die  Negation  dazn  , weder —  noch*  (=  ap.  naty 

—  nati/)  wird  dorch  iniie  —  mm  o<Vt-  f'nne  —  dk  inne  (Bh  III  80) 
ausgedrückt,  und  bei  drei  Gliedeni  lautet  sie  tnnc  —  tnne  —  dk 
inne  Bh  I  87  f.  oder  vme  —  (fk  inne  —  oh  inne  lih  III  79  f. 

Wie  nur  ktUta  —  kutta  und  nicht  dk  —  dh  zur  Bezeirhnunq- 
der  Knrrpsponsion  , sowohl  —  als  auch*  venvi  iiürt  werden  kanu,  so 
unterscheidet  sich  auch  das  einfache  hutta  »und*  (Bh  I  2G,  43  u.  s.  w.) 
in  der  Hehistan-Iuschrift  deutlich  von  dk  ,und*.  Es  wird  nie  zum 
Einleiten  einer  neuen  Periode  gebraucht ,  wie  dk ,  du?^  z.  B.  regel- 
mässig beim  Heginn  eines  neuen  Paragraphen  der  Behistan  Inschrift 

steht:  dh  ^Tariijamaoä  "^fff^  nanri  .und  Darius,  der  König, 
spricht'.  Bh  I  48  ist  daher  nur  dk  statt  üttn  y.u  ergänzen  (was 
ich  zu  ZDMG.  52,  592  bemerke);  Norris  liest  auch  noch  den  letzten 
iK-agrechten  Keil  von  ok,  Bh  I  26  und  60  leitet  kutta  zwar  Sfttie 
mit  einem  neuen  Subjekt  ein,  doch  bilden  diese  ^txe  mit  den 
ihnen  vorangehenden  eine  Periode:  Bh  I  26  gehOrt  maie  sowohl 
zn  ^'^taähUwm  [arikVeak  wie  zu  iUkitM  ^Haiyäoi  aima  n^dch\ 
und  zn  *"n(A  k&r  Nititpd  Ue  Bh  I  60  ist  noch  aap  ^KaMmaüa 
akJi'a  ^^akuä  alpiya  (meitc .  . .)  Ton  Bh  I  56f.  als  Vordefsatz 
zu  beziehen.  Bh  II  64  handelt  es  sich  um  die  Verknüpfung  zweier 
Priidikate  mit  ihrem  Anhang  bei  gleichem  Subjekte;  daher  steht 
kutta  zu  Recht,  und  es  ist  zu  übei-setzen:  »Nach  dem  Willen  Aura- 
mazdäs  schlug  mein  Heer  das  Heer  der  Abtrünni£ren  sehr  und 
nahm  den  Cif^'antaxma  gefangen".  In  gleichem  Falle  wie  d^r 
letztere  findet  sich  aueli  dk  kutta  (Hh  II  57,  III  lf>),  ausserd»'m  er- 
scheint dies  als  Verbindung  verschiedener  Nachsätze  eines  ,wenn*- 
Satzes  (Bh  HI  75.  76.  86  f.,  bJS),  wie  ktUta  —  dk  kutta  neben  k-utta 

—  kutta  ,sowülü  —  als  auch"  steht. 

von  adam.  —  Inlmng  auf  das  geflügelte  Rnliefbild,  fiber  den  lich  die  gleldie 

Inschrift  bofunden  hat,  wago  ich  kein  Urteil;  nur,  gleabe  ich,  braucht  es  keine 
DarstelluMfi;  dcN  in  '■^  r  Tüschrift  genannten  riäya^iya  tw  sein,  deun  die  !"fj'*^re 
ist  doch  hier  obeu^u,  wie  au  deu  Pfeilern  ohne  Hetiet',  so  zu  verstebeu:  ,.ich, 
Kyros,  der  König,  der  Aehaenenide  (habe  dies  gemacht)"  Vgl.  tu  der  ib- 
gekUrzten  Aoadniekswdse  noch  Art.  Sus.  Ii ,  dem  gegenQber  die  Aufscbiiftea 
der  Vasen  von  Xorxes  und  Artaxerxos  itisoforn  interossnnt  sind,  als  sie  kein 
€uia.m  enthalten,  weil  sie  nur  deu  Besitzer,  aber  nicht  deu  Urbeber  (wie  in 
Art.  Siu.  b  und  der  Kyros- Insclirift)  angeben  sollen. 
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Soviel  über  kuffa  und  rfk  in  dt»r  Hehistan-Inschrift.  Der  tfleiche 
Gebniueh  schf^iiit  nicht  in  allen  ii irrigen  Inschriften  zu  hf^rrschon. 
In  NK  ci  tindet  sich  dk  und  kuffa  infolge  des  knappeu  Stiles  der 
Inschrift  (ohne  Verknüi^fune  d-  r  Sätze  und  der  Glieder  bei  Auf- 
zählungen durch  eine  Paitikelj  nur  sehr  selten;  tik:  /.ur  Einleitung 
des  neuen  Paragraphen  11  f..  25,  kiitta  zur  Anreihung  neuer  01>- 
jekte  43  (wie  in  Bh).  In  Bh  1  lüsst  sich  der  Gebrauch  von  kutia 
(das  allein  vorkommt)  wegen  der  Uunkelheit  des  grössten  Teiles 
der  Inscbrift  metst  sidier  bestimmen;  in  Z.  4 — 6  kOnnte  es  , so- 
wohl —  als  auch  —  und*  bedeuten,  es  konnte  aber  auch  das  erste 
wie  in  Bh  H  64  zu  erklftren  sein;  in  hulUd  vUoik  Z.  6 f. 
scheint  aber  kuUa  ganz  so,  wie  sonst  dk,  zur  Einleitung  einer  neuen 
Periode  mit  neuem  Subjekte  gebraucht  zu  sein.  In  Dar.  Pers.  f 
haben  dk  und  kuttd  dieselljen  Funktionen  wie  in  Bh;  kutta  er- 
seheint (wie  dort)  zur  \'«  rknüpftmg  gleichstehende  Satzglieder  Z.  17, 
wofür  dk  kutta  Z.  21 ,  femer  zur  Verknüpfung  zweier  Sätze  mit 
gleichem  Subjekte  Z.  15  f.,  22.  In  den  Xerxes- Inschriften  kommt 
dk  nbcrbaupt  nicht  vor.  da  dif  Satze  und  Perioden  durch  keine 
Kopula  verknüpft  werden ;  l'uUa  verbindet,  wie  sonst,  zwei  gleich- 
stehende Satzglieder  Xerx.  Pers.  a  14,  18,  19,  c  12.  d  12:  in  der 
Iiischriit  Xerx.  Van  20.  wo  es  zur  Verknüptung  zweit  r  Prädikate 
bei  gleichem,  aber  vorm  zweiten  Prädikate  wiederholtem  Subjekt.' 
dient,  hat  es  den  Sinn  von  „und  auch".  Die  Inschrift  Art.  Sus.  <i 
bietet  mehrere  Beispiele  von  utta  (=  ap.  tUä)  statt  sonstigem  kuUa 
(darüber  andern  Orts). 

VI.  Über  das  n  e  u  e  1  a  ni  i  s  c  h  e  Z   i  c  h  e  ii  fTf^ . 

Der  Silbenwert  des  neuelamiscben  Zeichens  (Weissbach, 
Nr.  108,  vgL  seine  „Achaemenideninschriften  zweiter  Ai  t"  S.  44) 
harrt  noch  seiner  Bestimmung.  Gleichwohl  Insst  sich  Manches  an- 
führen ,  was  dafür  nicht  ohne  Belang  sein  dürfte.  Zunächst  lässt 
h'ich.  glaube  ich,  nachweisen,  dass  jenor  Silbenwert  den  Staumi  eines 
Verbunis  v  >n  der  Bedeutung  „gehen"  darstellen  muss. 

Bh  11  49  tritt  das  fragliche  Zeichen  in  der  Verbindung  hi- 

'käia  auf*);  -kttta  ist  die  Endung  der  1.  Sg.  der  Intransitiv* 

Passiv-Hexion  (vgl.  Foy  ZDMG.  52,  Ö81,  586)  und  /u-TTTS  der 
Verbalstamm,  doch  ist  es  ein  zusammengesetzter,  da  ein  lu  auch 
sonst  zu  belegen  ist.  Ebenfalls  in  Komi>o8ition  erscheint  es  in 
hpjnd  ftta  Bh  I  73:  pdtur  ^  Pdpilu  tnne  lu[p]/mkftta  =  ap. 
(Bh  I  l»lf.)  a\par]n/  Bähir^um  na[iy  abn/l'^yani  „aber  nach  Bnl»cl 
kam  ich  nicht"  (unrichtig  KZ.  XXXV  30  und  neuerdings  Gray 
AJPh.  XXI  21). 

Meine  Lesung  dieser  Stelle  ertordert  sowohl  in  Bezug  auf  den 

1)  Wm  Httsing  Or.  Ltt  I  803  dun  bemerkt,  beraht  auf  elnMa  Argeu 
Mtssvarttlndob  vod  WalMbiehs  TmnaakrlptioB. 
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elamischen  "wie  den  altpersiscbea  Text  einige  Erläuteningen.  Weiss- 
bach setzt  statt  des  von  Norris  (wenn  auch  nur  schwach)  j/dtur 
gelesenen  elam.  Wortes  sap  «als*  ein,  das  dem  ap.  ya[&ä]  —  wie 
er  mit  vielen  andern  vor  ihm  liest  —  entsprechen  soll.  Erstens 
ist  nun  die  Stellung  des  vorausgesetzten  ap.  ya{&ä\  ganz  uink- 
würdig,  da  in  den  von  ihm  einzuleitenden  Nebensatz  auch  die  voran- 
gehenden Worte  gehören  mtaten.  Amerdem  ist  Noiris'  pdtur^ 
das  dem  ap.  a, ,  ,{y  (von  Bawlinson  athiya ,  von  spftteren  abhf 
gelesen)  entspricbti  ein  gutes  elamisclies  Wort  (vgL  Bh  III  80),  nnd 
es  ist  ganz  aosgeschloasen,  dass  Noixia  hier  nur  durch  Zo&U  anf 
diese  Lesung  gekommen  sein  sollte,  wie  es  ebenso  anfl|geschlo8Ben 
ist,  dass  er  es  hier  nur  nach  der  andern  Stelle  etgSnst  bat,  weil 
es  ihm  selbst  an  beiden  Stellen  nnTerständlich  gewesen  ist.  Dem 
ptUur  von  6h  III  80  entspricht  nnn  der  Stellung  nach  im  Ap. 
(Bh  IV  64)  ein  von  Eawlinson  uparvtj  er^^l^'senes  Wort,  das  ich  in 
apariy  ,aber"  geändert  habe  (vgl.  KZ.  XXXV  45);  dem  pdtitr  von 
Bh  I  73  entspricht  der  Stellung  nach  im  Ap.  a  .  . .  das  zu  a.\par]hj 
ergänzt  werden  kann.  Hierdurch  wird  meine  Konjektur  Y'-^v.  Hj>«in)f 
in  apariij  Bh  IV  G4  als  richtig  erwiesen,  da  so  beide  Altile  einem 
elam.  y^^ftur  ein  ap.  apariij  j?egenübei-steht.  Elam. />t£fur  heisst  als*) 
(wie  ap.  apariy)  »aber,  sondern'*,  was  an  beiden  Stellen  voraüglich 
in  den  Zusammenhang  passt. 

Allerdings  ist  nun  die  Au^assong  der  auf  pdtwr  folgenden 
Worte  von  Bh  III  80,  wie  ich  sie  KZ.  XXXV  45  Anm.  (vgl.  aneb 
ZDMG.  52,  590,  595)  vorgetragen  habe,  zum  Teil  nicht  mehr  halt» 
bar;  denn  nur  noch  vmcu  upakU  kon*espondiert  mit  dem  ap. 
cerMm  äpariifSyam  (ygL  dazu  KZ.  XXXV  45)  *),  wahrend  ich  früher 
elam.  pdtur  dem  ap.  aritäm  und  {vikhi^  iipaJeU  dem  ap.  äpari' 
yäyam  gleichsetzte.  Besprechen  wir  znnftcbst  das  Wort  uicku.  An 
allw  l<lnren  Stellen  hcisst  es  nur  , gross*  (es  entspricht  dem  ap. 
vturaka)  :  so  Dar.  Elv.  16,  Xerx.  Fers,  a  8,  Ca  7,  da  7,  Xerx.  Van 
13,  Xei-x,  Elv.  17,  in  der  Form  ukkuraiira  (Gen.  zu  ukkura^  vgl. 
Foy  ZDMG.  52,  566  Anm..  567,  570)  NT?  a  8,  Dar.  Pors.  f  4; 
anch  Bh  1  5  ist  diese  Bedeutung  allein  wahrscheinlich.    £s  ianu 


1)  üaugs  Einwände  gegen  meine  a.  a.  O.  vorgetra(;ene  Krkiarun^  dieser 
Worte  und  seine  erneute  Behauptung,  ap.  ab(t)Stäm  sei  gleich  Aw^sta,  siod 
sebon  dnreh  ein«  andere  Etynologi«  des  letsteren  (Foy  ZDMG.  62,  S54)  blB* 
WVi^  geworden.  Forner  erweist  das  ap.  apariy  „aber",  wie  statt  upariy  (da* 
im  AI.  nur  ,.libor  etwas  hinnnx"  bedeutet!)  zu  lesen  ist  (s.  oben  im  Text),  dass 
ap.  apariy  ab\i)itäm  niciii  dem  bab.  ina  dcnätu  entspricht.  Drittens  müsste 
muif  wenn  Bangs  HMethode"  richtig  wlnik  ««eh  sagao:  elam.  pdtur  Ut  —  ap. 
aparip,  also  bt  «lam.  tMeu  wm  ap,  altoiUün,  und  da  iMm  «groeg'*  bedental» 

so  heittt  attch  ap.  ^eiitam  „gross";  nnd  dabei  kommt  naswelfelbaft  die  elan. 

Version  zuerst  für  dio  Erklärung  des  Ap.  in  Betracht,  zumal  in  solchen  Fillen 
wie  hier,  wo  nur  sio  vollständig,  die  bab.  dagegen  verstUmmolt  ist.  Viertens 
bt  es  viel  wahrscheinlicher,  dass  abaUäm  statt  arstCan  vermeisselt  oder  von 
Bawlinson  TerleieB  ist«  als  daaa  der  Scbreiber  t  binter  b  flbenMben  bat  (n 
jln(ä)A(t)kl,  das  Bang  vergleicht,  siebe  KZ.  UXV  14  f.). 
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aber  im  Elam.  auch  dio  Bedeutun*^'  ^sehr*  gehabt  haben  (wie  ich 
KZ.  XXXV  45  Aiiiu.  für  lih  III  H^'  ;Liinehme);  denn  irsarra  heisst 
sowohl  .gross**  wie  „sehr"  (vgl.  Fu\  ZDMG.  52.  566),  femer  heisst 
tarlak  .gross"  Dar.  Pers.  f  17,  dagegen  (als  tarlaka)  .sehr*  Bh 
1 18,  ni  64  f.,  81,  ebenso  stehen  wasai^  ,er  soll  gross  machen" 
Bh  m  87  (ZDUG.  52,  583)»  axakwrra  «gross«  Art  Sos.  a  1  neben 
atmkka  u.  s.  w.  «sebr*  (a.  a.  0.  566) ,  und  als  .sehr*  liegt  wobl 
Qoser  Wort  selbst  —  in  der  Form  %dc^)  —  in  vktai  Dar.  Pers.  f 
H)  8  «sehr  nahe,  dicht  dabei*  vor  (vgl  zu  tai  «bei*,  das  ancb 
in  nUaä  .gegen*  steckt,  Verf.  ZDM6.  53,  598)^.  Sollte  an  der 
einen  Stelle  Bh  III  80  ukku  etwas  anderes  (etwa  dasselbe  wie  ap. 
arstävi)  bedeuten?  Das  wird  niemand  annehmen  wollen.  Elam. 
uldeu  ujfdkU  entspricht  also  nur  dem  Sinne  nach  dem  ap.  arHam 
^pariyäyam,  ebenso  wie  das  bab.  iim  dniätu  , , .  .  nor  den  Sinn» 
nicht  die  Worte  des  ap.  Textes  wiedergiebt*^). 

Was  nun  üpakit  heisst,  ist  schwer  zu  sagen.  Der  Verbal- 
stamm itpa  tritt  nur  noch  einmal  auf  und  zwar  in  der  stereotypen 

Verbindung  '"^^T*-"'  appa  (oder:  akkape)  ataiTinunmi  tarnt 
iijxj/'iri  —  a]),  martiifä  tT/ai-saii/  fratamä  an^^u/u  aha^tä.  Auch 
die  hii  i  für  iipa  früher  von  mir  anLrenomnu'Fif  Hedeiituni;  »An- 
hän  '  i  ^ein"  (  ZDMG.  52,  569)  seil  webt  jetzt  wegen  der  neuen  Er- 
klärung von  13b  III  80  völlik'  in  der  Luft,  und  damit  ist  die  ge- 
nannte Verbindung  noclinials  zu  unterbuchen*).  Soviel  ist  sicher, 
dass  tarnt  dem  ap.  an^^xisiyä  entspricht,  also  etwa  .anhiln^'liLh,  An- 
hänger* bedeutet  (vgl  tammi  Bh  II  70).  Es  ist  daher  mit  grosser 


I)  U^*  steht  nebeu  ukku  wie  tnil  neben  miliu  (dessen  Bedeutung  nicht 
genatt  flzierbar),  wenn  iil«hl  -fcu  das  sonst  als  -A»  *(^)A»'r  -(k)ka  aeflreto&de 
A(Uektiv-AdTerbUa-8allb  Ist  (vgl.  dazu  Foy  ZDMO.  52.  568  f.),  wolttr  ruK-Ü- 
Sakrt  (v^'l.  schon  ».  r.  O.  \2:i  Anm.  2)  „Grossvator  »ein  NÄchkomtne"  « 
„ICnkel"  sprechen  könnte:  ruh  ist  „Manu",  ü  wäre  „gross"  und  Attribut  duu, 
also  rtiA  Ii  ».groasor  Hann**  .^Oroisvatsf".  vkk»  wKra  aar  «in  doreh  das 
ganannte  8ufAz  erweitertes  u. 

2)  Dasselbe  tai  liegt  -w^Aü  nnch  hh  1  15  vor:  zaomin  (fnOnir/ui^tana 
tai  lupäine  ff^nena  iUtai  „dem  Willen  Auramazdäs  gemäss  leisteten  sie  [die 
Linder]  mir  Dienst«."  So,  wi«  ieh  ZDMO.  52,  590  flbsisetian  woUto,  giabt 
«8  dodi  keinen  rechten  Biiia»  wenn  man  bedenkt,  dass  aaomm  doch  bloss 
..Wille"  (ohne  Kasus-  oder  Postpositionsbozeichnung^)  bodeuton  kann,  als^u  oit;ont- 
lich  ^n  übersetzen  gewesen  wäre:  „der  Wille  Auramazdä»  i^war  e»):  sie  handelten". 
Sieht  man  darin  aber  das  sonst  ,,nabe  bei"  bedeutende  tai,  so  ist  es  hier 
»jaaeh**  ss  ,4(eiBisa**;  «laos.  tai  enteiprieht  demnaeh  in  seiner  Yrnwendnng  gans 
dem  ahd.  rtah,  mhd.  nach.  Bh  I  15  ist  ixU't  auch  der  Instrumontul  dos  i\\>. 
vaina  Auranuizdäha  wiedergegeben  und  zwar  durcli  eine  I'ostposuioM,  wiihrond 
sonst  einlach  der  Begriff  ausgedrückt  wird,  vgl.  dai6u  Art.  Sus.  a  4  ptkta 
mOrumoMana  . . . .  mfc  iera  iipdtaita  {  vUa  „Bebtand  Aoramaaidis  .  .  .  . 
(war  mir):  Ich  befahl  diese«  Apftdina  m  hauen"  (Uber  die  Inschrift  Art  Sos. « 
siehe  andern  Orts). 

S)  Der  bab.  Satz  mit  irut  tienätu  mag  bedeuten:  „in  Uesotzon  (herrschte 
ich)"  odar  dem  IhBlIehee.  Darias  sagt  daoait  ebenso  gut  wie  mit  dem  ap.  Texte, 
dasa  et  eine  gerechte  und  keine  willkürliche,  gewaltthätige  Herrschaft  ausUbte. 

4)  BftsiBg,  Elam.  Stadien  X  87  bringt  aar  ErUixang  nichts  Nene»  bei. 
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Wahrscheinlichkeit  anzunehmen,  dass  in  dem  vorangehenden  atarrf- 
mannt  das  ap.  fratamä  ,die  ersten,  die  adligen,  der  Adel*  wiede^ 
gegeben  wird:  mir  darf  man  keinen  Superlativ,  entsprechend  dem 
Ap.,  erwarten,  da  das  Elamisehe  ein»-n  solchen  nicht  besonders  be- 
zeichnet (vgl,  Weissbach,  Granim.  i;  31,  S>  '>7)  Nun  ist  eine  Nicht- 
Übersetzung  des  ap.  satt/ ,  wie  ich  bei  meiner  Irüheren  Erklärung 
annelimen  musste,  höchst  unwahrscheinlich;  lautet  es  «hxh  selbst 
im  Bab.  äa  ittHu  «(die  .  .  .  Männer,)  welche  bei  ihm  (waren)'',  uad 
wird  duch  erst  durch  mit/  dt-r  Bezug  der  Worte  ganz  klar.  Ich 
nehme  daher  meine  ZDMG.  52,  569  Anm.  ausgesprochene  Ver- 
mutung auf,  dasB  a  von  aiarrtmanm  abzatramen  und 
,er*  ist  (vgl.  mBl-aminsch  dh)^).  Es  fimgiert  hier  als  (syniik* 
tischer)  Genitiv <)  zum  Dativ  i  und  Accnsativ  tn,  ö-;  denn  es  ist 
wie  **t{  in  Yerbindnngen  wie  hpdrwri  «mein  Diener*  anfro- 
fassen.  Danach  wird  das  ap.  fratamä  durch  elam.  tammanm  über- 
setzt, und  elam.  appa  (oder :  akhcgse)  a  tarrimanm  tami  entspricht 
ohne  Anstoss  Wort  für  Wort  dem  ap.  tyatiaiy  fratamä  an^hiiiyä. 
So  bleibt  noch  elam.  iipa/>/)i .  eine  3.  Plur.  der  Intransitiv-PassiT- 
Flexion  (vgl.  Foy  ZDMG.  52,  581),  übrig,  und  es  liegt  nahe,  das- 
selbe dem  ap.  Prädikat  riha^tä  foder  dhatä,  aha^tä)  gleichzusetzen. 
Dieses  ist  bisher  zur  Wurzel  ah  ^sein"  gezogen  worden  (vgl.  darüber 
aus  letzter  Zeit;  Bartholomae  ir»n  Grdr.  1  20n.  §  3r>7 :  D"]!>rück, 
Vergl.  Syntax  IT  417,  §  139);  doch  kann  dies  wegen  der  Medi.\l- 
endung  kaum  zutretFend  sein.  Es  wird  vielmehr  die  iran.  Wunel 
äh  =  ai.  üö-  vorliegen,  die  ausser  , sitzen'  auch  «aushanen,  ver- 
harren (als  etwas  oder  in  einer  Haudluug),  (etwas)  beharrlich  sein, 
dauern*  bedeutet.  Zum  Ai.  vgl.  PW.  Sp.  729 f.;  aus  dem  Av. 
ist  hierherzmiehen:  y.  9,  22  «die  Hanshenen,  welche  £e  Usflk 
lehrend  (d.  h.  im  Lehren  der  Ka.sk)  beharrlieh  sind  (t^tkuUeYj 
vd.  5,  53  ,,wie  lange  {c7/af  dräjo)  daaert  (d^)  das  Warten . . 
femer  vd.  4, 125,  wo  äste  wohl  gleichfalls  «dauert*  bedeutet,  doch 
ist  das  dabeistehende  yaonam  noch  unklar^.  Im  Ap.  findet  sich 
üha^tä  (wie  nach  av.  äiiJante  —  thematische  Form  1  —  wohl  am 
besten  sn  lesen  ist;  .sonst  käme  nur  noch  ähatä  in  Betracht)  Ab- 
gesehen von  der  uns  beschüftigenden  Stelle  noch  zweimal:  BhI19t 
vasnä  Auramazdäha  manä  öa^dakü  äha^tä  „nach  dem  Willen 
A.'s  waren  sie  (i.  e.  die  Tillnder)  beharrlich  meine  Diener  (odfr- 
yerharrten  sie  in  meinem  Dienste)'^  und  Bh  XV  SO  f.  tmati/  mardt/ä 


1)  Wie  mit  diesem  dh  das  h  von  neoelaiil.  d4l^p  nitammflnhliigff" 
(Bork,  Or.  Lit.  III  10),  ist  mir  rStstilliaft. 

2)  ZDMG.  58t  669  Anm.  musste  ich  im  dortigen  ZosammenlisDg  h  sb 
Dativ  auffinwn,  wetut  w  von  ianimanm  getrennt  wwto  aoUt«;  «in«  solcht 
Form  hl«lt  leb  aber  n«b«n  i  nichl  ftlr  w«bmb«tii]lcb.  Die«  B«d«oli«tt  Httt 
j«tst  fort. 

3)  äste  vd.  5,  59  gehört  nach  Golduer  nicht  in  den  Text-,  aber  selbst 
wenn  es  nicbt  in  streichen  wäre,  könnte  es  doch  kein  Verbum  sein,  käme  «Im 
hier  nicht  in  Betracht 
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/yosy  adakafy  auxubi  äho^tä  yOtä ....  »dies  (sind)  die  Mftnner, 
welche  damals  dort  (bei  mir)  ansharrten,  bis...*^).  Danach  ist 
marinfü  tycdiauf  fratamä  an^^usiyä  äha'^td  etwa  zu  übersetzen: 
«die  Männer,  welche,  sein(eD)  Adel  (bildend),  anhänglich  (oder:  in 
Anhänglichkeit)  verliaiTten*.  Neaelam.  wird  also  ,  verharren, 
beharrlich  sein"  bedeuten.  Wenn  wir  nun  wieder  Bh  III  80  be- 
trachten,  so  finden  wir  auch  hierfür  eine  befriediorende  Losung:  ' 
aus  der  Bedeutung  „behurrlicb  sein*  kann  sicli  , beständig  sein, 
treu  sein*,  weiterhin  .aiifVichtig  sein*  (vgl  engl,  (nie  „treu"  und 
„aufrichtig*)  entwickeln,  und  es  heisst  pdtur  ukku  üpakft  ^sondern 
sehr  aufrichtig  war  ich".  Die  elamische  Version  giebt  also  den 
Sinn  des  Ap.  genau,  nur  mit  andern  Worten  wieder*). 

Kehren  wir  zu  Bh  I  7o  zurück!    Elam.  piUur  entspricht  also 
einem  a[paj']ri/  und  bedeutet  „aber*.    Dann  folgt  Pdpiia 

~  ap.  Häbir^inti.  Im  Elamischen  liest  dann  Norris  tnpd ,  das 
Weissbach  wohl  mit  Recht  in  inue  , nicht"  geändert  hat  (es  könnte 
auch  inna  lauten,  vgl.  Foy  ZDMG.  52,  568  Anm.);  jedenfalls  muss 
es  ein  Wort  fSr  «mcbt*  sein,  wie  es  der  Znsammenhang  und  die 
bab.  Verton*)  verlangt.  Im  Ap.  steht  an  der  entsprechenden  Stelle 
nach  Bawlinaon  ein  . . während  die  folgenden  Zeichen  nicht 
mehr  lesbar  sind.  Die  bisherige  Ezgftnztmg  zu  ya[M}  ist  schon 
aus  syntaktischen  Gründen  unwahrscheinlich  (s.  oben  S.  864),  auch 
hat  ein  solches  Wort  in  den  Übersetzungen  keinen  Anhalt.  Ich 
glaube  daher,  dass  es  Tollkommen  gerechtfertigt  ist  das  in  Bede 
stehende  ya  . ,  in  na  .  .  zu  nndern  und  zu  na!fy}  zu  ergänzen,  wenn 
man  Rawlinsons  Worte  JRAS.  X,  S.  XLV  heranzieht:  „The  initial 
letter  also  in  yathd  is  ertremely  indistinct*.  —  Auf  inne  folgt  im 
Elamischen  lu[p]pukftta  ^  wo  das  erste  p  unzweifelhaft  richtig  er- 
gänzt ist.  Diese  1.  Sg.  der  Tntransitiv-Passiv- Flexion  kann  nach 
dem  Zusammenhange  und  dem  Babylonischen  nur  heissen:  „ich 
kam*  =  „ich  gelangte",  und  danach  ist  das  Ap.,  wu  vor  ...äyam 
noch  eine  Lücke  ist,  etwa  zu  [ahiy\äyavi  zu  ergänzen. 

In  lu\p]pukftt(i  „ich  kam,  gelangte*  ist  lu\^2i'\pu  der  \  ei  ital- 
stamm,  und  zwar  muss  es,  wie  wir  oben  schon  sahen,  ein  kompo- 
nierter sein,  aus  lu  und  jm,  wobei  das  p  verdopi)elt  wurde  (ebenso 
wie  z..  B.  t  in  putta,  worüber  unten),  weil  die  Hilbeugreuze  in  dem 


1)  Das  Elamischo  sagt  hier:  appi  ^  tot«/)  kuS  .  .  .  „diese 

Minner  hAlten  mir,  bis  .  .  . 

9)  Selbst  weott  tldi  ans  irgend  welehen  CMhiden  meine  Deutung  dee  ap. 

ohamtä  als  nicht  stichhaltig  herausstellen  sollte,  so  wUrde  ich  es  gleichwohl 
in  >\f>T  Verbindung  tijai^ahi  frfffamä  an^HtSiii^  dhantä  dem  elam.  upappi 
gieicb»et2en.  itpa  v&re  dann  ein  Verbum  von  der  Bedeutung  ,^dia";  da»»  dies 
•oiut  dnivb  den  Verbalstamm  en  bexelehnet  wird,  bitte  niebte  tn  sagen  (vgl. 
s.  B.  das  Nebeneinander  von  mhd.  «In  und  iresen,  von  a!.  üf  und  Ihn,  av.  ah 
wrtd  In).  vX-ku  npahi't  B!i  III  Si'  würde  dann  einfach  ,,^08s  war  ich'*  bedeuten, 
—  ngross"  wie  lat.  riuiifnus  im  Sinne  von  „hochheraig"  gebraucht. 

3)  Bh  36  heisst  es:  ana  Babilila  kctiätlu  „nach  Babylon  nicht  gelangen". 
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intervokalischen  Konsonanten  lag  (vgl.  Foy  ZDMG.  52,  131)').  Em 
Yerbam  pu  ist  auch  sonst  im  Neuelara,  belegt.    Bh  I  79f.  heisst 
es:  mene  [^]ü  ^'Pa{pi]lu  [ikki}  pukftta  =  ap.  (Bh  II  3)  pasäva 
tief  am  BäbtT^um  a5[ryavam]  ,  darauf  zog  ich  nnclt  T3abvlon"-).  p^ 
ist  nlso  ^ziehen,  gehen*,  und  eine  Art  Kausativuni  dav(ju  ist  pntbi 
, treiben,  in  die  Flucht  schlagen",  eigentlich  , gehend  machen*  (Foy 
ZDMG.  52,  567,  587  Aiiin.  1).    In  luppn  kann  also  der  Begriff 
des  , Kommens,  Gelangens*  nur  durch  das  erste  Glied,  lu.  aus- 
gedrückt sein  und  durch  pu  nur  die  Handlung  im  allgemeinen 
(nicht  richtig:  Foy  ZDMG.  52,  567).    Das  wird  auch  durch  die 
Fftlle,  wo  m  für  sich  allem  als  yerbalstamm  auftritt,  bestftligt 
Bh  HI  82  beiflst  es:  wm  luppd  , dorthin  kamen  sie"  (Weissbach 
ftlachlicb:  «kam  er");  im  Ap.  (Bh  m  71  f.)  entspricht:  wocidut^r 
jßarä  (vgl.  dazu  Foy  KZ.  XXXY  48)  aiiyä[%]ßa  «davor  kamen 
sie  vorbei*.   Bh  I  7 8 f.  lautet  der  elamisehe  Text:  mene  ^Nttitp^l 
Üpirri  ^tdn^  arikip  (taka  ptUtukka  [sak]  ►   Fdpiiu  hippd 
«darauf  zog  jener  >'ititpel  mit  wenigen  Reitern,  in  die  Flucht  ge- 
schlagen, fort;  nach  Babylon  kamen  sie"  (Weissbach  hat  fälf^chlicb 
«kam");  der  ap.  Text  ist  hier  knapper.    Schliesslich  findet  sich  lu 
, kommen"   auch  in  der  Komposition  taiinianlup  Bh  III  93  »sie 
kamen  zu  Hilfe"  (vgl.  dazu  Foj  ZDMG.  52,  569  gegenüber  Hüsiog 
Gr.  Lit.  I  301). 

Wie  lu[p]pakata  (Bh  I  73)  heisft  /«-TTf^  -h'tta  (Bh  II  49) 
,ich  kam*,  vgl.  den  entsprerbetideii  ap.  Text  (Bh  11  64):  [pnsära 
adam\  nijäyam  haäSL  ßübiraui  «darauf  kam  ich  heraus  aas 

Babylon",    fTT£  rauss  also  hier  ein  mit  /^it  ^gehen*  synonymes 

Verbmn  sein.  Ebendasselbe  liegt  in  TTT^-^oi  Bh  I  49  vor,  wo 
es  einem  ap.  nbicarü  entsiuicht.  Wie  dieses  (vgl.  oben  S.  344), 
kann  es  ,das  Treiben  (Weiden)**  und  konkret  «die  Trift  (Weide)* 

bedeuten;  denn  111^ -/a  steht  auf  gleicher  Stufe  mit  pu^a  ^treiben*, 
eigentlich  , gehend  machen und  -i  ist  ein  Suffix.  Ob  es  echt 
susisch  oder  dem  Altpersischen  entlehnt  ist  (vgl.  die  Verallgemeinening 
in  der  Wiedergabe  der  ap.  Eigennamen  und  in  ap.  Lehnworten:  Fov 
KZ.  XXXV  12,  ZDMG.  52,  584  Anm.  8),  bleibt  zweifelhaft.  Das- 
selbe Suffix  findet  ^ich  iiorli  in  dem  echtelamischen  Worte  )ntirrii 
{marraä)  „fest"  in  der  Vribiiidung  lIAL  marris  {inarras)  , teste 
Stadt,  Festung".  Mit  Jeiibeu.  ZA.  VI  174  sehe  ich  jetzt  (entgogeo 
ZDMG.  52,  129  Anm.)  in  IJAL  das  sonst  für  , Stadt"*  (ap.  mr- 
danam)^  nm  oiiniial  für  ap.  dahyäuS  (13h  III  137)  auftretende  Ideo- 
gramm-^), hinter  dem  das  Ideogrammzeichen    fehlt,  wie  zumeist  hinter 


1)  HHe  Httilng,  Or.  Lit.  I  308  ug«ti  luu)n,  „betelehnoidtrweiMP*  Ug» 
Uer  in  lupp»  der  Plural  dog  Partizips  vor,  ist  mir  völlig  unversUndlich. 

2)  Nacb  dem  ap.  aSliyavam]  .,ioli  zop**  zu  urteilen,  \'<x  Ii-;  Klara,  rlcliti? 
ergänzt  (gegeu  Hüsing,  Ür.  Lit.  1  303.  der  übrigens  fälschlich  auch  eUtm. 
't^ta  fttr  nnsidier  hüU).  EJam.  [lup]puküta  würde  ,4ch  gelangte,  kam"  heiaseo. 

8)  Weittbiich  setet  diifttr  kunn  mit  Kedit  di»  «Um.  Wert  ätnanäT  «In, 
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Tfte  »König*,  ferner  hinter  TÜR  =  iak  „Sohn"  (vgl.  Jensen 
a.  a.  0.  178);  alles  dnd  gaiis  getnrftiidiliche  und  im  Zusammen- 
bange  sofort  als  Ideogramme  erkenntlicbe  Wörter^).  Darin  kann 
ich  jedoch  Jensen  nicht  folgen,  wenn  er  in  marrii  nur  eine  elamische 
phonetische  Wiedergabe  des  Ideogramms  JffÄL  =  Festung  sieht 
So  etwas  ist  ffir  die  Aehaemenidentexte  unerhört,  worauf  ich  schon 
mit  meinem  etwas  knupp  gehaltraen  Ven^'eis  auf  Weissbach,  Gramm. 
S.  43  f.  in  ZDMG.  52,  129  Anm.  aufmerksam  gemacht  habe.  ffAL 
ist  im  Elamischen  nur  „Stadt,  Ort*,  nicht  etwa  «Festung*;  marrii^ 
marras  ist  dazu  Attribut  und  echtelamisch  (nicht  ev.  iranischen 
Ursprungs,  wie  Jensen  meinte,  denn  es  gehiH*t  zu  tnarri  „halten'* 
(v<rl.  ai.  dhiraa  „fest*,  lit.  dnUas  »fest,  stark":  Wurzel  dhar 
„halten*).  Das  Ä-Suftix  könnte  auch  in  iiinanis  —  ap.  dHdä, 
ävahanam  vorliegen,  wenn  man  es  als  ü  „gross"  (siehe  dazn  S.  365 
Anm.  1)  4-  SufH.\  -viani  (vgl.  eimanm  oben  S.  3ö2  und  ZDMG. 
52,  569)  etymologisieren  dürfte. 

An  der  Deutung  von  ITf£-<ai  als  „Trift*  darf  man  nicht 
etwa  aus  dem  Grunde  Ansioss  nehmen,  weil  das  Lokaldeterminativ 
^  davor  fehlt.  In  der  liegel  findet  es  sich  ja  vor  Ortlichkeiten 
(beachte  auch  ju'riaUineJca  Xerx.  Pers.  c  7),  z.  T.  im  Wechsel 
mit  (vgl.  Weissbach,  Achaemenideninschr.  zweiter  Art.  S.  82).-) 
Es  fehlt  aber  vor  murun  8z.  b  1,  femer  vor  AN-GAM^  ,Meer* 
KB  a  23  (vgl.  Abschnitt  YH)  und  Tor  iaHenam  Xerz.  Fers,  a  7, 
wie  yor  AiArt  Bh  I  2  und  Matape  6h  II  87<).  Nicht  regel- 
missig  steht  ^  yor  tuppi  ,|InschriA*^).    Aus  diesen  Thatsachen 

ergiebt  sich  jedenfalls,  dass  auch  TTT^  -toi  ohne  Deierminatiy  nicht 
aäsnfallen  braucht,  und  da  das  ap.  oidicarü  auch  abstr.  «das 


M  Bb  I  44  dem  ap.  dV&la  entspricht,  du  tonst  eben  dnrcfa  ^AL  marrii 
wiedergcigeben  wird,  und  demnach  mehr  bedeutet  ah  JJAL.    Von  den  Ideo« 

Stammen  »cheiT.t  demnach  nur  TUR  =  ^ak  m;  !  Tf^P  tuppi  mit  Sicher- 
heit gedeutet  zu  aeiu;   nicht  sicher  liwst  sich  der  elam.  phonetische  Wert  des 

KöDigsideogramros  be&ümmeu  (siehe  dazu  den  Abschnitt  VIII).    Über  ^^f^ 

^ehe  Foy  ZDHO.  52,  568.    Über  UL-i/I  siehe  oben  S.  353. 

1)  Bin  IZ'MAS  tJPtnM**  Art  Sus.  a  4,  hinter  dem  gletehfisUe  kein 
Ideogramm-DelecininatlT  stehen  aoU,  existiert  in  WirkUdiiceit  nicht»  woritber 
andern  Orts. 

2}  Nur  fälschlich  an  Stelle  von  steht  ^  vor  dem  Könlgsideogramm 
Bh  II  1,  vor  tHardkaotap  NB  a  SO  und  Tor  ktkri  Art  Sus.  b. 

3)  Vor  MarhOpB  Bh  II  8S  fehlt  «  nnr  Tersehentlieh  in  Welssbachs 
Text  (vgl.  Norri.s). 

4;  Ebenso  unregelma^aig  nach  Norris  und  Weissbach  vor  />ef  „Schlacht*' 
(Bh  III  48  mit,  Bh  III  60  ohne  ^).    Jedoch  geht  dem  pet  Bh  III  48  nach 

Morris  voraus,  wo  j  (fehlerhaft?)  Hir  j  „9"  stehen  soll.    Wie  wäre  es 

«bw,  wenn  hier         gleich  su  erwartendem       „19"  wir«  nnd  «omit 

iddrt  all  liolialdetaml&ativ  zu  pet  gehSrtef  Letzteres  wäre  an  sich  schon 
■chwer  au  erlilären.  und  auch  It^fNimrir-limme  „Sehlaehr*  hat  nie  das  Deter- 
niioativ  ^  vor  sieb. 
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Weiden'  bedeuten  kann  (wenn  anch  nicht  an  nnsrer  Stelle),  so 
konnte  selbst  dieser  Sinn  bei  der  Übersetzung  ins  Etomische  m 

Grunde  gelegt  worden  sein.   

Wir  baben  also  nachgewiesen,  dass  ITI^  in  ht'ff^-kitta 

Bb  II  49  und  TTT^  -iaä  Bb  I  49  ein  mit  , gehen*  synoD3nnes 
Yerbum  sein  muss.  Die  elam.  Verbalstttmme  geben  nun  bis  auf 
ganz  bestimmte  Ausnahmen  auf  einen  Vokal  ans,  unser  Zeichen 
muss  daher  eine  Lantgruppe  Kons.  +  Vokal  wiedergeben  (vgl. 
Foy  ZDMG.  52.  582).  Scbliesslicb  lässt  sich  noch,  glaube  ich, 
erweisen,  dass  der  Voknl  in  dem  soweit  bestimmten  Lautwerte  des 
Zeichens  ein  «  ist   Bh  III  82  heisst  es  nach  Norris  und  Weiss- 

bacb:  ^akka  al»Tf(^  -ma  tr  Hpüri  ,  .  .  .]  alpfya.    Das  tr 

rouss  zum  BelatiTsatt  und  dann  zum  Pridikat  desselben  gebSren, 

•mar  kann  aber  keine  Verbalform  sein,  es  ist  also 

entweder  verlesen  oder  auch  vei*schrieben  (vgl.  Foy  ZDMG.  52,  596). 

Wenn  wir  nun  ii  statt  tr  lehnen ,  so  erhalten  wir  a^-|f !^  maJ^ 
und  das  ist  eine  3.  8g.  der  Kausativflexiüii,  von  der  um  a  erweiterten 
1.  Sg.  eines  auf  u  endigenden  V'erbalstammes  aus  gebildet  (vgl.  aJ- 
pnjaS  und  Foy  ZDMG.  52,  584). 

Dass  Zeiehon  TTT^  findet  sich  ausser  in  den  genannten  Wüii*  rn 

nur  noch  in  .jg-ITT^  -ut  Bh  I  »>  =  ap.  [amäYä  attmhy.  Eine 
InlniJisitivform ,  wie  man  nach  dem  Ap.  'zunächst  erwart*;n  solltt*. 
kann  ps  so  nicht  sein  (vgl.  Fuv  ZDMG.  52.  582).  Aber  e«  wüö 
nicht  undenkbar,  dass  das  Elaniische  die  ap.  Worte  dmch  ein 
Transitivum  oder  Reflexivum  (das  im  Elam.  gleich  dem  Trans,  ist, 
vgl.  Foy  a.  a.  0.  586)  ausgedruckt  hfttte,  etwa  durch:  «wir  baben 

regiert*  oder  ,wir  halten  uns  bewährt",  denn  Sa-W\^  -iit  ist  eine 

regelrechte  1.   l'lui-.  der  Kuubutivtlexii>n   (yltI.  Foy  a.  a.  0.  584), 

wie  ^'AW^  p  nt  «  ine  1.  P]ur.  der  intransitiv- Passiv- F! «  xion 

Vielleicht  gelingt  es  andern,  auf  Grund  der  hier  niedereeleglcn 
Thatsachen  den  Silbenw^ert  des  traglichen  Zeichens  zu  bestimmen. 

VII.  Über  das  Ideogramm  ^A«6^^i/ im  l«euelamiscbeo. 

Das  Ideogramm  AN-GAM  ist  belegt:  Bb  1 11  und  NBa  23. 
Dass  nicht  etwa  ^QAM^  bezw.  ^KAM^  zu  lesen  ist  (so  Weiss- 
bacfa,  Schrifttafel  und  Glossar;  vgl.  anch  F07  ZDMG.  52,  57d 


1)  Wio  wollen  Hüsin^  und  I^ork  dioso  l'ormen  erklären,  wenn  sie  üttoid. 
üttütta  als  itcriertp  Hildiui^'cn  ohno  Suftix  aufl»*.>en  ^Or.  Lit.  I  384  f.,  III 
Schon  dieser  Furoieu  wegen  ht  ihre  Anschauung  unwahrscheinlich.  Weiter  l>o> 
»cht«  ^  Ttkra  tntlaki-üUa  „wir  fibersebrittMi  den  Tigris"  Bh  I  70,  «oAr 
IIQsing,  Or.  Lit.  I  :  Tikran  kike  utta  liest,  ohne  lakr  und  ntta  xu  erklärtn; 
die  Lesung  Tikran  Uike  i>t  aber  kaum  richtig,  denn  in  Z.  *h  erscheint  rsar 
Tikra,  also  wird  auch  hier  dieselbe  Form  vorliegen  und  an  zu  laki  xu  xieheo 
toin;  Tgl.  Im  BbYlven  die  vm  mir  ZDUQ»  52»  680  Anin.  4  gegebene  DMtnig. 
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Anm.  1),  folgt  aus  Bh  I  11  "'AN-GAMi^'p,  beiw.  *^AN-KA}pd'p; 
denn  zwei  Detei-minative  (in  diesem  Falle  wären  es  und  vor 
einem  und  demselben  Worte  sind  im  Elamischen  unerhört.  Es 
ergiebt  sich  dies  auch  daraus,  dass  vor  kaf(e)  ,  Platz,  Thron"  ent- 
weder      oder  >^   steht,  aber  nie  bei<b'S  yii'-nninien. 

Eine  eui/.ige  Ausnahme  von  die^»-  r  IJ- l;'  1  läge  lili  1  GS  vor, 
wenn  Weissbachs  Lesung  bzw.  Übei-setzujig  von  .  . .  tttJi  ^  ^^MA^^-na 
zutreffend  wäre.    Zur  richtigen  Beurteilung  dieser  Stelle  muss  man 
vor  allem  den  bab.  uud  ap.  Text  heruriziehen.    Der  erstere  (Z.  Ü-i) 
muss,   wenn  er  auch  im  einzelnen  noch  sehr  dunkel  ist,  etwa 
besagen:  «Das  Heer  des  NidintaM  be&nd  8ieh(?)  auf  (!)  einem 
Schiffe  (?)\  Denmacli  wird  der  ap.  Text  (Bh  I  85  f.)  Tigrüm  adä- 
raya  avadä  aüMl  yntä  Mi  n^t»^  lAa  so  m  fiberaetzen  sein 
(gegen  meine  frOhere  Erklftrnng  KZ.  XXXV  85  %  die  ich  im  Anachlnss 
an  Kern,  ZDMG.  23»  237,  Fr.  MftUer»  WZKM.  I  220  ff.  —  wieder« 
holt  XI  252  —  gegeben  habe):  ,e&  hielt  den  Tigris  besetzt,  dort 
(d.h.  am  Tigris)  Standes,  und  ausserdem  war  es  au  feinem 
Schiffe*,  näviyä  ist  Lokativ  nOviy  H-  Postposition  ü\  der  Nomi« 
nativ  muss  näit^  gelautet  haben,   iuni  ist  hier  wie  ai.  apt^  gi-iech. 
Inl  verwendet  worden,  vgl.  auch  av.  a*wic<i  ,und  dazu*'  vd.  15,  48. 
l>:f<    elam.      MA^^-na    wird    daiuich    entweder   der  (lenitiv  eines 
, Schiff"   sein,  der  sich  aber  im  Zusammenhange  und  im 
Vergleich  mit  den  beiden  andern  Versionen  schwer  erklären  liesse,  — 
oder  ^^MA*^  ist  =  .Flotte*  (denn  selbst  wenn  sumer.  md  =  ^Schift"* 
ist-),  kann  es  un  Eiam.  doeli  sownhl  den  Sg.  wie  den  PI.  von 
, Schiff"  bezeichnen,  da  Sachen  im  Elam.  keinen  Plural  bilden),  und 
^"^MA^^'na  „Schiff"  ist  davon  abgeleitet,  wie  ^GUU*^-ne  ,Familien- 
glied-  von  ^GUU'^  , Familie*  oder  '"^<T^ *^-imi  ,Manu"  von 
'";E<T^"^  .MUnner"  (vgl.  Foy  ZDMG.  52,  565,  567  f):  -na,  ra 
{-irra)   und    -ne   stehen   ja   auch   als   (ienitivsuffix   m  Ineinander 
(a.  a.  O.  567).    Das,  was  vor  ^^MA^^  iki  zwischen  diesem  und  kutta 
gestanden  hat,  ist  fast  ganz  zerstört,  und  auch  die  letzten  Zeichen 
sind  nach  Xoms'  Tafel  nicht  ganz  sicher,   jedenfalls  ist  es  nicht 
das  Determinativ  ^ ,  weil  der  letzte  von  Norns  vor  ^iMA^^-na 
gelesene  wagi*echte  Keil  das  Ende  eines  vorangehenden  Zeichens 
gewesen  sein  kann.   Ich  vermnte,  dass  nnr  ein  Wort,  die  Wieder* 
gäbe  Ton  ap.  abü  , ausserdem*,  dagestanden  hat,  sodass  das  Elam. 
Bh  I  67  f.  zn  übersetzen  wSre :  „Das  Heer  jenes  Nititpel  —  (es 
giebt  einen)  Flnas,  Tigris  mit  Namen  —  dort  war  es  hingezogen  \ 
am  Tigris  hielt  es  das  üfer  (besetzt)  nnd  ausserdem  ein  Scliiff". 
Die  geringe  Abweichung  des  Elam.  vom  Ap.  und  Bab.  begreift  sich 
durch  die  an  dieser  Stelle  bemerkbare  yerschiedene  Folge  der  Ge- 
danken in  allen  drei  Versionen.  • 

1)  8o  neuerdings  auch  '^ray,  AJPb.  XXI  19. 

2)  Mitteilung  WeissbHcl-^. 
8)  Übinr  petap-ti  siehe  «ndern  Orts. 
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Kehren  wir  7.u  AN-GAM*^  zurück!  Ich  sehe  darm  noch 
immer  die  Bedeutung  ^Meer*  (gegen  Jensen,  ZA.  VT  174  f.),  wenn 
das  auch  nicht  von  Haus  aus  der  Sinn  Hps  IdpotTrainnis  gewesen  m 
sein  braucht.  ^AN-CrAM^-p  sind  die  ,Mecrieute*,  d.  h.  dit  Insel- 
bewohner, wie  *'*Pdpilupj)e  ,die  Leute  von  Babylon*:  und  a/>prt 
AS  GAM^  mittumanna  NR  a  23  heisst:  ,wcklie  über  dem  Meere 
(wohnen)".  Im  letzleren  Falle  wäre  eine  Bedeutung  ,  Meeresküste* 
ganz  sinnlos,  und  wir  haben  auch  keinen  Grund,  eine  Abweichung 
des  Elamisefaen  Tom  Ap.  annmebmen. 

Das  Ideogramm-Detemmiativ  hinter  dem  ev.  phonetisch  ge- 
schriebenen AN'QAM  hat  nichts  Anf&llendes  (za  Jensen  a.  a  0. 

175)  ,  denn  es  ist  eben  nicht  dies  Fremdwort  sa  lesen,  sondern  dis 
dafür  im  Elamischen  entsprechende  Wort,  was  durch  das  Deter- 
minativ  angedeutet  wird*  Daher  kann  auch  UL-ffl^  «Hans,  Ge- 
schlecht" nicht  ein  Lehnwort  aus  einem  Dialekt  sein  (Jensen  a.  a.  0. 

176)  ,  denn  Lehnwörter  haben  nicht  das  Ideogramm-DeterminatiT 
hinter  sich  (vgl.  die  zahlreichen  ap.  Lehnwörter  im  Bkunischen). 

VnL  Nenelam.  mmMc^e  und  Wk^-me. 

Neuelani.  zun[^lcu\k-me  Xerx.  Pers.  d  12  (danach  ergänzt 
Xerx.  Van  26,  aber  fUlschlicherweise ,  wie  sich  mir  neuerdings 
ergeVx'n  hat),  zunkuk-vii  Xeix.  Pers.  a  18  setzt  Weissbach 
noch  immer  (Neue  Beitr.  zur  Kunde  der  sus.  Inschriften  S.  29) 
trotz  Jensen,  ZA.  M.  177  f.  u.  WZKM.  VI  50  dem  vom  Königs- 
ideogramm abgo  leiteten  Worte  '^TTfc  -77ie  gleich,  aber  mit  Unrecht. 
Denn  Ix'iJe  Worte  decken  sich  in  ilirem  Gebrauche  durchaus  nicht, 
wenn  sie  auch  b^ide  dem  ap.  aäa&^'am  entsprechen.  '"ffllT-nJ* 
erscheint  nur  in  der  Bedeutung  «Königsberrschaft*,  d.  h.  , Punktion 
des  Königs*  (beachte  z.  B.  Bh  I  81)  und  ist  von  .König* 
abgeleitet  wie  "^äaJi.sajximaname  .Satrapie*  Bh  II  80  (danach  er- 
gänzt III  22)  von  ^iaksapdinana  „Satrap*  (=»  ap.  orsa^^apävä\ 
vgl.  Foy  ZDMG.  52,  570);  es  hat  daher  das  Personendeterminatir 
voi-  sich.  Dagegen  giebt  >^  zunkuk-nic,  ^  ztmkuk-mi  ein  ap. 
•maiy  xSa^^am  „mein  Keich*  wieder  (vgl.  den  ap.  Text  von 
Xerx.  Per«,  da  17  tF.  mit  Dar.  Pers.  d  13  ff.  oder  Art.  Pers.  24  C 
wo  <l<iAj/aum  bzw.  DAHt/uvi  die  Stelle  von  s:sa^^am  vertritt) 
und  hat  daher  das  Ortsdet^rminutiv  ^  vor  sich,  zunkuk  ist  also 
.Reich*. 

Dazu  stimmt  auch  das  im  Asus,  dem  neuelam.  zunkuk  ent- 
sprechende mmkikj  für  das  am  ehesten  die  Bedeutung  ,  Reich* 
passt,  wenn  man  namentlich  Stellen  wie  Kat  B  Iff.  henmsieht: 
ü  ^Kutär  '^Ni^^mUe  iah  ^äuiruh-^^Ndf^mU  ^  übak  iamk 
^InhtSmak  gäc  eunkik  Ansan  äuhmkek  Wollte  man  hier 
mit  «der  mächtige*  übersetzen  nnd  emütik  mit  «EOnig*  (so  Weiss- 
bach, Nene  Beiträge),  so  wflrde  zweimal  gik  allein  als  Bpi- 
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theton  des  Eigennaiiiens  stehen:  eine  solche  Wiederholung  ist  aber 
sinulos.  Fasst  man  dagegen  yi/c  als  , König"  oder  dem  ähnl.  und 
mmkik  als  , Reich*,  so  wäi-e  die  Stelle  zn  übersetzen:  «Ich  (bin) 
Ktitir*Na^^ante,  Sohn  des  äntnik-Nabb^te,  der  erhabene  (?)  König, 
der  Ideblixig (?)  des  Inkilmak,  der  EOnig  des  Reiches  Anzan 
änfionka*.  Eine  Folge  onsrer  ErUftrang  ist,  dass  niil*ambisch 
mmkifri  und  das  damit  sicherlich  znsanunengehQrige  altqns*  msnh^ 
direkt  nichts  mit  altsas.  mnkik,  neaelam.  zunhuk  .Reich*  za  thun 
haben  können,  weil  Sachen  keinen  Plural  bilden.  Es  wSre  jedoch 
möglich,  dass  unsrer  ganzen  Wortsippe  ein  Yerbalstamm  sunki 
(zunku)  , herrschen"  zu  Grunde  liegt.  Dieser  kann  partizipial -ad- 
jektivisch verwandt  werden  (vgl.  Foy  ZDMG.  52.  566  f.)  und  mnss 
dann  der  .Herrscher.  König*  bedeuten;  der  Plural  dazu  wäre  sun- 
kip,  und  dessen  (Tenitiv  könnte  sunkipri  sein.  Andrei-seits  würde 
das  Part.  Pass.  eines  Verbums  sunki  „herrschen"  nur  sunkik  Cneu- 
elam.  zunkuh)  lauten  können  und  »das  Beherrschte,  das  iieich" 
bedeuten,  bo  lassen  sich  altsus.  mnküc  und  sunktp  aufs  beste 
Tereinigen. 

Aus  diesen  Auseinandersetzungen  folgt  weiter,  dass  das  neuelam. 
und  mil-amlt.  KOnigsideogmnm  nicht  mit  mnJeuk  resp.  mtmiktk, 
sondern  höchstens  mit  mmku  resp.  amün  oder  mit  k(k  (nach  meiner 
nenelam.  Transskriptionsweise)  resp.  gUc  wiedergegeben  werden  darE 
Da  sich  in  den  altaas.  Titefai  nur  gik  findet^  wäre  dieses  yorznziehen. 

Knn  spricht  neaelam.  '"TTT^^-mna-^  Art.  Sns.  a  1  dafür,  dass  das 
Wort  fQr  ,  Kon  ig'  atif  einen  Kons,  anskntet,  weil  -mnä  in  sichern 
Pftllen  nur  hinter  Kons,  als  Genitivsui&z  anftritt  (Tgl.  Weissbach, 
Oramm.  §  10;  Foy  ZDMG.  52,  567)  and  in  der  Inschrift  Art. 
Sos.  a  sonst  nur  -na  belegt  ist;  die  angeführte  Form  würde  daher 
am  besten  erklärt  sein,  wenn  man  sie  ^'^hfh-inna-p  lesen  könnte 
(vgl.  dazu  noch  ZDMG.  52,  572).  Der  Plural  des  Köoigsideogramms, 

*^TyTr:-p,  wäre  danach  mit  wiederzugeben,  und  NR  a  29  läge 
«in  ^kf{k)kU  vor,  was  ich  zu  Verf.  ZDMG.  52,  569,  572,  581 
Anm.  1,  582  ev.  zn  berücksichtigen  bitte. 

Nachtrag  za  I. 

Wfthrend  dieser  Anfeatz  schon  im  Druck  war,  erhielt  ich  den 
Separatabzng  eines  ap.  Artikels  Ton  Graj  ans  AJPh.  XXI,  worin 
er  aater  anderem  die  ganze  erste  Kolumne  der  Bh-Inschrift  be- 
handelt  Aach  er  übersetzt  6h  I  62  ff.  nicht  richtig  (S.  16),  weil 

auch  er  immer  ya^ä  j^aai^hiivam&iy  otMtdA  zum  Folgenden  statt  zum 
V^orhergehenden  zieht,  ohne  meine  Ausführungen  KZ.  XXXm  420  ff., 
XXXV  34  f.  zu  berücksichtigen.    Z.  69  zertrennt  er  sogar  den  an- 

geführten  ap.  Passus  derart,  dass  er  yoOA  pai^vamcii/  zum  Vorher- 
gehenden und  arad'ä  zum  Folgenden  zieht;  das  ist  doch  absolut 
uii7nl;is'iig.  —  (irays  l{onierkun;.'».'n  (S.  IH  ti'.)  speziell  über  unsere 
£ciiwierige  Stelle  Z.  04  f.  bedürfen  nach  uusom  neueu  Aoseinander- 
Bd.  UV.  2ft 
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fletaEmigeii  (oben)  komer  weiteren  Bemeolimig;  Herroilieben  mOdita 
idi  nnr  noeli  einmel,  dus  t^^O^eJ&'M*  sebon  wegen  des  Slam,  nielit 

Instr.  Flur,  es  Acc  Plor.  «Ebnser*  sein  kann,  dass  aber 
auch  an  sich  ein  solcher  Instrumental  nach  wie  vor  Ar  das  Ap. 
lUiMrklArUeh  ist  und  auch  rauccUnd  tackt  eo  aii%efa88t  werden  darf 
(gegen  Gray  8.  10):  erst  beweise  man  die  Möglichkeit  eioos 

,general  plural  case*,  ehe  man  solche  kühnen  und  beqnemen  An- 
nahmen wasft.  —  Auf  die  übrigen  Erörterungen  Gray«  werde  ich. 
hoffentlich  bald  andern  Orts  zn  sprechen  kommen. 


Xndioes. 

Sin  *  beseiebnet  ein  nengefiindenefl  Wort^  eine  nevgefinideDO 
Fonn  oder  eine  nene  Lesong,  ein  t  ein  nach  meinen  üntemichiing«ii 
ra  beseitigendes  Wort,  eine  derartige  Form  oder  Lemg. 


Altpersisch. 


Wortreneicbnis. 


Seit« 

agarhäyam  358 

Ä^yöMu^na  ....  344 

adaränauä   858 

*aparii/   364 

aparsam   358 

^abgM»   343  ff 

*c^i6arü  844  f. 

^[ahiyyiyam  867 

aW  871 

QmaiijffM  858 

Artaaoia^ti,  .  .  .  357  f. 
Artamarii^a  ....  358 
Artaveu^h^  ....  858 
Ard''um€mU    ....  358 

ArSaka  358 

Armada  858 

ArSäma  358 

*arStam    ,    .    ,    364  Aum.  1 

arätiS  358 

äyiulanä  342 

^äha'  ta  .  .  .  349  Aiun,  2 
aha^tä    ,    ,    .    .  349,  366  f. 

^O^iuoDig  859 

^^uvomaritifui  ....  358 

Karhä   357  f. 

hariam   857  f. 

karia   857  f. 

käru  ....   854  Anm.  2 


Seite 

xia&'am  372 

gcu&üm  .....    845  ff. 

Gattbr^Htva  360 

cinriifä  .    .    .    848  Anni.  4 

ca    342  f. 

üirsatiy  35S 

ea^arcü    ....    .356  f. 

dariain  858 

DadatÜH  858 

^HiviUilkimam ,   .   .   .  858 

^növ^-ä  ......  871 

n^a^Orayam  ....  341 

^[para   858  Anm. 

Parga  358 

Fravartü  359 

-hartam  358 

Bardh'ffa  .  .  ,  ,  ,  357 
Mard"uniya  ....  35l> 
mäniyam     ....     346  f. 

ratUabü  374 

Varkäna  358 

varnavdtiy  358 

t;'(i)^-,  vH^'  .Haus,  Heimat, 
Geschlecht'   .   .     850  t 
»all«  850 

*i^(t>8«i&tfe[ca]-&[  oder 

ca  855 

v^(i)^äpaaf  850  Anm.  2,  852  £. 

ftHf)^i    .   .   .    851,  374 
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Seite 

fv^{i)&it/üpalit/  .    350  Anm.  2 

.    .    .     349  ff. 

ivH^Mia   350  f. 

Wckama  360 

 850 

MpOr  850 

jBüra   858 

Zranka  859 

HaumavargH  .   .   .     859  f. 


Stellenverzeichnis. 


Bhl 


19f. 
60 
50  ff. 
63  ff. 
85  f. 
91  f. 


.    .    .  366 
848  Anm.  4 
346  Anm. 
341  ff.,  873  f. 
.    .    .  371 
363  ff. 


.Seite 


Bh  II  64    868 

77  f.    .    .    .   363  Anm. 

III  49  .    .    .    849  Anm.  2 
61  .    .    .    349  Anm.  2 
71  f.    .....  368 

74  .   .   .   849  Anm.  2 

IV  64    864 

80f.  .  .  ,  .  866f. 
81  849 

Dar.  Pen.  d  14, 22, 24  .  851  A.  3 

KR  a  51  348 

NR  d    ....    856  Anm.  1 

Xorx.  Pers.  a  14  ff..  ...  .  347 

Xerx.  Van  22£:.    .    .    .  348 

Xerx.  Vas.  ,  .  .  362  Anm. 
Kyros-Inschrift  ...  361  f. 
Art  Sus.  b  .  .  .  362  Anm. 
Art.  Vas.  ....  862  Anm. 


Keaela 

WortTeneiehnis. 

 866 

€diMop    ,   .   .    866  Anm.  1 
40;  .   .   .   .   .   .  843,  862f. 

t  alormRcififM    ....  866 

oppt  351  f. 

^almarrii   868  f. 

^a^-fTl^DMrf  ....  370 
ai  .   .  846  Anm.,  347  Anm. 

oiftl  348 

oMokurra  365 

amakha  365 

azza^-ne  365 

ema,  mm  353 

ema  ap  Häta  ....  353 

eniitu   353  Anm. 

dte   854  Anm. 

*  elinannt  .  .  ,  .  .  .  .  852 
myia  , nicht*    .    .    .    .  367 

inne  oG2 

Irtakiaiia  ....     357  f. 

htamartiya   859 

h\tamasrHya\  ....  858 


misch. 

Ir§ata  858 

Jriama  358 

triarra  365 

Omumarka  .....  359 

*u  ,Heiraat«  .  .  .  352  f. 
*ü  , gross*  .  365  Anm.  1,  369 
ifHehnanni  352 

ukJcu  etc.    .....  364 

ukta^  365 

*tUia  =  ap.  utä    .    .    .  363 

iUtaüf,  üUdUa  .    .   370  Anm. 

üpakft   365  ff. 

iipappi   365  ff. 

ümanii    .  368  f.  Anm.  3,  369 

'\tlrmanni  352 

•\uJainvinmu'  .    .    .    852  Aura. 

Kttuparrna  360 

kuita   362  f. 

kuppaka  ....   854  Anm. 

Kurka    ....  347,  357  f. 

kuriai    ...  846  ffl,  857  f. 

hvrimn  ....  847,  857  f. 

iadmanhip  868 


1)  über  die  Anoidnmig  vgl.  ZDMO.  ht,  600. 
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Tatariä,  Taiurilä  .  .  8$8 
tanaipena  .  .   .  348 

lomt  365 

tarma  348 

*tarmaS  348 

taiinyk  348 

*tarrimanni  866 

tarlaMfl)  365 

tcS  365 

tazzaram  348 

tenim  348 

tennntattira  348 

td  ........ 

tupjjime  ......  861 

pdiur  864 

Boaraka  858 

Fuinfa  858 

FmvmartU    ....  859 

pu  368 

2?uita  .    :  368 

Maiezii  .  .  .  352  f.  Anm. 
7nan-tr(?)  .  .  348  Anm.  2 
Marasniis  .  .  352  f.  Anm. 
Martüniya  .  .  •  .  .  359 
marrcLs.  marris         .    .  368  f. 

.  372 

Mitama  36^ 
mtttihnanna      .    ,    .    .  352 

Atirkaniya  358 

MiMatta  .  .  .  .352  f.  Anm, 
mUsatanaJipena  .  .  •  848 
mumm  ....  354  Anm. 
yazuiaman  .   .  .  848 

.  rutaä  865 

Tuh'iL'Sakn  .   .   365  Anm.  1 

 368 

yip\puktUa    .   .  863,  867  £ 

luA^li^  hma  .    .    863,  868 

lu  .  .  .  ya  852 

sara   358  Anm. 

mAM^-ut  370 

Hyatii  347 

Safkurrieü  .    .    .    .      356  f. 

aira   353  Aiiiii. 

sin  354  Anm. 


immkukme  .  . 
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Ein  syrischer  Bericht  über  Nestorius. 

Von 

Oscar  BrftiiB« 

Die  fast  unerschopllicbe  syrische  Handschrift  K  VI  4  des  Mnseö 
Büigiauo  enthält  Seite  649 — 658  *)  ein  interessantes  Stück,  das  in 
BriefiPom  den  Untergang  des  Keatorios  in  ebenso  origineller  «b 
einseitiger  Auffassung  behandelt.  Cerso j  bat  in  seiner  Beschreibong 
der  HS  £  Ass.  IX  368  ff.)  dieses  Stack  ganz  fibersehea  und 
diesen  Teil  der  Besebreibnng  so  knapp  gehalten,  dass  eme  Er- 
ginxnng  derselben  angezeigt  erseheinen  dtifte. 

70  Dag  uigeblicbe  concile  dioone  ist  d.  Synode  v.  Antiochien 
in  encaeniis:  Siebente  Synode^  die  versammelt  war  bei  den  iyuLhn» 
in  Antiochien 

«Aohte  Synode  von  Laodicea  in  Fhiygia  Pacatiana  (bk»|ii^|o|d). 
die  yersammelt  war  axis  Terschiedenen  Hjparchieen  Asiens.*  fint* 
h&lt  bloss  19  Kaan. 

9*^  Die  „courte  iiotice  historiiiUc"  ist  eine  ÜbersetzujQg  von 
Theodoret  bist.  eccl.  V  6  (beg.  boi :  Evd-hg  6i]  ovv  t^v  Pa6titicv 
Ttoifcdaßav)  7,  8.    Kau.  5  lautet  versUindlicber  als  d.  gr.  Original: 

«Jene  beiden  xSfiCt  (JaDOiQ^)  der  Abendländer  und  der  AntioolMOflr 
nehmen  wir  an,  welche*  o.  s.  f.  Nach  der  Teilnehmerliste  stellt  & 
Bemerkung,  185  BB.  hfttten  persOnKch,  11  .durch  Andere*  unter 

schrieben. 

17^  Die  »lettres  synodales*  ()a*^09JQQD)  sind  der  berühm to  lö/us- 

18^  Der  bekannte  apokryphe  Brief;  er  steht  mit  Tielen,  aber 

nnwes^itUchen  Varianten  B.  0.  m  52  ff. 

25^  Die  Yftterstellen  sind  der  Ic^e^tAjdf  entnommen,  einer 

bisher  anbekannten  Schrift  des  Andreas  Ton  Samosata  nnd  zmr: 
Chiysostomns :  Brief  an  den  Mönch  Caesarias  über  den  Olanben, 
Homilie  auf  Epiphanie,  anf  .Das  Wort  ist  Fleisch  geworden*  ad 


1)  Wobei  jedoch  di«  Nnmmtm  6ftS  and  S57  dateh  A«htlosigk«it  d« 
Schreibet»  fibenpntogen  tiad. 
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üimmelfahrt.  Im  Anschluss  daran,  anscheinend  selbständig  Stellen 
aus:  Athanasias  „gegen  Apoll iiuiris  (und)  crogen  die  Theopaschiteii* ; 
Enstathius  v.  Antiochien:  Einleitung  ( Jl^y )  in  die  Psalmen^); 
Basilius*  Buch  2  gegen  Eunomins :  Ephrüm:  ^Erklarnng  des  Evan- 
geliums des  Diatessaron* ;  Gregor  t.  ^azianz:  Homilie  auf  Weih- 
nacbt^^n. 

25     Der  Brief  über  Nestorins. 

25  a Ausgewählte  Stellen  aus  dem  b.  Gregor  dem  Theologen 
(t.  Nazianz)  gegen  die  hftretisohen  Theopaschiten  und  die  Lttngner 
der  2  Katuren  Christi*. 


Unser  Briet  ist  überschrieben :  ,Es  foltrt  ein  aus  dem  Griechisclien 
in  das  Syrische  übersetzter  Brief  enthaltend  die  Geschichte  des  heiligen 
Mar  Nest-5rTö8.*  Dass  diese  Überschrift  nicht  von  dem  Übersetzer 
des  Textes  stammt,  ergiebt  sich  aus  der  verschiedenen  Wiedergübo 
des  Namens  Nestorins.  Dass  wir  es  aber  in  der  That  mit  einer 
Übersetzang-  za  thnn  haben,  darauf  weisen  das  Interesse  an  der 
Person  des  Kestorius  und  die  Kenntnis  der  Yerhftltnisse  in  Eon- 
stantinopel,  wie  wir  sie  bei  einem  Ostsyrer  nicht  erwarten  kOnnen, 
ebenso  dio  ungewQlmlioben  Fremdwörter  wie  fd^owlvdfl»v,  &Y%vqa  und 
teehilsebsn  Ausdrflcke  wie  Metwjtog,  mt^iqunfiifiag,  6hiaQxog,  wffUx, 

Geriditet  ist  der  Brief  an  einen  «K^zmS  Haupt  der  Glftubigen 
(rcS  m8ludm8n6)  in  Antiochien.*  Was  zunftchst  den  Titel  betiüft, 
so  bann  ich  ihA  allerdings  nur  in  der  persischen  Kirche  be* 
legen ,  aber  sowohl  fftr  die  nestorianische  wie  für  die  jakobitische 
Partei.  Belehrend  ist  der  Gebrauch  desselben  bei  dem  Tor  548 
gestorbenen  Simon  von  Bst  ArSam.  Diesen  nennt  Johannes  TOn 
Ephesns  bei  Dion.  Tellm.  (B.  0.  I  364)  ,B.  v.  Bst  Ai^am  und  - 
resä  da  mShaimSnö  des  Landes  der  Perser."  Dagegen  heisst  er 
cod.  add.  14641  f.  l.^Tr  vescovo  ciot"  npocrisiario  dci  fideli  di 
Persia-).  Ebenso  im  Murtyrium  Arethae  39:  livntcovhnv  Tco^aßvTfoov 

Und  vermittelnd  bei  Zacharias  Rhetor  VIII  8:  ,B.  u.  Apoki  isiar 
der  Glüubigen  (ujghaimSne)  aus  dem  Perserland.*  I  ):u  ;ui3  legt  sich 
nun  der  Schluss  nahe,  das  res(ä  da)  mShaimSne  sei  nur  eine  Wieder- 
gabe von  änoK^iaiccQiog.  Später  führt  diesen  Titel  um  d.  J.  600 
der  bekannte  Zollpäcbter  Jazdm  bei  ^Thomas  t.  Maiga  I  c.  23| 
Vita  Bo'sabran  e.  2.  n.  20;  rsSai  mShahnSnS  wfthlen  mit  den  Metro- 
politen und  Bischöfen  den  Nadifolger  tf  Snimlo^  II  (Thomas  t.  Marga 


1)  Fingmente  ehiM  Xoyo^  tig  ta^  inifQafficcs  r&p  Ava^u^'^^itn»  und 
ciatr  i^^r^tUt  t.  Ps.  16  u.  93  bei  Migne  P.  O.  XVIU  685  ff.*,  Pltra:  Anal, 
'»«cra  IV  —  Die  Schriften  „E.  des  Grossen"  f'^flert  TimotbcTis  T  den  Metro- 
politen Sergius  v.  'i::iam  in  einem  Briefe  auf,  in  der  BibUothek  des  H&r  Zainä 
ta  suchen  (Mus.  borg.  KYI  S  S.  442). 

t)  Mdl:  La  leiten  dL  S.  t.  dl  B.  A.  wpra  I  aurttrl  omerltt  &  12. 
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i?raw»,  Jun  tyriteher  Bericht  über  Nutormt. 


lY  c.  2)  \  Timoiheus  I  erwähnt  in  seinen  Briefen  an  Seigius  öfter 
einen  )tX>iO}Y>  ^9  pM^-k^OOf,  In  einem  allgememeren 

Sinne  scheint  Elias  von  Nisibis  von  resai  mShaimSne  von  Bagdad  m 
sprechen  (B.  0.  III  273).  Vielleicht  gehört  hierher  auch  Andreas 
rab  mßhaiuiL'ue  in  EdessR.  an  den  I^ö'yahb  schrieb  (B.  0.  III  143). 

Dagegen  wird  der  Titel  des  MÄrtyrers  Gnhahazad:  Jmf^Y^  ju9 
Ofs^^i  »«0|0lb^)7  JniS^;^)  wohl  Obereanndi  bedeaten. 

Was  ist  11  Uli  das  Amt  eines  solchen  Apokrisiars  ?  Meistens 
ist  dai-unter  der  Legat  eines  Patriarchen  oder  Bischofs  oder  ein 
weltlicher  Gesandter  zn  verstehen^.  Unser  Text  Issst  zunächst  sa 
einen  Staatsbeamten  denken.  Auch  die  pernschen  r^sai  mSbaimSni 
waren  wenigstens  gewöhnlich  Laien.  Doch  haben  wir,  da  der 
Adressat  mit  «Heiligkeit*  angeredet  wird,  es  mit  einem  Kleriker 
zu  thun.  In  den  Akten  des  Beligionsgespräches  vom  J.  533  (581  ?) 
wird  als  anwesend  erwähnt  der  Mönch  Leontius  ap.  patnim  itt 
sancta  civitate  (Jerusalem)  constitatoram').  Patriarch  Gregor 
Antiochien  war  vor  seiner  Erhebung  ^6vwiog  %al  iattmq,  "n^q  fio^l; 
Twv  Bv^ainlcoi'^).  Sie  waren  albo  «?twas  wie  Agenten.  Eine  fthD* 
liehe  Steilling  mag  auch  hier  gemeint  sein. 

Die  Person  dieses  Közmä  nachzuweisen  ist  mir  nicht  gelungen. 
An  den  Spatharius  des  Kaisers  Zeno*)  oder  an  den  Monophysiten  K. 
-einen  beredten  Mann  ans  dem  Kloster  des  Mar  'Akibil  v.  Kenncjirin''®) 
darf  man  wohl  nicht  denken.  Dagegen  meint  'Abdiso'  v.  Jjaubä 
im  Jiücherkatalog  Nr.  20,  wenn  er  unter  den  der  Vernichtung  ent- 
gangenen Schriften  des  Nestorius  aulTühil  ,den  Brief  an  Ivözmä* 
jedenfalls  dieselbe  PersoD,  wahrscheinlich  durch  einen  Irrtum  auch 
dasselbe  Schriftstück. 

Die  Adressanten  bezeichnen  sich  als  den  Rest  der  nestorianiscb«n 
Gemeinde  Ton  Konstantinopel.  Nachweisbar  ist  mir  nur  CSomes 
Candidian,  der  bekannte  Beschütser  des  Neatorios  sof  dem  Epheshnun. 
Der  Archidiakon  Petros  ist  wohl  identisch  mit  dem  im  Texte  ge- 
nannten. 

Fragen  wir  nach  der  Echtheit  des  Briefes,  so  scheint  derselbe 
vor  Allem  kein  einheitliches  Ganzes  zu  sein.  Es  scheint  mir  sieber, 
dass  ursprünglich  auf  den  Bericht  über  die  Verbannung  gleich  der 
Schluss  folgte.  Was  nunmehr  dazwischen  steht  nnd  was  ich  iß» 
Drucke  durch  a  linea  hervorgehoben,  ist  später  eingeschoben.  D** 


1)  Bedjanr  Acta  Mnrtt  II  IT)-!;  S.  l.'^5  wird  er  rab  meh  genannk 

2)  Vgl.  Theopbanes  ed.  i>e  Boor,  Keg.  u.  un. 
8)  Vgl.  Scriptoret  leeri  et  prof;  faso.  III  866. 

4)  Theophanes  «d.  De  ßoor  I  243.  —  Bin  Wfoeh  loll  aaeh  MD.  tp* 

nie.  (Moruta)  47  arroyio.  des  GeHingnlssps  sein. 

5)  Zacharias  Kbetor  II  2,  3,  4;  in  der  Vita  des  Mönche«  Isalas  wird  «r 
einer  der  ersten  Eunuchen  des  Königs  genannt. 

6)  Ebd. .  VII  10, 
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beweist  die  auffallende  Verscbiedenheit  des  Benchterstatters  (,wir*, 
,ich  Elias")  und  der  Widerspruch,  dass  Nestorius  bald  noch  lebend, 
bfdd  als  gestorben  gedacht  ist.  Dazu  kommt,  dass  auf  der  einen 
Seite  nur  sehr  nüchterne  Thatsachen,  auf  der  anderen  nur  Wuuder- 
bericlite  stehen.  Auch  der  Ausdruck  ,drei  Leuchten  von  CÜlicien*' 
weist  in  eine  spfttere  Zeit.  •  * 

Besflgliiifa' der  Omndsehnft  acfaeiiit  mir  nichts  mit  Notwendig*- 
keit  dagegen  ro  gpreclien,  da»  sie  noch  jn,  Lebzeiten  des  Nestorins 
yerfant  wurde  und  zwar,  wie  der  Text  selbst  bemerkt,  damals, 
als  er  „auf  einer  Insel,  nahe  dem  Flnss  lebte*,  d.  h.  wohl  während 
seiner  Tntemienmg  auf  Elephantine.  Sie  spiegelt  die  Auffassung 
einer  Hnfpartei  wieder,  die  über  die  vielleicht  mitspielenden  persön- 
licliou  Motive  nicht  hinauszusehen  vermag.  Schon  das  wfist  darauf 
hin  ,  dass  der  Brief  nicht  zu  lange  nach  Eintritt  der  Katastrophe 
geschrieben  sein  kann.  Die  eingeschobenen  Wunderberichte  sind, 
wie  der  Ausdruck  ,die  3  Ijenchten  Ton  Cilicien*  beweist,  in  be- 
deutend spftterei*  Zeit  entstanden.  Auch  ist  der  VerÜRsser  aber  die 
letzten  Sdiicksale  des  K.  nicht  unterrichtet,  da  er  ihn  auf  der 
«Ineel",  die  er  snglek^  mit  der  Ossis  identificiert,  sterben  iSsst 

* 

Die  Übersetzung  ist  nach  der  bereits  angeführten  Stelle  aus 
'Abdisö'  V.  S.  wohl  unter  Katholikos  Paulus  {j  um  535)  gefertigt. 
Als  Übersetzer  dürfte,  trotzdem  ^Abdl^ö'  dagegen  zu  sein  scheint, 
Mar  Aba,  der  Nachfolger  des  Paulos  anzunehmen  sein,  der  nüt 
Thomas  Edessa  sich  Ungere  Zeit  inJKonstantinopel  aufhielt  und 
dort  nebst  Anderem  ,die  Anaphora  des  Mar  Nestorius  und  alle 
seine  Werke*  ^)  übersetzte. 


1)  Vw.  Bov«.  KVI  1  S.  SS. 
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652  Jbj/  .0»!  po/      00»  .1^  jo^       II  ^  .01^ 

««itfiDjo  OmAI  l^ljO  :Jt::>>^?  .-OfC^V  ^JUO^  sjtoi')  ^ 

LOOI  JpOl  Jtmj  3|o     .voll  <AJ/  Ml  fMfO  .0101«» 

^q»r>  .Ji.a^ai«  |^;joJ^;  J;o)        joot  i^o  .J.itiNv 
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ix  läom,  0  11  j^^o    •  ^JLo|d  ooof 


^}  Q^kL/    «Jbl^  loci»  II  ji^ia»  )y.ii\»\"> 
iNiiiYi"^  ImrnQ^,  looto  «^iQ^fiQj  Jool  oi^/  «ia^^ 
^ax  Jj^vJ;  .liVkOfiD  Joo)  yoii|  io»n*>  ^^Jip 

j)pi»kif^fiii  ^       hi.#J.^  11  Qua»  oaoJLLfe  %^^qidooaJd/ 

^*»oAüQ^  Ikuo)        ooLo  HsI^s&jd       e»y>  ^ 
v-p  feoto  .3puki^  oi^i.K.N  ..iMdi»  ^  |ooi 

1)  lAck«  TOB  «ageflUir  diMm  Wort;  ▼ielleieht^  J^JflDCUDJ. 

t)  MtnIUlt  ^xal&aQios.   Anftaiead  iak  dl«  Eridlntng  bei  B«r  BtUol: 

„)0}  naeb  Bar  Saroswai  «ii^vLll  bjÄ^M«  (Lustplatz  dos  K.;. ' 
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%^tO£>  AO|C^  6f«<A  JJ]^  ^  ^doo*  ^  Jl/ 

652  Jbj/   «Öll  ^        OO»   .L^  Jo^  €^  II  ^  .Qjl 

*  •    •  *  ^  * 

«jtfiojo  qpAAj  jL^jo  .«oia^  WaJJL/  ^uo^  tj^^)  ^ 

loo»  JJ.JOI  Q^iD}  JtaOiXi  ^Jo     »^jl  «ai/  Ml»  rO}0 

•oiftjo^}  JJiO  ^9>ja«a?  ^  D/  ''^^  Joo»  ji  :iJ^ 

^C39^  .JIo^On«  i^)^;  J;o)  o»S^  Joo)  JbAo  .1.jtN\ 
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^  *«oioJ;ao    .^DOflQdjD  ,9po;pMOflD  ««oig^  oiüdo  •l*;^ 

Kot  «.OlOb^Jo    .JlCOSMiy  Jft^i*}  )0)^  M«P  il?  c»s^; 

lijo         ,spQ^  Ja«vo}  ..l'i^  jitja 

.^OK>>V.\^  ''^l^?  jiOt^OD  "^^^  ..«W  ^p*^a^  l^i^iCUSL^^ 

f 

J^äJfijLO   «JVojD  jSJ^  ^Ataoi  ..Mf'flQ^       ir*  Mo 

Jaoofi^id      V  II  J^i'  oi;^^  653 

'«ab/        ojl  po/      001         W  l^j   *oj^  ;»Jo  Jloobjf 

•o6f  |«fiD/  )ooi  «ofL^iaDoJ^  *^opd  ^  }^J; 

^  Vs^  l^PM^    J^o^  Joo»  ^sx^  pp)«jdk  ftwk^o 

o»v:^  ^  &\j|o    .O)^:::^  J:^  ..o^o  otb^|M  .jbS*CD 

•  s      f      t  •  •  •  ' 

•laop  061^;»/         K*-  jOO         Jrii  p 
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vji.:       ^Ml  .««jooi}  ^  ji/     ji  ««.jj^  i^is.  w  M 

^«jjko        joo)  )0|aD  ^i»d  ^Vlj  ji.QLüQ«o»  ^ 

jo^f  oof  jv^^^^?  a^;ojo  ai&.of  .^omm  ^ 

.{ebb/  ^  Qk^?  );*\»mr>  oooi  ^fl  .Jooi  %^^/  ^^opov 
|3a  .{^j  ^  ^OJtiüD  04*0  *Jk|^9  oMQ^  .(01^^  IpOf  ^ 

1^  jftyAA.  ^/  -JLpi^  ^lÄjo  9l«iQ^  00» 

%^)}  j^lfTIT^^  JafiuO         OaäJDjo     m|}'^'mii.\   jliOVQid  «ak 

1)  Lücke  von  eiBon  Wort;  mit  StiliUMir  tot  ibwOlW  eiug»trag«n. 
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/ 

^  i^^  X^^  X^^  .telofiD  )oof  lioot  |0  .otpo  ^ 

oüx  \c»Mtao  loX  J«aDooiy  ||         «so  .jy>»  iMCii  laoebw  655 

^^^OG^I  ^  ^^>6^  ««s^  joOf  ;acb     .««$90  JiTAflQD  Qi» 

^  ^  '^'^^  «^otoüojojo  .^otoA^Jo 


«)  JdV900|.  5)  iLjlflD? 
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388  firatm,  Em  syriaclier  Bericht  üLer  Aestorüu, 

JSOI  OOfO  ^^QQO  W  ikfr  x{  *SR^'^'\^^^^ 

^  Jiu^  ojooa/  ^j-ojo  ^^Jj  ^  W       iij  jooi 

^^«aao  .069  3ponr<ni|N  v^J  .looi^  jt^ja  «a^/  p  ^n%^, 

b^fiQ^  büj}  ^}  iMI  .001  ^  J^h  jooi  «W  i^l 

JbüSD  .^Q^oi  ^^v^j?  öm^Sajd  ^^i^JDo  Jdo^  yaoid 
658         Qf^oo  baj  ^.^o         »«0910    «Imm}  JioiAd  jj 


1) 
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£ «?  t'  1  •  1  g  t  ein  aus  dem  G r i e c h  i s o  h  e u  in  das  Syrische  649 
übersetzter   Brief  enthaltend   die   Geschichte  des 

heiligen  Mar  Nestöriös. 

An  den  ehrwürdigen,  heiligen,  von  Christas  erprobten  und 
erwHhlten  Közmä,  Haupt  der  (Gläubigen  in  A^itiochia  Orientis: 
KaiidTdi(a)nös  noiii^g,  Elias  öi^vtilaxrjg  ^  Söphrinös  (Sophronius ?) 
xouf^^',  Elias  und  Pölösö  Mönche,  'rtiön  (Artemon?)  TtaQafwvaQiog 
der  Kirche  der  Anastasia Petros  Archidiakon,  Prt nis  (Parthenius  ?) 
l^öniälrkäjä  und  der  Best  der  Brüder,  die  am  Geheimnis  der  ö^o- 
ioifu  dar  Walirbeit  teilnduiMii:  fiel  sei  ench  Friede^.  650 

Db88  der  Wogenstarm  (eifftndvinv)  gegen  das  Schiff  onserer 
Stadt  anbranste  imd  (es)  an  eine  starre,  unachibare  Klippe  schlug, 
dasB  die  es  lenkenden  Bnder  und  Steuer  brachen,  der  haltende 
Hofinmigsanker  {äyn/VQa)  abgerissen  wurde  nnd  es»  in  der  Tiefe  der 
Unkenntnis  der  oQ^odoya  bUeb,  (darüber)  ist  deine  Brüderlichkeit 
unterrichtet  auch  ohne  unser  Beden.   Weil  du  aber  in  deinem  Briete 
Kachriclit  wünschtest  über  Nestörls,  der  einmal  euer  Mitbürger  (war)*), 
und  bald  darauf  unser  imcnonog  wurde,  jetzt  aber  von  Beiden 
entfernt  (ist)  und  dessen  Aufenthalt  im  Lande  der  ßu^ßagoi  (ist), 
schwiegen  wir  (bisher),  dir  eine  Antwort  zu  geben.     Denn  wir 
sahen,  dass  die  Erinnei-ung  des  -Mannes  ans  den  wahrheitsliebenden 
Gläubigen  ausgetilgt  ist,  und  so  sehr  ist  die  lioslrieit  gfgen  ihn  ge- 
stiegen, dass  man  sogar  die  Benennung  nach  ihm  aus  der  Gemein-, 
schalt  entfernte  und  diejenio-en ,  welche  von  ihm  das  Siet^el  der 
Taufe  empfangen  und  die  nach  ihm  benannt  worden  waren,  noch- 
mals taufte  und  anders  benannte^).   Die  von  den  Mönchen  um  Dal-, 
matins  gegen  ihn  erz&blten  Phantasieen  Terwirren  das  Herz  der 
VeTstftndigen  und  die  Anathc^ne  derer  um  Cyrill  zugleich  mit  dem 
Befehle  (seiner)  Majest&t^)  erschüttern  auch  die  in  der  Wahrheit 
Befestigten.   Die  Nonnen  um  Pulcheria  erz&hlen  allerlei  über  ihn; 
kurz,  sein  Gedächtnis  ist  vergangen,  wie  es  (eben)  Tergangen  ist. 
Weil  du  aber  in  deinem  zweiten  Briefe  eindringlich  batest,  um  den 
Torgang  seiner  Absetzung  zu  erfahren,  und  Eu^ikSs,  der  Bote,  uns 
darüber  inständig  zuredete,  beschlossen  wir  Obenerwähnte,  in  ge- 
meinsamer Beratung  deinen  Brief  zu  beantworten,  indem  wir  deiner 


1)  IMe  berübrota  Gregor  v.  NMinu  erbaute  Kirehe;  der  vierte  Klngo- 
pnnkt  c!rr  Fichciisyiiodo  Inutot,  Chrysostortnis  habe  dm  Mannor,  dm  Min  Vor- 
gäoger  für  die  A. -Kirche  bestimmte,  vorkauTt. 

2)  I.  Fctr.  1,  2:  {'tiTv  }-ini'ivr^  rt'/.i^i^vv&tiri. 

8)  N.  studierte  iu  Ant.  u.  war  Mönch  iu  dem  dabei  gelegenen  Kionter 
dflt  Baprepius. 

4)  Vgl.  d.  Enkomioo  dw  Dloaknr  auf  Makarint  ▼.  Tkdn:  „Lo  roi  (Theo- 

doisius)  (jrdoona,  qnVMi  detruisit  le  nom  de  N.  de  deasita  de  Li  terre  et  le 

roi  ordonna,  rjae  coux  qu'un  tronvorait  s'iippoUnt  N.  parmi  1.  >  chrctions  fus'^'^nt 
Wyet»  ä  la  peine  do  murt".    Aui«,lineau  :  Mürn.  d.  1.  uii:>>.  arch.  lran9.  Iii  134. 
5;  Malkutä  entsprechend  d.  gr.  ^uailtia  gebraucht. 

Bd.  LIV. 
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Gottesfurcht  die  Vorwürfe  mitteilen,  deren  NestÖrT-^  angeklagt  wurde, 
—  Erstens,    Seit  er  die  Sta<lt  betreten,  fand  er  mc  voll  von  aller 
Glaubensverderl)n]LS.     Die  Kieriker  in   der  Kirche   ergingen  sich 
mit   av^^EVT^(;.     Die    Mönche   ginj^en    nichtfgesetzlicherweise  auf) 
651  die  Plätze  limuus ').    Die  Borboriauer  gingen  unbehelligt  mit  den 
Christen  in  die  Kirchen').    Kurz,  die  Stadt  war  Toll  Ton  aller 
Unordming.    Da  gedaebten  Ariaaer  In  der  Stadt  aelbstandig  mit 
Hilfe  des  KOnigs  ein  Bethans  zn  banen.   Dieses  brannte  Nest^rfs 
nieder,   ünd  es  war  ein  Anfhibr  in  der  Stadt  nnd  Blntreigiesseii 
ohne  Ende.   Alles  war  gegen  Nestöxte,  nnd  fiut  wSre  die  Sache 
gefUirlich  geworden f).  Denn  die  Partei  der  Arianer  war  stark;  denn 
sie  waren  cnu^&ifiiot  des  Königs.  —  Femer.   Es  kamen  Kleriker 
aus  Alexandrien  zum  König,  indem  sie  sich  über  ihren  Bischof 
beschwerten,  von  dem  sie  unrechtmässiger  Weise  in  den  Bann  ge- 
than  worden  waren*).    Nestörls  half  ihnen  im  Gericht  vor  dem 
Knnicr,  was  ihn  in  cfrosse  Gefahr  brachte*).  —  Femer.   Pulcheria,  die 
Königin''),  die  Herrin dif  Nonne,  sie  und  ihre  Nonnen  pflegten  am 
»Snnnta«;  nach  Kiiijilani/  der  Kommunion   im  ima-AOTXHov  zu  friih- 
f-i  iH  ken").  Nes^uris  aber  empÜng  (si«>)  nicht,  weshalb  von  den  Kl-  i  ikem 
und  dem  ganzen  Hofe  gi'osser  Tunmli  gegen  ihn  erregt  wurdt-.  — 
Ferner.    Das  Bild  der  Herrin  Pulcheria,  das  über  dem  Altare  ge- 
malt war,  löschte  Nestörls  aus,  was  ihn  fast  aus  der  Kirche  ge- 
bracht hätte  <*).  —  Femer.    Die  ctohri  der  Pnlcheria,  die  bald  for 
Zeit  des  Opfers  anf  dem  Altäre  ausgebreitet  war.  bald  TOn  ihr 
getragen  wurde,  entfernte  KestSris.  —  Femer.  Am  grossen  Feste 
der  Ostern  pflegte  der  König  die  Kommunion  im  AUerheiügsten  zu 


1)  Daruftob  Mare  (ed.  Oiamondi  8.  34):  ,»£r  UMtheiiuitidvrte  dio  Uöncbe, 
die  «of  d«n  Plitini  hemmsogeboii  nnd  auMerluilb  ilinB  KlMten  sa  ftbeniiehten 

pEegten." 

t)  Über  Borborianer  iu  CP.  ist  mir  uichts  bekaunt,  Frrilich  wenn  mit 
Kpiph.  adv.  haer.  I,  2  c.  26  u.  Augusün  de  baere«.  (BUgne  P.  L.  XLII  26) 
dAmIt  nur  «ine  Kebenbaidehnvng  fBr  Gnottiker  ▼entandMi  wwdio  toll,  waren 
sulche  allerdings  auch  in  CP.  Auch  spricht  Atticus  v.  CP.  iu  einem  Briefe  »n 
Siiii.iK  d.  Gr.  (bii  Moses  v.  Choren  III  57)  von  piiicm  Auflrairo  dos  K.  Theodosio* 
an  Uieitcn,  die  B.  in  Armenien  xn  bekeiiren  oder  su  vertreiben;  man  hatte  «i»i> 
denselben  schon  f^Aher  in  CP.  eeine  Anflnerksamkeit  Bugeweodet. 

8)  Übor  diese  Thnt  dn  N.  die  Ibm  den  Behmaen  «vpsMXMvg  «Intn^^ 
Socrates  Vil  29. 

4>  tahliem  eutspricht  im  kanonischen  Gebrauch  dem  gr.  qqL^hv. 

6)  Vgl.  darüber:  Oarnerles  ad  annnm  429  (Vorrede  an  M.  Mereator,  bd 

Uigne  P.  L.  XLVIII  707). 

Gl  P.  am  4.  Aug.  414  zur  Augusta  erklärt  f /,  irvat^irGTari]  .Irj-orffTt-'-. 
Theodosius  bei  Mansi  iV  1109);  von  Cyrill  werden  sie  u.  Eudokia  ab  tv(S^^i' 
&tatia  ßtectXtcüai  augeredet  (Migne  P.  O.  LXXVI  1S8S). 

7)  %vgä ;  vielleiebt  Jedoch  in  xdgri  anlkntttten. 

8)  Dariuich  Mare  a.  a.  O. :  .  Sie  pflc>:te  am  Sonntag-  nach  der  Konunaslon 
mit  ihrem  ganzen  Gel'ulge  bei  dem  Patriarchon  zu  speisen.** 

9)  Mare  a.  a.  O. :  „Auch  war  ihr  Bild  auf  dem  Altare"  u.  S.  35:  CyifU 

beüBindele  Ibn  „weil  er  d.  Bild  der  Bebweeter  de»  Kaiaen  aoa  der 

KIrcbe  entfernte".  * 
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empfangen').  Da  begehrte  Ptücberia  JUSA  überredete  den  Bischof 
Sisinnius*)  und  mit  dem  KOnig  empfing  sie  die  Konmiimion  im 

AUerheiligsten  0    Nes^rls  Hess  das  aber  nicht  angehen.    Als  sie 
Welmehr  eines  Tages  nach  ihrer  Gewohnheit  das  AÜerheiligste  be- 
treten wollte,  sah  sie  Nestörls  und  fragte:  »Wer  ist  das?"  Da  teilte 
ihm  der  Archidiakon  Petrus  die  Sache  mit.    Und  es  lief  Nestörls 
ViT.r]  traf  sie  an  der  Zwisclienthür  des  Allerheiligsten  und  hielt  sie 
Zill  \ ick   und  Hess  sie  nicht  eintreten.     Da  ergrimmte  gegen  ihn 
Pulcliena,  die  Königin,  die  Herrin  und  spracli  zu  ihm:  ,Lass  mich 
eintreten  wie  sonst I*    Er  antwortete:  , Diesen  Ort  dürfen  nur  die 
Priester  betreten.^    Sie  sprach:   , Warum  habe  ich  nicht  Gott  ge- 
boren?*    Er  5prach  zu  ihr:   ,Du,  den  Satan  hast  du  geboi-en !"  652 
Und  er  vertrieb  sie  von  der  Zwischenthür  des  Allerheiligsten.  Er- 
bittert ging  sie  fort,  trat  vor  den  König  und  erzfthlte  ihm  die 
Sache.    Der  König  sprach  zn  ibr:  «So  wahr  du  lebst,  Schwester, 
und  die  Krone  trftgst  auf  deinem  Haupt:  nicht  ruhe  ich,  bis  ich 
mich  an  ihm  riebet*    Ünd  von  dem  Tage  an  besass  er  keine 
na^naia  mehr  vor  dem  König.   Es  erbeben  sich  infolge  dessen 
alle  Übel  gegen  den  Mann;  er  nahm  ab  und  seine  Gestalt  yerfiel. 
Er  war  nämlich  ein  junger  Mann,  blond,  gtossftugig  und  schön  von 
Angesicht;  einen  zweiten  David  hätte  man  ihn  nennen  können. 
Auch  war  der  Klang  seiner  Stimme  lieblich  *).  Verschiedenes  pflegte 
er  bei  dem  Empfang  der  Kommunion  zu  sprechen,  und  Viele,  welche 
die   Kirehe   besuchten,   (tlniten   es)  nur,  um  seine  wohlklingende 
Stimme  zu  hören.    Denn  der  Mann  war  beneidenswert  uthI  begnadigt. 
Er  lehrte  nicht  in  weltlichen  Wendungen")  und  besass  nicht,  was 
man   Liebenswüi  liLk "it  nennt.     Da  er  sich  nun   in  diesen  (Ver- 
hältnissen) befand,  erhoben  sich  gegen  ihn  Eusebls,  Bischof  von 
Zilüdüln"),  da  er  nach  dem  (EpiüCüput  der)  Hauptstadt  strebte, 
Hemnös  von  Ephesös  und  Ijlynlös,  Bischof  von  Alexandrien,  der 
ebenfalls  nach  dem  Stuhle  unserer  Stadt  strebte.   Er  bewog  auch 
den  l^elest?nö8  von  Born,  einen  ungebildeten  Mann,  und  sie  ver< 
sammelten  gegen  ibn  eine  Synode  in  Ephesös  und  lösten  ihn  von 


1)  AgathiasV9:  rh  hQont-nov  xtOQtov. 
2    Vorgänger  des  N.  f  24.  Dez.  427. 

'6}  M&re  a.  a.  O.  S.  34:  „Dem  Osterfeste  beiwohnend  trat  sie  vor  ihrem 
DnidM-  an  den  Altar  ein.**   Vgl.  aueb  Elias  t.  Nlslbis  Üben,  von  Hont  8.  97, 

4)  Besonders  von  monophysldscber  Seite  wurde  P.  6fken  des  GolQbde- 
bnichos  bezichtigt.    Vgl.  Bar  *Ebr.  cbroB.  ed.  Be^^an  8.  71.    Miebael  Syr* 

V.  LadkIois  ä.  151. 

6)  Socnte»  Vil  29:  ii)(pavog  dk  äklag  xai  ii^iMlog. 

6)  Wobl  bener  mit  lelebter  Romktor  («fti^):  n^r  kannte  nlebt  da* 
WeldeboD.** 

7)  Wobl  Eusebius  von  Doryl.npnm,  der  jedoch  daniiils  ..adhuc  inter  laicoü 
erat"  (Mar  Mtrc  Migne  P.  L.  XL\  Hl  769.)  D.  Sjn.  v.  Calcedon  erklirt«: 
t,E(ueUias  hat  den  Ncstorios  abgesetzt.'* 

26* 
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seiner  Würde  ohne  Untersuchung  in  tiner  Art  von  Ketzergericht. 
Jetzt  ist  er  im  Lande  der  Kuschiteii^)  auf  einer  In^l,  nahe  dem. 
llilfliiaBe  (Elephantine?)« 

Und  ich  Elias  bin  oft  dorthin  gekommen  und  sah  den  Nestr»n> 
mit  den  Engein  verkehren .  und  ihre  Wüste  war  ihm  lieber  als 
der  Künigspalast.     Nach  seinem  Tode  ging  ich  nach  Alexandiien 
mit  meinem  Bruder  Löntis  (Leontius?)  wegen  des  Augenleidens, 
das  ihn  betroffen.    Er  war  nämlich  erblindet    Ich  brachte  ihn  zn 
den  Ärzten ;  aber  sie  konnten  ihn  nicht  heilen.  Es  ist  bei  Alexandrien 
ein  Kloster,  genannt  des  Abba  l^äjörS^.   Ich  hörte,  dass  dort  Leute 
gesund  werden.    Icli  brachte  meinen  Brader  LönfTs  doftfain  und 
legte  Um  anf  das  Grab  des  Abba  ^äyöriL  Da  .er  des  Nachts  big,  kam 
658  ein  Mann  in  Gestalt  eines  Arztes  nnd  sprach  za  ihm:  ,WiIbt  da 
sehen?*  Er  sagte  zo  ihm :  .Ja.*  BSs  sprach  zu  ihm  die  Eracheinang; 
«Genflgen  dir  nicht  die  drei  Leochten,  welche  in  Gilicien  sind?") 
So  erzählte  mir  nfimlich  Lön^Is  und  bekräftigt«  es  mit  Eiden.  Ich 
führte  imn  meinen  Brader  und  kam  in  das  Land  der  M0r5n(Tn6 
(Mauretanier)  wegen  des  Gerüchtes  von  einem  in  seiner  Kunst  er- 
fahrenen Arzt.    Als  ich  aber  hinkam,  war  jener  Arzt  tot,  und  ich 
war  sehr  betrübt  über  die  umsonst  ertrai,'ene  Wegesmuhe.  Da 
verlangt»»  ir-h^  zur  (Heimjkehr  mich  wendend,  den  Nestöris  zu  sehen, 
da  er  dem  Flusse  nahe  war;  wir  aber  tulnen  auf  dem  Flusse  hin. 
Als  ich  aber  Ini  seiner  Zelle  angekommen  war,  fand  ich  da^s 
die  Welt  verlas-sen       Cnd  es  w  ar  mir  Kummer  auf  Kummer.  Ich 
fand  aber  in  dieser  seiner  Zelle  einen  Greis ,  gesegnet  in  weissen 
Haaren.    Ihn  fragte  ich  und  er  zeigte  mir  sein  Grab.    Ich  ging  und 
fiel  weinend  auf  sein  Grab.    Nachdem  ich  so  ungef^ir  eine  Stunde 
verbracht,  sprach  za  mii*  jener  Greis:  ,80  liebst  da  den  Nest^risI 
Weine  nicht,  Herr ;  denn  Nesf^ns  lebt  bei  seinem  Herrn.'   Und  ich 
brachte  meinen  Brader  Lewän  (Leo)  and  legte  ihn  anf  sein  Grab  nnd 
aas  Kammer  and  Elend  der  Reise  schlief  nnd  schlonunerte  er  auf 
seinem  Grabe  ongeflüir  eine  Stande.    Als  er  aber  erwachte,  erhob 
er  sich  sehend  and  jammerte  mit  laater  Stinmie  rafend:  «Mein 


1)  Aucb  Maro  nennt  a.  n.  O.  S.  35  Habe»  ab  Ort  da»  ExUs. 

2)  Wohl  der  al«MndriniMhe »  ante  Diodedan  geiiuirt«rto  MSoch  j^y} 

(Cyrtui).  Nach  ihm  dat  bokannto  AbuUr.  Wfiitoofold:  Kopt.  Synasar  8.  tSSf.; 

Am^lhMiw:  Qioff,  da  l'Egypte  8.  6  t 

8)  Gamelnt  aind  a  tM>t!ori:  IHodor,  Theodor  v.  —  Neatorina.  Dar  kvh 
druck  kommt  in  dor  porsiscben  Kirche  öfters  vor.  So  verpflichtet  DllJTsö' 
V.  Izala  seino  Brüder  in  Rogfl  1  aisf  dio  I^ehro  dor  3  t^Ifinzenden  Licht-r 
Dem  llö'yahb  li,,pentischeu  Gesandten  an  Herakiius,  wart  nach  seijaer  Rflckkeur 
Bar  S.iiinil  B.  Sü»  vor:  Wenn  da  nicht  die  8  KlrehenUohter  Tenurteilt  bXtteit, 
so  hätten  dich  die  Griechen  an  ihren  Altären  nicht  eelobrieten  lassen,  — 
Ebenso  spricht  man  auch  von  den  3  Lichtem  der  kappadocischen  Kirche. 

4)  Nach  Jklare  a.  a.  O.  S.  36  w&re  N.  OAcb  18  Jahren  geatorhen. 
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BnidtT  Elias,  bilf  mir!    Ich  weiss  nioht .  was  mir  ist,  weder  ob 
ich  wirklich  sehe,  noch  ob  es  Kinbüdung  ist,  was  mir  geschah.* 
Nachdem  wir  lange  Zeit  verbi-acht  und  erkannt  hatten,  dass  wirk- 
lich seine  Augen  geöffnet  waren,  teilten  wir  das  Ereignis  jenem 
Crreise  mit    Freudig  sprach  er  zu  uns:   ,Habe  ich  euch  nicht 
gesagt,  dan  Ne8|6tTs  lebt?*    Aach  ftber  den  Glaabm  an  die 
2  Naturell  sagte  er  uns  aUerleL   Freadig  sogen  wir  von  dort  fort 
und  kamen  nach  Alexandrien  und  ieb  erzfthlte  den  VoHall  yor 
Leuten  von  Alexandrien.    Einige  glaubten  und  bekannten»  dass 
.  Nes|5m  ein  Qottesmann  ist;  Andere  spotteten  und  hielten  die  8acbe 
fÖr  unglaublich.    Von  dort  wanderten  wir  und  kamen  nach  Eon-  654 
stantinopel  und  ich  erzählte  den  Vorfall  vor  dem  Bischof  unserer 
Stadt    Er  staunte  ungefähr  eine  Stunde  lang  und  bestimmte  mich 
dann  durch  Eide,  das  Niemand  zu  sagen.    Ich  verbarg  auch  den 
Vorfall  bis  zum  Ta^ie  sein''*;  Todes.  —  Ferner.    Als  Nestörls  (noch) 
leh(te) ,  wurde  jene  Insel,  auf  der  orlebte,  von  d^m  ßägßaQot  ein- 
•    genommen  und  NestörTs  wurde  mit  limen  gefangen.    Als  sie  al)er 
fortzogeii  in  der  Wüste,  welche  innerhalb  der  Oasis  (ist)*),  kam 
die  Gewalt  des  Mittags  heftig  über  sie,  Räuber  und  Geraubte  be- 
ganniicn  zugleich  von  Durst  gequält  zu  werden,  und  die  Sache 
wurde  lebeusgefökrlich.     Da  trat  NestörTs  hinzu  und  überredete 
die  Rftuber:  ,Wenn  ihr  diese  Gefangenen  zurückgebt,  so  rettet  der 
Herr  euer  Leben.*    Xhtä  duroh  Ekle  seblossen  sie  mit  ibm  einen 
Vertrag :  ,KiMA  deinem  Wort  wollen  wir  tbua.*    Da  trat  Nes^SzlB 
binzu,  beugte  das  Knie  im  Qebete  und  bat  den  Herrn,  dem  Altos 


1)  So  wörtiicb.   VlelL  am  eioem  Ifiisventfndnis  v.  gr.  ivrog  Jtmer^ 
bftlb**  n.  „diesseitig*  entstandM;  viel!«  m  korrl|^»ren  in  "^^^ 

'dem  luueni  d.  O."  —  Etwns  ist  historisch  arj  liiesera  Bericht.  Ev&grias  Scbol. 
hist.  eccl.  I  7  schreiht  nach  der  frrtöro/.T;  des  Nestorin«  an  «Ten  rjyoi'ixf rog 
Tj)»  &riß<xiioi'  don  Einfall  den  Rkt^^iot  zu  und  citiert  dann  woiter  den  Briof: 
^Exuöi]  dl  i-K  fidd-Qcor  nh'  i]  TtQOBiQTjii^Vfi  xal  ßuQßuQittfjg  a<';^uf<:ÄwfTi'c,'c, 
xai  vcvqI  xui  acpayut^  ^xkikixnr]TUi ^  4i  TTCfp«  Ttov  ßaoßr'miov.  otv.rov 

ot'x'  old*  OTtcog  t  'S,iiirf  vr,g  ^fp  t^hTv  &vukctß6vri<)i' ,  urtolt-kv^t^u^  iittu  tov 
KUi  6iu^()Tx\)iati  ijiW..^  ('■:7ri^i).rjiy.id^  y.uT«rr'/.iiiiiit  diu  TÜ^ovg  ri}v  y/oottv 
ixdQCCfutv ^  lüj?  Mu^ixüii'  ai'tifV  fitz  uvtov^  cc^^:kki^t^  7iuQaXt,i!.'o^ivciiit>, 
ijxonfv  ig  Tijf  0rißui<av  ^itTCi  r&v  cdxputXAttop  Xstfpctpmv^  ovg  ijtilv  oi 
ßccQßuiffn  na^  olwr9v  ytgoatiyayov,  xi  ßovXö^tvot^  Xtyuv  oi%  Aneh 
di«  «lahttlailaclMn  Quell«&  klft|cen  Sfleit  fib«r  Elnfllle  das  MB«rilNur«D<'volkM 
d«r  n«Dinyer.  Vgl.  Aniliman  In  MtedirM  «  .  .  d.  1.  min.  areh.  frmn^.  aa 
f3RtN  IT  8.  49 r.  SM;  &.  4S6,  «42.  Nteh  «Iner  v.  Knll  (Dtnkaebr.  d. 
Wiener  Ak.  XLVI  Ko.  4)  TerÖffeniUebten  Urkunde  Terlleh  Xc^crx^v  ^«iltttfice; 
tmv  ^fwmp  den  Kbidern  Cberaeheo«  nngeOhr  tun  dieselbe  Zell  die  teoti^- 
t»Qm  der  NOinset  TiOMre  {tiftttg)  den  S9mem  enm  Trota.  DIeee  Ineel  iil 
«Ohl  Idenlitcli  ndfe  der  bei  Gebelein,  dem  Fondeit  der  Oifcnade  gelegenen, 
liegt  aUo  wenig  «ftdlleh     d.  gr.  Oese. 
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leicht  ist,  und  sogleich  wurde  dort  eine  Wasserquelle  gegeben,  und 
(sie)  rettete  die  bedrftngten  Seelen.  *  Die  Geraubten  brachte  er  soriidc 
in  ibre  Heimat;  die  B&Qber  entliess  er  in  Frieden,  indem  keiner 
Ton  ibnen  ^nen  Geraubten  sarfic1mi]ialten(?)  wagte.  Denn  sie 
fOrcbteten  sieb  sehr  TOr  Nestöns,  da  sie  sahen,  dass  der  Herr  mit 
ihm  war.  —  Ferner  wurde,  wie  nuin  sagt,  ein  Toter  dnreh  «eia 
Grab  aoferweckt,  was  sich  so  antimg.  Zwei  Kanflente  kamen,  als 
sie  auf  dem  Flusse  hinfuhren,  zufällig  auf  jene  Insel  zum  Über- 
nachten.  Da  sie  nnn  ihre  Handelscbaft  geteilt,  bestftrkfce(?)  Satao 
den  Einen  von  ihnen;  er  erhob  sich  nadits  gegen  seinen  Genossen, 
tötete  ihn,  nahm  seine  Handelschaft,  ging  nach  Alexandrien  und 
Terlämndete  den  Johannes*),  der  die  Zelle  des  Ncstöns  hütete,  düss 
er  den  Genossen  getötet  und  seine  Hrmd^^lsrliRft  ge- 
nommen.   „Auch  der  Leichnam  sieh  bei  seinem  Kloster. 

Denn  ich  fürchtete,  ihn  zu  begraben,  daiiiit  er  nicht  auch  mich 
ti6ie.  Sieh,  jener  Leichnam  liegt  im  Schilf  am  Flusse!*  Es  wurde  er- 
regt der  VTtuQ'^og  von  Alexandrien  und  er  schickte  ungef^r  50  römische  , 
Reiter^)  bin,  den  Greis  Johannes  herzubringen.  Als  nun  die  Börner 
bd  seiner  Zdle  ankamen,  traten  zwei  Ton  ihnen^  Menschen  ohne  Er- 
655  barmen,  ein.  Und  als  sie  ihn  ans  seiner  Laura  henrnsfOhrteo, 
sprach  er  zu  ihnen:  «Was  ist  das,  meine  Herren?*  Er  glanbte 
nftmHch,  dass  ans  [Hass]  gegen  Neat^ns  ihm  das  geschehe.  Diese 
sagten  aber  grob:  «Du  SchBnder  dehier  wdssen  Haare!  Ln  Hinter- 
halt sitzest  du  in  der  Laura  und  heimlich  tötest  dn  den  Gerechten.* 
Und  sie  f&hrten  und  stellten  ihn  neben  den  Leichnam.  Da  sprach 
zn  ihm  einer  der  dixtt^oc  ,Du  verfluchten  Lebens,  du  hast  das 
gethan."  Er  schwor:  ,,Ich  weiss  nicht,  was  ihr  sagt"  Darauf 
zogen  sie  den  Leichnam  nntor  dem  Schilf  hervor,  worin  er  ver- 
borgen war.  Und  es  sprach  zu  ihm  jener  öiyMQxog  :  , Glaubst  du  jetzt, 
da  deine  Augen  sehen,  oder  beharrs«t  dn  noch  bei  deiner  Frechheit?** 
Da  Johannes  merkte,  um  was  es  sich  liandle,  sprach  ««r  zu  jenem 
diyMQios:  , Nunmehr-,  o  Herr,  bin  ich  schuldig  des  Blutes  des  Ge- 
töteten. Weil  aber  die  (Tages)zeit  drückt  und  die  Hitze  fjluht, 
wollen  wir  in  die  Laura  gehen,  bis  der  Mittag  sich  kühlt.  «Sieh; 
ich  bin  in  eurer  Hand,  thnt  mit  mir,  was  euren  Augen  gef^t' 
Sie  gehorchten  seinem  Wort,  weil  sie  eben£iJls  gedruckt  wiren, 
nnd  gingen  in  die  Laura,  wobei  sie  den  Toten  mitnahmen.  JohsDaes 
überredete  sie,  dass  sie  den  Toten  anf  das  Grab  des  NestdiTs  legten. 
Sie  legten  ihn,  wohin  er  gesagt;  sie  selbst  setzten  sich  znm  Eneo. 
Und  da  sie  noch  assen,  suchte  der  Herr,  dem  Alles  leicht  ist,  seinen 
Knecht  heim;  er  erweckte  ^en  Toten  und  befreite  den  Unterdr&cktea 
Ton  seinen  Unterdrückern.    Dessen  war  ich  nicht  Augenzeoge; 


1)  JohuQM  lielnt  tneh  4«r  Ttflmn  der  xweh  Zadi.  Blu  III  1  ufebUeli 
im  Auftrtg  Merduit  den  2f .  au  der  TatMuuMuig  snrftckbrliifta  toll. 

2)  In  ihnlicbem  Sinne  Zacb.  Rhetor  VI  4 :  K.  Zeno  schickte  den  Axtmio 
als  Hypwoh«!  nach  A.  „nnd  gab  ihm  Vollmaeht  über  die  R$mer." 
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ftber  ich  habe  es  Tom  Ht^rensagen.   Für  das  Übrig«  bin  ich  aber 

Augenzeuge. 

Wir  wollten  nicht,  dass  das  bekannt  werde,  da  niemand  ist, 
der  jenen  Mann  in  sein  Herz  genommen  hatte.  Jetzt  aber,  da  dn 
diesen  Dingen  nachforschest,  l>erichten  wir  deiner  Heiligkeit  einen 
Teil  der  Ereignisse.  Obwohl  das  Wort  nicht  ft.hig  ist,  von  den 
Ereignissen  zu  erzählen,  wie  sie  waren,  schreiben  wir,  o  Liel«  r. 
doch  wegen  deiner  Bitte  nnd  wegen  des  Eu^ikös,  des  Überbringers 
deines  Briefes,  deiner  Heiligkeit  einen  Teil  dessen,  was  wir  gesehen 
und  gehört,  einmal  um  die  Bitte  deines  Verlangens  zu  befriedigen 
und  dann  weil  auch  uns  solche  Geschichten  teuer  sind,  wobei  wir 
unsem  Brief  im  Kanon  der  Liebe  beschliessen.  Lebe  wohl  und  658 
bewabrfci  da  und  dein  ganzes  Hans  im  Herrn!  Amen. 

Zu  Ende  ist  der  Briet 
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Bomerkungen  zu  Huart's  Ausgabe  des  Kitäb  al-bad* 

wal-ta'iich  von  al-Balchl. 

Von 

Ignas  Goldiiher* 

Ifan  mii88  Heirn  Professor  CL  Haart  Diuik  dafdr  wisseo, 
dass  er,  einer  Anregung  des  yerewigten  Gbarles  Schefer  Folge 

leistend,  es  unt^ruommeu  bat,  das  nur  in  einer  einzigen  Constan- 

tinopeler  Handschrift  erlialtene  Werk:  -o,bul»  ^ JuJi  v^U^'  von 

Abu  Zeil]  A  h  III  e  d  a  1  -  Ii  a  1  c  h !  durch  Textausgabe  und  •  Über- 
setzung lillgemein  zugänglicb  zu  machen. 

Der  1.  Band  dieser  unter  den  Schriften  der  Eeole  speciale 
des  Lfingues  Orientale»  Vivantes  (als  Nr.  16  der  IV.  Serie) 
in  gewohnter  prachtvoller  Ausstattung  hpmusq-cgfbenen  Publikation 
liegt  nun  spit  oinnm  Jahre  vor*):  eine  wichtige  B«*reicherung  unseres 
wissenschiiftlieheii  Materials.  Dieser  Hand,  der  6  von  den  22  llauj»t- 
stücken  d<*R  ganzen  Werkes  von  al-Balchi  umfasst,  bringt  iin>  eiiiö 
der  frühesten  Kalaui  -  ^Vjbeilen  der  nmhaiamedanischeri  Litteratur, 
eine  in  ihrer  Darstellungsart  und  in  ihrer  Methode  schlichte  nrui 
einlache,  von  der  schnürkelhaften  Spitzfindigkeit  der  Dogniatik».r 
der  späteren  Generationen  möglichst  freie  Auseinandersetzung  des 
rechtgläubigen  Dogmatikers  mit  den  das  Gebiet  der  Glaabexudebre 
berührenden  Thesen  der  Philosophen,  Mn'tasiliten  und  Sektierer, 
sowie  teilweise  auch  der  Bekenner  alterer  Beligionssysteme. 

Die  Ausgabe,  die  wir  der  Bemühung  Huart's  verdanken, 
bietet  demnach  dem  Historiker  der  Dogmatik  des  Islam  willkommenes 
Material  für  die  £ntwickelungsgeschichte  der  Lehrsätze  des  ortho- 
doxen Kai  am  und  seiner  vielseitigen  polemischen  Beziehungen.  Es 
wird  die  Aufgabe  der  hierzu  berufenen  Fachgelehrten  si  in,  im  Ein- 
zelnen zu  untersuchen :  ob  und  was  die  spätere  dogmatische  Speka* 

1)  Le  Livre  de  la  Cr^ation  et  de  THistoire  d'Abou  Zead 
Abmed  ben  Sahl  mNBftlkbi,  publik  et  tradait  d'aprit  !•  Haattacth  d« 
GoDttantloople  pur  M.  Cl.  Ha  Art  —  Tome  preoüer,  Paris  (E.  Ltfonz)  1899. 

^  XVI  +  208  +  pp. 
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lation  der  mubammedaniscben  und  jüdischen  Theologen  aus  dieser 
Quelle  geschöpft  und  sich  angeeignet  hat. 

Auch  der  Litterarhistoriker  findet  reichlich  seine  Rechnung  in 
den  Citaten  aus  älteren,  seit  lange  ganz  verschollenen  Werken  von 
Vorgüngem  Balchi's.  Für  die  Abschätzung  des  ümfanges  der  Be- 
kanntschaft der  älteren  muhammedanischen  Denker  mit  den  griechi- 
schen Philosophen  bietet  das  Buch  sehr  schätzbare  Materialien,  von 
grossem  Nutzen  für  jene,  welche  die  hierauf  gerichteten  Forschungen 
unseres  verewigten  Freundes  August  Müller  fortsetzen. 

Die  Vorlage,  die  Hen-n  Huart  als  alleinige  Basis  für  seine 
Arbeit  gedient  hat,  lässt,  wie  aus  dieser  selbst  ersichtlich  ist,  an 
Sicherheit  und  Korrektheit  viel  zu  wünschen  übrig.  Herr  Huart 
hat  zuweilen  Emendationen  anbringen  müssen ,  die  häufig  freilich 
viel  zu  selbstverständlich  sind,  als  dass  sie  einer  eigenen  Motivierung 
bedürften,  z.  B.  der  besonderen  Anmerkung  darüber  (Cbers.  138), 
dass  ^^^jlz>-  ^\  der  Vorlage  in  ^jI  zu  verändern  sei,  u.'  a.  m. 

Hingegen  ist  einiges  Richtige  ohne  Not  verändert  worden;  sowie  der 

Herausg.  wieder  manches  der  Emendation  Bedürftige  übereehen  hat, 

wodurch  dann  die  Übersetzung  und  Erklärung  beeinträchtigt  wurde.  — 

Dabei  sind  noch  einige  Cruces  übrig  geblieben ;  ich  bekenne ,  dass 

i  > 
ich  dem  }ju  72,  4,  ^i>»ob  135,  6  (wenn  es  nicht  etwa  o^JwS  sein 

sollte),  147,  8,  ^        184,  9  vorläufig  ratlos  gegenüberstehe. 

Hoffentlich  erhalten  diese  und  andere  Dunkelheiten  baldigst  volles 
Licht  von  kundigerer  Seite. 

Wir  bedauern,  unseren  Bemerkungen  zur  Textgestaltung  und 
Übersetzung  die  Meinung  voraussenden  zu  müssen ,  dass  der  auf 
anderen  Gebieten  unserer  Wissenschaft  verdiente  Herr  Heraus 
geber  sich  in  dieser  Arbeit  nicht  auf  der  Höhe  der  An- 
forderungen zeigt,  die  an  den  Bearbeiter  eines  philosophischen  oder 
dogmatischen  Textes  gestellt  werden  dürfen.  Die  Übersetzung  der 
ständigen  Termini  ist  häufig  ungenau  und  unentsprechend  (z.  B. 
o^JJi  oIäo  —  Wesensattribute  —  immerfort:  „attributes  de  la 

personne"  u.  a.  m.).  Gerade  die  französische  Litteratur  besitzt  in 
der  Maimüni- Übersetzung  von  S.  Münk  ein  bleibendes  Muster- 
werk, das  allen  Nachfolgern  den  Weg  dazu  weist,  wie  in  der  Be- 
arbeitung eines  philosophischen  Werkes  in  arabischer  Sprache  die 
präcise  Erfassung  und  Wiedergabe  der  Gedanken  des  Originales 
mit  klarer  Verständlichkeit  verbunden  werden  soll;  und  jeder,  der 
als  Texteditor  oder  Übersetzer  und  Erklärer  an  eine  ver>vandte 
Aufgabe  herantritt,  kann  auch  heute  für  seine  Vorbereitung  nichts 
Nützlicheres  thun,  als  sich  am  Vorbilde  dieses  Meistere  zu  schulen. 
—  Hen*  Huart  hat  dem  Texte,  durch  dessen  Herausgabe  er  ein  in 
historischer  und  didaktischer  Beziehung  schätzbares  Einführungs- 
buch für  die  Kalämlitteratur  vorgelegt  hat,  sehr  häufig  in  fühl- 
barer Weise  wehe  gethan.    Bei  der  Wichtigkeit,  die  dieses  Werk^^^^^ 

Google 
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fllr  die  Litteratnr  besitzt,  liabe  ich  es  niebt  flir  fiberflüssig  gehalten, 
statt  einer  mir  jetzt  nnmögliclien  nrnfaBSendett  Anieige,  die  sich 
auch  auf  die  Stellung  des  Baches  selbst  zu  yerbreiten  hätte,  einige 
Bemerkungen  zu  Text  und  Übersetzung  zusammenzustellen^).  Hoffent- 
lich wird  die  Ausgabe  bald  auch  dazu  Anlass  geben,  den  unehlichen 
Gewinn,  den  ons  die  Bekanntschaft  mit  Balchl's  Werk  bietet,  nach- 
zuweisen. 


ju'LaJuu  ,prennent  la  science  jxnar  autre  ehose  que  s<m  objet  et  U 
laissent  s'infiltrer  dans  des  tertaxn»  qui  en  retiennent  les  fir^misses'. 

HuaiL  hat  hier  die  Bedeutung  von  ^^./Ji/c  verkannt  nnd  die  drei 
letzten  Worte  in  merkwürdiger  Weise  verlesen.  Es  ist  leicht  Kat 
za  schaffen,  wenn'  man  die  nach  Hnart's  ErklArong  in  Text  osd 
Übersetzung  nnTerstftndlichen  Bnchstabengroppen  m  die  richtige 

Ordnung  bringt:  iüUJüi^^j  J^i^  ^*   »Sie  holen  sie  (die  Wissen- 

Schaft)  Ton  anderswo  her  als  ihren  Fnndorten  nnd  mengen  aeb 
hinein  ohne  die  (nötigen)  Erfordernisse  nnd  Vorbedingungen  (la 

besitzen)". 

18,  3:  «JOc       »ainsi  qne  cenx  qni  possMent*  L  sjJic 
ibid.  penult ;    JupLä        U        ,pour  faire  entendre  ce  vers 

quoi  nons  tendons*  richÜg:  «für  denjenigen,  den  das,  wonach  irir 
streben,  interessiert* 

J  -  s 

19,  1:  ^^-L-^vx^l  1.  ?>w-L-*M^I  (vgl  Iii,  ü  wwyjj. 

22,  nlt:  St  1.    Jt  ahm  nicht:  ,ä  l'exdnsion  de  robjet*. 
23, 12:  Hjjj«it  2||4kit  ,le  natarel  pr^ieux"  1. 

26,  3:  L  Jjf.  Haart 

übersetzt:  .Elle  n'est  pas  omd  de  la  sagesse'.   Balcht  wUl  sagen? 

, indem  man  die  ^'aturanlage  (^^lajl)  für  unföhig  halt,  Gut  und 
Böse  zu  nnterscheiden ,  macht  man  sie  nicht  völlig  leer  Ton  der 

Weisheit"  (vgl.  Z.  5  iUxJ.  ^  J^.  ^ 

1)  Vgl.  nach  die  Textverbetserungeo  von  Clermont-GanneaUi  JonmA^ 
asiat.  1900,  I,  199. 
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27, 10:  *^  ^5»^  0^  JJ^, 

L*.  iU-L>-  ^'1  s'"^'^^  C'*'!^"^  O^*  ^^^^  übersetzt:  ,Les  cinq 
seng,  <au<  daiwd,  se  prteentent  comme  nne  ehose  dont  Texistence 
ne  peilt  dtre  constat^e  por  les  sens  et  qm  a  besotn,  p(mr  cela,  d'on 
BÜdtae  sens*.  Also:  wir  kOnnen  die  fOnf  Sinne  nicht  dnreh  die 
Sinne  begreift  und  bedflrfen  dam  eines  sechsten  Sinnes!  —  Wir 
bitten  Herrn  Huaii,  um  Entschuldigung:  —  aber  diesen  Widersinn 
kann  ja  Balchi  nicht  geschrieben  haben.  —  Was  bei  Haart  als 

^\  erseheint,  mms  man  lesen:  ^  3t  and  den  ganzen  Sats  so  Uber- 

setzen:  «Die  Sinne  sind  jene  füiii  (nicht  mehr);  da  es  doch  keinen 
Gegenstand  giebt,  den  man  nicht  mit  einem  dieser  (fiinf)  Sinne 
erftasen  (finden)  könnte,  sodass  man  dazu  etwa  noch  eines  sechsten 
Sinnes  bedürfte*. 

ibid.  3  Y.  n.:  L^!y>{  L^JLi6  ää^^  yüj  .qui  nient  la 

r6alit6  de  cette  aotion  dont  la  sittiation  change";  1.:  ^Jüu  .sie 

Iftugnen  die  Wesenheit  ihrer  Wirknng  wegen  der  Yerftnderlichkeit 
ihrer  Zustsnde*. 

28,  9:  :)Üifi  Li!  ^\  i^.   (fiandschr.  JJ«  Ü);  1.:  jie 

29,  8:  jfAi  ,elles  se  restreignent  &  la  d^fi* 

nition  de  la  connaissance*.   Man  rnnss  wissen,  dass  man  unter 

s_j^^  in  einer  theologischen  oder  philosophischen  Frage  das  Zu- 

gestSadnis  dessen  versteht,  dass  in  der  betreffenden  Frage  sicheres 
Wissen  nicht  zn  erreichen  sei;  die  ino^q  der  Pyxrhoiüsteu  (hebr. 
Überaetanng  mnay).   Wer  sieh  zum         bekennt,  giebt  anf  die 

obsch webende  Frage  weder  eine  affirmative  noch  eine  negative 

Antwort   In  der  II.  Coi^.  wird  dies  Wort  (UUS^*,  ^-^)  ^* 

gefthr  in  der  Bedeotmig  von  ^\ja\^  f^^^^,  U^^'  (ZDMG.  41,  60) 

» 

gebraucht;  z.  B.  Küt  al-|^Äb  I,  147  in  Bezug  anf  das  Dogma  des 

c 

l^^^jUJJt^  \^k^yj\^  ^l'-'^*]  ^"^^3  h.  sie  formulieren  keine 
feste  Ansicfat,  bekennen  sich  zn  keiner  bestimmten  These.  In  diesem 
Sinne  wird  dann  V  in  der  Bedentnng  «sich  eines  bestimmten 
Ürteües  enthalten*  gebraucht;  z.  6.  Ihn  StnA  ed.  Forget  222, 1 
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,Jj^^!  «d^H^^  J^;  Mft)^)Fart  I,  581  oll  über  Ibn 

'Arabi:  ^^jsA  äaä  ^^iIjj  üJulh        Ukä^i  . , ,  ÄuU? 

Hiiart  hat  dieses  Wort  mit  der  Bedeutung  Ton  . . .  ^^1^  ver- 

wecliselt  imd  ihm  gerade  das  Gegenteil  seines  richtigen  Sinnes 

unterschoben  (eonnaissance)  und  das  TOnngeheDde  Wert  an 

Uli  rechter  Stelle  in  terminologischem  Sinne  als  Definition  er- 
klärt. Der  Sinn  ist  ganz  einfach:  ,so  mu.v^  man  Rieb  bescheiden, 
bei  der  Grenze  des  wujfiif  zu  verbleiben*  (nicht  zu  behaapUu  und 
nicht  zu  leugnen). 

29,  5  y.  XLi  Kbl^U  ist  in  der  Übersetznng  übergangen,  ob- 

wohl  es  für  das  Folgende  wesentlich  ist 

30,11:  J^xAOftÄit  xiyu  Ii  jJL  ,1a  definition  est  nn 

oomplexe  qu'on  ne  peut  analyser  en  detail*.  Welcher  Logiker 
wird  das  unterschreiben?  Übersetze:  »Die  Definition  fiisst  in  eins 
zusammen,  was  auf. Grund  der  Ptortition  einzehi  ins  Auge  ge- 
fasst  wird*. 

31,  6  Y.  u.:  Jill  töi  ^Loi!  ^JLc         aJU^  Jsi^  «en 

ce  qni  conceme  le  Gr^ateur,  c'est  hü  qui  est  sa  propre  prenre, 
si  Ton  s'en  informe*;  will  sagen:  ,er  selbst  kann  (da  er  doch  ein 
Geschaffenes  ist)  als  Beweis  für  die  Gzistenz  «nes  Schöpfers  gelten, 

wenn  er  danach  befragt  würde". 

33,  1 :         o^^UJl^  j^^z^^Um»  JiJUJt  6t  «puisque  oelui  qni 

demande  bollicile  une  inT>tecti(»n  (jue  le  contradicteur  accorde'. 
Dies  ist  leichter  gesagt  als  verstanden!  Man  lese:  i_<x^_'f^r-* 
^^^x:^  (^i^^La^JU  . . .  «Der  Fragende  erwartet  eine  Antwort,  md 
der,  dem  man  eine  £inwendttng  entgegenhiüt,  erteilt  eine  Antwort*. 

37  passim:  ist  nicht  ,oonstaat*,  sondern  Etwas,  das  als 

Existierendes  gesetzt  wird,  vgl  3ö,  10  ^yLuJi  oi.^jUii  0^«'^< 

39,  3 :  ^  ^^^\  ^yu         x.-J  über- 

setzt  Hnart:  «Dien  (soit  il  exalt^),  de  son  propre  sven  («J^  ^) 

est  an  corps*.   Es  ist  kaum  nötig,  die  richtige  Übertragung  hif^ 

herzusetzen:  «(Denn  er  sagte:)  der  Schöpfer  —  erhaben  ist  er  über 
seine  (des  Hi£&m)  Bede  —  sei  ein  Körper*. 


Digitized  by  Google 


QcUbuk»^  Bmmth. «.  AmtI'«  Ausg.  d,  Xit6b  al-had^  wal4a*rieh,  401 

m  m 

48,  4     il:  jJS!  ncela  pronve  sa  atnciritö*;  daför: 

»(Wenn  es  mm  jemand  anternilime)  die  Bichtigkeit  desselben  (nftm* 
lieh  des  Torbergehenden         za  beweisen,  so  o.  s.  w. 

52,  5  ff.:  JaUJt  ^  ^  ftoute  demande  rapporte 

A  celm  eto.'  ist  nussverstanden.   ^  ist  Belatimts,  nicbt 

55,  1 ;  ^  L 

Jw>>l^  xit  ^^JLc  Ji>J  Äjit.    Hnart  bat  bier  nicbt  erkannt,  dass 
—  ^  ^üi  sehr  häufig  citierter  Vers  des  Abu-l-'Aiah^a  ist. 
Er  flbersetst:  «G'est  k  cette  notion  qu'ont  pensA  certains  traditio- 

ni&tes.  —  En  toute  chose  il  y  un  signe*.   Lies:  ^^J»b->uJ|  d.h. 

Dichter  der  neaeren  Schnle ;  die  folgenden  Worte  mOssen  im  Drack 
als  Verscitat  kenntlich  gemacht  nnd  anch  die  Übeisetsong  rnnss 
danach  verUndert  werden. 

57,  1:  die  Stelle  ist  missverstanden ;  richtiges  Verständnis  ist 
durch  folgende  Textkorrektnren  zn  erreichen:  ^Sif^  [t^]  ^ih  femer 
«t  "t  L  '1.  —  60,  11:  1.  j^. 

61,  10:         hätte  Huart  als  dn*ft  übersetzen  sollen:  »möge 

Gott  abschneiden*,  nicht:  »ne  Ini  a-t-ü  pas  rötir^*.  —  62,3: 
LjU^  der  Hsndsebrift  ist  gut,  die  Korrektur  Haart's  ist  metrisch 

mibranchbar.  —  72,  6  L  Jw>{ 

72,  10:  )ijasu\  ^jJd  j  ^y^y*  ,denn  es  ist  in  die  mensch* 
liehe  Nataranlage  selbst  gelegt",  nicht:  «parce  que  c'est  un  siyet 
qni  tonche  k  l'essence  mdme  de  la  Gr^ation*. 

89  pennlt.:  jJif  1.  oJS  oder  (synonym  von  gjU); 

danach  ist  die  Übersetzung?  zn  ändern. 

101, 1:  7\trrr\^,  das  der  Verfasser  streichen  will,  ist  fär  den 
Sinn  nnentbehrlich. 

103,  9 :  j-uiaäJ^  yL^i ,  was  Hnart  in  der  Obersetznng  (94  Anm.) 
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mit  einem  Hinweis  auf  die  im  Maf.  al-'ulüm  erwähnten  iu*'^ 
erklält,  hat  damit  gar  nichts  zu  thiui;  man  moss  lesen;  (TgL 

85, 12). 

104,  22:  jjb  9l  1.  iJIj  ^»  danAoh  Obersetsong^  m  Sodern.  — 

ib.  S  V.  IL:  »iJuit)  ^aH  «la  suppression  de  la  tradition  et 

du  cuiijmencement*.    Was  bat  sich  der  Übersetzer  dabei  gedacht? 

Richtig:  ,dass  Gott  seine  Aussage  widerrufe  und  (im  Widerspruch 
mit  seinem  früheren  Entschlüsse)  neue  Entschlüsse  fasse*.  Mac 
kennt  die  zwischen  den  mubanimedän lachen  Dogmatiki-rn ,  z.  B. 
zwischen  der  Ab'turi-  und  Mätaridi-Schule  obschwebende  Streitfrage 

über  uXAfcjJl  s^JJ^:  ob  Gott  gegen  Sünder  ausgesprochene  Straf- 
androhmigeD  xnrttckziebt.  Darauf  beziebt  sieb  Balcbi  in  den  obigen 
Worten.  —  Vgl.  die  Lehrmeinung  der  Kj*! Jo ,  die  anch  im  Voblf 
s.  V.  ^Ju  I  74  b  definiert  ist  —  Also  auch  nicht  »lüLJi^,  sondern 

107,  4:  Pür  U^U  möchte  ich  vorschlagen:  U^Ct:  ,ware  es 

zol&ssig  (dass  Gott  nngerecbt  sein  könne),  so  wäre  man  nie  in 
Sicherbeit  davor,  dass  er  ancb  in  Wirklichkeit  Unrecht  Üben  werde, 
nnd  es  wSre  dann  anch  zulässig,  von  ihm  die  Möglichkeit  der  Un- 
wissenheit auszusagen*.  Einige  Zeilen  früher  wurde  luimlich  gesagt, 
dass  die  Voraussetzung  der  ^JiliJ!  ^^Ia  i»^Jö  impiicite  die  Vof&qs- 
setzung  Ton  ik^l»^         birgt  — 

ib.  penult.:  j'^^'  ^L*jt  xkx^  ^  ^jyjf'^\^  JoJwjüLt  ,cöm- 
ment  il  permettait  les  actes  des  hommes  et  ce  qu'ils  commettent 
de  p^cb^B*^.   Für  ßj^S  1-  ^^^^1}  d.  b.  jemandem  Ungereehtig' 

keit,  Willkflr  snscbreiben;  Gegensatz  2U  JuJuüJt.  Denmacb  va» 
übersetzt  werden:  «(Sie  sind  geteilter  Ansicht  darüber,)  ob  nm 

ilmi  absolute  Gerechtigkeit  zuschreiben  müsse  oder  ihm  auch  Un» 
f:t  rechtigkeit  {^y>-  vgl.  108,  3)  zumuten  könne ,  da  er  doch  di? 
Tbaten  der  Menschen  nnd  was  sie  sich  an  Sünden  aneignen,  er- 
schafft nnd  sie  dennoch  dieser  Tbaten  wegen  richtet*. 

ib.  8:  otuXJl  ^Ua3         [.Js.äJ  j         -sJJa»  „de  mftme  ponr 

son  lihre  choix,  son  ^temitö  et  le  reste  des  attnbnts  de  h  pef* 
sonne*.  Biese  Übersetzung  gewinnt  Hnart  durch  die  unnötige  Ver 

üuderung  von  äjxjl  in  das  unmögliche  öj^.    Aber  Balchi  will 
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etwas  g^iiz  anderes:  , Ebenso  herrscht  Venviiruug  (^^xr^lj  iii  Bezug 
auf  das  Attribat  der  ^acht  (jMjüiib  l  ^Jüüi  ^)  and  die  übrigen 
Weflensattribote*.  Im  Folgenden  ist  vom  Attribut  der  Macht,  niclit 
Ton:  der  Bwigkeit,  die  Bede.  —  III,  1:  ^^JL»  1.        —  ibid.  5: 

1.  (s.  oben  zu  107);  JoJuüJlj  ^.y^^^  V"^»  ^^^^  nicht: 

»recherche  de  ce  qui  est  pemtis  de  la  justice  de  Dieu*,  sondern 
.darüber,  ob  man  ihm  WillkOr  oder  Gerechtigkeit  suachreiben  solle*. 

111,  3  V.  u.:  ^J^\  j  jLil  heisst  nicht  en  Situ- 
ation ni  en  richessee'i  sondern :  »weder  in  der  gegenwärtigen  Welt, 
noch  im  Jenseits :  ^Ul  * . 

112,  1:  «yu,  nicht:  ,rhomme  a  horrenr*,  sondern  «er  wird 

gezwungen* 

ibid.  8:  '»s>Jj>-       (j^aÄuj        «ne  craigne  pas  d*6tre  priv6 

d'nn  membre*;  1.  JaXio  nnd  übersetze:  «dass  er  nicht  talio  (u^UaS) 

fibe  ftir  ein  beschädigtes  Körperglied 

114,  5:  jülJ^  1.  a5IJ^,  —  ib.  nli:  L  ^^JO^.  —  117,  3: 
1.  (Dmckfehlerl).  —  118,  3t  ^U^^  1.  ^yiw»  =  ver- 

einzelt, durch  wenige  Leute  (iU3^)  vertreten;  dadurch  wird  die 

Note  2  za  p.  109  (Übers.),  in  der  Hnart  eine  Safalform  von 
kanstmiert,  vOllig  überfiässig.  —  ibid.  4  v.  u.:  für  ^jJ)  ist  za 
lesen:  ^Jul;  Haart  hat  nicht  erkannt,  dass  er  hier  ein  Gitat  ans 

Koran  Sure  33.  62  vor  sich  habe.  —  119,  4:  ö^l:>-  L  «yLs»-,  also 
nicht  9  Prätention  possible*, 

120, 18:  j^yjj  L  ^J.yuJ^.  —  121,  4:  1.  Z^.  (danach 
Übersetzung  zu  ündeni).  — 

ibid.  6:  oL«^JUIi  sind  nicht  «les  connaissances*^,  sondern  «die 
Objekte  des  Wissens*. 

122,  4:  cojpi       1.        —  ibid.  5:  ^j=>^  1.  —  123,7; 

L^;^  1.  U  .0. 

125,5  V.  u.:  idütit  1.  ÄUi;  das  eine  als  Dittographie 
an  streichen.  Übersetze:  , Alles  Entstandene  hat  ein  Ende,  wovon 
das  Kntstandensein  der  Grund  ist*",  nicht:  ,parce  que  ia  hn  d'une 
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cause  est  la  contingeiice*.  —  126»  5  y.  xl:  ijyo^  1-  ^jy^y  — 
131  alt:  ^  (Handschrift  1. 

182,  2:  \^  l       ^  .\  ^  9^  j^. 

187,  5 :  UJÜ,  der  Übersetzer  bat  tucbt  erkannt^  dass  «s  hier 
^Schwor*  bedeutet. 

-  e 

138,  4:  Ljka.^  ist  nicht  ,ea  gen^ral*";  das  nachfolgenda  ^ 
ist  zo  streichen,  erst  dann  erb&lt  der  Satz  einen  guten  Sinn. 

146,  2:  für  das  unsinnige  B^jr*>  (^omit  ,tÖhö*  widergegeben 

sein  soll)  1.  tL^j^i  für  (=  nenn»)  1.  öj^;  wie  bei  Iba 
Knteiba,  Ma*Arif  6,  6. 

147,  11:  das  unerklärte  ^j^^äj  ist  vvolil:  ^Ji^, 

149,  4  V.  u.:  gJi  jXjl  36  Jt,jü\  1.  ^6  — 

150,  6:  u^^sJl  ^\  1.  v-iUxJl  JJ»1  er- 

158, 11:  tSÜ  zo  streichen.  —  ibid.  12:  ^  zn  streiehen,  wie 

auch  die  Übersetzung  Huart's  voraussetzeu  lüsst.  —  159,  5:  ^ 

^UJI  >i       L  j-i  l^}        —  165,  4:  ^.^LT  1.  ^.,b,  wie 

die  Rektion  ^«^Ju  zeigt;  mit  der  La.  der  £d.  müsste  es 

f^^^ia^  beissen.  —  166,  8:  y»^^  I*  vJ^^t^»  s.  Lebid  ed.  Hnber* 

Brockelmann  42  v.  1. 

167,  6:  c^lo^^iwj  L  «^tb.  —  ibid.  penult.:  ^^L^  ^|  l 

169,9:  wUäj  1.  ajU^j  (Druckfebler).  —  181,  7 ff.:  s-jL>^ 

^^ic  tiA^  v^j-T^  ^  missverstanden  in  Hnsrts 

Übersetzung:  ,n'a  j>as  besoin  de  deiiniiiüu  pur  sinjple  citation*; 
richtig:    , Daraus  (dass  man  mit  Gott   einen    v«^'t^  verbindet) 

folgt  nicht  notwendigerweise,  dass  (zwischen  Gott  und  den  Ge- 
schöpfen) schlechthin   genommen  (vJU^^^I  ^^Jlc  »  ^ 

Schranke  existiere".   Später  wird  dies  umschncbcn:         oULu  ^ 

j^O^         also  auch  hier  nicht  mit  Huart  ,qa*ü  seit  defini*. 

ibid.  peuult:  die  unveretäudüchen  Worte  .  ,  ,  möclite 
ich  lesen:  Li^  .  .  ,  I^t. 
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185,9:  x^TpUtjt  ist  uicbt  «axiome",  sondern  «eine  sich  dar- 
bietende  Frage*. 

187,  2:  1.  c;/o.:s^U.  —  192  ult.:  1.  i>u^x^  -der 

weibliche  6iiin*.  Die  Frage  ist:  ob  ancb  6inn-Frauen  ins  Paradies 

kommen?  Antwort:  Menschen  bekommen  menschliche  Frauen^ 
(jinueo  bekommen  Ginn-Frauen.  Unmöglich  ist  Haart's  Übersetzung: 
»Auz  hommes  les  muorea  des  bommes  et  anx  genies  ceUes  des 

genies**.  —  194,  5  v.  u. :  J>^w«  ist  nicht  eine  Tradition  »qn'on  ne 
dte  pas  les  autoritds  sar  lesqaelles  eile  s'appoie*. 

197,  3  y.  a.:  9>M\^\  1.  («~JuLI  «ihre  (der  ^arrdnier)  alten  Lebrer*. 

198,4  V.  u.r  t.^  (Handschrift^^)  1.  ^i^.  —  200,  1  sollte 

bemerkt  werden,  dasa  mit  dem  Citat  Balcbi's  ans  ^j-i^^ 

Zech.  3,  7  gemeint  ist  nnd  dass  der  Titel  des  Buches  durch  Ver- 
wechslang  mit  dem  an  dieser  Stelle  angeredeten  Oberpriester  Jchö* 
Schöna  entstanden  ist.  —  204,  8:  y^i^o  1.  mit  Handschrift  ^^^»o. 

ibid.  1.  äJ^  im  ^iominativ. 
207,  2 :     JLc  xÄJuuyv  v^.l]j  i  Jwl>j>  xl  ^ 

lU^I  (jw.  Huart  übersetzt:  »un  papier  pareü  ou  plus  fort 
qu'il  iiendra  au  bont  de  son  index  et  sor  une  partie  de  son 

pouce*.    El-  hat  augenscheinlich  JcÄi^  JJjo  gelesen;  ich  glaube 

nicht,  dass  er,  ganz  abgesehen  von  der  unmöglichen  Konstruktion, 
einen  erträglichen  Sinn  gewonnen  hat.    Man  liest  nchtig:  JwU 

^Jiij  und  übersetzt:  „ein  Papier,  so  gross,  wie  wenn  jemand  das 

Ende  seines  Zeigefingers  am  einen  Teil  des  Daumens  windet*,  d.  h. 

80  klein,  wie  der  Kreis,  der  durch  eine  solche  Fingerstellung  ge- 
bildet wird. 
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Zur  Xerxes-Inschrift  vou  Van. 

Von 
Willy  Fo>. 

Auf  der  von  W.  liekk  und  C.  F.  Lebmann   1898/99  aus- 
geführten Fol  s(  liuiigsreise  in  Anin  nim  ist  es  möglich  gewesen  dif 
dreisprachige  Xcrxes-Inschrift  von  Xan  mit  Femobjektiv  aufzunehmen 
Eine  Reproduktion  dieser  Aufnahme  liegt  uns  nun  in  ,  Sitzungsbei 
KgL  Prcuss.  Ak.  Wiss.*  vom  14.  Juni  1900  auf  Tat  II  (zwischep** 
S.  628/29)  vor.    Es  sei  mir  daher  gestattet,  die  sich  daraus  eiy_^^' 
gebende  Aasbeute  für  den  Text  der  altpersisoben  und  neuelazmscheP^'^ ' 
Inschrift  hier  vorzutragen,  während  ich  die  Nachprüfung  der  assj  ^^'^ 
Inschrift  den  Fachgelehrten  überlassen  muss. 

Für  die  altpersische  Inschrift,  von  der  wir  zwei  AI 
Schriften  besitzen,  die  eine  von  Schulz  (JA.  3.  Serie,  Tome  Ii 
PI.  II,  Nr.  IX),  die  andere  von  Eug^^e  Borö  (vgL  Rawlinson  **i 
JUA8.  X,  S.  334  f.),  wird  durch  die  Pliotographie  derjenige  Texl  li 
gesichert .  den  Weissbach  und  Bang  in  ihrer  Nenansgalx-  dw  alt-  \ 
persiselitMi    l\'  !lin«^chrit'ten   bieten.     Z.  25  f.   ist    //läfn    Ajircmazdii  \ 
pa\t^^U(-]  liK'ld  und  der  darauf  ftilu'Mido  \Vurttremier  deutlich  K  sbar.  j 
Der  Scliiu->  der  Inschrift,  der  nucli  hier  verdeckt  erscheint,  ist  in 
seinem  Woitlaiite  durch  die  assyrische  ^'<'^sioIl  sicher  gestellt. 

lleicher  ist  die  Ausbeute  für  die  n  e  u  e  1  a  ni  i  s  c  h  e  I  n  s  c  h  r i  f  t , 
die  wir  nur  durch  Schulz  (a.  a.  0.  Nr.  X)  kennen,  hn  iüJgemeinen 
wird  der  Text  Weissbachs  (Achaemenideninscbriften  zweiter  Art) 
bestätigt,  jedoch  mit  einigen  Ausnahmen. 

Am  Anfange  von  Z.  10  liest  die  Photographie  mit  Schob  j 
deutlich  na,  es  ist  also  das  ap.  fram(Ü3ram  durch  pürctmatorana 
wiedergegeben,  und  ich  sehe  keinen  rechten  Grund  in  dem  na  Dar 
ein  Schreibverseheu  zu  suchen.  Denn  es  ist  doch  auffällig,  dass 
Xerx.  Fers,  a  6  die  Form  i^*^^^^^^'^^'^^^  belegt  ist,  die  si^^» 
meiner  Ansicht  nach  nur  durch  eine  von  den  Schreibern  hen-ühreode 
Kompromissbildung  von  ptrramattarana  und  ptrramatlaram  er- 
klart (letzteres  Xerx.  Flv.  12  f.,  Xerx.  Pere.  da  5,  db  10  f.  imä  als 
pt'rra/itatnram  Dar.  Klv.  11  f. .  Xt  rx.  Pers.  ca  5.  cb  8  f.  wirklich 
belegt}.^)    Dos  -na  von  pirraniatarana  halte  ich  lur  das  elaiu* 

1)  Abnllch,  wie  hier  (tt)m  an  2>»Vraiiui<laraiia,  Ut  ri  von  loXri  X«n> 
P«rt.db  16  t  AMbtrlgUeh  vom  Sehrvibw  «n  bischer  Stelle  (hinter  ^Ak) 
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AdjekÜTBuffix  -na,  -ra  wie  in  iakiapdmana  s  ap.  stiad^apäifä 
jmä  tenimtatiira  —  ap.  *damä{m)'dM  (vgl.  darüber  Verf.  ZDMO. 
52,  570);  dabei  ist  zu  beachten,  dass  anch  teidnäaUira  NR  a  6  ein 
ap.  framälaram  vertritt.  Es  könnte  nun  aoftSsdlen,  dass  -na  an 
pinramaiara  ^  ap.  framOtara'  und  nicht  an  die  Nominativform 
ptrramata  =  ap.  firamiUa  angefügt  worden  ist;  aber  dem  einmischen 
Übersetzer  lag  ap.  framätäram  vor,  und  da  or  -m  als  ap.  £ndung 
kannte,  musste  er  es  bei  Anwendung  des  elam.  Suftixes  •na  fort- 
lasse-n. 

Z.  2.*^  ist  mit  Schulz  deutlich  tarmas ')  mene  hinter  rii'J^a 
zu  lesen.    Zur  ErklanniL''  von  farma^  siehe  ohen  S.  348  f. 

Z.  24  Ijeginiit  deutlich  mit  TUP^^ ^  folglich  kann  iiiclit 
Z.  23  mit  dem  Lokaldeterniin;itiv  schiiej*sen,  (»Uwohl  durt  ein  deut- 
licher wagrechter  Keil  zu  sehen  ist.  Ich  glaube  daher,  dass  das 
letzte  Zeichen  von  Z.  23  ni  ist  und  zum  vorhergehenden  sera  ge- 
bOrtw  ieruni  ist  eine  Form  wie  piUtana  «ich  trieb*  Bh  I  78 
(vgL  Verf.  ZDMG.  52,  580);  •mt  neben,  -na  ist  schon  deshalb  be- 
greiflich, weil  ja  die  Form  mit  dem  Verbalstamm  enni  ,sein* 
zusammengesetzt  ist ,  ausserdem  wechseln  ja  -a  und  überall  in 
den  elam.  Verbalendungen  (vgl.  auch  iSUan  Z.  27). 

räumana  (mit  na!)  Z.  24  scheint  mir  nach  der  Photographie 
die  allein  wahrscheinliche  Lesung  zu  sein ,  wenngleich  auch  jene 
hier  nicht  ganz  klar  ist.    Zur  Form  VgL  Verf.  ZDMG.  52,  586. 

Z.  25 f  ist  deutlich  folgendennassen  zu  lesen:  ^hnaS-ta  "'«/[-wn] 
7ti[-/^]-Äv'-/i-Tie  ^^h\a-^'^ap'pi-i)e  i[-td\-1ca  [1cu-ufy\ta  Sa-i^-sa^  d.  h. 
also  *^'^0rn\mn8fa  '"^ün  nt'shf'S  nc  ^^nappi'pe  Halca  Icutta  .^assn. 
Weissbach  schrieb  Z.  25  nur  un  nach  Dar.  Pers.  f  20;  *"?/n  lindi  t 
sich  aber  Bh  II  36,  NR  a  41  f,  Xerx.  Per«,  ca  11,  äa^ia  am 
Ende  von  Z.  26  -)  gieht  das  ap.  orm&^am  ^Keiih*  wieder,  ist  also 
ein  Lehnwort  aus  dem  Altpersischen.  Im  Anfang  von  Z.  27  wird 
wuiil  noch  {u)iit,  zu  saiia  gehörig,  gestaiidea  haben,  sodass  Sa^sam 
genau  dem  ap.  xsad^'um  entspricht.  Ob  nun  das  enklitische  -mi 
oder  -me  =  ap.  tnafy  direkt  mit  iaHam  verbunden  worden  ist, 
musa  zweifelhaft  bleiben;  nach  taihUumme-mi  Bh  II  54 f.  (vgl. 
darüber  Verf.  ZDMG.  52, 180)  künnte  man  iaiiamme-mi  erwarten. 

Am  Schlüsse  von  Z.  27  ist  ta-ri  deutlich  lesbar,  davor  noch 
schwach  Es  ist  dies  zu  einer  Verbalform  4Uaari  (nicht  uUari^ 
vgl.  läiUai-ta  Z.  7)  zu  erg^zen.  die  auf  gleicher  Stufe  mit  iittara 
Xerx.  Pers,  ca  12  etc.  steht  und  dcrs  n  -/  .sl.-h  ebenso  erklili  *  -  ie 
das  von  ieram  oben  Z.  23.  Zwischen  iadia{m?-fni]  und  lü\Uar£ 
ist  mit  Weissbach  kuUa  appa       zu  ergänzen. 

(;etui$t  worden,  nachdem  er  vorher  nur  iak  gescbriobeu  hatte,  wie  es  Xerx. 
Pers.  cb  15.  da  8  wirklich  nur  Uatet. 

1)  Nlfibt  iarme,  wie  ich  ZDMO.  62,  599  bei  BobnlB  tu  l«Mn  glaabto. 

S)  Dm  letito  ia  irt  aehon  von  Sehuli  geloien  worden. 
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iSains  =  Göttiu. 

Von 

Hugo  Wiuekler« 

Dio  Ton  m'w  anir*  nommene  Bedontung  von  sal>äischt'tii 
als  A})i>fllalivum  im  Sinne  von  , Göttin''  ist  von  grüsbcrer  Bedeutung 
für  tiic  ^euiitisclie  Keligion  und  Mythologie  als  für  die  Erklärung 
der  paar  Inschrift enstelien ,  an  denen  sie  sich  tindet.  Aus  diesem 
Grunde  möchte  ich  die  Einwände,  die  i'raetorius  dagegen  erhoben 
hat,  nochmals  prüfen,  und  bei  dieser  Gelegenheit  wenigstens  kun 
auseinandersetzen,  worauf  meine  Anschaunng  ausser  den  rein  gram- 
matischen ,  von  Praetorius  allein  berücksichtigten.  Gründen  bembt 

Über  den  eigentlichen  Anlass  glaube  ich,  ist  Tinte  genug  ver- 
braucht worden,  sodass  ich  nicht  die  Vorschlüge  von  Praetorium 
mehr  erörtern  will.  Einige  Feststellungen  halte  ich  aber  für  an* 
gebracht. 

Die  Ausführungen  auf  S.  526  halte  ich  nicht  für  «durch  und 
durch  falsch*  und  erkenne  nicht  ihre  .Hinfiüligkeit*  und  ebenso 
wenig  andere  kompetente  Beurteiler,  denen  ich  sie  unterbreitet 
habe.  Im  Gegenteil  ist  es  mir,  sowie  diesen  meinen  Beratern  völlig, 
unerfindlich,  welchen  Anstoss  Praetorius  an  diesen  durchweg  selbst- 
verständlichen Ausfühi-ungen  allgemeinster  sprachlicher  Logik  ge- 
nommen haben  kann.  Ich  hatte  natürlich  nur  beabsichtigt  darauf 
hinzuweisen,  gegen  welche  einfachen  Grundsätze  Praetorius  mit 
seinen  Zweifeln  Verstösse,  zum  Gegenstand  der  Diskussion  kann 
ich  solche  Dinge  nicht  machen  und  bin  daher  mit  Praetorius  ein- 
verstanden, dass  sie  aus  der  Erörterung  ausscheiden^).    Den  Leser 


1)  Ich  hftbe  nicht  die  Absicht  mich  an  einer  weiteren  Klantollnng  der 
fiprnchwi^ssenschnftlk'hen  KIltwick(illln^;  der  Erscheinnng  zu  V)rtpili;.'on,  und  gvlie 
doshalb  nicht  auf  die  Bemerkungen  von  iieckendorf  und  anderen  ein.  Nur  Aof 
eins  möchte  ich  hinweisen,  weil  es  zn  der  Sams-Fnge  in  Besiehnng  stellt 
Reekmdorf  fiisst  meine  Ansicht  dahin  sosammen  (S.  135),  daw  ein  Eigenname 
als  solchor  kein  Suffix  haben  k/uiti,  d.  h.  dass  oino  Person  durch  sich 
dfterminiort  ist,  und  unftbhSnpit,'  von  andüron  bostoht.  Im  folgenden  beachtet 
er  aber  Uait  Hli>  sulclier  nicht.  Selbütverütiindiich  erhalten  Eigennamen  auch 
gelegentliclk  SvH&eb,  darauf  habe  ich  telbst  hingewiMen  (8.  581,  Zdle  16),  aber 
nvr  in  gana  apedeQam  Sinne.  I^e  Perton  kum  nicht  dnem  andmi  g** 
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aber  möchte  ich  doch  bitten  auch  wirklich  iiaclizulesen .  worüber 
ich  —  uiid  mit  mir  andere  —  ein  von  dem  Praetorius'  so  giund- 
Tenehiedenes  Urteil  haben.  Ich  muss  schliesslich  «für  mich  bean- 
sprachen,  die  Elemente  wiBsenscluiftlichen  Denkens  zn  beherrschen  — 
bis  znro  Beweise  des  Gegenteils. 

Betre&  der  zur  Diskussion  stehenden  Fälle  hatte  ich  für  die 
Inschrift  Glaser  S94/95  die  Wahl  gelassen:  entweder  meuie  Er- 
Uftning,  die  den  Text  beibeh&lt,  oder  Beanstandimg  des  Textes, 
wobei  der  Fehler  henr&hren  kann  1.  Tom  Urheber,  2.  vom  Stein- 
metzen, 8.  vom  Kopisten  (Glaser).  Fall  1.  and  2.  decken  sich  für 
niis  bis  zu  einem  gewissen  Grade.  Praetorius  entscheidet  sich  jetzt 
für  die  dritte  dieser  Mdglichkeiten.  Er  geht  also  jetzt  den  Aus- 
weg, den  ich  ihm  vorgeschlagen  habe,  während  er  früher  ein  ,an* 
genommen  dass  (das  in  Betracht  kommende)  iwnny  dasteht', 
zuliess.  Wenn  er  fiir  diese  letztere  Annfilime  noch  eine  Erklärung 
beibringt,  die  er  selbst  als  nicht  ernst  zu  nehmend  verwirft,  so 
habe  ich  keine  Veranlassun<:^  etwas  audert  s  zu  thun,  wohl  aber  zu 
konstatieren,  dass  sie  sich  mit  der  er^iten  der  drei  MöglichktiTLU 
deckt.  Praetorius  gebt  bier  also  den  Ausweg,  der  allein  <L  r  nnig- 
liche  ist,  und  den  ich  von  vornli»'rein  liess.  Darülnu"  ist  dann 
nicht  mehr  zu  disputieren,  nur  konnte  Traetorius  im  Interesse  der 
Klarheit  sich  kürzer  fassen,  indem  er  einfach  erklärte:  , diese  von 
Winckler  erwogene  Möglichkeit  halte  ich  fttr  die  wahrscheinlichere*. 
Bern  hätte  ich  selbstverständlich  nicht  viel  entgegen  zu  halten, 
denn  ein  Irrtom  bei  Herstellung  oder  Überlieferung  des  Textes  ist 
natürlich  nicht  ansgeschlossen ,  nur  war  mein  Ausgangspunkt  — 
den  ich  auch,  wie  zum  Ausdrock  gebracht')  —  för  den  von 
Praetorius  hielt  —  der  philologische  Grundsatz,  dass  man  einen 
Text  erst  bezweifelt,  wenn  er  nicht  anders  erklärt  werden  kann. 

Zur  Erklärung  yon  tnrra'iyH  im  KVnigsiitel  der  Danimbruch- 
Inschrift  hatte  Praetorius  gefasst:  «König  von  Saba  und  Raidan 
und  Hadhramaut  und  Jemanat  und  Ihrer  (plur.  maj.:  des  Königs) 
Araber,  (und)  von  Ebene  und  Gebirge"  (S.  5),  wobei  er  in  den 
beiden  letzten  Bezeichnungen  geographische  Eigennamen  sieht.  Dazu 
habe  ich  bemerkt  (S.  530):  wenn  man  sich  nicht  zu  meiner  Auf- 
fafssunir  von  einer  dopjielten  Determiniernng  entschliessen  will,  so 
bleibt  nur  die  Annahiiie,  das^  die  beiden  l.-t/.tcn  Worte  hadal  sind, 
»eine  Erklärung,  die  mir  jel/t  fast  til>  dl»-  richtigere  erscheint**. 
Die  Permutation  bezog  \A\  allerdings  nur  auf  dit-  Aralier.  Praetorius 
ist  jetzt  unter  völliger  Aufgabe  seiner  früheren  Meinung  geneigt  m 


h5ron,  in  ihrer  Person  pi-tMischiift ,  dazu  mn^%  tip  erst  eine  capitis  deminutio 
crfahron,  indem  sio  zum  Sklaven,  Diener,  Freund,  Urudor  wird.  Uas  betreffende 
Appellativ  wird  dann  ahi&eb  eri^fiiuit.  Ab  Folge  kann  %,  B.  nicht  der  If  ledere 
vom  Höheren  («Im»  nicht  der  Diener  Tom  Herrn,  und  Mch  nicht  der  Ver* 
•hrer  Tom  Gott)  sagen:  ..mein  N.  N.". 

1)  8.  688  Zeile  6  ff.  n. 
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fassen :  «König  von  Saba  etc.  und  ihren  (i.  e.  dieser  Länder)  Arabenif 
Küste  und  Ebene",  wobei  die  letzten  beiden  , koordiniert,  aber 
nicht  angereiht*  sein  sollen,  sich  deckend  mit  Nac  —  i72rtnirKi. 
Also  Saba,  Baidan,  Hadhramaiit  und  Jemanat  nebst  ihren  (d.  h. 
doch  dm  dririn  wohnenden)  Arabern  sind  das  Hoch-  und  Tiefland. 
Unglücklicherweise  wissen  wir  nicht  was  Jetnariat  für  ein  T/mdes« 
teil  ist  —  diii^s  tlio  übrigen  drei  nicht  unter  den  BeL'n:«  r^r.r 
fallen  können,  wiid  Praetorius  wohl  ohne  weiteres  zu^'enen.  so 
bliebe  für  diese  also  nur  r:?2"'  übriL:.  .\\>  sicher  darf  wohl  an- 
gest'lx^n  werden,  dass  nJinn  nicht  einlach  Ebene,  Tiefland  le- 
deuten  kaijii,  sondern  nur  das  Tiefland  am  Meere  —  die  BrzichuuDg 
zu  cmr,  tamdu  ist  doch  wohl  nicht  auzuzwcil'elu.  Dort  aber  rz'Z* 
zu  suchen  ist  ansgeschlossen ,  sein  Name  verweist  uns  unbedingt, 
auf  den  Süden.  Zum  mindesten  ist  die  Tihftmä  kein  Land,  das 
eine  besondere  politiscbe  Bolle  bfttte  spielen  können. 

Ich  halte  ferner  eine  Ausdnicksweise  wie  König  yon  Saba  etc. 
und  ihren  (d.  h.  den  darin  wohnenden)  Arabern  ftir  ansgeschlossen  — 
wohlverstanden  in  jeder  Sprache  und  bei  jedem  Volke,  nnd 
niüsste  auch  hier  ersuchen  mir  den  Gegenbeweis  nicht  mit  n»einer 
Unfähigkeit  zu  führen  anders  als  deutsch  zu  denken,  sondern  dorch 
Beibringung  eines  entsprechenden  Beispieles  aus  irgend  einem  £rdeii- 
winkel.  Zur  Not  könnte  ich  mir  eine  solche  Ausdrucksweise  vor- 
stellen .  wenn  Saba  —  Jomannt  nicht  als  geographische  Begriffe 
( Liindernamen ) ,  sondern  als  quasi  personificicite  Volksnnmen  (uie 
wir  sagen  :  der  Türke  statt  die  Türkei  etc.)  zu  lassen  wiiren.  Dieser 
(lebraucli  lindet  sich  im  Sabäischen  ganz  analog  wie  l)ei  uns.  7.  B. 
wenn  von  einer  Aktion  des  Volkes  gesprochen  wird.  Aber  Praetonus 
sellfst  lasst  diesen  iVunieu  als  geographisch  auf,  und  jener  (Tebrauch 
Ware  auch  nur  bei  Saba  (und  allenfalls  Uadhraniaut)  möglich,  welches 
ursprünglich  Volksname  ist  und  als  solcher  noch  empfunden 
worden  sein  kann,  nicht  aber  bei  Baidan  und  Jemanat  als  reinen 
Landes-(OrtS')Namen. 

Ich  habe  ein  weiteres  Bedenken  sachlicher  Art,  dessen  Be- 
grOndnng  aber  eine  ganze  Abhandlnng  über  die  altanibische  Ge- 
schichte erfordern  würde:  Ich  würde,  ehe  ich  eine  Aoffassmig  wie 
Frat'torius  voi-schlüge,  die  Frage  erörtern,  ob  .Araber*  damals 
schon  bis  nach  Hadhramaut  vorgedrungen  waren. 

Ich  kann  die  Sache  also  drehen  und  wenden,  wie  ich  will: 
das  Sulfix  bleibt  unerklärt,  und  ich  habe  keinen  anderen  Auswejr 
als  eben  den  von  mir  vorgeschlagenen.  Wenn  Praetnrins  mir  ab^r 
in  der  Annahme  der  Permutalion  folgt  —  er  stimmt  mii-  also  dooh 
in  mehr  Pnnkt<^n  711.  als  er  selbst  inrint  —  so  sull  er  es  nur  ruhig 
mit  dem  Worte  ]»einmlieren  lassen,  bei  dem  es  einen  Öinn  völlig 
ungezwungen,  spruchlieh  wie  saeblich,  ergiebt. 

Ich  wüsste  höchstens  noch  einen  Ausweg:  Soweit  wir  bis  jetzt 
sehen,  ist  dieser  Teil  des  Titels  nicbl  aufgenommen  wurden  vor 
der  Zeit,  wo  Saba  von  Axum  aus  unterworfen  worden  war,  d.  ^ 
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▼or  der  Zeit  'Ai/<ui< Wenn  man  das  dazu  nimmtf  was  ich  über 
die  sachliche  Bedeutung  im  folgenden  anführen  werde,  so  wird 

soo^ar  nnzimehmen  sein ,  dass  er  eben  durch  die  Athiopen  hinzu- 
gefügt \vorclt»n  ist.  Wir  könnert  bereits  seit  (]cr  wesentlich  früheren 
Zeit  Alban  Kabtans,  wo  st;in<liLr»'  hlürübruiiLreii  mit  den  HabaSat 
stattfinden,  abbessinische  Eintiüsse  in  der  Sprache  IVststellen Es 
ist  ja  auch  undenkbar,  dass  solche  nicht  stattgefunden  hätten.  Das 
natürlichste  wäre  auch,  dass  ein  Athiopenkünig,  der  jenen  Titel 
aufbrachte,  dabei  sich  von  Gesetzen  seiner  Sprache  leiten  licss: 
dann  läge  hier  äthiopischer  Einfluss  vor.  Diesen  in  der  In- 
schrift des  Yasallenkönigs  des  Äthiopen  Abraba,  der  doch  selbst 
auch  ein  Ätbiope  war^,  nach  einem  halben  Jahrtausend  -fortgesetzter 
BerQhmngen  mit  Äthiopien  anzonehmen,  dflrfte  aneh  Praetorins 
weniger  schwer  lallen.  Hat  er  doch  selbst  einige  aogenscheinlich 
als  dialektisch  oder  fremd  tn  erklärende  Spracheigentümlichkeiten 
di»—  1  Inschrift  glücklich  beobachtet.  Der  Gebrauch  des  Plur.  raaj. 
in  diesen  Inschriften  ist  ja  wohl  auch  als  äthiopisch  zu  er* 
klftren.  Dann  wird  Praetorins  aber  Yielleicht  auch  meine  Auffassung 
von  ■)*?:n"i'>:nN  und  Ticnbnn«  \v.  '  Iien  dieser  Inschrift  eher  in  diesem 
Sinne  gelten  lassen.  Fr»'ilich  ist  es  mir  nioht  fiplnniiren  ihm  den 
Unterschied  verstäiidlicli  machen,  fler  für  mich  in  ih'v  An^- 
druckswoise  , seine  N'ölker  iliniyar  un<l  HalKTsaf"  liegt,  doch  füllt 
das  unter  die  allgemeinen  Auseinandersetzungen,  die  ich  nicht  fort- 
setzen wollte. 

Zum  sachlichen  Verständnis  des  Titels,  das  mir  schliesslich 
als  das  wichtigste  erscheinen  würde,  will  ich  —  worauf  ich  soeben 
hindeutete  —  noch  bemerken,  dass  ich  stets  die  Araber  von  ^fawad 
nnd  Tihftm&*  fQr  die  Araber  des  nördlichen  Serat  und  des  dazu- 
gehörigen Küstenstriches  gehalten  habe*),  also  hier  das  historische 
Zeugnis  für  Abrahas  thatsilchliche  Herrschaft  über  Mekka  finde  — 
nnd,  wenn  man  will,  nach  dem  oben  ausgeführten  auch  für  den 
früheren  Zug  der  Äthiopen  nach  Mekka,  von  dem  die  islamische 
Überlieferung^)  meldet  Dabei  bleibt  es  auch  bei  der  «Eigennamen^ 


1)  Mitte  dM  i.  Jahrhunderts.   Altorient.  Forach.  8.  513. 

2)  Wenigsten*  erkläre  ieb  mir  so  STHM  „Völker".   Uitteil.  VAG.  1896 

8.  356. 

3)  Kamhis  za-Uaiinan. 

4)  Zu  niU  und  nrnn  vgl.  Mordtmenn-Mllller  S.  71.  Die  obige  An- 
nfthne  ichlleeet  nleht  ans,  dass  aberliaupt  die  ganae  «estarabiacbe  Oebirgsliette 
Skit  Küstenebene  als  t-iiis  an^ri  ^ohoii  ui-rdfii. 

5)  Hoffentlich  nimmt  mich  daruin  aber  niemand  in  Verdacht,  dass  ich 
diose  retten  will !  —  Die  Bestätigung  des  obigen  giebt  Prokops  Angabe  über 
das  Pboiidikon,  die  Datleloase  (s.  fiber  diese  Glaser,  Harebprismen  8.  79):  An 
diese  Menschen  grenzen  andere  Saracenen.  welche  das  Ufor  besitzen  und 
MaadoTii  Ibissen,  Unterthanen  der  Ilomeriten.  Also  di(»  Ma'ad  sind  ünterthaneu 
der  Hiuiyareukönige  zur  Zeit  der  AbfaMung  der  zweiten  Inschrift,  und  sie  bc- 
dtien  das  Ufer  bis  dabin  wo  das  Gebiet  des  Yemen  anßingt,  denn  „die 
Bomwiten  Iwwohnen  das  darQber  lilnattaliegende  Land  an  der  M eereskfiste  etc.**^ 
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natiir"  der  beiden  Worte,  auf  die  zu  Ycrzioliloii  auch  Piaetorins 
schwor  fallt.  Dio  Auü'asssuug  , ihrer  (Fl.  inaj  )  Araber"  hiilt  rraetorins 
trotzdem  auch  j'-tzt  dsmeben  »noch  ihl  ih  für  ausgescbloaaeii :  ilie 
asyndeti*;*  ]ic  \Vitderauiüahme  der  beiden  letzten  Lündernanien  vN'ürde 
ja  nach  deutschem  Sprachgebrauch  sehr  gut  sein*.  Kurz  vorher 
wirft  er  mir  Neigung  vor  deutschen  Sprachgebrauch  mit  L.jgik 
gleichzusetzen,  —  weil  ich  die  Unmöglichkeit  seiner  Auffassung 
durch  ein  ad  hoc  gebildetes  Beispiel. darzuthun  suchte.  Ich  habe 
im  Gegenteil  den  Grund  ffir  unsere  auseinandergehenden  Meinungen 
darin  gefunden,  dass  Praetorius  nicht  den  Unterschied  zwischen 
dem  Gedanken  und  seinem  sprachlichen  Ausdruck  macht,  und  dasB 
er  den  den  Worten  zu  Grunde  liegenden  Begriff  nidit  feststellt 
Praetorius  wolle  mein  Beispiel  in  beliebige  S])raehen  ummodeln, 
und  es  wird  gleich  undenkbar  sein.  Den  Gegenbeweis  aber  wolle 
er  führen,  indem  er  mir  aus  irgend  einem  £rdeDwinkel  einen  Königs- 
titel beibringt^  wo  es  heisst:  , König  meiner  (oder  seiner)  ... 
n'olksname)".  Es  bleibt  also  dabei,  das  Suffix  in  i^rrCTX  if^t  in 
seiner  gewöhnlichen  Bedeutung  un  er  kl  Urbar.  Hier  aber  kommt 
uns  kein  Überlieferungsfehler  zu  Hilfe. 

Ein  neues  bisher  von  mir  noch  nicht  hcnchtetcs  Beispiel  bietet 
endlieli  die  iiltere  der  beiden  Damminschriften  in  ihren  Daüerungen 

(Zeile  51  und  97)  ?:nNi3  b':ni  ^nbi  nw«Vn  aitinn  infrn  ,Im 
Monat  dü-Da'wan  des  Jahres  564*. 

Hier  ist  es  einfach  unmöglich  anders  zu  fassen^)  als:  war^a-hö, 
Akkusativ  als  «^y^,  an  Stelle  des  sonstigen  a.  Die  gewöhn- 
liche^ Datierungsweise  lautet  an  Stelle  dessen:  .  .  .  ar^u  «im 

Monat  .  .  Die  Gleichung  :nn*)a  =  ^$nrni  Ist  wohl  ohne 
Schwierigkeit  auflösbar  und  setzt:  a  —  Akkusativ  der  Zeit^  in  = 
&n  =  Artikel. 


Ich  hatte  Praetorius  so  verstanden,  dass  er  die  Bezeichnung 
«determinierend*  für  diesen  Gebrauch  des  Pronomens  beanstande. 

Das  ist  nach  seiner  Erklärung  nicht  der  Fall:  unzutreffend  ist  sie 
aber  doch ,  denn  da  jedes  Pronomen  suffixum  determiniert ,  so 
kann  man  nicht  einen  bestimmten  Gebrauch  so  bezeichnen :  definitio 
fit  per  genus  proxiraum  et  differentiam  ßpecificam.  Darum 
ist  auch  die  Bezeichnung  De tcrminativartikel  irreführend,  denn 
auch  der  Artikel  determiniert  immer  ^. 


1)  Die  Auflassung:  „Der  Monat  davon  iat  der  .  •  (so  noch  l'raetorios 
in  seinen  „Bemerkungen**  tn  Z.  61),  bedarf  wohl  keiatf  Widerleguug,  erledigt 
eich  euch  durch  dio  sonstige  Datiomngeweise. 

2)  Z.  B.  in  dor  von  Praetorius  a.  a.  O.  angesogenen  Inschrift  Langer  7* 

Auch  n-!:2  ohne  Artikel  Marob  II  2n.  45.  134.    Dagegen  :n"n3  Ib.  f>§, 

3;  Praetoriua'  Verweis  auf  den  „unbestimmten  Artikel"  der  modernen 
Sprachen  l»t  wohl  nur  dn  kleiner  Lapeoa.  Ertteoc  iprecbon  wir  hier  ▼on 
aemlüscben  Sprachen,  dann  aber  bt  der  unbestimmte  Arttkel  iwar  Gegeosets 


.  j  I.  d  by  Google 


Wnutkler,  Sams  =  GöUm. 


413 


Doch  zur  Hauptsache  dieser  Bemerkungen,  der  Feststellang 
der  Bedeutung  Yon  sablüsehein  th^.  Ich  habe  anzuerkennen,  dass 
tüfin  füherer  Aussprach  von  einem  „häufigen*  Qehraueh  des  Suffixes 

in  der  von  mir  anorenommenen  Bedeutung,  selbst  wenn  die  obigen 
Fälle  bestehen  bleiben,  hinf&Uig  wird.  Ich  erkenne  weiter  gern  an, 
dass  nur  Praetorius'  Widerspruch  mir  zu  meiner  neuen  Auffassung 
verhelfen  hat,  deren  Tragweitt^  für  das  Verständnis  des  sabäischen 
und  überhaupt  spraitischen  Altertums  ich  viel  höher  anschlage  als 
die  der  Feststellung  eines  Ersat/t  s  des  Artikels.  Icli  muss  das  um 
j>o  mehr  anei  keinien ,  als  es  mir  ein  treffendes  Beispiel  zu  sein 
scheint  wie  durch  MeiiuinLTsaustuusch  etwas  positives  erreicht  wex'den 
kuiiate,  auch  wenn  die  Einwände  sell>st  nicht  zutrafen. 

Ich  habe  die  Schwierigkeit   so   Lfcfasst:  nh  Eigfuname 

der  Göttin  kann  kein  Pronumeu  sutlixum  im  eigentlichen  Sinne 
haben  —  es  sind  also  nur  zwei  Möglichkeiten:  entweder  das  Suffix 
luu  eine  andere  Bedeutung  oder  aber  'iiil'i',  tertium  noii  datur.  In- 
dem ich  früher  von  der  allgemein  angenommenen  Bedeutung  aus- 
ging, konnte  ich  mich  nur  für  das  erstere  entscheiden.  Meine 
Voraussetzung  angenommen,  wird  wohl  auch  Praetorius  die  Richtig- 
keit  meiner  Folgerungen  anerkennen. 

Was  mich  veranlasst  hat  an  der  allgemeinen  Übersetzung  „ihre 
Sonnengöttinnen*  (als  N.  pr.)  Anstoss  zu  nehmen,  sind  sachliche 
Erwägungen,  die  ich  iftr  Allgemeingut  der  Wissenschaft  hielt,  von 
denen  aber  Praetorius  freimütig  bekennt  nichts  zu  wissen.  Ehe 
ich  darauf  eingehe,  will  ich  seine  formalen  oder  sprachlichen  Ein- 
^^de  besprechen. 

Er  erkennt  zuletzt  selbst  an  —  was  allerdings  zu  den  Ein- 
leitungsworten der  betreffenden  Einwände  in  starkem  Kontrast 
steht  —  dass  meine  Auffossung  diskutabel  ist,  nur  schiesse  sie 
fiber  das  Ziel  hinaus,  „denn  das  Sprachgefühl  jener  Leute  wird 
nicht  sehr  scharf  zwischen  dem  Eigennamen  der  Sonnengöttin  und 
den  gleichlautenden  Appellativis  unterschieden  haben".  So  vrie  im 
Assyrischen  iitir  könne  \s?2d  nicht  einfach  „Göttin"  heissen,  um 
aucli  a]r>  A|)pellativum  für  jede  andere  Göttin  zu  stehen.  Ich  habe 
aus  gutem  Grunde  auf  das  Assyrische  verwiesen ,  nicht  nur  weil 
i'>  ein  sprachliches  Analogon  liefert ,  sondern  weil  es  das  Correlat 
der  zu  (rruri*ie  lieirenden  Anschauung  bietet.  Die  folgende  sach- 
liche Auseinandersetzung  wird  zeigen,  dubs  rraetorius  nicht  un- 
richtig fühlt,  wenn  es  ihm  nicht  einleuchten  will,  dass  nicht 


«um  bestimmten  (wenn  mun  will  d  »' t  o  r  m  i  n  alter  nicht  zum  dotorrniniorendcn 
d  i.  doterrniniert  machondoii.  Das  würde  ein  indetorminiert  muchoiidcr 
s^in.  In  Wirklichkeit  be&timmt  auch  dur  unbüsttituinto  d&a  Nomen,  wenn  auch 
in  tti^enftmr,  ftUgenelner  W«iM.  DI«  Mmitiscben  Sprsehen  bringen  dieswi  Unler- 
whied  ursprünglich  ebensonrenig  zum  Ausdruck  wie  dio  indogermanischen,  in  beiden 
(neimrabisch  xcdhid)  ist  der  Ausdruck  dafür  sekundär  entwickelt  (d  df&^OMKO^» 
äv^QOiTt69  rtg,  iiv^Qi>}noi\  der  Mann,  ein  MaoQ^  Manu). 
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immer  an  , Sonne*  erinneni  soll.  Aber  eben  danim  habe  ich  auf 
das  Assyrische  verwiesen.  Im  gleichen  Sinne  wie  dort  litar,  be» 
deutet  hier  C'J-C;  »Göttin",  und  Praetorius'  Einwendung  würde  ja 
ganz  ebenso  für  das  Assyrische  gelten  müssen,  wo  es  dann  auch 
ganz  ebenso  un<i»'iikbar  sein  würde,  dass  istar  als  Appellativ  neben 
ütar  als  Eigenname  stände  —  wie  es  doch  der  Fall  ist. 

Die  sehr  einfache  Lösnnof  der  Schwierigkeit  kann  nur  das 
Verstiindnis  der  zu  Grunde  liegenden  Anscliauung  bilden.  Jf^d»^ 
Göttin  bei  den  Assvrem  ist  eine  Isfar,  wie  bei  den  Saltiicrn  eiüe 
jede  eine  S'ams  ist.  Mit  anderi-n  Worten  das  wribliche  Princij»  tra 
Pantheon  wird  dort  durch  die  Istar  (den  Yenusstem),  hier  dun  h 
die  Sonne  vertreten,  wie  es  ja  für  das  Assyrische  allgemein  be- 
kannt ist. 

Praetorius  ^vennag  nicht  zu  erkennen*,  was  für  meine  An- 
sicht aus  der  Thatsache  folgen  soll ,  dass  die  Nennung  von  :« 
mit  Suitix  stets  an  letzter  Stelle  stattiindet,  nachdem  selbst  die 
Hausgötter  und  ähnliche  Schntzgottheiten  — .also  Appellativ«  — 
aufgezahlt  worden  sind.  Nun,  im  allgemeinen  pflegen  die  Diener 
nicht  vor  den  Herren,  und  bei  den  Orientalen  nicht  die  Weiber 
vor  den  Männern  genannt  zu  werden.  Wenn  daher  tonn)  an  letster 
Stelle  genannt  wird,  nach  den  (appellatiTen)  SchntzgÖttem,  so  kann 
nicht  die  Hauptgottheit  to»  gemeint  sein,  sondern  nur  ein 
Appellati vum  ^Göttin",  dem  wegen  seiner  weiblichen  Eigenscbaft 
die  letzte  Stelle  gebührt. 

Doch  sehen  wir  einfach  die  wichtigsten  dieser  Anfz&hlnngen 

an,  sie  schreien  einem  geradezu  entgegen,  dass  ein  Gottesnaioe 
nicht  mit  dem  Suffix  verbunden  werden  darf,  denn  an  jeden  Xamen 
eines  Gottes,  der  in  Beziehung  zu  den  Weihenden  gebracht  werd«o 
soll,  setzen  sie  ein  Appellatiy  in  Apposition: 

CI41:  mit  Hilfe  des  Attar  hurlfka  und  ihres  Gottes 
(•^^rtnb«)  'Attar  dü-Gft,  des  ba'al  von  'Im  und  äar^än  und  der  (!) 
dat-Himaj,  der  beiden  Herren  des  Heiligtums  Raidan,  nnd  ihres 

Gottes  (Tttnnb»)  BaSir  und  ihres  Schutzgottes  (?  iTanniö,  auf 
jeden  Fall  Appellativ)  des  Gottes  des  Stammes  (daW  ^a^bdn)  und 
",?;n"i:7:*d  • .  Hier  ist  äams  nach  meiner  Auffassung  als  ,die  weib- 
liche Gottheit,  die  Göttin*  des  Stammes  zu  fassen.    £s  steht  in 

deutlicher  Parallele  zu  dem  zweimaligen  mnnbM  und  zu  ii:nnX5. 

0140:  in  der  Hilfe  und  Macht  ihrer  Götter  (i::nnb8tbtl) 
*Attar  dü  Gwft,  des  ba^al  von  4m,  und  Qlm,  des  ba*al  der  bddes 
Heiligtümer  Jf '  und  Matba^  und  Rljm  Sgl?,  des  ba^al  Ton  Std  und 

Madrilji  and  i7:rriDniäfi(,  und  der  rmSzTi  (Schutzgottheiten  o.  8.) 
ihrer  Häuser^). 


1)  Nicht  in  Betracht  fiir  uosero  Frage  kommt  die  AotVassong  von  nXI'«. 
dA«  von  MaUw  «]•  Bnmnetigottli«lt  «rkMrt  worden  i»t,  wihrend  leb  »jSdnrt»- 


Was  kann  wohl  z^'ischen  den  Göttern  und  den  unter* 
geordneteren  Gottheiten  in  der  Aufzählung  stehen? 

GM  18:  in  der  Macht  ihres  Schutzherrn  (iisma^C)  Ta*lab 

Riiam  und  in  der  Macht  der  Ba'alat  von  Brt^) 

und  in  der  Macht  des  'Attor.  des  ba'al  von  T  *  .  und  in  der 
Macht  des  Attar,  des  ha'al  von  Gumdan  v^-. 

Dieses  ist  die  Inschrift,  zu  welcher  Mordtmann  -  Müller  be- 
n^M-kcn :  ,dass  unter  allen  Gottheiten  nur  72*i7:'i  dirrkt  mit  dem 
J?ufüx  verbunden  wird",  wozu  Mordtnrinri  *;elhst  dif^  riclitige 
Folgerung  fügt:  ,es  /.eiirt  f?  90  selbstverständlich  ist  ihm  dt  r  Sehlu^s), 
da?R  das  Wort  autVrrhr.rt  liat  N.  in-,  au  sein  und  so  viel  wie  rn-X 
bedeutet;  illnilieh  /sVar  im  Assyrischen*. 

Gl.  809  (—  Berlin  2»»S3):  .  .  .  und  sie  bewaluen  vor  riihfil 
und  Neid  und  Hinterlist  [des  Feindes.  Bei  IVlub  Kijani  uikI  beij 
der  ihrer  Väter,  der  Benl-ljlir  (i7:n"i25<X  t'^:;^)*.    Wenn  die 

^ams  mit  Namen  genannt  wird,  so  heisst  sie:  ni,  ?:n-in  ni, 

ptj:  nn,  nir  pt.  Alle  diese  werden  ausdrücklich  als  b^SO  be- 
zeichnet (s.  (\\e  Bcle^iT'^  Index  zu  Mordtmann- Müller,  Sab.  Denkm.) 
und  nur  bTi'cj,  nicht  r.nb»  lautet  die  Apposition.  Also  jede 
G  0 1 1  i  n  ist  eine  Sams. 

"Weiter  vorweist  Praetorius  nochmals  auf  meinen  Einwand,  dass 
ein  (töttt'r  II  a  ni  e ,  nicht  mit  dem  Suffix  stehen  kann,  auf  unser 
»mein  Jesus*"  etc.  Ich  habe  niieh  luMiuiht  die  Ursaehen  anzugeben, 
aus  welchen  man  nieht  ,mein  Jalive"  etc.  sa^^en  kann.  iJaiiregen 
bemerkt  Practurius  diese  Ursaehen  seien  ihm  vüllis^'er  ünViekannt- 
schaft  mit  reliponsgeschichtlieht^n  Fragen  nicht  verständlieh.  Aus 
dieser  Thatsuche  hätte  i  c  h  an  Fnietorius*  Stelle  die  Folgerung  ge- 


gottheit**  von  n«ih  „Unheil  abwenden"  vorschlug.  Fraetoriat  meint,  diese  Be« 
deutnng  der  Wnrael  sei  eeknndlr  aus  der  anderen  „beeprttzen"  Abgeleitet ,  Be^ 

doutnnKsiihprß.'xriK  hIso:  ,,o'm  Unhoil  wo{;>pritzen".  Wenn  nicht  Belüge  eine* 
iölclieii   Siirach;.'oVir;i'u  hes  beiziibrin^cn   sind,   so   mödit«  ich  d.'\s  den  Arabern 

Jiiclit  ziimulon.    SS  aniin  suUton  U'mjc  tiidit  zwei  verschiedene  Wurzeln  vorliegen? 

Auf  meine  ei(,'eno  K  r  It  1  ii  r  ti  u     will  ich  deshalb  noch  kein  Ocwiebt  letzen,  die 

Hodoutuag  aber  kann  uur  diu  von  mir  angenommene  sein,  deiui  zn  den  woih- 

lichen  „Pnii^i  ihrer  Häuser"  ^was  loUen  die  Häuser,  wenn  os  Hruuuon- 

göttinnon  sind ?   Dann  genügt:  ihrer  rni2!?2)  in  Laugur  1  und  »ihrem  FlX^, 

dem  bft'ai  des  Stammes"  (hier  ganz  deutlich  als  „Schutzgott"  etwa  wie  73^189 

«tt  erklirten)  In  Lauger  2,  Ist  jetzt  noch  ein  iTSTlNlTSfil  n^73,  ein  „Schutzgott 

ihm  Herren**  gvtreten.    Gl.  195  m  CI  Sil.    Aach  wSren  mfinnliehe  nnd 

w^bliehe  Nymphen  tui  libiten  wobl  nicht  denkbar,  wohl  aber  weibliche  8chuts> 

gottbelten,  die  neben  den  „QSttinnen"  genannt  werden  und  desgl.  mltnnUche. 

1)  Hierauf  beruft  sich  Praetorlns  als  Beispiel  wo  XSO^  vor  anderen 

Gottern  genannt  sei.  Er  henchtet  hier  so  wenig  wie  sonst,  dass  nach  moincr 
Auflassung  hier  ja  die  betreffende  Gottheit  mit  Namen  ^jenannt  ist .  und  nicht 
nur  „die  Göttiu"  oder  „die  Göttinnen"  aiigemein  appeliativ  erwähnt  werden 
sollen.  Er  hat  steh  die  von  Ihm  btkluipfto  Auflassung  oben  nicht  klar  goouwht. 
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zogen  —  da  es  sich  ja  um  eine  solche  Frage  bandelt  —  entweder 
mich  daniber  za  unterrichten,  oder  die  Diskussion  aufzugeben^).  Zum 
Überfluss  hatte  ich  aber  nel>eii  diesem  Beweis  der  Unmöglichkeit  des 
Gedankens  —  und  tiedanken  soll  ja  doch  wohl  die  Sprache 
wiedergeben  ?  —  auf  einen  formalen  Beweis  hingewiesen :  Ich  habe 
gesagt  (S.  532  oben):  ^ein  ihr  Jahvp*  dürfte  f^chwer  iiachrnweisea 
sein.  Das  ist  genau,  was  Mordtmann  -  Müller  auch  in  ihren  oben 
angeführten  Worten  sacron:  Es  kommt  kein  Gottesnamo  mit  Suffix 
vor.  Wenn  aber  eine  Ausdrucksweise  sich  nicht  nachweisen  lisst, 
dann  folgft  daraus,  dass  sie  nicljt  existiert.  < )der  wie  sonst  stellt 
man  Spruchgebrauch  fest?  Warum  iiihrt  Pra(!torius  kein  Beispiel 
an,  wo  ,niein  Ta'lab,  mein  Assur,  mein  Marduk,  mein  Jahve*  sulii? 
Und  wer  verwechselt  , deutschen  Sprachgebrauch*  —  ich  wärd« 
sagen :  moderne  (christliche)  Anschauang  -)  —  und  semitischen,  wenn 
er  erst  dagegen  hält:  wir  sagen  doch  notre  dame,  unser  Heiland* 
und  nachdem  ich  ihn  darauf  hinweisen  musste,  dass  dame  und 
Heiland  Appellativa,  aber  keine  Eigennamen  sind,  nichts  weiter 
beibringen  kann  als:  .meinen  Jesum*? 

Die  Bemfung  auf  Robertson  Smith  bedarf  wohl  keiner  Er- 
örterung: Smith,  wenngleich  er  seine  Anschauungen  nicht  ans  der> 
jenigen  Quelle  schöpft,  die  massgebend  ist  für  den  alten  Orient, 
hat  die  richtige  Vorstellung,  wenigstens  dem  Princip  nach  gekannt 
Es  kann  aber  sehr  wohl  vorkommen,  dass  man  das  richtige  Princip 
in  einem  gegebenen  Falle  einmal  falsch  oder  überhaupt  nicht  an- 
wendet. Man  kann  auch  eine  Sprachform  sehr  gut  kennen,  sie 
aber  in  einem  bestimmten  Falle  verkennen,  , falsch  übersetzen*. 

„Noch  bedenklicher  f  i'i  h  ist,  dass  rsnioew  in  den  In- 
schriften nun  einmal  wirklich  »lasteht*.  Wer  erkl&rt  mir 
diesen  Satz?  Bezweifelt  Praetorius,  dass  man  sagen  kann  ^un«?!*»» 
G^Utinnen'',  oder  hat  er  sich  überhaupt  nicht  klar  gemacht,  was 
zur  Diskussion  steht  (vgl.  S.  415  Anni.  1)V 

Soweit  über  Praetorius'  formale  Einwände.    Ich  bin  aber  anf 

die  Sache  nochmals  ansführlich  eingegangen .  weil  sie  von  grosser 
Tragweite  für  die  Frldfiriincr  des  Ritorientalischen  Pantheons  ist 
und  Weil  i«  h  selbst  nieiirfach  dai-aiit"  habe  Bezug  nehmen  müssen 
(im  zweiten  Teile  der  ^Geschichte  Israels 


1)  Ic!i  liiibo  als  Sticliwort  nnppführt  ,,ba'al  -  Natur"  und  goniui  loci. 
Praetorius  sucht  sich  zu  unterrichten  aus  Robertson  Smith.  S.  6611.  der  deutsebea 
Üben,  findet  fleh  ein  Kapitol  mit  der  Überaebrift:  „Der  Qott  als  Ba'el  tebiei 
Liindei**.  Die  ersten  swei  Absttse  erUSren  die  sUgemrin  l>eluumte  An* 
icbsuunp. 

2)  Denn  wenn  Praetorius  als  Kennor  dos  semitisthon  Altertums  auch  glaubt 
ohne  Kenntnis  von  dessen  Anschauungen  auskommen  ssu  können  —  er  bekenot 
das,  nicht  ich  sehlebe  es  Ihm  unter  —  so  weiss  er  als  Christ,  dSM  das  Verfaltali 
zur  Gottheit  durch  das  Christentum  aus  dem  eines  strafenden  und  rachsüchtigpeo 
Herrn  (\m  c'mafi  liebenden  Vaters  geworden  ist,  wodurch  der  IdeenÜbergtog 
gegeben  ist,  der  nach  oben  S.  408  Anm.  orfordert  wird. 
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Das  Yentändnis  der  altorientalisclien  Mythologie  beruht  auf 
dem  der  Himmelskonde;  wenn  man  diese  enträtselt  hat^  so  ist  die 
Erklärung  aller  Mythologie  gegeben.  Fär  miseren  speciellen  Fall 
kommt  folgende  Gmndanschaanng  in  Betracht: 

Es  giebt  drei  grosse  Oestime,  welche  den  äupuk  ianU^)  den 
Himmelsdamm  d.  i.  den  Tierkreis  regieren,  welcher  als  die  himm- 
lische Strasse  gilt,  anf  welcher  die  Planeten  wandeln.  Es  sind  Moud, 
Sonne  und  Istar  (Venus).  Ihre  Bilder  stehen  darum  bei  allen 
babyionisch-assyrischen  Darstellmigen  des  Tierkreises  (auf  den  Grenz- 
steinen, den  Königsstelen),  am  liebsten  oben  au.  Alle  drei  zeigen 
dieselben  siderischen  Erscheinungf^n,  welche  den  Oei^onstand  i,n-nnd- 
leireii'lcr  Mythen  bilden.  Sie  gehen  darum  ineinandur  über,  und 
in  den  verschiedf  iKu  Entwicklungsphasen  und  landst  hai'tlicbon  Varia- 
tionen der  Mythen  erscheinen  Mond,  Sonne  und  Jstar  abwechselnd 
in  vertauschten  Rollen.  Für  das  weitere  muss  ich  auf  G»'-cli. 
Isr.  II  venveisen  und  auf  die  Austührungen  in  den  Altorient. 
Forsch.  II  S.  354  ft-. 

In  der  babylonischen  Anschauung  —  J.  h.  soweit  sie  vor  dem 
Anftrt  tfn  der  kanaannaischen  Einwanderung  entwickelt  ist.  wonibpr 
jetzt  For.scbungen  Ii  JS.  3Uü  zu  vgl.  —  erscheinen  die  drei  in  dem 
Verhältnis  Sin  Vater,  §amaE  Sohn  und  Istar  Tochter.  Mond  und 
8onne  also  mannlich,  Istar  weiblich. 

Anders  in  der  südarabischen  Anschauung  '*).  Dort  ist  der  Mond- 
gott der  Vater,  'Attar  der  Sohn  und  Sams  die  Tochter.  Also  der 
Vennsstem  mftnnlieh  (Hesperus)  und  die  Sonne  weiblich. 

In  dieser  Trias,  der  obersten,  welche  die  Grundlage  des  Pantheons 
und  deren  siderische  Erscheinungen  die  Grundlage  aller  Mythologie 
d.  h.  religiösen  und  „naturwissenschaftlichen Anschauungen,  also 
aller  altorientalischen  Weltanschauung  bilden,  ist  demnach  ein 

1)  Wobei  die  vier  Phasen  vou  Mond  und  Venus  als  den  vier  Viertel- 
jahmoiinea  enUpreehend  gelten.  Dieee  Yler  letsteren  werden  dann  wieder  doich 

die  übrigen  vier  Planeten  Marduk-Juppiter  (FrUhJahr),  Kinlb-Men  (Sonuner), 
Äebo-Merknr  dTt'rbst),  Norgal-Sfitnrn  fWintfr)  durf^ostollt. 

2)  Auf  knnaHiiiiiscliein  Hodt  n  Ii»  ;,'t  si«  vi.r  iu  dem  Traume  Josopiis,  worin 
Mond,  Sonne  uuU  «U'  Sterne  sich  vor  ihm  neigen.  Jakob  ist  der  Mond  (s.  Qeseh. 
ler.  II),  die  Matter  die  Sonn«.  Jetepli  selbst  stellt  hier  den  *Attar  (aber  in 
GleidMetsimg  mit  Tammos  als  die  Sonneagottbeit  der  vier  Viertel)  dar.  Da 

1271^  im  Kanaanäiscben  ~  oder  wenigstens  Hebräischen  —  feminin  ist,  so 

folget  daraus,  dass  eine  kanaanSische  Schicht  die  gleiche  Vorstellung  gehabt  hat, 

wie  die  Südarabor  (neben  der  A^toret).   Ebenso  nt  viclloicht  auch  im  Sabäischen 

eine  wciblklio  *A|tar  bekannt:  nrnr  rb»,  Hai.  153,2  (vgl.  Sab.  Denkm. 

S.  76).    Allerdings  mochte  ich  vormuten,  dass  hier  vielmehr  wie  Hai.  149,  1; 

157,  1 ,   Gl.  1081        Ilnfmnscutn  3   "IPny   brTN   zu    hscii   ist.     (V^l.  dazu 

*rri7  rbnpi  der  miualüchen  Inschriften  und  .Mu-ri-.Mi.-liililia-.Ma'iii  S.  4  0 — ^51). 

M(»r<ltmann.  l]eitr;i^'o  znr  Min.  Epigr.  S.  7  nimmt  Anstoss,  denn  or  verzichtot 

tttti  Übersetzung  von  nbfii. 


418 


weibliches  Wesen,  welches  das  weibliche  Princip  der  Gottheit  dar- 

stellt.  Das  ist  im  Babylonischen  I^tar,  im  Sabiischen  §am&  Daher 
die  beiden  zu  einfachen  Appellativis  geworden  sind,  für  Güttin. 

Im  Hadhramaut  liej:^en  natürlich  die  Koltnrverhältnisse  wesent- 
lich anders  als  in  Ma^in-Saba.  Dort  bat  angenscheinUch,  wie  im 
ältesten  Babylonien  Sin  unter  diesem  seinen  Namen  an  der  Spitze 
gestanden.    In  der  Inschrift  Os.  29  heisst  es: 

,In  dem  Schutz  des  Sin  und  des  (der?)  'Attar  seines  Vaters  und 

der  Göttinnen  seines  Heiligtums  *lm*.  Hier  steht  ^attar  ganz  so 
wie  in  Berlin  869.  Sollte  es  hier  nicht  wie  im  Assyrischen  Api»ella- 
tivum  für  Göttin  und  nicht,  wie  man  sonst  erwarten  würde  für 

Gott  sein?  Als  Plural  da/n  wird  -mbN  (stat.  constr.)  gesetzt. 
T'fir  di'>  Götter  lautet  der  stat.  constr.  plur.  tt'tn:  ^rr^Vxi  "mbei 
n-a'<S  ;"iin  «die  Götter  und  Göttinnen  der  Stadt  Sabwat^ 

Der  gleiche  Bedeutungsübergang  vom  Eigennamen  zum  Appelh- 
tivum  ist  nichts  aussergewöhnliches  und  ergiebt  sich  aus  der  gleichen 
Bedeutnngsentwioklung  auch  son>t.  wie  denn  auch. das  umijfkehrte 
eintritt,  d.  Ii.  da'^s  das  .\ppellativuni  mit  dein  Artikel  dctenniniert 
zum  Numt  n  ))ritjtrium  wird.  Das  klassische  Beispiel  fnr  die  letztere 
Erscheinuii;^  ist  Allah  (vt?l.  Wellhausen,  Arab.  Heidentum  S.  218): 
auf  die  liussere  DeterminieniiiL:  wird  sogar  verzichtet  im  hebr. 
cnbN,  das  duch  durch  mnbj^n  zum  N.  pr.  geworden  ist.  Ein 
weiteres  Beispiel  für  den  anderen  Übergang  ist  hebrilisch  "iS, 
ursprünglich  der  Käme  einer  der  Erscheinangsformen  Jahves'). 
Es  wird  zum  Appellativum  und  begegnet  noch  als  ^niS  d.  i.  «mein 
Gott*  im  Texte  des  Alten  Testamentes.  Sein  Gegenstück  obx 
steht  in  gleicher  Bedeutung  Amos  5,  26. 

Über  ein  weiteres  Beispiel  dSd  (im)  habe  ich  ebenfalls  in 
der  Gesch.  Isr.  II  gehandelt.  Es  ist  sowohl  Eigenname  einer  Er* 
scheinungsform  Jahves,  als  AppellaÜTum.  Hierbei  lasse  ich  jedoch 
unentschieden,  oder  möchte  yielmehr  für  wahrscheinlich  halten, 

ob  nicht  die  appellative  Bedeutung  hier  wie  in  den  zn  Götternamen 
gewordenen  Appellativen  der  Verv  1 1schaftsnamen  (ar,  nN.  3S) 
Ausgan L'^l'Unkt  ist.  Denn  dod  wechselt  mit  jedUl  (t»T*)  nnd  im 
Südarabischen  entspricht  *ii  (Wadd). 

Schwanken  kann  man  auch  bei  der  Bedeutungsentwiddong 
von  bfit.  Als  Gottesname  ist  es  in  den  vielen  Zusammen >otznni:eD 
der  Personennamen  zu  fassen ,  und  ist  als  solcher  im  Sabäiscben 
(Hai.  144,3),  sowie  in  den  Sendshirliinschriften  jetzt  bezeugt.  Aach 

diesen  Oottesnamen  sehe  ich  als  Eicrentnrn  der  knnnan;ii«:chen 
(und  aramäischen)  sowie  der  südarabischen  ISemitenschicbt  aa.  Ob 

1)  Wahrscheinlich   niclit   mit  „Fels"  »usnnimcngchorig ,  somiern 

tnit  nni^  „Bild"  uud  ^'kiclibedeuteud  mit  der  solaren  Oottheit  S^^S: 
B,  Gesch.  Isr.  II.  S.  229  Anm.  3. 
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man  die  Entwicklung  vom  Eigennamen  oder  vom  AppeUatimm 
ansgehen  lassen  will*  kann  hier  unentschieden  bleiben,  ich  mOchte 
ibn  aber  ndt  b^a  in  der  entsprechenden  doppelten  Verwendung 
(bH,  BHu)  gleichstellen. 

Zweifelhaft  ist  vorläufig  auch  die  Entwicklung  des  viel  um- 
strittenen, kanaanSischen  tnm»  als  «heiliger  PfaM*  und  Airol 
(=s  Istar).  Hier  kdnnte  das  AppellatiTum  als  das  frühere  er- 
scheinen, nur  ist  vor  der  Hand  fraglich,  wie  sich  Asawr  da- 
zu  stellt. 

Praetorius  wünscht  von  mir  eine  Erklärung,  warum  ich  in 
meiner  ursprünglichen  Bemerkung  , Philologie*  in  Anführungsstriche 
ge^iet'/t  habe.  Ich  bin  kt-iii  Freund  von  raethodoloirischen  Programm- 
eiitwicklurigen,  weil  in  ilineu  der  Dilettantismus  zu  schwellen  pflegt, 
nmss  aber  wohl,  wiederholt  darauf  hingewiesen,  die  Autklämng 
geben.  Die  Be/oichnuug  „Philolocrie"  deckt  sich  für  mich  mit 
d»ni  Begriti",  welchen  sie  durch  die  Kutuicklung  der  klassischen 
Philologie  erhalten  hat.  Seitdem  der  Kampf  zwischen  den  Boeckb 
und  Herrmann  ausgefochten,  sieht  die  Philologie  ihre  Aufgabe 
in  dem  YerstAndnis  des  Altertums  nach  allen  Seiten  seiner  mensch- 
lichen Bethätigung.  Eine  ausschliessliche  Pflege  rein  verbalen  Ver- 
stSndnisses  der  überlieferten  Texte,  eine  Beschrftnkung  auf  einzelne 
Zweige  unter  Ignorierung  der  anderen  sieht  man  dort  als  über- 
wundenen Standpunkt  an.  Wenn  in  einer  Diskussion  über  griechische 
Weltanschauung  jemand  auf  die  Kctl<nt&ya9ui  verwiese  und  sein 
Gegner  ihm  erwidci-te,  den  Begriff  kenne  er  nicht,  weil  er  mit 
griechischer  Sittenlehre  nicht  vertraut  sei,  so  würde  man  über  ihn 
urteilen,  wie  Praetorius  über  mich  geurteilt  haben  würde,  wenn 
ich  ihm  entgegnet  hMtte:  mangels  Tioschäfticnmg  mit  grammatischen 
Fragen  weiss  ich  nicht,  was  Beterminierung  ist. 

Menschliches  Können  ist  beschränkt,  und  jeder  wird  geneigt 
sein  und  recht  thtui  nach  seinen  speciellen  Fähigkeiten  zu  wirken. 
Die  Befähigung  für  ein<^  bestimmte  8eit<^  seiner  WisRenschaft  giebt 
ihm  aber  nicht  die  Berechtigung  dif  andern  einfacli  als  nicht  vor- 
handen air/usfli»Mi.  Darum  kann  ich  als  Philologen  nur  den 
ansehen,  der  dem  gesamten  Zusamnit  nliang  seiner  betreffenden  Alter- 
turaswissenschaft .sein  Recht  werden  lilsst.  nicht  aber  von  allem 
Verständnis  dessen,  was  nicht  Laut  und  Wort  ist,  absehen  zu  köiHicn 
glaubt').    Der  letztere  wird  sich  die  Anfuhrungsstrichel  eben  ge- 


1)  Ich  habe  bei  meinen  Bemerkungen  ursprünglich  nicht  an  Praetorius 
gedMht,  Mmdern  bftftt«  and«re  Btlsptol«  vor  Aag«n,  tumeittlteh  von  F«ob- 

genossen,  die  mit  weniger  Selbsterkenntnis  als  Praetorius,  nicht  nur  ohno  Bo« 
rücksichtigung  alles  Nichtvorbalon  aus/.ukoininon  gliuibon,  sondern  auch  über 
Zweige  der  Wissonschatt  urteilen,  deren  Aut'angsgründe  ihnen  fremd  sind  Wenn 
Pneloiins  aber  Becbenaebrnft  von  mir  fordert,  to  will  ich  ibm  noeb  an  «tnem 
Beispiel  tolehe  geben.  Mareb  I  G5— 66  ('>?>,  S.  13  dieser  Zeitschr.)  fasst  er: 
„Ünd  nls  t\\  dem  Könlfr  in  Iliroyar  und  Hu<llirjimaut  oino  Scbreckcnskunde 
durch  einige  Stämme  gelangte,  die  (vorher)  nicht  zu  ihnen  (plur.  miy.)  ge- 
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fallen  lassen  inüsäeu  —  in  Übereinstimmung  mit  den  AnscbaumigeD 
der  Allgemeinheit 


In  fugam  vacui  sei  für  flio  ^larebstele  noch  auf  ein  Beispiel 
verwiesen,  über  das  ich  kein«^  Kntscheidung  wage:  ,Tm  Namen  des 
raJpndn  und  innir'Z  und  des  heiligen  Gei<:i<*«?*.  Bt-deutet  das:  im 
Namen  Gottes  und  dos  Messias  oder  seines  Mesisias ?  Für  den 
assyrischen  Sprachgebrauch  ist  beachtenswert:  iani  tf-ia  statt  des 
regelrechten  sanUt  Su  allik  ,zum  zweiten  Male  7o<r  ich*  l  «  i  Tigl.  I 
Col.  III  7.  Einen  blossen  Schreibfehler  niüchte  ich  hier  nicht  aa* 
nehmen ,  sondern  in  der  That  ein  Schwanken  des  Sprachgefühls 
beim  dupsar. 

Schliesslich  sei  fflr  die  Selbstdetemitiierung  der  Q0tieniameD 
noch  auf  den  assyrischen  Spracheebraach  anfinerksam  gemachtj  der 
diese  in  den  status  constractus  ^amafi)  setzt 

kommen  war".  Als  Erklärung  bemerkt  or  dazu  (S.  12):  „AIü  der  Dammbracb 
stattfand  .  war  der  König  croruil»!  auf  oim  m  Zuge  durch  Hiinyar  und  H»dhra- 
uiaut".  Wer  gewöhnt  ist,  SaUa  im  Zusammenhang  des  Ganzen  aufzuijii»«s. 
fragt:  Wü  war  der  König  als  er  die  Nachricht  erbialt?  In  Berlin  und 
HaDohen  kann  er  sie  doch  niebt  erkaltMi.  Femer :  wae  war  du  fQr  ein  ,^ug' . 
Himyar  und  Iladhtamaut  gehören  ihm  ja,  sie  sind  tandtcilo  soint^s  Keichsf 
In  diesen  empfangt  aber  oln  KTifiij;  nicht  die  Nrtohricht  von  t^incMii  der  ^vichtigsten 
Ereignisse  durch  ,  Sütnmo",  sundern  durch  Buten,  nicht  vuu  ungefähr,  s(Hid6n 
ex  offitio.  Formell  würde  ich  auch  Tom  Philologen  mit  AnfOlmiigailrldMoi 
erwerteii.  dnss  or^  für  eine  semitische  Sprache  die  Annahme  einer  WortstelluDK : 

Schrec'kon^kuiulc  durch  Stämme,  welche  (die  Kande!)  nicht  g»* 

kommeui  war*  irgendwie  rechtfertigte. 


über  den  Dichter  al  Nagäsi  und  einige  Zeitgenossen, 

Von 

FrieMok  Sehiüllieta* 

Die  Muwun'aqijät  des  Zubair  b.  BakkärV)  handeln  im  If).  und 
17.  Teil  u.  a.  ausfüiiriich  von  'Abd  al  Kahmün,  (]om  Sohn  des 
Dichters  H^^än  b.  Thabit  ,  insbesondere  von  seinen  Higä's  gegen 
die  Dichter  Nagäsi,   *Abd  al  Ra^mftn  b.  al  Hakum  und 
Misktn  den  Därimiten.     Der  am  wenigsten  bekannte,  aber 
iür  uns  interessanteste  von  diesen  Allen  ist  Nagfisi.  Wilhrend 
er  sich  im  Zusammenhang  der  Muwaflf.-Erzählungen  vorzugsweise 
als  Hig4dich(ier  vom  alten  heidnischen  Schlag  zeigt,  fehlt  es  nicht 
an  zerstreuten  Kaehriehten  fiher  ihn,  die  ihn  nns  auch  von 
andern  Seiten  kennen  lehren:  als  einen  freisinnigen  Moslim  nnd 
liederlichen  Menschen,  daneben  aber  als  eifrigen  Anhänger  der 
Sache  'Alfs  und  dessen  persönlichen  Begleiter  in  seinen  Kämpfen 
mit  Mu*ftwija.    Dass  er  seine  schi'itische  Gesinnung  wfthrend  dieser 
Kämpfe  noch  in  anderer  Weise  bethätigt  hätte,  als  in  seiner  Eigen- 
schaft als  Dichter  der  'IrAqier,  davon  verlautet  nichts:   aber  die 
Gedichte,  die  er  als  Parteidichter  verfertigt  hat,  sind  durch  ihre 
zahlreichen  "Rezugnahmon  auf  die  Zeitereignisse  von  historischem 
Interesse  und  bildf'u  zugleich  eine  erwünschte  Ergänzung  zu  dem 
Bildf ,  rlas  uns  die  in  den  Muwaff.  überlieferten  Gedichte  und  Er- 
s^blungen  von  ihm  als  einem  der  gefürchtetesten  Satiriker  seiner  Zeit 
entwerfen.     Dass   ich  sie  hier  ver(>fl"entliche ,   bedarf  also  weiter 
keiner  Rechtfertigung,  als  des  Verweises  auf  Abschnitt  II,  in  welchem 
ich  das  übrige  ^laterial  über  diesen  Dichter  zusammenstelle,  soweit 
es  mir  erreichbar  war  ^.    Aber  auch  die  andern  Stücke  ans  Mnwaff. 
▼erdienen  bekannt  gemacht  zu  werden,  wenn  sie  anch  bei  weitem 
nicht  nur  Nenes  enthalten nnd  die  Dichter,  die  sie  behandeln, 


1)  8.  DiwAii  ^fttirn  p.  1 ,  Brockelmanii.  GeseUeht«  der  trab.  Ltttoratur  1,141. 

S)  I.  Qotadba*«  TalMqU  Cod.  Vindob.  stellte  mir  Herr  Professor  Nöldeke 
in  soinor  Abschrift  freundlichst  zur  Verfügung;  die  Berliner  B«.  habe  ieh  Mlbtt 
eingesehen.  <lio  Leidener  dagegen  nicht  beaatxl. 

B)  Über  Abd  al  Kahmän  b.  Rassln  a.  Agh.  13,  150  —  154  (s.  unten  zum 
Text)  und  panlin;  Aber  'Abd  sl  Babrntn  b*  «1  ^aktsi  Agb.  18,.7S— 77;  Uber 
MMdB  Agb.  18,  68^72.    Der  Zweite  getum  «le  Dichter  kefai  reebtee  An- 

Bd.  LIV.  S8 
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keineswegs  zu  den  bedeutenderen.  gehOren.  Die  Higagedichte  des 
Sohnes  Qassto's  sind  ein  Stück  An^Arerlitteratnr  nnd  als  soleke 
Tielfach  lehrreich,  desgl.  die  Mnü&chara  zwischen  ihm  und  Miskia^ 
die  uns  sonst  m.  W.  nnr  sehr  fragmentarisch  erhalten  istb  Über- 
haupt ist  der  ganze  Abschnitt  ^e  willkommene  Zugabe  zum  Kit&b 
al  Aghänl^).  Die  Fälle,  WO  unsere  Hs.  mit  ihrem  nicht  überall 
guten  Text  aus  Agh.  oder  andern  Paralleltexten  berichtigt  werden 
konnton,  sind  leider  nicht  hihifiL'!  an  Pfimllclen  fehlte  es  bei  Nagäsi's 
Gedichten  oft  ganz.  Immerhin  ist  der  Konsonantentext  unserer  H«. 
n 71  vi^rgl eichlich  besser  als  die  Vokale  (diese  pfiptjfn!  an  schwierigertn 
Stillen  ganz  zu  fehlen,  im  übrigen  sind  sio  srhr  oft  gedankenlos 
gesetzt,  was  ich  unten  nicht  überall  vermerken  zu  sollen  glaubte) 
und  habe  ich  mich ,  soweit  nicht  zwingende  Gründe  dagegen  vor« 
h\gen  ,  genau  an  ihn  gehalten  und  mich  im  Kunjicieren  aufs  Un- 


sebm,  Tgl.  Usd  «1  Gh&ba  4,  848  yt^t  o^»^  L1>L«  ^\S,  Agh.  18, 73 
iJUj  ^^jtüSi  S  JalyC^  .  .  .  ^Iä.  —  raa  pMT  Notisen  fiber 

HassAns  Sohn  möchten  hier  noch  am  Platze  sein   (nach  I.  QaUdbA^  labaq. 

Vindob.  50  b,  Berol.  fiO*}  Usd  «1  Gbäba  5,  48&f.).  Seine  Mutter  ist  Sirin  (oder 

^jil^,  wie  di«  pan.  Fom  lautet  und  meiufteli  fiberliefert  wird),  Jene  SjxeEin, 

die  der  Prophet  von  Muqnuqis,  dem  Kgyptisohen  StAtthulter  der  Byzantiner 
znm  GoschLMik  erhalten  und  seinerseits  an  seinen  T^eibpoeten  abgetreten  hatt?: 
er  war  also  (darcb  die  Maria)  der  Vetter  von  Mu^ammed's  Sohn  Ibrahim, 
wontttf  er  deh  etwas  tu  Gate  thftt  (Ama.  sii  L  HiMm  739,  5) ,  gab  aber  als 
Balbaraber  und  durch  >>eiiie  fremdländische  Hautfarbe  dem  Gegner  Gelegenheit 
zur  Verhöhnung;  (vgl  ]>.  131,  6,  43^^,  Das  roäs^it-'o  dichterische  Erbe  seine» 
Vaters  teilte  er  mit  einer  Schwester  (Tabaq.  Viudob. ,  fehlt  Berol.)  und  ver- 
machte er  wiedar  seinsm  Sohn  Sa'id  (Verse  toh  Ihin  DIkmwarl  815  f.  vaA 
anderwKrte).   Sein  streitsttebtiger  Cbaxektsr  wird  wsdrttdElieb  betont  {Mb» 

p.  448,1  f.  undMuwaff.  fol.SOa:^  UvXÄ^  tr^ÄÜ  LLu« 

IMe  Fehden  mit  seinen  Gegnern  waren  alle  vou  Ibm  provodert;  MIsktn  lehnte 

sogar  ein  HigÄ  ab  und  schlug  eine  Mußchara  vor  fAgh.  1f)3,  23  f.).  Zar 
besonderen  Aufgabe  mnclitc  er  es  sich  als  Ansärer,  die  Umajjideu  zu  verhöhnen, 
s.  uulen  »ein  Streit  mit  'Abd  al  Ka^män  b.  al  Hakam;  bekannt  ist  die  schneidig» 
RepHlt,  die  ibm  fBr  seine  yenie  enf  Mn*&wym*s  Toebter  Ramie  im  Auftrage  d«s 
beleidigten  Bruders  Jaztd  der  Dichter  al  Ach(al  zu  teil  werden  lio^s  Aph. 
13,  148 ff.,  vgl.  14,  l?'if.,  Kämil  101  f.,  Chiz&na  3,  281,  'Jqd.  3,  144,  Diwao 
Ach(al  94;  etwas  abweichend  in  Muwatf.  fol.  30  b  ff.).  Die  Ausäror  mochuio 
ibn  selbst  nicbt,  darum  versagten  de  ibm  die  Hilfe  gegen  Kagali  (fol.  54  s). 
Nach  1,  Atliir  0,  88  ist  er  im  J.  104  gestorben.  Verse  von  ibm  werden  auch 
sonst  oft  citlert,  aber  die  Tradition  schreibt  sie  gelegentlieh  seinem  Vater  so 
(s.  p.  447,  Anm.  6). 

1'^  Die  Variauten  aus  doni  HüIä<ior  Druck  habe  ich  nur  mit  Auswahl  so- 
geführt,  da  das  Buch  ja  jedermann  zugänglich  ist  >,  dagegen  mitgeteilt,  was  der 
Gotbeer  Aussog  Ton  Varianten  enfVreist.  —  Aasgetesien  habe  ieh  nur:  1.  die 

Erzählung  von  'Abd  al  Kahmäns  Begegnung  mit  Hudba  b.  al  Chasram:  cf.  A^h. 
21,273.  Ham.  236,  Tab.  2.842,  'Iqd  1,37,  KAmil  7G7  n.  s.  w.  (fol.  06*}. 
8.  die  Erzählung  Agh.' 16,  15,  2 ff.,  KAmil  3Ö8,  6  ff.,  'iqd  3,  227  (fol.  COa). 


...... ^le 


SMOm,  Über  dm  DiOUr  al  Na^äH  u,  trnge  ZeUgmiouen.  423 


uiii^'äuglicbste  beschrankt  Da  der  Text  meist  leicht  verstandlieh 
ist^  habe  ich  yon  einer  Übersetzung  abgesehen,  and  was  mir  frag* 
wfirdig  geblieben  ist,  durch  Noten  oder  Weglassang  einer  deatlichen 
Yokalisation  kenntlich  geaiaeht. 


1.   

j»ä!  ^y^L^S  wiJli  w^yuÄ       ^iJLÄiU  ^        «)jÜ  Jli  ^L^KJ! 

Cyo  jkj  »tiUs  xaJL>  p^^ü  ^\  ^.^Uo-  j^^Ls  mXiJU  y^xil 

oot  ^3  Vy*^         "^^^^      cM^-^«^  *J  (»'-^^ 


1)  t  124  (I.  CbiilL  Nr.  574»  I.  Qut.  «39  ete  ). 

S)  Die  beiden  folgenden  Wörter  tm  Rand  (▼on  der  nimltehen  H^nd). 

3)  So  ist  wohl  das  (ji^lc  der  Us.  zu  emendieren.  Es  i»t  die  bekannte 
tiMcliimpfung. 

4)  Ht.  AAAJ,  E*  sebeint  eine  epflehwQrtUehe  Bedeosurt  sn 
Mb,  vgl.  KAmll  486,  13. 

5)  l^ftAaXlLS.  Im  folgenden  führe  ich  dergleichen  Fehler,  die  häufig 
genug  sind,  nicht  mehr  au. 

28* 


424  SchtUthut,  Üttr  den  Diekter  <U  HaitM  «.  <hm^  ZW^wwww. 

jL^i  <^ju  ^ij^    y)      jLs.  u 

h  l  lU  »uj^l  X^LäJ$3    ^j^t  (^^i  kJl4-^ 

^!lt  w«*bLlt 

>»0»-C/'  0'        >  >  «  .1-«  bä  •  i    ^  m 

j-4«fi  ^jJLj\^    xJJi\   6f-*^J  J^ajÜI    ^i«)^»  ^{ 

s 

Cr«  «  >  m  ,  O  .  ^    y        m        i  t  > 

lOtO  lUL-P  >l  ^     ^U^i  ^^-^  JuÄJ? 

1)  Im  L.  *A.,  T.  'A.  und  Qauh.  s.  v.  heisst  dieMT  Raget: 

2)  H». 

3;  Iis.  ^«^wJ.    Vgl.  Jhc^.  1,  30ä.  —  i»t  wohl  das  Wädi  H»ram 

(oder  9Him)  JAq.  2,  245  g.  u. 


I 


Sekulüuts,  Über  den  Dichter  al  JUagdH  «.  «iiu^  ZeUgenouei^  425 
»UÜ3  iÜyÜb  Jjl  jJül  Jyo^  JL^  ÄJyto  t;>J>  l^lä 

^  ii^W  '-^^^  vi>^^  ^ 

iL»-  ^1  LSl^  ^.^lLs>        fcJLfc  J^^  JäL?!Ü! 

jr^-H  -r*^^  jt^5  x^fJä-  J-r*^  C/lr*"  ^^-^^ 

j^Jitj  ^Lai^J  oJlÄ  JLS  fcL.  ^1  ,Mr=^  f*^  u-^^ 

j^»  ,M^^3  LT^^  r>^«****  e)!;^^  f^f^^.  ü*^ 

1)  lXx-^^  heisst  ein  Teii  der  Ilarra  im  Gebicto  der  GliHtafän:  Jä(|. 
d,  469  s.  Y.,  4, 179,  9,  farafft  Ma'alU  79  (Ahlw.),  Manssa'  Z.  450. 

«)  (UAAjt         JjLc  ^-^^N.Jl'         t  9S0  (Fihrbt  56;  Flflgel,  Orftmm. 

ächttlen  81*,  Brockeimann,  Gescb.  d.  arab.  Lit.  1,  107  f.). 

8)  l5^*'^  Cr^  t  e.  SlO  (Broekelmann  10»  f.).  —  Di» 

Worte         bis  q-^-^j-^  ^Xaä  stebeo  am  Hände,  von  erster  liand. 

6)  Das         habe  icb  ergioat,  —  Zur  8ach«;  WeHtumseo,  Best«  arab. 
Beidentamt*  88,  246  f.   Vgl.  auch  foU  68  a  (oben). 


426  SchuUheu,  Vbtr  dm  Dichier  al  Na^H  ».  emig6  Z&Ugmomm, 

(fol.  Mb.)  ^  ^.jC^^  ^!   «5w3  j^l^   UÜ  ^t:*^  ^  jtj   cXJS  ^-^^^ 


'     .     .  .       ^  •  • 


»  w  P  m  -  ' 

LlülI»  jus  lj^aju      iv>  uy*  Laä  Uxr  jj>Si 

tJ^  ^yu'  ^jyt  UjbM*  u^i>.  Ui»  Ujyaii»  ^i» 

iJui  Jäs"  «5o  Liü  :i  ^  «5Ü  ^Ü»  Jwä  ^_^yt 

Lüt:>^»  ^-^-^  ^^Af.j!  ^Jli»  «JLfi  O^AÄ^  xnJL^y)  ^La3^ 

LT^'  ^Lojt        (j,^  L*5fläLii  ui9  ,j*4A^  i.L>5  ^ 

jO^  w^i  ^^1,  LJLs  ^Jj  ^1  ^  Ä^M-  JÖj  J;iL:FJf  ^jJ' 

tili  jw^^  tifj  c;^  O^J  y*  ^.jjy^        vij^j  g-^U*)  L^JUM-  ^ 


1)  Bs.  LUmo^. 

2)  Hier  folgt  iji  der  Hs.  noch  einmal  gedankenlos  . 

a)  Vgl.  zu  diesem  VerM  nnton  p.  429,  6,  und  zu  V.a:  Diw.  ^assän  104, 16> 

4)  Hs.  jSNU'. 


1_  ,    ^  J «. 


1t» 

6diiUiiiesu,  Uber  den  Dichter  oi  Nagäii  u.  emtge  Z^getwsseti.  427 

c_  .c  •>> 


iy^!   O^Ui^t    ^^AMälÜij     |j^i>^  i^iXA  tit 


j^!^  3^1  jjii  ,^3^  ^-^^  oX^^j  4^-^'^^ 


1)  W&stenfeld,  Tab.  O  22,  Regbtw  ISO. 

8)  über  das  VarwandtsehaflaTerbiltnla  dar  biar  anrlbntan  DArimiten  vgl. 
Wilataiifald ,  Tab.  K.    Was  für  ein  Ereignis  bier  gatneint  ist,  finde  icb  niebt 

4 ;  Das  ist  doch  wohl  ein  Mbsverständui»,  da«  vielleicht  einlach  auf  einer 
Entstallmg  von         in  J^^^  barabt;  nach  dam  folgandan  Qadicht«  dar  An* 

gÄbe  p.  428,  1  1  und  dem  Gedicht  an  Xu  inäa  (s.  oiiteu)  bt  'Abd  h1  Ualimäu 
selber  am  Fus;»«  verletzt,  uicht  sein  Kamel. 

ö)  Ha.  ^ya». 

6)  Kand:  JwJüi*i  i-Ljl  J>.^wl.  —  Das  ^^^i*  dieser  Glosse  er- 

glnit,  die  Ha.  bt  Uar  dareblöcbart. 


428  SMikätM,  Über  dm  tHehitr  ol  u,  einige  Zeägenouei^ 


^j^y  iSjj^^  ^i^^    W'—^  ^U!i5i  vi>.^^^ai  LJl 


m  t  -  ♦  - 

^jIh  ^  i-JUi'^  u^rai        ^  ^ 


1)  Hs.  AirjJÜ^f  fibsr  dem  9  ein  O  (von  erster  üand).    Vorher  ^ijju». 
e 

i)  Rt.  Ji*>k>.  (80  sclieliit  es.  w>  nnd^  sind  allerdings  kram  tu  nnter- 
scheideu). 

9)  Hier  sehllesst  der  16.  Teil  der  Mawaff.    Der  fulgonde  Abtehnitt  b«- 

ginnt  (nach  dor  Überschritt  »Jji  ^^^jut  ^^*^jt\  ^y*  f*"^) 

mit  der  Erziblung  von  Hudba  (s,  o.). 

4)  Hs.  ^Joj^  («ie). 

5)  DIo  Thumala  sind  eine  Unterabteilung  von  Azd  8anü'n,  südlich  von 
Mekka  wohnhaft,  Nachbarn  der  Ihidhail  und  öfters  in  Verbindung  mit  Urnen 
genrant  (l.  S«'d  §  28,  K6mil  337,  2.  ö).  —  Hs. 
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8ehuitkät9,  Über  den  DidOet  al  üadäH  u.  ekuge  ZeUgmutteen.  429 


»ia^i  ^1 tjIliJüi  jj^x^fl       «JOU-.  u  ix«yt  lii^ 

Jy<:i  ^.jl-««»-  i-ijkS  JjWS  ^Jlfc  Ifcj-'jtl  «i»» 

,^,ui  jr^U,  ^.,tjjji      ^  sj**;»  Li!  ÜÄij  u,') 

^yk^^d  «^y^  vXä  (161.  Ms.) 


1)  Hs.  ^Ull 

2)  Dm  Wort  fehlt  bei  Freitag;  s.  L&ne  153d,  Kol.  3  und  vgl.  Mufa^d. 

7|  ö  Antn. 

5)  Us.  ^3. 

4)  Hs.  o^JLä^Is,  aber  s.  oben  p.  42G  paen.  JwÄÄ^t  friiissto  liier,  falls 
i^ichti^,  „hoch  ätehen"  bodeuteo  (vgl.  don  Vers  bei  I.  as  Sikkit  od.  CheikUu 
416,  3  mit  Comm.). 

ft)  H».  Vc)^'    ^"  (^^  h^zyr*  V^*^  ÄJyü  vgl.  die  Le.\x„  Kämil 

114,«,  N&bigli*  1,  28  (Ahlw.),  T*l»*  1>  ^^^^'i     DelMtos  «d.  K51d»ke  66,  19. 

6)  In  dlMam  V«rt  kann  nicht  »lies  in  Ordnong  »eio;  leb  nprodader» 
KVian  dl«  B».,  nur  ilod  die  ^  und  j  bier  noch  weniger  TooeiiiMider  xa  nnter- 
•ebeiden  eis  wooA  oCl   Dia  Vokale  stammen  meist  von  mir. 

7)  Vgl.  unten  p.  485  Anm.  Die  'Abd  al  Ifad&n  (b.  Jaiid  b.  al  DajjAn) 
^a  die  Qanlu  sind  9ftfitUten,  s.  WDateafeld,  Tab.  8,  Z.  21.  S4. 


430   i^huLth688f  Üäer  den  DknUr  al  Najfäü  u.  eitüge  ZeUgcHOssm, 


1)  9^mft«  bt  Abit«  dm  KagftJi  (s.  nnten  su  dioMiii).   Za  dleseo  b«i4«n 
Venen  «.  nuten  p.  484,  Ann.  7. 

9)  Die  folgenden  4  Vene  etehen  in  Diw.  1S5,  nit  UnatelliiDg  tou 
8  nnd  4  (nebet  drei  anderen  Versen) ,  femer  ChiBine  9,  104 ,  'Aini  9,  S€S  L  . 
Die  beiden  enten  8{bew.  1,  816, 18 f.,  die  drei  enten  Sewibid  MegfanS  Cod. 
Well  fol.  10  a,  Kur.  VIII. 

8)  So  nIt  den  fibrigen;  die  He.  f^J^^, 

4)  §aw.  Ifogbnt.  sowie  Xj,  'A.,  T.  'A.  b.     ^Jij^  (anonym):  Üc. 

5)  L.  'A.,  T. 'A.  8.  V.  !ys  (wegen  des  Iqwli'  im  4.  Verse  citiori;,  'Airu, 

Sibaw,  1  Mvgbni,  P.ow.  1,  457»  Daniri  1, 144,  *Iqd  8, 146  y^b 

6)  'Iqd  iiJLfr;  Diw.,  Chlt.,  1  Mugbnt  ^Jä^ 

7)  «Aini,  I.  as  Silcicit  ed.  Cheilibo  880  Vgl.  nnten  p.  454,  8. 


-  *  A 


9)  i.  Hngbnl  Lsis^.  —  Vgl.  SIbaw.  8.  848, 16. 


18)  Diw.,  Chis.  jA^UVt  J^J  xji  (mit  Vemetdang  des  Iq«ft*>. 


L.  'A.  ÄAftA^,  T.  *A.  wJiJU. 


fibMMeff^  Üb»  dm  Dicftiar  ai  NajäH  «.  «6m^  ZtiiffimoiMn,  431 

'^i]^  *)  3p-  oi^t  («^'"^  U*^^  ^ 

iXjut  w5JjLP  Uft  f^^s^XjUa    ULU  «Uli  ^'^'1  ^  fji^^ 

cr**^''  >i"**  ij**' 


-      -  ,        j   .   -       *    »  -  i  i  -.2  » 


1)  H«.  «Mtlkk  O.Ju>.    VfL  T*l>.  1,  TM,  >.   MtfUth  wir*  uck  J^yl 

2)  Us    ^A'T^j      Chiz.  2,  105  aX>«J  (mit  «)^,^-*-'>  ^  ^ 

vi«  obea,  äacegeo  die  Hs.  aXiAju^. 

8)  8o  uach  Cbiz.  and  d«r  «yrBn^lriiOii  f  iMilt  «OMTfr  H».,  dS«  dofdi 
te  komipLect  ist. 

€)  Ca  te  Mdeo  folfendan  yeneo  vgL  «atan  p.  48»  Asm.  (Divftn  64). 


432    SchuUhes»,  Ubtf  den  Dichte'  al  Nagä^i  u.  einige  ZeitgenosMen, 

«  «  Cr«    «  Cr    «  *  r  Cj  9 


1)  Cod.  Par.  (nach  Tborbeck«):  ikjuuis  ^  v^,A,x3iLi      O^L^l^  ^\  ^^ji 


^UJb  iüjä  »3^3  ^i^;.  H^ÜÜJ  iU-^l^.   Vgl.  Ann.  »).  - 

Also  „Po^scnreiss^r"  (uicht  „Scbauspioler'),  wio  f<^V>-V^  Barli  .  od.  Badg» 
Kr.  3d5.    VgL  «ach  Bttbschmftnti,  Aniieii*jcbe  Gramm.  1»  366  (Nr.  271). 

2)  lo  der  Bs.  ans  ^)~>^  korrigiert.   Dfw.  ^La^. 

8)  Es  folgt  nvn,  im  Text,  die  Erkllrmig:  yt^^S   jJÜI   ^Xj«  ^ 

vjLU  iXj*  (cf.  I.  Qiit  34,  16,  I.  HiS.  8t  o.,  JAq.  3,  799.  14, 

ZDMO.  7, 31)  wu^U  O^^^  '-i^  ^ 


...... ^le 


SchtdlhesSf  Uber  den  Dichter  <U  Aaga«i  u,  einige  ZeUgmouen.  433 

LjLä^  iujLfrjt  0JUU3 
Li! Jufr  jJ  jJLI!  J-^^ 

Uly»)        »ij^^  ^ 


1)  Hl.  «Jb.      Dttr  Torhergeliande  V«r»  g«bC  woM  ftttf  dl«  Üb«rw«rftiiiK 

HassAn's  mit  dem  Propheten  infolge  seines  Verbaltens  in  der  'Äisa  -  AflEaire 
(cf.  Süra  24,  11  die  Kommentare). 

8)  Die  Punkte  des  3.  Konsonanten  stehen  fibereinaader  and  sind  Tiel* 

leicht  nicht  beide  von  erster  Hand,   ich  finde  keinen  paueoden  Inf.  der  Form 

JUii.   Tltltolebt  ÜL^^f  ^  „kein  Zwdfell- 

6)  Hs.  ^j4^., 

6)  Hl.  sL^J^. 

7)  So  Bs.   Eher  Ut  wohl  n  leMD. 


LUjJI  -Jf.*) 


434  iScMMMt,  über  dm  Diehier     NajäH  u,  mmfft  ZeUgmattm, 
(toL  Mb.) 

JG.  v--Jii j'L>Jjl        liii^  ijyLo  yilj^  ^^'^ 

5^*  ^jX^  gjii  U  Uitj  jÜö  AJLiy^) 

^.,1  ^Laj:5tt  VL+Ä  Irf  ^y*?»«  ^  si.  JL 

O^y^  vXac         ^1         ^Jüö  ^  V*^^^  *-a^  sJLi.  *^ 

iJÜ)  ^  ^Uä  MpM^  vUf  Mysa^  ^  td5^         U  .^»^(3 


1)  80  ist  doch  wohl  ra  lesen  »tott  ^^1^1  der  Hs. 

5)  Vgl.  oben  p.  480,  7. 

3)  Hs.  ^.N-^-wis-t   ^^x\j\   ^^^K^  ^ ,  tilii  Knud  (sie)  ^^A^i^i  \jS^\ 

4)  Zn  dieser  Ersählang  vgL  0iw.  fessln  124  f.  (and  dwMch  ChimAa* 
2»  106  f.). 

6)  H«.  qJ.   Im  Diw.  fehlt  ^^t. 

6)  Hs.  «aIaj. 

1)  jSuD  folgt  das  Gedieht  Diwnn  124  ult.  bb  125,  7  mit  folgeuddr  Vorsiolg«: 
J^:  V«r.  ^  Vgl.  oben  p.  4S0»  2. 


J„jj^^:   Var.  »«J  st.  ^vgl.  obeu  p.  430,  ü  und  antcn  p.  4  35,  2), 


Schulthetif  Über  den  Dicktet  al  u.  einige  Zeilgenossen.  435 

^  ^J^  iS^^  Jü>  Ub  JLä       tfbi.  wbo 

IJlP  U         u  xXJ^^i  ^\Ub  ^Lo  t^^Li  ikyA  JäL^ 

U  ^  ^Lt      jLi  ^^jl  Lo  Jjtj      vi^JLS  ^1  ^jJl 

d^'^J  v:i^l^  e>^  Jjijs  ^yo  j^^U  jüUJb  v-i^J  ^  SAÄ«) 


J-j^;  Vmt.         (fol,  59  i). 

Ju^:  Var,  ^'l^^  st.  ^1^, 

D«nn  felgto  «OB  dem  GedleM  Diw.  54  folgende  Verse  i^yf^.  Uajt  JLäj) : 
^^J^.   Vgl.  oben  431,  11. 

/uäJI:  V.a  lautet:  A^il  ^  tifj  ^^jJ^.  Vgl.obeiip.4Sl.l*. 

\^JS'.  Var.  fj^lj  St.  lAi>|. 

Hierauf  4  Vene  ans  dem  Gedieht  Diwln  103  (f^y^^^  Lfeut  ^ilä^): 
^.)Uä  (a.  oben  p.  4X9, 19). 

O^^^-  Var.  ^  St. 

^^y^j:  V.  a  lautet:  l^J'  ^  ^1;^^^^. 

^.»ii»5>i:  Mit  :ib  tj-Uil  Ut. 

Dann  (J'Ju)  der  Vers  im  Diw.  125,  10  mit  |,^b*^i  st  (»i^^l  und 

der  NoÜa  o'^'bJ!  (d.  h.  die  Verse  oben  p.  4B0,  5  ff.). 

1)  S.  p.  430,  a  und  434,  Anm.  7. 

2)  Die  fülgondo  Ereählun«  im  Diw.  125,  17  bis  126,  14. 

3)  So  deutlicli  die  Ha.    Im  Diw.  vieUeicht  ist  also  oben 

sa  lesen.  *  ' 


436  SdhilAeü,  Übtr  dm  Dkhier  äl  Nt^f&it  u,  «£m^  ZmtffeM§§m. 

JUs  ^;iJLp      .,Llo  X5Ui  äXsU  l5^^ 

^   jj*.wul    j  Us=>   iwÄJ^i    qJU    ^.)UjJi  9J 


<fol.  60*.) 


1)  Simaji^  über  der  Linl«,  iMt  gaiu  erlosohsn. 
»)  Ditr.  Ujtoyö. 

3)  Die  beiden  Vene  im  Diw.  126,  KAmU  64,  'Iqd  3.  146.    An  leUierem 
Orte  bebst«.:  ^LT  ^aIi^'JI  ^^JUI  ^'I  v5>»*  Vt 

^  ^Uj>  vJLä  ij^ 

Lüu^^j'  Jwü)  Ju^t   u{   L  2Ü  l^Läs  (•.  oben  p.  430 ,  6  u,  Axim.) 

...  ^  JUS  ojo^5  u 

4)  Die  Geoaimteo,  sowie  Chis.  2,  106  ^Jü   Uji^;  ^Aiui  S,  364 

6)  'Aini  w^--^. 
6)  Iqd  ÜUJ. 


...... ^le 


SM$keMS,  Über  dm  DiehUr  al  NajäM  «.  eknge  Zeitgenotgem.  437 


^  vXd*-         ^^^^  J^*^ 

^        JÜB  UJ  ^  b  J,\  L>y> 


1)  Dm  Folgvod«  nadi  d«r  slin1ich«n  Trtdltkm  In  Agh.  13, 151.  Von 
4«!  YariMiten  Ähre  ieh  nur  oina  Aufwftlil  vn, 

t)  Oeat  204  (Fihrist  95  and  Anro.,  I.  Cball.  6338). 

8)  Cod.  Q<itb,  (fol.  426»)  ^yiäj'. 

4)  Öo  richtig  die  Hs.;  Agh.  ^jÄjj  c)-^^>^'  L*»>**v>' 

» 

6)  80  dea«Uch;  Agb.  Jw>JC4jt  („dM  Hfai-  und  HerUnfen"),  vnd  so  «ach 

Cod.  Goth. 

6)  Cod.  Goth.  |jü  U^A^  tt.  («i^l^^i  dt«  Hb.  d.  Mawtff.  In  V,  b 

7)  DieMT  Ven  fehlt  in  Agh. 

8)  Agh.  -h  Qi, 

Dd.  UV.  29 


438  ScituWteM,  Uber  tka  LHchim-  al  üagäit  «.  «on^  Z&ägeiumm. 


4 


1)  IM«  beldan  Vene  sind  mir  mm  Teil  onTtiitliidliebi  leb  nundadm 
die  Konsonuiten  tiod  Vokele  der  Henduchr.  Auel»  in  Agb,  Ist  nidit  All»  b 
Ordnung. 

5)  Agh.  JujJt  ^)  vi5^)  (10  aneli  Cod.  Goth.). 

3)  ^»  durchlöchert  and  undeutlich. 

4)  Agh.  ^Lob ;  Cod.  Goth.  wie  oben. 

6)  Dm  Wort  i»t  am  Sohlnste  nleht  dentiieh  (Loch). 

6)  Agh.  Cod.  Qoth.  fX^^ 

7)  So  Cod.  Ooth.}  Ha.  L^^bü, 

8)  Agh.  ^  (d.  i. 

m 

0)  Agh.  (^^i-^l  Cod.  Ooth.  ^j-^, 

10)  Ha.  fJ'i^*  —  Von  dioaem  Gedicht  hat  Agh.  (auch  Cod.  Gotb.j  <a< 
Vene  8.  4.  7.  8. 

11)  Agh.       (so  anch  Cod.  Ooth.). 

1S>  8o  Agh.;  Cod.  Ooth.  (3^3.   Hs.  ijj^. 

18)  Nicht  sichert  die  Ha.  iat  hier  wieder  dttreUöehert. 


&ckuiike4Sf  Uber  den  Dichter  ai  A^ajfävi  u.  einige  ZeHgenossen.  439 

CoU         U^ai  e^^-   ig  8  Tu  v^Lfe  J-jLil  J,U 

^^•Juiil  ^Jlü  jUäL!  JkÄ«)    y]JJ>  ^  iu^  ^JÜ!  ^? 
1;^^*       y'^*^^  ,U=x^ 


1)  Agb.  (M«h  C6d.  Ootb.)  2)  Hi.  naehbev  ^^^^ 

8)  Bb.  fMOA^,  Agh,  |»4aÄJt«0i  ab«  Cod.  Ootb.  wie  oben  im  Te&t. 

4)  H«.  l^Iaj  (fiicj.  Das  folgende  Wort  ist  aDdeuÜicb  (radiert),  etwa  wie 
Ääi^;  daa  S.  Wort  in  T.  b  imdettflleb  imd  olino  dlakrit.  Punkte;  aofen* 

•cheialioh  yUyi,  — 

5)  Von  den  vemtttlieben  JJä  find  nur  die  S  Punkte  tlcktbar;  in  ^»JÜLitjl 
die  bilden  ersten  Komonanten  gans  ondentlieb. 

6)  Scbeinbar  U^j£>*  Aber  in  der  Mitte  det  Wortes  hat  die  Ha.  einen  Ria. 

7)  Vom  folgenden  Oedlebl  hat  Agh.  nur  die  4  enteo  Yerae  und  ftbrt 

daon  mit  Üb  p.  442,  9. 

8)  Agh. "A3  JU  jJjJüt^  \-^:f,  Ju^JJJ«  ^Lö. 

9)  Agh.  ^  (auch  Cod.  Ootb.). 


440   SchulthesSf  Übei'  den  Dichter  al  ^agäii  u.  einige  Zeiigenogseu, 

buJ  ^1      ^UIc^     \jUi  tj^pjr  ^       ^  !^j»^'> 


twMk^t^  L^L-ci^  ^»^a»;cc  ^.^^x^  ^,  *: — » 


bu  CT  ^y-^^  '^J^^  J^3^  iS^y^ 

LiC)  ^vXJ»  !j4^^  3y         JU4  itsU        lLo^  i^JI  Li. 


-.0.       iJ^jj         Jl^    1^  iÜÜLÄl  lJI^ 


1)  Vgl.  Prow.  1,  634.     Am  Schlüsse  des  Vorses  hat  Agb.  (auch  Cod. 
Gotb.)  UL^^mJ!. 

2}  Agb.  t  »bor  Cod.  Ootb.  wi«  ob«p.   Gotb.  tk>U«J . 

8)  N«r  jh^  ist  leMrUeh. 

4)  qJlXJ!  Jw^l  wird  wohl  dagestanden  haben  j  es  sind  nor  einige  obere 
Baehstabweaden  leserlicb. 

5)  Zu  den  folsenden  Veratn  vgl.  'Iqd  S,  144;  Kämtt  149.  989  (vgl.  SM»  4> 

und  die  Noten  p.  60,  1;  Sfbawftlhi  S,  176, 16;  Prow.  1,  511  (anenyin);  Xolb^Ml 

t- 

166,  15;  1.  Ja'is  1310;  L.  'A.  b^;  T.  'A.  ebenda  und 

-»  • 

6)  Die  anderen  Lob  betw.  L«)^. 


SekMlihet§f  Übet  den  Diehier  (d  A  agäit  u,  einige  ZeügeiiMeen,  441 
^  i  oy>    cy>  v::^*)  ^5(^3 

^JJI  004')  jylÄ.    >J;,j  «5s»i  J-«^»')  g*^  ,^*) 

LJjL^j  '  (5   CJi^^   ^3  ^.'«•^^^^  Ow^s^ol  cXÄi 

■ 

Laut  ^Jüij 


1)  'Iqd 

S)  Di«  Andwen        O^i/  nnd  darnnr  ^^g^. 

3)  Die  Anderen  „^c^ki^«  4}  Kftmil,  'Iqd 

0)  Kftmil,  <Iqd  OJ...  6)  KlmU,  'Iqd 

7j  Diis  ente  Wort  dos  Verses  fast  ganz  unleserlich  (Hi»s). 

*    m  *  » 

S)       lüijU^  <iie). 


Li^A:^  L^^li=U  >yj  >yj  ^.,1  x-oL^  «^1  CÄ!«J^^  C»!,*^ 

^  ij!  ;sü;;  }j  ^  jis 

(iw.m.)W^y>3         ^1  ^  wOT  Uoif^  ^^^^  S  ^j^^ 

io^^      icjjÄ«  ^.^1^3       -A*^'  1^  9^      «>i4^.  »y^ 

1)  Dieser  und  der  folgende  Vers  in  1.  Athir's  Usd  al  Ghäba  2,  34 

(ohne  Var.). 

2)  Vgl.  den  ähnlichen  Vers  L.  'A.  und  T.  'A.  0^  (toq  der  MtjjA 
bint  Dirär), 

3)  SUtt  UXaj,  wie  fol.  96  ft  (in  d«r  BMehratbung  dM  Proplieton,  dk» 

ausführlichor  ist  ab  diejenige  in  I.  Uiaäm  266)  l^kfiXj' (..)«^  ) 
? '  - ,  # 
yxS*.   Vgl.  oben  in  dem  Vene  ^eeein'e  ^y>'Li^t  etett  ^LißCt. 

4)  He.  0^  (Sic). 

5)  Zum  Folgenden  ygl.  raner  Agb.  IS,  161  unten  nnd  14, 128  —  nech 
AbA  ^Ubalde  neeh  Abnl  ChettAb  —  KAmil  149. 

6)  H5.  \.J>J'\, 


...... ^le 


Schulihess,  Ulier  deti  Dichter  al  ^aydM  u.  einige  Zeitgenoseeu,  443 


.^isi^!  L*,  ^f^ji  i^yi  j")  «5^      Ii  ir^ 


I)  Vom  folgenden  Gedicht  hat  Agh.       152  die  Vene  1— S,  5 — 8,  10, 

mit  der  Schlussnotiz  (152,  13)  Ä.JLjj.L>  SA-y^  Agh.  14,  123:  V.  1—8,  10. 

S)  Agb.  ojt ,  ftber  Cod.  Ooth.  wie  oben. 

8)  AgK  18  (beeter)  JÜ>|^  («aeb  Cod,  Oolb.).   Unaer«  Let«rt  —  die  »leb 

aach  Agb.  14  findet  —  pas»t  schlecht  zam  folgenden  Verit  (^.jL^^j. 

4)  Agh.  13  U  Äjt;  Cod.  Ootb.  (fol.  426b)  ^y^^  ^  «it. 

5)  'Amr  b.  'Amir  (Muzalqijd,  s.  unten  p.  455,  6)  int  der,  etwM  mythische, 
StMoniTAter  des  Ntt'mto  b.  Belir,  sowie  des  Dichters,  der  mls  Medlneiiser 
tiieh  Sit  den  GbMiiolden  gehört    Vgl.  NSidelte,  Die  Oheteftnld.  Ffirsten 

(1887)  p.  5. 

6)  Hmr&m  bt  der  Urgrossrfttw  des  Dichters  (Wftstenreld,  Register  p.  205). 
In  HassAn's  DiwAn  14,  18  ist  er  unter  Abft  LaiU  so  Toratehen,  vgl.  Agh.  S,  166. 

7)  Agb.  18  ^t.  Agb.  14 

8)  Hs.  wuU,  9)  H».  ^ja\  J, 

10)  Agh.  18  (saeh  Cod.  Goth.)  u5Ü<3u;  Agh.  14  vi^Ju 

II)  Agb.  ^y»  ißj^.'    in  V.  b  hat  Cod.  Goth.  it.  ^1. 


444  ikhuUhßu,  ÜUr  dm  Dio/Uer  al  HagdH  «.  mmge 


J^u.^t  wOi  j  j-uij  li^  Ja  ^ 


1)  Bi.  i?U»,  Agb.  18  ,»U>^^t  aad  In  y.  1»       ^1  Ua9 


^.^«jtJkJl  (aus  dem  vurigou  Vers  irrtümlich  wiederholt)^  Cod.  Goth. 

Agb.  14  f^pS  vlS*.»^ii, 

2^  Dieser  Vers  (ohne  Var)  tu  Bul.ituri's  HamAsa  (cod.  Lugd)   p.  319, 
wo  Torangeht: 


und  nftchfolgt:      .^Li  n       juüUi   Lsul    .Ua  ..«U^l  wa^i 

^.,U:fO!  ^^c^f  J.JÜLI  xJue  Jji^ 


8)  Hs. 

4 )  Jin|.  1,  7ö. 

5)  So   die  Hs.     Da  der  „J^'  (Diw.   Ilassän  48,  1  =  liaJixi 
135,  6  =  Ägh  2,  165,  23  =  I.  QuU  315,  20;  der  Hermöu  ist  (targ.  fiClbn  ni;;), 

80  miiM  ^  i"   "  *\  entweder  einen  Teil  dleeee  Chebirgee  beieldinen,  oder  ee  bl 

^^;.«V  H  d.  h.  ^n.'.;  \\  zu  lesen  („die  Folscngipfel",  vgl.  Uttdb. 
81»  9),  nnd  Torber 


...... ^le 


SekuUhm,  Über  dm  ZH^Oir  al  Nt^H  «.  ebdge  Zettgerumm.  445 

« 

i^^^a-«  i^^^^^  ^UJb  ^'^0  jjyiii 
.         -l^LiJ  oL:>.'jkJ    Iiis  «jk-U  *i  l5j^  3' 


o^-^-^-rf  ^j:^  o^^i  'Jy^'^       ^j-^i  ^.jxU 

^L^*»^   Ug*C    vX^UJl    vi»^^  L«L-Jj— j1    I^^L-ü.    t^-»-C-  (ful.  63b.) 


!5  »5-^  O 


%ySA  ^  LÖS             ^  C>^^  a^^^  O^^  yrori  ^^H^ 

j      ^.,L^      ^\  JL>  ^.^»y»  ^  («X3  Uli 

Jy-yi            OUU  iÜÜü  Mit  V-r^  0)' 
1;  J«q  3,  597. 


446  SekMUhut,  Über  den  Dickkr  ai  Naj^  u,  emige  ZeitgeMutn. 

v^äaoj  vXajkJI  Vt^^jA^iSJ  Lo  xÄJy^  «Aac  xil   ^13  4^^* 

^  ^yuLs^  ^lä,  ^.^«»yi  «Lj>t         y>Jö  A«U  J 

LÜ  *:>l5>  ^1  ^.,3^  oJ^-  Ua»  ^ 

^iOiJU'»)  «jii  iXäI;*  ^,JkZ  ')^^\  i  ^viau^  cx^.  Ii  gi 


^  jüäij  ^LiJb  aJU  j^li'  öjüii^ 


1)  Vom  j"()l^(_'mloii  Gedieht  >tc]ion  in  A^h.  die  Vorse  1.  6.  7.  10— It; 
«iie  beiden  letzten  Verse  in  Buhtiiri's  I^am.  302. 

2)  Su  ^vükalisiort;  die  Iis.;  daü  Vorbum  regiert,  wio  dtis  folgende,  den  Acc. 
sybw^.   Agb.  ^^XnAj.    (Dieselbe  Var.  Ündet  sieb  in  einem  Vene  I.  MonUiV 

».  unten  p.  46f ,) 

3>  Agh.  y>UiLr>  aber  Cod.  Qoth.  wie  oben.        4)  Cod.  Ootb. 


iScAulM«M»  Über  dem  DüAier  al  NajAH  «.  «m^  ZeUgtMeeoi,  447 
^ÜÄ  ^  ^  U    xiii  yj,>  ^JJ  y>:t  ^ 

j  'j  ^^,u>  *4jUaJ.        ^       yp'  j 


^jij  ^1  .^.io-t  ^  ^üüt 

1)  H».  ^\^,  t)  80  ftMh  Agh.;  Cod.  Gotb.  yUU. 

3)  H».  «'^er  O^AP.    Buhturi  (*AaJLc  O^^;  Agb,  ^.jji^jIiÄJ 
OOJmo  )s>t;  Coa.  Go<b.  6b«iiM>,  ftb«r         st         nnd  In  V.  b 

4)  Babt.  f^}*4  V^!>.ä  Agb.  ^Lä3! 
Cod.  Qotb.  ^U3t  {^.^«OyU. 

5)  Nan  folgen  die  3  Vene  Agb.  «.  a.  O.  153,  5  —  7  (eingeleitet  mit 
^Uüiüi  y^,  ^\  ^Ub);  in  V.       b]j>  in  V.  8 

«.i  j.    Darauf  Agb.  a.  a.  O  Zeile  8 — 10,  ohne  nonnetiswerte  Abwetehung, 

Woran  sich  5  Verse  schliesson,  iloron  3  erste  mit  Agh.  Z.  11 — 13  üboreiu* 
stimmen,  wogegen  dem  Vers  Z.  14  in  unserm  Texte  2  Verse  entsprechen: 

^y^s  eJu  ^^JJ  ^jj^viLa^  J43^i  ji^t 

Folgt  (fol.  65aj  Agh  Z.  15  f  und  darauf  Axq  Vorso  55.  17-20,  mit  Umstellung 
der  beiden  letzten  und  mit  folgenden  Abweichungen:  V.  1  ^t$\^  ^*  ^ 

\^atXA  und  ^'Uit;  V.  4  ^vX£.»yc2^  uu  i  ^»i  in  Antebluss  daran  die 

6)  Hit  den  Hii&  g«g«n  Mbkin  werden  Chlstan  8,  468  drei  andere  Verse 
d«e  »Abd  al  BabinAn  In  Beslehnng  gebraebt  (auf  f^it^j  fif^^h  ^ 

tbw,  wie  der  Verf.  anadrfieklieh  sagt,  naeb  I.  HlSlin  von  seinen  Vater  stammen. 


448  SchuWteM,  Über  den  DichUr  al  NajaH  u.  einige  Zeitgenouen. 
^1  ^  **2P5  vUi-  ;i  ,y=-L«*its  «p^l  r> 

tili  ^  jJÜi  i.X^  Jw»»Ü  iAy^S  lü 

'^cs*-  J^^li  yj'Lt  ^  ^:;isi^  v^ÜüJt  jijlls  ^»gAg  c>Jüj 
^  sjOkili  1^         lOfi  JUo  ^ 

^5  VjAi  1^      V|r^  ^  «»1;*  '-►J^  Cfc*^ 

jf  jueji,  jujci.  ^  «5Ji  ^»  ^ÄP^     j  u  jy 

JUS  ^  UxilJU  :äl  ^Lai»  />3  JuL>53   ^  ^ 


In  I.  His.  od.  Wüstenfeld  625  stehen  io  einem  Gedicht  HusAns  trenigsteai 
der  1.  und  2.  Vors,  im  DIwfln  89,  16  dir  fvgl.  Sibaw.  1.  437,  4\  Die*» 
hiiutig  citierto  Gedicht  Hegt  allerdings  in  sobr  verschiedenen  Eeceoaioneo  ▼«r, 
vgl.  noch  Cliizäiia  4,  461  ff,  Gül.iiz  2.37.  175  f. 

1)  Die  folgende  ErsiUilttug  kUner  in  Agb.  13,  153,  21  ff.  (nach  1.  al  Kslbi}. 

%)  B«.  tmd  am  Band«  ^^1. 

9)  Vom  folgwideii  Gedieht  bat  Agb.  nvr  die  Verae  1 «.  S,  In  nmgekehnMr 

Beihenfolge;  darauf  die  Bemerkung:  j^^i  J'^'^'  ^^^'^  ^^^^ 

—  Im  Ced.  Qoth.  heiaat  ea:  Cfc^^**^  V**^ 

\\ ,  worauf  V.  2  und  l  dos  oben  dem  Mi»kiu  augeschrieboueu  Gedicbw» 
folgen  und  als  Fortsetzung  die  beiden  ersten  Verso  des  folgenden  OedichU». 
Also  ein  Venehen  dea  Epitomatora.  4)  Agb.  (auch  Cod.  Gotb.)  ^* 


SckMeu,  Über  dto  DidUv  al  NajäH  u,  tmige  Zedgmauem.  449 

^_^-=>  oi^^^  «-^  j^i 


1)  ..»Ji^^  heissen  as-Sa'ib  b.  al  Aura'  und  al  Uarith,  die  Nschkummeu 

des  M&lik  b.  Hateit  b.  Gulam  b.  Tbaqif  (I.  Qut.  44).  Rabi'a  sUmmt  von 
jpArith  ab.   Die  Verwmndtaeh»fl  des  DArimiten  Miaktn  mit  ihnen  ist  die  denkbar 

weitläufigste. 

2)  8.  die  Olosse  unten. 

8)  Auf  diesen  Vers  folgt  (im  Text)  die  Erklftroug  zum  vorhergehenden: 

i\  ^  \j^ß   J  ißj^  jA\ 

^«.^üU^ld  A^AM^^  (s.  outen  zur  Glosse). 

4)  Hs.  xaJü^.   Im  Text  folgt  eiif  dieoMi  Vere:  ^  O^T^^  ''^^ 

AaP^  vgl.  Mura5$a'  p.  183,  1  f .  Sonst  heisst  Dhn  1  Qurnaiu  vielmehr  'Amr's 
Vater  Mandhir  (vgl.  Köldeke,  Sasaniden  169  o.  Anm.  3,  Murafsa'  a.  a.  (>.). 

ö)  Hs.  ^UjJwj. 


450  Sdt»Uket$f  Über  dm  at  NagdH  «.  em^«  Zeitgeiumm, 

^),iLwaÄil  ^^1^  ^-♦-o^Jl  ^IjJ    Lu  ^'Jüüiil  ^u^J5  |j*^!5 

JU^  £fcä  »)^  >UU-    U*  JHi4-i  *-Jl-:ä-  J^'-Si 

^iU  w^A^sajlj  ÄM-M-.^  üJ^  j^aJ  ^^inA  ^y-A^ 

-  O  / 


I  • 


Ij  Vüu  eiDem  Ehrenttreit  erzählt  I.  Duntid  145  and  (etwas  aoden) 

2j  Agh.  18,  69  j^^^fi-i  »ö  V.  b  aU  2.  Versliaifte  Wiser  V.  9  b. 

8)  I.  Atbtr  1,470  {lua),  4)  Ht.  dmitUch  ^  ^L^Ai.. 

5)  Die  Sagäh ,  die  zu  den  U«uzal»  gehörte,  aber  ihren  Hauptanhaug  bei 


den  Tamim  hatte. 

6)  So  die  Hs.  —  ? 


7)  Ha.  vJÜLX^.  ^         8)  Bt. 

9)  Ha.  vJ;«Xta3  (aber  unten  fol.  68  a,  4  vJsJw^}« 
10)  fla.  3^tf       io  *a«h  Oihi?  1.  134. 


...... ^le 


Schultheis,  Uöer  dm  Dichter  cd  Na^dH  u.  einige  Zeitgenossen.  451 

^L^jJi  yuJL  ^..•^         .yji  3L«i») 

JUIjI  ü|iiu^  •)^^t         Jl^  J^Ii?  ^j^^  »)Jufij 


1)  Dagbfftl  ist  ueben  alJKi^jis  al  Miuniri  —  die  beidau  beissen  ^Lcoitily 

a.  Uft^lf  1, 184. 18,  Prow.  S,  188,  Munf^a*  p.  188  —  dar  berftbmtMte  QmMlog« 
und  Kamiflr  der  nTaga",  gett.  60,  ttbrigent  «Ina  stark  von  dar  Lagande  nm- 
woWa  PanSDUehkait  I.  Qutaiba  865,  14  ft,  I.  CliaU.  Nr.  56t,  I.  Dorald's 
Oanaal.  811, 18.  I.  ^agw  I,  875,  Uad  «1  Obiba  8, 138,  OA^If  1,58, 4  ff.  66.  7. 

124,  lOf.,  Agb.  l,7r.  (ed.  Koaegarten  lOf.).  6,  5.  7,  130,  fab.  2,  602,  3 
(Mas'üdi  4.  166.  Provv.  ed.  Freyt.  1,  19,  cf.  Fleiscber,  Kl.  Schrr.  3.  93),  KAi&ll 
»6,  6flf.  J*qftt  2,  409.  4,  899,  Provv.  2,  162  (Nr.  2G7).  774  (Nr.  96);  Sprangar, 
Mo^anmad^  1,  516.  3,  CXXXUI  Amn.;  Qoldaibar,  Mab.  Stad.  1,  182 fll 

8)  Hb.  Jbiy.    G*hl?  1,  134  Jo^U. 

8)  IMaaar  Vers  1.  Qat  266  and  Irlbrist  1.,  nebst  den  beiden  folgenden 

Oibi«  1, 184.  —  statt  ^{jCi  haban  I.  Qat,  FIbr.         und  aban  dieta  naehhar 

ft  tf*tC^q  Kotisaii  fibar  al  Kawwft'  anasardam  bat  Gold^ar  a.  a.  O.  Dar 

Bekannteste  von  den  bauu  1  Kftwwä'  ist  'Abdallah  b.  Abi  Aafä  al  Ja^kuri,  der 
bai  fflffin  and  nacbber  onter  den  „Leuten  von  ^arftrA"  aina  BoUa  spialt  and 
ab  atn  Haopt  dar  Chftrigitan  gUt  (Dinawarf  804,  4.  892  ft  atc.;  Sabraatini  86). 

4)  Übar  ihn  a.  die  Oloasa  (ontan).  —  In  V.  b  hat  dia  Hs.  jKSSif . 
®*ti?  ^y^.' 

5)  Sein  Ism  ist  Zaid  (b,  al  Häritha,  s.  u.  p.  453,  8).  Vj,'l.  über  ihn 
I.  Qat.  46,  12.  266,  3,  Fibrist  i.,  Provv.  2,  162  (Nr.  267,  Scbol.),  Qibif 
1, 184,  IIA,  1.  Duraida  Oenaal.  202,  10.   Vgl.  oben  Anm.  1). 

6)  Ha.  JUJÜI  (»ic)    Vgl.  oatan  foL  68  b,  9. 

7)  Diaaar  nad  die  beiden  letstan  Veraa  in  Ham.  745,  Chia.  8,  484. 


452  SchtUhen,  Übet  dm  DidOmr  al  Na^äü  « .  eMge  Zeügmom^ 

(fol.  67».)  tiJo       (?jw>l|  ^y:^  Jm-I        si;*jb       ytojJü  JL*.t  ^  ^  ^\ 

■  c 


1)  ii&ui.  aber  Tebri«  erwftlmt  onsere  Lesart-,  T. 

L.  «A.  (,^Ü>)  wie  oben.   Bs.  S)  L.  *A.  v^yL 

4)  Idi  g6b«  VLbt  und  im  Folg«iid«n  die  Ht.  nieder,  «btr  kMrrektor  wSr» 
io  dioMO»  nad  den  fblgenden  «mlogeo  Fillen 

5)  Vgl.  Jftqfit  1,  681  unten  n.  f. 

6)  8.  obou  p.  449,  Anm.  S.  Von  dieser  Begebenheit  ist  öfters  die  Kedö: 
Kasmusstu,  Addit.  va  ,  Cuussin  <io  Perceval  2,  670  f.,  I.  Dmaid's  Geneal.  145  g.  u.. 

Jaq.  3,  624  g.  u.,  I.  Hagar  1,  557  u.  —  Die  Worte  JÖ^  ^.^U'  rijjj  bi» 

K^^^'h^  juu{  stehen  am  Bande. 

7)  El  mnie  doch  wohl  heitaen  xjj^  oder  «^1  ^nm^  PAglb'a 
Tod  wnrde  der  Vertag  nngUtlf  .  Den  Tod  des  LaqH  bitte  *Utltid  dem  Cbottran 
Parwte  nicbt  mehr  an  melden  gebranebt,  denn  denelbo  kam  am  Tage  von 

Qabala  vm,  lange  vor  Cbomint  —  Dann  alio  S^l^j  Q.jt  iiflSi  d.  b.  L.  ist 
d.  8.  d.  Z.  (hier  bat  die  Ha.         ,^ber  an  Anfkng  der  ZeUe). 

8)  Wahrscheinlich  wollte  der  Schreiber  zq  Q^yÜ^  »(5  eine  Bdüinng 
geb«a,  dann  aber  fiel  ihm  ein,  dasa  er  das  schon  oben  (».  p.  449,  Anm.  4) 
gethan. 


SeMtkett,  Übtr  dm  Dkhitr  ed  Nt^H  u,  ärngt  Ztüftnaum.  453 

v-^  Ui»  ^.y^\  ij*^  u-e* 


et        -  t  t 


JUJJI  ^jJ  J-^^  Iii«)  ^3  Ii;  jwkiiil«)  oJiS 

'^^^'^(^  ouljit  ^  3^  cU^Li 


I)  Km«  Zoito. 

S)  Dt«t  am  Bande  ( ^t), 

4)  Von  fidgeaden  Gedidit  ttohen  Agb.  1$,  153  die  beiden  enten  Vene, 

dauQ  die  Bemerkung:  J^LLaJI  ^IjJÜI  ^^^Xmmm«  bwX^.«ji>  <5^t  ^^^^ 
UfLjLj  (ebenM  Cod.  Goib.). 

5)  Bo  denOieb.  Agfa.  J^Luit  <nnd  lo  Cod.  Qotb.)»  vgl.  den  ScUdm 
de»  Verses. 

6)  Hi.  and  Ach.  (a«eh  Cod.  Ooth.) 

7)  Agh.  Cod.  GoCb. 


8)  H».  u^'i^'. 

9)  Der  Punkt  Aber  dem  ^  Ut  ▼erbtteben  (vlalleicbt  anaM^ert). 
Bd.  UV.  ^^Ir     "  30 


454  i^hultheu,  Vbßt  den  DichUr  al  NagäH  u,  einige  ZeUgeMum. 


JLjLi  « «.»l  y  y  ^  sj>o^  JLjuüI  ^^^5^ 


«5UoAii  ^  y^^^  t*,.,*^  I    »  Uj      JLS^  yj>-Ji  fc.Lo,f>  jkJJ 


^L-iUJi        J^J  ^J1\^         jIäj  ^w»iJi 


JLiUJI  ULUj  U«^L*<i  Lilw-J  >^  ts^^  ^ 

»  •  ^  »  » 


^w-^  ^Lüb  ^3  ^3     l5^*^  J-LÄ-e  ) 

JLi^T^  <^;Ud  iXJUJ     fcJjLJij  ,j»U^»  ci-^ 


1;  tls.  bat  wXjLj,  WM  nicht  richtig  sein  kann.    Hvt  Vew  iteht 

nicht  am  riehtigmi  Plate  und  gebSrt  vielMolit  hinter  dm  folgend«!» 
ab«r  auch  in  dieMm  Falle  etarker  Korrekteren. 

'2^  In         ist  das  b  nicht  deutlich;  wie  es  scheint  ans  ^  korrigi^  ^ 
umgekehrt. 

fi)  Ib.  jiiü. 
4)  H».  jLi, 


SckuWum,  Über  de»  DichUr  al  lilayäii  u.  einige  ZeügenoMen.  455 
^Ls^jül  JmääJ  Syä  L-iÜ 


^1^1  uaHiI,  e;yaä!^l  "^^^^^  -^J  xJ^ 

^U^-O!  ^  ^^«)  ^':jH  ^l^b  jH^'  ^  J;^- 

^WfvJI  ^{^!  uitj-^t  ^  ^ul        L^ji«)  u1 

JLikxH  (^U^*  yiM^JÜI  oL^  ^mUJü  j-^<^  ^j^«id 

o5  «o-  «b» 

^I^J«)  »l^t            -tfw^  LLju%  Ljj-ä 

,31^1  sI^Lft  \Jji^\  iui  vi>uf>«)  ^jjö  .i>iL>5*) 


1)  Hl.  Jj^, 

>)  81g  (aneh  ^  wie«  bakaiiiittl^  richtig). 

3)  Vgl.  oboQ  p.  443  u.  Anm.  5. 

4)  ÄlüiUeb  der  Vm  L.'A,  sjyk  (XII  St»,  8  t.  o.). 


«)  B».  I^L^?  6)  H«. 

7)  VLB.  ^j*^^,  •)  Hi.  jLd^.  •)  8o*ato,H».j  ^SJtl 


r 


456  fle*Mft»M»,  Üh$r  dm  DiOatr  al  NdfäH  u.  ^kUge 

j  o 

v3^A-it  «LwkJl        ^5***%  ''■^^r^  iJ*^  J-iijj  ^«^.jjüj 

^JIwX-Ll!  ^Liwi  uli  !öl  Iii 

U*«—  ,«a^  l-i— l-L*J  u*«- 

JuL»  JJe  Ui^  Ui^  Oi,  Xsi  ^  ^JU» 

^üi^  yjaii^  ^  ^  ^  ^»cV*^  » 

Jil*      j,'         ''),/fcWÄD  jL;^-  ^  Liiisfü 

1)  L  BU.  427  &  (Tab.  1,  lS84ff.,  Agb.  4,17iL>. 

2)  Hs.  vJLjjJ,  mit  einem  wiedto  dorcbf^triebeneB  Pankt  {Iber  den^* 

3)  CSemeint  iftt  der  Grabenkrieg.    L  HU&m  668  C  etc.  (cC  SOr»  ^ 
9—33  etiM. 

I 

4)  He.  ^Üb.  5}  Bs.  oder  ^Jüt. 

6)  1.  Bil.  816«;  Tfth.  1, 1618  ir.  '  7)  Hi.  JU^  lUaPy* 


^hidihess,  Uödr  den  Dichter  ai  Nagäii  u.  einige  ZeHgemmm.  457 

^MjäJI  ^  'oif^^^k^  ]y^jJ  li^L^ 

JtwX^l  ÄÄ^Ä^I  jja^-*J^    ^cj'w-*.^^^  ^L^-;J^  'j^lj 

»iL-*  jÄi  jjjLi  U  viJui^      UL-Sl  iyJ)\ 

AAiL^^  ^^j.  !r--3^  cr^ 


1)  Hs.  v^ftXj.  2)  I.  His.  840 flf.,  Tab.  1,  1654 ff. 

8)  Et.  ikftJt.  4)         koi\|iclert,  Loch  In  der  Hs. 

f>)  Hs.  3-^1. 

6)  Tab.  1,  1885  ff.,  lialädh.  95  f.  (vgl.  Wellbauseu,  Skizzen  C,  9ff.). 

7)  Hs.  scheiubar  aber  über  dem  ^  ist  ein  Icleiner  aenlcreoliter  Bias. 

> 

8)  Ha.  ^  und  dun  ein  Hanfe  Punkte,  teile  Abklatsehe  det  gegen« 
überliegeoden  Blattet.  9)  ^»jA  ist  aelir  nndeutUch  ui»^  lUoht  sicher. 


468  SMihm,  Üb&r  dm  Didier  al  ^ojdir  u.  emige  ZmtgmMtm, 

«3uiJ!  K-iUUJ  oCi^ 

-        •   »    »  - 

-  -  t.  >        -  -  -  ,       -  ' 

^lÄ^Ji  QÄÄla^.  LjU^  v>4u  üj->5 

ÄAÄA^  ^^«^  j.».^  alkX»»-  i5>-^  CT'H'^^  I  i  ^ 

jlJ>       uoJlLI  v!^1  v^Il»      iüiU^y  ujlJj 

J^i^LoJ!  c^ls-  LX^'ii=»^j   uJU^  »Lii^i^ 


2)  Tab.  1, 19tlC»  Balidh.  9B  (VgL  N<SMeke,  Beitiiso  ntf  Kvmtiiit  d« 
PoMle  ate.  p.  87  ft,  tpeeiell  98 1). 

2)  Unoicher.    Da»  scheiubare  ^  ist  fa^t  ganz  durchlüehert. 
8)  H.. 

i 

4)  Coiy.}  nur  -^\S  ist  sichtbar, 

5}  Die  punktiertoii  Stellen  sind  terfreeien.    Zorn  Sehlen  die  Kotis 


8ekitlth€t9,  Über  den  DidUer  ai  Najdit  «.  einige  ZaiUjenaueti,  459 


n. 

Die  biographischen  Notizen  über  Qais  b.  'Amr  al  Nagäbi') 
sind  sehr  spärlich-).  Er  mtiss  nniref^hr  srleichaltrig  mit  seinem 
Gegner  Ibn  Muqbil^,  mit  llujaiu*;  und  llussän  b.  Thabit^)  gewesen 
sein  und  wie  diese  ein  ziemlich  hohes  Alter  erreicht  haben,  aber 
wie  weit  er  in  die  GfthiUjja  zniüelr  reicht ,  ist  nicht  naher  zn  be- 
stimmen. Als  Mu'äwija  ihn  eiui>t  nach  dem  mächtigsten  (it^) 
Araber  frocrte,  den  er  kenne,  antwortete  ert  ^Ein  Mann,  den  ich 
ti-af,  als  er  die  lieute  unter  die  l;Ialil"ani  (d.  i.  Asad  und  Gbatutan) 
verteilte.*  , Wer  war  der?'*  ,Hi^n ®)  b.  Hndhaifa  b.  Badr*  (T.  Ungar). 
Hi§n  lebt«  noch  vor  Muhanimed,  war  ein  Zeitgenosse  HätinTs  (s.  Dl- 
wän  Nr.  78),  sein  »Sohn  'üjaina  spielt«  bekanntlich  beim  Gmbenkneg 
eine  Holle  und  uuterwari  sich  dann  dem  Chalid  bei  Buz&cha  (im 

1)  S.  Ibn  Duraid  239,  6.  Die  Genealogio  bei  Wüstenfeld,  Tabelle  8, 
I.  3,  1199»  Nr.  8369.    la  i.  Qot.  TaUq.  Cod.  Vindob.  fol.  60  bt 

C»jiL  und  to  *Iqd  1,  80  B.  g.  n.  —  Naeh  I.  ^tgar  b«iwt  er  iüm*d% 
wid  bat  dS«  Kanj«D  Abu  l  ^6füh  und  Abu  l  Mandern,    Uea  Belnameii 

^^^-iLr^!  soll  er  wegen  seiner  danklen  Haatfarbe  —  wie  sie  den  H&rithiten 

eigen  war,  vgl.  I.  HisAtn  960,  5;  Wellhausen,  Skizzen  4,  178,  und  oben  fol.  57  b 
den  Vers  HassAü's  auf  jt-ö^t  —  erhalten  haben,  also  in  Kriunoruug  au  den 
Abbcs^inier.    Sonst  i^,  zu  diesem  Nauden  I.  Qutaiba,  Adab  al  Katib  28  f. 

2)  Über  ihn  hundoln  lutch  I.  Hagar:  /.  al  *Adim  in  seinem  Tarteh 
IJalab  (%,  Ober  dieso»,  uur  fragmentarisch  erhaltene  Werk:  Hrockelmunn.  Oesch. 
d.  Arab.  Lit.  1,  332).  Abü  Ahmad  al  ^Aükari  t^f  ü8'.')  im  Hnhi'  al  AcUib, 
das  übrigens  unter  seinen  vielen  Werken  nicht  angeführt  zu  werden  ptiogt 
(ChizAna  1,97  f.,  I.  ChallikAn  Nr.  163).  Afyfnod  b.  Marxcän  al  Dinawart 
(t  310,  Brockalmwm  0. 164;  id.  893:  StOftti't  nySeL^S\  ^J^'^  1, 169  t.) 
in  7.  Abtehnitt  der  Mu^alasa  (Broefcelm.  «.  «.  O.;  da»  Baob  wird  s.  B. 
von  Jiq.  1,  448, 16 ff.  cttlwt).  Saif  h.  *Ütttar,  dm  OewUbriiiiftim  Tftbaii*«» 
wob!  in  der  Geteblobte  der  Wirrwi  naeb  der  Ennotdong  'Utbmftn*»  (Fibxttt 
p.  94  vnd  Note»  vgU  WeUbAaten,  Sklssen  6,  4  f.). 

3)  Dieser  soll  ein  j*^*^  gewesen  und  Iii"  .Jiliro  ult  rdcn  soirj 
(1.  H»C'«r  1,380  —  Chi«.  1,  113).  Dm  Jahr  ß50  lint  »  r  noch  erlebt,  denn  or 
betrauerte  *üthmf^n's  Tod  (Tnh.  l,  3060,  13;  drei  Verse  in  t^ut.,  iaba^.  Cod. 
Berol.  79  b,  einzelne  pajMiui  bei  den  Lexikographen). 

4)  Vgl.  unten  p  402. 

5)  Uber  sein  ungefähres  Todesjahr  s.  ii,  400. 

6)  Var.   -ji^^ i^P-,  vgl  die  Anmorkangon  zu  Hatimp.  ü.,  4. 


460  &^Mltim»,  Übttr  dm  DkhUr  al  Na^äH  u.  mniffe  ZeHgmonm. 

J.  6a2).  Als  Terminus  a  quo  für  Naga^l's  Tod  steht  das  J.  669 
lest  (Tnmcrliod  auf  I.lasan  b.  'All,  s.  u.). 


al  Habmtin,  den  Öohii  Hassän's .  und  ge<?i'n  die  'Aglan ,  bezw. 
deren  Dichter  Ibn  Muqbil.    Dab  erstere,  zu  dessen  Zeit  schon 
ziemlich  bejahi't  gewesen  sein  muss  (Ijasijdn  lebt  noch,  ist  aber  ein 
Greis;  gest.  ist  er  c.  660,  vgl.  2söldeke,  (Ihassaniden  41:  sein  Sohn  wird 
etwa  630  geb.  sein ;  so  ergäbe  sich  ungefähr  der  Zeitraum  zwischen 
650  und  660),  wurde  nach  MuwatF.  fol.  54  a  (s.  o.)  dadurch  ver- 
anbisst,  dass  *Abd  al  RB^mdn  eine  schöne  yerheiratete  Verwandte 
des  NagfiSl  in  Medina  mit  LiebesTenen  behelligte.    Nachdem  es 
zuerst  eine  Zeitlang  schriftlich  besorgt  worden,  Ton  Negrftn,  dem 
Wohnort  des  NagAll,  nach  Medina  tind  Tice  versa,  Terabreden  sie 
ein  Rendez-Yous  beim  Jahresmarkt  in  Dhu  1  Hagäz,  nnd  hier,  WO 
sie  ihren  Streit  in  sehr  handgreiflicher  Art  ausfechten,  nnterliegl 
'Abd  al  Ra\^mäD  kläglich        Zum  zweiten  Mal  geraten  sie  bei 
Mekka  an  einander  (foL  53  a);  der  Sohn  Hassän's  hatte  sich  sn 
diesem  Zweck  bei  einer  Kupplerin  über  Nagäsi's  Schwester  einige 
zur  Vorböhnun?  geeignete  Einzellioiten  erholt  -).    Aber  er  hat  damit 
nicht  mehr  Ert'olt: :    zu  Sf^iner  moralischen  Niederlage  hat  er  noch 
da«!   Mi<;s;treseliirk  .    von    jmem    V(»m    Kamet'l    heruntrri^eworl'en  zu 
werden  und  den  Fuhs  zu  l)riM'h»'n.    An  Stelle  seines  uir/iilän^lieh'-ti 
Sohnes  tritt  schliesslich  Hassan   sellier.    Wenn  diese  \  oiiälie  vor 
]Sagtt.si'i>  Streit  mit  Ibn  Muqliil  und  den  banü  'AglÄn  gefallen  sind, 
80  begreift  man  IjlassäD's  Votum  übei  gewisse  Verse  seines  Gegners 
(s.  u.)  wohl;  dass  ei  ihm  als  Dichter  ein  getUhrlicher  Rival  war, 
giebt  er  selbst  zn  (fol.  53  a  oben)^. 

Auch  bei  dem  andern  Higa,  mit  I.  MuqbiP),  ist  es  fraglich, 
ob  NagftS!  der  Angreifer  gewesen  ist^);  die  'Ailta  föhlten  sich 
aber  so  gekränkt  nnd  belästigt,  dass  sie  den  Challfen  am  HUfe 
baten      Ibn  Qntaiba  erz&hlt  den  Vorgang  folgendermaassen  ^. 

!)  Die  Kr/Mhlnnf;  (f.-l.  ,1)  ist  etwa?  unklar  und  weist  Widersprüche 
auf.  Die  Verse  fül  b'ih  obou  uud  die  Krzäblung  foL  56b  oben  zeigcu,  djw« 
nicht  Kugi^i,  sondern  sein  Oegner  den  Kllnern  tog. 

S)  Andere  Belege  für  diene  Verfahren  e.  bei  Wellhenaen,  Ehe  bei  den 

Arabern  (GON.  I89S)  433»  Anm.  1,  und  daau  Pa.-G.ä\^ia,  l[a(iAÄn  S2If.  10. 


4)  Über  Tamini  b.  Ubsyj  I.  Muqbü  s.  Haber*8  Angaben  In  Fleiacber« 
Kl.  Schrieen  2,  683  f.   Das  bekanntest»  nnd  lingste  Gedieht  m  Ihm  ist  in 


hesttgliehe  Verse  des  uiibil,  dessen  —  besonders  lexShalIvui  wertvolles  — 
Material  ich  wohl  »o  xiemtich  bebanmen  habe,  finden  ddi  gans  ▼erelnatlt; 

s.  ©ino  Pnjho  ZOMG.  46,  19,  Anm.  S. 
6}  Vj;l.  ZDMG.  46,  18. 

7)  Tabaq  Cod.  Viudob.  fol.  61  r  (vgl.  Cbiz.  1,  113;  1.  ^agar  Nr.  857  aod 
kttner  3,' 1201). 


die  Gamhara  aufgenommen. 
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J'Ji  ^  jus  U  vJU» 


1)  Cod.  Buroi.  -j-  äJuI  -^J  lierul.  o»J\-«^^, 

S)  Cod.  Ohls.»  I.  9aig«r 

4)  B«rol.  hier  xk>3  (sie).  IM.  79b  (b«i  I.  MaqbU)  4^3«  and  m>  'Iqd 

3,  142,  Gahiz  2,  169.    1.  Hagar,  Chiz.  IOAj. 

5)  Iqd  a.  n.  0.  y^y^ .  <»)  Borol.  wi^J  -♦il  ^^4^, 
7)  Berol.  UJÜ>  ^.^LS  ^U.                 8)  Berol.  Chi».  -|-  jj. 

9)  B«rol.  +  UojI.       10)  *Iqd  «  ».  O.,  1»  SO  Band  und  803  ^* 

11}  Cbis.  tit^L>J  oLliil  v3^0^,  L  9aiur  3,  1201  U>Lail 
,^Jü  «Uer  1,380  i-bj^ 

12)  I.  Hagar  1,  380  ^./-^j^L  18)  Prow.  (Fwytilg)  1,  «1. 

14)  Cod.  Borot  (1  j^iJÜJ)  v^l>ÜÜ  ^  jJ»,  Cbis. 

16)  Der  Ver»  f«hli  1.  J^gar  1.  380. 

17)  'Iqd  1«  21  Band:  JJ^J  ^  v^i'        wi^«^  ^  J»^'^5»  *^ 
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OLS  sXSj  !^*Lä  f^jXff^oj        f^'^y  ^^r^^ 

jJül  ^)^L>  JU') 

Darauf  legte  'Omar,  wie  der  Cod.  Berol.  weiter  erzählt,  die 
Verse  dem  HaMftn  b.  Thftbit  und  dem  zur  Zeit  wegen  poetischer 
Delikte  im  Ge&ngnis  befindlichen  Hnt^ia  snr  Begutachtung  vor; 
des  Letzteren  Votnm  wird  nicht  angegeben,  dagegen  konnte  ^a8B«a 
nnr  das  Urteil  wiederholen,  das  er  über  Bn^aia^s  Verse  geflült 
hatte  Nag&§i  kam  mit  der  Drohung  davon,  dass  ihm  im  Wieder- 
holungsfall die  Zunge  abgeschnitten  würde.  Nach  einer  andern 
Version  dagegen^  legte  Ibn  Mnqbü  dem  *Omar  noch  folgmdeD 
Vers  des  Na^ftil  vor: 

jjjdjt  ^)^\ 

Damit  hatte  'Ümar'ä  Nachsicht  ein  Ende  und  er  steckte  den 
Dichter  ins  Gefdncrnis. 

Weiter  hören  wir  dann  erst  wieder  unter  *AlI  von  ihm,  nnd 
zwar  \0Y  allem  aus  dem  fiir  die  Geschichte  der  Kämpfe  zwischen 
'X\\  und  Mu'awija  besonders  ausführlichen  Kitdb  al  cuMdraltiwM 
des  Dl  na  wart  (ed.  Guirgass,  Leiden  1888). 

Als  ^uial.ibtl  auf  Mu  awija's  Befehl  (bezw.  auf  'Amr  b.  al  'Asi's 
Initiative  hin)  in  Syrien  den  'Ali  zum  llorder  'Othman's  stempelte, 
und  der  verrÄterisch  gesinnte  Garir,  der  mit  der  AuilorderuDg  inr 
Hnldigung  an  Mu'&wija  gesandt  worden  war,  mit  abschlägigem  Be- 

1)  Berol.  Chts.:  wt^kil  JJ  L»  ^  ^^a^u  ^ 

'Iqd  1.  Sl  Sand  ebeitfo,  aber 

t)  Su  Berol.,  'Iqd  1,  21  Rand,  3,  U2;  Cod.  sJijAi, 

S)  Cod.  v^<3. 

4>  Berul.   _^#.^A^L>-  Jläj,  I.  Hagar  ^ 

5)  In  Berol.  nnd  I.  fehlen  die  dret  folg.  Worte. 

S)  NimUeh  0^3  Jo  Lo,  ZDHQ.  46.  28,  Ann.  9. 

7)  Chlz.  1,  113,  I.  Ha^nr  1,  380,  'Iqd  1,  20  Rand.  3  y.  yx. 

8)  Chiz.   s^^l.     'Iqd  ^\y>\  at  y^ysA,    L  Hagar  q*:?^! 

9)  I.  9aS«r  f>^S. 


...... ^le 
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scheid  und  der  unbedingten  Losung  ,l\aohe  für  'Othmftn"  zu  'AU 
zurück  kehlte,  Hess  NagäM  gegen  Surahlnl  die  Verse  los*): 

niSuraljbil,  nicht  um  der  lleligioiispliicht  willen  hast  du  dicb 
von  unserer  Sache  getrennt,  sondern  aus  gewisser  liücksicht  auf 
den  M&lik'schen  Grartr'); 

und  was  du  da  mit  Bezug  anf  die  Sacbe  des  i^ath^)  sagst, 
80  gleichst  du  dem,  der  mit  Melodieen  anü'eibt,  ohne  dass  er  ein 
Kamel  bat!*«) 

Als  Dichter  der  'Irftqier  beantwortete  er  ein  Ton  Ma'&w^a 

dem  'Ali  iibersandtes  Gedicht  des  Ka*b  b.  Ön*aü*),  in  welchem 
die  Unmöglichkeit  eines  Zusammengehens  dargethan  wird,  mit 
folgenden  Versen^): 

Lass  sein,  o  Mu'äwija,  was  doch  einmal  nicht  sein  kann;  Gott 

bat  ja  bereits  zu  Recht  erklUrt,  was  Ihr  fürchtet. 

^\lf  ist  mit  den  Mräqiern  g>'gen  Euch  gezogen  und  den  ^igft• 
zenem:  was  könnt  Ihr  noch  tbnn? 

Leuten,  die  das  Dreinstcciien  inmitten  des  StiiuliL'CWOges  und  dus 
Hauen  auf  diö  Helme  in  der  Staubwolke  für  Keiigionspflicht  hulteu. 

Sie  haben  die  Schaar  in  die  Flucht  geschlagen ,  die  Schaar 
des  Zubair  und  Tuliut,  und  die  buudesbrüchige  Gesellschaft'). 

Wenn  die  Leute  das  'iraqische  Regiment  nicht  wollen:  nun, 
wir  haben  ja  von  jeher  gerade  das  gewollt,  was  Ihr  nicht  wolltet 

So  sagt  denn  dem  Ea'b,  dem  Bmder  W&il's,  mid  denen,  die 
da  einmal  das  magere  Fleisch  für  fett  gehalten  haben 

Ihr  habt  den  *Alt  mit  seinen  Anh8ngem,dem  Solm  der  Hind 
gleichgestellt!);  schämt  Ihr  euch  nicht? 

Als  sich  die  beiden  Armeen  bei  $iffin  gegenüberstanden ,  Hess 
sich  ^Utba  b.  Abt  Sufjän  mit  einer  B^iterabteUung  in  einen  Kampf 
mit  einer  solchen  des  ^achzümiten  Ga*da  b.  Hubaira  ein,  wurde 
aber  von  diesem  klAglich  aus  dem  Felde  gesehlagen.  Darauf  be- 
ziehen sich  folgende  HohnTcrse  unseres  Dichters 


1)  Nach  I.  Athir  3,  230  (der  «nto  Vers  imch  in  üad  al  Ghftba  8»  893): 

t)  G«rfr  b.  «AbddUb  b.  Oftbir  b.  HUtk.  —  Tgl.  aneh  T^^bart  1»  82541. 
8)  Dieter  b»tte  aoebeo  dem  *Ali  gehuldigt  (Dinawui  166). 

4)  ProTT.  (Freytag)  S,  889  (Nr.  86),  Tgl.  761,  Nr.  41  Sehol. 

5)  DinftWMi  170  u.  s.  1r.  (Ndldeke,  Deleetos  79). 

6)  DIqaw.  171  (Deleet.  80).  IH«  beidwi  «ntea  Vene  racb  Ktmll  187. 

7)  In  der  XemeladilMht. 

8)  Ansplelimg  auf  einea  Yen  des  Ka'b;  Dinaw.  170, 18  (Deleet.  79»  11). 

9)  S.  den  Yen  des  Ka'b  im  nlmlieben  Gedieht:  Dinaw.  Z.  16  (Deleet.  Z.  18). 
10)  Dtnaw.  188. 


454  üciadthess,  Über  den  Dichter  al  NaydSi  u.  einige  ZeHgatoumi, 

Das  Schmähen  des  Edlen,  o  ^Utba,  ist  —  wisse  es  —  eiae 

getührlichc^  Sache! 

Seine  Mutter  ist  die  Umm  Hftni  und  sein  Vater  ein  tüchtiger 
Abkömmling  von  Lua.y  b.  Ghälib; 

Des  Hubuira  b.  Abi  Wahb  Vortreflflichkeit  hat  iüaclizum  wohl 
anerkannt : 

Und: 

Du  betiai  litetest  uuaulliörlich  (selit^^f «j'-rällig)  die  Scb<^np  deiner 
Hiiiten,  Prahlerei  und  Schmeichelei  heben  nicht  den  Blick  yoq 
dir  weg. 

Als  du  sie  am  Morgen  sahst .  achtetest  du  sie  für  die  Löwen 
des  Schills,  dessen  Junge  Ua^s  Köhricht  schützt. 

Du  riefst  deiner  Reiterei,  als  die  Schwerter  sie  anpackten,  zu: 
Haltet  euch  an  mich!  Aber  sie  tbaten's  nicht  und  hielten  nidit 
Stand. 

Warum  hast  du  dich  nicht  m  denen  gewendet,  die  getQtet 
da  liegen,  unter  denen  Sakün,  Azd  und  ^adaf  (l^adif?)  sind? 

Du  h&tteet  durch  deine  That  hier  viel  Bewnndenmg  und  Gerede 
herrorgemfen, 

wenn  nur  nicht  der  Unverstand  und  die  Verweichlichung  ge* 
wesen  w&ren! 

Zum  Buhme  des  MÄlik  al  AStar,  der,  als  das  syrische  Banner 
unaufhaltsam  vordrang,  die  Hräqische  Fahne  ergriff  und  in  heisaem 
Kampfe  den  Feind  zurücktrieb,  dichtete  er^): 

Ich  sah  die  Fahne,  gleich  dem  Schatten  der  *Uqfth&hne,  wie 
sie  der  scheeläugige  Syrer  vorandringen  liess; 

wir  riefen  gegen  ihn  den  Führer  zu  Hilfe,  den  Fflhrer  des 
und  schon  mischte  sich  das  eine  Heer  mit  dem  andern. 

Da  trieb  al  Altar  die  Fahne  zurück  und  eroberte  ihre  Ehre. 

Ebenfalls  bei  ^ifftn  richtete  Nag&si  folgende  Warnung  u 
Mu'ATiija^),  —  nach  Ibn  Qutaiba's  ürteil^  eines  seiner  vonriig' 
liebsten  Gedichte: 

'jjji  vi:h^  f^ly)  Jo^ii  irf 

jJsll\^  iLi?il!  «)*^  ^*  ^  Uj  oJiÄ  ^ 

1)  Diniw.  198). 

2)  Nach  dorn  'Iq.i  Ü,  294 

S)  Tnbnq   Cod.  Vin*1oV>.  fol.  Glr  XJ»jiX   Jl    x^Ji  >v^-' 
j^Cod.  IJorol.  aj.LjuJ]);  darnach  der  Text  oben.  Aus  I.  Qut.  >tnnmit  dn-s  Gedicht 
in  Cbis.  4,  868.  —  V.  1.  3—6  im  'Iqd  a. «.  O.,  V.  7.  8  in  Bn(it.  ^am.  33?. 

4)  Borol.       *lqd  5)  BsroL^L^^t. 


...... ^le 
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r^^^)  ^cr^         ^y^^         '^i^  ^^"^ 

Auf  di«  letzte  Etappe  das  Kftmpfes,  am  Tfkge  vor  der  iULJ 

iJt ,   nämlich   auf  das  Gelecht   zwischen  AStar  und  Mu'Äwijas 

Abteilungen,  T&b.  3800,  lä.  (1.  Athlr  3,  251),  bezieht  sich  wohl 
der  Vers^^: 

^La^b  J^^l  JäI  iJjÄj  ü^j*^^^  'i'-^ 

Als  die  Syrer  durch  'Ali  bis  znm  Zelt  Mu*i\wijas  /unick- 
getrieben  waren,  hatte  dieser  Lust,  sein  Tferd  zu  besteicren  und  zu 
fliehen  (Tab.  1300  Mitte,  1.  Athtr  .3,  251,  6,  I.  'Abd  Kabbih  in 
Brünnows  Chrestom.  67  oben),  aber  es  lielen  ihm  die  Verse  eines 
Heidendichters  ein,  die  ihn  davon  abbrachten.   J>as  folgende  Gedicht 


1)  «Iqd         BeroI.^ukXo  yfJk. 

i)  B«mL,  'Iqd  3)  Gbit. 

A)  BeroL,  'Iqd  s^yO,  ö)  Berol.,  'Iqd  ^IsA, 

7)  BecoL,  Iqd  »^UI^L  8}  Ood. 

10)  Cod.  w^*.  Vgl.  die  gnn»  ihnllcben  Vvn»  to  Frey  tag  3  Pro»v. 
2,  485,  die  nach  Bu^t.  337  von  Abu  lAswad  al  KiuHoi  herrühren. 

41}  Bffol.  liiil  ^  «w* 

12)  Berot.  (sonst  gans  obne  Vok«Ie)  xLj. 


IS)  L.  *A,,  T.  \JfO^ 


4ÜÜ    iSchuUheeSf  L'öer  den  Dichter  cd  ISayaH  u.  einige  ZtUgtnonm, 

NagäSi's,  das  wir  wieder  in  Bu^^turi's  Haraasa^)  finden,  ist  WoU 
als  schiitische  Übertreibung  zu  verstehen,  dass  Mu*äwija  in  der  That 
gefloben  sei;  er  gratuliert  ihm  darin  zum  gnten  Erfolg  oad  preist 
seinen  Retter,  das  ihm  daxn  behilfliche  edle  Pferd: 


t   m   .  i 


.  ^       «  * 

^.»uj^i^  ^.^LiuJi      fcJ^  fciii;  ^^yüi  Ji>i  w 


1)  Cod.  Lngd.  p.  84  f.  (^J^  ^^»)-  —  V.  1  In  Q»t, 

Tabaq.  ft.  a.  O.  (ivj»^^  ,5  J^^'  j^»).  Agh.  IS.  78.  76,  vgl.  «Iqd  1,290. 
MuhäUar&t  2,  104,  I.  Duraid  179  (anonjrm),  L.  'A.,  T.  »A.  L.'A. 

Danof  hdHt  e»  %«i  Qat.  Cod.  Vindob:  «Ab  Ui  nj.JoÜ;  jütliui  <ei 

ut«Ä  ^^jä*^  jjy??  :äi  jüü     ou^i  i 

tJwP  ^  (BeroL  ^  JJÜ  v3^^  a;ü3JüJ'  i^^liM  yuiüi  ^  Üb 

.  .  .  .  ^j^uÜt).  2)  Qttt.  Vindob. 

8)  Qat  Vindob.  tSüi       BwoL,  «Iqd,  I.  Dondd  *Iqd  ftMl» 

Jü>  Agb.  12,  7  C  St.  g^jLiM,  dann  aber  folgt  (ab  2.  uud  leuter  Yen); 

^bU^Jf  Joi  VJ5U  ^^^\  UOJI  gJL& .^j:^^!  ^^^^ 

4)  Qnt  Tindob.  ^jP.   ,  6)  Cod. 

6)  Cod.  v;IJLä,  Agh.  12.  73  *JLu  ^U^i  aJI^I  m>X^ 


...... ^le 
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Von  der  List,  mit  der  die  Syrer  endlich  ihre  Feinde  nin  den 
in  nächster  Nfthe  winkenden  Sieg  zu  bringen  wnssten,  berichtet  er 
In  den  Versen^): 

Da  hoben  die  Syrer  am  Morgen  früh  das  Bach  Allahs,  das 
Beste  yom  Qorftn,  an  den  Lanzen  empor 

nnd  riefen  dem  'AI!  zn:  0  Vetter  MnhAinn^cds,  fürchtest  du 
nicht,  es  mOchte  Fleisch  und  Greist^  znsammt  zn  Grande  gehn? 

Wie  lauge  er  sich  zu  'Ali  hielt,  ist  nielit  geiuiucr  zu  bestimmen; 
den  Brach  hat  er  durch  seinen  liederlichen  Lebenswandel  in  Kufa 
herbeigef&hrt,  insbesondere  durch  ein  Trinkgelage,  zu  dem  er  den 
Abü  SimAk  al  'Adawl  im  Ramadftn  vezfAhrte  and  bei  dem  er  MtoIo 
Äusserangen  fallen  liess*).  Sie  wurden  bei  *All  denunciert,  der 
Kamerad  entwischte,  NagftHt  aber  wurde  aufgegriffen,  erhielt  die 
fibliehe  Prügelstrafe,  mit  einem  unerwarteten  Zusatz  von  20  Hieben 
i,fär  die  Widersetzlichkeit  gegen  Gott  im  Monat  Bama^ftn'',  und 
wurde  schliesslich  in  l&cherlichem  Habit  an  den  Pranger  gestellt*). 
Seinem  Zorn  über  diese  Demütigung  machte  er  in  fol  vr  ^en  Versen') 
Luft,  in  denen  Gottes  Fluch  über  die  Kufier  herabbeschworen  wird, 
deren  Frömmigkeit  erheuchelt  sei,  nnd  die  ungesehen  saufen  und 
stehlen  und  unnatürlichen  Lastern  i'röhuen: 


1)  MM'ftdt  4,  S78. 

2)  ^^tÜüJl  (Sftvft  65,  Sl). 

3)  I.  Qutuba,  TabaqÄt  Cod.  Vindob.  fol.  60  v,  Berol.  54  v  (mit  ziemlich 
vieien  Abweichangen),  daraus  in  Cbia.  4,  368}  cC  I.  Hagar  3,  1200.  Hammer, 
Ltg.  1,605  f. 

4)  Cbift.  (jJjÜJ  (Vindob.  msO,  Berol.  iJt%). 

ö)  Alle  4  VexM  in  JAq.  4«  886;  die  beiden  ettten  in  I.  Qat,  Oed.  BeroL 
nnd  CSiin.  4, 868,  wogegen  der  CSod.  Vindob.  aneb  noob  den  dritten  hat 

6)  Cod.  Vindob.  |>  i%\  mS  ^il:>  ,^^^t  i»i»«Bio  Berel.,  ebne  Vokale. 

1)  So  Tokaliaiert  Cod.  Vindob.-,  Uerol.,  J^q.  ^^U^.   J4q.  ^^^^^LÜi^, 

8)  Tnbaq.  (Vindob.)  ^^LJU , 


468  8ekM0Mi  ÜUr  dm  DidOm-  al  üa^äH  u,  €imge  ZtUgmtmm. 

l^acfa  Abt  A^^med  al  'Askarl^)  fiberfiel  ilm  nun  eine  Sebatr 
Notabeln  der  Stadt  imd  prttgelte  ihn  durch*)  —  wie  sie  be- 
haupteten, als  Medien  der  Vorsehung^,  —  ihnen  voran  Hind  b. 
'Asirn.  In  diesen  Zummmenhang  werden  die  drei  Verse  gehören, 
die  Ga^i;^)  beiläufig  ciüert: 

^Uät  i     jjf  ^!  %    ;.^JUi  Jjjlit  vlÜi^  jili 

*A]1  wies  ihn  infolge  jenes  Skandals  ans  En£ft  ans  (vgl.  foL  54i 
obenX  nnd  er  floh  za  Mn^AwiJa  (I.  Vager  a.  a.  C:  Sü^Im  ^ 

Damit  voi-schwindet  er  für  uns  vom  historischen  Schauplatz.  Wie 
aui>  einem  Traiierliede  seines  Bruders  Cliadig'')  hervorgeht  ,  i-t  ^-r 
in  LaVg  in  Jaman  gestorben.    £r  luuss  das  J.  40/669  noch  erlebt 

1)  I.  Hagw  S.  ISOO. 

2)  L.  Li^-ÄÄ  »t.  taSpi/^. 

3)  Der  hier»af  b«sflgUehe  Yen  findet  aicb  «loh  bei  I.  Qot^,  Cod.  BeroL 

_];jiJ»  >  ^     ^ji  yüi  t^u  ^ 

4)  BiyHn  2,81  (^l*         Ju^i  ^yil^l 

5)  IMeMT  Yen  la  Chls.  4»  147  mit  UJliü,  ebeitto  —  enonjai  ^  Qm^i 

.  o  < 

L.  'A.,  T.  'A.  f.  V.         wo  ttbrigeiu  v_JLxJt  ^  und  ^yRÄdÜ  ^.  - 

G&l.i?  Z.  18:  5t  ^^jJUäJu  tiJ^  iÜU>!)tt  ^.,yL^ L  ^  ^LT  ^-^^  jj; 
s:>«k«Jb;  L.  «A  =  T.'A.:  vjbtf»^  cf;*^'  CT*  4^  -^-5  ^X^^ 

^         ^Ms.  lüU'.    Chi..-  vil-Oit        yt^M  wJÜÜJ  Jjlj 

» 

e)  Jlq.  4,        der  ento  V«n  eveb  bei  L  liOI. 

hei»t  der  Bruder  necb  L  Dureid  SSd,  6,  JAq.  «.  A..  wibfead  L  Cod. 

■ 

Viodob.  n.  A.  babeo.    (Im  Cod.  Berel,  lisblt  der  PeMk)  Ir 


8eMM€tM,  über  den  Dichtet  ai  üajdH  u.  eimge  Zeügenouem,  469 


haben  ,  denn  er  hat  TTasan's  Tod  in  einem  Lied  beklagt,  das  trotz 
der  stelleip.v^ise  schlechtea  Textbeschattenlieit  hiw  wiedergegeben 
werden  umg^j: 


=DLi:i  Ooi^«)    ,y»UJ  ")HJ^ 

i>^^  ^  Ja*        g^l    üt  ^y:=>  ^JJi 

J^Uit  ^^i^illJ)  jL^a^  LmJu.!  ^JJt  ^ 


Ein  Verehrer  spendet  ihm  auf  seinem  Grabe  ein  Kamel  nnd 

besingt  ihn''): 

Ich  habe  auf  dem  Gial)e  des  Nagft^i  meinem  Kamel  dir  Sehne 
zerhauen  mit  einem  blinkenden,  scharten  Öchwert,  das  die  Polierer 
fein  poliert  haben, 


•bonfilb  Diehttf  (I.  Dnnid  a.  «.  0.)  und  irtrd  In  einem  Verie  des  I.  Mttqbil 
(Gunlim  V.  88)  enrihnt: 


o   -  > 


*)  Vtr.  Lss-.lXs*-,  9.  o. 
b)  Abkanas  jÜ  ^^mm«»  J<jS 
e)  Qiit.  jJu. 

d)  Qat..  Abkarius  Cod.  Bodl.  (Uri  1298»  Götünger  Copio 

P-  «0)  t^jJ^, 

1)  Hitt'ftdi  5,  4  (A)  ond  Anhang,  «d.  BülAq  (1288)  8,  40  (B).  Dam  Hvan 

durch  Gift  gestorben,  wird  hier  natürlich  behauptet. 

8)  A  ÄAJut.  8) 

4)  B  J^^.   ^,  8)  B  ^jA^, 

6)  A  J^j^. 

7)  B  ^JÜf  und  JjT  JsJ  JJu  ^  xi^Uajl. 

8)  KlmU  768. 

Bd.  LIV.  *1 


auf  dem  Grabe  eines  Mannes,  dor,  wiire  ich  vor  ihm  gesWrWn, 
an  meiueiu  Grabe  seine  Eeitkamele  ohne  Zaudern  hinge^ben  hatte. 


Von  andern  Vereen,  deren  Veranlassung  z.  T.  nicht  zu  er- 
mitteln ist,  habe  ieh  folgende  gefundeiL 


JlÄ  }JI  i  Uft^»)  ^1  ^\ 

*  *  »      c  ?  -  -  -  .  ^     -  '  !E  t 

'^\^  'j^S^  ^  -^^^  CÄ:^^  "4;^^*) 

jji^.  ^\  \^        ^\^\  jJlJ  Ui  *üy 

Aus  einem  Higa  mit  einem  sonst  iinl»ckaiinten  Gegaer  Stainin^ 
folgende,  in  Bu^ituri's  l^am&sa^j  erhaltenen  Vei"se: 


1)  J4q.  1,<>6.  Äbil  U«gt  Im  syrUchen  HochUnd  (o,Liw«).  FortneU 
könnte  der  Vers  zu  dem  obou  (p.  466)  aogefUhrtea  Gftdloht  gehSrm,  d» 
aeheint  durch  sachliche  Gründe  autgeschlonmi. 

2)  Chiz.  1,  467;  vgL  Agh.  18»  70. 

a)  Agh.  Lhs»  *)  ^Ä»»-  ü-Ä*  »^/i'»- 

6)  Cod.  Lttgd.  p.  69.  —  D«r  1.  V.  nach  Mtt^MMftt  1,  86,  «o  »bir 

C)  Cod.  woJiLXj!.  7)  Der  öfters  enr&bate  jjg*"^  yf' 


-d  by  GüOgi 


SehuitkM»,  Üksr  d€ß  DiebtHT  gl  ümj^     «tmyt  Zmt§monm.  471 


Ähnlich  wie  bei  den  oben  p.  425  angeffthrten  Versen  schwankt 
die  Tradition  bezüglich  des  Adressaten  bei  dem  folgenden  Verspaar 


Wfthrend  nach  I.  Qnt.  die  Qnrai§  die  Adrenaten  fliod,  wird 
wenigstens  der  erste  Vers  von  Andern  auf  'Ah  bezogen.  Im  Maid&nt 
(Freftag  2»  283,  Bül&q  2,  56)  iftaten  die  eisteA  Worte: 

Daam  bemerkt  L  as  Sikkit:  ^Der  Dichter  meint  mit        den  ^AlL 

Er  will  sagen:  Sein  Emirat  ist  ibm  so  wenig  integer»  als  dem 

Verstümmelten  die  einmal  abgeschnittenen  Ohren  wieder  heil  werden, 
wie  sie  früher  gewesen.  'All  hatte  ihn  nämlidl  wegen  Übertretung 
des  Wein  Verbots  im  Rama4&n  peitschen  lassm  and  ihm  noch  eine 
Zusatzstrafe  zadiktiert  n.  s.  w.,  darauf  floh  er  zo  Ma'ftwya." 

Bbenfalls  L  Qai*)  f&hrt  noch  folgende  Verse  gegen  jQorail  an; 


>oJ^t  iO^Uiüt  'L  L>{    1^1         L13  üiJÜt 


1)  I.  qot.,  Tabwi.  Cod.  B«m1.  Ibl.  50v  (jUb  «Jüt  lOiÜ  ULiy  1^3). 
8)  Cod.        (o  und  i  sind  hitr  oft  nicht  m  oolMMheldfln). 

3)  Cod.  Ujc>t.  d)  'Pab«!.  Cod.  BotoL  •.«.<>.  (j^»). 

6)  JA«.  1, 104 f.  —  Jlq.  ^1,  V«r  6)  Var.  La»-, 


I 
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j^X^  Ü^H-^  j— '  ^^^^  l5^-^ 

^^-lä^*  ^3  i/^b 


^Uiii      o^i  üi^  ft^s.  x=>.t  ^Ufj,  uu«  JattSa  ff*} 


i yÄi!  ^  c'lä      Jjj^^   3CU       Jl^;  uu  ^  i^*) 

öfters  überliefert,  ans  sachlichen  imd  grammatischen  Oründeiif 
wird  folgendes  Verspaar,  deren  Yeranlassnng  L.*A.  and  T/A.  er- 


1)  I.  Duvftld  240.    GeiDfint  tot  ^  jt«X&« 

2)  Cblstoa  4,  S64  (oMb  ÖAW.    In  *Alot  4,  344  («boifiais  iimIi 

mit  M*^  ^^1  u<i  jJ  (l.  ^  ^U  st  ^c^Üt  «I« 

IxÄAj  (aber  nach  der  ausdrücklichen  Angabe  Chiz.  a.  a.  O.  geht  das  Getlkbi 
auf  i  ans).  Die  Verse  haben  TieUeicht  mit  d«m  Higi  gtgen  di«  bukt  'Afi^ 
IQ  tban,  da  'Ämir  b.  Sa'sa'«  denn  Voifahro  itt. 

der  Name  einet.  Piördes,  cf.  Gä^iz  a.  a.  U. 

4)  L.  'A.,  T.  'A. 

5)  I.  8,1201  {yasdU  «M^»  B^A&Jt  ^   JJÜÜt  I>« 
Sdwn  lebt  heute  uocb,  vgl.  Oppenheim,  Vom  lOttelmeer  snm  pen.  Qolf  1,  Bt 


...... ^le 


1^  Abu  Zeid  10.  Chi2.  1,  400.  2,  378,  ^Ar^  d,  190,  L  CtelUkitt 

Kr.  764.  L.  *A.,  T.  GAab. 
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Ji^ruJl        \jo^jB^\  Jyta»  lU^'  ,3)  (Ji^ii.  «e5s^  vi>iiii 


und  ähnlich: 


i>  ^j*^  w  ^  ^^») 

1)  Muhftd.  ^j,^  uad  am  Ende  J»*^w*J5. 

4)  Buht.  p.  320  f.  XCod.  iUjS^^}.    Zum  Thenia  vgl.  Haüm  Nr.  63,  V.  3 

nnd  die.  Anm.  In  der  Übtewtenng,  Möldeke»  Beitr.  76  unteo,  «ad  du»  b«at» 
in  der  Gegend  Ton  Jenualem  gugbue  Sprloliirort  Z.D.P.V.  1890,  p.  99t 
ÜTk  IM. 

fi)  Ebenda  p.  84.  —  Za  ^t^jäait  ^tv.  (Fr^t)  I.  91' 

(Nr.  88)  und  d«  89«  (Vr.  848«  Sebol.)  «od  1. 88  oben;  I.  m  Sikklt  87,  t; 
*Aggli|  ed.  Bittner  V.  68,  SeboL 

6)  Vgl.  FroTT.  1,  898  (Mr.  64);  3^  78  unten. 


Carri'genda. 

p.  423,  11  düb  urab.  Textes  ist  Uttö  o  in  o*nS»-u  kuuia  richtig. 

>  - 

p.  427  paen.  des  Textes  kann  man        oder  lesen. 


...... ^le 
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Persisclie  Haudschniteu  in  Constantiiiopel. 

Von 

Paul  Horn» 
8eliteM  sa  8.  iSf  ohva, 

XVIII.  Diwane. 

603.  OuJ>»  ^y\JaL.  (AS.  Nr.  3924),  ^JJoU 
Ju^t  (MF.  Kr.  4042).- 

604.  j^A^^I  ^.^t^Js>  von  A^jmad-i  Jäiu  Zundapil  (H.  S.  12-k 
Nr.  423);  BrM.  U,  551b. 

605.  Hjt^  OÄtE.  Nr.  2251). 

606.  sjtji.  (MF.  Nr.  3777;  ^E.  S.  86  Nr.  163);  Berl. 
Nr.  865,  Bodl.  Nr.  874  (Ffinfer). 

607.  y^yif  oUir  (NiO.  Nr.  4180);  MutammadbacbS ,  BrM. 
m,  944,  Oudh  Nr.  115. 

608.  ^^suM  (3ASE.  Nr.  948,      8.  124  Nr.  424);  Berl. 

Nr.  910. 

609.  ^  (ftE.  8.  84  Nr.  138). 

610.  ^Juy«!  (NiO.  Nr.  8796);  BrM.,  SnppL  422  Vm, 
Borpat  Nr.  188,  2. 

611-  ^jt:^^  e)!^^  vonYüsufAmIn(AS.Ni.:3883,  MF. Nr. 3779); 
Qa^den  von  ihm  in  jJSiS  BrM.,  Sappl.  Nr.  378. 

612.  ,^A5>5t  (AS.  Nr.  8982,  MP.  Nr.  8845,  2),  die 
oU£r  (NäO.  Nr.  4195) ;  BrM.,  Sappl.  258. 

613.  ^c^L-o  oülr  (N30.  Nr.  4181);  Bodl.  Nr.  860,  Upsala 

Nr.  180,  Auszüge  in  Dorpat  Nr.  100. 

614.  ^\yjt>  (MF.  Nr.  4528,  5). 

615.  ^jua  Jjj^  (SaL  Nr.  889,  402);  Bodl.  Nr,  U69. 
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616.  ^^^Axj  J^yj  (AS.  S.  381  Nr.  3945,  17);  persisch? 

617.  JSLi^  (NäO.  Nr.  3809);  Beil  Nr.  919. 

618.  ^jjJt  i^l^  ollb'  (SaL  Nr.  324  u.  ö.);  s. 
unten  Nr.  651. 

•    619.  3:^^  (AS.  S.  881  Nr.  8945,  25,  woU 

auch  y.  S.  124  Nr.  430);  Wien  I.  Nr.  645,  1,  Bodl.  Nr.  854. 

620.  JUa*  olllr  (AS.  Nr.  4210,  4221),         (NäO.  Nr.  3875); 

«.  Ethe,  Litg.  S.  247,  248,  298. 

621.  ^y?^  (AE.  Nr.  2622);  etwa  statt  Ter- 

drackt,  wie  anch  AS.  Nr.  3141,2?  Doch  findet  sich  andi  ge- 
legentHch  ein  Dichter  Häjl,  z.  B.  U6l  asiai  TI,  102  Nr.  11, 8. 

622.  (ChP.  Nr.  526);  Asbocii.  Nb  43,  Oudh  Nr.  245. 

628.  ^  ^yfc  (MF.  Nr.  8958);  al-Qaj}^  (Brockel- 

mann  I,  81/82)? 

624.  ^^ypj  ^.^\^  (AS.  Nr.  B914,  MF.  Nr.  3804,  3Ö05, 
EChS.  Nr.  810);  Berl.  Nr.  886,  Bodl.  Nr.  780. 

625.  fyuA  ^ju>^  Jij^  (5i5E.  Nr.  964,  AS.  Nr.  8913)  ;  BrM., 

Sappl  300. 

626.  ^yjs,  tn?*-J>  (öOiAP.  Nr.  670);  indischer 
Dichter,  s.  Tippn  S.  78  Nr.  CLV. 

627.  ^iui>  persisch  nnd  türkisch  (MP.  Nr.  8808). 

628.  ^LdU>  (A£.  Nr.  2632,  263.8);  BodL  Nr.  1201, 
vgl.  Eth4,  litg.  818. 

629.  iLiLit  o^t>Ci»>j  ^ -Xi  von  8Abdul  \\  ubli^b  Muhammad 

(auch  Mahmud)  ^usaini  (iAä£.  Nr.  846,  J^.  Nr.  1161,  N^O.  Nr.  3972); 
Berl.  Nr.  742. 

680.  ^ji^J>  ^.^i^->  (9SA.  Nr.  982  a  ö.),  ju-^  (MP. 

Nr.  3745),  icLtjüt  äIü  (NäO.  Nr.  4964, 10),  c»l^  (ÖiA£.  Nr.  321); 
BerL  Nr.  826  folg.,  Bodl.  Nr.  758  folg. 

631.  ^.^t^  (B.  ^r.  3261,  llj;  Haidar  Chiväll  (BerL 

Nr.  673,  2),  zwei  Chi9MS&  ib.  Nr.  663  ^  Nr.  42,  43  ? 

682.  (AS.  S.  881  Nr.  8945,  26),  ^Ia/  ' 

(NiO.  Nr,  3773);  Bodl.  Nr.  7i)4. 


Bom,  FettU^  Bmtdiduriftm  in  Ootisiaiiihcpd,  477 

688.  ^^Lj^         (AS.  Np.  8919,  MF.  Nr.  8825,  AB.  Kr.  8422); 

BrM.,  SuppL  Nr.  285  II. 

684.  ^jJt  (xaUxa^.  tjAjxL^^  tJü^,  oU^y 

v::^^^^)  von  Chwäja  Zidnnddln  SAH  (AS.  Nr.  4131). 

635.  (MF.  Nr.  3826);  Berl.  Nr.  47,  2. 

636.  (NsO.  Nr.  3826). 

637.  Jiy^  von  SaSld  Naqlbaadl  Bach&ri  (Q.  S.  125 
Nr.  448,  NiO.  Nr.  8828);  Mfinclieii  Nr.  ISO. 

IJ^^  (gCy.  Nr.  135). 

688.  jjj  ^.,LbJU         (Sal.  Nr.  248,  p).  8.  84  Nr.  189  u.  Ö.); 

Berl.  Nr.  S22,  1. 

639.  ^^t^  (AS.  &  881  Nr.  3945,  22.  28,  MF.  Nr.  3827, 
8828,  B.  Nr.  2667,  HE.  S.  86  Nr.  168,  3,  L.  Nr.  1746,  1747, 

mO.  Nr.  3822),  die  ol^  (NsO.  Nr.  4188  folg.);  Berl.  Nr.  837, 
BodL  Nr.  807. 

640.  ^.^1^  (MF.  Nr.  3829,  ^E.  Nr.  653,  S.  85  Nr.  154, 

H.  Nr.  1095,  5Ü.  Nr.  5688);  Berl.  Nr.  11,  10,  Cambridge  Nr.  294, 
King's  OoU.  Nr.  163. 

641.  ^  .;.liJL.  ^.^\ys^  (8ÄtE.  Nr.  2077,  2078,  ?.  S.  125 

Nr.  449,  450,  MF.  Nr.  3830,  AE.  Nr.  3422,  NsO.  Nr.  3827); 
Berl.  Nr.  915  (nicht  Dom  Nr.  474,  1). 

642.  ^UäL.  Jyjt>  OJOiAP.  Nr.  626).  Kairo  S.  481 
Ton  ihm  bj^. 

643.  ^.jj^  (AE.  Nr.  2646);  Türke? 

644.  (AB.  8.  353  Nr.  20.n,  4,  Nr.  5795,  22),  ouly 
(B.  Nr.  2627),          ^  (AS.  S.  353  Nr.  2051,  3);  Bodl.  Nr.  537. 

645.  (MF.  Nr.  8881);  Berl.  Nr.  716. 

646.  ^4^.  ^.jijj^  (NiO.  Nr.  3824);  Bodl.  Nr-  981. 

647.  ^ÖA^  (NäO.  Nr.  8824);  Bodl.  Nr.  888. 

648.  JUJu*I  sju^  (MF.  Nr.  3832,  3834);  Berl. 
Nr,  761» 

649.  ^  J^j^  (AS.  Nr.  8927  ^  der  Name  des  Dichters 
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und  seine  Lebenszeit  ganz  falsch  —  sA^E.  Nr.  967,  MF.  Nr.  3833^ 
5428,6,  yOsAP.  Nr.  028,  tA.  Nr.  291,  EChS.  312,  AE. 
Nr.  2647,  3422,  NäO.  Kr.  3832,  3833,  ÖE.  Nr.  451,  a  86  Nr.  168,  b); 
BrM.,  Sappl.  284. 

650.  ^.y\yjiJ  (MF.  Nr.  3835,  NgO.  Nr.  3848),  sXax^^/ 
(AE.  Nr.  3Ü53)i  BerL  Nr.  U37,  Bo.ll.  Nr.  1093. 

651.  (AS.  Nr.  3929,  MF.  Nr.  3886,  5428,3, 

QE.  8.  87  Nr.  174,  QOsAP.  Nr.  652,      8.  125  Nr.  451,  a  127 

Nr.  487  [wenn  nicht  ^>*^])  -U.  Nr.  3350  u.  ö.),  oUtJ^ 

(ÖsAE.  Nr.  298);  s.  jetzt  Nicholsons  Auswahl,  Cambridge  1898. 

652.  M^^Syä^  Jiy^         Nr.  3926 ,  KMP.  S.  158  Nr.  271, 

8.  212  Nr.  423,  HE.  Nr.  650,  8.  86  Nr.  164,  BP.  Nr.  1104,  8iL 
Nr.  409,  MP.  Nr.  8837,  L.  Nr.  1749,  H.  Nr.  1098,  8. 125  Nr.  452, 

iU.  Nr.  5748,  NiO.  Nr.  3828—2881  incl.);  Berl.  Nr.  961,  BodL 
Nr.  1145.    Dazu  türkischer  Kommentar  von  Saijid  ^akim 
Nr.  715;  Wien  I,  Nr.  623). 

658.  w^Lo  ^.^^  {iö.  Nr.  5770).  TachaUn^  toh  der  Toohter 
des  ^.^U.  jLa^  (BrM.,  8nppl.  119),  von  J,rjJu^U  ^  oü^ 
(ib.  120  n.  ö.);  IJCh.  III,  Nr.  5500  ist  arabisch,  vielleicht,  vct-m 
nicht  vielmehr  wJLo,  auch  der  obige  (s.  AS.  Nr.  3953,  3954). 

654.  (Aa  Nr.  3952,  KMP.  8.  158  Nr.  272, 

B.  Nr.  2668,  HE.  Nr.  648,  696,  S.  85  Nr.  149,  fkSE.  Nr.  960, 
S.  170  Nr.  349,  KP.  Nr.  1105,  1106,  QsAB.  Nr.  789,  IJSA.  Nr.  922, 
MF.  Nr.  3639,  3840,  DIP.  Nr.  970,  H.  Nr.  1099  folg.,  AE.  Nr.  2549, 
Sü.  Nr.  5685  folg.,  NgO.  Nr.  8884  folg.,  4281),  oUL  (AS.  Nr.  3960, 
4222,  JD.  Nr.  826,  Aq.  Nr.  692,  ^.  8. 181  Nr.  571,  3Ü.  Nr.  5707, 
NsO.  Nr.  4191  folg.);  Berl.  Nr.  956  folg.  Zu  seinen  ol^j» 
Kommentar  von  Nn^rat  (QE.  Nr.  714,  wohl  tfirkiscb). 

655.  ^y«y>L>  icß^  v^Lb  ^.^t^  (3Ä§E.  S.  171  Nr.  350, 

9.  S.  125  Nr.  458  folg^);  vgl  BrM.  HI,  1090.   Noch  anderswo? 

656.  v^LL  (AS.  Nr.  3957,  KMP.  8.  158  Nr.  278. 
iklE.  Nr.  072,  ijSA.  Nr.  926,  Sal.  Nr.  400,  DIP.  Nr.  971);  Berl 
Nr.  9;5r.,  Bodl.  Nr.  1090. 

657.  ijjy^  (NsO.  Nr.  3847);  BerL  Nr.  931. 

658.  ^^JL^  ^I^M  Ju^  (AS.  8.  880  Nr,  3945,  5);  BrU, 
Sappl.  Nr.  217. 


...... ^le 
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659.  j^Axi:  Jyj^  (NsO.  Nr.  S856),  o'Jjb  (KP.  Nr.  1192, 
9.  Nr.  1181,  8. 1dl  Nr.  572),  JO^  Ju^  mid  Jyyai  (AS.  Nr.  4795, 
11, 12),  ^JLoj  a.  i.  Juo,  »Ax^.j  una  vJfytVt  v.^t  OÄSE. 
Nr.  992);  Berl.  Nr.  9,  9  und  57,  12  (J^  s^),  Dresden  Nr.  306, 
BrM.,  Suppl.  Nr.  264. 

660.  ,yuÄ£  (MF.  Nr.  3843);  BrM.,  Sappl.  Nr.  260. 

661.  Jlyi  (MF.  Nr.  3Ö44,  3645,  ^E.  S.  86  Nr.  159), 
ol^  (MF.  Nr.  5428,  4);  Bodl.  Nr.  680. 

662.  fAS.  Nr,  3951,  4223,  JJ.  Nr.  951,  B.  Nr.  2671, 
IJE.  Nr.  649,  S.  Ö6  .Nr.  105,  SASE.  S.  171  Nr.  354,  355,  RP. 
Nr.  1108,  HSA.  Nr.  927,  Sal.  Nr.  404,  MF.  Nr.  3846,  II.  Nr.  1109, 
1110,  8. 126  Nr.  464,  AK  Nr.  2665,  2666,  2668  folg.,  gü.  Nr.  5771, 

5786,  N-0.  Nr.  3852  folg.),  oüij  (XiO.  Nr.  4195^^'-,  4196,  ^. 
S.  131  Nr.  573,  ChP.  Nr.  543  folg.,  QsAP.  Nr.  840),  iw'ü^U 
(AE.  Nr.  2728,  2730);  Herl.  Nr.  920  folg.,  Bodl.  Nr.  1051.  — 
Ein  türkischer  Qa^iden-Kommentar  von  Oyto>>  (IjiE.  Nr.  767), 
anonyme  (QB.  S.  68  Kr.  179,  180),  andere  Wien  1,  Nr.  628. 

603,  ^JA  '^r  (HO  AP.  Nr.  630),  wühl  st.  oL^iU  (BrM., 

Snppl.  Nr.  840/41,  Straasbnrg  Nr.  2)  oder  Ji^  (AaSoeB.  Nb  95, 
Ondh  Nr.  286). 

664.  .,Ljj  (MF.  Nr.  3847,  8848, 1,  5428,  2,  ^E.  S.  86 
Nr.  168,  4,  AE.  Nr.  3673);  BrM.,  Suppl.  Nr.  282. 

665.  ^  von  ^n8ain  Maibndt  (JJ.  Nr.  967,  ll&E. 

Nr.  986,  Sal.  Nr.  281,  282,  HOsAP.  Nr.  045,  MF.  Nr.  8954,  3955, 
DIP.  Nr.  975,  y  Nr.  1145,  1146,  S.  129  Nr.  529,  AE.  Nr.  2779, 
NsO.  Nr.  8969);  BrM.  119  a,  lU  1077  b. 

666.  ^  ^.,t^  Ton  Wbok  äAU  Iffahint  (Q.  8. 126  Nr.  467); 

wohl  SarAp&i,  Bodl.  Nr.  1168,  m\,  asiat.  VI,  105  Nr.  21. 

667.  yfgä»  jLa,  ^  ^.,t^  (AS.  Nr.  3882,  i;iAE,  Nr.  295  u.  ö.), 
,Jf  J  .l^i>  (AS.  Nr.  8854,  MF.  Nr.  3754,  8886,  8887),  ol^Ir 

(MF.  Nr.  4056),  wohl  meist  türkisch. 

668.  JU  oul/  (JE.  Nr.  825);  sem  Diwftn  BrM.  II, 
818  IV.  ^ 

669.  ^tjAii  siiy^  ^^9^)  ^^sp.        \:iy^  ^ 
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670.  (joj\Jd\  äaich  Sajtd  Muhammad  ihn 

Abmad  Fargfaftnt  (AS.  Nr.  4076).  Nicht  bei  gOh.  m,  Nr.  521d 
noch  Brockelmaim  I  262;  b.  nnteii  Nr.  790,  791. 

671.  ^yLi^ü  (AS.  S.  880  Nr.  394o,  4,  JE.  Kr.  301. 
I^SA.  Nr.  926,  MF.  Nr.  3842,  S.  126  Nr.  462,  AE.  Nr.  2656, 
iU  Nr.  5689);  Berl.  Nr.  691, 1. 

672.  (HOjAP.  Nr.  682,  H.  S.  126  Nr.  479),  d.i. 

wohl  nicht  Mir  -Ali  8(}r  (BrM.  I,  366  a).  sondern  äaich  Mu^^sin 
F&nl  Ka&miri  (BrM.  I,  370  b,  Oadh  Nr.  200).. 

678.  iO^iy  ^.,5^  (OhP.  Nr.  608);  BrM.  II,  797»  VI,  Petersb. 

Üniv.-Bibl.  Nr.  918  d,  919  d  (o^^). 

674.  ^yss^  Jij^  (MF.  Nr.  3825,  iU.  Nr.  5754,  U  Nr.  17.'»6: 
^o^);  8.  Eih6  Litg.  811  unten  («nur  India  Office';  doch  aoeli 

AsSocB.  Nb  102,  üudh  Nr.  196,  RAsSoc.  Nr.  286).  —  iV.  Nr.  5674 
ist  türkisch  (Anfang;  —  ^  f^j^  j^^J»^ 

ütJ|^  ft^j  yli^  yi3L>  ^^«Xmo)> 

675.  ^^i^  (iASE.  Nr,  975);  BrM.,  SnppL  Nr.  305  L 

676.  ^U/        ci^ir  (AS.  Nr.  4216,  4219,  HP.  Nr.  4053, 

4054,  NsO.  Nr.  4197),  (SÜ.  Nr.  5747),  ^^y^  (AS,  S.  881 

Nr.  3945,21);  Bodl.  Nr.  803. 

677.  ^ya^i  (USA.  Nr.  980,  SaL  Nr.  406,  l^OjAP. 
Nr.  684,  Ii.  S.  126  Nr.  476,  AS.  Nr.  2680,  8440,  8445,  sU.  Nr.  5692, 

5785,  N30.  Nr.  3864.  I.IE.  S.  85  Nr.  155),  ol^  (L.  Nr.  18d6); 
Berl  N.  926,  Bodi  Nr.  1057. 

678.  ^lä  ^.^\ys:>  (Sal.  Nr.  410,  MF.  Nr.  8853,  &AÄ 

Nr.  294,  EChS.  Nr.  313,  IJ.  S.  126  Nr.  477),  oUi^  (HE.  S.  94 
Nr.  244,  2,  S.  95  Nr.  249):  IJeil.  Nr.  859,  Bodl.  Nr!  862. 

679.  .^t^  (AS.  Nr.  8958  «von  QabtÜt  TurJd  t  »-ä- 
1000*  —  nach  IjlCh.  III,  Nr.  5616  tttrlrisch). 

680.  ^|^(IJÜ;AP.  Nr.  6^5,  NjO.  Nr.  3865;;  Berl.  Nr. 941. 

681.  ^»j^         von  Abü  sAU  QuNdn  ibn  Ma^M^mmad  HoBain 

Qazwini  (N^O.  Nr.  3810). 

682.  kJJo»  (NiO.  Nr.  8868);  Leiden  Nr,  MMDXCIIl 
(VoL  V,  188), 
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688.  ^^1/  (MP.  Nr.  8862,  8868,  8864,  L.  Nr.  1759), 

c;>Ji/  (L.  Nr.  1895,  y.  S.  131  Nr.  574,  AS.  Nr.  4220);  Berl. 
Nr.  864,  BodL  Nr.  867. 

684.  ^  (5Ä8B.  a  171  Nr.  358,  359,  BP.  Nr.  1109, 
S.  126  Kr.  478,  479);  Berl.  Nr.  948. 

685.  il^  ^fjj^  (AS.  S.  380  Nr.  3945,  3,  ihK 

Nr.  974,  QU  8.  86  Nr.  160,  3Ü.  Nr.  5680;  ein  Gedieht  von  ihm 
wohl  Aa  a  354  Nr.  2051,  9);  Berl.  Nr.  762,  Bodl.  Nr.  688. 

em.  ^J<x^^  JUi^  ^.,1^  (AS.  Nr.  3962,  3963,  S.  382 

Nr.  3945,  28,  |jl£.  Nr.  652,  8.  86  Nr.  158,  1,  168, 1,  iö,  Nr.  5679 
[corr.],  MF.  Nr.  3867,  NsO.  Nr.  4200);  Berl.  Nr.  854,  Bodl. 
Nr.  857. 

687.  ^.^^  (AE.  Nr.  2683),  ^LJ^  (NsO.  Nr.  4904,21). 

688.  J^:  ^1  Jl^  (ö.  a  126  Nr.  480);  ^Ch.  UI. 
Nr.  5638. 

689.  ^JJ^  ^yiiS^  ollii'  (NsO.  Nr.  4904,  23) ;  Berl.  Nr.  970  ? 

690.  (MP.  Nr.  3866,  3Ü.  Nr.  5820), 

(jU.  Nr.  5819),  oU^U,  (NiO.  Nr.  4904,  17),  o"!)^ 

(ib.  16),  (AS.  Nr.  2080,  AE.  Nr.  2908,  MS.  Nr.  265,  sü. 

Nr.  3588);  HCh.  HI,  Nr.  5685  i^^),  V  Nr.  12432  (^^yiw), 
t  a.  H.  940 ;  Kairo  8.  458/59. 

691.  ^,^^«^  (^^F.  Nr.  3868);  Herausgeber  von  Gbani's 
Diwäa  (BrM.  U,  692  a,  Uadb  692). 

692.  ^»A^  ^.,5^  (N:0.  Nr.  3876);  BrM.,  Suppl.  Nr.  331. 

693.  ^UJi^  ol^  (AB.  Nr.  2873),  ^fjjo  (3Ü.  Nr.  5753,  ^E. 
Nr.  668,  NsO.  Nr,  3877);  BrM.  n,  665  b. 

694.  ^^jjjJI  ^.,1^  (IjE.  S.  84  Nr.  132);  BrM.  IT,  696a. 
Eine  Qa9ide  Yon  8Abdiü*Q4dir  Güänl  auch  KAIP.  S.  136  Nr.  1632,  4. 

695.  .^^^  (AE.  Nr.  2690);  Berl.  Nr.  989. 

61)6.  ^^y^  (Sal.  Nr.  244,  HE.  S.  84  Nr.  142); 

etwa  tarkiach  («jrjl^,  Wien  lU,  Nr.  1982,  1)? 

697.  ^J^A  Jy^j  (NiO.  S.  328  Nr.  4l>89,  6). 

698  ^Jjw  Jijj^  (ö.  a  127  Nr.  484,  485);  BrM.  H,  552  b. 
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699.  (ÄS.  Nr,  4841,  3,  iAlE.  Nr.  979,  MF. 

Nr.  3876,  HE.  Nr  695,  AE.  Nr.  2692,  2,  ÄÜ.  Nr.  8597,  Käö. 
Nr.  3874,  4904,33);  Berl.  Nr.  690,2. 

700.  ^y^y  (äliE.  S.  171  Nr.  863);  Oudh  Nr.  533 

(Taiihri  Müsawi  Öahristäüi)  ? 

7Ul.  »JL>  yJjJt^  {^ü.  Nr.  5791);  türkisch  oder  1101111? 

702.  ^.^l^j  (N^O.  Nr.  4288);  wohl  tQddseb 

(öGh.  m,  Nr.  5702). 

708.  ^^Lisi  yd^U  ^.,1^  (AS.  S.  382  Nr.  3945, 28,  MF.  Nr.  3879, 
5428,1);  üpsala  Nr.  167,5. 

704.  ^IwXj  SAbdalltth  Kaäghan  (sAsE.  S.  124 
Nr.  411);  &  Nr.  268  oben. 

705.  ^^tjj  ^.,1^  (AS.  a  882  Nr.  8945,  27);  Petenb.  Uni?.- 

Bibl.  Nr.  365  (ol^b  ),  Oudh  Nr.  429,  Kairo  S.  460;  vgL  uoten  Nr.  760. 

706.  ^^jL>  ^jJl  ^AAii         (HK.  Nr.  451);  Piruz  S,  146  Z. 2. 

707.  ^Lk»  aL«  yon  NifftmaddSn  Ma^mAd  Qusaiii  {US. 
Nr.  8917)? 

708.  ^^^^  JyjO  (QSA.  Nr.  937,  938,  3Ü.  Nr.  3600);  Bed 
Nr.  929. 

709.  ^!  Mü  (0^9.  Nr.  132);  Berl.  Nr.  856. 

710.  ^^Juy  ollb'  ((iOsAP.  Nr.  656);  Autograpb  Oudh  Nr.  433. 

711.  (H.  S.  126  Nr.  468);  BrM.,  StippL  Nr.  217. 

712.  Joi^U  (iü.  Nr.  5693,  NsO.  Nr.  3886^«);  BriL, 
Suppl.  Nr.  334. 

713.  ^.^1^  (AE.  Nr.  2711);  NiamatuU&h  Walt  (BwL 

Nr.  856)  oder  Manl&iift  WaU  f  &•  H.  1012  (Ethe,  Litg.  §  44  S.  811) 
oder  Wftlih  (BrM.  II,  722  b)? 

714.  (j^^^)  ^yi^.  (L.  Nr.  1772,  1.1.  iS.  127  Nr.  497. 
498,  QÖ^.  Nr.  138);  BrM.,  Snppl.  S.  285  a  Fol.  145  a 

o'JIr  N80.  Nr.  4201 ;  Bodi. 

Nr.  1039,  1043  (^b  ^ 

715.  (jnAA>5  ^.^^^H^  (AB.  Nr.  2712);  etwa  Wafcld  Oajwinl 

(Ind.  ÜE,  s.  Ethe,  litg.  312)? 


...... ^le 
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716.  (AS.  Nr.  3445,  2);  nicht  türkisch  (HGh.  UI, 
Ufr.  Ö740)? 

717.  L-*4j>  (RP.  Kr.  1095)  —  der  .Fünfer*  ist  aber 

nur  bis  zum  vierten  Matnawi  gediehen  (BodL  Nr.  996 — 1016). 

718.  ^JL^  (8aL  Nr.  428). 

719.  ^'^^  ^.^^j  (SASE.  Nr.  983,  S.  171  Nr.  366,  JE.  Nr.  310, 

AE.  Nr.  2717,  3Ü.  Nr.  5675,  7676);  Berl.  Nr.  674,  38,  Bodi.  ' 
Nr.  1019. 

720.  Jij^  (ChP.  Nr.  669,  NäO.  Nr.  3879"-);  Bodl. 
Nr.  978.  ^ 

721.  ol^  (iME,  S.  169  Nr.  823).    Etwa  fatt4^i? 
TgL  Paris  Nr.  847,  Kopenhagen  Nr.  115. 

^-2.  ^-.^  ^!  (N30.  Nr.  4219),  oL*Liu  (MF.  Nr.  3743, 

4112,  4113,  L.  Nr.  1937,  AS.  Nr.  4300,  NiO.  Nr.  4274  u.  ö.); 
JBodL  Nr.  790,  Berl.  Nr.  85,  8. 

XIX.  Übrige  Poesie. 

728.  ö'^T anonym  (B.  S.  247  Nr.  1804,  2,  Nr.  1822,  5(?), 

N-0.  S.  3:31  Nr.  5008,5,  Sal.  Xr.  G35,  4);  Wien  I,  Nr.  529  und 
dazu  ^^alcmann,  as.  IX  446  (die  fiinf  Stücke  der  Wiener  Hand- 

«chrül  ünden  sich  auch  in  jeder  der  drei  obigen  [vielleicht  auch 

zum  Teil  Finu  159  Nr.  117];  mit  cysa»  wird 

sonst  ßfewöhnlich  Julaluddin  Uümi  bezeichnet). 

724.  LUdl,  Malawi,  anonym  (A£.  Nr.  2881). 

(MF.  Nr.  4055). 
'F^*'.  von  Abjadi  (A£.  Nr.  2077);  Berl.  Nr.  973. 

727.  (^^UJt  jH^t  Ma^nawt  Y<m  Qteim  Anwftr  (A£.  Nr.  3880 
—  falsch  e/NJtii^^f  ^)  — '  9  8- l^r-  206  und  NiO.  Nr.  5008, 18 
anonym);  BrM.,  Suppl.  Nr.  280  JI. 

728.  ^;;ÜL;iU]t  Ton  ^ihaboddin  A^^mad  ihn  iAbdal-Malik 
^jtjft  (MF.  Nr.  8858,  2  folg.). 

1)  Die  svinsche  AMiandlimg  Qlaia  Anwlff^a  mit  dleaen  TtUl  tot  iaProw 
(BrM.,  Sappl  Kr.  a«0  Iii). 
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729.  fS^Jd\  ^\  S  fsSUi^  Qa^iden  Ton  äaich  Abni- 

T;in?\  Ma^imud  ibn  Sulaiiiuui  iJuai^tii  Chanafi  (AS.  Kr.  3794;  per- 
sisch und  arabisch);  HCk  I,  Nr.  15u4. 

730.  jj\  ol«^  (NäO.  Nr.  8893).  Wohl  statt  (BodL 
Nr.  995)? 

731.  jl^.'Jil  von  Abu  Mangür  SAbdal-MaUk  ibn  Ismaiil  lasülibi 
NiB&bAn  (AS.  Nr.  3795  und  3796;  penisch  und  arabisch). 

782.  ^3J  oder  ».a:^wo     ^  (AS.  Nr.  8855). 

733.  Jut^t       TOD  Mubammad  Kaliüul  Harawf  (iA&£.Nr.  759). 

734.  ^^AOÄj!  ^  i^tj^i-^'  anonym  (N-O.  Nr.  2530). 
785.  SjyJ)  HJk^yi^:  übersetztragen  to&  Mn^ammad  ibc  Man- 

lawt  T^f  (AS.  Nr.  4080;  in  Versen)  und  Sa'd  First  (AS.  Nr.  4795, 14; 

in  Versen). 

Kommentare  von  Öarafuddin  sAli  Yazdi  (AS.  Nr.  4Uöl,  408-3. 
NiO.  Nr.  4022),  HCh.  IV  S.  526 ;  von  Kam&luddin  Abu  Bakr  ibn 
iFma'tl  ibn  (^iiSidt  Pazdawi  (AS.  Nr.  3235,  2);  von  Saijid  §arif 
(MF.  Nr.  3970);  anonym  (AS.  Nr.  4078,1»  S.  360  Nr.  2278,2 
poetisch). 

736.  ^\L^  von  Bektaäqtüi  Abd&l  Eüml  (U.  8.  122 
Nr.  308);  Berl.  Nr.  12,  13. 

737.  ^ßßjÄj  oIa^L^  von  A|»mad  ibn  ^usain  BaSidi  Tabittf 
(N30.  Nr.  3895). 

738.  g^fAäji^  von  Muhammad  ibn  Abi  Bakr 
S&wt  (MF.  Nr.  3716). 

739.  (jyö^.ll  wo-  anonym  (AE.  Nr.  2535,  NiO.  S.  322 
Nr.  4964,  15). 

740.  iüu^*  von  SAll  Bid&  (äU.  Nr.  5709);  dem  Imftm? 

741.  o^L*I!  ÄAs^  (arab.  -  persisch)  von  Faqib  Kinnani  (Ii. 
Nr.  1043);  nicht  in  den  oUIT  Bodl.  Nr.  803. 

742.  »Ji^  anonym  (MF.  Nr.  3712,  NiO.  S.  322 
Nr.  4964,16  .Poesie  und  Prosa'');  doch  nicht  der  ä4hidl-Kom' 
mentar? 

743.  yjSjtl\  sJLüL^'  von  Chalfl  (Sal.  Nr.  635,  9  falsch  iüb^): 
Wien  I,  Nr.  529,  5,  Salemann,  Ma  as.  TX,  447  ff. 
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744.  KA^,J^^  (B,  S.  247  Nr,  1804,  l,  Sal.  Nr.  685,  8, 

NSO.  S.  331  Nr.  5008,  G);  Wien  L  Nr.  529,  2  und  dazu  Salemann, 
Mel.  as.  IX,  445.    Eines  von  KismatuUäli  (ürM.  II,  832  XI). 

745.  JLp^i\  anonym  (F.  Mr.  298).  . 

746.  ^^^J^S  von  Hätift  (H.  S.  118  Nr.  302,  308  u.  ö.), 
auch  als  »Ai/Lis  (z.  B.  MF.  Nr.  4429). 

747.  ^  ^Lj^  Ton  An^^dt  (A8.  Nr.  8828 folg.,  wohl  «och 

S.  353  Nr.  2051,  2,  MF.  Nr.  3727,  ö.  S.  108  ^r.  128);  BrM., 
Suppl.  Nr.  258  U,  259. 

748.  jü«Liw>^Ul>  Ton  Na^tmddtn  Tüai  (AS.  Nr.  4795,  21). 
£twa  nacli  Gnlttop'sWezier  Qaklm  hm&sp  benannt  (BrM.  II,  461)? 

749.  sJixM\  W-  S.  123  Nr.  406);  5Ch.  ü,  Nr.  4145. 

750.  (jSsSyiJJ  Jyö»  ^  QT^ü^t  j^}y>-  von  Nümddln  sAli  ibn 
SAbduUftli  Samhadl  (J}.  Nr.  941);  UCL  n,  Nr.  4284. 

751.  ^LbJL,  iUü/t^  anonym   (NiO.   Nr.  3768);  wobl 

j^^UP  L^üyi^  BrM.  m,  995. 

i^Ü^t^  von  Amtr  ^admddln  Mubammad  (L.  Nr.  1706). 

752.  (Jal&IuddiQ  Eüml?)  sAtK  Nr.  2256. 

753.  iü^Aiit  anonym  (y.  S.  188  Nr.  606). 

754.  jumU>>  von  Ab&  Tamm&m  persisch  («Q.  Nr.  942,  948). 

755.  JuJ^Ji:^  von  Muhammadchtal  (JE.  Nr;  292). 

756.  t^lijij^i^  vonMat^ammadibn]i;[a8amaddln(MF.Nr.4887); 
Bodl.  Nr.  512. 

7  07.  ojjwüil  KAs'^ij»  von  Öaich  Najinuddia  Ri^d  I^fahftnt 
Tabrizi  (AE.  Nr.  2573). 

758.  ^UXt  iUp^Ä^  sive  «uiy  JuUS  ^yi  (AS.  Nr.  8868). 

759.  JoUk.«^  AA.;i^y>  von  Salm&n  Sawiji  (AS.  Nr.  1824, 2, 
CbP.  Nr.  504) ;  BrM.,  Sappl.  265  V. 

760.  ^^^j^  LAu^y^  von  Niüari  (MF.  Nr.  5428,9);  Bodl. 
Nr.  752. 

761.  OOÄil  vJÜbJ  von  Abmad  BAmi  (B.  Nr.  1679,  1689, 
QE.  8.  81  Nr.  96),  anonym  (SAQP.  Nr.  872);  BrM.,  Soppl.  Nr.  18. 

Bd.  LIV,  9t 
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762.  juoüv^b^  von  Snltto Walftd  (HK.  Kr.  197);  BerL  Nr.  822,3, 

Bodl.  Nr.  750,  2. 

763.  ^^^\  ^\  v^pL^b^  (AS. 8. 352  Kr. 2032, 4); Bodl.Nr.74d. 

764.  ^LiwjIaÄ  ^yUi'  gJL^  (NsO.  Nr.  8914). 

765.  gM^lj^j  von  N&^ir-i  Chosrau  (AS.  Z^r.  3999  o.  ö.). 

766.  ^\yi'^]  2uö5^  voji  Ohw&Jü  (AS.  Nr.  1824,  1,  MF.  Nr.  2634, 
^'30.  Nr.  4904,  32);  Bodl.  Nr.  794,  10. 

767.  anosyxn  (Q.  Nr.  1129). 

768.  ^v^i-wJl  von  Saiyid  Husainl  (AS.  Nr.  4792,  15. 
4870,  5),  wohl  dessen  ^JLJ.\  (Sal.  Nr.  272,  MF.  Nr.  5428,  löj, 
Gotha  S.  10  Nr.  14,  Bodl.  Nr.  1259. 

769.  uÄAiwAduüt  HJuj  anonym  (L.  Nr.  1788);  ein  Prosawerk 
mit  diesem  Titel  BrM.  1,  31a,  Paris  S.  457  Nr.  21. 

770.  A^UjU  von  ^Abdul  Ghant  ibn  Cbalaf  Hindi  (0.  S.  133 
Nr.  610). 

771.  s^lI^  von  Ziiiaii  (y.  S.  128  Nr.  512);  Bodl.  Nr.  lOSl.  ! 

772.  «^ÜcoLam  von  Ma^müd  äabistari  (NsO.  Nr.  3937),  aiio> 
nym  (BP.  Nr.  165,  2);  BrM.  II,  871b  XXin  (defekt). 

773.  jlxll  ^\  Su^\  ^  von  ßaiiuyi  (xiS.  Nr.  3241,  S.  353 
Nr.  2051,  3,  wohl  auch  A£.  Nr.  1640);  BrM.,  Soppl.  214. 

774.  _^.v3.:  .vxJs-i;  sehr  häußsr.   Als  Todesjahr  des  Dichters 

wird  in  den  Katalogen  vielfach  a.  H.  672  angegeben;  ich  hoffte,  es 
werde  bisweilen  das  Jahr  der  betr.  Handschrift  sein  sollen,  was  sich 
aber  nicht  besttttigte.  Gedruckte  Auszttge  (w^iESCJU)  daraus  tob 
Kam&l  PaSa  (A£.  Nr.  2919,  sU.  Nr.  5728)  und  Tasaf  pijA  (sU. 
Nr.  5454). 

LcJLPU;  (AS.  Nr.  3ua0,  2,  3284,1  [wohlj  IjlOUP. 
Nr.  773);  Bodl  Nr.  513. 

^^^j^  LiLui:  (H.  Nr.  965). 

^  (9.  8. 120  Nr.  343);  ^AU^m  BrM.  I,  218/19? 

^c.aX^  ^^'O^  (9.  S.  120  Nr.  854). 

77^-  J^.^^  ^22,  AB.  Nr.  2739, 

auch  AS.  Nr.  3842,  4046,  HK.  Nr.  864^;  BrM.,  Suppl.  302  0. 

! 


ITorn,  Fersische  Uandschrifien  in  (JonstantinopeL  487 


776.  (MF.  Nr.  4002),  entweder  von  Ahli  (Bodl. 
Nr.  1027,  2)  oder  Ton  ^Aqilch&n  lUzl  (ib.  I^r.  1149). 

777.  (^U;t  o!jb«  von  Hilftll  (Sal.  Nr.  420,  435);  Berl. 
>'r.  913,  ßodl.  ^'r.  1026. 

778.  y^Ia^  wJli>  anonym  (MF.  Nr.  5371, 4);  Berl.  Nr.  2Ö,  3. 

779.  luvLi^  von  Qftsiml  (II.  S.  180  Nr.  55S  unter  .Poesie"), 
wird  dessen  xaJ^'^J^  (oben  Nr.  774)  sein  bullen,  kauiti  Bodl.  Nr.  159. 

A^iJ^  von  HAüfi  s.  oben  gjijjy^  Nr.  746. 

780.  ^Jo»-^  «ij.  - 17  Nr.  1804,  7,  Sal.  ^Y  6^5,  5,  NiO. 
Nr.  5008,  7);  Wien  I,  Nr.  52!>,  4,  Salemann,  Mel.  as.  IX,  440,47. 
iisqn&ma's  sind  u.  a.  gedichtet  von  Siitiiiyi.  Dil  I.  Asraf  (Ethe,  Litg. 
S.  283,  290,  299)  fUbaid  Zäkänl  (BrM.,  Supi.!.  2i>4  H).  Mu1im>  ^nt- 
nÄma's  von  Faqfh  (Bodl.  Nr.  803, 3)  nnd  oben  Nr.  634.  CUP.  Nr.  172 
enthält  eines  »in  verschiedenen  Sprachen*  von  Ihn  Firilta  (Prosa?). 

781.  cjUjüw  ^      von  Ibr&hhu  ibn  llaidar  ibn 

Abmad  V'afawl  Husain&bädl  (H.  S.  110  Nr.  169,  2).  Vielleicht 
Autograph,  datiert  a.  H.  1212  (unter  dem  Wezier  Ibrftblm  PaSa, 
den  eine  sp&tere  Hand  als  y^iji  J^^^  ^j^-^M^  tiLj  (^^ji^  ^^j^ 
näher  bezeichnet). 

782.  ^J£y^\  ^yjjt  aiioirym  (13.  S.  247  Nr.  1804,  8). 

783.  \dLA^  von  Homftm  Tabilsl  (0£.  S.  94  Nr.  238, 4);  sein 
Kairo  S.  483. 

784.  »^j::^  von  rÄrifi  (NiO.  Nr.  4277),  wird  statt  Ä^UjL> 
verdraekt  sein  (BrM.,  Suppl.  Nr.  283). 

785.  fJil^  von  äaich  9a5an  l9fah&nl  0iO.  Nr.  3394),  ano- 
nym (^.  S.  133  Nr.  616,  2);  HCh.  IV,  Nr.  8894. 

786.  ^jyc.ü.  ^yxs  von  Muhyl  (AS.  S.  375  Nr.  3323, 1,  3324, 1, 
NäO.  Nr.  4129,  4130);  BrM.,  Supp).  Nr.  301. 

c 

787.  jueLo'wPjS  (AS.  Nr.  3335)  wird  von  ^^j.  sein  (s. 
ZDMG.  51,27,  £th§,  Litg.  246,47);  BrM.,  Sappl.  310/11,  376. 

788.  ^Juum  (von  Amir  Ohosran)  MF.  Nr.  4015;  BrM., 
Suppl.  Nr.  256. 

789.  jUuw  ooU  «i>^uaj»         von  Clhairaddfn  MnäaiUm  (AS. 

Nr.  4094),  IjlCh.  IV,  S.  522,  8;  c>JU  ^^j^  j  />j>  »JoyoÄ 

32* 
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Siju^  von  Bü^lrl  (Verfasser  der  Burda,  AE.  Nr.  3506),  ^CL  m, 
57b2  (arab.). 

790.  äIjUJI  vJuuoä  (Ibn  F&ri^)  von  LnffblUh  Ismiül 

ibn  Ibrahüa  ibn  Majid  (AS.  Nr.  1902,  1903);  von  Abnl-Maiali 
Mo^mmad  ibu  Is^äq  ibn  3 Ali  Qnnawi  ( •  >  '|  AS.  Nr.  1944k 

TOD  Sa3id  Muhammad  ibn  Al^iuid  Fargh&nt  (A£.  Nr.  1511,  MF 
Kr.  8967,  896»,  JJ.  Nr.  706,  707  m6j\jM  —  flCh.  VI 

Nr.  18136);  yon  äAII  ibn  Hnbammad  Marwazt  (9.  S.  HO  Nr.  160): 

7on  Ibn  Mufii  i  (sü.  Nr.  2430),  yCh.  IV,  Nr.  9451  ^arab.);  anonym 
(AS.  Nr.  1907,  1908  u.  ö.). 

791.  sJuua3  (Ibn  F&ri4)  von  Ibn  KaraAl  (9. 

8.  150  Nr.  732,  1  —  arabisch,  s.  Brockelmann  I,  263  Nr.  8,4b): 
von  Jami  (•cxl^,  AS.  Nr.  19u4,  19U5  u.  o.,  ohne  Titel  AS.  Nr.  4092. 

4804, 1  XL  ö.);  von  SAU  ibn  ^ihabuddin  Hamadftni  (v^l^^t  y^U^ 

AS.  Nr.  2078,  auch  8.  110  Nr.  167;  Kiuro  8.  569,  Wien  HL 
Nr.  1941);  anonym  (HK.  Nr.f481). 

Ktgüoji  0bX^^  ^jät  (welcher?)  von  Saäadaddin  (£{).  Nr.  17I> 

792.  K^.j  sJs-k^  anonym  (II.  S.  150  Nr.  732,  8  Tiel 
leicht  arabisch). 

798.  A^Lä  anon3rm  (AS.  Nr.  34,  in  Yoseo: 

HK.  Nr.  15)  j  s.  yCh.  lU,  Nr.  4468. 

794.  «vX^ä  des  Muuyad  ibn  Mabmüd  ibn  ^ 
ibn  Mnhammad  Qüft  (AS.  Nr.  4858,4  —  HCh.  V,  Nr.  11080h 
von  bihabuddiii  (H.  S.  15(>  Nr.  732.  4;  etwa  HCh.  V,  Nr.  UO-M 
ß.  295  Z.  5?);  anonym  (AS,  Nr,  4184; ;  von  Tilims&ni  (zn  Tutfi^^^^* 

^1  xl«^  H.  8.  150  Nr.  782, 7;  etwa  9Clh.y,  Nr.  11021  Ena<?> 

795.  ju>^  ^jä,  anonym  (AS.  S.  356  Nr.  2077,  tj 

9.  8.  150  Nr.  782, 2),  i^:^yt^^  BJ^  sJÜLäJ       ^  K^uJ' 
(AE.  Nr.  3506,  2),  s.  IlCh.  IV,  Nr.  9508. 

796.  ^^pS  UL^  von  iam411  (AS.  Nr.  2124,  2,  4199,  lül 
Nr.  4181,  2,  NsO.  Nr.  4157);  Bodl  Nr.  1274. 

797.  jOwO^  «jL^b  von  l^ai^I  (A£.  Nr.  2942);  nicht  h^^mX 
(nicht  in  den  oLJb )  —  doch  nicht  etwa  Jj? 


.... 


y  Godgle 


798.  UXÄ^I  yS"  von  Abö  Ishftq-i  Atsima  (MF.  Nr.  5871,  9);  a. 

Horn,  Beilafre  zur  Ailg.  Zeitung,  München,  Nr.  21/22  vom  26.  und 
27.  Januar  lö99. 

799.  UvjÜkä  yon  Ma^müd  äabistarl  (B.  8. 249  Kr.  1812»  13); 
nicht  bekannt. 

800.  jy<yl         von  Saiyid  Husain  llusaini  (AS.  Nr.  4702,  12, 

4795,  10,  4870,4,  EChS.  Kr.  337,  N^O.  Nr.  2633,  5008,12);  BodL 
Nr.  1258. 

801.  j^jJi  jy/  anonym  (NtO.  Nr.  4904, 18  Anazug),  woM- 

von  Sanäyi  (BrM.,  Snppl.  Nr.  215  II);  desgl.  -^a^^  l^^^i  jyS 
Uij'^l  QsiO.  Nr.  5008,  15),  b.  ib,  Nr.  214  fol.  62  b. 

802.  tJij^lÄß  (AS.  Nr.  8288);  Bodl.  Nr.  507. 

803.  ^y^^  (MJ?\  Nr.  3864,2);  BodL  Nr.  867  (KaUbl). 

804.  Ju£>y  ^^yS^  von  äftbidl  (Sal.  Nr.  685 ,  6 ,  7  [?] ,  L. 

Nr.  1010  [anonym],  AE.  .\r.  1635,  HK.  Nr.  233  u.  ö.);  BrM.  II, 
592  b  (Auszug  aus  dem  Matnawi). 

805.  jt^  {y^^         Ma\^n^d  Sabistart  sehr  iiäu%.  Dam 

Konunentare  von  L&hijl  (jL?e"!l!  ^>»Lä^  AS.  Nr.  1910  folg.,  4109, 

HSA.  Nr.  513,  Sal.  Nr.  300,  B.  Nr.  2G9r>,  H.  Nr.  703,  704,  HOsAP. 
Nr.  476,  Mm.  Nr.  112.  N  O.  Nr.  4050,  4051),  Berl.  Nr.  825;  von 
Husain  Ardablll  (lü*.  Nr.  091);  von  Bäba  NiSmatnllüh  ibn  Mal;- 
mnd  Nachiiaw&nl  {]}.  S.  110  Nr.  168  —  ^Ch.  V,  Nr,  10839  Ende); 
von  än]^  Kam&l  (MF.  Nr.  2608  vJ^UI)  von  Jalälnddtn 

I>anwftnl  (za  einem  Terse  ^QsAP.  Nr.  983, 5  —  wohl  Berl.  Nr.  7,  8); 
anonym  (AS.  Nr.  1918  n.  Ö.  —  vgl.  Bodl.  Nr.  1261,  1262). 

806.  vi»wX:>5  ^yüli  anonym  (B.  S.  247  Nr.  1804,  6,  NiO. 
Nr.  5008,  14);  vielleieht  kein  Gedicht. 

807.  ^ßy^T^  Kjß  von  Lämi  i  (AS.  Nr.  4232),  HCh.  V, 
Nr.  10987;  von  Hil&ll  (MF.  Nr.  3730  —  nicht  von  «Arifl?), 

808.  Je!  vbC^^l^  ^^t  .jj  von(,'afadI(3AtE.Nr.2245); 
i^Ch.  V,  Nr  11089  (arabisch)? 

809.  jUJÜi  vJuLLÜ  anonym  (AE.  Nr.  2880). 

810.  ^.aÜ  v«äjJ-u  von  Muhauunud  Na^Ir  (sU.  Nr.  5721,  AE. 

Nr.  8421  cyai  J^),  BrM.,  Snppl.  Nr.  318  H  {^}^)\  von 
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Marta4äquli  Chan  (ChP.  Nr.  621,  AE.  Nr.  3669),  a.  H.  1077-1104 
(BrM.  II,  794  a  I  oder  Sappl.  Kr.  400  S.  254?);  anoDym  (Q.  8. 131 
Kr.  575). 

811.  (Jj.  S.  90  Nr.  185  —  BodL 

Kr.  668);  TOn  Ki^ml  Mabmüdl  (MF.  Kr.  2705  —  ^  UA>: 
Oudh  Kr,  868);  von  Qosain  Ghwftraml  {j\yi\ 

AS.  Nr.  1751,  SAHP.  Nr.  289,  B.  Kr.  1664,  DIR  Nr.  741  42.  H. 
S.  110  Nr.  172,  ChP.  Nr.  148,  SÜ.  Nr.  3636,  mn,  38'>j;  Berl. 
Nr.  774,  2,  Bodl.  Nr.  666);  von  Ilasan  Zarift  GulSani  {j\y^y 

MF.  Kr.  2769,  ECbS.  Kr.  277,  aU.  Kr.  3635?;  Petereb.  Uoiv.-Btbl 
Kr.  442b,  Leiden  Kr.  DCXLIQ;  Ton  dAU-nddin  ibn  Tabyft  Wft^ 
hitiai  (Q.  S.  III  Kr.  175  ^  tflrldsch  nach  9Gh.  V,  S.  377, 1); 
von  Mn<?aiiTiifak  (H.  S.  186  Kr.  672,  678,  MF.  Kr.  2706  —  9Ch.  V. 

S.  U7G,  4j;  von  .Muhauiinad  Sa^banzäda  (N'jO.  Nr.  4877,  AS.  Nr.  4774 
{^y^^         j  ^.X-i;'ili  türkisch.  Autooraph  von  a.  H.  1112 

—  zum  anonymen  ^jjJLi*  ioti  s.  Salemann,  Mcl.  asiat.  IX,  52^ 
Nr.  57,  auch  DB.  Kr.  1804);  anonym  (AS.  Kr.  1926,  1927,  a'. 
Kr.  8803). 

Anszüge:  ^yj^A  »^p.  von  SfnaSfik  Ytsnfdede  (IJ.  S.  1Ö8 

Nr.  131,  HK.  Nr.  Iü7,  Sul.  Nr.  635,  1  —  Wien  I,  Nr.  524  folg.); 

von  Wftäi?  Käsifi  (v^^'l  vLj  iMP.  Nr.  2801,  sU.  Kr.  3793,  ^ys* 
^  i  S.  112  Kr.  196,  KäO.  Kr.  2589  —  Berl.  Kr.  777. 

Bodl.  Kr.  661);  von  Isinaäfl  ibn  Aljmad  Anqnrawi  {^y^\  ouai 

H.  8.  113  Nr,  223,  224,  231,  wohl  auch  HK.  JS'r.  650,  2  —  HCh  V. 

S.  378);  anonym  ^crjJÄ«  jI^I*a>         anonym  (KäO.  Kr.  2427); 

Jüly  (N3Ü.  Kr.  5008,  8). 

812.  ^y5^l  von  K&tibi  (MF.  Kr. 3864, 3),  Berl.  Kr. 687,2, 
Bodl.  Kr.  867.  ^ 

81«i.  v«jjlit!l  (v'^ß  ^^^^  ^Ali  8er)  persisch  (AE.  Nr.  1700. 

J^E.  S.  74  Nr.  15);  vielleicht  vom  Prinzen  A^ari  (Berl.  S.  481  Z.  Öi 

814.  2uuj^  d.i.  von Ghwi^a Muff ammad (AE 
S.  330  Nr.  1691,  9j;  s.  Ethe,  Litg.  251. 

815.  K(iUM^  ^tiX«  anonym  (AE.  Kr.  2908). 

816.  ans  ^aibs  Diw&n  (U.  S,  132  Kr.  585);  lirM.a 
694  a,  695a;  von  Idris  Bitlist  (KsO.  Kr.  4241),  etwa  dasselbe? 


....  I..J 


y  Goog 
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817.  uyyt  anonym  (B.  a  247  Nr.  1804,4,  NäO. 

Nr.  5008.  4,  Sal.  Nr.  635,  2  als  ^L-,);  B«rL  Nr.  2, 10^ 

Wien  I,  Nr.  529,  1  (Solemann,  asiat  IX,  445),  AsSocB.  Ca 
58,  2,  0  a  70,  4. 

818.  ^jvftj-U!  ,:>Jlw  iinonym  (.iE.  Nr.  1714);  BrM.  II,  702a, 
AsUL  in  Mel  asiat.  VII,  403  Nr.  20. 

819.  Ton  sAmml  Yaadl  (NsO.  Nr.  2590) ;  SCJh.  V, 
Nr.  12152. 

820.  ^^JLäil  v^^^JLk«  von  Abul-Fath  Qasaa  ibu  Qusain 
hxkA  (HK.  Nr.  520);  HCh.  V,  Nr.  12272. 

821.  px^'i\  anonym  (gSA.  Nr.  992);  von 
^ch  SAU  l^azln,  BrM.  II,  716  a. 

822.  ^iXft4>»-  oUüU  von  Q&^l  Qamldnddln  Balcbl  (AS.  Nr.  4295, 
HF.  Nr.  4108,  9.  6.  182  Nr.  591,  592,  NdO.  Nr.  4269);  Berl. 

-  Nr.  996,  1,  Bodl.  Nr.  1384. 

823.  ^^y>  oULiU  (MF.  Nr.  8719,  4107  >^). 

824.  ^jNJLiljtJl  von  Saiyid  Yaljyä  (AB.  Nr.  1742),  ano- 
nym (NiO.  Nr.  4904,  2),  letzteres  vielleicht  in  Prosa  und  identisch 
mit  iAzlz  Nasaii's  ^jLUi  (B.  Nr.  1685,  2). 

825.  oty:?m!  von  <;j&*mnddtn  Attmad  I^fihhftnl  (AS. 
8.  852  Nr.  2032,  5,  wohl  anch  AS.  Nr.  2102  vj^)  j  ot^Lu), 
BrM.  II,  833b  Hj  olj^u^  anonym  (MF.  Nr.  4115),  Jju;  a^l?L^ 

OLior  L  (AS.  Nr.  4008,  AE.  Nr.  1746)  anch  von  gft'innddln  (ijU^ 

ocum^&j  AS.  Nr.  4792,  21  ist  aber  von  !Sa3di). 

«^LU  von  L&miai  (AS.  Nr.  1904),  sein  Dlw^  BrM.,  Sappl. 
Nr.  212  II;  eine  anonyme  zwischen  iX^aj^»  ^y^\  (AS.  Nr.  8208). 

826.  jfhlS  olliJU  v^LisJü!  von  Muhammad  BadacMani  (MF. 
Nr.  8678);  nach  HCh.  HI,  S.  444  t     H.  922. 

827.  yjü»  ^  von  Jfamftll  (AS.  Nr.  2124);  znm  Antor  s. 

Bodl.  Nr.  1274. 

828.  ^jüAj^  von  3A99&r  TabrizI  (SA&E.  S.  169  Nr.  330, 
MF.  Nr.  4180,  AE.  Nr.  2928,  äU.  Nr.  8598,  NsO.  Nr.  4826);  Berl. 
Nr.  888. 
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829.  l^Jb^  ^li  Ton  Bahä-uddiu  AmuU  S.  8ä  lir.  ISI); 
Berl.  Kr,  674, 18,  Bodl.  Kr.  1085.  ^ 

830.  L^aJl  von  ^sblb  ?alabi  (SAtB,  Nr.  2289) ;  gCK  VI, 
^r.  13774.' 

831.  ^l^^l  utiiy       ^Jy^t  anonym  (HK.  Nr.  458). 

882.  ^oUyu-t  cliü  JJLaS  (L.  Kr.  1887);  BerL  Kr.  698, 7, 15. 

833.  ^U«»^L^  von  Kam&lpa^ada  (AS.  Kr.  4337,  4338,  l^E. 
8.  88  Kr.  188,  KgO.  Kr.  4854.  4355);  BerL  Kr.  899. 

884.  vJUtj  anonym  (MF.  Kr.  4141).    Verfasst  unter 

Sult&n  Suleim&n  1;  An&ng:  —  {jUJ^  »^^^^  fj^^ 
^cUa^       jy>  y^  y>  tyo  (Kaohaluntuig  tod  JAmfs  TAsnf  und 

Zuleicbä).  Der  Verfasser  bekennt  sich  als  einen  Bewunderer  Ni- 
zäml's.  ^dhr  schönes  Tasllq,  geschrieben  von  Mir  iAil  Jämi  a.  iL 
971,  also  unter  Sallm  II. 

835.  (8al.  Kr.  408). 

B36.  *.^LiiL>jvXP  anonym  (MF.  Nr.  3879,  2). 

887.  ^ot^  ^£>i»  von  Hafrat  Adbaml  Öarqt  (KiO.  Nr.  4904, 15). 

838.  ^.,^-1^^  von  Chwajü  Kiimäni  (MP.  Nr.  4150); 
Bodl.  Kr.  795,  Pet.  Univ.-Bibl.  Kr.  143  b. 

839.  ^li^.^^Up  aDonym  (90UP.  Kr.  684);  BerL  Kr.  984. 

840.  liPwij»  wsu.^  von  N&?im  Harawl  (lü.  Nr.  5372);  BerL 
Kr.  951,  BodL  Kr.  1130,  Petersb.  UmT.*Bibl.  Kr.  912.  Anonym 

« 

(MF.  Nr.  4156),  U^jj  Isli  (MF.  Nr.  4018). 

XX.  Grummutik. 

841.  ^  von  Jam&luddtn  Muhammad  Iba  Malik 
(sASE.  a  124  Kr.  410);  s.  QCh.  1,  Kr.  1148  (also  pers.  OberBetnuig)* 

842.  äJL-^  von  Cha^ib  Bustam  Mauiawi  (A£ 
Kr.  3117);  bisher  wohl  nicht  bekannt. 

848.  uAjy^!  ^yi  anonym  (AE.  Kr.  3125),  wohl  za  JurjAnl*« 

jüA  (Bodl  Nr,  IGooj. 

844.  Lo'vJUaUj  anonym  (MF.  Kr.  8720,  8721). 

845.  Äii::^  anonym  (KP.  Nr.  670,  2). 
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846.  JJLsaäit  ^j^^  JoLw«^ t  ^tyM,j  von  Quüi  ihn  sAbdal-Mu'min 
CI1Ö7I  (Wga.  Kr.  122). 

847.  ^Jt^  i  JJl-.^  anonym  (AS.  Nr.  3988,  1,2), 
Ju^y  ^  (Aa  Nr.  4837,  7 ;  L.  Nr.  8062). 

848.  Afcl^  von  Ibn  Kamal  (sAyP.  S.  45  Nr.  454,  8), 
Kairo  S.  436. 

849.  i^^lXIt  ^yä  TOD  BijA-uddlD  Ma^^ammad  ibn  Qasan  Ästar- 
&bAdt  (AS.  Nr.  4498  sonst  nur  arabisch  —  HCh.  V,  S.  7 
»bester  Kommentar");  von  Saiyid  §arlf  Jurjftnl  (B.  Nr.  2968,  MF. 
Nr.  4996,  4997,  1);  von  6ähi  (BIP.  Nr.  1069). 

850.  grammatUcben  tuid  anderen  Inhalts  {iAiK  S.  138 
Nr.  430). 

851.  xj^j  J^\j3  x^Jj  JoLmwö  von  Abmad  Sauqt  (SÜ.  * 
Nr.  6725);  Petersb.  Üniv.-Bibl.  Nr.  17. 

852.  ot^^t  mb.-per8iscbTonHatdtot(L.Nr.3657,2). 

853.  i^ljjJ;  ^JJi^  anonym  (Sul.  Nr.  867,3);  BorL  Nr.  105,2, 
Petersb.  Univ.-Bibl.  Nr.  109  A  (mit  Autor). 

Ö54.  (?)  .WMjyi,)  ;iJus>:wü  ÄJ^Jui  anonym  (L.  Nr.  3759, 1), 

türk.*persiscb. 

855.  v^^t  iüaJjL«  TOD  ZamachSart  (KMP.  S.  282  Nr.  698  Q.O.); 
Bodl.  Nr.  1633,  Dorpat  Nr.  4. 

856.  g^U^  («^(^  ^/^)   ▼<>i^  Mnbammad  KarbaUyi  (L. 
Nr.  3084);  9Ch.  VI,  S.  5  Z.  4  v.  n.  (anderer  Autor). 

XXL  Wörterbüciier. 

857.  lUUt  ^.^yÄt  anonym  (L.  Nr.  8537  per8.-tflrk.,  sASE. 

Nr.  1079  arab.);  Salemann,  Mel.  as.  IX,  515  Nr.  21  (vgl.  Bodl. 
Nr.  1686). 

858.  vMlytil  ^  yon  Ijallmi  (Snl.  Nr.  876,  2,  DIR  Nr.  1188, 

STJ.  Nr.  6920,  2?),  als  iUJ  (MF.  Nr.  5236  ff.,  L.  Nr.  8602  ff., 

JJ.  Nr.  1156,  KxMP.  Nr.  1567,  S.  161  Nr.  316,  317,  CfAE.  Nr.  377, 
ChP.  Nr.  734.  ECbS.  Nr.  423,  Sul.  Nr.  876,  5,  1012,  SAEm.  Nr.  179, 
HK.  Nr.  654,  BASt.  Nr.  638,  dtE.  Nr.  2746,  sU.  Nr.  6894,  6948); 
Salemann  Nr.  22  (auch  SMarco  Nr.  197  —  nicht  bei  Assemani). 
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869.  ^yW:i\  Jä  (JJ.  S.  99  Nr.  312);  ßodl.  Nr.  1634  (nach 
QCh.  n,  Nr.  2041  nicht  tou  Zamaclilail),  bei  Salenuuui  Kr.  65 
kein  Ex. 

860.  yUxLI  ^Li  von  Baihaql  (AS.  Nr.  4664,  H.  S.  135  Nr.  643, 

NgO.  Nr.  4702  n.ö.);  Boll.  Nr.  1635,  SMarco  Nr.  106  (Aseetoam 
Nr.  56),  Salem azin  unter  Nr.  2. 

861.  i\jS:AS\  &a:5^'  von  ^os&mQcIclfn  (KäO.  Nr.  4708  ,a.  H.  584*); 

Salemaiin  Nr.  24  -*    Vgl.  Iw^^j  unten  Nr.  869a? 

862.  cubuJt  iUL^  Ton  Ma^üd  ibn  &ucb  Qiyft  (jA&£.  8. 176 
Nr.  488,  N^O.  Nr.  4704);  Salemann  Nr.  88. 

8t>3.  äaamJI  äA3^'  (Salemann  Nr.  60)  sehr  häufig  (auch  als 

864.  iC^UiJt  jÜL^  von  Muhammad  ibn  BawwAb  (ff,  8.  135 
Nr.  644);  Salemann  Nr.  160. 

865.  ^j}Jk\  xftjv"  von  iAbdurra^imän  ibn  ?Abdull&h  Qudüsi  (L. 

Nr.  8564,  ChP.  Nr.  727,  HK.  Nr.  648,  B.  Nr.  3111);  Salemann 
Nr.  98. 

866.  Zur  gedruckten  -^a-^"  auch  von  ^ayAti  (eben- 
falls gedruckt;  z.  B.  Aq.  Nr.  642,  648). 

867.  JuoUXf  H/SS  anonym  (QOjAP.  Nr.  901)  —  so  unter 
Wörterbfiebem. 

868.  Ä^tytil  äaUI  ^  ^\Ji  Ton  Zainuddin  äaicb  Mn- 

t^ammad  ibn  Abnl  Qftsim  BaqAll  Gbw&razmt  (AS.  Nr.  4664,  4665, 
4666,  MF.  Nr.  5176);  I|Gh.  II,  Nr.  2877  (f  a.  H.  562). 

869.  ÄJiUI  '  von  äaich  SAll  ibn  Na(;r  ibn  DA'iid  Räjüai 
(HOUP.  Nr.  902,  DIR  Nr.  1111,  AJB.  Nr.  ;3104,  3195  u.  ö.); 
QCh.  n,  Nr.  2908.    «UüJt  anonym  <MF.  Nr.  5177,  5178). 

869  a.  ^w-*^!  x^.y-jS  von  §aich  ^us&muddln  Ibrüiam  iabistari 

(AE.  Nr.  8192).  Anfang:  m^m^^oX^        Jüu  U        aL  JuJL 

wb  i}.^«   Nach  Kategorieen  der  Worte  geordnet,  z.  B. 
V'^-^J  a^j!>^^        Vg^-  uVii^"^!  itft^  oben  Nr.  861. 

870.  ^J^U  XAi  woyü  von  MösA  Manlawt  (SA1£.  S.  122 
Nr.  876,  AE.  Nr.  8197);  Salemann  Nr.  119  kennt  keine  Hand- 
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Bchrift    Desgleiehen  nicht  von  der  ^         (NsO.  Nr.  4756), 
Selemann  Nr.  112. 

871.  von  Mustafa  ibn  Yüsuf  (KMP.  Nr.  1540, 

wohl  auch  NsO.  Nr.  4883) ;  SMarco  Nr.  41  (nicht  Assemani),  Sele- 
mann Nr.  101  kennt  keine  Handschrift. 

87  2.  ^.Jys  o'JLi  von  Saiyid  Sarif  5 All  ibn  Aiuiuim- 

mad  Jarj&ni  (iA&E.  Nr.  428). 

873.  oUJÜt  jU»:^  von  Muhammad  Harawl  (SiO.  Nr.  4748). 
Eine  andere  Bodl.  Nr.  1671,  AsM.  in  M6L  asiat  III,  493  Nr.  10. 

874.  ^1^1       von  SAbdul-Wahh&b  ^ylO-ü  (iiiE.  Nr.  1133). 

875.  jy>u^^!  jyi^  anonym  (EChS.  Nr.  412). 

876.  ^1  ^yi^  von  B.iy&4i  (B.  Nr.  3101,  1,  3102, 
Nr.  1391,  wohl  aneh  MF.  Nr.  5188);  Balemann  Nr.  86. 

877.  iuL'l  anonym  (MF.  Nr.  5187,  F.  Nr.  352);  Sale- 
mann  unter  Nr.  10  ? 

878.  Ui^Ull  UÜü)J  von  Ibn  Kam&l  Pa&a  (AS.  Nr.  4674  ff., 
KMP.  S.  231  Nr.  674,  3ASE.  S.  122  Nr.  378,  I^SA.  Nr.  1234, 
3ÄtE.  Nr.  2714,  ECliS.  Xr.  413,  U.  S.  135  Nr.  652,  gü.  Nr.  6925 
U.  ö.);  Salemann  Nr.  4Ö. 

879.  ^L«Ä«i(  (joLj  TonJfamftlibn9us&mUarawl(AS.Nr.4686); 
BodL  Nr.  1640  (ohne  Titel). 

880.  ^^.,LJÜ!  'x^L^  j  ^.,L-J'i!l  'iLa%^  (so  unter  Wörturbüchcrn) 
vom  §aich-uMsläm  Mirz&  Mn9taf&  iAbdul  Ba'uf  Kani&nt  (iUK 
Nr.  1088);  persisch? 

881.  ^»tjj-  ^i5JL.  von  SÄbdnl-Qamld  Anqurawi  (AE.  S.  308 
Nr.  3794,  1);  Wien  I,  Nr.  103,2. 

882.  iUJLil  J^L&  von  Qasan  Qaiahiv&rt  (HK.  Nr.  663,  AS. 
Nr.  4695);  Salemann  Nr.  27. 

883.  Ä^Ujyi  von  Fai4l  Hindi  (QOH.  Nr.  189).    Doch  uiclit 

das  hanfige  ^^r^  LoUvJyä  (fl.  Nr.  1130,   ?SA.  Nr.  1250, 

MF.  Nr.  5203,  AE.  Nr.  3222,  DIP.  Nr.  il21,  y.  Nr.  1395  u,  ö.; 
Salemann  Nr.  2Uj  y 

884.  kI^!  JJP  Ton  Ahmad  ihn  Chi^r  (iAJE.  Nr.  1090);  . 

nicht  bekannt  bisher,  nur  gleicljuaiuiges  Werk  von  Hindüläh  Nach*  . 
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Sawftnt  (als  anonym  NsO.  Nr.  4770  and  AS.  Nr.  4696  £ 

o.  ö.);  von  Saich  Ya^ya  (Saleraann  Nr.  102)  wohl  als  v«Jb^  xil 
(AE.  Nr.  3280);  von  BirgiU,  arabisch  (HK.  Nr.  650;  Säle- 

mann  Nr.  58  kennt  kein  Exemplar). 

von  äaich  Jfunaid  SAjaml  (MF.  Nr.  5204).  Nicht  bekannt 
jäoX^  m  pera.  Übenetzong  (MF.  Nr.  5258). 

885.  ^L^wNoil  )U^^  ^  ^yaJ!  von  JamAi  Qura^i  (AS.  Nr.  4699, 

IPSA.  Nr.  ^240,  Nr.  1401,  8.  186  Nr.  668,  AE.  Nr.  8238, 
N80.  Nr.  4171,  B.  Nr.  8128);  Bodl.  Nr.  1645  (Aatogtapb). 

886.  (j;LXPli;ul  oUjCciu«  jo^  ^5*^^^  Ü***^  Muhammad 
Sl^mat  (AE.  Nr.  8248,  QsAP.  Nr.  1007);  Salemaim  Nr.  118  kennt 
kein  Ex. 

887.  ^j>y)  ^.^yiä  von  Hubai§  Tiflisi  (AS.  Nr.  4730,  Jj. 

Nr.  1147  folg.,  S.  99  Nr.  ;n5,  KMP.  Nr.  1554,  1555,  iklE.  8.  176 
Nr.  434,  Sul.  Nr.  1010,  HSA.  Nr.  1246,  B.  Nr,  3131,  31.S2,  F. 
Nr.  855,  856,  QOäAP.  Nr.  915,  0.  Nr.  1416  u.  ö.);  BrM.,  SuppL 
Nr.  425  (wertvoll). 

888.  iüL^ÜÜ^  Äjdü!  j  iü^jJt  Jat|^  anonym  (MF.  Nr.  5223). 

889.  KL.Ji  von  Muhammad  Mnr&d  (sAHP.  S.  55 

Nr.  46^^«,  JM.  Nr.  194  —  sonst  als  Druck,  MF.  Nr.  4021,  SA^P. 
S.  55  Nr.  52,  OhP.  Nr.  613  folg.). 

890.  oU»:il3AO^I)  oLskJLit  von  3Abdiim(^m  (&AE. 

Nr.  375);  Salemami  Nr.  51,  Büdl.  Nr.  1721. 

891.  oUJLit  yS  von  Mu^^ammad  ihn  sAbdul-ChaUq  (J}.  S.  99 

Nr.  817,  BAEj.  Nr.  889,  F.  Nr.  858,  ?03AP.  Nr.  916,  917,  R 
Nr.  3148,  BIP.  Nr.  1182,  H.  Nr.  1420,  L.  Nr.  8594  folg.,  N30. 
Nr.  4820,  4821);  Vat.  Nr.  88. 

892.  oUU!  Uuli^il  von  sAbdul-Utif  ihn  sAbdullikh  (NiO. 

Nr.  4841,  KMP.  S.  161  Nr.  318?);  Bodl.  Nr.  1748,  Fimz  S.  56 
Nr.  35,  Salemann  Nr.  84. 

8ül}.  ^.jijft^i  anonym  (AS.  Nr.  4837,  1). 

894.  vJl^^  oUi         von  Na^mlzftda  (Q.  Nr.  1896,  8.  ISO 

•  Nr.  546,  AE.  Nr.  3227,  ihhl.  Nr.  1114),  Salemann  Nr.  114;  von 
Lutfizäda  A\)mad  Nüi        S.  130  Nr.  545)? 
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895.  v'yiy\  üxÜI  »3  anonym  (MF.  Nr.  5193,  2). 

896.  juiUfä  JUi  Ton  dAbdul-QikUr  Baghd&dt  (A6.  Nr.  4684, 

llSE.  Nr.  1112,  BP.  Nr.  1443);  Salemann  Nr.  96,  heransgegeben 

Petropoli  1895. 

897.  tJd  (Sul  Nr.  1014,  3);  Salemann  Nr.  128. 

898.  X4J  anonym  (AS.  Nr.  4741 ,  4748 ,  4744  .tür- 

kisch%  4746  .türkiscb%  MF.  Nr.  5289,  Mm.  Nr.  174,  CUE. 
Nr.  3Ö0  u.  ö.),  sowie  zahlreiche  anonyme  mkJÜI  —  AS. 

Nr.  4743  erinnerte  mich  stark  an  Aaadfs  ^j^^  äjJ,  es  dtiert  nur 
alte  Dichter. 

iüL^UJ!  jütUi  ^on  sAbdul-MaJfd  ^^^{?)  (NaO. 

Nr.  4886);  von    ^^4,3  l^OgAP.  Nr.  922),  ^Oh.  VI,  Nr.  13453. 

ÄjtL'l  LJJ.:/  von  A^jmud  ibn  IsmaSil  iba  Ibrabiiu  (HK.  Nr.  t3o2 
,94  Blätter-);  von  MaulAn^  Ayaszada  (KMP.  S.  161  Nr.  815); 
Ton  Znhdt  (BASt  Nr.  639);  Äidit  ^  jJL.^  anonym  (AS.  Nr.  4837,6). 

899.  .vU!  iüti  (MF.  Nr.  5240,  5241,  5247,  Aq.  Nr.  633, 
L.  Nr.  3605  ff.,  DIP.  Nr.  1139,  1140,  ChP.  Nr.  738,  Nr.  1424, 
1425  IL  ö.);  Salemann  Nr.  54,  SMarco  Nr.  35-85,  4  (nicht  Asse- 

mani  —  nach  meinen  Notizen         ^  des  Autors*  (?)). 

900.  iuü  (zu  den  iaghataischen  Wörtern  bei  ihm)  MF. 

Nr.  5242,  S.  136  Nr.  669,  670,  NK).  Nr.  4847,  4848  (Tgl. 
BodL  Nr.  1760). 

901.  von  Surüii  (Jj.  Nr.  1162  ^^1,  B.  Nr.  3152, 

HOsAP.  Nr.  9237  924,  NsO.  Nr.  4858  folg.  XL  ö.);  zoletzt  Vat, 
ZDMG.  51,  19  (Nr.  39),  65. 

902.  oUÜ  j  anonym  (AB.  Nr.  8267); 

5Ch.  V,  11479, 

903.  MsS^\         anonym  (B.  Nr.  3157). 

904.  xÄAxt  ^oUix  anonym  (jU.  Nr.  6924),  ergab  sich  als 

Züzanl's  auch  sonst  häufiges  j^Ls»i\  u^U^^  (MF.  Nr.  5264,  F.  Nr.  362, 

868,  ChP.  Nr.  786,  N3O.  Nr.  4813,  iASK  Nr.  1111,  BASt  Nr.  623 
Q.  ö.);  BodL  Nr.  1680,  Salemann  Nr.  2.  yjdSi  y^La^  (anonym) 
MPm.  Nr.  392. 

905.  ^1  ^^^Laii  ^  iüdil  0;üw  (AE.  Nr.  3278). 
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906.  ^l«JM  von  äamsaddln  Fachrl  (NiO.  Nr.  Sä75, 
AS.  Nr.  4275,  6.  Nr.  8160) ;  Salemann  Nr.  9. 

907.  -9jtil\  JJksla  vüd  Muhammad  ibn   Adham  (L.  Nr.  3619, 
BAES*  Nr.  341;  dazu  ÜK.  Nr.  651?);  Salemann  Nr.  25. 

908.  iuUf  s^A^Ut  (MF.  Nr.  5277,  ChP.  Nr.  737);  ßakmam 
Nr.  142,  Bodl.  Nr.  1672. 

909.  ■djusiil\         von  A^mad  ibn  iAlI  ibn  A^mad  (A£.  Nr.  3263 
—  wohl  zu  SAhidi's  aA^);  tfirkisch. 

910.  ^.,lAXAaJ!  vLaJ  Yon  Abu  Na^r  Farfthi  (HSA.  Nr.  1200, 
AK  Nr.  3794,  2  n.  ö.),  dazu  ^jä,  von  Ni^&m  ibn  Kamftl  Hanwt 
(sAtE.  Nr.  2727,  H.  S.  186  Nr.  662);  Salemann  Nr.  160  a. 

911.  ^^Lm»*^!         (Sul.  Nr.  b76,  3,  türk.-pers.  gereirntj. 

912.  ^wX^Lä  vi>jü  Ijdliu  von  Aq  Ovaly(so)-zada  (Siil.Nr.876,7, 

QSAP.  Nr.  1021,  ^Jk^U  L.  Nr.  3562);  Salemann  Nr.  126 

kennt  kein  Ez. 

913.  JLi/i'ity!^  von  TaSkandi  (5.  S.  136  Nr.  677);  Sale- 
mann Nr.  78. 

914.  Jüi0ÜLlt  ÄLy*^  von  Chatib  Bnstam  Manlawl  (AS.  Nr.  47S4, 
SASE.  S.  128  Nr.  889,  Aq.  Nr.  684,  H.  Nr.  1437,  HK.  Nr.  667, 

NSO.  Mr.  4b88,  4889);  Salemann  Nr.  oO,  Bodl.  Nr.  lGö7. 

XXii.  Stil. 

915.  ^Uä^I^  j  ;.>Ci^!^L<j1  vonWatwAt(AE.Nr.376«), 
^Ch.  I,  Nr.  67.  So  weit  bisher  bekannt,  Unicum.  \orn  aii 
c:U'ib^  bezeichnet.    Anfang:  ^t^^^  xa/  ^^JL^  ' 

xl\  ^J^^  »-^J^J^  vj^'  »-t!^  ä^LoJlj  >^ 

^        Jl;>  vJiil  ^Loil  luL^t  üiUl 

Js^Ji  J^^4^  ein  jAÄÜii*,  wie  der  Autor 

selbst  sagt   Zum  Schinss  arabische  Qa^den  WatwA^'s. 

916.  X&ailt  sU  von  Qu^i  Chta  Badr  MobAnunad  IHblawl 
(MF.  Nr.  5159);  Bodl.  Nr.  1716,  Sakiuann,  M«l.  as.  IX,  513  Nr.  15. 

917.  ol^^t  ^  jüU^  von  Mabmüd  ibn  «All  Mabmod  Chwij* 
Murtidl  (AS.  Nr.  8997). 
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Mntawalh  (AE.  Nr.  8669). 

iiL-o^*^!  ^  wL;ü  von  Chatayi  (sASE.  S.  144  Nr.  4;  Anfang  fehlt). 

918.  ^^y^^\^\  (AB.  Nr.  3277,  2;  auch  MF.  Nr.  4997,  2); 
BerL  Nr.  1055. 

919.  Ui^Jl  ^  iJL-^  von  Sanisuddin  MunSl  (MF.  Nr.  5371,  7); 
anonym  (gAS£.  S.  166  Nr.  278,  ÖaAK  Nr.  272). 

^^^\  ,\ ^jt^  anonym  (.AbE.  Nr.  894). 

920.  vjLijtit  Ton  B&ml.   Ist  häufig. 

921.  s^Uits  vÄ^t  v^t  ^  anonym  (L.  Nr.  3674,  6); 
TgL  ?Ch.  I,  Kr.  292. 

922.  ^.xJi^^l  j'Jsi'!>i  «jIJo  von  Wäiiz  Kä^ifi  (5A^E. 
S.  124  Nr.  406,  AE.  Nr.  2522,  N3O.  Nr.  3687);  Ethe,  Litg.  344 
kennt  nur  eine  Cambridger  Handschrift,  doch  aach  Fimz  8. 127  Nr.  8. 

923.  *j?OuJ!  ^  ^  xl^j  von  Fa.tt&bl  NlSftpftrt  (AS.  Nr.  4000). 

In  derselben  llajidst^n  ift  auch  noch  eine  o^j^xll  ^»Ar  ^^  von 
ihm.   Beide  sonst  wohl  nicht  bekannt. 

924.  Jjoo  liU^  (Sal.  Nr.  402);  etwa  seine  oUs^  (Berl. 

Nr.  79,  2),  Uiji  (Kiugs  C.  Nr.  44)? 

925.  Kommentar  zu  ?I<;Amnddfn's  jL:f^  si>Juä5>  oi^ä^'  ^JU-^ 
(Bodl.  Nr.  1 351)  von  Mubammad  ili^maX  ibn  Ibrähim  (B.  Nr.  2824). 
Ähnlich  3Ä&E.  Nr.  430,  21,  6. 

926.  Uvo:>|  ^jAi  von  Wäiiz  K&sifi  (AE.  Nr.  3297,  3298  — 

von  ihm  bisher  nur  L^^{  und         tJt^  bekannt). 

927.  ^jlsi}\  ^Uo  xlL^j  von  (ibn?)  KamÄl  Pasa  (KMP. 
8.  213  Nr.  433);  zu  Nr.  848?  . 

928.  jw^^i  ^\  J^^Ji  von  Muhammad  ibn  Muaiyid  Bagh- 
liädi  (Jj.  Nr.  1000,  NsO.  Nr.  4300);  ^Ch.  11,  Nr.  3730,  Leiden 

Nr.  ccLxxxvi;m 

929.  ^Ujö  Js]^  von  ^uhürf  IsHqz&da  (AE. 
Nr.  3882). 

980.  Uo^t  <^ty>.  von  äaich  A^mad  Haiawl  (NiO.  Nr.  4301). 

981.  vJuLäü  OuiAs>  anonym  (AS.  Kr.  4822,  3),  wohl  von 


Digitized  by  Google 


Bftml  (Bodl.  Kr.  1840);  vJ^jUÜI  iüL{hX>-  von  ItabA  uddlu  (aJUS. 
Nr.  784). 

932.  ytiJf  vJÜwiJ      , -^^'t  outA:>  von  Wa^wät  (H.  S.  123 

Nr.  407,  F.  Nr.  300);  BrM.,  SappL  Nr.  188  (lithogiaphierfc  in 
Q&'anrs  Werken,  Teher&n  a.  H.  1302). 

933.  j  (j^  J.  von  Abü  Man9ür  sAbdul-Malik 
Taäaiibl  (AS.  Nr.  4824,  3) ;  persisch  ? 

934.  iJL  ^  ^  jJU^  anonym  (AS.  S.  850  Nr.  1980,6). 

935.  Uü>(t  y  anonjiM  Gedieht  (A&  Nr.  3865). 

936.  w^j^II  e>^r^V*j*  j  w*.j.x-l  ^0**  Mubammad  HindüUh 
(AS.  Nr.  3869,  3870,  KMP.  Nr.  1241,  sASE.  Nr.  792,  MF.  Nr.  3762, 
3763,  AE.  Nr.  3346);  BrM.,  Sappl.  Nr.  189. 

937.  UJ^f  VJ:o^^  anonym  (Q.  S.  128  Nr.  508). 

938.  UaJ^  '^j  ^^1* 

(so)  xkU  ^Juaib  L5r^^*Äii  w^bÄll  (AS.  Nr.  4015,2):  Ab- 

haiidluijg  gleicher  Art  wie  Nr.  942.  UCh.  lU,  Nr.  6678,  Knfil 
Nr.  77. 

939.  UiKI  (jcIjj  Yon  Ghw&}a  JihAn  (sAbK  Nr.  811,  8.  117 

Nr.  292,  MF.  Nr.  3911,  RP.  Nr.  1116,  SÜ.  Nr.  5851,  NäO.  Nr.  43«Jti, 
4307,  Jj.  Nr.  954);  Bodl.  Nr.  1349,  Fei  üniv.-BibL  Nr.  445. 

940.  vJ;l«Jt^  ^yuit  gtyt  ^  UdliaUt  UJL^  TOB  Biji« 
(AS.  Nr.  4130)  —  dem  Dichter? 

941.  iU«^  von  WäSi?  KOift  (JE.  Nr.  320,  QsAP.  Nr.  842. 
B.  Nr.  2697,  MF.  Nr.  4003,  NsO.  Nr.  4291);  BerL  Nr.  1061. 

jh\j^  ^\jc.  vüiiWatwät  (AS.  Nr.  4015,1). 
ünicunL    Eingeteilt  in  zwei  ^      von  je  25  a^Ü  und  «jii^ 
arabischer  und  je  25  i»  persischer  Sprache.    Altes  Nascht,  ohne 
Datierung;  bricht        2,22  ab.    (^t  vJUao^^  (;;>^Lil«  sjt^ 

^^4Alt  Jb^^t  iX^c       JcZ^  ^;üUJt»o  lebte  am  Hofe  yon  y 

948.  Uio'ii!        w-s^^AOÄji  äuXx.^  jcuJl  ä<J».^£.  N  on  WatwA^  (AR 
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Nr.  3302).  Arabisch.  Danach  folgt  ^^^\  ^  ^\  'kaus;^^^ 
anonjm. 

944.  fMS  jy>^  ^  jf^  von  SAbdol- WA^d  AmuU  (JU  Nr.  1878, 
anb.-perB.);         IV,  Nr.  8588. 

945.  sjiJ^J  i     -ilAt  Ajfi  von  Yüsuf  (AS.  Nr.  4155,  MF. 

Nr.  4012),  ais  oULäyU  (AE.  Nr.  3329);  Bexl  Nr.  1060,  Petersb. 
üniT.-BibL  Nr.  871,  650,  Bodl.  Kr.  1684  (UJ^t  ^1^). 

946.  j.Li":>l  JJLas  von  Ghazali  (AS.  Nr.  3401);  oLöJCo  von 

ihm  (A&  Nr.  2792,  24);  «in  Schreiben  (jjiä^)  von  ihm  an  Sul^An 
SoDlar  (9.  8.  141  Nr.  204,  5). 

947.  olyiÄjl  xi^j  von  3Übaidulläh  A^rArl  (H03AP.  Nr.  983, 8); 
Kairo  S.  422  (sAbdaU&h  K4§gharli  s.  Nr.  268  oben). 

948.  jjj^^  ^tju^  ^Lu»  «vX^  (AS.  S.  851  Nr.  1980,  9); 
wird  JamAluddln  Qauvvämi's  Lehrgedicht  sein  (BerL  Nr.  48,  2). 

949.  Uo^l  vonChw&JaJih&n  (MF.  Nr.  4020);  vielleicht 
dessen         ^U<o  (s.  unten  Nr.  957)  oder  die  Uki^iS  u^Ltj 

Nr.  989)  oder  ein  drittes  bisher  nicht  bekanntes  Werk  Ton  ihm. 
VgL  auch  tmter  oUL&JLt  nnten  Nr.  958. 

j"^'!^  LiiSi\  Jw^t^  ^  aJuw^  von  Modln  ihn  Muhammad  SAbb^s 
(AS.  Nr.  8986). 

y^sjjt^  jJLyJl  anonym  (AS.  Nr.  4190). 

950.  Kfit^l  jJS  von  Abmad  ihn  äAU  ihn  A^mad  (AE.  Nr.  8695); 
Bodl.  Nr.  2001. 

951.  UuUaüt  ^  von  5 Abdul  Mu'min  ibn  Hasan  Chwäft  (B. 

Nr.  2625).  Steht  hier  der  Schreiber  statt  des  Autors  (Leiden 
Nr.  CCKCIIB)  und  ist  es  mit  Nr.  950  identisch? 

952.  ^1*11  jj^   Vüii  iAbdul-Kai'im  NaiiuUalii  (:Ai>£.  Nr.  884). 

953.  ^Id^  ^ySiSji  anonym  (^E.  8.  80  Nr.  93). 

954.  Uo*!)?  von  Wi  iz  Kusiii  (AS.  Nr.  4262);  BrM.  II, 
528  b,  Petersb.  Univ.-BibL  Nr.  24. 

955.  oU^Um»  von  AbA  sAbdulUh  Jf&bir  An^ari  (AS.  8.  875 
Nr.  3323,  2);  HCh.  V,  Nr.  U0»;o,  Kairo  f^.  477. 

956.  ^Uft^  von  Sakk4ki  (QMP.  Nr.  441);  sonst  nur 
arabisch. 

Bd.  LIT.  8» 
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957.  Ui'^t  ^Ut  von  Chw«]«  iihin  (A&  Nr.  4812  folg.,  B. 

Nr.  2737,  ChP.  Nr.  681,  U.  Nr.  1198);  Bodl,  Nr.  1348,  FiMb. 
Ümv.-Bibl.  Nr.  443.     '  , 

058.  oLlcU^  von  sAli  ibn  Amnillih  Chan&ylzAda  (AE.  Nr.  3300). 
i^Gh.  VI,  S.  186  Z.  10  (türkisch);  von  Hut^mad  Mvnlb  Uint&bl 
(AE.  Nr.  8821);  Ton  ^ary  (oder  ^ftil?)  «AbdoUdh  (AE.  Nr.  3838 
—  Cambridge,  King's  Coli  Nr.  27,  2?);  yon  Ab6  Bakr  Ghwteint 
(8Ä§E.  S.  124  Nr.  408  —  aber  AE.  Nr.  8299  arabisch,  wie  aoeh 
sonst);  von  Fartdün  Beg  OAt.E.  Nr.  ::27i*.  2280.  jAsE.  Nr.  8!'2. 
893,  ChP.  Nr.  637,  638).  Wien  T.  Nr.  312;  von  Waisi  (Türke)  u.  a. 
(Chr.  Nr.  639  ,in  vei-schiedeneu  Sprachen"),  l^Cb.  VI,  S.  186.  2,3: 
von  MirzA  Mahdl  ChAn  {UOiAF,  Nr.  672,  AE.  Nr.  3319, 
Petenb.  Ümv.-Bibl.  Nr.  167,  AsSocB.  F  51,  BAsSoe.  Nr.  228, 
Y.  BoseD  Nr.  27;  TOn  Idris  BiÜtsi  (Sü.  Nr.  5868);  von  Marwldd 
(B.  Nr.  2782,  ChP.  Nr.  51 5««,  AE.  Nr.  3809),  Bodl.  Nr.  1860; 
von  JAml  (B.  Nr.  2732,  2  u.  ö.) ,  Bodl.  Nr.  894,  35;  von  Chwäja 
JibAn  (MF.  Nr.  4122,  412.S).  wohl  eines  der  oben  unter  Nr.  949 
genannten  Werke ;  von  ?.\bdul-Hayy  ibn  3Abdnl-JallI  MoftI  Aq^iC'vn 
(AS.  S.  378  Nr.  2Ö04,  1  yri-scbiedenen  Sprachen»;  King's  Coli. 
Nr.  82?);  anoDym  (z.  B.  &Ai£.  &  169  Nr.  826,  MF.  Nr.  4124, 
4126,  9.  a  188  Nr.  600,  602,  AE.  Nr.  8869,  8871,  NaO.  Nr.  4312). 

959.  ^t^^i  ^L-wo  von  SAhdl  ibn  §amsi  BaghdAdl  (KMP.  S.  159 
Nr.  294). 

960.  ^•vJJoi!  TOn  Mu^^ammad  ibn  J^al&l  ihn  äAllQ&na 

Ivfuhäui  (HK.  Nr.  534). 

961.  jjo^l  (^!^^1  anonym  (9SA.  Nr.  902); 
nicht  bei  QCh.  HI,  Nr.  5868. 

962.  u-jiy^  LT^^  Riaa-uddlÄ 
Samarqandl  (AS.  Nr.  4886);  90h.  VI,  Nr.  18909. 

968.  JoJL^J  sJu\m>  ^/^S  oLsUü  anonym  (AS.  Nr.  4078, 2); 
J^rtk^l  OuLäs>  tJCL  in.'^Nr.  4552. 

XXLL  H&tsel. 

964.  ,^yui  A»^^.  \on  Sarufuddin  ;Ali  Ya/.dl  [A?>.  Nr.  400P,  !> 

MF.  Nr.  8902),  genauer  JJb^  (AS.  Nr.  8846,  9SA.  Nr.  904, 
NiO.  Nr.  4256,  4257),  ein  Auszug  (^o^)  daraus  (AS.  Nr.  4841,2; 
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auch  Jarai's  JJb>  xaL>  ist  häufig);  BrM.,  Suppl.  Nr.  193  —  poetisch 
scheint  sie  SAbdurrahm&n  ibn  Muhammad  Zahtr  §iräzl  behandelt 
zu  haben  (AS.  Nr.  4274). 

Femer  Ujuo  xILm-j  von  S Abdul h\h  ibn  Saich  Ibr&him  Niy&zl 
(AS.  Nr.  4010),  IlCh.  V,  S.  639  Z.  5;  von  Abul-Fatb  (H.  S.  150 

Nr.  736, 1);         j  xxftj!  I)'^  anonym  (AS.  Nr.  3993,  285  Blätter), 

(poetisch,  AS.  Nr.  4316)  Uxll  j  v.jUy'  von  Ni?ämuddin 

äaieh  Mabmüd  Nasäyi  (AS.  Nr.  4856,  4  —  persisch?);  anonyme 
(iiSE.  Nr.  888,  MF.  Nr.  5429,  2,  SAHP.  S.  55  Nr.  48).   Zu  Jami's 

U*H  J.  zJL-^  (welcher?)  ein  Kommentar  von  sAbduU&h  Nauil 
(AS.  Nr.  4011). 

Sehr  häufig  sind  Ilusain  Husainl's  oLcIjua  (AS.  Nr.  4273,  1, 
4856, 1,  B.  Nr.  2717,  2718,  2720,  2,  HOsAP.  Nr.  676,  ChP.  Nr.  630, 
H.  S.  128  Nr.  507,  S.  132  Nr.  588,  S.  146  Nr.  691,2,  NsO. 
Nr.  4255,  4259);  Berl.  Nr.  898,  BodL  Nr.  1353.  Kommentare  zu 
dessen  (?)  Rätseln  auf  die  Namen  Gottes  (B.  Nr.  2719  und  2720 

^l:^),  vgl.  den  ^ädiq  Ruknl's '(Bodl.  Nr.  1356, 
Firuz  210  Nr.  74)  und  SAbdul-Wahhab  (?ftbiini's  Werk  (Berl.  Nr.  70, 3) 
—  anonyme  Rätsel  gleicher  Tendenz  erwähnt  IjCh.  V,  Nr.  12468; 

hierher  vielleicht  auch  lUli  JJL^^  (3Ü.  Nr.  5609). 

Rätsel  auf  den  Namen  des  Propheten  von  aJ»  CT^"^^  ''^^ 

(NiO.  Nr.  4254). 

XXIII.  Erzählungen. 

965.  Jw5>!  pA\  anonym  (3Ü.  Nr.  5538).  Vielleicht 
Jauharf's  Gedicht,  s.  Eth6,  Litg.  §  27  Ende? 

966.  jJiüj  iüoi  ^  r^'^i^'  — ^         Fafjlulläh  ibn 
Rüzbihan  l9fahiinl   (AE.  Nr.  1815);  Verfasser  von  wl^yi! 
(BrM.  II,  448  a),  Nr.  1021  unten  u.  a. 

967.  v.,«^  iS^  ^  OV--^^'  wiu-IaL'l  von  Tajuddln 
Abu  Bakr  Aljmad  ibn  Muhammad  Yazid  TüsÜ^  (B.  Nr.  287,  AE. 
Nr.  2557). 

968.  oy.      ^U*  oyXU.  von  sAuft  (AS.  Nr.  3168, 

NK).  Nr.  3272,  JJ.^Nr.  940,  sü.  Nr  5021,  MF.  Nr.  4309,  4310),  Jj^^^ 

j^gitizcd  by  Google 
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BrM.,  SuppL  Nr.  391/92;  daraus  ein  Auszug  von  Ma\^amiiiid  i)a 
AsSad  ibn  SAbdnUAli  Tnstarl  (QOsAP.  Nr.  609,  AE.  Nn  1896,  L 
Kr.  2099,  NsO.  Nr.  8278). 

969.  äJ  JU  J  von  Ahmad  ibn  »Omar  Saniai«|amil  (iilE. 
Nr.  285)  ;  s.  Browne,  JBAsSog.  1899,  Jaly  and  October. 

970.  i^ü^l>  [eorr.]  yon  Wfldi«  KASifl  (NsO.  Nr.  8771);  & 
£th6,  Litg.  819  unten. 

971.  ^Ufc^l  oLL>C:>  ^  g-i^U  anonym  (AS.  Nr,  3396). 

972.  yon  SainsaddSn  Mnl^ftmmad  §artf  Ktf  if  (AE. 

Nr.  2572);  BrM.,  Suppl.  Nr.  396. 

973.  A^U)tjja*N  »von  Chwftja  SArald  Abul  -  Fawäris*  (Sid. 
Nr.  861)  I  Leider  nur  das  spätere  Werk,  Ußh.  III,  Nr.  7259  (BrlLR 
749).  Alte  Handschriit,  am  Sehlnss  ergflnzt  (Datum  der  Ergtanag 
—  der  Hanptteü  ist  viel  lüter  —  S.  Babtt  II  a.  H.  985). 

974.  jU>  ^.,.>.-.^  von  Fattahl  (AS.  Nr.  4047,  ".ÜE.  S.  117 
Nr.  294,  MF.  Nr.  3933,  NäO.  Nr.  3949,  3950);  BerL  Nr.  1028. 

975.  ^.^L>  \j  Ton  Sarafiiddln  Tabrlzt  (Q.  Nr.  904). 

wird  ^.^U^^  «joä  sein  (BrM.  I,  144  a). 

976.  vJ$y^3  vJL&U  ^Uu.b  (3Ü.  Nr.  5877);  yon  Qftamt,  • 

citiert  BrM.  II,  660  b. 

977.  säääJIj  «JjLäJI  Juu  ^jäJ!  (ttSA.  Nr.  777);  BerL  Nr.  102t 

978.  ^yi^  ^.^^i  (von  Abu  Tähir  Muhammad  T^&rsnsi)  B. 

Nr.  2442 ;  nach  £th^ ,  Liig,  818  bisher  nur  in  törkischer  Ober- 
setsmng  bekannt. 

U79.  xlAJ.  xUh  von  Navmlliih  (NiO.  Nr.  4367  ff.,  G  Es..  AS. 

Nr.  4215,  2,  MF.  Nr.  5325, 1);  Berl.  Nr.  999,  BodL  Nr.  430. 

980.  tJU^J^Lif  yon  &ims-nl>Ma»U  d.  i.  Qkhta  ibnW^gfr 
(MF.  Nr.  5297,  2 ;  Handschrift  von  a.  H.  624 !) ;  Berl.  Nr.  266. 

981.  v^ll^t  ^  iJUj  yon  NümataUÄh  (AS.  Nr.  4792, 36); 
Vcrt  yon  Nr,  709  n.  iJ.  i 

982.  J^y>  iUi  yon  Snhrawerdi  (A8.  Nr.  4821, 6,  ES.  Nr.  im 
anonym);  nach  BerL  Nr.  41,  2  von  Ohazäli.  I 

988.  js>\yJd\  yon  Ni$&muddin  A^^mad  SArödl  Samarqtndl 

(N.O.  Nr.  4212);  einzige  bisher  bekannte  Handschrift,  gewiss  werivoll 
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984.  ju«  J  (MF.  Nr.  8682).  Mit  SÜn^nrl,  wie  der  Kata< 

log  angiebt,  hat  das  Werk  nichts  zu  thun.  Es  ist  vielmehr  die 
von  Schefer,  Chrest.  pers.  II,  194  folg.  bekannt  gemachte  Bearbeitung 
SaSd  Warawtnl'a.  Alte  Handschrift,  za  Anfang  und'  zu  Ende  ergänzt. 
Zum  Marzbftnn&ma  ygL  jetet  auch  HoutsmA,  ZDMG.  52,  359  folg. 

985.  ou-jj  juwoi  J*rf3-*  o  tinonym  (AS.  S.  351  Nr.  1980,  8). 

XXIV.  Geschieht«. 

986.  ;-o^;yül  er^^  ßumlu  (NiO.  Nr.  8817); 
Bodl.  Nr.  287. 

987.  J^^Liu^t  bL&  anonym  (B.  Kr.  2870,  Aü.  Nr.  2151); 
8.  B.  D.  Ro88,  The  early  Years  of  BMh  Isma'Il,  Strassburger  Diflser- 
tation  1896.  —  B.  Nr.  3261,  13  enthält  J^x^^t  aUi         jO  JüL^ai. 

988.  Ton  Mi^ammad  Fa4lQllali  Mtksawt  (J].  S.  98 

Nr.  224) ;  Bodl.  Nr.'  32. 

989.  ^\  i^.jLi  t^yi  Ton  Muhammad  ibn  A|^mad 
Mostanfi  Harawt  (KsO.  Nr.  8064  il  ö.);  Berl.  Nr.  481. 

990.  vJ^^OLm  v!>^;ss^^Li  von  Maal&n4  S&^d  äamsuddin  Pazdawl^ 
(AS.  Nr.  8019)  und  von  Wastr  jam&lnddln  dAll  ibn  Tüsnf 

t  a.  H.  646  (JJ.  Nr.  827).    Beide  wohl  unbekannt? 

991.  ^Uil  ^  anonym  (AS.  Nr.  3i87,  2);  viel- 
leicht arabisch. 

992.  gJ3  (IJSA.  Nr.  769);  in  persischer  Sprache 
anflEUlig.  ^ 

998.  Ä^^l  ^{^«it  von  Qasan  ibn  Mnhammad  Monsi  Ja^fari 
(AS.  Nr.  2985). 

994.  aas^  Li!  iNJji^*  von  Ahmad  ibn  A\imad  Gilani  (AS. 

Nr.  8025),  anonym  (AS.  Nr.  3024,  2,  S.  876  Nr.  3336, 1);  ^Oh.  U, 
Nr.  2170. 

995,  ^,jJl  ^lP^  g^^o  (RP.  Nr.  982). 

1)  VIeUeicht  Yazdi?    Die  >äisbf»  (dauu  auch  verdruckt  in  ^c»J>;-i) 

liritlet  sich  in  di-n  Katiilopen  öfter;  iiusser  X  ().  Nr.  .Tlf»?  rnnteti  \r  KKJJ  hucU 
AS.  Nr.  4841  '>  USA.  Nr.  904.  AuderwärU  Ut  ^^^wJjJ  UÄtürüch  richUg  oder 
kann  es  wouigstoas  sein. 
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•    996.  g^jUil  ^  anonym  (AE.  ^^r.  2079,  MF.  Nr.  5423,8). 

997.  ^o^lyül  vi>.;?=v^  von  änkrullAb  BAmt  (AS.  Nr.  2990, 

MF.  Nr.  4203,  sy.  Nr.  4902,  NiO,  Nr.  3059);  BrM.,  Sappl  28. 

998.  :f^^UJt  ^        ^  von  Qadraddln  Mabammad  ibn  Qani& 

Nizami  (AS.  Nr.  2847,  2847»>*',  2991,  MF.  Nr.  4204,  :AsE.  Nr.  Gul, 
y.  S.  117  Nr.  299);  BerL  Nr.  478,  Petersb.  üniv.-BibL  Nr.  578. 

999.  (jrj^yAj  von Wa^td  Tabrtzt  (BP,  Kr.  1211).  fit«! 

1000.  j  S^^Lf  (AaNr.SUS). 
Nach  HOh.  II,  Nr.  24^10  vernnitete  ich  hierin  eine  i^borsetzung  vvc 
ibn  Mu^köya'a  wertvollem  Werke.  Der  Aator  nennt  sich  in  der 
Yorreda  nicht,  auch  6eia  Herrscher  wird  nur  in  Umschreibuiigai 
erwähnt.  Dieser  beaoftragte  ibn,  ein  Oescbicfatswerki  das  rar  Zeit 
iAbdul-Malik  Marwftn's  a.  H.  75  simir  §ab^,  Ejjöb  ibn  ^  tina 
sAbdullfth  ibn  Moqanna^  gemeinsam  verfiisst  hatten  und  das  y<m 
Sem,  Noahs  Sohne,  bis  Jezdejird  IIL  reichte,  das  dann  auf  Hanin 

A 

ar-Rasid's  Befehl  durch  A9ma3I  bis  auf  Adam  rückwärts  hinauf- 
geiührt  war,  in  das  Persische  zu  übersetzen.  Die  kufisch  ge- 
schriebene Handschrift  hatte  sich  ans  Harnn's  Bibliothek  in  dessen 
Dynastie  weiter  vererbt  und  war  schliesslich  in  den  Besits  des 
Atabegen  St^fd  ibn  Zangl  gekommen.  In  tda5  (Gbflxistan),  wo  €6 
dann  scbliefislich  hingelangt  war,  konnte  es  niemand  lesen,  der 
Antor  mnsste  es  daher  ..LaiLu  ooL*.  ^  ins  Persisdhe  übtrsetm. 
Diese  gan/x'  iJe.scliichte  ist  natürlich  erfunden.  Das  Werk  endet 
sehr  kurz  mit  Jezdegird  III.  Datiert:  Sawwai  a.  H.  887  oder  8^9 
in  IdaJ,  also  wohl  Aatograph? 

1001.  ^^.^-  i%j^U  von  T&J  8alm&nt  (AS.  Nr.  8028,  8029, 

MF.  Nr.  4305),  HCh.  II,  2190  (Fortsetzung  von  äarafuddin's  Werke). 
Handschritten  anderswo? 

1002.  i^jUi  KuP  von  8AU  ibn  A|»mad  Tostarl  (MF.  Nr.  4245). 

1003.  ;£^jIä^\  j  «^jö  von  Ma];Mnüd  ibn  Mu))ammad  Karlm 
Aqsardyi  (AS.  Nr.  8143). 

1004.  .1^5  oJu>  von  RaSlduddin  (NsO.  Nr.  3271),  daneben 

ein  nicht  bekanntes  von  Qasan  ibn  oihftb  ibn  Xazdi  a.  H.  85^ 
(MF.  Nr.  4307). 
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1006.  ipo^LÄi!  ^  UXil^  TOB  ^awalnt  (MF.  Nr.  8416,  NiO. 

Nr.  3103,  H.  S.  119  Nr.  336  u.  ö.). 

1006.  ^Sjy^  »^^;«^^>  »^^^ii  Af4aiiiddlii  8A]t  OhAqftnt  a. 
H.  582*"  (H.  S.  119  Nr.  837).  Dieses  bisher  tmbekftimte  aageblicbe 

Geschichtswerk  des  berühmten  Dichters  ist  vielmehr  des  Gross- 
moghuls  Jihängir  Autubiographie  (Bodl.  Nr.  219).  Als  Schreiber 
Deimt  sich  ein  Chäqäni ,  daraus  den  Dichter  zum  Verfasser  zu 
machen,  war  etwas  stark. 

1007.  .^i  ^L5>  (DIP.  Nr,  919);  von  Bosen  52  ff., 
Bodl.  Nr.  33! 

1008.  luuyä  »J^.^>^  aDonjm  (B.  Nr.  2418  —  für  die  LäjJ^ 
zu  kurz), 

1009.  ji  «^J^  Ton  MQt^aIlmad  ibn  Yt^of  Harawt  (AE. 
Nr.  2201). 

1010.  ^JA:>^  uai>  äw^Ij  ^on  Saivid  iAH  Akbar  Cha^äyl  {iAhE, 
Nr.  609^^  als  ju^J^Üi^  ib.  S.  144  Nr.  249). 

1011.  iLAtoj^l  M'ts>  anonym  (MF.  Nr.  4342). 

1012.  ^J^!  jUSKI.  *UUl  ^  g^^U  (AS. 
Nr.  3035);  BrM.,  SuppL  Nr.  43, 

1018.  v^U^i         yj^^j  von  Ban&kitI  (z.  B.  8A&E.  S.  114 
Nr.  254,  Ns6.  Nr.  8088). 

1014.  Ä^^A^oJt  9J^j  von  M!rz4  Beg  ^U8ainl  Guu&b&di  (Q. 
8.  120  Nr.  346);  BrM.,  Sappl.  Nr.  58  (bisher  einzig). 

1015.  -vj^bü!  j  anonjm  (AS.  Nr.  930,2);  AsSocB. 
D.  212/13  oder  Kairo  S.  507^ 

1016.  J,U<JL-  ^uObJU  anonym  (B03AP.  Nr.  764). 

1017.  ^jjjo  gu^Ui  von  ßalSami  übersetzt  (MF.  Nr.  4281  ff.). 

1018.  ^Ui>:^?         (JE.  Nr.  274);  nach  BrM.  HI,  1056  IX 

Ton  Najmuddin  Aljmad  ibn  Fa41ullah  riinzäni. 

1019.  '^-r^ti^  «U  (QOäAJ?.  Nr.  699).  Entweder  von 

Mf^ammad  Mahd!  dtetet  (BerL  Nr.  412)  oder  des  Schfths  Memoiren 

(s.  Horn,  ZDilG.  44.  563  folg.,  deutsche  Übersetzung,  Strassburg 
1891).  —  Briefe  von  und  an  Sab  T.  (B.  S.  270  Nr.  2731,  5, 6, 18  ff.). 
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1020.  luiUytb  TOD  Sölten  ibn  Giiad4wand&4h  Qiuami  (MF. 
Kr.  4428). 

1021.  ty^U  von  Famullab  ibn  Rüzbih4ü  (MF.  Nr.  4430); 
Paris  Nr.  d,  Kairo  S.  505,  2  Ex.  (^Cb.  IV,  Nr.  8027). 


^^/^^  von  Iskandar  MunSt  (NsO.  Nr.  3148, 

3144,  A£.  Kr.  2088  n.  ö.);  BrM.,  Suppl.  Kr.  59. 

tjf^U  von  Ghtefint  (QOsAP.  Nr.  703,  704);  mit  warn 

der  beiden  vorhergebenden  identisch  oder  etwa  Ubazan  Chuns  Getreue? 

1022.  -ro^Li  (AE.Kr.  2223);  da  Ton  SÄint  mr 

türkische  Übersetzungen  bekannt  sind  (Wien  II,  Nr.  844),  handelt 
es  sich  vielleicht  um  iütbis  ^^^t.;  ^.j^  Kr.  1038). 

1023.  ^  ^IbU  otj,^  Ton  Qft4lz&da  (0SA.  Kr.  825). 

1024.  LftjJ.  JJUo5  von  sOmar  ibn  sisÄ  Chatibi  Dihlawi  (AS. 
Kr.  3343). 

1025.  ifc^,ihJLta.>»3  Ldä      y         anonym  (AS.  Nf.  3024,  l), 

1026.  Äl^U^guJt  oL»;^  ^  Ä^JUJ!  jJLf  anoDym  (AS. 
Kr.  8392). 

1027.  9J^ß  baufig,  als  ^.jS  (AS.  Nr.  3037). 

Eine  türkische  Übersetzung  von  Yaiqüb  PaSa  von  a.  H.  955  (XsO. 
Kr.  3213). 

1028.  «.^UJ'^ft  von  Mohammad  ibn  dAlf  (JfJ.  Nr.  909); 
BodL  Nr.  31. 

1029.  ^^4^  S  ^'^^  Abul-FatV  Bahr&m  Husauu 
(NiO.  Nr.  3190).  " 

1030.  jl^'i]  üUy^  j\^Si\         Ton  Hnbammad  LAri  (AS. 

Nr.  3085,  N:0.  Nr.  3156);  BrM.  I,  115  b. 

1081.  üUäil,  jj^JÜI  o^l^  (ChP.  Kr.  426). 

1032.  ^-^i-^  -.j^^  v.,ii  Murmuddin  Yuzdi  {HSA.  Nr.  771  u. 

auch  als  KiO.  Kr.  3167  oder   -^Jl  w^PU^);  Bo<il 

Kr.  286.      '      ^  -   ^  ^ 

1088.  ^-"Ji  u<^^ir  j  ^  Jo   von   FadlnlUh  (MF. 

Nr.  4485  folg.,  AE.  Nr.  2228,  2415,  KiO.  Nr.  3168,  3169,  auch 

1)  Vgl.  Anmerkung  1  auf  Seite  öOü. 
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StJ.  Nr.  5528  n.  5.),  woU  anoh  ^  (NSO.  Nr.  3186); 

Bell.  Nr.  428,  BodL  Nr.  285. 

1034.  ijfjiMJ^  von  Muämaddla  (aU.  Nr.  5146).  Un* 

bekannt;  lies  uud  dann  Juxa  oder  »LiXLw.«  ;£o%i-j' 

(QCh.  II,  Nr.  2296)  oder  anderes? 

1085.  iüiLälJl  JUft>(!  Jo<>yu  iUjllaLJ»  ^^LS^!  votf  sAbd- 
ulläh  ibn  sAbdurra^m&n  Qusainl  W4äi$  (A£.  Nr.  2428);  AsM.  in 
M61.  asiat  IV,  54  Nr.  7. 

1036. 

runl  (AS.  Nr.  3605,  2) ;  Auszug  aus  BaiijAwl's  Kompilation  ?  Oder 
steht  der  Schreiber  als  Verfasser? 

1037.  cd^Jik^  von  Idrls  Bitllai  (J].  Nr.  911 ,      S.  121 

Kr.  879,  AE.  Kr.  2197  ff.,  jU.  Kr.  5161,  KaO.  Kr.  8082,  8209  ff.), 
ein  Appendix  (Juj)  dazu  (AE.  Kr.  2447);  Berl.  Kr.  440. 

1038.  Bive  Lt^Ji  von  Jarbädhaqänl  (MF. 
Kr.  4299,  AS.  Kr.  3147  u.  ö  ). 

XXV.  Nachtrag. 

1039.  Reichhaltige  thi^^^  mit  Abhandinngen  ans  verschiedenen 
Disdplinen  (Q.  Kr.  1444  o.  5.). 

oLÄbül  von  Amlr  Qawämaddin  (BAI^j.  Nr.  360). 

Zd  Kr.  117  (S.  295)  Zeile  3:  »Sonst*  ist  zn  streichen. 

Zu  Nr.  614:  Seich  Büyazld  Bistämi  (Eth6,  Litgesch.  S.  272)? 
Dann  sehr  wertvoll. 

Za  Kr.  1000  (S.  506):  Genauer  war  die  Handsehxift  JaJp, 

^^^JüiatÄj  geschriebeu.     Die  Schritt  ^^J^-Ji*^  liiidc  ich  noch  im 

j.  -  ;  8.  100,  3  erwAbnt  (hier  wohl  ^^lä«^)* 
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Über  einige  Verbalformen  mit  verdächtigem  ai 

im  Sanskrit. 

Von 

0.  BvilUiligk. 

1)  WÄfc^.  in  AV,  14,  2,  20; 

Whitney,  Gr.  1068  sagt,  die  Form  könne  Aorist  sein,  sie  sei  jedoch, 
wie  das  Metruiii  ausweise,  wahrscheinlich  eine  verdorbene  Lesart 
Die  Bomb.  Ausg.  verzeichnet  nur  die  wertlose  Variante  einer  Hand« 
Schrift  i*ljM^fTrJ*.  Leider  felilt  Säyarias  Kommentar  zu  Käjj4a 
Xli—  X\  I .    Der  erste  Päda  hat  zwei  Silben  zu  viel.    Wenn  wir 

tilgen,  die  vorangehende  bilbe  mit  einem  Anusvära  versehen 
und   ein  Tonzeichen  vorrücken,   erhalten  vrir  den  metrisch  und 

grammatisch  richtiL'^^n  Päda  *n€M<«l  ^Wf^.    Dass  nach  «4^1 

gegen  ein  hn]>ort'  ktiun  Nichts  einzuwenden  ist,  braucht  wohl  kaum 
erwähnt  zu  weiden.  Eine  andere  Frage  ist,  wie  man  sich  die  Eat* 
stehung  der  falschen  Lesart  erklären  soll.  Ich  ventmte  eine  Kon- 
tamination von  mit  einer  dieses  erklärenden  (rlus;>(:'  "^l^lH^icl,. 

2)  in  TBr.  2,  8,  8,  8:  «  fv^*!^  OH^l.  TS» 

laliehe  Betonimg  und  Treiuniiig  d«r  W<yrte  Temten  ichon  die  üii> 
zaverlftssigkeit  des  Druckes  in  der  BiU.  ind.  Auch  der  Diphthong 
ot  erweist  sich  als  blosser  DmekfeUer,  da  im  Kommentar,  sowohl 
bei  der  Wiederbolnng  des  Textes  als  aooh  spftter  bei  der  Erkllrang 

des  Wortes  doicb  ÜWt  WO'*l,  das  at  fehlt  Dass  Säjaqa  dss 
Angment  nicht  erkennt  haben  sollte,  wie  man  nach  dem  gedrackten 
Kommentar  zn  schliessen  geneigt  sein  kOnnte,  ist  nicht  wohl 
glaublich.   Whitnej  mnss  den  Kommentar  nicht  angesehen  haben« 

da  er  a.  a.  0.  bemerkt,  ^|Srv4|l(  sei  sicher  ein  Imperfekt 
scheine  in  TB.  (II,  8, 8 Torzokommen. 

3)  ^nit^  AV.  G,  32,  2,  ^TTIltfi:  0,  6G,  2  und  fwil^t 
12,  3,  18.    ^?iX<v  auch  die  Bomb.  Ausg.  mit  der  Bemerkung,  dass 
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vier  Han  i-L  Ii  l  itten  UirOfl  hätten.  J^äyana  ersetzt  ^HJ^c^,  das 
vom  Herausgeber  in  Klammern  hinzugetilgt  wird,  wegen  des  nach- 
folgenden Imperativs  durch  ft^n"^ ;  aber  auch  der  Aorist  wäre 
hier  ganz  am  Platz.  Es  ist  zu  bedauern,  dass  Säyanas  grammatische 
Erklärung  der  ungewöhnlichen  Form  sich  nicht  erhalten  hat.  Sie 

muss  unmittelbar  nach  dem  hinzugefugten  •Gestanden  haben, 

wenn  dieses  dem  Säya^  wirklich  vorgelegen  hat,  was  nicht  zu 

entscheiden  ist.  Als  Imperativ  könnte  der  Injunktiv  i4i(0^  fungiert 
haben;  vgl.  Delbiück,  Al+indische  Syntax,  S.  356  fg.  —  6,  66,  2 

die  Bomb.  Ausg.  Als  y.  1.  einer  einzigen  Handschrift 

wird  ^IKTirO^  ciiiert;  ^ITT^IT^  wird  gar  nicht  erwibni.  Siyava: 
=  M^lffllWlfln.  —  12,  3,  18  die  Bomb.  Ausg. 
f'nrt^^  mit  Erwähnung  der  t.  1.  ftn^n,  in  nur  zwei  Hand- 
schriften. Säyanas  Kommentar  fehlt.  —  Dass  einige  Handschriften 
^^T^O*V  l«'^i  n,  bemerkt  auch  Whitney  in  seinem  Index;  auch  die 

v.  1.  twrt^  einiger  Handschriften  hat  Whitney  eigenhändig  in 
mein  Exemplar  eingetragen.  Da  überdies  6,  75,  1  beide  Ausgaben 
ohne  Erwähnung  einer  v.  1.  ^Tl^  0^  lesen,  werden  wir  wohl  das 
Recht  haben,  über  die  Formen  mit  ai  den  Stab  zu  brechen. 

4)  nn^^^A^  All  Up.  1,  3,  8  fgg.  Da  ^ipkarfiofirja  in  seinem 
Kommentar  diese  Form  gar  nicht  erwühnt^  statt  ihrer  stets  richtig 

Beat  tmd  dieses  durch  ^O^^IWT^  umschreibt,  so 
werden  wir  die.  auf  keine  Weise  zn  erklärende  Form  in  einer 
anch  sonst  nicht  tadellos  überlieferten  Upanisad  über  Bord  zu 
weifen  wohl  berechtigt  sein.    Vgl.  BKSGW.  42,  S.  167. 

5)  tl^illMH  Ait.  Br.  6,  24,  16.    Ebenso  Säyana  mit  der  Ür- 

klärung  iiic  im  KV.  erscheinen i] eil  und 

von  den  Grammatikern  anerkannten  Formen  ^^Wt^  und 

sprechen  für  M^^f^M^.  Und  dieses  wird  wohl  auch  SävnTii  vor- 
gelegen haben ,  da  er  die  absonderliche ,  gegen  die  allgemem  an- 
erkannte Grammatik  verstossende  Form  wohl  nicht  mit  Still- 
schweigen übergangen  hätte.  Er  hätt« ,  wie  er  sonst  zu  verfahren 
pflegt ,  sie  zuerst  durch  die  gungbaj'O  Form ,  und  dann  erst  diese 
durch  ein  Synonym  erklärt  Man  vergesse  übrigens  auch  nicht, 
dass  der  uns  yorUegende  Text  des  Ait  Br.  an  absonderlichen  Formen 
(Aufrecht  nennt  sie  Ungetüme)  nicht  arm  ist.    Ich  erinnere  hier 

üur  an  HftrwRT  und  uftf^  ;  vgl.  BKSGW.  48,  160  fg.  51,  37. 
Auch  die  folgende  Nummer  heisst  uns  auf  der  Hut  s^n. 


1)  Die  Wiederholung  einer  abnormen  Form  in  einem  Kommentar  ohne 
BdfBgang  der  ii<»nn«l«ii.  «rktlrt  tleh  als  apKtere  Konreklar.  Hao  fBhlte  des 
Bcdftrfebi  die  Lesart  daa  Kommentars  mit  der  im  inzwiaehen  gangbar  ge- 
Wttfdmea,  daabalb  aber  noeh  nicht  richtigan  Texte  in  EinUaag  ra  briogen. 
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6)  ^^H^^  A{t.  Br  r>,  35.  21    in   folgender  Verbiadung: 


dorben:  statt  der  1.  8g.  erwartet  man  eine  8.  PI.  und  statt  des 
Aoristes  ein  Imperfektum,  und  der  Aorist  ist  überdies  ein  Monstrum. 
Wbitney,  Gr.  801,  i  sagt:  »vielleicht  för  <^igralfh£fan,  Besid.?* 


alteznierende  ot  auf  recht  schwachen  Füssen  steht.  Ich  wage  die 
Vermutung  auszusprechen,  dass  diese  Erscheinung  auf  einer  Ähnlich- 
keit der  beiden  Vokalzeichen  in  irgend  einem  indischen  Alphabet 

beruht. 

Wenn  Johannes  Schmidt  im  Festgnis«?  an  Rudolf  von  Koth, 
S.  179  und  in  KZ.  XXXVII.  S.  41  einige  dieser  a«"- Formen  tur  di'^ 
Sprachvergleichung  zu  verwerten  sucht,  so  kann  ich  dieses  niuhi 
gutheissen.  Wollte  man  auch  zuj^feben,  dass  sie  nicht  Schreibfehlen 
sondern  wirklich  von  einem  Aulur  verwendet  worden  seien,  so  er- 
scheinen sie  doch  in  verhältnismässig  jungen  Schriften,  wärdea 
also  wohl  als  Neubildungen  zu  betrachten  sein.  Auch  habe  ieb 
noch  zu  bemerken,  dass  es  nicht  angeht,  den  oben  unter '5)  be> 

sprochenen  Aorist  "^ti^^^t,  mit  Schmidt  auf  ^HT^rfif,  das  den 
Diphthong  ai  erklaren  soll,  zurückziifÖbren.   Abgesehen  davon,  dass 

es  kein  ^TT^^^  neben  ^HflfTT  giebt,  könnte  von  ^T^ffl  üem 
Aorist  mit  Verstarkun«;  der  ersten  Silbe  gel)ildet  werden.  Nach 
diesem  wackligen  konstruiert  Schmidt  von  fTflfTT  einen 

Aorist  NH*itJ^*^^  welchem  mutatis  mutandis  iirgrieeh.  *f'ai'ü(jf;  ent- 
sprochen haben  soll.  An  die  Dauer  solcher  Konstruktionen  daui"' 
ich  ebensowenig  wie  an  das  hohe  Alter  des  hier  besprochenen  «*, 
auf  dem  der  Bau  beruht. 
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EV.  5,  1,  1. 

Von 

0.  BöhUingk. 

Hier  der  Wortiaut: 

Schwierigkeiten  bietet  nur  die  dritte  Zeile,  die  von  Ludwig, 
Orassmann  und  köndicb  von  L.  r.  ScluOder  in  der  WZKM.  Bd.  XIV, 
S.  165  fg.  in  selir  Texschiedener  Weise  anfgefasst  und  wiedergegeben 
worden  ist.  Ludwigs  Übersetzung,  die  mir  nicht  zur  Hand  ist, 
lantet  naeh  Schröder:  «Wie  die  jungen  (Pflanzen)  bervortreibend 
den  priincn  Zwei«^,  scliiessen  die  Leuchten  ompor  bis  zum  Himmels- 
gewölbe*'. Sie  bedarf  wohl  nicht  der  Widerl^rmg,  da  Sprache 
UQd  Sinn  zu  offenbar  sich  dagegen  stemmen.  Grassmann  übersetzt : 
^Wie  Vögel,  die  empor  zum  Aste  fliegen, 
so  dringen  hin  zum  Himmel  seine  strahlen*. 
Dt  n  Gedanken,  das?  Gr.  im  Vergleich  Vögel  auftreten  lässt,  nennt 
SchHider  einen  glücklichen,  bezweifelt  aber,  und  zwar  mit  Becht^ 
dass  ^Srn  diese  Bedeutung  haben  könne.  Er  glaubt  die  Vögel 
in  ^«nn»  zu  erkennen ,  das  bei  Grsssmanns  Auffassung  ihm ,  und 
zwar  auch  mit  Recht,  als  ganz  überflüssig  erscheint.  St^tt 

konjiziert  er  ^«1.  Er  übersetzt:  , Gleich  den  raschen  Vögeln,  wenn 
sie  emportliegeu,  streben  die  Strahlen  (des  Agni)  dem  Finnamente  zu*". 

Vor  erwartet  man  aber  ein  dem  HTf^I  entsprechendes  Substantiv, 
nicht  ein  ganz  entbehrliches  Beiwort  der  Vögel ,  und  ungern  ver- 

niisst  man  auch  einen  dem  •nm#i  fnispreclienden  Aecusativ.j 

Der  Vergleich  bei  Grassmann  und  auch  bei  Schröder  föUt  gar 
zu  düiitig  aus,  und  aiu  h  dieses  Dürftige  will  nicht  recht  stimmen. 
"Wenn  die  Vögel  sich  vom  Erdboden  erheben  und  auf  einen  Ast 
oder  in  die  Luft  fliegen,  dann  sind  sie  für  uns  sozusagen  nicht 
mehr  da,  wihrend  die  Strahlen  des  eben  entzündeten  Feuers  bei 
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ihrem  Aufsteigm  nie  die  YerbinduDg  mit  dem  Erdboden  verlieren: 
neue  Strahlen,  die  dem  Breonholze  entfahren,  folgen  ihnen  beständig 
nach.  Liegt  es  nicht  nahe,  eine  solche  Erscheinung  mit  vom 
Erdboden  sich  erhebondon  und  an  einem  Baumstamm  in  ununter- 
brochenen Reiben  einem  Aste  emporsteigenden  Ameisen  zu  ver- 
gleichen V    ÖoUte  der  Vergleich  auch  Anklang  finden,  so  wird  man 

flofh  fragen,  wo  denn  die  Ameisen  im  Texte  stecken,    ^«ii^  für 

M^W  ZU  konjizieren,  wäre  doch  eine  gar  txx  gewagte  Sache.  Bei 
einigem  Nachdenken  ergab  es  sich,  dass  man  auch  ohne  Konjektur 
auskommen  konnte.  Ich  übersetze:  , Gleich  den  stets  Thätigen. 
wenn  sie  zu  einem  Aste  empörst  ei  ^fen.  eilen  die  Strahlen  (des  eben 
erwaehten  Agni)  dem  Himmel  zu*".  Sollte  nicht  jeder  Leser  ?rv- 
gleich  erraten ,  dass  mit  den  stets  Thätigen  nur  die  Ameisen  ge- 
meint sein  können? 

Die  richtige  Bedeutung  des  Adj.  ^5  zu  linden ,   war  dem 

scharfsinnigen  Eoth  vorbehalten.  Säyajjas.  Bemühen  mit  <iurcb 

zukommen,  verdient  nicht  die  geringste  Beachtong.  Dieses  VTfV^ 
des  Naigh.  ist  Abrigens  cum  grano  saliSi  nicht  wörtlich  anfzofassen. 

Wollte  man  mieli  fragen,  wamm  der  Dichter,  wenn  er  im 
Gleichnis  wirklich  die  Ameisen  im  Sinn  hatte,  diese  nicht  mit 
ihrem  wahren  Namen  einführte,  so  würde  ich  antworten,  dass  die 
vediscben  Dichter  wie  die  indischen  Götter  sich  nicht  selten  «Is 

HCt^VTHTI  erweisen. 


Eine  Absardität. 

Von 

0.  BShfUnt 

TBr.  2,  1 ,  1,  3  lesen  wir:  ^  (daa  Kalb)  1  ^  ^  ' 

Dass  man  ein  Kalb  nicht  melkt,  wusste  auch  S^a^a.  Um  einen 
einigermassen  erträglichen  Sinn  su  erzielen,  ergftnzt  er  1)  n 
Üt  WIÜR  imd         WTÜH,  2)         zu  (=  ^ 

^1  fVl.  Das  Verfahren  ist  ein  wenig  kfihn;  ich  entscheide  midi 
lieber  ta  der  Konjektnr  von  ^fTi;  für  ^Vf'l  and  ^fftl  for 
^ifWl ,  Das  Kalb  erbittet  sich  aiso,  dass  man  es  während  der 
ersten  zehn  Tage  nach  seiner  Geburt  nicht  festhalte  (einsperre  oder 
anbinde),  sondern  bis  zom  8aqigava  mit  seiner  Matter  nmher- 
Bireicben  lasse. 
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Der  Textus  siinplicior  der  Sukasaptati  iu  der 
Seceusion  der  Handschrift  A. 

Von 

Blchard  Schmidt. 

Vorwort. 

Bei  der  Wichtigkeit  der  Handschrift  A  des  Textus  simplicior 
der  l^ukasaptati  ond  ihrer  grossen  Bedeutung  liir  die  Geschichte 

dieser  Miirchensammlung  ist  es  gewiss  kein  eitles  Beginnen,  wenn 
ich  auf  den  folgenden  Blättern  den  Text  jenes  Ms,  veröffentliche, 
um  ihn  auch  weiteren  Kreisen  leicht  zugänglich  zu  machen.  Als 
i<h  meine  Ausgabe  cL^s  Textus  siinplicior  der  Sukasaptnti  nn>- 
.ttl»oit«te ,  musste  ich  sehr  bald  darauf  verzichten,  die  \  aiiunten 
vüii  A,  abgesehen  von  den  Eiir^'T^namen,  auch  nur  auszii.r^wci'-'^  zu 
geben.  Wir  haben  hier  eben  die  .Sukasaptati  in  einer  UlteitM  Furru 
vor  uns,  als  sie  z.  B.  von  CCj  geboten  wird.  Der  deutlichste  Be- 
weis dafür  ist  mir  der  ürüstaud,  dass  der  Text  nicht  in  so  auf- 
dringlicher Weise  wie  CCiLOP  mit  Versen  überladen  ist,  sondern 
nur  bescheiden  mit  derartigen  Zierstücken  sich  geschmückt  hat. 
Auch  in  stilistischer  Hinsicht  gebührt  A  der  Vorrang  vor  der 
Recension  der  anderen  Sfannskripte,  und  ich  mochte  daher  dais 
Prädikat  n^legantior*  für  diesen  Text  wählen.  Schade  nur,  dass 
die  Handschrift  sn  Anfang  und  am  Ende  yerstümmelt  ist,  was 
freilich  It  iclit  ixeschehen  konnte,  da  sie  aus  lauter  einzelnen  Blättern 
besteht.  Tn4zdem  aber  luindestens  drei  Blätter  am  Anfange  f. Men, 
zählt  sie  doch  von  1  an!  (irammatisch  bietet  das  Ms.  eine  Keibe 
Absonderlichkeiten,  di»'  ich  unverändert  gelassen  habe;  z.  B.  ver» 
bind<'t  es  bhavän  und  bhavati  durchgehends  mit  der  zweiten 
Person  Sing,  de^  Vorbums:  2,  lo;  19,  3;  wiederholt  fällt  der  Ver- 
fasser ans  der  Konstruktion  odor  verbindet  eine  maskuline  Form 
des  Adjtiklivum  mit  einem  N*  utrum,  z.  B.  ^drayam  rujjitii'ilmani 
4,  «;  oder  er  gebraucht  Maskulina  als  Neutra:  jana  11),  lo;  ricxlft 
57,5;  .«f  und  kh  sind  beständig  mit  eiiiand«  !-  \  <  i  r^cbselt ,  theiiso 
eck  und  st/t.  Überhaupt  spricht  die  Schrill  tür  ein  /.icnilich  hohes 
Alter,  sodass  man  wohl  nicht  fehl  geht,  wenn  man  das  Ms.  dem 
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15.  oder  spätestens  Ifi.  .Tahrlinndert  zuschreibt.    Im  übrigen  ver- 
weise ich  auf  in«Mnf>  I  >  ^kiorarbeit,  in  der  ich  S.  2  das  Ms.  hfroita 
bescbrif'])en  habe  und  bchliesse  mit  dem  Ausdi-ucke  herzlichen  Daüke* 
gegen  Herrn  Professor  L  a  ii  m  a  n ,  der  mir  das  ihm  crehörige 
mit  der  grössten  Bereitwilligkeit  zur  Verfügung  gestellt  hat 

Eislebeu,  den  31.  März  1898. 


«Ufr:  i  vr%w  cT^^frnn  ts:  i  ift  ^|ip?t  ^  » 
5  iRT^T  ilT       Tjw  finn  ufinwT  i  ^init  n^tm::  i 

ufti  mit  üt  irftnnwT  Twnsm  irf  i 

uiftim^  ^w^^         I  TOT^cft  I  ^  tf^  f'WÄ  frt^  ^ 

2)  om.  ?R  I  fl^fijffl^T  I  6)  fijftpWT  I  7.8} 

gauz  verwbcbl! 
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IL 

* 

arrfti^iiwrtfti  i       ^^ftfii  ^rt^^;  ^if^pt  ^  ^t?iv^.  i 
^  .1  ^w^fti  w         fN^lf  Kl  ^  ^  I 

^  ^  ^4*1181  ^ift^i  I  9^f^  TwwfV  wift^^  w^vrt 
fftm        I  Hüft  fiifNR  ^iww  I  wfr  irt  16 

^^««i  mgfqftprt        «ft^T        iTit  ift^rormir  1 

mit     I  wt  ^  fwjft-wi  I 

'wt       gnt       *|tiu*»^nS«nH  I 

^f^m  mf^:  HHT^Äift  ^^m^  u 
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m. 

Tiifir.  "Sftirt  ^*  uTf  I  #K  nwrfii  WKW' 

vff,  i      ^f^      w[^jt9  ^M^fHfK^mK  \  wwift  i  ^ 

ö  1^  ftiwft      qOu^^;  I  ^  vft  irtt«  »  wir- 
^(V9  I  ijWT      I  irt^  ijät  nfll  %ftni4i<mi  ^      I  ^ 

i        ^rfni^T  ^^t^Tf^:  f?if^ci^  i  fjTfir  ^ 

uffOT^ftff^         Yl^^^niT  ^fiti  'TITO'* 

"Win"  ifT  I  f  iRiwfnw^.  i  im:  wmww 
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IIJ,  IV. 

^  I      ^^f^  I  <  »  rnftwir  c!^  cl^  19 

Wr  ipPt  ^      ^  I  I       THTT  ffm  ^  I 

I        5^        I  f^^^^fa       1  ^f^^icit  ^iwr 

I  15 

WRWr  5^  1  'JWTf^  I  fiel  ^Twr^^  ^t-  20 

I  ^  "^f^  ^  g^^i«»m<ii[<^:  Bf?rmit  ft^wrft- 

«)  T^T  IIWT  I        3)  o^flTqT   I        *)  ft^'Ä'^  I 
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IT. 

^B^M^MM^^^L        ^HH^^        ^^^^^^^^^K  ^^^^B       ^^^^^^^^^^^^^       ^^^^^^      i^^^HH^       ^C^^^^^  ^^^^H^^H^ 

iRWR      wrnfi^  I  in  iri^^i      ^wr  urit  wott 

fir^fit  frm^ü'i  ^rr  f^nw^  ^Mf^«ft  ^^t^^  MfX^<n  i 

■ 

flRt  ^w:  ^^T^^;  I  ?RiT  ipi  i^i  mn:  Mt  ift 

13)  miiif^  fiiftr  I      Ä«)  i 
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IV, 

• 

ififtni!  I       ifflf     fiEwiwf  ft^nrr  mmdi  ^fwt  wwr 

irrfinf^  ^irrt%%^  f'itf^  ftwifYOTT  r 
^  TWT  OTT  a49fMMii4iii  irt  ^inw  tm^n  '^wr  t 

  ,     g^*^ 

Wie  '  ^  'nfir  I  ^  vT^rnftfif  inw:  wft  i 

iifil  I     «sfticn^  I  ftifft^  4fs  I  »wt  "Ä^t  2^: 

20)       I      24)  üfÄ  ^ftRfr:  I 
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IT.  T. 

^^^^L  ^^^^^     ^^^^^^Q^^^ft  ^^^^^^^^^^^^^^^ 

W  ^  I  'JTKn        yroi!  ^  MIM  IM 

i^w^  I  vfi(  wnnfir  iT^nfis^i^f  mwi*iI  fr 

?||T*  «RTO^  ^^Tfir  ^^if'l         I  TRW  ^RTT  ¥nl 
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Y. 

*ft^  a(q(^  I  «4 «II Hl]  ^nn^  ITTTOt 

yOffii  I  *<fijnii«iHi  ^rr^       %^  i  iwwr  f«i:^irTft'it 

Oi^^Kl^  I  ^  f^"t  ^TWt  «ii      f^^T-  lo 

^itfVfii  hOimuh  I  T^wffii^ini'ftiC  I  ^^^^^^  wnni- 
f^m  fTOt         iiT         I  cTRi  ?i  ^^f^qf^Bftr  i 

»0)  f^w:  I      14)       I      14. 15)  mi9T«i^  I      1«)  irm- 
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V.  VI. 

10  •    -  • 

feW  ^^T^  I 

um:  ^r^fwm  Tim  mpcNi;  S'iTft  f^^^m^n^CR  i  ^ 
irr      TMfTwi  I  wnrrft  HPinfii  twt  iiI^i4|i4^ 

^uiWi  ü^miHlflQ  Hilf  HiH^IHf  VH  M^i'niHi         I  HnT 

J)  I  *)  ^  I  13)  om.  ^  I  14)  f^<»  i 

ift)  •iwnrt^  I     19)  om.        I     22)  irf%^  ^  i 
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TL 

Inn  ^  w<St  I  5- 
'JVwift  iPi  wirr:  im        ftw  nrrt  • 

ip^^  ^^^^  ift  ^  iwnfr       ^  N 

niBt      iiTS4i<n  ftinrr^:  iw:  i  li  ^ni  «^f^^ro^  i  iifr- 
^  ^  ^^ira  iiTipf^^  ^igftr^:  i 
^  ^  I        TO^^»  ^  ^  ^^rtfii  irnt 

int  wut  nw  fit  w  iNii^  I 

^Rftr  %  ^MTÄ^  IWIPWWrart^llPC  I  «WITT  üHTWRTinil 
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TL 

^i^im  I  ^ft^f-M^:  I  wT#i  nnt  f'rart  ^lAmfiif  ii<i  i 
^  ^  I 

^Sff!  ^^^ff!  f^f^^f^^<!*jfHg^'t^:  I 

g^raffqftniT  ^^^ii#r        ^Tfi:  TOT 

^^Tf^r!  ff  f^t  ^  '^T^^  I 

viÄ  ^^rfSf  wir  iRTift        t  ^riw^  i       ^  ^ 
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.  YL 

^  ^  I  10 

ifüiim^  I  iTOTW^f  iftrf  ifift  ftSiJw  I  mit  ftdirt  'iftr* 
'wf'rt  ^^f^  4^  i  5t:t  m  f^w  ^f^^  i 

13}  Wiederbott  hinter  ^Tl^  1  2»)  •itV^fTc;;  f  ^  | 
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TL  vn. 

3^:  üt  irr  3^  i  ^^imhRi      ^iwi  i  ^ 

M<«Riin*|^  wrwiT  wniT  iwrr  mtw  1  n\ 

fi^m  ^flfift  finlv  wi:  1       ^nHrwN  i^rfif^  ini  1 

^  i  w^rn^  w«ftw^         WH  I 

T  Mrt  KTijt'rt  iftiraranw^,  1  ^rax^  f^nK  Hf<i^- 
8>  xft^  i      9)  fini^:  I     10)  om.  xfji       I      14)  ^irö  I 
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Yll. 

tfn:  I  iftf?ixwi^H<«H4t^T  rftfn:  (?)  i  [<5i:  ift^^  ^>  i] 

^  TWW^TT  yif  W^*M*l-^t  um  I  H^^MTl » 

TPfl  I  WTf  ftyrt       I  ^lipfrtTfiN         ^^pr:  ^^n^ 

^^wt:  «r«rirr:  f^g^r^;  i  lo 

wnn  wrifit:  ^mn:  ^t^wrom:  n 

üi^üntüH!  fwn  iiftwt  *«Ph5f :      f*  in^TT»^.  1  tt- 

1)  Tftl  l  1-  2)  Immer  ftfj^  Uüd  ^ft^T  (ftrfiWT  2eilo  2!) 

w       xrwi:  'rmn  i     «o  it  i 
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TU. 

^rwirnr^T^  'rfii ftj"! m^ii wiRi  fw^  irtH  ^w«<ft 
«ft         'm;  I  iRft  ^«i'^s'iT  f^:^Tft'N  ^tlcww^ 

2)  i*^  Gloase  sn  lüPlII^I.  ,.a  .courtewn",  Apte.        5)  ^1 

I3j  IR^^Tfi:  I  15)         I  n)  •WafejV  l         18)  ^lUlt  I 

20^  om.  I  21  j  oui.  if  I  22>  o^"^  |  88)  ^pfilHT^M 
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ti(w^  fw.iv^  jjfWRRft  I  wr^wft  TwnifH  r^mi  ^  i 

»ww^  i;^^  iiK<n  fnftwT  wrf^  «nwn- 
^  ftnnitt  HRftiwi  ftci^iiT  ^  nn  I  nift  TniT  fli 

^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^u^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^K  ^^^^^^^^^^^^  ^^^^^^^^^^^^^^^^^^^  ^K^^^^^fl^B  ^^^^^^^^^^^^^^H^^^^^^^^^^^^l^  ^^^^^^^k^A  ^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^H^^^^^^^^^^^^^ 

WTV^  1  nwr  ^       ^        TnjT  ^vft  w  wpf:  i 
I      Iß)  ?m:  I      ««)  I 
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Tin.  IX. 

*  vfll  iinml  wi  ^  viHiHil  mit  ^tiK  ^rtt  ^tv  iwit 

Wr  Umi  '•TW      TT^rfw^  I  irnr  i?^:  ^^Ri^  V- 

^iftr  I  tw^wT  fii^vwi  5f  ^wn  vnn      ^pn  ^  iwr- 

^nrt       irrft  wrwt  ^ht  vNt  i 
WH  I  iftr  ^nt  OiünitN  iwi*!!  fron  i  nwim»  i  ^  • 

JK^  TTfTT  ^     THt         irnrfi^r^cTTiJT^        3^  • 

wr%  f^mrrt  mn  i  um  ftwft  w  wnt  m^rnit  i  hih  i 
^  i  wnnifi^iiiT  i  TT^RTf^  TOiTPi  1  4tfir  nxft  wr  '^«^ 


6)  »  1*)  I  20)  ^  I 

Digitized  by  GoO; 


«I 


inm  ü  fftm:  i  w  mit:  h^wt:  i  üiiV  ftw^w 

^ffT%W  ;rfWt  ^  ir  frt^  I  ni^TTTi*» 

'^'^^^^^^  I  ^:  «  ITH  üüft  finRi  ^mmi  m  ^ 

^^Wni:  i  %Wt  ^  ^pft^:  I  TT^n^^  :g^T  ,;T1U 

iiftwt  ^  I  it^^iff4iiiin;fa:  «ftiflift 


r^%«0  nun  i 
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*|vwifli  Vit       ^pn  in  ^i^^m:  ^nr  i 

^MÜH  I 

^^^%^^lMMlM4\  Twmw  *w  l^irw:  ^  ^  ^ 
€^       Hif49i^i  i  m  wir  \fwT  ^rwt 

«8)  «^n  I 
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XL 

Vit  irt:  I  ^^111^4  TW^^         ^  Uli  w  (Wn^  t 
«ftr     w  ^  %  iitii:  I  mit  plwifir  f^rat  ^j^wifti-  w 

wrt;  ft^      ^  irt^^  ^rft*f(o  w 

^ww  I  •  •  • 

*I^T  IHT  IfWI  UTW^  JhPMH  l  SljWIft  1^1  TT-  to 

i^B^^h      ^^^^^^^^^^^      ^^^^^^B^  ^C^^M^^M^^^a^^M      ^^^^^^^^^^^^^^^^  ^^^^^^^^ft     ^^^k     ^^^^H^^B^^^^^^A  ^^^^^^^A 

14)  irft  I        16)  HtiHf         ^  wri;  m  ftw  iiT^ 
^  wirrt »  ^  •  » 
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10     nift  rfy  yi^ftniT  nüT^cft  i  ^^rerRif  i 

^niR[T  g  imv  Mftj<;  i^d^  ^i^  irni:  w  ^n^^  iriÄ  • 
nwifti  fm^ffiK  I  iwwft  I  ^  if<%irfw?«i  I 

13)  om.  i  um.  ilT  l  15)  ^fH^T  |   #^iQ^  {  «1)  ^• 
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fHT  'inft  iwt       irt  ^  ft^<i^iK4lH  i  » 

^rtt  «Qr  ^^T^  w^^ffciT  g^^WT  I  I 

'wrt'  fififif  I  wniift  I  ^    iih"  ftnifc  I  fifc  irriT*l  wkh,  i  lo 

^T»J   ^Tinai    «^^^fll^:   ^T«ft    I   ^^^^  '^TfillT 

?(rfii  Ii  fw:  w         I  «iw  iwifta  «ft?!^  I        I  ^ 
inft  «TOT  finiwr:  irw:  i       i  ^  ftiwiOf^  firwt  rft-  «o 

_____ -  ~  a 

^  I       10)  «fTl«  I       19)  WKm  \  I 
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n^Mr^f^^fi  ftin^  WRfft  «^ru  ^  ^Hiftw- 

^  ^?sT  «rpcwi  frt  Wirt  i  wwft  i  ^  ^«ihnft 

^^■^^^^^^B  ^^^^^^b  ^^^^^^^^^^^^^  ^^^^^^^^^^^^  ^^^_^^^^^^^^^^^^k  ^^^^^  ^^^bSi^^V 

I  fit        7T^:  qftfT>5wr<fr  rf^  wt  wurWIt  ^ 
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iX'^   ^^Mwm\   ^^ipt  N  s8  * 

Htm.  I         WC  I  ^rfw  »nft^  WRjt  'Hf  'RT^  I  1R 

^rtht  ^  wrtFWi  irfit  nfli  UTf  I  'fNnl  i  ftfr* 
'^^iw  uTwi  ^ii<ii<iii«iiii  infti  i  itii  si^4  ^iKT- 

ufin  I  wt      ^  ^ifli  I  iMiwft  I  ^  ^it  ^rtif  flw^ 

ufiRHwr  1^  ^  ^  Y^f^^Y^  ^^'^^  ^^fsP^  ^ 
^111%  'wr  HIT  ^if^  I  ^twi  ^t^fjf^^m  ^f^i^  i  fW^Rpt  i 

^fwvwlc  49 11^^  ^Nnäf  w!ii%:  ^ifwifwi  i  mwt 

6^  om.  I  7)  irnr^  I  9]  gf?a«l  l  13)  ^. 

Digitized  by  Google 


XVI. 


r«l«ftfilft  ^R^T%  ^^^^  ^»^fl  B 

^^^^^^^^^^^^^^^^^^^W       ^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^       ^■^M^B^K^^^^^^^^^^^^taA  ^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^L        ^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^       ^^^^^^^^^^^^h  ^^^^^B^^^0^P^^V 

Iß     fiff«r^  i       iir<rt<iia«(i  wrt  üftnn  i  ff 


fl^HKi^«4iwi^4i«l*(«i  ^wTwrr  otw  ^ifni        ^ ' 

W^^T  IST  w^l:  Ulf  «^^ii,  I  ^Ei%^  ot:  ^  nxjmK: 


so 


8)  H^fin  i 
IT)  «i(f%9i:  I 


10) 


16)  I 
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um  I 
^mH  I  «iH  iTt  %f?i  I       win.  i  i  mftr  i 

^  ^rw^  ^^WTf^  €^       wfti  I  ?nn  int 

iH  I  ^Jf^  5f ä^f^^T      gurr       i  €t 

.  iwitim  I  'TOT  ^«cr  wnil^a*!^  I  ^5^f%  ünfliin  wtnift  lo 

fiRTRrrf^ig  ^       ^"^^  ^^^tr^b 

^irftr  flrB%  irnr^t  i  sc 

Hrtr  [uftiüTj  ci^^^  ^^'iT  icftr  ^fNn'^  ^im  i 

6)  ^rerfnft  ifif  i  ^  i       ")  wwi^  i 

18)  o^j  I  18)  »^J»^  wie  immer.  SO,tl)  om.  If^  ^ttl 
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xvn. 

^Ri^  ^wwniT        wr^^wt  g^l^i  ^r^f^  nwwwwft 

^^^^^^K         ^^^^^^^^^^K  ^■^■^^^■E^W  ^^^^kMrtH^H^k^^^H^k         ^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^  ^^^^^bi^^B^^^^B^k 

iH  IRIT  TWr  I  IWTwl  HlH^^yi  "^^v  HWfw 

^Wfiraf?!  I  ?R[T  ftS^^^^  I  I  TTt  %ftr  I 

j[9W*  I       I  ^  iRTWfw  ^^IX^H  I  wi    if^rft  ist 

'rfriw  wifif  I  nwt  irt     !  I  ihitw^  I  Tfirtrt  htA 
16  uTfii  I  wft  mg  I  wrr  w       wvi:  i  ^^K-ünft^ft  » 

1  UPI       ^  flriwwr^  ^^r^if      ^rrt  ^ 

20  mrt         ^ift         ^TTf         WRcft  I 

ffli  7i«Tmt  ^DR^  iwnnt  ■  ■ 

1)  wie  Immer.  2)  MRli^lft^  I  5)  %;  ^  I 

trf?:   I    ^   I    Tl^fTT  I  ')  I  1«)  ^  unsl€h«r: 

wri*  «i#ni?B^  I  I  13)  mwm  i  i6)  fiHToi » 
n)  fHt      I       iB)  »flnf  I      21)  fmx  I 
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ffif  imi        rin  «nrwit      ^flr^yi*  1  iwif'ifi 

^ip^  ^  ^:iITift  ^  <twin  i  ^  »Ii  «fiT  m  5^  10 
^  ^fit  wr^T  ifff^m  Mffl^rM  ^  ^wr       1  yim^  irr 
^fw  v4  iifiwfSf  \  imrmiV  I  WT<  ^ftr  1  'tfhc      'ww  1 

w%t        iRiiiiRi«n  ^  ^r^         ^tt^  ^  1  w- 15 

^H^^^^^S  ^^^^^^^^^^^^^^  ^^^^^^^^1  ^^m^^  ^^^^^^^^^         ^^^^M^^^B  ^B^V 

^wf  wrwr  ^inww  fr  twni  ^  ^iTn[  ^wtt 

«TOT  »jift         ^fnir^fir  ^TjjN  ^«rn.  »  irrft  ^fipi  20 

wnfr  iftfii;  wiw  ^hitwj  1  ^wnn|flf  1 
10)  wff •  I  -   10)  f!nt^:  I      16. 16)  om.  mir  1  ii?qfii  1  nnr- 
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XTUL  XIX. 

irtfwt  wr  ^  ^ft^:  ^<n  4 

^ro^?^  41^411^  iwijil  nmyft^  I 

irm       wth:  i  t^nrr  ^g^irfwwn'af^  ^trr.  1  nw  ^ 

um:  I  Tieft       >sfOT  w       fwift'fti?^^  i«rr  ^• 
ftfWTT^ftwrft  ^tf 'ff  finf  I  Bi^'iT  ifhi^i*  ■m'^iifti  • 
3  ^»  ^m  ^HT^^mi^iimii:  i       «ifi^  ä  iwit 

20  «rfii  ift^  i^iQ^  1^^^      imf  imt      lÄfWV  wrt 
9r«iTiT  I  imrfq  ^ft<fr  ^ftnit  ^v'i'i  iiw«iT*t  Tf^<it 
inifw  iit  ftinftnflf       ^wr        vim  1  ir* 
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XIX. 

I  irft  ^rrot  ^^«hi  'i^t  ^ftnn  nx;         i  iwr- 

^^^^^^^^^^^^^^^^^^        ^^^^^K^^^^^^Bi       ^^^^^^^^  ^^^^^^^^^^  ^^m^^^^^ 

^1^^1*1  «i^'ifT^fti  ipNirtH  ^j^^ 
wni:  I  mit  xT'Rnniftin  it  ft^j^  irRirflRiT  itr^^ifV  flr- 

^^ftpfg^  f^n«cRwft  *i*tf<flH  »  «0 

«)         ^  I  13)  Zweimal  4|^4ijl||:  I  15)  HWf  ? 

17)  I 


Bd.  Liy. 
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Mnzhir  oder  Mizhar? 

Von 
A.  Fischer. 

In  seinen  «Fünf  Mo'aUaqät",  Sitsangsberichte  der  Kais.  AL 
d.  W.  in  Wien,  pbil.-liist.  Glaase,  Bd.  CXL,  Nr.  VII,  8.  20  dtiiii 
Noldeke  die  bekannte  geistvolle  philologiscbe  Encyklopidie  n- 

ßnjflti's,  deren  Titel  KAUI         S)  ^j^^  «  ^  1«««» 

Jahrzehnten  gewöhnlich  mit  al-M%Asshir  trüuj>sknbiert  worden  ist, 
unter  dem  Namen  Mizhar  und  bemerkt  dazu  in  einer  Fussnot«: 
,Ich  folgt'  Tliorbecke,  wenn  ich  so,  nicht  MxLzkir  schreibe*.  Die 
Autorität  eines  Thorbecke  und  Nöldeke  dürfte  für  Viele 
genügen,  sie  v<m  der  Bichtigkeit  der  hier  befolgten  Scbreilnuig 
al'Mukar  zn  fiberzengen  nnd  damit  zu  bestimmen,  die  bisher 
fiblicbe  Form  al-Mvmh£r  als  irrtümlicb  ftber  Bord  sn  v«rf<n. 
Letzteres  tbnt,  eben  unter  Bemfang  anf  «Tborbecke  und  N^ldob 
SBWA.  CXL,  Kr.  YII,  p.  20,  n.  1"  bereits  Brockelmann,  Gesducliti 
der  Arabischen  Litteratur,  II.  Bd.,  I.Teil,  S.  155.  Nr.  258.  Unter 
di^n  Umst&nden  scheint  es  mir  angezeigt,  die  Fachgenoesen  km 

an  das  Sprichwort  g^^x;i        ^j,...xj^ÄÄil     zu  erinnern. 

Der        spielt  bereits  seit  der  SiCit  der  Pocock,  d'Herbelot  ett> 

in  der  abendländischen  Arabistik  eine  Bolle.  So  erUftrt  es  tidi 
dass  die  Frage  nach  der  richtigen  Aussprache  seines  Titels  seh« 
((fter  YentiUert  worden  ist  Zoerst,  soviel  ich  sehe,  von  Weijers 
in  seinem  Anftatz  nGommentarii  de  codd.  mss.  Orient,  bibl.  Leidensis*. 
in  den  ^Orientalia*  (ed.  Jnynboll,  Boorda,  Weijers),  vol  I,  pag.  35&* 

der  den  Titel  in  der  Form  giebt:   ,  iUJÜt  j^^Lc  ^  ^\  {Fknta 

fiores  emietena,  de  diversü  pariäntt  iUma  dudpUnae  guae  » 


1)  Baonek  Hargrooj«,  Hekkmn.  Bpiichwörtor  «od  BedMMrten,  Kr.  4' 

vgl.  ibid.  Mr.  48  und  die  nuigbrebiiiische  P«nJl6l9  ^j*-^  U«  ^ftr 
(JjLjJü),  B.  B.  Cftdos,  SeerAUire  de  TAlftel^  p.  170. 
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verhoruin  siipiificatione  explicunda  versatur)*  und  dazu  in  einer 
Fussnote  bemerkt^):  »Non  dubito,  quin  vocabulum  ^^X?  sie  ut  feci 
pronmitiaiidain  Tertendumqne  sit.   Solent  Yih  Docti  illad  promin- 

tiape  (tit  Herbelot.  in  v.  Mazhar ;  ac  Pocockius ,  Sj^ec.  Hist. 

Ar.  ed.  2^^  40  et  349,  Nicollius,  1.  1.  [=  Catal.  Bibl.  Bodl] 
p.  536,  54  6,  et  PusejTis,  ibid.  p.  554.  qui  Mezhar  scripserunt),  et 
hanc  lormam  habere  pro  nomine  loci  quod  locum  übt  floi-es  nümt 
significet:  sie  Casirius  Bibl.  A.  H.  T.  1.  p.  10  K,  37  et  p.  56 
N.  241 ,  itemque  Köhlerus  in  Hepertor.  für  Bibl.  und  Morgenl. 
Utter.  I.  p.  80,  titul  um  hujuö  opeiis  vertimt  Pratum  floridum  iri 
KMfidia  lmguae\  Flügelius  in  Jahrb.  d.  Literat.  Vol.  LX.  ^712. 
Bl.  p.  22  464,  der  Blumengarten  der  Sprache  ^  et  Urins  Cot 
B,  Bodl,  I.  p.  108  N.  406  liberins  Tloree  de  Seienine  Linguae. 

£qaidem,  com  forma  illa  nec  in  Arabom  Lexicis  notata,  neo 
B  me  carte  apad  nllnm  scriptorem  reperta  sit,  temere  eam  a  Yiris 

Doctis  hic  fictam  esse  ceoseo,  com  contra,  si  pronunüayeris, 
plane  ex  linguae  nsn  sie  nt  feei  yertere  posasi:  4*^  enim  formam 
y^l  ipsi  Arabom  Lexicographi  testantur  significare  ftoruä,,  floree 

einisii  planta,  et  participium  igitur  ^j^t    subintellecto  nomine, 

plantam  floretUem  exprimit  Confirmat  banc  explieationem  qaod  in 
Cod.  89  fLeid.],  qno  loco  in  operis  initio  tjus  nomen  ab  anetore 

indicatur ,  sub  littera  ^  vocabuli  -^jll  vocalis  Casra  est  addita  : 

in  reliquis  duobus ,  quae  jiossidemus ,  exemplis  nullae  ei  vocales  a 
librariis  adjectae  sunt*'.  Ferner  von  Flügel,  HaeisH  Hallfa,  tom.  VII, 
p.  880,  der  hier  die  Traji.sskription  Mizher^  die  er  tom.  V,  p.  502, 
L9  gegeben  hat,  mit  den  Worten  motiviert:  «Disputator  de  recta 
hnjxm  Tocis  pronunciatioDe.  Praefertur  a  Weyers  (cf.  Orient  I, 
p.  358.)  et  Dozj  (Catal.  I,  p.  45.)  El-Mwshir^  quod  I,  p.  61.  scripei. 
At  Hammer-Pntgst  ex  exemplari  Parisiensi  me  doenlt,  recte  me 
nnne  Muher  soripeiase*.  Und  endlich  von  Goldziher,  in  seiner 
Studie  über  as-Sujüti,  Sitzungsber.  d.  pbil.-bistor.  Ol.  d.  Kais.  Ak. 
d.W.  zu  Wien,  Bd.  69.  ^^  IS,  .\nm.  3,  der  sich  auf  die  Erklttmng 
beschränkt:  ^Da.ss  der  Titel  des  Werkes  »Muzhir*  zu  lesen  ist, 
leidet  keinen  Zweifel.  Hammer  steifte  sich  anf  sein  «Mesfaar*  und 


1)  Ich  gebe  diese  Fussnoto  in  eztaiuo,  w«il  mich  dar  HQhe  flberhebt, 
Mlblk  die  ältere  Littcratur  durchzumustern. 

2)  Dipses  nicht  gleichgültige  Faktum  wird  aus  dem  im  iihri^on  so  vor- 
sOglichen  Kataloge  von  de  Oocjo  und  Houtsma»  Kr.  XCV,  nicht  ersichtlich. 
HandMhriftMiT«rseiehnit»a  toUton  aber  In  Pillen  wie  dem  vorliegenden,  wo  die 
Behreilniag  nlebt  gwis  fe»toleht,  den  BeAind  der  CodieeaAtett  genau  wiedergeben. 
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Hügel  tnmsBeribirt  im  H.  Cb.  bald  Hnzhir,  bald  IGzbar*.  Wie 
das  Beispiel  unseres  Strassburger  Altmeisters  zeigt,  bemebt  betSg- 
lieh  der  Aussprache  al-Mvzhir  doch  noch  rec};t  starker  .Zweifel*, 
dem  hoffentlich  die  nachstehenden  Seiten  ein  £nde  machen  werden. 

Dass  bei  Thorbecke,  zum  mindesten  in  den  Randglossen  and 
Citaten,  die  er  in  seine  Bücher  eingetragen  hat,  (möglicherweise 
auch  in  der  einen  oder  andern  seiner  Publikationen?)  die  Schrei- 
bung al-Mizhar  nachweisbar  ist,  ist  richtig,  indes  «dürfte  er 
sich  ihrer,  vielleicht  im  Anschhiss  an  Fliigels  HäL"ji  Hahla,  nui- 
in  seinen  jüngeren  Jahren  bedient  haben.  In  beiner  Halle'schen 
Periode,  also  während  der  letzten  Jahre  seines  Lebens,  gebiiiueht« 
er  im  Kolleg  wie  im  privaten  Gespräcii  stets  ilie  Form  <u  Miizliü-. 
Aber  wir  begegnen  dieser  Form  auch  schon  in  seinem  Beitrage  zu 
den  aMorgeniandischen  Forschungen*'  (Leipzig  1875),  S.  235,  Anm.  1, 
sowie  in  den  ,Mnfad4al!jät%  Heft  1  (Leipzig  1885),  S.  30,  Anm.  2 
zu  XL  Zn  dieser  Änderung '  seiner  Anffassong  bat  ihn  offenbar 
folgende  Randglosse  bei  al^Gaobari,  l^ahä^,  ed.  Bolfiq  1282,  Bd.  I, 

Ö.  rrA,  veranlaßst:  ^\         jüT  ^1        ^  ^^jjj  iJ^ 

yoÄ  «Jü»  c}y»Mil  ÄiJJt  ^tjjf  ^  ji^U^.   Er  bat  nimlicb  anf  dem 

Titelblatte  seines  Handexemplars  des  Büläqer  Mu/hir-Druckes  zu 
dem  Worte  einen  Hinweis  auf  diese  Randglosse  des 

eingetragen  und  y^jXt  zugleich  ^jX)  yokalisiert  Sein  Vorgang  weist  - 

also  ungleich  energischer  auf  al-Muzhtr  als  auf  al-Mizhar  hin. 

Mit  yoi  in  der  soeben  mitgeteilten  Randglosse  ist  natürlich 
Nasr  Abu  '1-Wala*  (oder  al-Wafä*l)  al-HürlnT^)  gemeint,  dem  wir 
die  Edition  (^^^„^^Uaj)  des  L  Bandes  der  betreffenden  ^ftbM^'Aos- 

gäbe  verdanken.  Nasr  al-Honnl  gehört  zu  den  bedentendsten 
Kennern  der  'ulüm  al-luga,  die  das  modenie  Ägypten  hervorgebracht 
hat;  er  hat  also  ein  Recht,  in  Fragen  wie  der  vorliegenden  gehört 

zu  werden.  Sein  Zeugnis  fällt  um  so  schwerer  ins  Gewicht,  als 
er  sich  gerade  für  den  j^^t  besonders  interessiert  zu  haben  scheint 
Er  hat  nämlich  nicht  nur  die  Büläqer  Ausgabe  dieses  Werke  s  be* 
sorgt      sondern  ist  auch  der  Kopist  von  Cod.  39Ö5  et  39Ö6  der 

1)  So  bt  dieso  I>kisl>©  wohl  richtig  transskribiert.  Dm  „Dict.  geopraphiqae 

de  l'Kgvpto"  (Le  Cftire,  Imprim.  Niitiotmlo,  1899),  p.  25Cf.   flieht    .^j  ,  mit 

Jiourem  ud«r  Hörem  wieder  uud  Lambruciit  iu  iteinem  „Cauüogue  de  la  BibL 
de  des  laogoM  or.  vir.",  ptatlm,  tehrtibt  Houramt,  BroekdiMim,  t.  «•  0^ 
II,  1,  8.  145,  Z.  IS  togtr  Hatuint, 

1)  Wanigtteiit  mm  grtettn  Ttil;  vgL  I,  8.  rili  ^uS» 
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arab.  fiss.  der  Biblioth^ue  Nationale^)  und  von  Cod.  Lane,  Hieu, 
Supplement  to  the  Gat  of  the  Ar.  Mss.  in  the  Brit  Mns.,  no.  879  \ 
welche  gleichfalls  den         enthalten.  Übrigens  zeigt  er  seine  Aof- 

fsssnng  von  j^jlS  als  al-Muzhir  auch  im  Kolophon  der  soeben 
erwähnten  Aasgabe.  Hier  liest  man  nämlich :  ^  ^^-^t  alüb 
J.A4^.  ^'«ijü^i  öOi^S  ^--^5  j  v^-*«--^'         «J»^  i)^^.  i^J^ 

gJl  A^JL^Jt  iU^t  i    «iJjbo^    Aa^iUJü      4^ jJt  jJb. 

Dem  Kolon  ^ ^  [■> ^ ,  das  natürlich  nur  <^^\jju\  j^-^  gelesen 

werden  kann,  moss  hier  nach  den  Oesetzen  der  arabischen  Stilistik 
das  Glied  o^LaXI  notwendig  assouieren;  es  muss  also 

vj^lidtt  Unten« 

Die  y olcalisation         zeigt ,  wie  Ahlwardt ,  Verzeiohniss  der 

arab.  Hbs.  d.  K.  Bibl.  zn  Berlin,  Bd.  VI,  S.  165  ansdracklich  kon- 
statiert, anch  Cod.  Lbg.  284,  nnd  zwar  an  zwei  Stellen,  anf  dem 
Titel  und  im  Vorwort  Der  Cod.  ist  vom  Jahre  970;  zwischen 
seiner  Abtonng  nnd  as-S^jOffs  Todesjahr  (911)  liegen  also  nur 
59  Jahre.   Noch  älter,  nSmlidi  Ton  954,  ist  der  oben  (S.  549)  er^ 

wähnte  Leidener  Cod.  89  GoL,  dessen  Schreibung        Ton  We^jen 


^^j^t  yoi  Ju  (n  ^yiX\  „Drackbogen«         ä  8  Seitw)  cfr. 

Spiro,  Arabie-Bnglbb  Voeabuluy»  p.  et*i:  »lua^  mabama,  screw-proM.  purt 
of  a  book,  Uoraia&i^'^  Cameron,  Arabic-English  Voeabnl&iy.  p.  244:  ,,iü«JU 
vnalzama ,  qnire'*,  und  besonders  Habeiche  (^jii.A.jJ>-  ^^.^JySLXj  •„^jL^^'j,  I>i(  t. 
frauvab-arabe ,  1"  ed.,  t.  I,  p.  229:  „Feuille  d'imprimerio  MalzanuU  iUjJu« 
Ap^^  3t  juc^Aia^  oL$\A*o  J^"»  daniMh  hätte  Ma»r 

■tett  Xa»w>K  ^Ult  komkt«rwiisa  ^-«^t  ^^iMbnibwi  foUan);  forner  II, 

S.  fw:  ^1  ^jAoi  ^AÄäil  Jki*iaJt<«  gj^Uoj  J^t/i  «AÄ^  a.  a.  f. 

1)  Vjfl.  de  Slane,  CaUlogue,  no.  3985  et  3086:  „Ms.  execut^  au  Caire 
en  12dl  de  l'h^gire  (1836  de  J.  C.)  par  le  Mhia  pbilologae  Al-WaAi  al- 
Hoorioi". 

S)  Virl  Laaa,  Laadeon,  Pralheap  p,  VI:  pdaaaaa  a  most  axeallant  eop7 
of  it ,  (written  by  a  laamed  man ,  the  abaykh  Na^r  El-Boonenee ,  with  the  ex- 
cepfion  of  a  portion  which  ,  while  ho  was  sufforing  from  an  attack  of  Ophthal- 
mia, was  written  for  him  by  one  of  his  disciptes.)  transcribed  from  the  best 
tbat  ia  known  to  aaftt  tn  Cairo,  (nainaly,  tiMt  of  Ea-8^4*aa,  intbaUbrny 
of  tba  graat  moaqaa  Bl^^Asbar,)  and  anriehad  witb  eopiona  marginal  notaa". 
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natürlich  mit  yollem  Recht  für  die  Yokalisation  sd\  in  Ansprodi 

genommen  wird.  Er  rührt  indes  von  demselben  Abschreiber  her 
(vgl.  Alilwaidt,  a.  a.  0.,  S.  166,  mit  Weijers,  a.  a.  0.,  p.  359 f.), 
so  dass  sein  Zeugnis  neben  dem  von  Cod.  Lbg.  284  keinen  selb- 
stftndigen  Wert  beanspruchen  kann. 

Auch  der  Titel  den  Ahlwardt  a.  a.  0.,  Bd,  VI,  S.  167, 

Col.  b  oben,  ciüeiiiy  sprieht  f&r  ai-MuMr.         «Bhunen,  Blfitea* 

steht  hier  natürlich  in  poetisch-bildlicher  Anwendung  im  8iuie  too 
.choice  part,  Quintessenz*  o.  ft.  und  yerdankt  nur  seiner  Assonaot 

mit  seine  Wahl  für  sonst  in  diesem  Sinne  gebrftueUichfli 

Bj4j,  'iS^^  iUul,  of^i  jUdA*,  ^L>,  CJ.  VW^t  |H^t 
,  u»^,  g^/^,  u.  s.  f.    Das  be- 

absichtig^  Wortspiel  wird  aber  nur  endeltf  wenn  man  J»-^ 
«Blüten  des  Blühenden,  Blumen  des  Blumenreichen  o.  ft.  liest,  deoa 
yp^t       (^Blüten  der  Laute*  oder  «Blüten  des  ein  helles  Feuor 

Anfachenden*)  würde  in  jedem  Falle  einen  lahmen  Sinu  ergebeu. 
Das  betreffende  Werk  ist  um  das  Jahr  1000  verfasst  worden. 

Lanc  (Tiexicon,  Preface,  passim),  Howell  (Grammar,  Introd.  aad 
part  I,  fasc.  I,  Abbreviations  of  Eeferences,  p.  XX)  und  Landberg 
(passim)  bedienen  sich  gleichfalls  der  Form  al-Afuzhar:  also  Gelehrt»» 
von  denen  man  mit  einiger  Sicherheit  behaupten  kann,  diiss  sie  den 
Titel  im  Gesprileb  mit  arabisehen  'Olaniä'  gehört  haben  mus^^fi 
Herr 'Abd  ar-HahmäQ  Zarlül  endlich,  der  zeitige  Leetor  des  Ägyptis'h 
Arabischen  am  Seminar  für  Orientali.sche  Spr;vcb*^n  zu  Berlin,  schicici 
mir  mit  Bezug  auf  die  heutige  ägyptische  Aussprache  des  Wortes 
folgenden  Brief: 

^JJt  ^yspsi-  Jj^^  ^  oJ^Uj  JJä  Juu  U... 

^  iii^uo  ^5  ^jii  :ii      j  ^jjj^!  jox^ty; 

«5UJdj  <^  üyj  fiij  ^1  1^ 

1)  Begebt  sich  auf  Cod.  Glas.  106  der  Ii.  Bibl.  zu  Berlin,  von  den  *>" 
gl«ioli  dl«  JMm  Hün  iHid.  leh  hatte  Herrn  *A.  Z.  gMobriebon,  daai  diM 

hat. 
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Diesen  sehr  gewichtigen  Zeugnissen  sn  GunsteD  der  AnsspFache 
al-MtuMr  stehen,  soweit  ich  die  einschlägige  Littemtur  za  Aber- 
sehen  vermag,  nur  zwei  Instanzen  gegenüber,  die  zn  Gunsten  von 
al'Mizhar  ins  Treffen  gef&hrt  werden  können;  nämlioh  erstens  Cod. 
Glas.  106,  2,  der,  wie  aus  Ahlwardt,  a.  a.  0.,  Bd  VI,  S.  166  et* 
acbtUch  ist,  an  drei  Stellen,  auf  dem  Titel,  im  Vorwort  und 

PoL  177%  die  Form  d.  h.  natürlich  zeigi,  Uüd  zweitens 

die  oben,  S.  549,  abgedruckte  Angabe  Elfigels:  »Hammer-Purgst 
ex  ezemplari  Parisiensi  me  docuit,  recte  me  nunc  Mizher  scrip> 
Bisse."  Was  Flügel  hier  mit  «exemplar  Parisiense*  meint,  ob,  wie 
wahrscheinlich,  einen  Pariser  Codex  des  Iläggl  5*llfa  oder  eine 
Pai*iser  Hs.  des  oder  sonst  irgend  eines  Werkes,  weiss  ich 

nicht,  ich  bin  daher  auch  ausser  Stande,  Hammer^Purgstalls  An- 
gabe genauer  prüfen.  Fest  steht  jedenfalls,  dass  die  Pariser 
Codd.  des  Häggl  IJalifa  nicht  viel  taugen*).  Das  Fragment  Glas. 
106,  2  ist  modern  (Cod.  Glas.  106,  1,  der  von  derselben  Hand  her- 
rührt, trägt  das  Datum  1258  d.  H.  =  1.^42  w.  A/)  und  hat  kein  An- 
recht auf  besondere  Wertschätzung.    Dazu  kommt,  dass  das  Wort 

den.  Arabern  gelftu£ger  gewesen  zu  sein  scheint  als  so 

dass  es  sich  dem  Leser  leichter  aufdrängen  niusste.  Bei  dieser 
Lage  der  Dinge  scheint  es  mir  mehr  als  gewagt,  der 
Lesart  al-Mizhar  Vertrauen  zu  schenken. 

Na$r  al-Hürlnl  interpretiert  in  der  oben  mitgeteilten  Band- 

glosse  zu  Gauhari  y^j^  mit  ,ein  helles  Feuer  anfachend,  das  Gftste 

anlocken  soll*.  Diese  Bedeutung,  die  nach  dem  Befund  der  Lexika 
zweifellos  zulässig  ist,  hat  aber,  wie  QEmfis  und  Tag  al-^arfls')  zeigen, 

auch        .  £s  kOnnte  somit  scheinen,  als  sei  diese  Bedeutungscoln- 

eidenz  der  beiden  Bildungen  schuld  daran,  dass  ffir  ^•^\  in  die  eine 

oder  andere  Handschrift  unseres  Werkes  ^jXi  eingedrungen  ist. 

Aber  wer  sich  der  Bezeichnung  aIrMühar  bediente,  dfirfte  dabei 

1)  Vgl.  Flügel,  HH.,  vol.  I,  p.  II  f.:  „Tri»  ewmpla  in  MbllofliMa  piibU«a 
P&risiensi  exsUnI»  qnM  tarnen  omnUi  neqn«  intsriori  conditione,  neqae  ozteriorf 

ViTu'.nh(inf«n5ia  Hf-quant.    Optimum  eorum  .  .  .  quamvls  calamo  satis  eleganti  sit 
eiar&tum,  attaueii  textus  ipse  et  lapsu  calami  et  iibrarii  incaria,  qui,  quod 
descripsit,  band  dnbie  saepe  neque  legere  potiut  neque  intellexit,  tarn  mendmiui* 
«tt,  ttt  laetoram  sttseentia  loci»  plane  d«ttitoat  ».,,** 

t)  Tä«  al-'arü«,  «.  v.:  (^LÜt  ^  t^jJi)   Ufl«!  ^jjl 

(.  .  .  .  .tU^y^iaiJ  L^aIöj^) 
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immer  nur  an  die  zunächstliegeude  iiedeutung  dieses  Wortes,  an 
die  Bedeutung  „Laute'',  gedacht  haben,  wie  demi  auch  die  abend- 
l&ndischen  Gelehrten,  die  das -Werk  cd-MMar  neimen,  als  Über- 
setzung dam  «barbiton**)  oder  .lath"^  geben,   ünd  ondereneUs 

dürfte,  wie  bereits  oben,  S.  552,  angedeutet,  unser  Titel  in 

Wirklichkeit  «blühend,  blnmenreich*  bedeuten.    Unter  den  yer^ 

schiedenen  Bedeutungen,  die         annehmen  kann,  ist  diese  wohl 

die  nftehstliegende;  Weyers  (s.  oben  8.  549)  ^ebt  infölgedeflsen 
auch  die  Übersetzmig  »florens*  und  Gnreton-Bien,  Gatalogus  eodd. 
nss.  ori«it  Mns.  Brit. ,  pars  II,  p.  245,  „florifer".    Sie  resnltleit 

ferner  aus  dem  oben  (S.   552)  erörterten  Titel  Und 

wenn  'Abd  ar-ßa^än  Zarlal  in  seinem  Briefe  an  mich  schieibt: 

\ßß^\  ^^u;-      «5üjd9  ^  ü^jjj  ^  ^1  Jp^j 

80  hat  al-Mtwhir  fär  ihn  natürlich  gleichfalls  den  Sinn  ,  blumen- 
reich* 0.  ä. 

Dass  die  Lesart  al-Mazhar  unmöglich  ist,  weil  die  arabische 
Sprache  dieses  Wort  nicht  kennt,  hat  schon  Weimers  in  seiner  mebr- 
fach  erwilhnten  Fussnote  festgestellt 

1)  8ü  FIü^tI.  Hs^gf  Halifa,  voU  V,  p.  d^t,  und  Wlblenfcld,  IMe  GeachicM> 

Schreiber  der  Araber,  Nr.  506,  63, 

2)  So  Derenbourg,  Les  mss.  arabes  de  TEseurial,  t.  I,  no.  37. 
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Uber  die  jüdisch  >  persische  Übersetzung  der  Sprüche 

von  iieujamin  Ben  Jochanan  aus  Buchara. 

Von 

Tn  ^^einer  Ausgabe  des  Chiidaidftt.  S.  ili  ^j,  erwiHmt  R  Ji  1  o  m  n  n  n 
unter  anderen  jüdisch-persischen  Erzeugnissen  aucli  eine  b»ii  :5t!t/ung 
der  Proverbien  von  Benjamin  Ben  Ra1)bi  Joclianan  ba-Kohen 
aus  Buchara,  gedruckt  in  Jerusalem  im  Jahre  1885.  Da  diese 
einige  besondere  Eigentümlichkeiten  aulweist  und  das  Buch,  von  dem 
sich  «in  £xemplar  in  meinem  Privatbesitz  befindet,  in  Europa  ebenso 
selten  sein  dürfte  wie  die  von  Eth6  besprochene  Psalmenttbersetzang 
deeselben  VerfiEUsers  *),  dürften  folgende  kurzen  Bemerkungen  nicht 
ganz  ohne  Interesse  sein. 

Der  Titel  lautet:  win^  oai  n^mn'»  "Wäb  D^ann  dt  -bdn  nco 

l"3  yn^i^  r\»T2  .  .  .  □■'^nx^nn  üpnbTa  ©Tipn  pw^ii  -.itp 

.(2  -f-  62  Bl.  80)         .x-^.s2-3  r"^?73        ?r?2n  irni- 

Xach  einer  kurzen  heln-iiischen  Vorrede  folgt  der  Gi-undtext 
mit  gegenüberstehender  persischer  Übei*set/.ung,  beide  in  vokalisierter 
l^uadratschrift,  und  erklärenden  Fussnoten  in  E<aschischrift,  haupt- 
sächlich dem  Raschi  und  dem  Kommentar,  der  dem  Abraham  Ihn 
Esra  zugeschrieben  wird,  entnommen.  Das  (tan/e  endet  Bl.  62b 
niit  einem  akrostichiscbcn  Gedicht,  in  dem  die  Anfangsbuchstaben 
der  einzelnen  Verse  die  Worte  psn  T''?2'«:n  ergeben. 

Was  zunächst  die  ümschreibunsr  der  Konsonanten  betrifft,  so 

bietet  dieselbe  wenig  Eigentümliches,  t  entspricht  lj  (i?S,  JsJu  1,  2), 

£  0  (tnw,  1, 1«),  a  w  (yyv^y  ^-^ß  l»  ")i  ä  der  Begel  nach 
postvokalischem      und  xwar  sowohl  in  arabischen  als  auch  in  echt 

persischen  Wörtern  (ifiläM,  oUt  9,  1;  S^^t  luit  dem 

Suffixe       7,11;  ä"«yc,  v-o^  7,  t;  ancr,  ..^.^  2,  so;  ä^V^W, 

  MIM  _   I   « 

1)  Jad««o*PenicA,  1,  ChadUdftt,  «In  JQdifcli-lraehftriaeliM  Gedieht,  M^m. 
de  TAcad.  Imp.  des  Science«  de  St.-P^tersbourg,  Vlle  serie^  T.  XLII,  Nr.  14. 
S)  Utentar^Blett  für  orientkL  Philol.  1,  S.  186  ff. 
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wJÜU  8, 13) y  wahrend  i,  im  In-  and  Anslant  gewöluUieh  doppelt 
gesetzt,   neopeisisclies  ^  beseicbnet  (l^n'^^i,  29,4;  Tra^ 

jy;Jio  1 ,  ö).     Statt  1  kommt  jedoch  bisweilen  auch  ä  vor  als 
Zeichen  eines  ursprünglichen  3,  wie  in  M23^x,         8,94;  ''Zjit 
3,101  4,1s;  «»ät,  3, 11;  w^,  ^^Ju  4,xt;  n|^, 

6,35,  u.  dgl. ,  wobei  jedoch  zu  bemerken  ist,  dass  auch  die 
Schreibung  mit  ^  in  diesen  Würtern  vorkommt.  Umgekehrt  tindet 
sich  auch  ^  für  h  nach  Vokal ,  wie  i«  ^V^y^l  20, 19 ,  iK  ^?»tiV 
22, 11  fQr  3^  ^LJ  (häufig  jedoch  mit  ä) ;  ^intc,  J\ ,  awest  oiora, 
25, 14;  it^p,  s^j^  23, 85  a.  8.  w. 

Femer  steht  D  fEhr      (W3&^?t  <Xüuyo  3,  12),  3  Är 

i  für      ^  (nä'^^P,  Juy^  1, "VS,  lus-y  1,  n),  a  für  ^ßii 
26,  n),  n  für  ^  (r«;n,  yLc>  U,  30),  T  ftr  j,  J;,  3,  ja 
(",3iT,  ^.^Lij  6,24;  cbiT,  ^  22,  10;  «r'i,  Lto^  1,  sö).  Hinsichtlich 

der  Umschreibung  der  übrigen  Konsonanten  ist  nur  in  bemerken^ 
dass  n  und  0  h&nfig  für  J9  und  fjo  stehen  (att^ri,  wUb  5,  it, 
sowie  in  der  Psalmenfibersetsnmg  2,  9;  Jsy^  2,  n;  s^nxc, 

ww5»-U3  1,  19).    Umgekehrt  steht     für  r  m  ^"^c^  \^  19,  ss;  21.  i^-. 

Ebenso  wie  1  wird  konsonantisches  ^  im  In-,  und  Anslant  ge- 
wöhnlich doppelt  geschrieben  (o^^iä^  H^'^  ^>  "^f* 
8,  ss;  6, 16  imd  Öfters);  so  anch  in  den  Diphthongen  cn»  und  a 
(^^'Vpi  bt^p,  J.^  1,  S4).   In  diesem  Falle  .  kommt  je- 

doch bisweilen,  wenn  auch  nicht  hftnfig,  2  vor,  z.  B.  finap, 

Was  IVriier  die  Bezeichnung  der  Vokale  anbelangt,  so  -weicht 
die  Übersetaung  der  l:*roverbien  nur  in  Einzelheiten  von  der  Psalmen- 
Übersetzung  ab.    ^e  dort  wird  das  \^\^  teils  durch 

teils  durch  wiedergegeben  (n^-'^SN,  A^^^Jüt  3,  «i;  ft^5? 
24,  8) ;  jedoch  ist  das  erstere  yiel  hinfiger,  während  letzteres  hsnpt* 

sächlich  uuf  die  Kap.  22 — 25  beschränkt  ist .  daneben  aber  «ocb 
an  andert'M  Stellen  vereui/elt  voi  kotnnit  Für  kurzes  i  ersehein; 
neben  der  gewöhnlichen  Schreibung  (u;^:Kn,  ^jXito  1,  0  auch 
^— ,  und  zwar  nicht  nur  der  gewöhnlichen  Ausspräche  gemäss  vor 
n  (nri^a,  ^  1,  »),  sondern  auch  immittelbar  ?or  9  (b^^B,  Jjb 
20,  iij  'jNJ\TKi^nTO,  ^.^Iju^yu  16,19;  so  auch  Pä.  9,  ii;  dagsges 
Ps.  10,  it  mit       und  Ps.  10,  n;  76,  lo  mit  '^).  Eigentamlidi 
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ist  auch  die  Verwendung  des  y  als  Zeichen  des  langen  Vokals  in 
dem  überaus  bäuüg  vorkommenden         ,  8jL>  1,  u  u.  s.  w. 

Im  Gegensatz  zu  der  Psalmenübersetzung  kommen  in  den 
Proverbien  sehr  b&nfig  Fonnen  wie  ^^Aj^'^  sJLyü^  Oi^^ji^'  n*  dgL 

▼or  ohne  Vokal  nacli  dem  Guttural;  so  C^b^ri  l,s;  !,:>;  4,  lo; 
q"»^rn  8,  sa;  12,  s  neben  D-^VTr  2,  i;  5,  is;  q-'nrn  8,  n,  i«; 
8,  54  u.  s.  w.  Die  «rsprünglichon  Formen  sind  übrij^ens  auch  in 
den  Psalmen  nicht  ganz  ausgeschlossen;  so  Dibr'Q  16,  ii ;  74,  5 
und  öfters.  Auch  ist  zu  bemerken,  dass  dor  ursprüngliche  kurze 
Vokal  in  der  AnfangssUbe  zwei-  oder  dreisilbiger  Wörter,  der  naeh 
Eth6  nnr  dann  bleibt,  wenn  eine  Partikel  ohne  Vokal  unmittelbar 
Torangeht,  hier  auch  ohne  diese  Bedin^ng  manchmal  beibehalten 
wird,  z.  B.  «a5,  LLii-  5,  22;  äwNr";?,  6,  im;  ^n^e,         1,  --jo; 

1,28;  abö,  s^Ji>  1,  s»;  2,*;  b-»??,  J^la/  6,  ü 
*|9I31T,  10,  SO.  Dergleidien  Beispiele  giebt  es  Übrigens  auch 
in  den  Psalmen  mehrere,  so  a«n"»ü,  \^\jLii  37,  2;  aiä,  ^.^.^^  17,  13; 
p'i'^n,  ^3^->  7,  15  u.  s.  w. 

Wird  der  kurze  Vokal  beibehalten,  so  erscheint  er  nicht  immer 
in  seiner  ursprünglichen  Form,  wie  das  oben  erwfthnte  äw^u  zeigt. 

Statt  eines  stimmhaften  Konsonanten  im  Auslaut  tritt  bis- 
weilen der  entsprechende  stimmlose  ein,  2.  B.  pM*^'*ä,  13,  s; 

20,10  und  ölters;  pi-sn,  10,  is  und  öfters;  ^iMia, 

altpers.  vtMtrka^  18,  is;  19,  «,10;  25,  s  u.  s.  w.  (in  den  Psalmen 
dagegen  a^TO);  t)ni,  jjso  7,  21;  10,  3;  14,  82;  21,  «;  26.  g«:  qn?:, 
t),  33.  In  nrrnin,  juti^Oj^  18,  4;  inb,  Jjai  12,  19  und  öUers 
liegt  Sandhi  vor.  Ober  das  3  in  den  Formen  des  Verbum  ^.^o^j^t, 
z.  B.  T'rTäK  "»2  1,5;  vr^'J^N  3,2,  vgl.  Horn,  Neupersische 
Schriftsprache  §  35.  2  in  Grundriss  der  iranischen  Philologie  I.  Bd., 
2.  Abt.  Für  oUxci,  Ju;üut  finden  wir  -s?2-rn^«  3,5;  n:rrnr: 
11,1«;  13,  m;  25,18  und  öfters,  in  Ps.  12,  1  -»«nsrn^TO*),  Wie  in 
den  Psalmen  kommt  nicht  selten  näi  (6,  s;  8,  tt;  10,  6  und  öfters) 
neben  v^^j^  (5,  is;  6,  u;  8,  so  u.  s.  w.)  vor.  Neben  ^etzino^fii, 
^.^I^J^I  (14,  so;  15,  80  u.  s.  w.)  £ndet  sich  gelegentlich  auch 

iwiin^i»  (3,  8;  12,  i). 

1)  VgL  trab,  semti^f  ^  vsaJUm,  W.  Spitta,  Qzamm.  dm  anb.  Ynlslr- 
dl«l.  TOD  A^gjpltD,  Lelpiig  18S0,  (6  a. 
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Der  Übergang  toh  r  za  /  ist  aas  der  PBabnenübenetnu^ 

belegt;  derartiges  kommt  auch  hier  vor,  so  steht  bv?  für  ^! 

(1,  «6  und  öfters)  und  nbf  tur  22,  so.  £m  Beispiel  des  nm- 
geltelirten  Vorgangs  bietet  0%OSD  n^^N,  ^^^Ic  15,  ii,  wohl 

7.uiia(.'hst  aiü'  Dissimilation  zurück/.ufübren.   Für  » :  ^     steht  durch- 
gängig C;a^,  8|  »ö;  19,  ü.     Statt  wird  immer  cri  (6.«; 
10,6  n.  s.  w.;  80  vcreinzplt  auch  Fs.  2,  i),  för         neben  9;a 
(1, 15;  8,  n  u.  s.  w.)  einmal  vf?  (28,  ts)  geschrieben. 

Weg&U  eines  KonsonantiBn  liegt  Tor  in  m,  ^n,  1T!Vi  für 

(jr^jJ,  ,.>^J^  ^'  *^)'  ^  (1,  n;  6,  »X 

Jj'JiPj  28,  if»  nnd  öfters. 

Der  obenerwähnten  Schreibung  nja^rn-^N  steht  ä-O^n,  vjU»» 
27,  14  zur  Seite;  daneben  Eixo^'H  17,  2h.  Sonst  finden  sich  keine 
Beispiele  der  arabischen  Im&le.  Ein  Beiqiiel  des  im  Persischeo 
häufig  Torkommenden  Übergangs  des  langen  d  m  ü  bietet  ynG^  fit 
12, 1«.  Daneben  wird  bisweilen  kurzes  o  oder  t  unter  dem 
Einflüsse  eines  Labials  in  u  verwandelt,  so  immer  ny-c:*!';:,  xxäj^ 
10,2;  11,4;  23,  20;  "iN'i];i'J2,  ^Jüu  12,8;  15,  2s  u.  s.  w. 

tljer  die  Formation  der  dritten  Person  Pluralis  der  Verba  ist 
zu  bemerken,  dass  die  Endung  -and,  die  in  der  Psalmenübersetzung 
noch  neben  -on  Tockonunt,  hier  durch  letztere  völlig  Terdriogt 
worden  ist;  demnach  Id^S*^»,  JlU5^  ^  Ii  is^  ^reri  80,  it  U.8.W. 
Bemerkenswert  ist  auch  die  fsst  ausnahmslos  stattfindende  Ver« 
bindtmg  von  mit  dem  folgenden  Nomen  durch  Tzftfet,  z.  R 
ix  ^Züb  ^bt^TZ  ""n^n  6,  31.  Für  wird  i'Zi^  gebraucht,  z.B.  3, u: 
■nE  •'bo'»»  vih  nrr'n^a  OV'iw-  "»'«nib  i^xn  noii  "»ä:»  -1:21»  rs 

y  kommt  nur  in  Zusammensetzungen  vor,  z.  B.  "^TX^  V  -*» 
statt  dessen  wird  sonst  immer  gebraucht,  dem  ^|  in  der 
Fentateuch  •  Übersetzung     entsprechend;  z.  B.  »WO  ynRS 

^nxr'cn   ^::r  1,  27. 

Was  schliesslich  den  hier  vorkommenden  Wortschatz  anbelangt, 
so  ist  zunächst  zu  bemorken,  dass  die  hebräischen  Wörter,  tur  die 
der  Übersetzer  keine  passenden  Ausdrücke  im  Pei-sischen  fin^ien 
konnte,  oder  die  er  aus  anderen  Bücksichten  in  der  Übersetzuog 

1)  FDr  die  Verdoppelung  giebt  es  kein  Zeichen. 

2)  A.  Kohut,  Krit.  Beleuchtung  der  pers.  PenUt-Über»ets.  de«  Jtcoh 
liei»  Joseph  iavus,  Leipzig  1811,  S.  40. 
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beibehalten  zu  müssen  glaubte? ,  ziemlich  zahheich  sind.  Mitunter 
hat  er  sich  bogar  nicht  gescheut ,  einen  Ausdruck  im  Grundtext 
durch  einen  anderen  hebräischen  wiederzugeben.  Aus  dem  Hebräischen 
bezw.  dem  AramAischen  lierübezgenommen  sind  nun  folgende  Wörter: 
u-mm  1,  <;  12,  le;  nniap  1,  i>;  bn  1, 19;  28, 1«;  ema  ^ra  dkes 
ec*n:N  für  das  hebrftisclie  nsocnn  2. 4;  mvm  oems  hebräisch  tDen 
20,  27):  n-iw  2,  7  irnd  (Jfters;  p-^is:  2,  20;  10, 3  n.  s.  w.  raad  npnst 
8,1«;  11,  i,  ü  U.S.W.  (4,18  jedoch  "j^p"»!«::);  «nn  cbir  2,21,22 
als  Übersetzung  des  yn«  im  Grundtexte;  y'^^'0''  3,  12;  yiin  8,  u 
und  öfters^  oinn  3,  so;  8,28;  npiT  5,8  und  öfters;  nDnn  5,  is 
und  öfters;  yvm  6,  s;  o-^oVi^  "ja*j«ip  ^^«f  «nyt  hebr.  0'»nb«  -»naT 
7,  u;  r.inb79  nip  8, 11;  ncd'^n«  9,  t;  ^bno  9,  t;  9,  ts;  Mnson 
z.  B,  11,  «9:  5''nvi-T'a"'7  «rson  i«  •nfiii  nsNä  tri-ft  hebr, 
nm  bnj"»       -laar;       pmp  14, 9:  nVcn  15,  ga;  D:''rt%5,  so  immer 

vokalisiert  (15,  ii  und  öftei-s);  bi-^c  17,  12;  "pi  und  20,  1;  ^^'Z^ 
25,  7;  m:y  22,  4;  22.  22;  o"n?:n  n^a  24,  ?:  n^s  ^ntfti^'^T  -)i 
uig-iian  für  das  hebr.  ^'J'::^\  pDÄ  25,  »a;  nan  28,^4;  fii^a:  29,1»; 
nmn:  30,  i ;  rryiaiD  29,  24. 

Türkische  Fremdwörter  finden  sich  anch  mehrfach,  und  zwar 
V^'*»»  «*5^l»  Mark,  3,  s;  r\\ar^%  10,  w;  22,  s;  räipE  26, «,  ^^w«U, 
Peitsche;  »3*1-0,  Essig,  10,  26;  nip-^:,  von  vJU,Ij  spalten, 

hebr.  mcn,  Graupen,  27,  22;  -iipiä,  ^^^ä^,  tief,  28,  10  und  öfters; 
P«'^-'';^,  öUjU,  Sahne,  30,  a^i. 

Bejichtung  verdienen  auch  folgende  Wörter:  hebr.  m-n 

l,e;  '^jniä  für  ^j^f  iwbr.  np-»  3, 10;  "^ö-ijna,  hebr.  -ncas  7,  »s; 
26, 1;  27,«;  -nasn^a,  05^,  hebr.  8,  u;  'jKVä  inbä,  Intensiv - 
biiduiig  von  licbr.  yiin  10,4  und  öfters;  n':;nj5jt  aus  dem 

arabischen  ^.,3!,  hebr.  ntaa  10,  »;  "N^r;:?,  hebr.  mw  18,  s;  PTlJ^ä, 

aus  hebr.  '^np  21,  16  und  öfters;  n*:i'>"jä,  hebr.  "js^a  30,26. 
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Syrische  Miscellen. 

Von 

Siegmaiid  FraeakeL 

'     1.  Zum  Chromkijagment  ZDMG.  54, 195£ 

S.  199  1. 15  ist  die  Ergfinsoag  des  JJ  nniidtig,  wenn  man  den 
folgenden  Satz  fragend  fasst:  «SoUen  wir  ete.?*    Das  nicht  gans 

passende  ri>n\^n  möchte  ich  als  Verschreibung  eines  ursprünglichen 

Q20iX90  ff^d  sie  murrten*'  ansehen;  dann  können  wir  aucli  die 
Einscbiebong,  die  in  Note  7  TOigescUagen  ist,  entbehren.  Hinter 
l^iV  ist  Yialleicht  )jui>o  ZQ  lesen;  doch  ist  dies  in  der  Bedeatong 

»erfahren,  geübt"  noch  nicht  belegt  (wie  jilI^SD). 

S.  202  1.  8  ist  {äjlVj  wohl  in  Ordnung,  wenn  es  auch  in 
unseren  Lexicis  noch  fehlt.    Es  kann  hier  kaum  etwas  Anderes 

bedeuten  als  arab.  «Amt,  Fnnlction*  (Dozy,  Supplement  I, 
528,7),  aus  dem  es  auch  erst  entlehnt  sein  wird.  Vorher  ist 
Wohl  I^^QjtO  ZU  lesen  und  zu  übersetzen:  »und  bis  zum  Wieder- 
beginn der  Fmiküoü,  mit  der  Gott  den  .  .  .  Georg  begnadet  hatt«.* 

S.  2in  1.  12.  Mit  der  Lesung,  die  der  Herausgeber  zweifebd 
in  den  Text  setat,  ist  allerdings  nichts  anzufangen.  Vielmehr  sind  die 
hier  getrennten  Wörter  Ja^müD  ojSk.o  süsammenznfasseti  imd  stott 
des  «o  ist,  wie  nach  dem  Cod.  ebenfalls  mOglieh  (Note  7),  ^  la 
lesen.  Wir  erhalten  so:  ^oo)  jx^^rsDo^^o  «und  sie  waren  Bftober*, 
was  zu  dem  Vorhergehenden  (, Plündern,  Brennen  und  Morden*) 
gut  passt.  (Die  Schreibunsr  mit  oj  ist  zwar  fiir  dies  Wort  noch 
nicht  belegt,  aber  mcht  unerhört.) 

S.  218  1.  7  ist  1^900  nicht  richtig  mit  «mantle*  wiedergegebeo. 
Es  bedeutet  , Ranzen*  (knapsack)  und  lioH«  ist  ein  kleines  Fidi* 
ehen  oder  Tllschchen. 

S.  225  1.  32.  Zu  seiner  Übersetzung  «straw*  hat  der  Heraus- 
geber selbst  schon  ein  Fragezeichen  gesetzt.    Mit  Recht;  er  M 


Digitized  by  Google 


Fraetikelf  Syruche  MUceUen.  561 

übersehen,  dass  jbotO  auch  den  Bogen  bezeichnet,  der  natürlich 
hier  allein  passt. 

S.  226  1.  3  (Text  S.  210  L  11)  ist  m.  E.  zwischen  Jok^und 

niehts  einziueliieben.  ^         nicht  »tbe  northem 

region*,  s  ndern  «der  Nordwind'.  In  der  verstümmeltmi  Stelle 
war  gewibs  berichtet,  da^s  ein  heftiger  isordwind  zehn  Tage  lang 
wehte  und  alle  Saaten  yemichtete. 

In  der  liede  des  Melito  (S.  oio  112)  heisst  es: 
Or^ac^  h^JU  Ih  /0\  .^JLQ£&^  ft^  ^ 

Diese  merkwürdige  Kachricht  hat  Icürzlich  Olermont-Ganneaii 
(Rev.  «rehtoL  35  (1899)  S.  330)  in  eigenartiger  Weise  zn  deaten  Ter- 
sucht  ^loD  (zur  Wurzel  ob^)  sei  durch  ein  IfissTerstSndnis  ans 

einem  ursprünglichen  Abstraktum  »Schriftstück*  zu  einer  Person 
geworden.  Gemeint  sei  damit  die  als  Amulett  verwendete  nT*Ti3 
(Levy,  Neuhebr.  Wörterb.  111,63).  So  erkläre  sich  das  Heiwort 
)b^V^«  Zugleich  sei  dabei  noch  eine  Verwechslung  mit  dem  als 
Talisman  der  Stadt  geltenden  .Abgarbriefe  eingetreten. 

Da  diese  Erklftrong  wohl  keine  Aussicht  hat,  allgemein  an- 
genommen zu  werden,  so  sei  hier  eine  andere  vorgeschlagen. 

Die  .Hebräerin»  J]Sw;::ii.  kann  sehr  leicht  aus  einer  ,Araberin* 
)<V^yA  entstanden  sein,  die  bei  der  Erwähnung  Edessas  und  seines 
arabischen  Dynasten  natürlich  viel  besser  passt.  Diese  N'erschreibuug 
aber  wäre  um  so  leichter  zu  erklären,  als  in  der  Zeile  vorher 
vorkommt  Nun  bat  Melito  vorher  und  nachher  nur  bekannte 
Götter  und  Göttinnen  aofgezfthlt^  die  nach  seiner  Meinung  ursprüng- 
lich Könige  u.  s.  w.  waren  und  dann  wie  die  römischen  Kaiser 
göttlich  verehrt  wurden.  Man  darf  also  auch  in  ^Loo  ni.  S. 
nur  einen  auch  sonst  bekannten  Kamen  suchen.  Formell  ist  er  deuthch 

als  ^^Lki ;  aber  natürlich  ist  mit  der  Schreibung  ««^loo  nichts  an- 
zufangen. Wäre  hier  eine  Lücke  in  der  Handschrift  oder  etwa  nur 

das  schliestende  Jod  erhalten,  so  würde  wohl  Niemand  ein  Bedenken 

tragen,  hier  den  Namen  einzusetzen,  der  am  Nächsten  liegt,  nftmlich 
-jav.-  Ich  raeine,  dass  wir  thatsächlich  so  zu  lesen  haben.  Denn 
auch  graphisch  ist  die  Veränderung  nicht  so  bedeutend,  wie  es  zu- 
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nftclist  wohl  scbeint.  Sowohl  :i  tmd       als  auch  j  und  t  kflnnen 

in  gewissen  Fornien  leicht  mit  eiiumder  vertauscht  werden  uii'l 
ebenbo  konnte  manche  Form  des  Jod  am  Schlu-se  als  Beth  geleseo 
werden.  —  Dass  eia  fremder  und  nicht  allzuhäuhger  Käme  ver- 
schrieben und  verlesen  werden  konnte,  ist  wohl  nicht  anffallig^X 
In  jedem  faUe  glaabe  ich,  dass  diese  innerliche  Behandlung  des 
Melito-Textes  sieh  mit  den  geschichtlichen  und  religion^gescbieH* 
liehen  Möglichkeiten  besser  yereinbaren  ISsst,  als  die  geistareidie 
Deutung  Clermont-Ganneaus. 

III.  Zu  dem  syrischen  Berichte  über  JSestohus.  (2iDMG.  54,  37»  &J 

8.  880  1. 1  jio^MO  hat  der  Herausgeber  (S.  889  L  9)  augen- 
scheinlich für  ein  Nomen  gentilicinm  gehalten  {kömOlrkäya).  & 

ist  aber  syrische  Umbildung  eines  griech.  Wortes,  nämlich  ns^uf- 
ktu(fx^]g  (Ducange  62ö  „qui  cimeliis  ecclesiasticis  ]iraeest*).  Das 
syrische  Wort  ist  meines  Wissens  noch  nicht  belegt. 

a  882  L  8  lies  J^k^  %  »der.  Unwissenheit*. 

■ 

S.  387  1.  4  lies  oYOpd^  »z^  schädigen*. 

S.  887  L  9  lies  mit  dem  Cod.  }0£^  tind  flbersetze:  «mid 

der  Satan  auf  einen  neidisch".  (Vgl,  J^ptfNrr%/,  als  Name  des  Sütaos 
PÖm.  661  s.  V.  joi^Ende.) 

1)  Vgl.  «nob  1.  2:  «JLOD  Um  >JQ9  üCt^^p.  a  ^  1.  S4  jpSUb^JI, 


Digitized  by  Googl« 


m 


On  Pashai,  Laghmani,  or  DebganL 

A«  Clrienoiiy  C  l.  E.,  Ph>  b, 

Nearlv  all  that  has  hithcMto  been  known  about  this  lancrua<'e, 
the  most  westem  nntpost  of  the  Tndo-Aryan  forms  of  Speech,  is 
contained  in  two  short  vocabnlnries  of  Lagbmäni  and  Pashai  by 
Leecb ,  on  page  731  and  page  780  of  Vol.  VII,  1838,  of  the 
.Tour Dal  of  the  Asiatic  Society  of  Bengal.  Regarding  the  latter, 
he  says; 

The  langpaK^  >^  spoken  by  the  pooplo  called  Fashais  who  iuhabit  the 
<Ustricts  of  Afandälf  Chitelä^  Parenäf  Kundig  Seva  and  KiUmän. 

and  regarding  the  former: 

Lizgkm  ri  in  a  provinco  {mahul)  of  the  principality  of  Cklbul,  situated 

opposite  to  JtddU'ibad'^  it  is  soniotimes  writton  Lam^Äan.   

Tbo  inhabiUnts  of  La^Aman  are  TAjaks  or  FarsiwAns. 

Lccch  consiUfivti  thf  two  as  distiuet  hingu:ig*'s :  it  will  be 
Seen,  Lowever,  from  wliat  IVillowb  that  the  two  names  reallj  coa- 
note  one  and  the  saine  form  of  speech. 

A  few  very  insigniHcant  specimens  of  thi'^  langnage  ai'o  also 
given  in  Bir  Alexander  Burues'  wurk  on  Kabul,  wliero  the  name 
is  speit  'Pubhye'.  Lassen  (lA.  Vol.  I,  p.  440,  2>»*»  ed.,  p.  522)  has 
not  seen  that  it  is  the  same  as  Leech's  'Pashai*,  and  accordingly 
considers  TiisbvL''  and  'Pashai'  as  two  distinct  dialects.*) 

I  am  indebted  U>  Mr.  J.  G.  Lurimer,  I.  C.  S..  Political  OlUeer 
of  the  Khaibar,  for  the  specimens  given  below,  and  for  the  foUow- 
ing  iicfouiit  ol"  the  language  and  of  the  people  who  speak  it: 

Tho  foUowing  are  exampleü  ot  the  Fashai  language,  which  is  also  calied 
Laghtnänl  becauso  it  is  spoken  iu  tbe  tract  known  as  Laghmin,  and  Dekgäni 
beeaiiM  most  of  tbo  ponons  who  »peak  It  belong  to  tho  Debgän  tribo  Paobai 

in  fact  appears  to  bo  tho  proper  name  uf  th  lai><;u:ip:o  spokon  by  tho  Dühgäns  of 
LaghmSn    «nd   tlio   country  to  tlio  eust  (.1    1  Ijoundarios  (if  tliis  Innguage 

are  said  to  be,  ruughly,  un  the  west  ttiu  Lughmuu  river,  uii  tho  north  the 
boandaiy  of  tho  Kiflr«,  on  tho  oast  tho  Knnar  rivor  and  on  tho  sonth  tho 


1)  I  am  ittdobtod  to  Dr.  £.  Kuhn  for  kindly  dravinfc  my  attention  to  iSta» 
Bd.  LIV.  57 
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Kibul  livar,  bat  tbe  riveraia  vUluges  on  fh«  lell  baiik  of  Üi»  Kibn!  liver 

speak  Pa^htö,  not  Pasbai.  A  certain  number  of  Pa^titö-speaking  communities 
aro  also  found  intf^r^porsod  at  otlicr  places  within  the  bounds  Tho  principil 
jilaces  aud  tieigbbourhuods  in  whicii  Pa^hai  ia  spoken  are  Baxkö(,  Sutan,  Waigal 
(oa  ih»  tide  nat  fha  Kiflrt),  JM^fapür,  AmlK,  Sflr^li,  Bad!llT,  IsUmpOr,  Bl- 
dsbfih  Kaie,  BaUtak,  Kanada,  Deogal,  Norgal,  Cbaman,  Najfl,  SSu,  Kulnlo, 
TftgSlo,  Siäü  nnd  Knla))  Jsome  of  thcso  are  considorablo  tracts.  Tbo  number 
of  peoplo  üp«akiug  F&sliai  has  beou  estimated  at  100,000,  aud  wiUi  regmrd  to 
tba  aiie  of  tbe  Pashid  ngioti  «nd  it>  pfoliddo  ehnmeler  fliis  tsttmato  doM  not 
»ppow  dfidnfy  lux»  or  «ndaly  small. 

There  appear  to  bo  different  üilfrts  of  Pashai.  but  the  variations  are 
said  to  be  not  great.  The  distinctiou  drawu  hy  the  peopte  themaelves  h  between 
tho  'barsb  tongues'  of  the  hills^),  and  tho  softer  tongu«  of  the  flatter  conntr/. 
By  way  of  oxemplifying  two  iwrieties  a  doable  ▼enkm  hu  boMi  f^von  In  ^ 
the  specimens.  Tho  first  vorsion  is  thüt  of  nn  illitomtp  zamTndär,  aj^e  30  (Bv 
hädur  Sh&h,  sou  of  Ma«tia  Shäb,  Malikzai,  uf  BänUa  uoar  Kalatak  in  tbe  Kanal 
Valley).  Tho  second  Version  is  that  of  an  edacated  SfnlU^.  age  26  ('Abda-^ 
Rab  im .  son  of  Mubammad  Akbar ,  DchgSn  of  Chirbigb  wbleb  ia  tltoaltd  in 
tbe  Valley  of  tho  LnghinRn  river).  Tho  firet  m&y  bo  takon  as  a  spccimea 
of  uneducated  Eastem  Pashai  and  the  socond  as  a  spocimen  of  edacated 
Western  Pasbai. 

Pashai  is  a  distmctly  Indian  langnasre,  and  is  uiost  closely 
related  to  Gewar-bati.  which  is  spoken  higlier  up  tlie  Kunar  rivtr, 
here  called  the  Qäshqär,  near  its  conÜueuce  vvith  the  Bashgal,  iuid 
with  the  Speech  of  the  Koläshä  Käfirs  who  inhabit  the  coontiy 
between  those  two  streamfl.  It  also  shows  interosting  pointe  of 
coimexion  with  the  Bash^ali  Kafir  lauguage  spoken  higher  up  tbe 
BashgBl  river  and  with  the  Wasi-veri  Käfir  of  the  interior  of 
KS&istin. 

The  main  portion  of  thie  paper  consists  of  vernons  of  the 
Parable  of  tbe  Prodigal  Son  and  of  a  folktale  in  Eastern  and 
Western  Pashai.  To  these  I  hiive  appendod  a  list  of  Standard 
words  and  sentences  in  both  dialects,  to  wbich  aro  added  the  cor- 
responding  terms  in  Oawar-bati  and  Kaläsha  Kälir  for  the  sake  of 
comparison.  To  the  wliole  I  liave  prefixed  an  imperfeet  account 
of  the  grammar  of  the  lan<:\iage  based  on  the  niaterials  avaihible. 
Fomis  belonging  to  the  Easteni  dialect  are  distinguished  from  those 
btilonging  to  the  Western.  When  no  distinction  is  made,  itfihould 
be  assumed  that  the  form  quoted  is  common  to  both. 

L  ProniuicUtioD. 

Pashai,  not  being  a  vvritten  lauguage,  does  not  admit  of  any 
svätcm  ui  U'uuäliteration  being  used.  It  does  not  contain  anjr 
aspirated  consonants,  so  that  I  am  enabled  to  represent  fricative 
Sounds  by  gh,  kh  etc. 

1)  One  of  tbeso  it  called  KnlninT  from  boing  spoken  In  Kntmln:  sm  abov«. 
2  )  Pashiü  like  Pasbtö  eannot  bo  rankad  as  a  written  langnage,  tboogb  no 
doubt  atteopta  aro  Mnnotiinei  made  to  oxpross  it  in  Arabie  obaractan. 
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With  the  following  exceptions  the  letters  in  the  Roman  cbaracter 
have  the  sonnds  usually  attributed  to  them  in  transliterating  from 
the  Deva  näsrart  character,  it  being  understood  that  e  and  o  may 
be  oith  1   Short  or  long,  aod  that  the  ietter  ö  is  pronoanced  as 

in  German. 

The  letter  x'  is  pronoanced  lik^  the  «7^  in  'fair',  'hn'w'. 

The  small  ^  aljuve  the  line  represents  tlie  lialt-prontjunced  a 
which  is  common  m  Pa§\^tö  (or  P*§l;tö),  and  which  is  known  as 
the  falha-c  afyliäni. 

The  letters  ch  represent  the  soond  of 
»  »  • 

,       f/l       ,  ,         the  Pa$^t5  letter  \Jt» 

n        th        ^  ,  the  th  in  'think'. 

n  ,  ,  the  Persian  jf* 

In  the  list  of  words  ibere  are  some  aspirates  in  the  colamn 
for  Kalishä  Kfifir.  These  are  representing  W;  ph^  representing 
and  bh^  representing 
The  prontinciation  of  the  vowels  is  very  indefinite.  For  in- 
stante the  letters  u,  ä  and  ö  are  frequently  interchanged.  ThuSf 
the  sign  of  the  ablative  is  sometimes  written  udai^  sometimes  üdca% 
sometimes  ude^  sometimes  9dai^  sometimes  öda. 

The  TOwel  ^  (which  is  the  well-known  very  short  *  of  Pa$)^t5) 
is  frequently  interchanged  with  «*,  as  in  Idi^lA  or  Je^äi^  a  boy. 
A  final  ^  in  the  Eastem  dialect  is  usually  represented  by  I  in  the 
Western  one.  Thus,  (Eastem)  put-hl^,  (Western)  put-hh,  a  son. 
The  letter  fi  in  the  Eastern  dialect  nsoally  becomes  nä  in  the 
Western.  Thus,  (Eastem)  kanä,  (Western)  kandä.  a  field.  an 
Easterp  eh  becomes  a  Western  kh^  e.  g.,  (Eastem)  ahüf-mg  (Western) 
'  khörmg^  a  dog. 

As  ah'eudy  stnted,  there  are  no  aspirated  consonants  (^,  etc.) 
in  Pashai.  Oo  the  other  band,  h  is  frequently  compounded  with 
i  into  hl,  e.  g.,  hie,  three;  pufhle  {put-hle,  not  puth-le)  a  son.  Tn 
Order  to  prevent  mistakcs.  I  shall  thronghout  insert  a  hyphen  in 
the  latter  and  similar  words.  thus^  pul-hle. 

IL  l^oans. 

Foriiis  are  cummouly  borrowpd  t"n>m  hoth  PashtO  and  Perbian, 
so  that  it  is  not  always  easy  to  idtntify  a  true  Pashai  form. 

The  following  declensions  appear  in  the  lists  of  Standard  words 
and  sentences: 
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Eastern  Dialect. 


Tätt,  a  father. 


Western  Dialeci 


Sing.  Plur. 

Noui.  tüti  täti-lün. 

Gen.  tätis.  tät-kulii^"nä. 

Dat  tirnsna.^  UU'ku^  anU. 

AbL  iä^  udai.  täi^kulfy9nä  uäaL 

With  the  above  Eastern  pluial  compare  tbe  Wasi-?eii  Kätif 
plural  termination  kili. 


Sing. 

tätis. 
tati  änte. 
taii  udai. 


Plur. 
tCällän. 
täte-lasan. 
täti'lnya  örUl 
taÜ-läya  udai 


mi,  a  man. 


Nom.  äd"mi.  äd*^ml. 

Gen.  äd^mU,  ixdmey^nä. 

Dal  ad^l  ante»  ädmS^  äntg, 

Abi.  äd^mi  uded.  admey^n  udai, 

Probabljr  tbe  plural  termination  än  in  the  above  is  dne  to 
the  inflaence  of  Penian. 


adfhm  ödfHnan. 

ädfmis  äd^mön  nS, 

ä^mt  änte,  äd^hnOnänte. 

ad'mi  udai,  adHna»  udaL 


WSyit^  a  daoghter. 


Nom.  w^a. 
Gen, 

Dat.  ufSyi  änü. 
Abi.  w^S  udai. 


teayea* 
waye  äntL 
way%  udai 


wiyHa. 
wayä, 
wiyana^, 
wgyanaag  udai. 


wSuila, 

toSlai^  änte. 
w€luy^  udai. 

In  the  list  of  words,  for  'twu  daugbtcrs'  we  have  dd  wbfi 
and  dö  waye^  respecüvely.  The  final  e  is  probably  due  to  the 
influenee  of  Pasbtö. 

The  p  übt  Position  udai^  also  written  udai^  udS,  ödai  and  eTeii 
öday  means  *from\  bnt  is  properly  the  eqniyalent  of  the  Hindöstiol 
päs,  as  in  üdai  gn^iU  bi^häf  with  (them)  mnch  is;  iät^stä  dda 
äikf  he  came  near  tibe  father. 

The  aboTe  paradigms  in  no  way  exhaost  all  the  forms  Fhidi 
nouns  assume  in  declension. 

Tbe  foliowing  are  otber  instances  of  the  fbnnation  of  pluraUi 


gärü,  a  horse. 
mädin,  a  mare. 

put-hb^\  a  son. 
göläTigf  a  bull. 

gä,  a  cow. 
shinniij,  a  dog. 
2*afhä^  a  he-goat. 


yw'tlä. 
mädtmJä. 
jjiU-hlelä. 
bö  gölöng. 

hö  gä. 

bö  shrn  infj. 


görä,  a  horse.  gör-ela. 
rnädigän^  a  mare.  mädii/än  ilä. 
p7it-hU\  a  son.  pul-hie-lä. 
göl&ng^  a  bull.  gotäng-eliL 

gä,  a  cow.  (jn-i  hl. 

Khörnuj,  a  dtxj.  kköring-iid. 
shötä,  a  li*'-goat. 
shöp^k,  a  she-goat.  s/wt'h'-tkL 
äioü,  a  male  deer.  äwü-lä. 
dand,  a  tooth.  dand-tlä. 

Examples  of  Persinn  phinils  are  (Eastern)  nökarän^  servant?: 
obL  nökarana^  (Western)  nökäraniy  bis  servants.   Oblique  Western 


kafawUf  a  male  deer.    bö  katatoa. 
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lonus  art'  f<uii'k  nolrararnst  kiuhä^  amongst  thine  own  seryants; 
tänik  döstäna  pila,  with  my  own  friends. 

I  heiv  is  also  a  plural  in  an  or  "n  which  may  be  a  corruptiou 
of  the  above,  or  may  be  an  independeut  form.  Examples  are  (Eastern) 
ahcn-ing>m-e^  (he  ordered)  to  his  dogsj  (Western)  khöringan-ty  his- 
dogs  (atrived);  khönng^nä  (obl.,  agent  case),  the  dogs  (made  her 
in  pieces);  i^rmg^nä  änü^  to  the  dogs. 

Other  examples  of  the  phiral  will  be  fotmd  below. 

As  res^rds  Cases  the  iollowing  shoiild  be  noted: 
Thert'   is  a  very  commun  obliiiue  furm  which  end^i  in  stä  in 
the  EjEtstern,  and  in  sä  in  the  Western  dialect    It  is  frequently 
naed,  withont  any  pf  stposition ,  to  represent  varioos  obliijae  cases, 
especiallj  the  case  of  the  agent   Examples  are  the  following: 

Sastern.  Oblique  form^  tän^k  tätista-m  ude^  to  my  own  father; 

my  own  friends;  tän^k  nökara- 
fdai^  kuehä^  amongst  thine  own  servants;  äU^ata  öda,  (he  came) 
near  the  fatiier;  tat^stä  atUe  or  UUuta  antcy  (he  said)  to  the 
fatber.   Compare  skarütaülBaj  (she  ascended)  to  the  top  of  it. 

Oeniiwef  Ifi/uKto-m,  (tidings)  of  my  father;  tätiM  ^öhri^  to 
his  father's  dty. 

Agent^  tä^stäj  the  father  (saw,  said);  pti^-hl^«tä^  the  son  (said); 
auistäi  the  father  (fonnd);  aäyaatä^  the  sister  {sät)  (saw,  said); 
lOj^M,  the  brother  (lai)  (said,  fetched). 

Wettern.    Oblique^  tänik  nökaränis-e  kuchä,  amongst  thine 
own  servants;  lä'tfsä  p^shkm,  affcer  the  brother  (läi). 

Accusative,  läy"sd  ege-haik,  she  was  about  to  eat  the  brother. 

(imitice,  mamhisa-m^  of  my  uncle;  säiaä  häsai.  from  the 
band  of  the  sister  [säi);  tfttisa  shäJirä,  to  his  father's  city;  ekiaü 
bandöbastij  arrans^ement  for  (of  )  eating. 

Agent j  pui-hi/'sä,  the  son  (said);  jful-hi^^nä,  the  son  (collccted); 
ttfttsäj  the  father  (saw,  said);  anisä,  the  sister  (made  arrangement, 
ate);  läy^aä,  the  brother  (said,  droj^ju^d). 

It  will  he  Seen  froiii  the  above  examples  that  ihis  tei-inination 
is  sometimes  isiä  {isu)  and  soraetimes  "sf>i.  ("j?ä).  Tili»  is  evidenlly 
u  inere  Variation  of  spcllinsr-  The  terinmation  is  clearly  the  same 
the  Bashgali  Kalir  8tc  or  6iai'. 

Another  oblique  form  ends  in  1,  a/,  a,  or  ä.  It  is  not 
always  easy  to  distingnish  it  from  a  notm  ending  in  a  pronominal 
saffiz.  It  is  possibly  due  to  the  influence  of  Pashto.  Examples 
are  (Eastem)  ÖUa  9äB  di^  than  his  sister  («Os);  hlamü  ku/chäy  in 
doings;  liMsha  huhä^  in  his  senses;  nökaräna  ärUB,  to  the  servants; 
hanä  kuohä,  in  the  field;  gSahiaB  nazdik,  near  tiie  (?hi8)  honse; 
dOrS  «A*rä,  on  the  monntain  (aar),  (Western)  däre  munda,  on 
the  top  of  the  mountain  {dar);  üsi  sät/ä  df,  than  hi»  sister  (säC); 
kktUma  kucha,  in  doings;  kavidai  kuchäj  in  the  field;  tänik 
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döstäna  püä^  with  my  own  friends;  kunjara  sh^ä^  with  harlots; 
tätisä  shährä^  to  the  father's  city ;  khörvn(fnä  änte^  to  the  dogs. 

The  same  form  can  also  apparently  be  used  instead  of  any 
case.  Thus 

Agent^  (Western)  khörm^nä  ,  the  dogs  (made  her  in  pi«  -••■-i 

Dative^  (Easteni)  musafire^  (he  went)  toajourneyj  (Weitem) 
waiane  and  watana,  to  a  country. 

Ablafice,  (Western)  häsai,  from  the  liaiid  (of  the  sister). 

Uenitive,  (Eastern)  mcnä  mambt  put-hLt^  the  son  of  my  uncle; 
watane  and  watana,  of  a  country. 

Locative^  (Eastern)  ÖH  chann;  (Western)  dll  (Jiancja,  on  his 
back;  (Eastem)  watana,  m  a  couutry;  (Westeru)  häaai^  on  the 
(?his)  hand;  päya  on  the  (?his)  foot. 

Other  caae  forms.  Agent.  As  .shown  above ,  the  ob^ue 
form  is  usually  eraployed  for  this  case.  Sometimes  how^ver,  the 
nominative  form  is  used.  Thus  in  the  Western  Version  of  the 
Parable  of  the  Prodigal  Son  we  have  both  pup-hUsH  märekm,  and 
piU-hU  mOrgkin^  the  son  said.  So  in  tiie  Eastern  yenion  of 
the  seoond  story  we  find  both  aäyaM  laakikm^  the  «ster  nw 
him,  and  tut  «clyA  ffora  £fem,  tlus  sister-of-him  {fäi  +  A)  ate 
a  hozse. 

The  Instrumental  cuse  is  formed  bj  the  postposition  de 
(Westem.,  also  d^),  Thus  (Eastem)  ehe  de,  (Western)  iki  de, 
by  eating;  (Eastem)  tooAiftyari  di,  (Western)  hawaiagfyün 

by  hunger. 

The  Vaiwe,  as  shown  above,  is  formed  by  adding  ante.  Other 
examples  are  (Eastem)  nöJcaräna  änU ,  (Western)  nökarüm  äaÄ?» 
to  the  servants;  kköria^na  iiiUe^  to  the  dogs. 

The  Ablative,  as  point«d  out  abOTe,  is  formed  by  adding  udai, 
üde  ödai,  or  öda^  which  means  both  'near*  and  'from  near'.  Another 
form  is  (Eastem)  nandi  <e,  from  the  river. 

The  Genitive  nsnally  ends  in  s.  Besides  the  forms  given  in 
the  paradigms  we  have  (Eastem)  äd^mis,  of  a  man,  and  lönis,  of 
salt.  In  the  Western  «lialect,  the  genitive  of  Kfnidä,  God,  h 
Khudes,  whil^' .  in  tlie  Eiustern  one,  it  takes  the  pecnliar  form 
Khudr^z.  MiK'times  th*'  termination  is  dropped,  as  in  (\\  t*stem) 
1  üd'mi  dv  put-hlelt  Uaitüc^  of  one  man  there  were  two  son»- 
of-hini. 

The  usual  sign  of  the  Locative  is  kucha ,  in.  Ad'^mi  pilä, 
is  'with  a  man'.  Därc  sh'hrä  is  'on  a  mouutain'.  Kanä  mM 
is  'in  Oiterally,  on)  the  field*.  So  kea^a  dfirä  is  'with  (Iii. 
on)  harlots*. 

Geuder.  Adjectives  du  not,  so  far  as  I  cun  gather  from  Uie 
specimens,  appeai*  to  change  for  gender.  The  only  exception  wfakb 
I  have  not^  is  mint  aa^-am  (Eastem),  my  sister*of-me.  The 
mascoBne  of  mini  is  menSL 
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The  following  are  ezamples  of  the  waj  in  wbieli  substantives 
form  their  feminines: 


EagterxL 

Fem, 

üä/*rä,  a  goat.  pä/^r^k, 
Jegfawa^  a  deer.  Icap^ufik, 
kif^ls,  a  cisüd.  kiff^Pk. 
^örOy  a  horse. 
göläng,  a  bull. 
täU,  a  father. 
Im.  a  h rother. 
put-hl^^  a  flon. 
adfhni,  a  man. 
sküfmg,  a  dog. 


mädirL 
yo,  a  eow. 

äi,  a  mother. 
säif,  a  sister. 
tD^a,  a  danghter. 
mädä. 

mädi  ttkOrmg, 


Western. 

Mm. 

shötä^  a  goat. 
kitPla^  a  child. 


göräy  a  horse. 
gölung^  a  bull, 
/ö/i,  a  father. 
läiy  a  brotber. 
ptU-hle,  a  scm. 
äd^mi,  a  man. 
khörimj,  a  dog. 
Otoü,  a  deer. 


Faid. 

kifaUk, 
or  ih§Sa2t%i. 


a  cow. 
AI,  a  mother. 
«0«,  a  sister. 
weya^  a  danghter. 
mäshl  or  mädä» 
m  (idm  khöi  ing. 
määi  äwü. 


The  following  are  instances  of  the  Compariaon  of  a4jeetivest 

mi  de  bai  she ,  tliis  is  heiter  than  tbat.  Har  kü  shai 
de  i/ö  bai  shi,  this  is  best  of  all.  (Easteni)  chilcä  de  hhub  käläy 
(Webtern)  chin^säif^  de  baJcür  käla^  the  best  garment  üi  all. 


HL  Pronoans. 


The  ürst  person  is  nearij  the  some  in  both  dialects.    It  is 

as  follows: 

Stög 


Nom.    ä  (Western  also  a). 
Gon.  fii^fl» 
Agent,  mam. 


PIttr. 

hamä. 

hamä. 


'To  me'  is  in  both  mam  and  mPnä  fmf'-.  In  one  case  th^re 
i<%  H  feminine  form  of  the  genitive  siugular,  viz.,  min»  aöyam^  my 

sister-of-nie. 

The  genitive  does  not  seem  to  change  before  nonns  in  the 
obliqoe  cases. 

The  aeoond  person  is  also  nearly  the  same  in  both  dialects. 


sing. 

Nom.    (Eastern)      Western)  to. 
Gen.  t&nä, 
Agent,  tö. 


Plur. 

hrfnü. 
hf'mä. 
htmä. 


1  will  eat  thee'  is  (Eastern)  tö  eekam  or  (Western)  W  egikam, 

As  in  the  first  person,  the  genitive  does  not  cbange  before 
nonns  in  the  oblique  cases.    Thus,  tenä  mäie  kikchä^  in  thy 

propcrty. 
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Sing 

üse,  üst. 

üs9. 


Western. 

Plnr. 

iite. 

HiiHü. 

üte. 


For  d,  ö  ig  freqnenfly  sab- 

stitnted.  OH  ia  also  nseJ  for 
the  genitive;  thus,  öff  ehandOf 
on  his  back.  Otber  eiamples 
are  üsi  u€/m\  from  him;  üäi  deä^ 
give  to  him.  sh*hra  18  Hfit 
divided)  apon  them*. 


Tbe  third  person.    He,  that 
Eastem. 
8ing.  Flor. 
Nom.    üs^.  üF. 
Gen,     ütis^  ütt.  ütenä. 
Agent  ü«^,  üti.  9 

For  tt,  tt  and  ö  are  freqnent- 
\y  sabstitated;  tbns,  «ü«,  SHa* 
Other  examples  are  Öti  sHyä^  bis 

sister-of-him ;  öÜ  chana.  on  bis 
back;  ötis  k^'*lat\  bis  son;  ött 
(or  uii)  ante,  to  bim ;  öti  Odai, 
from  him ;  öti  hana .  beat  bim. 

The  aeriiFsative  is  üs",  him.  Usod 
as  an  adjectivo  have  fis"  c/tan- 
td  gösh^g,  in  that  small  house.  Ti 
ante  nu  iin.,  is  *I  will  say  to  bim*. 
Ti,s  l  watj'^  l  put-hl^  hä'ik,  of  bim 
tbcre  was  one  daugbter  (and)  one 
son.  Hla  watana^  is  'in  Üiat 
■  country*. 

For  'tbis',  we  have  in  both  dialects,  yö,  gen.  7nfS.  obl.  form 
aod  agent  7ni.  have  also  (Eastem)  fl^  tbis;  Itame  tki  rupaii^ 

and  (Western)  hämi  i  r^fpaf,  tliis  one  rupee. 

The  relative  pronoun  in  the  Eastfrn  dialect  i.s  (wliu  u  needle 
became  a  jnuuiitain).  wbicb  i.>>  prubably  borrowed  frum  the  Pas^itö 
ts'*.  No  instance  occurs  in  tbe  Western  dialect.  Who?  is  (Eastem) 
kB  (gen.  kls) ;  Western ,  kiä  (gen.  kis) ;  kf  ödai  (botb  dialeets), 
from  whom.  What?  is  kö  (both  dialects).  The  Pa$btö  dii  Is 
also  used. 

Other  pronominal  forms  are 

Eastem.  How  mucb?,  kau\  how  many  (sons)?,  kä\  how 
many  (servants)  ?,  käö\  ki^  anyone ;  JeumS^  whatever  (mj  shaie  maj 
be);  harkö<f  all,  whatever  (is  mine)  ;  tän^k,  own. 

Webern.  How  mucb?,  kcm\  how  many  (sons)?,  ka\  how 
many  (servants)?,  käö\  ki^  anyone;  harkö,  all,  whatoyer  (is  mine); 
tänik,  own. 

iPronominal  sufflxes  are  very  freel}-  employed ,  both  with 
noiins  and  verbs.  Wben  nsed  with  iioun.s,  tbe  füll  prononn  is 
usually  employed  at  tbe  same  time.    The  foüowiiig  are  examples. 


Eastem. 

First  person.  nienä  tätt-tn, 
ray  father;  minä  loon/i-in,  mj 


A.  Mfith  Nouns, 

Western. 
FlTBt  penon.   mina  läA'-m, 
my  father;  in  mena  uhhi/S,  my 
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Ea«tern. 

sliare:  tä}i"k  taiiMii-tii  ude,  near 
niy  own  iather;  me^ui  puf-hli-m, 
my  son ;  tän'^k  dAttflnLsta-in  mil-  \ 
tin^  with  my  own  irionds;  mini  ' 
Sjä^a-m,   my  sister;    tätista-m^  I 
(tidings)  of  mj  father. 

Seeoiid  pürnon.  tlfiä  iät-e, 
your  fallier;  tenä  mol-e  Icuchä, 
in  thy  property;  fenä  put-hl-e^ 
tby  son  {put-hh)\  tanfl%  nöka- 
räntsi-e  kiichä,  amongst  tlune  own 
serrants;  idna  la-e,  tby  brother 
(ZSi),  also  Und  to-ot ;  ienä  ^ap-e^ 
ihj  command;  dand-B,  tby  teeth. 

Tbird  pmon.   Nonns  in  t, 
seem  to  tabe  tbe  letter  ä  as  tbe'^ 
Suffix.    Tbus,  Otis  lOy-ä ,  bis 
broihcr  (Äli);  tätiy-ä,  bis  fatber 
fbecame  compassionate) ;  utis  tä- 
tiyä  ^  bis  fatber  (came  outside);  \ 
tätiyä  ante  (be  answered)  to  Iiis  ! 
father;   ml  söyä  rkui ,  this  bis  I 
sister  ate.    Otber  nouns  tnke  f^,  , 
Ol  or  i.    Tbus,  Otis  kif'i(u\  bis  ^ 
son  (kiflä):  ötts  sd-t  iliu  tbaii 
bis   sister  {aäi),   but  mi  saya 
tJctn^  tbis  bis  sister  ate;  öti^  kh  ' 
rnat-e^  its  price;  udai,  irom  liim, 
with  tbem;  shfhraij  upon  bim; 
hasim,  on  his  band;  täUsta  shü* 
hr-'t,  (?)  to  bis  father's  city;  ahö» 
bis  dogs  (arrived);  shö- 
rntyaft-e,  to  his  dogs  (he  gave 
Order). 

B.  With 

Flnt  person.  IH-m^  give 
to  me;  wä^'am,  place  me;  d*}- 
hi'm^  thon  gayest  me;  ai-cmij 
eat  me. 

Second  person.  Dam-t',  1 
will  give  to  tbee;  i-läcam^  (?)  I 
will  eat  tbee  (here  perbaps  the 
saffix  is  used  as  a  prefix). 


Weste  111. 

sbare,  tbere  appear?  to  be  iio 
Suffix,  so  also  in  täm'k  fätl  uda^ 
near  my  nwn  fiithtsr;  nunrijmf- 
Jdi-m.  mv  buii;  in  tänilc  dösUlna 
pilä^  with  my  friends,  tbere  is 
no  Suffix. 

Socond  person.  tenä  täti 
(no  suliixi,  ihy  fatber;  mäl-e^  tby 
property;  tvnä  put  kl-e^  tby  son 
(snffix  donbtful);  tamk  nökora- 
ma-i  amongst  thine  own 

serrants ;  tönä  läyä-e,  tby  brother 
(lai);  tenä  hukm-i,  thy  order. 
IkmdelO'sSf  may  mean  *ihy  teeth*. 

Third  person.  Üsi  läya^  his 
(her)  brother;  üsB  tätiy-ä^  his 
father  (came),  bnt  iäi^  änti,  to 
bis  father;  sCiy-ä^  bis  sister. 

üse  piU  hlr,  bis  son;  üsi  Ich 
mat-€,  its  price;  dö  piU-hlelS^ 
bis  two  sons;  tät-S  ante  (see 
above),  to  bis  fatber;  tämkmäl-c^ 
his  own  property;  nöhirän-t^  his 
serrants;  sh"raf\  upoii  hira ;  häs 
-ni.  011  Iiis  band;  yüshiny-i  to- 
his-bouse;  tänik  jän-P  sk^ä,  on 
his  own  Hfe;  kiwrinyan-i,  bis 
dogs. 


Verbs. 

Pirst  person.  Di-m,  give  to 
me;  wätf^^,  place  me;  doiki-m, 
tbou  gavest  loe. 

Second  peraon.  hgikamy  (?) 
I  will  eat  tbee. 
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Easterii. 

Third  person.  lik-tn,  Ukam 
-an.  I  found  liirn;  dtk-e^  thou 
gaveat-to-him. 

In  the  above  m  or  an  appa- 
rently  reprttseiits  tiie  aeciuatiTe 
(or  agent)  snf&z,  and  ^  tbe  da- 
tive  or  geniti?e* 


Western. 

Third  person.  düytk-yi^  thou 
gavest  to  him. 


lY.  Yerbs. 
A.  Auxillary  Veiiis  and  Verbs  Substantive. 

Tbe  Freaent  teiise  is  tbe  same  in  botb  dialectSj  ?iz.: 

/  am,  eto. 
Sing.  Flor. 

1.  häim,  ^  häis. 

2.  käi.  hatda, 

3.  hüs.  höxn. 

When  the  subject  is  inaniniate  tbe  third  person  is  (Eastern) 
ÄÄe,  (Western)  shid.  Compare  the  Khö-wär  sher,  and  the  Pasljtö  «Ate. 
Vor  'it,  or  there,  is',  we  also  find  (Eastern)  bigkaov  (Western) 
Past,    /  was^  etc. 


Westoni. 

fiing. 

Flur. 

Sing. 

Flor. 

Muo. 

Fem. 

Masc 

Fem. 

Hmc. 

Fem 

häikti 

häikida 

häink 

häichida 
käiack 

\\hSikm 

2 '  hrdld 

1 

hmchim 

häichi 

häieh 

haikie 

hdicho 

h~iinch^)^9f 

häink. 

häieh  is 

häichida 

hämoh 

häücvm 

häikl 

häik 

häichim 
häichi 

Otber  loniis  noted  in  the  specimens  are. 


Eastern. 

bik  (fem.  öicfi)^  he  (sbe)  beeame. 

biman^  we  may  become. 
be  (Imperative). 

bik,  to  be. 
bikülä,  1  »einer. 
biwä,  liaving  been. 
tf^m  I  shall  be. 
t'^wai'm^  1  muy  be. 
tf^maij  I  should  be. 


Western. 
hik,  öiUkf  he  beeame. 

bi\  be. 
h'Jx,  to  be. 
hilc'dä,  bein^r. 
bucä.  liaviiig  beeu. 
/"m,  I  sball  be. 
t^uaim,  1  mav  be. 
C^maij  I  shüuld  be. 


1)  Theso  two  forma  have  been  tested  and  fouud  conrect. 
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B.  Finita  Verbs. 

Infinitive.    Hanik,  to  strike. 

Otber  examples  are,  (Eastern)  jfaik,  (Westeni)  parik^  to  go; 
skarikj  to  go  ;  (Easteni)  ek^  (Western)  atky  to  eat;  nik,  to  sit;  tk^ 
to  come;  tös&k,  to  stand;  to  die;  (Eastern)  dgky  (Western) 
daikf  to  gire;  (Eastem)  hamitdik^  (Western)  daufalikj  to  ran; 
(Eastem)  fid^-Aaort^  to  dance. 

(Eastern)  iki'de\  (Western)  ikl-d^f  bj  eating. 

With  tbe  verb  skärtk^  to  go,  compare  £e  WazTrI  Pa$|^t5 
thdrSdf^i,  to  wander. 

7vM«nt  FartioipleB.  Hanikäbt,  striking  (identification 
donbtfbl). 

Otber  forms  translated  as  present  participles  are  shäncä,  (fem. 
skärwi)  going;  (Western)  pariwä  (fem.  /xir^iX  going;  (Eastern) 
hamboäwl  hodch^  she  was  ninning. 

Past  Partioiples.  Th  f  )rm  given  in  tbe  list  of  words  is 
haniioä^  baving  strack,  wliit-h  is  borne  out  by  the  foUowing  ex- 
pressions  in  the  Eastern  diaI»M;t :  hö  dawäs  na  häinch  unfwi  (fem.), 
many  days  were  not  passed;  l**wü,  dead;  nawä,  fonnd. 

The  usual  form  ends  in  ik  (fem.  ich  or  ^ch)  like  tli'^  infinitive. 
Examples  are,  paf'l'.  fem.  pat^rh^  ironn :  and  the  followiug,  all  only 
found  in  the  Western  speciiiuMis ,  bö  ihräs  irifik  na  hüikj  many 
days  were  not  passed:  Iik,  dead;  nawik  iound. 

With  a  pronominal  suffix,  we  perhaps  have ,  in  the  Eastern 
dialect,  lönis  ihu  a  yat-hl'in  blk,  a  mountain  of  salt  produced-bj/- 
it  became.    Tlie  form  is  liowever  doubtful. 

Conjunctive  Participle.  The  only  pxample  noted  occnrs  in 
the  Western  dialect.  viz.,  kataii,  haviiig  made  (thy  teeth  sharp). 

Imperative.     liana^  ütrike  thou. 

Other  exami)les  are  pä^  go;  shai  ,  go;  jä^  put;  diu,  give; 
gdrTi  (Westeni  also  <j<~>ri/ö,  which  is  pei  haps  respectfnl,  take  a  sieve), 
take ,  (Easternj  t^'iiya,  (Western)  tinja,  bind;  (Eastern)  kanna, 
(Western)  kana^  draw  (water);  jye,  come;  (Eastern)  acha  (Western, 
€tck?.j  which  is  possiblj  respeetfiil,  bring  water),  bring;  (Eastera) 
Ic£i/a,  make  (yonr  teeth  Äarp);  (Eastern)  hanghaka^  (Westera) 
dangiya,  beat  (a  dram)  (possiblj  these  are  respectfnl  forms). 

Ibnperatiyes  plural  are  (Eastern)  oc/b*  (Western)  oMda,  bring 
ye;  (Eastern)  nun^a^fOf  (Westera)  numJaUda^  put  je  on  (cloihes); 
(Eastern)  wäj/a,  ( Wi  stera)  t9^l^^,  place  ye;  (Western)  kada,  place 
je;  (Eastern)  ahända,  (Westera)  khärida^  go  je;  ^astera)  ada^ 
(Westera)  atöda^  eat  ye  (her), 

First  persons  plural  are  amav,  let  us  eat;  kaman\  let  us  do. 

Some  of  the  above  possibly  eontain  pronominal  suffixes.  The 
foUowing  rertainly  do,  di-nif  give  me;  wäifa-m^  place  me;  (Eastern) 
*    ata-m^  eat  me. 
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Preaent.    /  strike  or  am  atrikmy. 


Sing.           '  Plur, 

Sing. 

Flur. 

1 1  hanikam 

hanika» 

haneda 

hmüean 

hanikam 

hamki 

hanigi 

hanikos 

kämkada 

hcmfhcM 

A  form  which  is  eommoner  in  the  specmums  ifi, 

I  go^  or  am  going. 

Kasten). 

PItur. 

Sing. 

1  jnii/im 
2 1  pfü 
3  1  jKujIta 

päfs 

päida 

päin 

päkum 

pähl 
paga 

poJada 

pakm  ^ 

The  Käshmüi  for  'go*  is  pak^  in  which  the  hiiai  k  is  piui 
of  the  root. 

Other  examples  froiu  the  specimens  are. 

(Eastem)  Uim,  (Western)  ligä-htm^  I  am  djing;  (Eastem) 
kaim,  (Western)  kakam^  I  am  doing  (service). 

(Eastem)  charSgha^  (Western)  chan'gä^  be  is  grazing  (cattle); 
(Eastem)  häkwaa(?),  (Westem)  nelai?),  be  sits;  (Eastem)  tagka, 
(Westem)  Hgä^  be  dweUs;  (Western)  dorm,  (tbe  servants)  bave  (food). 

Imperfeot.  (Eastern)  hanghäik-ami,  (Westem)  hanegiaik-n^ 
I  was  striking  ;  (Western)  dcm'gäik,  he  was  keeping  (two  dc^), 
(Eastem)  hnnyhächidi,  (Western)  haneyäil%  (tbe  rat)  was  striking; 
(Western)  dangf'gäik,  (the  drum)  was  beating. 

Future,  i  ahall  strikt. 


Eastern. 

Wwtern.  "' 

Sin(jf. 

Flur. 

Öing. 

1  haniiikamt 

2  hcmiyä 

3  hanyldt 

hanyilcas 

hanSda 

hantfikan 

hanäloaimtn 

hcmäwäyä 

hanäwSÜU 

I  am  nnable  to  explain  tbese  fonus.  Tbey  are  not  borae 
out  hy  tbe  specimens,  wbicb  give  tbe  following;  uram^  I  will 
arise;  (Eastem)  pam,  (Westem) />ara»t|  I  will  go;  (Eastem) fli««-ii 
(Western)  r/mnut-m,  I  will  say-nnto-him  (probably  bere  we  baTe 
pronominal  suffixes);  (Eastern)  kam,  (Westum)  kexram^  I  may  I 
will)  make  (merriment);  (Eastem)  dain-f.,  I  will  give*to-UNe: 
(Eastem)  i-ekam^  (Westem)  e^gikamy  I  will  eat-thee. 
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blb 


Western. 

hanätcätmm. 
chandH, 

karisai. 
bis. 

niarm  or  marini, 
hanimm, 
charikm. 
kajadai. 


In  the  Western  dialeet,  we  iiave  a  periphrastic  future  ia 
tge-häik^  she  wa^  uliout  to  eat, 

Other  fürmb  related  tu  the  future  are, 

Eastern. 
hanylkam,  I  may  strike. 
chcmdH^  (that)  it  may  (not)  fall  (on  the 

srronnd). 

kii/nau,  i^that)  we  should  make  (merrirnent). 
biinan,  (that)  we  shonld  be  (happy), 
müm  or  m^m,  (that)  they  should  say. 
hanimiy  I  shonld  strike. 
chargkin,  (that)  he  should  pastnre. 
hajadyai^  he  wotild  make  (bis  belly  sated). 

The  Fast  Tense.  This  ditiers  in  Trausuive  verbs  and  in  In- 
transitive ones. 

Iii  the  case  of  Transitive  verbs,  it  is  formed  by  addinsf  pro- 
nominal sufhxes  to  the  Past  Participle  \i\  ik.  This  participle  is 
paflsiTe  in  meaning,  and  the  pronominal  sufüxes  represent  the  agent 
case  of  the  snbjeet  of  the  sentcmce,  the  participle  agreeing  in 
gender  with  the  objeci  Thos  hanüc  (fem.  hoaiich)  means,  ^stmck'. 
Hence  hamk'onn  means  'he  (was)  stmck  bj  me/  i.e.,  'I  strack 
bim/  and  kcmtch-am  means  *8he  was  stmck  by  me\  t*e.;  *I  stmck 
her.'  At  the  same  time,  it  will  be  noted  in  a  pemsal  of  the 
specimens  that  gender  is  very  loosely  a[)|ilie<l,  and  that,  appai^entlj, 
the  mascnline  is  often  nsed  for  the  feminine. 

In  all  cases,  when  the  subject  is  expressed,  it  is  put  into  the 
Agent  ease. 

J'his  t€use  (in  the  case  of  Transitive  verbs)  is  the  same  in 
both  dialect«?. 

The  following  are  its  fonns: 


Singular 

Subject 

Plural  Subject 

Kmc.  Objeet 

Fem.  Objeet 

Masc.  Objeet 

Fem.  Objeet 

1 

hamk-am 

hanirk-ain 

hantk-an 

haiüch-an 

2 

hanik-l 

hanhh-i 

hanik-ö 

hanich-ö 

2 

hanikm 

hanich-an 

hamk-an 

hanichran 

The  second  person  singuIar  sometimes  ends  in  e  instead  of  #, 
and  the  third  plnral  in  th  instead  of  an.  Instead  of  ik^  we 
sometimes  find  ek, 

The  following  examples  occur  in  the  specimens: 

First  person,  Mose,  (Western)  kaikam,  I  made  (a  journey); 
gurSkam,  I  bonght;  (Western)  dtt^kam^  1  did  (not)  cast  down 
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(thy  command).  Fetn.,  (Eabteiii)  wäicham,  I  did  (not)  set  down 
(thy  commaDd).  An  instance  of  a  double  pronominftl  soffix  is 
(Eiutem)  /eXs-am-on,  I  fonnd  him,  lit,  he  (cm)  was  fbund  [Uk) 
by  me  {am). 

Second  i)er8ony  gurik^  thoQ  bonghteat»  With  double  floffixes 
we  bave  (Eastern)  däc'i  m^  (Western)  däSk-i-my  thon  didst  (not) 
give  to  nie;  ^Sastern)  d^'B,  (Westeni)  daiXr-y-g,  thon  gafest 
to  bim. 

Third  person^  (Eastern)  mekin,  (Western)  märeJein,  he  said; 
kakm  or  käikin,  he  made;  (Western)  wantikin^  be  divided;  skänkm^ 
he  spent;  gurekin  (Western  also  gärBktn)^  it  seized;  garehm^  he 
sent;  defnn,  (Western  i\]^o  dätkm)  lie  gravo;  (Eastern)  kisMkin  or 
lashi'kin ,  (Western)  Imhüdn  or  Llikin,  he  said  ;  fEiisten!)  l'kmf 
(Western)  lätkin,  he  was  found,  he  received;  harekm,  he  heard: 
(Eastern)  hhr'^inPknij  (Western)  herau-rkfn ,  he  called:  (Eastern j 
dakakiriy  he  drove  out;  (Eastern)  ningakachln^  (fem.),  he  kept 
(two  [?]  female  dogs);  (Western)  wctekin,  he  passed  (tinie);  i Eastern i 
ekin ,  (Western)  aikin ,  she  ate  (a  horse) ;  j'f  km ,  she  placed  {a 
drum);  (Eastern)  ctchUdn^  he  fetched;  (Eastern)  nelawekm,  he  set 
(tbe  rat)  down;  chatekin^  be  dropped  (salt);  (Eastern,  fem.)  ckaß- 
ckan^  (bat  Western)  chaßkmy  be  dropped  (a  needle).  On  tlie 
otber  band,  in  tbe  Eastern  dialect,  sdnMk^  a  needle,  is  also  nsed 
as  a  masculine,  ^  dar  dife,  wbicb  (needle)  became  a  monntsin. 
We  should  expect  hick> 

Third  person  plural,  (Eastern)  igm,  (Western)  ttikm,  (the 
busks  which  the  Swine)  ate;  (Western)  kakm,  thej  made  (merri- 
ment,  a  feminine  word);  (Eastern)  koßka,  (Western)  Asoofton,  (tfae 
dogs)  made  her  (into  pieces). 

In  the  ease  of  Intransitive  verbs,  the  tliird  person  singtilar 
takes  nn  terniination.  In  the  other  persons,  the  pronominal  snftixe» 
added  the  past  pariiciple,  represent  tbe  subjeot,  which  is  in  the 
nomiuative  ca«?e. 

Thf"  following  is  the  paradigm  according  to  the  li&t  of 
Standard  words: 

EasteiTi.  Western. 

J  went. 


Sintsnl»       |        Plnral  SingnUr       |  Flu«! 


Masc.       Fem.  Masc. 

Fem. 

Masc. 

Fem.       Masc.  Fem. 

1 !  gik^m  ? 

2  1  giki/l  ? 
3 1    gUe    1  gich 

gichia 
gichu 
ginch 

? 
? 

? 

gikyim 

gityt 

gik 

?  !  g  'dtu  '  ? 

?       giky't  f 
gich  1   ghich  |  ? 

The  form  for  tbe  tbird  person  feminine  singnlar  is  tnkpr 
froin  the  specimens.  Compare,  howeyer,  tbe  conjugatioQ  of  Ü» 
past  teiise  of  the  Auxiliary  Verb. 
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The  foUowing^e  other  examples: 

ThM  person^  (Easteni)  aikai,  aiky  (Western)  aiylk,  aik,  he, 
it,  came;  (Eastem)  arlk,  (Western)  vrikf  he  arose;  (Western) 
datoahkf  he  ran;  (Western)  iRk,  (thy  brother)  came;  (Western) 
ntkj  he  came  forth;  /»uitik,  he  arrived;  uffßk,  it  elapsed;  mwMt^ 
he  fled^  (Western)  baiky  he  became  afraid;  hoHk,  he  ascended. 

In  (Western)  dawältk^  she  ran,  the  mascnline  form  is  nsed 
for  the  feminine,  in  (£astem)  Jumikan  there  is  probably  a  pro- 
nominal  suflix,  and  the  word  means  (the  father)  came* out- to-him. 
Possibly,  al»o,  tbe  final  ai  of  aikat  aboTe  is  a  pronominal  snffiz. 

The  following  are  feminine: 

(Eastern)  eck,  she  came;  (Easteni)  shärich,  (Western)  //^'"'Ä, 
sbe  went;  (Eastorn)  bar/häick,  she  heeame  neor;  fuilt'ch^  she  asceuded; 
(Bast-ern)  vnngich^  she  descended;  pulich,  she  arrived. 

(Eastern)  pulinch  is  'they  (the  dogs)  arrived.' 

The  following  are  exam])les  of  other  past  tenses: 

I  have  Struck ,  mmn  lianikam ;  1  have  walked  u  long  way, 
(Eastem)  hö  pan  hantchamai. 

I  had  Struck,  (Eastem)  mam  haadyükf^m ,  (Western)  mam 

The  following  are  examples  of  the  Passive  Voioe: 

Eastem. 

hanin  bi'i/im,  T  am  stmck. 
hanin  bikita,  1  was  Struck. 


Western. 

hanin  bufäkum. 
hantn  bifakim. 


hanin  bim^  I  shall  be  stmck.  hanin  biwaxfim. 


PashAi,  Laghmani,  or  DehgänL  ' 

Eastem  Dialect. 

Specimen  I« 

(Kanar  VaUey.) 

(J.  G.  Lorimer,  Esq.,  LCS.,  1899.) 

Ekl    äd*mls  dö  put -hl*  häink.     Chnntä    ]>ut-h]'',stn  täf'sfä 
One  man-of  tioo  sons     were.    The-smaii  son-by  tJie-faÜier 

inte  mekin,  *Ai      tätl,      tSni  mäle 

ip    ü-utassaui'öy'hwif    ^0    father,    tky  prcperty'of-ihee 

kncha    körne     mSna     wanfim    bighä  t^     mam  dim/ 
m    le&atever    my   ahare-of-me   ü   ^ou   ixhme  gwe'tO'me,* 

IJtl       tän*k       mal*         sh*rä        takslm  kukm. 
By-linn  his-oion  property  upon-them  dixdsCon  was-made-by-htvi. 

Bö  dawäs  na  hainch  wit-wi,  mi  chanta  put-hl'*stä  chikä 
Many    days   not    were   paased,    this    small     son-by  aU 
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la|tl  kakin,  khö,     lür       waianS  mosafire 

coUected  vios-made^by-him^   uw/i,    far    cowni/y'Of  tthfbwrnejf 

glky      blade     tin^k        mal*    nakSr  hlama  kuehi  hstM 
he-ioeni^   ihere   hü-inen  property   eml  works    m  de^myti 

kakin.  Harkudin       Qtl     cbikä  sbälkin, 

wat-made-hy-hm,     Whenever   hy-him    all  teas-speni-by-^km^ 

hla      watana         bö       kSt     aikai;   tl«?*  nisti 
that  couTitry-itpan  severe  famine  came;  he  hif-lcwh'of'everythfnj 

gurekio.  Us*  glk  au  Iii  i  watana  ekl  äd*mi 
wcts-aeized-by-it.    He    went    and    that    countrij-of   one  man 

pila   sbank      bik.         Üti      us^     kanä    sh^rä  garekm 
wäh  aharer  became.    By-hxm   he  the-fielda  to  wae-seni*by*hm 

chi   nakir  janäwar         charikin.  Üs*     tiD*k  kachW 

tltai    evü    animala   ke-might-pasHire.     He    hü-aum  he&f 

sör  kiijuJjai  pöät  eke  de  chi  näkar  janäwar 
S€Ued  uHAÜd'make  husks   eattng    hy    which    by-evil  animaU 

eyin,  kliö  kl  na  (1»'kin. 

were-eatm-by-ihem  j      but     by-anyone     not  was-yivtnbyhim. 

TIarkndin      yo     husha  kuchä    bik,       ütl  mekin 
Whenever  thü-one  senee   üUa  beccme  by-him  ü-wc^satd-by-km 

gl,     'mena      tatis,  kao        tankhadär   nokarin  bo 

Aaty     ^my     faiäter's    of-how-mcrny     pdid      aervania  mwk 

äwl      she.     au         Bdai  ziyät     bighä,    au     ä  waUtiyiii 

food     IS,     and    with-therti    ioo-much     is,     and    I  hunyer 

de      iPim.     Ä        urani        tän*k         tätistam        ude  pnni 
from     die.     I    will-anae     oum     feUJicr-inme    near  toiü-^ 

aa       tl     ante         memi  cbi,     "Ö      tätl,  Khude»z 

and  hm     to     vtäl'aay'to-hun   ihat,   ""0  father,  of-Qod 

b*  gnnagan  baim    au   tSnä    b*  gnnigan  häim;    S  mia 
oüso   ainner   I-am   and  tky   alao   ainmer   I-am;   I  of^Au 

luiki      na   baim    chi    tenä       pnt-hle  niäin  meuü 

worthy    not    am    that    thy     son-of-thce    they-should-say  f»w 

ante;    niani      b*      tän*k        uokaräiiiste        kucbä  wäyam."* 
to}     me     also     oum     servants-of-thee    amony  place-me.'*' 

Üs*    arik      au      tät*stä  5da  alk.     Lekin  üs*  lä 

He   aroae   and   the-father   to-pJace-of  came,     Bui    he  yd 

dar  baik   cbi    W      tät*sta  lasbikin.  Tatiyi 

far  waa  when  he  by-ihe-faiher  uaa'aem'by-him.  FtUher^of-hm 

sh*rai  mihrabän  bik,        hambalä  kakin, 

upofi'htm    compassionate    btcame^     runm'ng  was-made-byhim^ 
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manda-f?h:ir;i  knkin,  au     chapü  kakin. 

neck-to-neck    tßas-mudt-6t/  kirn,     and    kiss  was-made-biz-him, 

Put-}il*sta        tät*stä    ante  mgkin  chi.    'Ai  tätl, 

By  the-son   ihe-father   to   ü^waa^ßaid-by-him  that,    ^0  fuUkar^ 

Khude*z    b*    gtmSgan    hSim,      an     tenä  häim,  an 

of-Qod   ako    amner     I-am,    and   Mm   aiao  Lam, 

wan     uOs       laila     na    haim    chi   tSna  pnt<lil6 
ever   of-tkia   worthy   not   I-am   thai  thy 

intS  mSin.'  Magar  fölfstS 

to     ihey-afunidd-aay'     ßut  hy-the-father 

mekin .  'chikä     de  khub 

it'Kos-said'by-hiin ,     'ail     tkan  hnuLsome^t 

au         ml      ante  manjaliya;  hastai 
ond   tkia-one    to    put-on;  on-hand 

üs*       päzär        päiki.  Shirida, 
of'him     ahoes    pui'Cn-feeL  Oo, 

^Qshall     kamao;   mii'khal   g€  yo 
merrimeni   rnaha;   becauae   tkai  ävia 

häTk  au  alr't 
was    and  now 

ab^t  lekiiT.' 
now  found-he,' 


aon-of'thee 

nökaräna 
aervanta 

kälä 
(janneiU 


1  aTiLTOt'h'^k 
a  ring 


wäya, 
ptace^ 


chi 
ihat 


aman 

voe^may-eat 

put'falim 
aon-of-me 


again 

aon 

nazdlk 
near 

nätkarik  barekin. 
dance-jnaking  waslieardby-him 

\il>Y*\xeYm ,  üdai 


T'tis  ga« 
Of-him  big 

aik,  gosbigS  , 
oaime  tO'the-houae 


fmf 

zinda  blk; 
Ii  Ving  has-become'j 

sb*rä      klmsbäli  blk. 
upon    happiness  hecame, 

ka^a    kucha  häTk;  harwarrbda 


he 


nawii 
Lost 


and 

mSna 
ftia 

ante 
to 

achi, 
bring^ 

an 
and 

an 

and 

l*wS 

dead 

häik, 
was. 


fiMa 


m 


blk. 
became^ 


was: 

by^him 

Üs» 

Bi/'him 


US* 

ufhatever-time  he 

gS  aa 

ainging  and 

1  nökar 
one  servant 


pnrsän 


kakin, 


Wia-caUed-by-him  ^     from-him     questioning  waa-rnade-by-him. 


'thia 


k5  chal  she?'  Uti  öti 
wat  buameaa   üf*   By-him  him 


änt6  mdkin  cbi, 
to   ü'Waa'aaid  that 


i$Dä  tati  mibmänl 

by-thy  father  eniertamment 

ge  öS*  sahi->aLunat 

thai  he  aafe-and'Sound 


*tSni  läS  äikai, 

bro^er-of-^ee  haa-comBy 

dekill.  mu-khul 
has'been-given  -  by-hini  because 

lekin.'  To 
has'been-recewed'by-him,'     2  hü  one     vexed  became^ 

na    pagbS,    litis         tätiyä  döre  kanikan 

not    goea,    hia    father-of-him    outaide  came-forth 

B4.  LIV.  SB 


khapa  bTk, 


ku'-liai 
inst'de 

Qtl3 
of'him 
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khiuhSmadr  büdn.     ^        ÜtT  t&tiyi  ^  iM  ^\ 

fa&T'Speetk  ■  wag-made-h^'hm.   By-him   father'Of'hm  io  ihu 

jawäb  dekin,  'Lashida,       bo  Säl       ä  teni 

answer     was-yivm-by-liim^      ^Look,      many     years      I  Üttj 

khizmate  käim,      xnam   hechgahe    tenä  <jape 

service-of-ihee  am-doing^  hy-me      ever      tliy  comnunid-of-Üm 

akofS     na         wälcham;  a«       gir        1>*         t=*  gab? 

down    not     was-set-by-me;    and    agatn   even    by-thee  ever 

I       ehantl   kaqj'ri   na  dekim,  chi  tin^k 

one    «maß    yoai     not    tras-gAfm-hy-the^to-me,    tkai  om 

döstämstam      miltan    khushill  kam;  barwagbdi 

friend^af-fne      uM   meniment  l-nd^^make}  whaievet'lmt 

ki      tönä    yö        put-hlö  chi        tenä    daulat  kanjani 

that    thy    this     son-of-thee     by-tohom    thy    weaJik  hüiok 

sh^'rä    barbäd  käikin  aik.         tö        mi  ante 

on    wasted   haa-bem-made-by-him   came,    hy-thee   htm  to 

mibmänl  dikS.'  Üs*         atl  inti 

eniertainmaU    was'yioen'ly'ih»'Uhhim'     By-kku     Aim  to 

m§km,  'Ai     pu^blim,      t*      har  waghda  miiii 

ü-txHMB'9cdd''hy'him^   ^0    aon-of^me^     thoa   eoery    tmu  me 

niiiitin  häiki    au       harkö       ge    menä         öda  »iie  t^ni 

wäh      art    and    whatever    that    my    tn-posseasion    is  thy 

male  she.      Yö     raunäsib    slie    ki    Imma  kliu^luiii 

property  - of - thee   is,     ThU  becoming    is    that    we  merrtment 

kaman  au  khusbäl  biman,  ma>khiU  yt»  tftii 
ahould-make  and     h<igjpy     skould-be,     beoame  % 

lad  l*w&      hälk,    abH     sdnda        bik;  navi 

brciher'Of-theß    dead     vms^    now    Uomg   haa-becomt;  lad 

h*Ik    ab*t  lekuuian.' 

was   now  Itas-bcen-found-by-me-he* 

S  p  e  c  i  m  6  n  II. 

i^J.  G.  Lorimer,  Esq.,  I.C.S.,  1899.) 

I     bädsbä       häik.  Ti8      l       wäy*      I  put-U* 

A     kmg     ikere-waa.    Of*kiai    a    dimtfiier    a  son 

häik.        Ml  säyä  däeiiiki  Mi  laySU 

there-was.    This   siater-of-him   canntbai    was.    By-Üiia  brother 

tätistä    ante      pnrväd  kakin  ki,         '"yö  inTai 

faüier     to     compiaint    was-made-by'him    aaymg^    "thü  my 
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sSyam  ^ÄSnlkl  bich.  Tätistii  mich  gorek- 
süier-cf'fne     cann&al  was,    By-his-fathet  had  ü'WU'found' 

in.  Put-hl*        Tö  watane  ^akCt- 

hif-Mm.      The-^on     hyhim     from-Üie'COuntry  wad-driven-out- 

m;  ye       kitila   T        bu^ai       ude    pullk,  shoring 

by  him]  thi8{?)  boy  an  old-tooman    to  ctrrived,  two  äoys 

ningakacbÜL  I        mudä        manjä       wi^lk.  Mi 

were-k^p^'byMn,     An    mterval    beiween    dajpaed,  By-ihia 

kitilä      täoik       bttfä     kuchä       maslahat  kakin 
boy     hü'Cwn    hecart   vnthm    eonmtltatüm  waa-made-by-him 

kif         tSÜBtam       khabul       gömn*.  To  chi 

Mof,     ^of-my-fathet     Udmga    J-wül'iake\     I%u-ime  when 

taiL^ta        sbährl       pullk        keml      na       liaik.  Chi 
to-kis-fathers    cäy     he-arrived  anyone  not  there-was.  When 

tätistä  darban        pulik  sävastä  lashe- 

at'his-fcUher's     cowt     he-arrived    öy-thesister  he-UHU-aeen- 

kin.  Säyastä  mSkin,  'ye,        läl,  mihmänl 

by^her»  By-ihe-aister  ü'Wat'aaid-by'her,  ^oamet  brother,  a-feaat 

dame*.  I       sSat     kani    ml  sSyi 

l'WÜl'gwe^i^^M.  One  mommt  a-fter  Üda  by'the-auier'af'him 

görä  Skin,  gii'         I         säat  kana 

a-Ziorse      was-devaured-by-her^      again     one     moment  after 

mekin  ein,      *tö       b*       eekam'.        Ml  läy'^stn 

ä-tüaa-said-by-her    tliat,    'thee    alao    mii-I-eat'.    Thü  brotJier 

mekin,     'bö      bai     shS;    (A,    angarl  kncbä  wark  nandl 
aaidj    ^very  yood  ^ü;  yo^   orsieve     m     waUr  the^ver 

ts      acha;        dands         b*      tSz      ki^a;      gir  yS; 
from   bring'f   teeth-of-^me   aho  aharp   maka;   agaia  come\ 

marn        atam*.  T5        Säva       gich,      iiil      kila,  porä 

mc    Lat-up-me\     This    sister     went^     ihis    boy    in-front-of  - 

nuf^hära  jekin  Vi,  H*       hangliäka'  Mi 

a-drum    waa^laced-by-her    sayiny,    '{doythou     beat\  By-thia 

Iäy*stä    I    mach  acbikin,  nagbära  8h*rä 

brother  a    rat    taaa-fe^^hed-by-him^    of-ihe-drum  on-the-top 

nBlawSkiii.  Much        lamb9     d6  nagharie 

it-waa-aet-dourn-by-him,     By-the-rat     taä     wäh  ike-drum 

hanghäcbidl.  Yö         inuchlk     Yö  säyä  ecb; 

waa-beaten  by-it,    Thia-iboy)     fled.     This  ataier-of-him  came; 

pashkiiiT      shäpch  Säyä  cbi    nizdik  l)aghaich, 

afier-him    she-went.    The-aiakr-of-him   when  near    ahf  becamey 

38* 

j 
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ml        sSnciiik  ebatechan  s*  dir 

hy-kkn     a-needle     waä'dropped-hfMn,     tehi^  a-momUam 

htk;  dtrS     ^         sh^rä  hS3ieh  b$ 

becams;     of-tke-mounUnn     on-the-top     she-ascended  wwA 

zabmati  hlate        nangich;  P<^T^ 

diffumlty     wiüij     thence     descended-,      in-front-{of-}ier)  sali 

cliatPkii!.  lönTs        dära  yat-hlin  >>lk, 

waS'droppvd  ljif  him^  of-salt  a-morUam  produced-bg-him  l/ecame, 

yate  b*^  nangich ;  gir  pöre  sabün 

from'ü(?)    also    8he-descended\    a^ain   also   in- front  soa^ 

chft^kin,  8*  dfir  blk,  yat« 

was-dropped-by'hiaiy   vaihU^  also  a-mou/ntain  beoome^  cf-ä{^) 

Bharistaika  halieh         bö     sahmati  d6 

also   io-^-top-of-it  ^'Oacmdedy   mueh    irouih    w&k  alm 

nangich ;  gir         paslikiii      hambalwi      häich,  niziilk 

shs-descmided  \     ayain     after-him     rumiing     sJie-icas.  nofr 

hv'h  Läyä  motä       hällk,        yö  pssh- 

ahe-Oecaim.    Tke-brotiter-of-her   a-tree   cucended,    she  öehmd- 

kiiiT    polich.  KhUa-manja  mls  sbö* 

htm   aniwcL    There'between'(=  meanwhäe)    of-thi^iboy)  ike- 

vingl  pnlinch.         Shoringane       hakam  kakin 

dogS'Of'kua  arrwed,    To^the^dogs-of-hun  wder  waB'fnade-hy-hm 

ki  *raT  ana-khul        ada      ki         I  hash 

tIaU     ^this-{woman)     in-such-a-ioay     eat     that     ona  of-blood 

tikl  saniTa  na  i-hand^'t'.   I       drancf    kuchä  ml 

drop  on-the-yround  not  falC,   One  moment    in  t/us-iwomm) 

däng     ding  kacha. 


Western  Dialect. 

Specialen  1. 

(Lfagbinfin  Vailej.) 

(J.  G.  Lurimer,  Es(j[.,  I.C.S.,  1899.) 

!     äd^ml   d5      put-blele    hSink.         Chantä  pQt-Ui» 
Of-a   mm   tioo  mma-of-him  were.     B^f^thesmaU  ton 

täte        ante         mSrSkm  ki,    'Ai     t&tl,  mini 

father-of'him    to   ü-waa-said-by-him,    Ma^,  fnäter,  Wf 

wante  male  kuchai     mam  dim*.  Üs« 

share      property-ofthee       in       to-tne     yiut-to-im.  ßyhim 
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tänik  male  t^-sh^rä  wantTkin  Bö 

his-oum  property-of'him  theni-upon  was-divided-by-hiin.  Many 

dvis    witik     na   hilk,     kl        chantä      pQVhl*sä  thuSm 
deufB  poMed  not  when  by-thesmall     9on  everythmg 

jama  kakin,  wa       dür        watane  mtiBafin 

ooäsded  ws-nuidß'hy'hmy  and  cf-a-far  eomtny^to  traveOxng 

^     Khtladi    tSnik  mil6     ^    niklr  khflaiiia  kucbS 

h$'weni,    There   his-own  property-of-htm   eml    äomga  m 

barbäd  kakin.  Wa        harkudin         üse  cbika 

wasled      vpaa-made-by-him.      And      whenever      by-him  all 

shäikin  ut-hla         mulka  sakht     kät-säU  aiylk, 

was-spent-by-him    that    country-upcm    severe    famine  came, 

Vaa.  nestl  gärgkin         Use     glk      wa   ekl  äd^ini 

he    by-deatüuiion   waa-semed-by-ü.   He    went  and    a  man 

püS     shank      bik        ÜsS     QsS  kaii4S-sh'^ä  gayekin 
wäk  pariner  heoame.   By-him  he  tththe-fidda  Vfoe-eent-hy-him 

chi    bad'janäwar  charekin.         Use     tänik    kuchisä  s^r 

Üieii    em-beaate    he-^Sundä-paalusre,    Be  hierum  helly  fall 

kaiadai  pöst         6kl        dg,        chi  bad-janäwar 

wouLd-make      husks      eating      by^     wJuch  by-the-evil-beasts 

aikan,  lekin  kl  na  dekin. 

ufere-eaten-by-themj    bui    by-any-cne    not  waS'ywen'by'km, 

Harkadin     ki         jö  bafaösb  bik  tl8§ 

Whenever    that    thie-one    m-hü-eenaea    became  by-Mn 

märekin  ki,     ^menä      t&tls         kä5  tankbädär 

ü-was'said'by'-hm   that,    ^of-my    father    how-many  patd 

nOkaränl  käfi       awü    daiin,    wa       ziyät  bigä, 

aervante-of-him    sufficimt  food  have^    and  too-much  Ütere-is, 

wa  5  hawatagiyarl  d»  legä-kum.  Ä  uram,  tänik 
and    J      hmyer       from    am-dyrng.     J  mU-ariae,  own 

tätl  ada         param,      wa         maremin  chi, 

father    to-phuse-^f   vnU'yOf    and    wäl'aay'to-hxm  thatf 

lall,     Khudes     bi    gunägäil   häim     wa     tSna     bi  büm. 
father^   of-God  a2so    amner    I-am   and  Mne   alao  am, 

Ä     mis      läyikl         warT        na   liäiiii    chi     tenä  piit-hle 
/  of-this  worüiy    any-lmiger  not    am    that     thy    soji  of-thee 

mSnä    inte  marin.  Mam      ba        tänik  tankbädär 

me      to     they-ahould-aay.     Me     alao    thme^wn  pmd 

nokarSiiiB6       Icacba      waj^m".'    Üse    nrik    wa  tätisä 
aervanta-of'ihee   among  place-m^\*   He   aroae  and  faüter-of 
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uda       alk.    Lrkin  Ose    15       dür      hä!k     clii  täüsä 
tO'place   came.    BiU   he  still  far-off  was   whoi  öj-the-faiher 

la^hTkin  {or  läikin).         Tätiyä  sVi^rni  r&hmi  aiylk, 

he-was-aeen-öy-lum.    To-his-fcUher  upon-kim  can^pftMÜm  com«; 

dawälik,      kachä  görSkin,  wa    pachQ  kak- 

he-ran,  m-^mhraee  he-ißag'iaken'bsf-hm^  and  kma  wat-made- 

in.  Put'hle       fiBl    äoti  marSkin  chi, 

btf-kim,    By'th^'9Cn    Ann     to     ü^woM-Moid^by-him    Üiai,  *0 

t&tl,  KhndSs  bi  ganä  kaikam,  wa  tSii&  naan 
fatker,   of-Ood  also   sm  waa'done'by-me,  and  €Ay  at^-m 

bi    guuägär    häim,     wa         wari  mls      lüyiki    iia  liaiüi 

alao    amndr    J-am,    and   any-longer  of-this  uxjrthy  not  am 

ki     tpnä       pu^-hle       menä    ante  mareni*.  htkm 

that    thy    wn-of-thee      me       to      they-shouLd-say,  But 

tätisä  nökarän        inte  marekin  ki, 

by-the-faiher     the-aervants       to       ü-UKMS-aoid-by-lnm  tkat^ 

*chiii^y*-dS       bakar        kili      achida,     wa  mr 
^cäl'äum       the-good    garment     brmg^     and  on4h£Hm 

munjaiedii;  häsai  I     auguch'^k    kada^    wa  pai2^ 

ptit-on;       hand-of-Mm-on    o       rmg       place,    and  shoes 

üse       päya   wäeda;  khä)ida    chi         amun        wa  khusliäli 
of'ki'm  foot-on  piU ;      go,      that   we-may-eat  and  merriment 

knman,  mn-khul  chi  yö  mdnä  pii(-blim  Ilk  halk« 
make^       beoau$e   (hol   tkia     my      son'Of'me     dead  toof, 

wa  abat  gir  sinda  bitik;  fls6  mtwfk  hsik,  wa  paidi 
and  now  ayam  Utting  haa^beeome;  ke    hai   waa,  and  fbmä 

bik*.  Üte         khushäli        >h\\tö  kakiu. 

haS'become.   By-them   merriment    begtnnmg  was-made-hij-thm, 

Use  gan^  pnt-hle  k;iti(]ai  lairlia  hälk.  UVirkudin  ki 
His    big        aon        fieids      in      wa^.    H/ienever  that 

goshing!  tiizdlk        bIk,  üsS,         g$  w* 

to-the'hoaae'Of-hdm     near     ka-beoame^    by-hin^     aonga  aad 

nätkarikafi  bar6km  Üsi      T     nSkar  b^rawS* 

dancing   toere-heard-by-kinu   By-km  a  aervoaU  waa-eaBtä- 

Mn,         piu'saii  kakin  udai,        *yO  kö 

btf-him^    questioning    was-mjode-by-him    from-him^    ^thia  whai 

chal     shid?'      Use        Ose      ante  marekin  ki, 

affcur     is?'     By-him     him      to      it-was-said-by-him  ihal, 

tSnä  läyäe  itik»         tfinS       tätl  mihmäoi 

^thy    brother-of'thee    haa-^some^    by-^   father  enieriammtnt 
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'hehold, 


akoi^e     na  cha^ekam, 


wa 


dSlkuif  mu-khol      ki     Os6  sahx-salimat 

has-been-gwen-by-kiinf     hecause     that     he  safe-and-sound 

lälkin  Usg   khafa       bik;      knchai    na  pagä. 

has-been-received-by-him.    He  vexed  became;   inside  not  yoes. 

I'se         tätiyä  döra  nik         wa      Ose  khushämadl 

His  father-of-him  oiUside   cmne-forth  and  of-hwi   fair  speevh 

kakin.  Use  tänik         täte       ante  jawäb 

waa-madeb^-kim.     By-him     his-own     father      to  answer 

dekin,  ^re,       yö        b5         sfil     mam  tönä 

thia     many    years     I  Üiy 

höcbkndin     tena  hukme 
eoer-ai-tM     tky  eommomd^-thee 

wa      gir       bi  hechkudin 
doum    not   haa-hem-ca^-by-me^   and  agam   eoen  euer-ai-aU 

1       chantä    kancba^ä    na  däikim,  cbi 

one      Littla       goat      not    haa-been'ffiven'by-thee-to-me^  that 

tänik        dostäna       pUä       kbasbäli  karam;  lekin 

my-avm      fründa      taäh     mmriment    I-mighi-make;  btU 

barkadin    jö    töna      pn^-hle      aiyik,       cht      tena  daulat 

1%    wn-of'^ee    eame^  by'whom   the  weajih 

kbaräb  kälkin,  *    tö       Üs6  änte 

waated    tDaa-mad^by-him^    hy-thee   htm  to 

dSyTkyS*.  Use         use  ante 

vcas -given -by  -thee-to-hiin .     By-him     htm  to 

'ai     put-hlim,       tÖ    bamesha  m€nä  miltin 
üt'WaS'aaid-by'hm^   *0  son-of-nune^   thou  alwaya   me  wäk 

b&l,    wa       harkö      rnSnä  shid    tSna  mSlS  shid. 

art^    and    tohateoer    mme     ü      tky    property'of'thae  ia, 

Yö     munäsib  bälk     ki    bamä     kbushall         karisai  wa 
This    proper    was   thai    we    marrmeni  akould-maka  and 

khusbäl         bis,        mu-kbul     ki      yö       tenä  läyäe 
happy    should'be,    because    thai    this      tliy  brother-ofthee 

zinda         bitik ; 
liviny  haa*beeime\ 


whenever  ihia 

kanjara  sh*rä 
harlota  upcn 

mibmäni 
entertamment 

marekin, 


hk 
dead 


bälk, 


was. 


äbat 
novo 


nawlk ;  bälk, 
loat  waa. 


äbat 
now 


paidS  bitIk'. 
found  haa'beoome\ 
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S  p  e  c  I  m  e  n  IL 

(Laghmin  V«U«]r.} 

(J.  G.  Loriuier,  Esq.,  LC.S.,  1899.) 

I  bädshih      faiik.        I  put-lüe  l     )d|alik  hÜcL 
A    kmg    tkere-waa.  One  son   one  daughter  ihere-were. 

Kit^älikl       ädaiiikhör      hSTk.  ^^y'^  säisä 

Tkß'gnrl      canrubal      was.      The-brother-of-her  of-the-gister 

Tiäsai        ruuchik,     wara        watana        pnlTk.       T  madä 
from-tite-hand   fled^    in-aiiother  countr^  he-arrived^  a  woman 

uda  d^^a  bik.  Dö  khöfing  dirQgalk.  Bö 
mih   reaidetU   ifeoame.    Two     do^     h^was-he^wg.  Muck 

wakt    khtladB    wetikin.      Aiylk         gir     pach*^  tatiai 
ime     diere    passecL     He-eame     again     hack  Uhfaäieft 

fciuthia,       lekin       shaiua        keine     niya        häik,  I 
city-of-him,     InU     tn-the-city    anyone    not    there-wds,  <mbf 

säyä  häich.  Säisä  §kisä 

tke  sister-of'him      there-tvas,       By-the-sister  of-eatin^-hm) 

bandöbastl  kakin.  Säisä  mis 

arrangement  ufos-made-öy-her.  By-the-siaier  of'him  {ÜL  of-thii) 

görä  aikin.  Lfiya         Ünik        jänC  ^ 

the-horse  u>as-eaten  ujfby'her.    The-lnratker  hü'Oum  Ufe-of-hm 

sli^ra  balk.  Säisä  marekin  ki. 

iijjoii     becanic-afraid.      By-the-sister     ilwas-said-by-her  thai^ 

'tö        efrekam.'  Läy^sü  marekin  ki. 

^thce     wäl-I-eat.'      By-the-bruUitr     ü-toas-aaid-by-him  that, 

*bai      shid;     ghalbSl    göryä;  nandl  wark  acbe; 

^good    ä-w;     a-msve    talce\     from'ihß'rwer    waier  hrmg; 

am    dandelä^se    tSz  ksAßsi         y§.'         Säya  gich 

and     teetk(?)    sharp    hamng»made    eame,*    HU-aister  toe^ 

liaiidi      sliirä.    \va      mi       pürk.ui.i    naixliära  jSkin 
ihe-ricer  vn-to,  and  of-him    in- front   a-drum  was-placed-by-hier 

ki,         'mi    danpiya.'        Mi        T     mücb  Lnirs4<i!i. 
sayingy    ^thü     beat.'     By-kim     a     rat  wcui-found-i/y-hiv^ 

nugliära  shira  jekin.  Mfich  top 

tke'drum    cn-the-top-of    waa^placed-by-kinL     Ue-rat  fw^ 

banegäik,    nagbärai      dangegäik,       au     yS   kit^Ü  mncblk. 
made^)t     the^drum    wtS'beadny,    and   thü    boy  fled-amaf- 

1)  Lü.  'Was  strikiog  jamps'. 
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Chi  särä  ech,  läjä  na  hälk; 

When     mstet'-of-iuin      ra/ne,     the-brother-of-her     not  wa8\ 

läy*sä      p*shkin   dawälTk.     Harkudin      ki  läyä 
^'Inrother   öfter    she-ran.    Whenever   ihat  tb^^brotkar^of-her 

nazdtk  kakin,  lay'^sä  I  sSncbik 

neaamesa      yHU^made-^hy'her,      by^the^brother      a  needk 

cha^kin;  sönchik  där  bik;  y5 

was'drcpped'by'kim;     tke-needk     a-mouniain    became;  ehe 

liö        khwän       de  hälich.  Gir  läy*sä 

i/iuch     trouble     with     slte'Ctscended.     Agcun  by-the^brother 

lön  chatekin;  lön  dar  bIk; 

soll    waa'thromi'doum'by'him;    ihe^ealt    a-mwaUam  became; 

bö       badrözT  bälicb.  Gir  lSj*sä 

mucft     iroubh     wiA    tSie^^xacetided.     Ag(M  by'the'broiher 

säbßn  cbatekin,  säbün  dar     .  bik, 

80ap   waS'thrown'doum'by'hnn,    (he^soap   a-mowniam  became^ 

üsi         shirä         bi  hälich.  Läyä  kafT 

of-ä    on-the-top    also    she-ascetuled.    The-brother-of-her  a-tree 

hälik;  säyä  ka^l  ngla  pulich; 

aacendedi      the-siater-of-km      the-tree      benetUh  arrived\ 

barkndin    ki        läy*8S  egehSik,  khöpnganT^ 

ufhen/eoer  Üuii  the-brother  ahe-waa-aboui-iO'eaij  tke-äoga-uf-him 

pulik.      Khöpng^ä  äntö    bukam  kakin  )d, 

arrwed,      l%e-£)ff8     to     order    %oa»*m€tde'by'Mn  ea/ying^ 

'mu-kiml         ateda      ki       I      ti^*^      klmiuT  Sandra 
^tn-8uch-a-icai/   ecU-her  thiit    one  drop   of-blood  o/i-ihe-yround 

na        chand"!.'        Khöpng'nä      kbtll       säatä  däng-däng 
not     may-falL'      By-tht'doga     that     matant  pücea-pieces 

kachan. 
ahe^WM'-made'by'äteni. 
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<s 

t£ 

• 

c 

Bäb  gila  .... 
Bäb  gilani  .    .  . 
Bäb  gila  .... 
Bab  gila  perena 

Yak  zü    .    .    .  . 

Yak  zuani    .    .  . 

Yak  zun  .... 

Yalc  zua  perena 

Du  za  

Zü  gila  .... 
Zü  gilani     .    .  . 
Zü  g  ila  .... 
Zu  gila  perena  .  . 

Yak  lafila  lauri 

Yak  lafila  laureni 

Yak  löfila  lauriä  . 

Yak    lafila  lauria 

perena 
Du  lafila  lauri 
Lafila  manush  .  . 
Lafila  manushani  .  | 
Lafila  manushä 
Ijofila  manusho  pe- 
rena 

Pashai  (Western  Dialect. 
Pasbai  (E&stom  Dialevt).        wben  diiferent  Crom 

1  Eastern). 

'  §  >i  ;»i        '«      5^  •     S  s 

^  S  S  ß  s 

•  Hill 

•   g     ^       •   •   •  'S  5 

.    .       S     ,     .               •    *    •      '2         S                      'S     •  s  SS 

.'Iii    .    •  1       •   •  .  Ii  S  S  S      S     ^  V.^V. 
li  's         1.         'I,''2'r2  -^-^-^ ^     '5  ö 

jijSiäjs  s  s  s  s^^-ggj^    <i  ^o*!*!*!*« 

1  . 

A 

I 

1 

Fathers  .... 
Üf  fathei-s     .    .  . 
To  fathers     ,    .  . 
From  fathcrs     .  . 

A  daughter  . 

Of  a  daughter    .  . 

To  a  danghter  .  . 

,  FVom  a  daughter 
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Tedische  Untersuchungen^. 

Von 

lieiiuauu  01(leub«rg. 
12.  pdihaa. 

#  Die  Vorliebe,  welche  einen  Teil  der  Vedaforsclier  seit  einer 

lleitie  von  Jahren  erfasst  hat,  für  die  Worterklärungen  der  indischen 
Exegeten,  insonderheit  Säyanas,  tritt  in  der  Untersuchung  eines 
ausffe/eichneten  jünEreren  Gelehrten  über  das  Wort  pathas  (Sieg, 
Gurupiijakauinudi  U7  tf.)  so  scharf  zutage  und  führt,  indem  sie  ihre 
Konsequenzen  zu  ziehen  durchaus  den  Mut  hat,  zu  so  charakte- 
ristischen Ergebnissen,  dass  icb  der  Yersachnng  nicht  widerstehe, 
Yon  meinem  Standpunkt  ans  das  Problem  jenes  Wortes  auch 
meinerseits  in  Angriff  zn  nehmen. 

Für  Sieg,  wenn  er  sich  die  Frage  stellt:  «Was  bedeutet 
päihas  im  Yeda?',  steht  an  der  Spitze  die  Knnlttlung  dessen,  was 
Y  ä  s  k  a  mid  S  ä  y  a  q  a  über  das  Wort  lehren.  Die  Bedeutung  annam, 
welche  nach  Säj.  im  yorherrscht,  macht  anch  Sieg  zur  vor» 
herrschenden,  vdakam^  welchen  Sinn  Säy.  für  zwei,  eventuell  drei 
Stellen  annimmt,  acceptiei-t  aneh  er  für  eben  diese  zwei  Stellen, 
eventuell  anch  für  die  dritte.  Weiter  als  bis  hierher  Säyana  zu 
tol^ren  und  \\hfv  'ii»^  Bedeutung^en  udaham  und  annam  noch  antn- 
rih.smn  und  sdiänam  zu  häufen  hat  freilich  Sieg  nicht  möglich 
gefunden. 

Die  Bedeutung  udalcojn  ci  kl  Ut  Sieg  für  gesichert  durch  die 
klassische  Sprache.  Sie  ist  es  in  der  That,  nämlich  eben  für  die 
klassische  Sprache,  für  die  Kunstsprache  des  Kathlsaritsägara  and 
Shnlicher  Texte.  Natürlich  aber  unterliegen  diese  dem  Yerdacht, 
dass  ihr  Wortschatz  eben  durch  di6  gelehrte  Tradition  der  Lexiko- 
graphie, welche  ja  ausgesprochenermaassen  zu  Nutz  und  Frommen 
der  Dichter  arbeitete^,  beeinflusst  ist.  So  werden  wir  von  den 
klassischen  Texten  an  den  Veda  selbst  zu  appellieren  und  zu  fragen 
habt  n.  ob  diesem  über  die  Erklärungen  Säyaqas  ein  bestätigendes 
oder  zurückweisendes  Yerdikt  sich  abgewinnen  Iftsst. 


1)  Fortsetzung  zu  Bd.  54,  S.  167  (T. 

S)  Zachariae,  die  ind.  Wörterbücher  3. 
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UnbetVii  L!' ner  Betrachtung  pflegen  sich  die  Vedastellen,  an 
welchen  ein  Wort  wie  pdthat  erscheint  —  oder  wenigstens  ein 
erheblicher  Teil  dieser  Stellen  —  m  Giuppcn  zu  ordnen,  in  denen 
goT!i**insarae  Hauptsiüge  der  Ausdrucks  weise  auf  Tb  nT'iii'^tinimuni;^ 
des  Uedankens  schliessen  lassen.  Innerhalb  dieser  Gruppen  ergeben 
die  einen  Stellen  bald  positive  Fingerzeige  für  die  Deutung  der 
andern,  bald  —  waü  nicht  weniger  wichtig  ist  —  negative:  sie 
schneiden  einen  Teü  der  Müglichkeilien  ab,  die  sonst  in  Betracht 
kämen.  ParaUelstellen,  welefae  der  einen  Stelle  an  die  Seite  treten, 
werfen  licht  attf  die  verwandten.  Y%)nsfomieln  mit  ihrem  streng 
symmetrischai  Baa  umgeben  das  in  Frage  kommende  Wort  mit 
Parallelaosdrücken;  und  Farallelausdrücke  liefert  nicht  nur  dieselbe 
Fassung  der  Formel,  sondern  dank  der  YerKweigfbeit  fler  Yajus- 
tradition  treten  andere  Fassungen  der  nilralichcn  Formel  gewibser- 
maassen  als  ein  hochaltei-tünilicher,  unbeabsichtigter  und  dämm 
besonders  zuverlässiger  Kommentar  an  ihre  Reite  —  Versionen, 
von  denen  es  sich  uulUiiingt,  dass  sie  denselben  Gedanken  im  Granzen 
In  derselben  Esssnng,  eben  nur  durch  Nfisncen  imtersehieden,  aus- 
drttcken.  So  ergeboi  sie  wenigstens  die  ongefUire  SphKie,  inner- 
halb deren  die  Bedentang  liegen  mnss,  oder  es  werden  auch  hier 
wieder  Sphären,  an  die  man  sich  sonst  Tersacht  Ahlen  kOnnte  zu 
denken,  mit  Bestimmtheit  aufgeschlossen.  Wir  wollen  zusehen,  ob 
eine  in  diesem  Sinne  unternommene  Prüfung  der  vedischen  Materi- 
alien in  Bezug  auf  pathas  zu  Ergebnissen  führt,  miä  ob  die  an 
verschiedenen  Funkten  etwa  sich  findenden  Ergebnisse  unteremander 
eine  Konvergenz  zeigen,  welche  Vertrauen  erwecken  kann. 

Als  eine  kompakte,  besonders  deutlich  charakterisierte  Gruppe 
heben  sieh  die  Stellen  heraus,  an  welchen  päAah  mit  Formen  von 
äpi'i  Terbunden  ist  Sieg  (S.  98)  giebt  nicht  weniger  als  neun 
solche  Stellen,  vier  aus  dem  ^t.,  dlie  andern  ans  der  Ys.,  Ay.  und 
ans  Mantras,  die  vom  Taitt.  Br.  und  von  Äävaläjana  angeführt 
werden.  Stets  wird  von  Gottheiten  (Tvas^ar,  Aditi)  oder  sakralen 
Objekten  verschiedener  Art  (dem  Bock  beim  Rossopfor,  dem  Weih- 
w;c>;ser,  dem  Opferpfosten  etc.)  gesagt  devanrlm  dpy  etu  {dpthi^  dpi 
yanti  etc.)  pädiaJi  od'  i  ühnlich:  statt  devandm  steht  vielfach  die 
Nennung  eines  bestimnUen  Gottes  oder  bestimmter  Götter  {cujn^h, 
iiidräu ä^noh^  einmal  uiit  Bezug  aui'  die  Wasser  sväm) ;  gern  empfängt 
pätha^  den  Beisatz  prtyäm, 

Sieg  nun,  der  piäia^  «  amnam  setst,  reisteht  an  den 
Stellen,  an  welchen  Tva^far  und  Aditi  Subjekt  sind:  er  (sie)  werde 
der  Götterspeise  teilhaftig.  An  den  übrigen  Stellen:  (das  und  das) 
wird  zur  Speise  der  Götter. 

Der  Fehler,  meine  ich,  verrat  sich  sofort.  Wenn  da^sflbe 
Verbum  dpi-t  stehend  den'^^11»en  Accusativ  b' i  sich  hat,  muss 
offenbar  ein  fiir  alle  Mal  die>t  IL»e  Erklärung  gellen,  nicht  aber  darf 
die  gleiche  AVendung  pn't/dm  devdnüm  dpi/  etu  pdf  höh  r  imnal 
(TB.  III,  1,  1,  4)  dahin  gedeutet  werden,  dass  das  Subjekt  der 
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Götterspeise  teilhaftig  werden  soU,  ein  andresmal  (At,II, 84, 2) 
dahin,  doss  das  Subjekt  seinerseits  zur  QGttexspeise  werden  soll. 
Dass  so  verschiedenartige  YorsteUnngen  zu  demselben  Ausdruck, 
zu  derselben  Verbindung  eines  wenig  häufigen  Verbums  mit  einem 
seltenen,  durchaus  charakteristischen  Wort  im  Accusativ,  geführt 
hätten  —  und  zwar  nicht  einmal,  sondern  wiederholt  —  ist  gegen 
alle  Wahrscheinlichkeit.  Übrigens  ist  auch  ganz  nnahhUnfriq-  von 
solchen  lietrachtungen  die  Übersetzung  ,zur  Götterspeise  werden* 
überaus  bedenklich,  dpi'-i  mit  Accus.  hei«:st  eben  nicht  ,zu  etwas 
werden",  sondern  ,zu  etwas  gelangen*;  wenn  Mabidhara,  für  welchen 
2)dihah,  =  annam  ist,  dem  annam  dann  ein  annatvam  substituirt 
{agner  anniUvam  hhamadbhyaip,  präpyatäm\  so  ist  das  ein  Taschen- 
spielerstüek,  wdehes  Niemanden  tftitschen  dürfte,  der  die  wirklichen 
Wendungen  der  Vedasprache  für  die  von  Mahfdhara  nnd  Sieg  an- 
genommene  Vorstellnng  kennt  (ich  erinnere  an  devcUväm  fbluma^ 
sdm  iSnada  III,  60,  2,  anurtatväm  ityan  VI,  7,  4,  etc.) 

Aber  wir  besitzen  —  wenn  wir  sie  anch  fatum  bedürften  — 
weitere  positive  Bestätigung  dafür,  dass  immer  gemeint  ist.  die  und 
die  Wesenheiten  sollen  zum  pütha»  gelangen.  Solche  Bestätigung 
und  zugleich  wertvolle  Fingerzeige  darüber,  was  das  püthas  ist, 
geben  verschiedene  Stellen,  die  S.  von  seiner  Betraehtong  nicht 
hätte  aussch^iessen  sollen. 

Wenn  Aävaläyana  (Ör.  I,  11,  8)  vorschreibt  bei  einer  bestimmten 
Gelegenheit  Wasser  auszugiessen  mit  dem  S]iiuch  samudre  vo 
ninayünt  svam  jintho  '  p\tha  j  so  darf  man  die  Parallel  Fassungen 
nicht  übersehen:  aamudram  vah  praJiinomi  svam  yonim  adluya- 
cchata  Päraskara  I,  3,  14 ;  8amvdrafrß  Wik  prahi«umd  avaip.  yonim 
apigaockata  Apast.  Ifantrapätha  II,  9,  14  (ebenso  im  Wesentlichen 
HiztEupjaktein  6. 1,  13,  4);  samudraivt  vah  prahtnami  svätß  yonm 
cmiiana  At.  X,  5,  2d  (Uer  dasselhe  ehaiakteristische  a^z'-»_wie  hei 
Adv.).  Nach  Siegs  Auffassong  mtisste  der  Sprudi  bei  AAy,  die 
Wasser  auffordern,  ihre  eigne  Speise  zn  werden.  Wohl  wunderlich 
genng:  deutlich  aber  zeigen  die  übrigen  beigebrachten  Stellen,  dass 
Tielmebr  gesagt  ist^  die  Wasser  sollen  zum  Meer,  dem  ihnen  eigenen 
päthas  gelangen,  und  dass  das  etwa  ebensoviel  heisst  wie:  sie 
sollen  zu  ihrer  Ursprungsstätte  {yont)  gelangen. 

Ein  zweiter  Fall,  in  welchem  unberücksichtigt  gebliebene 
Materialien  ähnlich  ergiebig  sind,  betritit  Väj.  Samh.  II.  17.  Wenn 
die  Paridhihölzer  ins  Feuer  geworfen  werden,  redet  man  sie  au 
agneh  pnyäm  pdthö  'pUam,  was  nach  S.  bedeuten  müsste,  dass  sie 
zur  Speise  des  Agni  werden  sollen.   Was  machen  wir  aber  mit  der 


1)  Man  wird  mir  nicht  Stellen  cnlgegonhalten  wio  Ait.  Br.  III,  40,  1  täfi 
sarvä  (seil,  istayah)  agnistomain  apiiianli.  Wio  hier  das  apiyanti  godiicht 
ist,  hat  der  Verfasser  Sorge  getragen  durch  die  dicht  vurhergehendeu  Worte 
(39,  7)  klar  la  nwdien:  lam  yatha  Mtmudram  trotyä  evam  tarve  yaJHakra 
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FassuDg  der  Taitt.  Saiph.  1, 1, 13,  2  yo^ndsya  pdüia  upa  sdm  itam. 
SoUen  hier  die  Hölzer  zur  Speise  des  Opfers  werden? 

Weiter  verdient  Beachtung,  dass  zn  der  Wendung  deoimSm 
dpy  ehi  pätkdli  sich,  mit  demselhen  dpi-i^  als  offenbare  Parallele 
stellt  d&idn  dpy  eü  (Ay.  X,  10,  6  und  öfter).  Ein  Gebet  wie 
upävagrfa  .  .  .  devänäm  pätkah  . . .  kaviigift^  (X,  110,  10)  ist  be- 
sonders in  den  Äprihymnen  nnd  zwar  speziell  in  der  Anrafung  an 
den  Opferpfosten  (mnaspäii)  zu  Hanse:  den  Kommentar  dazu  giebt 
diis  Alt.  Br.  (II,  10),  welches  zu  einer  an  den  vdruMspdti  gerichteten 
Aiivulung  bemerkt :  ji/>rtw  häsya  havyam  devän  npyeti  yatraimm 
tnivän  vanas^mtim  yajati.  Man  sieht  imnu  r  wieder,  es  handelt 
sieb  nicht  darum,  dass  irgend  ein  Obi'ekt  zur  Speise  der  Götter 
werden,  sondern  dass  es  m  den  Göttern,  zum  Ort  oder  dgL  der 
Göttur  gelangen  soll  ^). 

Wir  haben  oben  als  ungefähres  Synonymum  von  pnth'u 
yoni  guluudeu.  Es  scheint  wichtig,  weitere  Fälle  zu  sammein, 
in  welchen  die  Sphäre,  innerhalb  deren  die  Yorstellung  von  pdikai 
liegen  moss,  anf  fihnlicbe  Welse  angezeigt  ist  Die  erste  hier  za 
belichtende  Stelle  hftlt  uns  noch  immer  in  dem  Gebiet  der  Ver^ 
bindung  Ton  p,  mit  äpi^i  fest,  die  wir  dann  im  Folgenden  yerlassen, 
Vaj.  Qajph.  Vm,  50  ^  Taiti  S.  HI,  3,  3,  2-3  findet  sich  eine  drei- 
teilige Formel  mit  den  Ausgang  agn^h  (dann  entsprechend  fndrasya. 
v'chesäm  devänäm)  priydm  pdmo  'ptht.  In  der  Maitr.  Samh.  I, 
3,  36  aber  wird  zwar  an  der  dritten  Stelle  wie  in  jenen  Texten 
vi^ve^äm  devänäm  priydm  päthah  gesagt,  an  den  beiden  ersten 
dagegen  aynAr  dhdnia.  fndrasya  dhäma.  So  ergiebt  ^^ich  die  un- 
ge  fähre  (tloichwertigkeit  von  päthah  und  dJiäma.  Dieselbe  wird 
in  H-hr  uugenfülliger  Weise  durrh  die  Formel  Väj.  Samh.  XXI.  46 
(vgl.  Taitt.  lir.  III,  6,  11,  -i;  lUm  rituellen  Zusammenhang  U 
Schwab,  Thieropfer  146)  bestätigt,  wo  es  u.  A.  beisst  ynm'KjrJh 
pi  iya  ähämäni.  ydtra  souiasya  priya  dhämäni  u.  ähnl.  mehr  in 
lauger  Reihe,  dann  aber  ydtra  imnaspdteh  priyd  päthümsi  (dann 
wieder  andere  Glieder  mit  ^>r<^a  dhämäni)*,  wieder  ist  klar,  das 

1)  Ebenso  Äpa.st.nMba  :  Mänava  I,  3,  4,  26.  Bnudbäytna:  yff/fkli jfa pälbll^ 
MmUam  (Ilillebrundt,  Neu-  und  VoUmondsupfer,  118). 

2)  Nacli  8.  luU^te  laot  jHiUiah  (=  annam)  übjoktsaccusativ  zu  upitviufyj  ' 
svin.  In  der  Tbat  ist  es  deutlich  Accus,  des  Ziels.  Vgl.  III.  4,  10  dtM  »rjöpa 
devän,  ebenfalls  einon  Äprivors  .-iti  den  Vana4tpati.  Wenn  w  J,  188,  10  hcisrt 
üpa  tmdnt/ii  vamiKjmte  putho  devibhyali  srjn .  so  i  t  r  bou  «u  upa  si'jc  nnr 
ein  Accus,  des  Ziels  gesetzt  („entlasse  Jesl,  n  liauin,  für  die  Götter  nach  deren 
püthas  hiu").  Der  Objekt£acc.  ätebt  uicbt  da,  »ouderu  ist  aus  dem  uäclisten 
PKds  (agnir  ha»yäni  aUvadat)  sn  erginsen.  C^ermde  an  den  ettUprecbendeii 
Stellen  ist  die  Woglassung  dos  Objekts  von  ava-srj  u.  dgl.  besonders  häufig, 
vgl.  1,  142,  11  ;  II,  3.  10:  III,  4,  10;  X,  70,  10.  VSj.  Satnh.  XXVII,  21.  —  Nchen- 
eluauder  steht  der  Object&accusativ  und  der  der  lÜchtung  eben  an  der  von  uns 
bier  betrachteten  Stelle  X,  110,  10  upüvaarja  *  .  .  de»nnSm  pdtha  fMhd 
hüHfuitsi. 

3)  So  wird  denn  auch  der  Sinn  des  devfin'nn  piitha  vpn  ra/;.v/  X,  70.  10 
genau  genug  durch  havyu  .  .  .  vak^i  devatötim  äccha  VJi,  l,  lö  angexcigt. 
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dinumi  dem  päthah  in  gewisser  Weise  äqiiivaleTit  ist.  zngleicb 
freilicb  auch,  dass  beide  BegriÖ'e  durch  eiue  Nüaiicf  unt«*rscliieden 
sind,  welche  es  dein  rituellen  Gefühl  oder  der  rituellen  äpitzÜDdigkeit 
angezeigt  ersclieiüt;ii  Hess,  gerade  beim  vdnaspdti  nicht,  wie  sonst 
in  der  ganzen  langen  Beihe,  dhäma  sondern  päüiah  zu  setzen*). 
Nach  alledem  wird  es  denn  kein  ZnfSall  sein,  dass  sich  die  Wendung 
pdthah  pürm/dm  III,  31,  6  dem  dhäma  pärvydm  VIII,  41,  10 
dhdm&ni  püi-utfäni  IV,  55,  2  vergleicht 

Eine  weitere  beachtenswerthe  SteUe,  die  uns  päihaa  inmitten 
einer  Reihe  ungefähr  ihm  synonymer  Ausdrücke  kennen  lehrt,  ist 
V^.  Saiph.  XIII,  53  (TS.  IV,  3,  1,  1 ;  :MS.  II,  7,  18).  Dort  lesen  wir 
ü^^dni  tvä  ksdye  sädoyömd^  apäm  tvCi  sa'dhisi . .  sddane  .  .  sadhdsthe 
.  .  yönau'^)  .  .  piiriste  .  .  päthasi  aädayämi.  Man  sieht,  dass  die 
Worte  —  abgesehen  von  piir'isa  —  durchaus  auf  die  Vorsteilnngs- 
sphäre  von  Ort,  Sitz,  Oebiet  führen*). 

Weiter  möchte  ich  darnnf  aufmerksam  machen,  dass  den  Apri- 
versen,  in  welchen  der  vij\(i,yniti  angerufen  wird,  das  havfs  zum 
pntJms  der  Götter  zu  entluüstiU,  sich  in  be/.eielineiid'T  W  ei>e  der 
l>v.  \',  5»  lü  gebrauchte  Ausdruck  vergleicht  ydtt  a  vettha  vanaspate 
devänäm  guhyä  ndmäni^  tdtra  havyänl  yämaya.   Das  päthas  ist 

1)  DieMn  in  dor  That  mnllUlendon  Wechsel  dieser  boiden  Term>i>i  sucht 
das  KiiU'*.  Wt.  X.  6  (tad  nhur  yad  d/tätnahhdjo  (ler>l  uthn  histnät  pätlio'höf) 
vamusimtir  tti  etc.)  zu  erklären,  bchwtrlioli  tritlc  das  Brähm.  aber  damit  dtks 
Rechte,  dass  beim  dhäma  oiue  Beziehung  uut  die  Götter,  beim  päthas  auf  die 
MaoMi  vorliegt;  mit  dem  aonetfgen  Gebnuieh  Ton  p.  steht  des  ofTenbar  niebt 
im  Kirtklang.  Den  wahren  Grund  jenes  Wechsels  kenne  ich  nicht.  Doch  darf 
darüber  vielleicht  eine  Vermutung  —  die  eben  nur  oiue  solche  sein  will  —  an« 
gesprochen  werden.  Zunächst  mag  die  Nähe,  in  welcher  der  Uv.  wiederholt 
pdtkai}  eben  neben  vdneupdH  enobelnen  Uset,  die  Ti^usirff.  beeinflnsst  hftbe». 
Dann  aber  waxde  viellrieht  JMtlAa^  ▼on  den  Vfif.  icuc  r  Formell),  verglichen  mit 
dJiomn,  cewissermRass*»»»  als  geringer  xm  Runpf  bt  hiiiulolt.  Iluchgobietendo  gött- 
liche Herren  wie  Agni  oder  Sorna  verfUgon  Uber  ein  d/utma,  der  bescheidene 
Bmomgett  nar  fiber  ein  piithah^  Desa  wUrde  peasen,  dass  in  der  oben  erwShnten 
Stelle  der  Maitr.  S.  d  i  :  toro  Anedrack  für  Agni  und  Indra,  der  letztere  für 
tiip-  gom! seilte  CtosellscLAfi  der  «o  sa  sagen  göttliehen  VjdsyjM,  der  tfüve  devah 
gebraucht  wird. 

2)  Nabe  bensebbart  (VIII,  41,  4)  stebt  pünflfdm  jxidäm.  Ich  glaube, 
das*  auch  jHulam  als  ungefähres  Synonymom  Ton  piithas  Hur;,c-rasst  werden 
kann.  Von  VlMm's  jirhjiha  }Hithah,  pftrnmdm  jmthah  ist  I,  151,  .0,  III,  55,  10 
die  Bedej  es  ist  bekannt,  da^s  der  Veda  gern  von  desselben  Gottes  paranuim 
paddm  spricht;  I,  154.  5  findet  sich  diese  leUtere  Wendung  unmittelbar  neben 
der  erslangef&brten. 

3)  Vgl.  das  oben  S.  602  Bemerkte. 

4)  Auf  diMcn  Spruch  bezieht  sich  die  lifähmayaerklarung  ?»at.  ür.  VII,  5,  2,  60, 
welche  Sieg  al»  „besonders  interessant"  hervorhebt:  annam  va  apäm  päthak. 
Dass  da»  Brihmana  hier  nicht  Ezegeee  In  dem  für  nna  in  Betracht  Icommenden 
Sinn  treibt,  wird  Jedem  klar  sein,  der  die  Stelle  im  Zusammenhang  Host.  So 
hoisst  es  dicht  daneben  (t;  '»  'i  ^rotram  vä  apäin  sadJäh:  woraufhin  unsere 
Modernen  hoffentlich  nicht  dua  Uegritl  von  sadJiiJi  worden  bestimmen  wollen. 
Wenn  flbrigens  die  BrihmaQastelte  als  Bestfttigimg  der  Exegetenerkllning 
päthw  B  anna  schlechterdings  nicht  in  Betracht  kommt«  könnte  sie  Immerhin 
wenigstens  deren  Ursprung  uns  kennen  lehren 
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eben  der  Bezirk  ydtra  devdnärji  gidkißä  nämBnnL  Aoi^pdAaM 
als  einen  Ort  deutet  auch  1,  154,  5  prkfdm  .  .  päAa^  .  .  närü 
ydtra  devaydoo  mddantt:  denn  ydtra  mddanti  bedeutet  nicH 
«woran  sie  sich  erfreuen*'  sondern  ^wo  sie  äch  erfireuen% 
vgl  V,  61,  14  ;  VII,  97,  1;  Vni,  29,  7. 

Zu  den  Materialien,  welche  für  eine  ungefähre  Bedeutung 
»Ort,  Bezirk"  eintreten,  möchte  ich  auch  die  bf^iden  Verse  Rv. 
T,  113,  8  und  VII^  63,  5  rechnen,  welche  übereinstimmend  die 
Wendung  diiv  eti  pnthak  aufweisen.  In  I,  11-3,  sieht  man  reoht 
deutlich  vor  sich,  wie  da"^  Bestreben,  die  T3edeutung  , Speise"  durcii- 
zut'ühren,  eine  Verwiseluiiiir  der  klaren  Linien,  welche  der  Vers 
aufweist,  nötig  macht.  UiOJS  wird  angeredet:  paräyatlnäm  änv  tti 
pCiiha  äyatinärp.  prathamd  ddävatinäm.  Dies  übersetzt  S.:  »U*as 
geht  immer  als  die  Erste  auf  Nahrung  aus,  so  war  es  früher,  so  ist 
es  jetzt,  so  wird  es  auch  in  der  Zukunft  sein.*  Ich  kann  hierin 
nichts  Anderes  als  eine  durchaus  nachlftasige  Paraphrase  sehen,  die 
aus  den  ungefiLhren  Elementen  des  Textes  auf  eigene  Hand  ein 
kaum  auch  nur  ungeföbr  dem  Original  Ahnliches  Ganzes  zurechtbant 
Man  verffleiche  t.  15  desselben  Liedes  ly  u.fniäm  upamd  ddivoGnäm 
vibkötinam  prathamösd  vy  a^vait,  sowie  I,  124,  2  ^üfinäm  upami 
ädsvatinäm  SytuHndm  prathamosd  vy  adyauti  man  wird  nicht 
zweifeln  können,  dass  I,  113,8  zu  übersetzen  ist:  ,Dem  päihas  der 
hingehenden  (d.  h.  der  früheren  Morgenröten)  geht  sie  nach,  sie, 
die  die  eräte  aller  kommenden  (Morgenröten)  ist  *).*  T)n<s  da  tTir 
dnv  eti  =  «geht  aus  auf  ..."  und  für  pdfhas  =  anwnn  nicht 
viel  Raum  ist,  liegt  auf  der  Hand.  Uauiit  dürfte  auch  über  die 
andere  Stelle,  welche  (fnv  eti.  pnfhah  enthält,  VII,  G3,  ö  (an  Sürra: 
ydti'LL  caki  ilr  amftä  (jätihn  a^inai  ^ycno  nd  diyann  dnv  eti päthah) 
entschieden  sein.  Die  Sonne  geht  nicht  auf  Nahrung  aus,  sondern 
sie  geht  über  das  Gebiet  hin,  wo  die  ünsterblitshen  ihr  gätu  ge- 
schaffen haben.  Für  sich  allein  betrachtet  würden  die  beiden  letst- 
besprochenen  Stellen  vielleicht  die  Bedeutung  «Pfiul*  nahe  legen; 
entscheiden  kann  das  dnv  eti  dafür  natürlich  nicht  (ygl.  z.  B.  dw 
eti  bh&mim  X,  27,  13),  und  jene  Bedeutung  müsste  offenbar,  om 
Wahrscheinlichkeit  beanspruchen  zu  können,  zu  den  früher  er9riert«n 
Stellen  besser  passen,  sieh  deutlicher  in  ihnen  ausprSgen  als  that- 
sftcblich  der  Fall  ist. 

Die  wenigen  Stellen  des  Tfv.,  die  bis  jetzt  nicht  berührt  oder 
in  den  besprochenen  Gruiipen  nicht  enthalten  sind,  müssen  von  den 
besprochenen  her  die  Deutung  empfangen,  ohne  ihrerseits  etwa?  ?nr 
Lömng  des  Problems  beitragen  zu  können.  Zuvörderst  zwei,  an  denen 
Sieg  die  Bedeutung  , Wasser"  , annehmen  möchte",  um  dieselben 
Stellen  bald  darauf  zu  , sicheren  Belegen^  für  diese  Bedeutung 

1)  So  Sieg;   „seine  Tielb^Kelirte  Spelte  .  .  an  der  dch  «iftvMB  <U* 

Frommen." 

2)  Zu  jparayatuMm  dnv  eti  puthafjk  vergleiche  maalV,  18,  3  paräyattm 
matdram  du»  aeasta. 
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ompoi-steigen  zu  lassen.  64,  10  ä  casta  äsäm  pdtho  nadfnäm 

väruna  ttgrdh  sah<isi m-uhsah.  Katürlich  kann,  so  lange  die  Be- 
deutung „Wasser"  nicht  aiide inseitig  gesicluTt  ist,  diese  Stelle  ihr 
keine  auch  nur  entfernte  Sicherung  gewähren;  als  Übersetzung  dürtte 
etwa:  ,er  blickt  bin  snf  den  Bezirk  der  Ströme*  vollkommeu 
IMMD.  Weiter  VII,  5,  7  (an  YaÜTinura)  väywr  nä  pdthah  pari 
posi  9adydh.  8.  ftbersetzt:  «wie  der  Wind  sangst  da  das  Wasser 
anf.*  liegt  bier  p&  , trinken"  oder  pä  «scbfltzen*  vor?  leb 
glaube,  dass  wir  aaeh  ebne  Bücksiebt  anf  die  bisher  gewonnenen 
Ergebnisse  uns  durchaus  für  .scbÜtzen*  entscbeiden  müssen.  Die 
Verbindung  mit  pari  ist  hei  pä  .trinken*  ganz  selten,  im  über- 
haupt nicht  belegt  Um  so  häufiger,  weil  durch  den  auszu- 
drückenden Sinn  nahe  gelegt,  ist  sie  bei  pä  »schützen* :  so  beispiels« 
weise,  mit  dei-selben  Verbalfomi  in  derselben  metrischen  Stellung 
wie  an  unserer  Steile  I,  31,  15  vdnneva  sjffttdm  pari  päsi  xjOimtah. 
Man  ubers:fehe  auch  nicht,  dass  sich  pä  nf*eh  einiual  mit  püthah  als 
Objekt  findet  III,  55,  10  {visnur  yopäh  paramdm  päti  pafhah.  v?! 
oben  S-  603  Anm.  2):  hier  aber  lässt  das  dabeistehende  (jopah 
keinen  Zweifel  daran,  dii^b  es  sich  um  , schütten"  handelt.  Zur 
lioUe  Väyus  als  eines  Schützers  vgl.  1,  lo-i,  5  (ci.  iV,  48,  2);  X,  85.  5; 
151,  4.  Unser  Ergebnis  über  pdri  pasi  entziebt  also  auch  diesem 
angeblichen  Beleg  für  pätkaa  «Wasser*  die  Wabrscbeinlicbkeil 
Sieg  bftlt  sich  yon  der  Entscheidung  darüber  zarück,  ob  diese 
Bedentimg  X,  92, 15  ▼orliegt:  (grdviüuMfi)  jfibhnr  v(kityä  ä^kaoad 
vicitkfai^  pAtha^  tunUkaun  ßvddkäär  wfoianvaii.  Die  Stelle  ist 
teilweise  dunkel,  aber  in  keinem  Falle  enthält  sie  irgend  etwas, 
was  für  die  Bedeutung  „Wasser*  'Sprechen  ki^snte.  Indem  ich  mich 
anf  Windisch 's  Untersuchungen  über  sumÜßa  (Festgmss  an 
Böhtlingk  114)  stütze,  schlage  ich  die  Übersetzung  vor:  „(die  Press- 
steine,) durch  welche  er  weitkräftig  wird  und  weitblickend,  fest- 
gegründet sein  Gebiet,  schneidig  -)  seine  Axt*  *). 

Weiter  ist  zu  erwiihnen  III,  31,6  viddd  yddi  sordmä  rugndm 
ddrer  rndhi  päthah  pürvydm  sadJiryalc  kah.  Nichts  bindert  hier 
zu  verstehen,  dass  Saramä,  nachdem  sie  den  verborgenen  Aufenthalt 
der  Kühe  gefunden,  ,dio  grosse  alte  Stätte  vereint  macht«* ,  d.  h. 
sie  mit  der  übrigen  Welt,  von  der  sie  abgeschlossen  gewesen  war, 
vereinte. 

1)  Nur  mogU«herweiBe  im  Nomen  paripüna  an  der  dunkeln  Stelle  V,  44,  11. 
Nicht:»  liindert  aber,  dips  als  ,. Schutz"  aufasufasseii  (paripüna  „Schutz"  häufig 
im  Av.).  Im  Lbrigca  ältester  mir  bekannter  Beleg  Alt.  Br.  III,  30,  wo  uiUaycUah 
parijdba  heisst  „umtrinke  von  bddMi  Seitoo'*,  d.  trinke  vor  und  nach  dem 
AndMB.  Mit  dieMr  Bedeatniig  dfltelle  an  noBarer  Igtktteile  nidit  dnrdisn- 
kommen  sein. 

2)  Lies  vdnanviUl.    Ebenso  VIII.  102,  19. 

3)  Auf  das  mystisch  unverständliche  Mdah  tögarali  8tan6kah  TS. 
IV,  4,  7»  t  (MS.  U»  18,  12;  ä«t.  Br.  I,  7,  2,  26)  wird  mau  sieb  kaam  sn  Omuten 
der  Übersetzung  „Wasser"  für  j)dthah  nuhen  suinekam  berafea  dOileii:  Formeln 
wie  Jene  können  eben  Allee  besagen  und  nichts  lehren. 
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Es  folgt  die  schwierige  Stelle  15,  12  (an  Agni);  sdm  tcä 
dhvasmanvdd  abhy  etu  pdthah  sdm  rayC  sprhayäyyah  sahasrL 
Erwägt  man ,  wie  bisher  in  stebender  Wiederkehr  uns  pätkak  ak 
Accnsativ  des  Ziels  abhängig  von  einer  Znsammensetsong  Ton 
f  (o^'-t,  onu't,  aani't,  upa-sam-i)  begegnet  ist,  wird  nui  wahr* 
scheinlich  finden,  dass  auch  hier  pAtha^  ebenso  sa  verstehen  ist 
Etwa :  nZn  dir,  zu  (deinem)  jp^ilfta^  komme  herzu  was  voll  dko€ismdn 
ist^)."  Also,  scheint  es,  eine  ähnliche  Aiudracksweise  wie  Tly. 
S.  XXTX,  10  ujHi  devdn  .  .  .pätha  etu^. 

Zuletzt  ist  VII,  1,  14  zu  erwähnen:  äA?  agnfr  agninr  dty  astv 
anydn  ydtra  vöji  tdnayo  vlhipänih,  sahdsrapäthä  ahsdrä  samAi. 
Nntürlich  wird  die  ErklUrimg'  des  Verses  wesentlich  von  der  Deutung 
von  akm'rä  abhängen,  llüin  vorläufig  möchte  ich  mich  zu  dem 
Glauben  bekennen,  dass  ahsdrä  Is'om,  sg.  fem.  und  sahdsrnpäfhnh 
Epitheton  dazu,  diese  sahdsrapäthä  ahsdrä  aber  identisch  luii  J«*: 
dJcsaiä  sahasrfni  VII,  15,  9  ist,  von  welcher  es  auch  dort  hei«??!, 
dass  sie  zu  Agni  herzukommt.  Weitere  Präzisierung  der  Deutung, 
wenn  sie  möglich  sein  sollte,  darf  künftiger  Untersuchung  vorbt- 
halten  bleiben;  in  jedem  Eall  wird  soviel  Idar  sön,  dass  d» 
sahäarc^afhas  hier  seine  Erkläning  von  der  Anffassong  des  Wortes 
päihas  her  empfangen  muss,  seinerseits  aber  fär  die  letztere  kerne 
bestammende  IKrektive  liefern  kann*). 

Wir  blicken  auf  die  hier  vorgelegten  Erörterungen  znrfick  nod 
fassen  ihr  Ergebnis  zusammen,  päihaa  ist  jnngefähres  Sy&onjrmnm 
von  dhäma^  yont|  pada,  Jcsaya,  sadana  u.  dgl. ;  zum  pdthas  der 
Götter  gelangen  ist  soviel  wie  zu  den  Göttern  gelangen.  Das  Wort 
muss  einen  lokalen  Sinn  haben,  eine  Sttitte  auj:d rücken:  daher  d:ö 
mehrfache  Auftreten  von  ydtra  in  Bezichting  auf  dfis  püthas.  Es 
ist  die  irgend  welchen  —  insonderheit  göttlichen  —  Wesen  eig'^rif 
i>lätte:  dah'  r  die  regelmjissige  Verbindung  mit  dem  Gen.  des  15' • 
bilzeri;  es  ist  die  liebe  Stätte  der  betreffenden  Wesenheit^^n ;  Uiiii: 
beachte  den  hüufigen  Beisatz  priydm\  es  ist  eine  Stätte,  an  deren 
Beschützung  gelegen  ist:  daher  die  Stellen  mit  dem  Verbaiu  i>ü. 
Also  Summa  Summarum  etwa:  die  Heimat,  der  Jemandem  eigene 
und  gewohnte  Bezirk.  Damit  sind  wir  kaum  über  Both  («Stelk 
Platz,  Ort*)  hinansgekonunen,  aber  unsere  Arbeit  war  nicht  um- 
sonst, wenn  uns  auch  nur  gelungen  ist,  die  Erkenntnis  des  grosMn 
Meisters  gegenüber  Fortschritten,  die  in  Wahrheit  nnr  Bfickschritte 
sind,  zu  verteidigen. 

Dass  dem  hier  aufgestellten  Begriff  von  pdtkas  noch  irgend 
welche  konkreteren  Elemente  hinzuzufügen  wären,  ist  durchaus 
m{}glich;  sie  sind  —  wie  das  bei  entsprechender  Ijage  des  Problems 

1)  D.  h.  was  voll  Virfallenheit  ist?    VrI.  Pischel  Ved.  Slud.  U,  102. 

2)  Vgl.  die  Rllerdiiig:»  speziell  auf  Vorgloichungon  bezUglichm  BMii«ikiia|«i 
B«rgaig&e'«  Uber  Ihnliche  Ausdrueksweisen,  Melanges  Rinior  99  ff. 

3)  Auf  äm  oxytoTio  jiHtliöh  IT  1,  4  gehe  ich  hier  nicht  ein  niid  vanreaft 
uur  auf  moiue  Bemerkung  SBK.  XL  VI,  196. 


Digitized  by  Google 


Oldenbergt  Veditche  ünUrmckwngtn.  607 

häutig  iöt  —  eiustweilen  u'^'^rkonnbar  und  werden  vermutlich  un-  ' 
erkennbar  bleiben.  Vielleicht  könnte  uns  die  Etymologie  hier 
t<5rdem,  wenn  nicht  eben  sie  von  besonderer  IJnsieherheit  umgeben 
\vare.  Bei  der  ZusammeDstellnng  von  pnthas  mit  pnnfhd-  (vsl. 
dazu  Wackernagel  Ai.  Graunn.  I,  15)  ist  einerseits  das  ä  der 
ersten  Silbe  imverständlich,  andererseits  föUt  die  sekund&re  Stamm- 
bildung —  denn  am  eine  solche  würde  es  sich  doeb  wobl  bandeln  — 
mit  dem  Soffix  *iM»  aal  Darf  —  allerdings  mit  Annahme  eines 
sonst  m.  W.  nicht  belegten  Suffixes  -^<w ')  —  das  Wort  auf  pä 
«sebfitzen'  znrflckgefilhrt)  also  etwa  als  ,8cbntzbezirk*  erklärt 
werden?  Die  Ton  uns  hervorgehobene,  mehrfach  auftretende  Ver* 
bindung  mit  Verbalformen  Ton  pä  würde  in  gntem  Einklang  mit 
dieser  Ableitung  stehen. 

Eine  Bildung  auf  -thas  nimmt  übrigens  auch  Sieg  an,  nnr  gebt 
er  auf  pä  , trinken*  zurück.  , Trinkbar  war  in  erster  Linie  Wasser, 
dann  vor  allen  Dingen  Milch*  ;  daraus  scheine  sich  die  verall- 
_'emeinei*te  Bedeutunt:  , Speise"  entwickelt  zu  haben.  Also  ein 
Wort,  welches  ursprünglich  ^Getränk*'  bedeutete,  bei  welchem,  darf 
binzugefÜLft  werden,  das  Gefühl  für  diese  Bedeutung  durch  das 
danebenliegende  Verbum  jhJ  , trinken"  sammt  seinen  Ableituntjen  , 
lebendig  ei halten  werden  uiusste;  ein  Wort,  welches  obendrein  in 
der  Bedeutung  „Wasser*  — wie  S.  will  —  thatsächlich  gebrftuchlich 
gebliebra  ist:  nnd  dies  Wort  soll  dann  von  dra  Paridbibdlzem,  dem 
Opferpfosten,  den  Opfertieren  als  , Speise"  gebraucht  worden  sein? 
Und  merkwürdigerweise  als  Speise,  von  der  es  nie  beisst,  dass 
Jemand  sie  isst,  sondern  nahezu  inuner,  dass  Jemand  oder  Etwas 
zu  ihr  hingelangt?! 

, Indien  für  die  Inder!*  sagt  man  uns.  Eben  wer,  wie  ich. 
das  Recht  dieses  Wortes  anerkennt,  wird  danmf  dringen,  dass  nicht 
grobe  Deutung,  die  man  ihm  giebt,  das  feine  und  scharfe  Werk- 
zeug philologischer  Kunst  schädige.  Gewiss  waren  die  vedischen 
iisis  Inder  und  Säyana  war  ein  Inder  —  oder,  wie  man  wohl 
genauer  sagen  wird,  die  Rsis  waren  Arier,  und  dass  auch  in  iSayanas 
Adern  sich  ein  Tropfen  arischen  Blutes  verirrt  hatte,  mag  nicht 
ausfrescbhosen  sein  — :  aber  dieser  s«»  enge  Zusammenhang  jener 
Inder  und  dieses  Inders  hindert  doch  nicht,  dass  in  Hf/ug  auf  das 
Verständnis  der  alten  Hymnen  Sayana  etwa  so  dastand,  wie  mittel- 
alterliche Juden  in  Bezug  auf  das  Verständnis  des  Alten  Testaments. 
Ich  glaube  zu  bemerken,  dass  der  Glaube  an  Säjana  die  Wirkung 
bat,  den  Eifer  im  Aufsuchen  der  Anhaltspunkte,  welche  der  Veda 
selbst  für  seine  Erklftrung  bietet,  zu  lahmen  und  den  Blick  für  diese 
Anhaltspunkte  abzustumpfen').   Die  Erkenntnis,  in  der  Roth  und 

r  r>.  Ii.  wohl,  ßonau  ^'fltptoeh«ii ,  dtt»  ÜbM^^gs  •t^BUdong  ia 

deo  Kreis  der  Worte  aut  -a«. 

2)  Wie  weit  bei  einzelnen  Forschora  di«  Neigung  geht,  ans  sarter  Sehonnng 
IQr  Slymnft  die  groifbanten  EigaboiaM  auf  der  Konfhmtation  des  Veda  mit  sich 
Mlbtt  n  igaorioren,  dafür  m5g«  hier  ein  kleinn  aber  beMiebneodee  Beispiel 
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Berga igne,  die  ünvergesslichen,  ilir  Lebtn<\\.?rk  gethan  haWo, 
dass  der  Veda  vor  Allem  aus  dem  Yeda  erklärt  werden  muäs,  wollen 
wir  uns  nicht  verflachen  und  nicht  nehmen  lassen. 

13.  vidotha. 

Für  das  viel  diskutierte  viddtha  bieten  sich  vier  Ableitungen 
dar,  welche  sämtlich  Vertreter  gefunden  haben:  von  vid  ^wi'^-en"- 
so  Geldner  ZDMG.  52,  735  fich  berücksichtige  bi*  r  r.ui  <\\t 
nr^uore  Litteratur);  von  vid  , finden,  erwerben":  so  Blooralield 
JAUS.  XIX,  2  p.  12flr. :  von  vidJi  ,,den  Göttern  dit-neu*  :  so 
Regnaudj  Barth  ülumae  Stud.  1,  41  (mit  der  Besch rünkung: 
,da,  wo  es  .Gottesdienst'  bedeutet*),  Foy  KZ.  34,  226 ff.;  endlieb 
äusserte  ich  die  Vermutung  (,far  from  claiming  certainty  for  it*). 
dass  vi-äha  smgrunde  liege,  SEE.  XL  VI,  26,  ebenso  JohanssoB 
Bidrag  tOl  Bigvedas  toUming  28. 

&  gehört  ein  gewisses  geduldiges  Sicheinleben  io  die  Beleg* 
stellen  dbza,  um  ein  bestinuntes  Gtof&hl  dafiSr  sn  erwerben,  welche 
Wege  der  Exegese  in  die  alten,  echten  Gedankenricbtnngen  huidn- 
treffen,  welche  jene  Richtungen  kreuz  und  quer  durchschneideiL 
Dass  aus  so  reichliche  Materialien,  wie  sie  gerade  in  Bezug  auf 
tfid(Uha  zur  Verfugung  stehen,  schliesslich  ein  solches  Gefahl  sa 
entwickeln  sein  wird,  darf  von  vornherein  erwartet  werden. 

Mir  hat  sich  nun  in  lange  fortgesetzter  Prüfung  der  Materialien 
der  Eindruck  immer  mehr  verschftrft,  dass  die  Ableitung  von  dem 
einen  wie  von  dem  andern  vid  trotz  dem  Gesehlek  nnd  der  Energie 
der  Forscher,  welche  jene  Autrassungen  verfochten  haben,  aber  auch 
das  Zurückgehen  auf  vi-dJiä  sich  als  unhaltbar  erweist. 

Wenn  Bloom field  in  einer  Gruppe  von  Stellen  vifldiham  (J 
vadäthaJi  übersetzt  „then  shall  ye  .  .  .  order  your  household*, 
oder  hrhäd  vadetna  vidäihe  ,let  us  .  . .  control  our  h oasehold*, 

a«ine  Stelle  finden.  Ved.  Stod.  II,  S90  bwprieht  Ooldner  das  Wort  ise. 
Dasselbo  kommt  im  Kv.  fünfmal  vor.  SSy.  goht  teils  fiuf  icchati .  teih  »af 
if  ifyati,  teils  auf  i  ssurück  ;  Oeldner  »eiaerseits  lasst  eine  der  Stellen  ^vür> 
liufig  anentschieden'-  und  fügt  biuza:  „In  allen  anderen  St»U«a  bat  SS;«M 
recht."  Die  nnentsebieden  bleibmide  Stolle  nvn  lit  8S,  4;  dIaM  aber  stbaat 
in  ihrem  Wortlaut  kl  väm  6se  rdthänäm  wJJrtllch  mit  einer  der  anderen 
vier  V,  66,  3  Uberein,  während  Säy.  hfidcmal  durchaus  Verschiedeiio*  ^iebt. 
Ein  Unbefangener  hätte  SHyHi;ias  Erklärungen  nicht  diskutiert  ohne  auf  uiesea 
Sachverhalt  aufmerkaam  i«  maoben;  Tielleidit  bitte  er  blnaiifengt.  da«  dii 
Beweiskraft  der  Lieder  V,  66  OOd  86  für  einander  noch  dadurch  vont&rkt  wird, 
dass  beide  demselben  Sängergeschlöcht  angehören,  in  demselben  Metrum  v<»r 
fasst  sind,  gleich  viel  Verse  iiabeu,  beide  an  Doppelgottheiten  gerichtet  und; 
In  Jedem  Fall  aber  bitte  er  den  Seblnss  gezogen ,  da»  Siy.,  fidla  er  V,  66.  3 
recht  hat,  V,  86,  4  unrecbt  babo;>  :ji  i  -  Bei  Geldoor  dagegen  erfährt  mu 
von  dorn  für  die  (^anzo  Frnpo  so  erhebliclien  Factum  der  Übereinstimmung  it»n?r 
beiden  Stelleu  schlochterding.s  nichts.  In  einer  Anmerkung  wird  in  hypotbetischeic 
Ton  offen  gebueen,  dass  V,  86,  4  SsB  aueb  so  t  geb6reii  kSonte.  Im  Cbrlgia 
iHrd  ftber  das  „vorläufig  uneutachiecien  bleibende"  V,  86,  4  ein  Schleier  ft- 
breitet;  ao  viel  leb  finden  kann,  bat  Q.  dieaen  bis  jetat  noeb  nicbt  geUUUt 
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in  einer  anderen  (Irui)pe  wiederum  trüye  viddthe  indnma  damsi 
,this  prayer  has  been  recited  at  the  third  sacrifice*.  oder 
viddthe^  dhnäm  ^at  the  (three)  sacrilices  of  the  day"  ;  so 
erweckt  solches  AnseiiutnderfiiUeii  der  Bedentimgeii  wohl  den  ernst« 
liehen  Yerdacht,  dass  der  Punkt,  von  welchem  aus  sich  allen  Stellen 
gerecht  werden  lässt,  verfehlt  ist.  Geldner  a.  a.  0.  780  scheint  mir 
weitere  Schwachen  der  Bl.schen  Aufstellungen  treffend  hervorzuheben/ 

Aber  auch  die  Bedeiitungsentwicklung,  welche  Geldner  seiner- 
seits konstiTiiert,  trägt  den  Stempel  des  Gezwnntrenen  und  Unwahr- 
scheinlichen. Dem  Ursprung  nach  soll  ricidtha  bedeuten  ,die 
gelehrte  Genossenschaft*",  dann  die  Gem  - -  üschaft  im  Allg-pnieineu, 
z.  B.  die  Hausgenossenschaft,  die  Gilde,  i'artei,  Anlumg  u.  dgl,, 
weiter  das  beim  Opfer  zusammentretende  Konsortium  von  Priestern, 
dann  die  Reihe  zosammengehöriger  oder  gleichartiger  Dinge  über- 
haupt. Wird  der  Fran  zugerufen  X,  85,  26  videUham  ä  vadäsi, 
ttbeisetzt  6.  «dn  sollst  der  Hausgenossenscbaft  die  Weisung 
geben*.  Wenn  mnn  dem  Todien  wünscht  ydthä  Yamdsya  sädana 
äsOtOt  viddthä  vddan  (Av.  XA^III,  3,  70),  so  bedeutet  das,  er  solle 
„im  Jenseits,  am  Sitz  des  Yama,  einer  Gilde  iiräsidieren*.  Der 
Ver'^  Rv.  I,  164,  21  yaträ  fnipnrnä  amfta<i>in  hhägum  dnimeaam 
tmi^Uhäbhisvardnti  soll  heissen:  »Auf  weklam  (Hanm)  die  Vöfrel. 
nKmlich  die  Gelehrtenzünfte,  unaufhörlich  nach  einem  Anteil 
an  der  Unsterblichkeit  schreien*  —  man  ftihlt,  dass  hier  nicht  der 
^si  sondern  Oeldner  spricht.  Wenn  Agni  wdäABmy  aathat  III,  14, 1, 
so  soll  das  heissen,  dass  er  die  Reihe  bestiegen  hat,'  TcrmntUch 
die  Reihe  der  dkifn^fä^  All  das  soll  von  der  auf  der  Annahme 
Ton  vid  „wissen*  beruhenden  Grundbedeutung  «gelehrte  0. n  ssen- 
schaft*  ausgehen:  eine  kaum  auch  nur  auf  dem  Papier  glaublich 
erscheinende  Bedeutungsverzweigung;  in  dor  That  ist  vollständig 
darauf  verzichtet  —  was  doch  festgehalten  worden  rauss  —  mit 
derselben  Taste  der  lebendigen  Vorstellungsklaviatur  auszureichen. 

Denen,  die  mir  geirrt  zu  haben  scheinen,  muss  ich  nun  aber 
weiter  mich  selbst  zurechnen.  Ein  paar  Stellen  lassen  die  Ableitung 
▼on  vi-dhä  in  der  Tbat  als  TerfÜbrerisch  erseheinen;  dass  «An* 
Ordnung*  an  einer  so  grossen  Zahl  Ton  Stellen  geradezu  zum 
Sjnonymum  von  ,Opfer*  geworden  sein  müsste,  hätte  mir  ver- 
dächtig sein  sollen,  ganz  von  den  speziellen  Schwierigkeiten  einzelner 
Verse  wie  I,  130,  1  zu  schweigen. 

Zu  den  Bedenken,  welche  gegen  die  erwähnten  Auffiissungen 
sprechen  —  dem  Einen  werden  sie  schwerer,  dem  Andern  leichter 
erscheinen  —  stellen  sich  nun  als  positive  Ergänzung  Betrachtungen, 
die  zu  Gunsten  der  Ableitung  von  vidh  geltend  zu  machen  sind  und 
die  mir  in  der  That  einem  iormlichen  Beweise  so  nahe  zu  kommen 
scheinen,  wie  das  bei  derartigen  Problemen  flberhaupt  denkbar  ist. 

An  die  Spitze  muss  hier  gestellt  werden,  dass  die  grosse 
Klasse  der  vi^/Ma-Belege  durchaus  auf  eine  Bedeutung  wie  „Opfer* 
oder  „Kultus* ,  also  wenn  man  die  fftr  die  Ableitung  des  Wortes 
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in  Betracht  kommenden  Verba  mustert,  genau  in  die  Sphiiie  des 
einen  derselben^  nämlich  von  m'cÜi  fühi*!.  Kühnheiten  oder  Dunkel- 
heiten der  Ansdrucksweise  vereinzelt  dastehender  Stellen  kOnaen 
irre  führen;  der  Übereinstimmung  solcher  Massen  von  Belegen,  wie 
sie  hier  yorliegen,  kommt  ein  Schwergewicht  za,  dessen  Drock  wir 
von  unserer  Untersachnng  abzulenken  kein  Recht  haben.  Dem  ent- 
spricht es,  dass  der  Sprachgebrauch  für  vidd/ha  einerseits,  fQr  mdh 
und  vedhds  andererseits  ein  paralleles  Verfaftltnis  herausstellt,  das 
nicht  zufällig  sein  kann.  „In  unmittelbarer  Nähe  von  vtddtha 
erscheint  öft^^!'^  yajnd  oder  havCa*  ^  sagt  treffend  Geldner  (751) 
imd  verweist  dui  ketum  yqjvdnöm  viddthasi/a  sftdJianam  III,  3.  8: 
vuldthe  .  .  .  har'.si  VI,  52,  17.  Wir  dürfen  damit  parallelisieren 
yajnafr  vidhcma  ndmäsa  havhhhih  11,  35,  12  =  IV.  50,  r>  Df-r 
Gott  ist  stuito  viddthe^  viddlheftu  S'H.shitah\  man  sagt  tarn  u  s^^ir.nna 
viddfhesv  (ndram  (G.  754)  oder  siome  vtddthesn  .  .  .  innduyante 
III,  54,  2:  ganz  so  heisst  es  stoinair  vidhema  VITI.  43,  11  u. 
illml.  öfter.  Man  sagt  trüye  viddthe  mdnma  ^atmi  11,  4,  8  ;  so  wird 
von  dem  vedhdao  mdtima^  der  vedkäso  moni^d  gesprochen 
I,  131,  6;  IV,  6,  1;  16,  2.  Die  verschiedensten  Opferverrichtongeo 
und  -Vorgänge  geschehen  vidMefU\  in  den  zahlreichsten  Bedehnngen 
nähert  sich  viadtka  bis  zur  UnUnterscheidbarkeit  dem  Begriff  von 
ift^ä^):  kann  das  Znsammentreffen  aller  dieser  YerhftltniSBe  mit  der 
so  leicht  sich  darbietenden  etymologischen  Anknftpiung  von  viddika 
an  vidJt  blosser  Zufall  sein? 

Ich  mache  noch  auf  eine  Reihe  von  weiteren  Beziehungen  neben 
den  eben  schon  berührten  aufmerksam,  welche  in  der  Ausdrucks- 
weise der  Texte  zwischen  vidJi,  vedhds  einerseits  und  riddtha 
andererseits  hervortreten.  Vor  Allem  auf  die  Wendung  viddüiesu 
vedJiiisdh  X.  91,  9;  122,8:  Idfibt,  wenn  schon  imderweitifr  die  Zu- 
samiiu  ngehGrigkeit  von  viddtita  und  tnul/id^  veiriuitot  werden  mns^ste 
und  uns  nun  diese  Zusammenstellung  der  beiden  Worte  zweimal 
begegnet,  nucli  viel  Zweifel  übrig?  viddtha  und  uedhda  begegnet 
nebeneinander  auch  III,  14,  1  Ä  höiämandrö  viddthäny  asthät.,* 
kavfUmafi  sä  ledhäh.  Wenn  wir  hier  neben  jenen  Worten  aodi 
kavdamcA  lesen,  so  führt  uns  dies  nun  weiter  auf  die  Bemerkung, 
dass  viddtha  mit  vedhäa  darin  übereinstimmt ,  dass  das  eine  Wort 
wie  das  andere  gern  die  Verbindung  mit  kavi  eingeht.  So  ist  auf 
der  einen  Seite  die  Rede  von  den  viddthä  kavinäm  III,  1,  2:  es 
heisst  kavfr  nd  ni'nydm  viddihäni  sdd/tan  IV,  16,  3,  (i  hstü'  cnhifhCt 
kavfh  Vlll,  39,  9,  '/^arra  dtfusi  viddthesu  kauyä  VS.  XXQ,  2*). 
Andererseits  lesen  wir  kditya  vedhdsah  I,  72, 1,  tübhyaijt  vedho  . . . 

1)  Man  sohe  dio  Zusatninonstollungon  bei  Üclduer,  naiuentlicb  S.  76-1. 
Doch  wenn  diuser  Forscher  S.  751  findet,  d&ns  »h  „eigontlipher  Unterschied** 
noeb  dnrchsofilblen  »d:  „yßßd  i»t  die  Handlung,  aber  vidAUha  Mnd  die 

bändelnden  Personen",  knnn  ich  di'm  iiicht  bcistlmmon. 

2)  Ich  weise  nnth  auf  viihUlvl  nieiktfat  IV,  38,  4,  Av.  V,  20,  12,  pÄial^el 
mit  kiivyä  .  .  .  ni  .  .  .  eikcthe  Kv.  V,  66,  4  hin. 
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kavdye  kdüi^aiu/  dSnmsi.mm  IV.  I].  1(5,  vedJidse  kavdye  V,  15,  1, 
.  .  Icavdya/i  sdnti  vedhdsah  V,  52,  13,  kavCr  vedhd  oav' VlU,  ÜO,  3, 
kavCr  vedJiosyd  IX.  82,  2,  kavdi^o  .  .  .  vedhdsah  X,  177,  1.  Diesen 
Zusammenstellangen  reihe  ich  an,  dass  auf  der  einen  Seite  viddthe^ 
sich  gern  mit  prdceUMa  verbindet  (Geldner  781),  auf  der  anderen  es 
I,  120,  1  heisst  lecMi  tddhaty  djjrcuxiäk  Auch  die  80  beliebte 
VerbixidTing  weUUke  suoürO^  n.  dgl.  hat  ihr  Glegenbild  darin,  dass  * 
Agni  vtdhaU  mtmryam  verleiht      1,  5;  VH,  16, 12. 

Wenn  der  Sprachgebrauch  und  die  Gemeinsamkeit  der  Vor- 
stellangssphftre  so  angenfUUig  viddtha  an  eine  Wortgnippe  an- 
schliesst,  die  auch  von  lautlicher  Seite  sich  besonders  leicht  mit 
jenem  Wort  verbindet,  werden  irir  Tertranen  dürfen,  dass  wir  bei 
dieser  Kombination  nicht  fehl  gegangen  sind.  In  der  That  ist  auf 
diesem  Wetre  überall,  wo  viddtha  nrseheint,  leicht  durchzukommen. 
Für  die  grosse  Hauptmasse  der  Stellon  ist  das  ohne  Weiteres  er- 
sichtlicli.  Wir  hohrn  mir  wenige  Einzeüieiten  heraus.  Das  häufige 
Geb»'t  brJiiid  luidaina  viddtlie  mivirtdj  Itedeutet:  mögen  wir  (unsere 
priesterliche  Gruppe),  reich  an  starken  (geistlichen)  Kürapen  ^),  beim 
Göttercult  luut  das  Wort  führen:  die  von  Geldner  (737)  heran- 
gezogene Geschichte  Ait.  Br.  Vil,  27  f.  giebt  die  nötige  Veran- 
schaiilichuDg.  Ebenso  swAräao  viddtham  d  vadema:  «mögen  wir, 
reich  an  starken  (geistlichen)  Kftmpen,  Götterverehrung  (d.  h.  gOtter- 
verehrende  Worte)  sprechen*^).  —  Die  drei  viddtha x  das  Morgen-, 
Mittags-  nnd  Abendopfer  (F07  KZ.  34,  227).  —  fm2a<Aj)a:  wer  znm 
CrOtterknlt  geschickt»  eifrig  darin  ist  (z.  B.  i»r<f  >));  was  zum  Knltus 
gehört  oder  durch  ihn  erworben  wird  {vdk^  rai/fk?*)). 

Zum  Schluss  sei  nur  darauf  noch  hinzuweisen  gestattet,  dass 
das  gefundene  Ergebnis  allein  anf  der  Kombination  etymologischer 
BetrachtiiTii'  Tuit  möglichst  präziser  Beobachtung  fgvedischen  Sprach- 
|?ebraneh,s  l»eruht.  Die  Angaben  von  Säyana  und  Konsorten  sind 
auch  hier  quantite  n('(jh'<imble\  zum  einen  Teil  sind  sie  falsch;  wo 
sie  /.um  anderen  Teil  richtig  sind,  können  wir  erst  hinterher  herans- 
erkennen ,  nachdem  wir  unsererseits  des  Richtigen  uns  bemächtigt 
haben,  und  dann  werden  wir  sie  nicht  um  der  Autorität  des  Savana 
willen,  Sündern  allein  aus  unseren  eigenen  Gründen  als  richtig 
betrachten. 


1)  Sulch  ein  Rlmp«^  dnrcli  welehm  di«  Prlttstor  irgmid  elnw  Ornppa 

mddt/ic  gnvirä/i  sind,  b«-'isst  selbst  vidaüiya  vlrä  I,  91,  20;  VIT,  3R,  8. 

2)  n  vad  Int  nicht  nur  den  Accusntiv  rler  anjreredeten  Person,  sondern 
«ach  des  Gesprüciionen  bei  sieb,  a.  Ü.  ydlhä  .  .  .  vticam  kalyäntm  ävddäni 
V8.  XXVI,  2.  —  Dust  «lieh  «inw  Frau  gewfliueht  wird  v.  ä  vadäsi  (X,  86,  86), 
kmm  nicht  befremden. 

3)  8  Anm.  1.  Öfter  neben  snbhf't/ai  gncbickt  und  redegewandt  beim 
Opfer  wie  beim  weltlichen  Zusammen»t»>u. 

4)  Es  handelt  «Ich  um  VI,  8,  5  yug^-yugc  mdathyam  grnddlhyö  'gne 
raytm  ycnSämm  dhehi  ndvyaslm.  Da  hier  aber  rayim  weiblich  gebraucht  ist. 
möchte  ich  an  der  Zugcli'iriirkeit  von  mdathyam  711  frusom  Sub-it.  zweifeln.  Mit 
«cheint  vidathyam  Objekt  zu  gpiddbkyali\       wird  zu  ergänzen  sein  ctgnüa. 

Bd.  LIV.  40 


Digitized  by  Gopgle 


612 


Nachtrag  zum  Artikel  „ßV.  5,  1,  1"  auf  S.  513. 

Von 

0.  BOhtlingk. 

h,  T.  Schröder  und  ick  haben  übersehen,  dees  die  dorl  be- 
sprochene Strophe  »och  im  SV.  vorkommt  und  schon  1842  tod 
Stevenson  (S.  15)  nnd  1848  von  Benfey  (S.  216)  Abersetit  worden 
ist  Beim  Ersten  lautet  die  Obersetznng:  «and  Uien  his  inadiatioDS 
proceed  aloft  to  the  heavens,  Uke  the  flocka  of  moving  birda*, 
beim  Andern:  ,Den  Schaaren  gleich,  die  von  dem  Ast  aufHiegeii, 
erhebt  zum  Himmel  seiner  Strahlen  Heer  sich*.  Die  Vögel  hat 
also  nicht  zuerst  Grassmann  im  Gleichnis  vermutet    Schon  ein 

Kommentar  nun  SV.  erklärt,  wie  Benfey  im  Glosaar  unter  V 

bemerkt,  dieses  durch  ^if^;  vgl.  SV.  Bd.  I,  S.  219,  N.  8  in  der 
Bibl.  ind. 


Erklärung. 

Bich.  Schmidt  beruft  sich  in  der  2.  Auflage  seiner  Über- 
setzung des  Eämasiltra  (S.  IV)  auf  die  einst  von  mir  gemachte 
Angabe,  nach  welcher  die  anonyme  englische  Übersetzung  jenes 
Werkes  von  Shankar  Pandit  h  i  rühre.  Ich  erinnere  daran,  dass  ich 
jene  Angabe  längst  (Deutsche  Litteraturzeitung  1898,  Sp.  454) 
widerrufen  und  durch  die  Darstellung  des  wirklichen  Sachverhalts 
ersetzt  habe. 

KieL  H.  Oldenberg. 
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Über  zwei  verwandte  vedisciie  bprUche. 

Von 

Hir.  Gfhyas.  1,  11,  1  lindeii  wir  folgenden  Spruch: 

Oldenberg  Abenetzt  in  SBE.  Bd.  XXX,  S.  167  obne  an  irgend 
Etwas  Anstoss  zu  nebmen:  «Viif^  and  Svaräj,  and  the  aiding 
powers  that  dwell  in  our  house,  the  prosperity  that  dwells  in  the 
face  of  rojalty;  therewith  unite  me*.    In  Bd.  52,  8.  82  dieser 

Zeitschrift  konjiziere  ich  zanftchst  f^M^l  ^  ^^1^1  ^  da 

die  Acensative  hier  gar  nicht  zu  cm  klären  sind.  Oldenbergs  Über* 
Setzung  setzt  Nominative  yornus.   Ich  fasete  die  beiden  Substantive, 

was  ich  aber  nicht  aussprach,  als  Feminina  in  der  Bedeutung  von 
,hohe  Stellnn«'"  uu(]  jinnhh  ingige  Herrschaft".    Viel  näher  aber 

liegt  es,  n«vi^i|  and  «SIM^H,  wie  die  Handschriften  za  schreiben 

pflegen,  för  verlesenes  oder  verschriebenes  f^FTHI^  and  ^RTT^ 

za  halten.    Die  Genetive  vom  Masktüinam  wären  von  ^f^^! 

abhängig.  Dieses  fasst  Oldenberg  als  Plnral,  wogegen  die  Gram- 
matik Nichts  einzuwenden  hat  ;  dann  niüsste  aber  ;jfelesen 
werden.  Es  ist  mIso  entweder  so  zu  lesen  .uler  ^rf^TflpiT  ^  zu 
ändern.    Letzteres  würde  ich  wegen  des  folgenden  ?f^T  voi-ziehen. 

verbinde  ich  jetzt ,  und  zwar  zunächst  aus  rein  •5]>rac]ilichen 
Gründen,  nicht  mit  sondern  mit  ^if^f?*  oder  Hfmt*,  und 
nehme  an,  dass  von  einer  ^Rfiff?  Dreier  die  Rede  sei.  Die 
Uftlft"  von  beschränkt  sich  auf  das  Haas,  nicht  so  die  des 
Viräj  und  des  Svaräj.  Im  dritten  Pfida  lasse  ich.  nicht 
von  ^J%,  sondern  von  ^^siTll  abhängen. 

Die  grösste  Schwierigkeit  bietet  der  vierte  Päda.  i.ddenbergs 
Übersetzung  der  1.  PI.  Praes.  als  2.  Iniperat.  lüsst  sich  auf  keine 
Weise  rechtfertigen.    Die  richtige  Übersetzung  , therewith  we  unitc 

40* 
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BSMUmgh^  Über  ms»  vmmdu  vedutkt  Sprütkt, 


me*  wftre  ein  grammatisches  Unikum  ohne  echten  Sun  und 
Verstand. 

Nicht  wenig  verwundert  war  ich,  als  ich  ganz  zuftUig  tnf 
einen  ähnlichen  Spruch  mit  demselhen  Ausgange  in  der  SSmt* 
vedasya  Anuiyasaifüiitä  stiess.  Diese  Schrift  ist  in  dem  Bammel* 
werke  Pretnakami-anandinl  veröffentlicht  worden.  Auf  S.  41  dieses 
im  Gänsen  56  Seiten  umfiassenden  Werkes  lesen  wir: 

niRt  W'WN  ht  ^  wwWi  I 

G»^nau  in  «^'rst'llK'ii  Fassunur  fand  ich  diesen  zweiten  Spruch  im 
8V.  der  Bil.üutheca  indica  Jid.  II,  S.  325.  Dass  man  sieh  auf  die 
Ühei  lieleiuug  nicht  verluüsen  kann,  ersieht  man  schon  aus  dem 
ersten   l'ada,  der  um  eine  Silbe  zu  kurz  gekommen  ist.  Aller 

Wiihrscheinlielikeit  nach  ist  "m  vor  ausgefallen.    Den  vierieD 

uns  schon  bekannten  Päda  erklärt  Säyana  an  beiden  Stellen,  in 
der  Bild,  ind,  S.  331,  auf  folgende  mir  ganz,  unbeureifliehp  Weise: 

^:  I  in  ^  ^«TRift  4m<«ji4i:  I  M^4i*a;  ififm 

H<|3lfil  I    Als  nifM^I^  hStte  man  wegen  ifT  dodi 

VT^T'I^  u.  s.  w.  erwartet. 

Dass  irr  und  <tt  ^^TTfQ  nicht  zu  einander  passen,  dass  also 
dieses  oder  jenes  geändert  werden  mttsse,  wird  wohl  NiemaDd  in 
Abrede  stellen  wollen.  Ich  yermute  a.  a.  0.  den  Fehler  im  VerbaiD 
und  konjiziere,  da  ich  einen 

Dieses  fasste  ich  als  Adverb,  aber  der  Vokativ  von  «Erde* 
hätte  näher  j^elen-en.  Die  Accentuation  des  zweiten  Spniche«^  wünle 
sowohl  zu  irr  €  ^^«rftl  als  auch  zu  iTT  ^IJT  ifff  (Vek.) 
stimmen,  da  die  letzten  Tonzeichen  des  Spruches  und  zwar  ^  H  ^ 
über  den  Silben  iTT  ^  ^  stehen.  Hierauf  ist  aber  kein  grosser 
Wert  zu  legen.  An  W*  im  zweiten  Päda  nimmt  man  jedoch  noch 
mit  Recht  Anstoss. 

Kirste  macht  in  seiner  Ausgabe  des  Scitra  die  Bemerkung: 
„IWf  ÜT  all  MSS.*,  womit  er  sagen  wollt«,  dass  iTT.  nielit  ttu* 
^^Tirf^,  verdächtig  sei.  und  nun  ergiebt  es  sich,  dass  er  aller 
AVahrseheiiilichk.'it  nach  Recht  hatt4?.  AV.  14.  2  .'n  f.j.r.  l.*-Hn<]rn 
sich  nämlich  fünf  ähnliehe  Sprüche,  die  alle  auf  7T%«Tt  ^  ^^WT^rfH 
ausgehen.  Wir  werden  also  wohl  auch  befugt  sein,  in  dtn  1  eilen 
von  uns  besprochenen  Sprüchen  9|iNf  st  iniT  ÜT  und  st 
^  irr  zu  lesen  und  die  Accentuation  im  zweiten  Spruche  so 
ftndem.    Die  Accente,  die  zuletzt  hinzugefügt  werden,  richten  sich 
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nach  dem  Torliegenden  Texte  und  könnrn  nicht  fiir  die  Richtig- 
keit desselben  zeugen.    AV.  14,  2,  20  z.  B.  zeigt  richtige  Betonung 

eines  offenbar  verdorbenen  Textes ,  der  anders  accentuiert  werden 
muss,  wenn  f  r  richtig  hergestellt  wird;  vgl.  oben  S.  510,  unter  1). 

^it  ^^TTfij  wird  auch  WI  im  ersten  Spruche  verständlich. 

Auffallend  bleibt  es  immer,  daas  das  sinnlose  ÜT  sich  zweimal 
einschleichen  konnte.  Ist  dieses  etwa  auf  einen  Gehörfehler  zurüik- 
znf&hren,  und  haben  die  beiden  Sprüche  ursprünglich  nahe  bei 
einander  gestanden  ?  Auf  eine  so  gedankenlose  Konrektor  (sit  venia 
verbo)  wird  schwerlich  Jemand  verfallen  sein. 

Der  erste  Spruch  würde  in  der  neuen  Fassung  zu  übersetzen 
sein :  «Den  Beistand  des  Gebieters  und  des  Selbstheri*schers,  unscrn 
Beistand  im  Hanse  und  die  auf  den  (resichteru  (wiüimehmbare) 
Wohlfalirt  des  Kelches  lassen  wir  diesem  hier  zu  Teil  werden". 
Es  ist  also  nicht  der  Schüler,  der  den  Spruch  hersagt.  Auch  im 
folgenden  Paragraphen  des  Sütra  haben  wir  nach  der  richtigen 
Lesart  eine  1.  PI.  im  Spruche.  Den  zweiten  Spruch  versteht  man 
auch  ohne  Übersetzung. 
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Nachahmungen  des  Meghadüta. 

Von 

Tb«  Aufrecht. 

Der  Meghadata  yon  EäUdisa  ist  mehrbcli,  und  meiateos  andi 
im  Metrum  nachgeahmt  worden.  Bis  jetzt  kennen  wir  die  fotgen- 
den  Nachbildungen: 

X)  Uddhavadfita  yon  Bapa  Gosvämin,  in  Mandäfaäntä.  Notiees 
by  Haraprasfida  I,  36.  . 

2)  üddhavadflta  Ton  Midhaya,  in  MandäkiSnti.  Häberlin  p.  34S. 

3)  Elradflta  yon  Bämagopila,  in  Mandikxinti.  Haraprasidi 
I,  67. 

4)  PadäükadQta,  verfasst  im  Jahr  1724  yon  Epi^a  Sirra- 
bhaumo,  in  Mandäkräntä.    Hitberlin  p.  401. 

5)  l^äuthadüta  von  Bholäiiätha.  Catalogue  10.  MSS.  Num.  3890. 
G)  Bhramaradüta  von   Rudrn,   Sohn   von  Yidjäiüvisa.  In 

Mandäkräntä.    Haraprasäda  TT,  153. 

7)  Manodüta  von  Vis^udäsa,  in  Vasautatilaka.  Catalogue 
10.  MSS.  Num.  3898. 

8)  Haiisudüta  von  Rüpa  Güsvärnin,  in  Sikhai'uil.  Iläberliu  |).374. 

9)  Hpdayadata  von  Bha^ta  fiaribara,  in  Yasantatilaka.  Weber 
Katalog  I»,  Num.  571. 

Das  älteste  Gedicht  dieser  Art  ist  der  PayanadOta  yon  Dhoyiln, 
in  Mandährftntä.  HaraprasSda  I,  p.  225.  EuyaLayayatf,  ein  Gandhanm- 
mftdchen,  sendet  den  Wind  als  Boten  zu  ihrem  abwesenden  C^liebtou 

Von  Dhoylka  finden  sich  im  SaduktikarQämpta  zwanzig  Tene 
ausgehoben,  darunter  zwei  aus  dem  Payanadfita: 

ftwi*  ^  ^i^^iwuK  vffmK  ■  5, 140. 

Dhoylka,  der  Fürst  der  Dichterkönige,  bekannt  unter  dem  Nauien 
von  ^nitidhara.  welcher  von  einem  Gaudendra  eine  mit  Gold  ge- 
zierte Elephantenächar ,  und  am  Fliegenwedel  einen  goldeneu  Grif 
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erhielt,  erlangte  fürwahr  die  Stellung  von  Yararuci,  rlt  iu  Wissen- 
schaftmeister  in  der  Gelehrten versammlnng  von  Yikrauiäditya.  — 
Dieser  Vers,  soweit  er  von  Haraprasada  gegeben  ist,  weicht  im 
Text  bedeutend  ab. 

In  der  YersaxDiiilmig  von  Gelehrten  habe  ich  Ruhm  erworben,  die 
Hofe  Ton  Fürsten  besaeht,  und  mehrere  Honigtriefende  Diohtnngen 
verfasst  Jetzt  wünsche,  ich  in  der  Kfthe  emes  Felsens  am  Ufer 
der  Gallgä  mit  dem  Geiste  auf  die  Betrachtung  der  Gottheit  ge* 
richtet  meine  letzten  Tage  znzabringen. 

Yon  Dhojika  finden  sich  im  Sadaktikar^impta  18  andere 
Verse,  die  im  folgenden  zur  Erkeuntnis  seiner  diehterisoben  Bich- 
tnng  mitgeteilt  werden. 

1. 

Tf&SWpni^mn  ^ftPrt  5^fll  ÜWW  I  2,  887. 

2. 

i'wrt^  3^  '«^JJft  ii^WT^;  nwTiilÄ  I 
fTOTir:q<i<Hi<i4,nimftKi4n4       ^wif€  i  2,  289. 

8. 

fft  ITW  Wrtf  Ml  Jfn^l  twrfl  ^l^nTR,  I  2,  167. 

4. 
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Aufreoht,  ^aehahtnrnfm  dm  MdghadStcu 


5. 

wfv^  g      gW^Täift^  wr«i.  *  3,  62. 

♦)  ^lüWl^V  US. 

Diese  Strophe  ist  mit  vier  anderen  unter  dem  Titel  CitruKti 
zusammengefasst.  Gitrokti  ist  der  xNauiü  einer  poetischen  Gattung, 
welche  im  Alaipkärasarvasva  Vicitra  genannt  wird,  und  die  wir 
etwa  mit  Sonderbarkeit  übersetzoD  können. 

6. 

inrifla*n*ii|Ri  itWftwt^imarT:  «  2, 168. 

7. 

HIHI*  iftW^ftfi^  fW^[V  Ö<^KIH  I  2,  585. 

8. 

'Rftx^n^vTO^rff'ftwt  imi^:  i  2,  iso. 

9. 

vmr^  ^^ifl  iWT  ^  1^  ÄTrft  ^  irt  jtt  i  2, 174. 


üiyuizoü  by 
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10. 

HUKiü^MHf^Mi^l  ^S^^ftWn*  I  3,  162. 

11. 

12. 

13. 

n«4i«(i:  Infi  irtiraw^Vw^ftVT- 

«rff  ftif<siHiftift  «nrflra:  h  2,  683. 

14. 

^wt^n^j  0w  lU^fii^tift  ^^fhrt^%5  H  2,  539. 

15. 
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TOTwWW      ^WrWIwCIuWlIS  I  2,  294, 

Vgl.  SubhäsitaratoabhäQdägära  p.  3ü4,  Vers  99:  irf^T 

16. 

17. 

^^<»i<fl<»^*t^W|li^l|i^lH  SwiincV^  I  2,  382. 
Vgl  äärftgadharaiMidcUiati  Yen  3848:*) 

18. 

Der  Vers  Chintse  brahmasiro  yadi,  von  Särägadhara  DJiol  XQ* 
geteilt,  wird  ¥0u  iSrldharadäsa  Umäpatidhara  zugeschriebea 
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Sadarabisches. 

[Beiträge  zur  Dialektologie  des  Arabischen.  lU^).] 

Von 

Dr.  Georg  lUmpinuef  er. 

In  dem  Maasse^  als  die  Kenntnis  von  der  Sprache  der  süd- 
arabisehen  InBchriften  wachsen  und  unser  Wiesen  von  den  Idiomen 
des  lebenden  Arabischen  iim£B8sender  und  zureichender  werden  wird, 
muss  es  wertvoll  erscheinen,  zuzusehen,  welche  sprachlichen  Er- 
scheinungen des  lebenden  Aimhischen  sich  an  die  alte  südarabische 
Sprache  anknüpfen  lassen.  Wir  wissen  ja  doch,  diiss  unter  den 
Arabern,  die  Mesopotamien  und  Syrien  ,  Afrika  und  Spanien  über- 
fluteten, zalilreiche  Südaraber  waren;  die  Gegensätze  zwis<'hfn  .Teme- 
niteu  und  Qaisiten  sind  aus  der  Geschichte  sowohl  Syneiis  wie 
Spaniens  bekannt;  wir  wibsen  auch  manches  Specielle  über  die  Zu- 
sammensetzung der  arabischen  Bevölkerung  in  verschiedenen  Gegen- 
den. So  steht  fest,  daas  das  platte  Land  der  Küstengebiete  Nord- 
afrikaa  von  den  Stämmen  der  Hilil  und  Soleim  beyOlkert  wurde, 
dass  sich  aber  unter  der  nordarabischen  Masse,  namentlich  im 
äussersten  Westen  und  sonst  an  bestimmten  Punkten,  bestimmte 
sfldarabische  Elemente  behaupteten^).  Viel  mehr  aber  noch,  als 
man  jetzt  weiss,  wird  man  lenien,  sobald  rtmn  weiter  untersuchen 
und  aus  den  verschiedenen  Quellen,  die  sich  so  reiclilich  diirbiot..n, 
gründlich  schfipt'en  wird.  Hat  es  aber  unter  den  verschiedenen 
arabischen  Bevöikerungsschichten  südarabische  Elemente  gegeben, 
so  wird  mau  fragen  dürfen,  ob  nicht  auch  die  Sprache  dieser  Ele- 
mente Spuren  hinterlassen  hat  Diese  Frage  wftre  nur  dann  ab- 
zulehnen, wenn  man  behaupten  konnte,  jene  sfidarabischen  Elemente 


1)  Bw  Erat«  Beitrag  (Uber  dw  marokkMibttlM  Pribttosprlfiz  ka)  «mUen 

in  der  WZKM.  Bd.  IS  (18^>9)  S.  1  —  34  und  227  '2')'».  dvt  Zweite  =  Die 
•rabische  Vorbalpartik«!  ^m)  ist  in  den  Mittheilungen  de«  ti^miiuirs  (ur  Orien- 
Ulische  Sprachen  stt  Berlin,  Jahrg.  3  (1900)  Abth.  t  (WeetMUtbelie  Stadien) 
8.  48—101  gedraekt  und  ausserdem  liesotulers.  als  Habilitationsschrift  (Mwlnirg 
I0i>0  i,  nu$(7e|reben  Ich  citiero  im  f  ilgtmdea  meinen  Beitrag  II  nach 

der  besonderen  l'aginierung  der  Habilitationsschrift. 

2;  Vgl.  meine  JHat^alten  snm  Stadium  der  arablseben  Bednlnendialekte 
luMrafrikas"  [Mittheilungen  des  Seminars  für  Orientalische  Sprachen  zu  Beriln, 
Jahxg.  S,  Abth.  8.  WeetaitotiMlie  Stadien,  1899,  S.  14S~S81J  &  13411: 
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hätten  wenig  oder  keine  Eigentümlichkeiten  südaiabischer  Sprache 
mehr  bewahrt  gehabt.  Eine  solche  Behauptung  wird  Nienuuid  iiu 
Ernst  aulstellen  wollen.  Wenn  wir  aus  manchen  Zeuguishen  lernen, 
dass  um  600  n.  Chr.  da8  Kordarabische  in  Jemen  Fuss  gefassi 
hatte so  wird  man  sich  doch  bewusst  bleiben,  dass  es  sich  bei 
solchen  Zeugnissen  nur  um  ebige,  im  günstigsten  Falle  sehr  dürftige 
Streiflichter  handelt,  die  nicht  entfernt  alle  VerhAltBisse  von  gans 
Jemen  helenchten.  Es  kann  weite  Gegenden,  eine  Menge  einzdner 
Distrikte,  Thaler  und  Dörfer,  eine  grössere  Anzahl  Yon  St&mmen 
und  Sippen  in  Jemen  und  noch  mehr  anderwärts  in  Südanbien 
gegeben  haben,  die  mehr  oder  minder  südarabisch  sprachen.  Ara- 
bische Schriftsteller,  wie  z.  B.  Hamdänl,  heben  vielfach  die  ab- 
weichende Sprache  verschiedener  Distrikte  und  Punkte  Südarabiens 
hervor^),  und  heute  treffen  wir,  vom  Mahrl  und  diu  verwandten 
Dialekten  ganz  zu  gescliweigen ,  in  Idiomen  Südarabiens,  die  im 
übrigen  nordarabisches  Gepräge  zeigen,  zahlreiche  Spuren  südarabi- 
scher Sprache  au.  Zudem  durfte  man  schon  lange  vor  Muhiimmed 
südarabische  Spi*ache  nicht  mehr  ausschliesslich  in  Südarabien  sucheo. 
Es  hatten  starke  Verschiebungen  von  Stänuuen  stattgefunden;  Süd- 
araber wohnten  in  Mittel-  und  Nordarabien,  ja  in  Mesopotamien 
und  Syrien,  und  Kordaraber  wohnten  In  Südanbien,  Es  ist  über- 
liefert,  dass  die  südarabischen,  aber  nicht  mehr  in  Südarabien  wohnen- 
den "X^ijji  als  BelatiTum  ^3  gebrauchten;  ihre  Sprache  wird  audi 

in  anderen  Punkten  südarabisch  geblieben  sein.  Die  Truppen  ans 
Syrien,  welche  im  J.  72/78  d.  H.  Mekka  belagerten,  sangen: 

siehe  NMdeke  in  dieser  Zeitschrift  38  (1884),  418 1  Mit  Recht 
sagt  Nöldeke:  ,Der  Keim  hat  liier  IjCaa^a  s=  iri^'^'""  IX^i 
^  geschützt;  sicher  sangen  dieselben  Leute  aber  auch  \jJ<jJ^, 

das  ohne  weiteres  geändert  worden  ist,  wie  gewiss  viele  sonstigen 

Solöcisraen  in  alten  Gedichten*.  Nun  wissen  wir  doch  aber,  dass 
in  Syrien  Südaraher  wohnten,  und  jene  Verse  zeigen,  dass  sie  mehr 
oder  minder  lange,  nachdem  sie  Südarabien  verlassen,  auf  alte  snd- 
arabische  Weise  konjiiporton.  Waren  sie  in  so  überaus  hauti<:oQ 
grammatischen  l^'ornien  von  uordarabischer  Art  nicht  beeintlusst 


1)  Vgl.  l)töld«ke,  Dio  semitischen  Sprachen,  1.  Aufl.,  1887,  8.  55,  S.  Aofl^ 
1899,  S.  67. 

2)  Derartige  Stelleo  Bamdinls  flndra  tieh  angesogMi  bei  Spraagar,  AHe 
Ovographle  Anbieiw,  Bwn  1875;  vgl.  hier  intbeMadec«  8.  75  f.,  78,  >76* 
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worden  —  wieviel  Südaiabisches  musste  da  nicht  sonst  noch  die 
Sprache  jener  Stüinme  bewahren! 

Wer  den  lilick  von  den  jeweilig  sich  bildenden  Litteratur- 
und  Gemeinsprachen  abwendet  und  recht  srründlich  in  Dialekte  ein- 
zudringen versucht,  der  wird  inne,  wie  unendlich  mannigfaltig,  reich 
lud  individaell  das  Leben  der  Sprache  ist  Das  ist  sicherlich  such 
im  Arabischen  so.  Wenn  wir  immer  umfassendere  Materialien  der 
arabischen  Dialekte  gewinnen  werden,  können  wir  wohl  abseits  Ton 
den  Tielbetretenen  Wegen  mehr  oder  minder  starke  Beste  alter 
sfidarabischer  Sprache  antreffen.  Aber  der  Forschende  kann  sie 
auch  gewahren  in  den  Formen  und  Wendungen,  die  an  das  Ohr 
des  Beisenden  dringen  von  dem  Augenblick  an,  wo  er  seinen  Fuss 
auf  arabischen  Boden  setzt.  Ich  suchte  in  meinen  beiden  ersten 
Beiträgen  dem  Ursprünge  der  so  häufigen  Partikeln  ka  und  b  (m) 
nachzugehen  und  glaubte  ihn  im  Südarabischen  finden  zu  dürfen. 
Man  kann  ferner  z.  B.  fragen,  ob  nicht  ancli  das  im  ( )sten  so  viel 
gebrauchte  /"/(//),  fnä  fU\  wofür  man  in  Palmyra  und  anderwürts 
mä  bth  Ra|?t      südarabisch  ist;  es  kann  doch,  insofern  es  dies  ist, 

mit  TU  iithiopischen  P,  O'fc  (Praetorius,  Gramm.,  §  148)  zu- 
sammenhangen 

Selbstverstiindlich  müssen  alle  solche  Untersuchungen  mit  der 
grössten  Vomchl  geführt  werden.  Auf  Gebieten,  wo  manches,  was 
wir  zu  wissen  glauben,  unsicher  uml  unzureichend  ist,  müssen  wir 
mit  immer  wieder  zu  verschärfender  Kritik  Gewisses  und  Ungewisses 
sn  scheiden  suchen.  Es  kommt  immer  darauf  an,  mit  grösster 
Sorgfalt  alle  Erscheinnngen  innerhalb  der  Tersohiedenen  Zusammen- 
hänge, in  die  sie  gehören  können,  zu  prüfen.  Vor  Allem  muss  man 
historische  Entwickelungen  historisch  zu  lösen  suchen;  die  ethno- 
graphischen Verhältnisse  und  die  Geschichte  der  Tr&ger  der  einzelnen 
sprachlichen  Erscheinungen  müssen  so  eindringend  als  möglich  unter- 
sacht  werden.  Auch  hier  sind  unsere  Materialien  und  Vorarbeiten 
noch  80  sehr  mangelhaft.  Wer  jetst  in  dieser  Richtung  vorgeht, 
kann  oft  kaum  mehr  als  skizzieren.  Aber  wenn  sich  schon  jetzt 
heitren  lOsst,  dass  einzelne  sprachliche  Erscheinungen  der  arabischen 
l^ialektc  tiefe  Wurzeln  liahen  :  wenn  dies  Oebiet  der  Sprache  un- 
endlich reich  ist  un«l  wertvolle  linguistische  Erkenntnisse  darzu* 
bieten  vermag:  so  nuiss  es  doch  von  Interesse  sein,  solche  Thnt- 
sachen  schon  jetzt  hervortreten  zu  lassen  .  damit  der  Eiler  weiter 
geweckt  werde ,  die  zu  völligerer  Lösung  der  ins  Licht  gerückten 
Aufgaben  dringend  notwendigen  Materialien  vermehren  zu  helfen. 

Ich  werde  im  folgenden  nur  in  engster  Umgrenzung  und  in- 


1)  B«tr  Dr.  M.  Sobernhdm  toilto  mir  aüt,  d«n  diMcr  Antdraek  to?  allem 
b  Palmyra  s«lur  blofif  Ist,  d«M  «r  ihn  ab«r  ancb  von  daii  Braern  in  Sale- 

«9*  li<>rte 

2)  Über  sQdarabische  Elemente  in  Egypten  vgl.  meinen  Beitrag  II  32  L\ 
ikbnr  dM  in  Syrion  lelur  Marke  iOdarabiflcka  Eltfnant  t.  ebenda  und  Tgl.  u.  a. 
^rmgar  n.  a.  O.  8.  896. 
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dem  ich  zugleich  bemüht  sein  weide,  mich  so  kurz  ah  möglich  zu 
fassen,  auf  eini^je  sprachliche  Ki-scheinimgen  eingehenj  die  in  diesem 
meinem  Dritten  Beitrage  behandeln  za  wollen  ich  in  meinen  anderen 
Arbeiten  versprochen  habe. 

1. 

Das  Südorabisohe  weicht  im  Gebranch  der  Demonstrativ- 
und  Relativpronomina  mehrfach  vom  Schriftarabischen  ab. 

a)  Im  SchrütmbisGhen  werden        oU,  y^t  n.  &  w.  uid 

im  Südarabischen  l,  Pl,  "^bfi^  verwandt,  um  eine  Z  u  g e  h  ö  r  igk  f  it 
nuszudmcken.  Doch  dies  in  verschiedeiiei  Weise.  Im  Schriflara« 
bischen  heisst  ^^yiii  3 j ^sAJL^t  .Alexander,  der  mit  den  beiden 
Hflmem';  hier  ist  ansgediftckt^  dass  (^jfiJt  (das,  was  nach  dem 
3i3  steht)  als  ein  Besitz,  oder  ein  Teil,  dem  Alezander  (dem,  w» 
▼  or  dem  steht)  als  dem  Besitzer,  oder  dem  Ganzen  zngehflii 
Die  südarabische  Verbindung  mar  -»za  ni  ODbn  (Hommel  §  16, 
S.  14)  heisst  aber:  «o^bn  (ein  Weib)  die  von  den  Bani  'Abd*; 
hier  ist  gesagt,  nicht  dass  das,  was  nach  dem  nn,  sondern  da» 
das,  was  vor  dem  ni  steht,  als  ein  Teil  dem  anderen  ausgedrficictea 
Begriffe,  als  dem  Ganzen,  zugehört^). 

Diesem  südarabischen  Gebranch,  dessen  Verzweigungen  in  des 
zahlreichen  mit  »3  gebildeten  Namen  sftdarabischer  Fürsten  ich  hier 
nicht  nachgehen  will*),  entspricht  es,  dass  im  Magreb  Abteilungen 
der  büdai'abischen  Ma'uil  hei  Ihn  Chalduu  »X>\  Jo»,^  .  , 
jj*^         ^jL^^s»«  (^»^  uöti  hei  Leo  dem  Afrikaner  Ueui/tubaid- 

uUa,  Detiimanaor ,  Dmihessen  und  Dehemrun  heissen,  s.  mdoe 
, Materialien*  a.  a.  0.  S.  175,  181,  lJS3.  Ganz  ahnlich  haben  wir 
im  heutigen  Südarabien  Stammesnamen,  wie  /..  H  JHnt  Mohammed 
und  Dhu  Hosamf  s.  H.  von  Maltzan,  Keise  nach  iSüdarabieu,  1873, 
S.  404  ff. 

Derselbe  südarabit>che  Gebrauch  giebt  aber  aucli  unmittelbar 
die  Basis  ab  für  die  Erkläiung  der  aus  dem  marokkanischen  Ara- 
bischen bekannten,  mit  di^  de  (arabisch  geschrieben       b  und  ^j) 

1)  Vereinzelt  lludeu  wir  im  SchrifUrabUchen  einen  Gebrauch,  der  dta 
•ttdarAbbchen  entcprieht,  so  XJy}>^  jJÜö  =  «r  tStalt  Ibn  tmd  die  SeiiM. 
D«rartige  Idlotisaai  kSnnea  dlaleküseli  Min;  kommt  flfar  «&•  U«  «if  die 
im  SehfiftarabisebMi  typisehen  Qelnanch  an. 

S)  ZahlreielM  Oelaptele  bei  A.  Yon  Kramer,  Obw  die  flldsiabiselM  8ag«r 
Leipdg  1866,  8.  64  ff.   Kaeh       Btehea  auisw  Ortgnamen  lAtUUtk  oOnbir 
Pertonennamen,  a«l«n  et  aim  Namen  von  BtSminfln  oder  rvn  TawSSt» 
oder  Ton  einem  dnaelnen  Individnom;      kaon  vermatiidi  eft  einfteh  » 
angeMtat  werden. 
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gebildeten  Genitiv -Verbindung.  Wir  befinden  uns  eben  hier  auf 
dem  Gebiet,  wo  sich  die  siid arabischen  Ma'qil  ausbreiteten  Dombny, 
ans  dem  so  Manche  schöpften,  giebt  §  38  (S.  24  f.)  die  Beispiele : 

VUXII  U  ^  sifr  del'küab  =  Tomas  libh;  ^JJi  U 
mildaU  ded'deheb  »  Nunras  anreos.  Dann  fügt  er  hinzit:  Dicont 

etiam  aliqai  in  communi  sermone  wU^)  16  jA^i  essifr  del-küäb; 

ciun  arbculo  prini 

nominis,  sed  hoc  erroueum  est,  quia  substuntivum,  cum  altero  sub- 
stanÜTO  in  genitivo  junctnm,  caret  arüculo,  inde  regnlariter  dicitor 
^XJtJ  käabu  zeidmy  non  MUtbu  =  Uber  Zddi;  ^UJ^t  Ou 
JeM-nMn,  non  ({jed  =  manns  hominis.  —  Darnaeh  scheint 

Dombay  auch  in  seinen   beiden  ersten  Beispielen  und  AUü^ 

als  determiniert  gedacht  /a\  haben.  Was  er  aber  hier  ausführt, 
scheint  eine  ganz  subjektive  Konstruktion  zu  sein.  Tst  das  vor 
!j  u.  s.  w.  stehende  Substantiv  determiniert ,  so  scheint  es  regel- 
mässig den  Artikel  zu  haben.  Es  braucht  freilich  nicht  deter- 
miniert zu  sein.  Man  sagt  auch  z.  B.  zuz  dfrr^zdl  =  2  Männer, 
Itautsa  (Um^*hdhel  =  5  Flinten,  u.  s.  w.,  s.  A.  Fischer,  Marokkanische 
Sprichwörter')  S.  41. 

Edmond  Doutte,  Les  Djebala  du  Maroc^)  S.  10  sagt,  dass 
Moulieras  in  seinem  Werk  Le  Maroc  Inconiiu,  2"'**  partie,  Explo- 
ration des  Djebala,  Paris  S.  614 — 018  eine  Anekdote  im 
Dialekt  von  Ech-Chaoun  mitteile  und  hebt  hervor,  dass  in  dieser 
Spracbprobe  a.  a.  der  Oebnmch  von  ^  «comme  particnle  d'annezion* 

zu  finden  sei.  In  einer  dazu  gegebcuen  Anmerkung  verweist  Düutte 
zunächst  auf  eine  Stelle  bei  Cb.  de  Foncanld,  Reconnaissance  au 
Maroe,  Paris  1888,  S.  11.  Dort  ist  gesagt,  dass  dieser  Gebrauch 
des  de  Aber  ganz  Marokko  verbreitet  sei,  .mais  noUe  part  avec 
sntant  d'ezcte  qn'aux  environs  de  T^touan*.  Dann  fthrt  Doatt^ 
fort:  vCertaines  popnlations  de  la  petite  Kabylie  emploient  conram- 
ment  comme  partacnle  d'annexion  di^        et  anssi  le  ^  stmplement, 

de  mtaie  que  efli,    Jt  (cf.  Lnciani,  Les  Onled  Athia  de  Toned 

Zhonr,  in  Bev.  Afr.  ÜXEl*  ann.,  4«  trim.  1899,  No.  195,  p.  807 
—808)*. 

Diesem  Eraats  ron  d£  vls,w,  durch  elU,  den  ich  in  der  Reyue 
Africaine  zur  Zeit  nicht  nachschlagen  kann,  entspricht  ein  Ersatz 
durch  eW,  von  dem  ich  selbst  hier  einige  Beispiele  gebe.  Ich 


1)  Aua:  Mittheilangen  aus  dem  Sttminar  für  Otlaiittlltdi«  Sprachen.  1998. 
W«»ta»iatiscljü  Stadion.    Berlin  18'J8. 

2)  Les  Djebala  du  Maroc  d'apres  les  Travaux  de  M.  Augu:>te  MooUeras. 
Onm  1890.  ^trtlt  da  BaUtün  da  1»  SocMU  d«  G^grapbie  et  d'Arch^logie 
4e  U  Ptoviaee  d'Onu,  92«  aiinte,  tome  ZIZ»  fMdeol»  LZZX,  vnü  k  Juin  1899.) 
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entnehme  sie  einer  recht  interessanten  Handschrift,  die  uns  Aber 
die  Volkssprache  des  inneren  Marokko  tun  den  Anfang  des  17.  Jsbr* 
hnnderts  (etwa  1617)  wertrolle  An&chlt&sse  giebt  und  über  dieicli 
an  anderer  Stelle  mehr  zu  sagen  gedenke.  Li  der  Handschrift  der 
Bodleiana,  Aich.  Seid.  6  9,  heisst  es  Bl.  18b:  üytll 

fJiS\jA  ^jJt  schal  iemut  d  grara  dae  dcmnah  mar- 

roeos =  enanto  vale  la  algrara  de  trigo  en  marroeos ;  i'^s^ 

^J^Jl  ^  ^aju^'  ^jrjJl  t^^JL)?  xhal  fr.sua  el  y^rara  elde  exjcaht'r  fy 
fas  =  cuanto  vale  la  algrara  <3«'  sevada  en  fes ;     -I^jtj  .^'«Äi 

u^'tyi  ^jJt  xehal  Jahte  elde  ehratab  =  cuanto  da  (el  Bey)  de 
sueldo. 

Zur  Erklärung  dieses  Ersatzes  von  di  u.  s.  w.  durch  eüi^  eldi 
vgl.  weiter  unten. 

7m  dem  eben  hef?procbcnon  Gebrauch  von  di  u.  s.  w.  gehört 
orten Ijar  auch  dei-  (ieljraucli  von       \  diäl.    Häutig  findet  sieh  dies 

mit  Pronominalsuftixen  verbunden,  wie  z.  B.  iuLjj  vj'JüCl  =  sein 
Buch.  In  solchen  Fällen  ist  es  durchaus  die  Regel,  dass  da-  dem 
^Ljp  vorhergehende  Substantiv  den  Artikel  bat,  nicht  ohne  ihn  steht. 

wie  Dombay  8.  28  angiebt;  allerdings  trifft  man  bisweilen  auf 
Fälle,  wo  der  Artikel  fehlt  (in  der  erwähnten  Hs.  der  Bodleiana 
BL  14  a:  x!Lp  ^cim  our  dialo  =z  um  sein  Vezir  zo 

sein).  Im  Übrigen  steht,  wie  es  scheint,  ^Lp  meist  in  GenitiT- 
Verbindungen,  in  denen  sowohl  das  dem  jLi3  vorhergehende  wie 

das  ihm  folgende  Substantiv  determiniert  ist  und  den  Artikel  hai, 

wie  2.  B.  ^^yj^JA  v5U>  <^Ql1)  e^Buffäd  ^al  Imackun  =s  die  Be- 
giemngskaids,  Lüderitz,  Sprichwörter  aus  Marokko^)  S.  7  und  oft. 
Man  sagt  aber  auch  B.  j^jül  ^Lp  Ä^toyai!  Jc=>U  ivähed  eUjitila 
dial  V'od  =  ein  Holzstück,  Lüderitz  a.  n.  0.  S.  14,  wie  mau  ent- 
sprechend auch  sagt  ^j:»L^  ü  ^jJIaj$  J^lj  uähed  elf  eis  ddg&ni 
=:  ein  Fels  [eine  sehr  kleine  Münze]  Benzoe,  das.  S.  4. 

Dies  ist  offenbar,  wieder  als  südarabisch,  mit  dem  äthio- 
pischen H.A  (Praetorins  §  25)  verwandt.  Hier  eneheint  das  o, 
das  wir  auch  in  wohl  unter  den  besonderen  Tonverh:iltin'Js«»n 

gedehnt,  antreffen.  Ein  Satz  wie  dieser:  AÖA  I  ÖOP  I  H^Alh 
=  ygegen  seine  Grösse"  (das.)  kommt  dem  heutigen  magrebiniscben 
Sprachgebrauch  doch  sehr  nahe^).   Dies  sAahBir  ist  =  jJUi;  der 


1)  Aus  den  Mittheilangen  des  Semiaart  für  Orientaliaehe  Spnehsn  ta 
Berlin.  Berlin  1899. 

2^  Oauz  eutsprecliond  ist  .kicIi  dor  fiehrauch  von  «leho  [d  =s  J>)  u.  »- *• 
im  Mahrl,  s.  von  MalUan  iu  dieser  Zeitscbr.  27  (1873)  S.  2C6f. 
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liaiiptsftcliliche  ünteracliied  ist  wohl  za  erkl&ren:  in  BicAü  ist  das 
Pronomiiudfliiffix  direkt,  einer  GenittYTerbindung  entsprechend, 
an  Ha  getreten,  in  |JU>  erscheint  es  dnrch  YermitÜting  der  Prä- 
position i  angefügt  >)•  eiahü  ist  =  das  von  ihm^  jJLi3  ist  —  das 

thm  (seiende).  Aus  solchen  Verbindungen  von  L*3  mit  Pronominal- 
satlixen  ,  die  sehr  häufig  sind,  heraus  kann  das  j  an  das  Lp  an- 
gewachsen sein,  ähnlich  wie  auch  in  dem  heutigen  ^L>>  „er 
brachte*  die  Pi^position  an  das  Verbum  angewachsen  ist. 
j(^L>  war  für  das  Bewnsstsein  nicht  mehr  ga-lnth,  sondern  gOb-uh^ 

daher  dann  anch  jsb  ehw^e ;  so  wurde  für  das  Bewnsstsein  diä-lu 

SQ.  dtäl-u^  sodass  man  dann  auch  dkU  kndchgen  Q.  s.  w.  sagen  konnte. 

Erw&hnt  sei  noch,  dass  Wahrmund  in  seinem  Praktischen  Hand- 
buch der  neu-arabischen  Sprache  (z.  B.  Theil  1,  1861,  S.  68  Nr.  108) 
das  pben  besprochene  di  u.  s.  w.  für  die  romanische  Geiiitiv-Par- 
tik»'l  de  ^  di  erklärte,  eine  Ansicht,  die  Socin  im  Literarischen 
C»  iitralhlatt  IcS.sO  Nr.  25  Spalte  817  allerdings  mit  Recht  be- 
zweifeln 7.11  sollen  ulaiibte. 

Wohl  an  diesen  genitivisciien  Gebrauch  von  dj'  anzuschliessen 
ist  ein  interessantes  nach  KS  erscheinendes  ^^5^,  vuü  dessen  Ge- 
brauch man  bei  Dominicus  Geriiiauus  de  Silesia,  Fabrica  linguae 
arabicae ,  1639,  S.  718  eine  Reihe  von  Beispielen  findet,  z.  B. : 
JuL-,  JJ^  =   Ogni    annu;   ^^^^^  "V^*  ^"'^  ^  ~  ^^"^  cosa; 

^^jaJLm  ,j**-*i>  ^jr->        =  Ogni  cinque  anni; 
=  Ogni  primo  di  deU'  anno;  ^  ja\  ^J6  ^  oder  ^  J.^ 

^  =  ogninno.    Dieser  Gebrauch  ist  ganz  sicher;  ich  habe  ihn 

anch  in  einer  fftr  die  Kenntnis  der  Vnlgarsprache  wichtigen ,  nach 
dem  Osten  gehörenden  Handschrift  aus  der  ersten  Hälfte  des  18.  Jahrh. 
angetroffen.  Auch  die  Materialien  des  Dominicus  Germanus  ent- 
stammen  ja  dem  Osten. 

b)  In  den  südarabischen  lu;3chrilten  haben  wir  als  Relativ- 
pronomina 1  und  be<  (Uommel  §  17,  S.  15)  gegenüber     jjl  u.  s.  w. 

im  Scliriit arabischen.  Dein  bfi«-)  entspricht  vielleicht  das  hente  in 
den  arabischen  Dialekten  weitverbreitete  elli.  Zu  l  ist  erstlich  das 
schon  vorhin  erwähnte       der  T^jji  zu  halten;  ferner  haben  wir, 

1)  \Vu/.u  vielleicht  da;*  Uirgainische    x"^^.  »  1f  ^''^      *•  halten  ist, 

2)  Nach  Uommel  «.  a.  O.  steht  es  im  Sablischen  stets  siu  g  u  I  a  r  i  s  0  h 
Bommel  meint  aber,  dass  es  ursprünglich  wohl  Plural  sei,  =  fttb. 

Ab«r  die  V«nren4iiiig  als  Piarai  kann  doeh  sekuodir  sein,  nnd  bei  der  Iden- 
4tlt  von  Demoofttrativ-  und  KelattT-Pronomina  kann  num  doeh  bd  fttr  «iii«ti 

Sing:ular  und  «^^fi  >  gehörigen,  mit  dem  alton  Plural- 

eleuent  ai  (vgl.  unten  8  666  f.)  gebildeten  Plural  halten. 

Bd.  UV.  41 
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abgesehen  vom  Äthiopischen  und  von  dem  3  des  Mahrl'^),  im  heuiicren 
Südarabien  ^6  dl  als  Belativam,  s.  Landberg,  Arabica  V,  X%.  138. 

146.  152,  z.  B.  (12:)    ^OJ^  <3^^.  l?*^  ^        cberdie  asyle 

chez  toi.  VgL  das  YOn  mir  io  meinem  Beitrag  IL  8*  44  ans  Land- 

berg  Ar.  V,  152  gebrachte  Beispiel,  wo  aach  das  ^3  embeiDt 

Endlich  findet  sich  auch  im  Magrebinischen  i2i  also  Belativam. 
Zum  Belege  kann  ich  für  jetzt  nnr  auf  die  Briefe  afrihaniBdwr 
Juden  hinweiaen,  welche  de  Sacy  im  3.  Bande  seiner  Chrestomathie, 
1.  Aufl.  S.  339—342,  2.  Aufl.  S.  354—356,  mitgeteilt  hat  Aber 
man  wird  nicht  Urlauben,  dass  dieser  Gebrauch  des  dl  in  dieseo 
Briefen  auf  das  Talmudische  zurückgebe,  sondern  abwarten,  daas 
wir  zu  den  arabischen  Sprachverhältnissen,  aus  welchen  die  Sprache 
dieser  Briefe  stammt,  weitere  Proben  erhalten  -'^). 

c)  Im  Südarabischen  wird       und  daneben  auch  n  mit  PriL- 

positionen  verbunden  zur  Bildung  von  Konjunktionen,  wie  sonst 

im  Arabischen  ^.^  oder  U,  s.  Honimel  ^  79  f.  und  76  und  Üaiauder 
in  dieser  Zeitschrift  20  (1866)  S.  248  ff.*).  In  den  eben  ei-wähnten 
von  de  Sacy  mitgeteilten  Briefen  afrikanischer  Juden  haben  wir 

nun  auch  den  Gebrauch  von  "»n  =  ^1  ^) ;  man  wird  wiedenm 

1)  Mftltnn  *.  a.  O.  S.  266. 

2)  Z.  B.  "^aÄOD    Oip    •'T   Olbfit"»*!    SDHOb   rtJO   =  ^ 
OuLmJ!  ^  ^ J  ^.^«^Lo  «  mit  Ihrem  Sebiff,  wekhe«  ehedeia  ea- 

asB  die  QewUrznelken  u\v\  (Ins  Tuch,  welche  ihr  erhalten  werdet. 
S)  Vgl.  aber  da»  Jüdücb-Arabiscbe  meinea  Beitrag  1  §  60. 

4)  Maa  hat  Im  Scbrlftarabbehen  aber  das  verdnselt  ctebende  0<Xa  ^ 

-f"  3,  (ins  als  Kuiiiuiiktion  und  weiterhin  iiriiiiositu^nal  ^obraucht  wird.  Wir 
hubtiti  hier  vielleicht  l-ihoii  l\est  sehr  ^tcr  Sprache.  Denn  mit  dem  Sud- 
arabbcbeu  geht  hier  im  Gebrauch  des  1  das  Aramäische  parallel,  und  sogar 

neben  tXJU  ab  Pripositioii  ttebt  wft.  ^Jjl)  ^ ,  mendßrÜ^  mutddßfU 

=  wiederum.     Aneh  im  Ifaltesisehen  ist  mmda,  mondu  ab  Koi||irafctiaci 

lebendig.  8o  S.  B.  in  <  Ii  •  nuiltL>Nische»  Volksliede ,  dass  sich  bei  Geonre 
!'( ri  v  Badger,  Description  ol  Mulu  und  Gozo,  Ausgrabe  1838  T.  85  ff..  IS:.* 
8.  III  ff.,  1872  S.  94  ff-,  findet.  Hier  beginnt  eine  Strophe:  Mindu  k^ftii 
ebkeUeen  tarbiyija  >—  Von  der  Zelt  an,  da  ich  ein  kleines  Kind  war. 

5)  z.  B.  nnn-'b  idi.n  -jzi^cc  b^oi  ins  iicb^c  cbjr 
n:''bnNro  ^  yic>\  AiS'  ouLJt  j  ^^y^  -J^" 

f^^^ÄM  H^A^  SS  Wisse,  dass  Solmomo  ehedem  1726  Pfand  Sterling  bierber 
geaandt  hatte. 
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diesen  Gebrauch  nicht  auf  das  Talmudiscbe  zurückführen  wollen 
Andererseits  ist  aus  den  arabischen  Dialekten  und  insbesondere 

•  mm  t*  ^ 

wieder  ans  dem  Magrebiniscben  der  Gebraueb  von  eUi^  iUi  —  ^.f 

bekannt.  Also  wir  sehen  wiederum  di  durch  elli  vertreten.  Man 
kann  es  für  möglich  halten  wollen,  dass  €Ut\  eldi  ursprünglich,  etwa 
auch  dialektisch,  aueb  demoostratiT  gebraucht  worden  seien  und  inso- 
fem  in  den  Wendungen,  die  oben  unter  a  und  hier  soeben  besprochen 
sind,  Ton  Anfang  an,  vielleicht  dialektisch,  für  n  nn  stehen  konnten. 
Aber  auch  wenn  man  fllber  den  historisch  bekannten  Gebrauch  von 
ellij  ddi  als  Relativa  nicht  hinausgehen  will,  ist  jener  Ersatz  von 
di  durch  ,  eUli  zu  begreifen.  Wo  sich  Südaraber  und  andere 
Araber  ineinander  schoben,  gab  es  Sprachmischung.  Wenn  in  sehr 
vielen  fällen  dd  durch  €Üi^  eldi  rechtmässig  vertreten  wurde ,  da- 
neben aber  di  in  den  drei  unter  a — c  besprochenen  Funktionen 
gleichmässig  in  l'bung  war,  konnten  wohl  elli,  eldi,  namentlich  von 
südarabischem  Bewusstsein  aus,  gleicherweise  auf  die  drei  l:!^Ulkti- 
ooen  ausgedehnt  werden^. 

n. 

Die  südarabischen  Inschriften  zeigen  am  Schluss  der  indeter- 
minierten Nomina  ein  m,  am  Schluss  der  (in  sich,  nicht  durch  ein 
Nomen  oder  ein  Pronomen)  determinierten  Nomina  ein  n.  Die  durch 
das  m  angedeutete  Endung  hat  man  als  mit  der  nordambischen 
Nunation  identisch  erkannt;  man  <,riaubt  sie,  entsprechend  jener 
Nunation,  um,  im.  nm  flektieren  zu  dürfen.  Die  durch  das  n  an- 
gedeutete Endung  liest  man  än.  Ifoüimel  Lrlauljt  sie  hervorgegangen 
aus  einem  Demonstrativjirononien  hau  und  hebt  ihre  ursprüngliche 
Identität  mit  dem  soiren.  Status  »'midiaticus  des  Aramäischen  hervor^. 
—  Die  so  angeiiuiiimeue  Determination  ün  —  man  spricht  auch 
von  einem  angehängten  Artikel  —  lautet  also  der  geltenden  Meinung 
nach  unwandelbar  so;  sie  wird  nicht  flektiert. 

Dass  die  durch  das  m  der  Inschriften  angedeutete  sfidarabiache 
Endung  mit  der  nordarabischen  Kunation  identisch  und  auf  die 
angegebene  Weise  zu  flektieren  sei,  erscheint  mir  bei  der  nahen 
Verwandtschaft  des  Nordarabischen  und  des  Sfldarabischen  sowie  bei 
der  geringen  Schwierigkeit,  mit  der  die  Kunation  aus  der  Mimation 


1}  Im  AnbUehen  des  ZweittroaUmde»,  wo  wir  di,  de,  di  „dainif 

oder  =.        antreffen  (z.  B.  Socin  in  dieser  Zeitechr.  36  (1882)  S.  9  Z.  12; 

la  Z.  1;  E.  Rer<5-<ine.  Guido  du  Novapcur  eu  Orient,  1857.  S  25  Z.  5;  36  Z  f) 
(arab.  Text];  wird  es  sticli  uher  uiu  diu  Frago  handeln,  ub  hier  aramäischer 
Bolus  TorUegt. 

2)  Vgl.  Orientali>tischo  Litteratur-Zeitung  II,  1899,  Spulte  235. 

;i>  Süd-arab.  Chre.Ntomathio  1893,  §  57.  —  Barth  in  Araer.  Journ.  of  S«m. 
lang,  and  Iii.  Vol.  XUI,  S.  11  IT.  erwähnt  nicht  die  Ansicht,  da^s  die»  aram. 
ä  dn  enUtaadw  mI;  er  hUt  m  fUr  ein  demonstniüve«  Elenetil,  des  er- 
'piibiglieh  ä  laatete  and  einem  sonst  sieh  findenden  ha  entsprieht. 
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abzuleiten  ist,  im  bezweifelbar  Dagegen  glaube  ich,  in  En^'ägimg 
einer  Reihe  Yon  Thatsachen,  die  durch  das  n  bezeichnete  Endung 
der  determimeiten  Nonüna  des  Sfidarabischen  anders  Terstehen  m 
soUen.  Diese  Thatsachen  mikilite  ieh  hiar  anseinandereeizen  micl 
nigleich  zeigen,  inwiefern  die  von  mir  vorgetragene  Erklärong  jener 
Determination  anch  andere  Verhältnisse  der  semitischen  Grammatik 
in  ein  neues  Licht  zu  setzen  geeignet  sei. 

Zunilchst  muss  es  befremdlich  erscheinen,  dass  die  Sprach»» 
zwar  ein  Mittel  gefunden  habe ,  das  indeterminierte  Nomen  /.u 
flektieren,  dass  sie  die  Flexion  nhf^r  nicht  auch  auf  das  determi- 
nierte  Nomen  ausgedehnt  habe.  Man  kann  vermuten,  auch  dies 
sei  Üektiert  worden.  War  dies  der  Fall,  so  kann  aber  der  Unter- 
schied  zwischen  den  Endungen  der  indetenmnMrten  Nomina  nn* 
möglich  allein  in  der  Verschiedenheit  von  m  nnd  n  •j'elegeu  haben. 
Im  übrigen  aber  können  diese  Endungen  nur  im  Ton  nnd  durch 
die  Quantitttt  der  Vokale  (für  deren  Qualität  man  der  sonstigen 
Analogie  arabischw  nnd  semitis<dier  Deklination  wird  folgen  wollen) 
verschieden  crewcsfn  sein.  Aber  auch  der  Uni  erschied  einer  etwa 
anijenommenen  Reihe  'dhluin,  *<ihlhi ,  'dhlam  von  der  etwa  uuge- 
iioriinienen  Reihe  '(i/dürij  'ahltn,  ahidn  wäre  sehr  geringfügig; 
gtwiclitiger  stehen  den  Formen  'dhlum  oder  ^ahhUm  u.  s.  w.  gegen- 
über die  Formen  'aJiläji^  'aJäinj  'cMün.  Von  diesen  Formen  klkne 
die  eine,  die  des  Accnsativs,  mit  der  jetzt  geltenden  Lesnng  der 
sfidarabischen  Determination  flberein;  die  bedeutsame  Verbindung 
mit  dem  Statns  emphaticus  des  Aramfiischen  bleibt  ebenso  offen 
wie  bisher. 

Nnn  mag  man  ja  die  Mimation  als  unbestimmten  Artikel  oder 

sonst  irgend  wie  bezeichnen,  es  rauss  aber  doch  freistehen,  in  ihr 
ein  ursprünglich  demonstratives  Element  zu  erblicken  und  sich  der 
Tiak'!«rde'.sch(>n  Anschauung  anzuschliessen,  dass  der  Tamwim  wie  der 
aus  tli'in  Tamwim  entstandene  Tanwin  dazu  diene,  das  Tsomen  vom 
Verbum  zu  unterscheiden  -).  Die  lieileitung  der  ^iimution  un- 
mittelbar aus  dem  indefiniten  mS^  erscheint  mir  nicht  zwingend. 
Wir  können  in  der  Mimation  ein  schwicheres,  in  der  sfidarabischen 
Determination  ein  stürkeres  demonstratives  Element  haben.  Oder 
wir  dfirfen  yielleicbt  sagen,  dass  wir  in  dieser  letzteren  Deter- 


1)  Man  kftnn  den  Nomtnliv  Ar  belagfc  «OMlieD  wollen  fak  den  als  hin- 

JarUch  überlietertoD  and  »cbou  mehrfach  ausgebobeoen  ^yXjm^    fUr  sou^ug«'» 

lUu»^,  B.  Htt^Tt  al-Mn^n.  Tl|  el-'erna  (hier  unter  ^  n.  t.  w.  (jU»t 
'ijJLLs         Jy^^i,  äJuij  y^jt^).    Vgl.  jedoch  ontoD  S.  S4» 

S)  Btldung  der  Nonina  (Abh.  d.  Oei.  d.  Wies,  tv  Gtftfiagea,  Bd.  55, 18S8)  20. 
5)  Honnel  «.  a.  O.  B.  18  §  18  nid      58  $  67;  Zinnern»  Veigleieheiid» 
Orann.  d.  senit  Spraoben,  1888,  §  67  e. 
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mxnaiion  ein  verstärktes  demonstratives  Element  haben.  Denn 
wenn  die  Möglichkeit  vorliegt,  dass  die  genannten  Elemente  ur- 
sprünglich, als  demonstrativ,  dem  Wesen  nach  ähnlich  sind;  wenn 
wir  uns  ferner  an  die  Thatsacbe  erinnern,  dass  wir  innerhalb  des 
Arabisolien,  eben  in  der  NnnAtion,  Bohon  eine  Entwickelnng  Ton 
n  ans  m  haben-;  so  erhebt  sich  doch  sogleich  die  Frage,  ob  nicht 
die  afidarabische  Determination  eben  aus  der  Mimation  differenziert 
sei.  VokalTerlingMiing  nnd  etwa  anch  der  Ton  wftra  dann  natürlich 
oin  Primftres,  die  Verwandlung  von  sn  in  n  ein  Sekundäres,  wobei 
man  sich  daran  erinnern  kann,  dass  auch  sonst  im  Arabischen  und 
Semi^schen  m  am  Ende  des  Wortes  nach  einem  langenVokal 
besonders  gern  in  n  übergeht^). 

Thatsächlich  ist  die  Mimation,  der  wir  ja  ausser  im  Arabischen 
auch  sonst  begegnen,  nirgend  auf  die  Indetermination  beschränkt. 
So  nicht  im  Assyrischen  Ferner  nicht  in  der  Sprache  der 
Ammoniter,  aus  der  uns  das  A.  T.  eine  wertvolle  Einzelheit  auf- 
bewahrt hat.  Denn  der  Gott  dieses  Volkes,  der  sonst  im  A.  T. 
•^jVtstt  heisst,  regelmässig  mit  dem  Artikel,  wird  in  1  Kön.  11,  5.  33; 
2  Kün.  23,  13  niijb?^  (vielleicht  ursprünglich  Nominativ)  und  in 
Jer.  49,  1.  3  D3bp  (vielleicht  ursprünglich  Accusativ)  genannt.  Bas 
ist  ein  ganz  aeheres  Beispiel  der  M&ation  ans  dem  A.  T.;  dazu 
ist  aber  .noch  va  stellen  jedenfalls  Q^^  =  iD'b  Jos.  19,  47  nnd 
wohl  anch  oVn^^,  Eigennamen^),  bei  .  denen  auch  Ton  keiner 
Indetermination^  aie  Bede  sein  kann.  Und  findet  sich  nicht  auch 
im  Südarabiachen  die  Himatton  nnd  im  Nordarabischen  die  Nnnaüon 

sehr  uiiuüg  an  Eigennamen  Juj  heisst  sicherlich  nicht  ,ein  Zaid"  ; 
heisat  baäun  wirklich  ursprünglich  «irgend  ein  Hans*,  oder  nicht  viel- 

mehr  „Haus  da",  und  demgemäss  Jo-  „Zaid  (Gabe  [des  Gottes])  da*  ? 

Nun  finde  ich  jrt ,  dass  Zimmern  a.  a.  0.  sagt,  die  Mimation 
des  ÄKsyrisrhen  sei  nicht  „mehr"  auf  die  Indetermination  be- 
schrankt. Also  der  Ausdruck  „irgend  ein"  wäre  das  Urspriingliche 
und  wäre  nachher  auch  bei  Nomina  gebraucht  wurden,  die  wir  als 
determiniert  denken.  Aber  ich  sehe  nicht,  dass  diese  Anschauung 
ans  etwas  Anderm  fliesst  als  aus  der  Hypothese,  die  Mimation  sei 
ans  dem  indefiniten  tnä  entstanden,  nnd  ich  weiss  nicht  wie 
Smmeni'B  Schlnssfolgenuig  (a.  a.  0.),  dass  sich  die  Mimation  als 
alte  gemeinsemitische  Bildung  in  der  Indetermination  zu 


1)  Vgl.  meine  Alto  Munon  a.  v.,  Zeitschr.  d.  DeaUcb.  FaläsL-Vereins 
Bd.  16  (1892)  8.  65.  §  14,  9. 

2)  Zimmern  a.  a.  O. 

X)  limrnrd^.  H\]<\un'jr  '1.  Nomum  20.  64,  190,  Andere  vo!i  T.nf:^nrde  als 
Mimatiou  angesprochcno  FäJle  erklart  man  auch  anders«  s.  lirockölmann  in 
2«ltaelir.  t  Assyriologie  14,  346. 

4)  Diu  SUdte  wurden  von  den  Hebräern  vorg^fiuidflD,  dl»  Kamen  mSgeii 
*l>o  anch  der  Sprache  andrer  kananälscher  Stämme  angebSren. 
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ergeben  scheine,  mit  den  von  mir  ins  Auge  gefiissten  Thatsachen 

ia  Einklang  zu  bringen  sei. 

Ferner  kann  icb  mir  nicht  denken,  da.ss  die  Sprache  zur  Schaffung 
einer  speziellen  Tndet<ei  lumation  geschritten  sei,  ohne  duss  eine 
Determination  schon  vorhanden  gewesen  wfc*a  Zimmern  kommt 
a.  a.  0.  §  57a  zn  dem  Eigebnis,  dass.  es  aich  bei  KenntHebmachung 
der  Detennination  eines  Nomens  durch  ein  ttnsseres  Element  woU 
kanm  nm  eine  alte  gemeinsemitasehe  Jincheinuig  bandele.  Aber 
die  Indetermination  soll  gemeinaemitiMh,  also  frflber  als  die  Deter- 
mination  gewesen  sein? 

Demonstrative  Hinweisnng  ist  fiir  die  Sprache  notwendiger  als 
Indftermination.  Was  wir  liistorisch  verfolgen  könnf^n .  ist,  dass 
dir  ^jirache  immerfort  auf  die  Schaffung  von  Determinationen  drRngt. 
Daher  die  niliuiihiiche  Entwickolung  von  Artikeln  in  den  Sprachen. 
Und  Detern lijiationen,  die  es  gab,  nutzen  sich  ab,  verlieren  an  Kraft 
und  neue  Detenuinationen  werden  geschaffen.  Der  südarabiscben 
Mimation  ist  parallel  die  nordarabisdie  Niination;  neben  der  slld- 
arabischen  Determination  —  man  yensethe  alle  die  nnzoreichendeii 
Ausdriieke,  die  ich  notgedroDgen  branoben  mnss  —  aber  steht  im 
Nordarabischen  ein  vom  am  Wort  angesetzter  Artikel  and  hinten 
kein  demonstratives  Element  wie  im  Südarabischen.  Hat  es  dies 
Element  beim  sogen.  detMirainierten  Nomen  im  Nordarabischen  nie 
gcg^^hen  ?  Vielleifht  doch.  Die  Eni  wickelung  kann  el)enRO  gewesen 
bem,  wie  auf  dem  Gebiet  des  Südarabischen.  Hier  haben  wir  zu- 
erst nur  das  hinten  an  das  Wort  tretende  demonstrative  Element. 
Dies  scheint  sich  abgenutzt  zu  haben.  Denn  auch  hier  schreitet 
die  Sprache  vx  der  SdiaAmg  eines  Tom  an  das  Wort  tretenden 
Artikels,  ^»1*),  beilttofig  von  dermlben  phonetischen  GMalt  wie  die 

Mimation.   In  Verbindung  mit  diesem  Artikel  bleibt  dss  hinten  am 

Wort  sich  findende  determinierende  Element  zunächst  noch  be- 

stehen.    Man  sagte  ^Li  |»(  ^  ^  oder         ^|        nnd  tob 

diesem  Artikel  ^\  wird  ausdrücklich  gesagt  ^aj»  ^^.^ 
^Ljuää  ^  *4äUS  L^b  i  o^SliP         Ur  ^yj^'i.  Später, 

1)  Aus  üle  wird  >{»  !•  u«  f.      «1»  Arllk«l,  d«ir  w  Mhwaeb  iak,  dM»  «r 

%.  B.  mit  heflera  zu  h'errc  »usammenwarhrcn  kfmn,  so  dnxs  man  dann  mit 
neuem  Artikel  U  lierre  Mgt.  —  Das  determiniereude  ä  des  Aramäischen  büsst 
miam  dtttannlniaraBd«  Knft  tellwriM  gaas  cla.^  —  DI»  cttduabttdi«  Dattr- 
mliiation  bt  in  dem  von  Haus  aus  sUdanblMliMi  £ttiioi»bclMn  TKiorMi  gigugVB. 

2)  Vgl.  meine  Beiträge  II  S.  34. 

3')  MuliTt  «l-MuliTt  8.  {**v  Co!  2.    Leidor  ist  dip  Quell©,  aus  der  gesch<ipft 
wird,   nicht    angej^eben.      In   den    sonst    mir   beknririte:i    ilSer   den  Artikel 
bandelndf»n  Stclloii,  die  ich  \n  mflinein  Hoitr.  II,  o4  veruierkl  hnh^,  ist  nirgend 
vun  dieiiuiu  Tauwiu  die  Uede,  vi^ilinebr  'ni  da^  mit  dorn  ^\  verbundone  Sub- 
staativ  wiederholt  oiit  u  und  •',  also  ohne  n,  vokalisiert.    Dan  ciefa  aber 
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etwa  auch  in  anderer  lokaler  Umgrenzung,  finden  wir  das  ^\  ohne 

jenes  andere  determinierende  Element,  wenigstens  ohne  den  Nasal ' ). 
Ein  innerhalb  des  Nordarabischen  sich  findender  Überrest  des  soeben 
hervorgehobenen  Gebrauchs  mit  Erhaltung  der  alten  Mimation,  kann 

vorliegen  in  » ^^H,  sofern  nicht  ein       q)ttter  an  «JÜt  angelehnt  ist^). 

Die  nraprünglich  demonstrative  Mimation,  die 
weiter  zu  deuten  ich  mich  nicht  nnter&nge*),  hat  eineiseits  von 
ihrer  Kraft  verloren.  Daher  die  sogenannte  Indetermination  im 
Nord-  and  im  Südarabischen,  wie  auch  Verhältnisse  des  Assyrischen. 
Sie  kann  andererseits,  vielleicht  im  Zusammenhang  mit  dieser  Ein- 
busse  an  Kraft,  in  der  von  mir  oben  angedeuteten  Weis  verstärkt 
worden  sein,  erst  zu  üm^  fwi,  äm,  weiterhin  zu  ftn,  fn,  dn. 

Die  Frage  ist,  ob  die  so  verstandene  südarabische  Determiaation 
nicht  auch  zu  belegen  ist. 

Ich  wende  mich  zunächst  einem  Gebiet  zu,  auf  dem  man  sich 
mit  einiger  Aussicht  auf  Erfolg  wird  umthun  können,  dem  der 
arabischen  Eigennamen,  zuvCrdeist  der  Personennamen. 

Personennamen  entstammen  jeweilig  einer  bestimmten  sprach- 
lichen Mitte  und  werden  dann  vi  irich,  insbesondere  als  Familien' 
namen,  in  der  einmal  gegebenen  Form  festgehalten,  auch  wenn  ihre 
Träger  unter  veränderten  sprachlichen  Verhältnissen  leben.  Trelfen 
wir  irgendwo  in  Deutschland  die  Namen  Pape,  Witte,  Grote 
an,  so  wissen  wir,  dass  die  Familien  ihrer  Träger  ui-sprüuglich  aus 
Niederdeatschland  stammen;  denn  die  Namen  würden  oberdeutsch 


Bii(nu  sl-BuObiT  dl«te  dem  sonst  Im  Arabischen  BekniBton  so  sekr  «owideip- 
laufende  Kotiz  nicht  aas  den  Fingern  gesogen  hat,  liegt  auf  der  Hand.  Schwerlich 

hatte  er,  zttmal  186''  ,  riri"  Kenntnis  von  dor  Determination  drr  sfn^r^rnhisclien 
Inschriften,  so  dahs  t  r  \^  iilk urlich  dorther  Gelerntes  mit  der  Kachricht  über  das 

»UdarabLiche  ^!  kombiniert  hätte.  —  M&n  wird  bei  dieser  Stelle  wie  bei  so 

Tielen  lmm«r  wieder  daran  erinnert,  wie  notwendig  es  (Gr  die  w«fter«  lingni- 
stis<  he  ErkMiiktida  im  Arabischen  ist,  dass  das  Mannigfache  und  Wichtige,  das 
die  Araber  an  verstreuten  Stellen  über  flialektische  E!>»entünilichkcitrii  iMjrii  htet 
haben,  so  ToUst&ndig  als  möglich  ausgehoben  und  im  Zusammeuhauge  dar- 
geboten und  T«rarb«lt«t  werde. 

1)  Vgl,  voriire  Seite  Arm.  3  and  roeineo  Beitr.  II,  84. 

2)  Zu  li'T  StoigeroDg  des  Wortschlusses  verpl.  man,  dn«^*  nuch  sonst  im 
Arabischen  Stüigürungen  des  Wortaui»gauges  bei  Vokativen  statiüuden.  Mir  ist 
flbrigei»  wehnebelnlMi,  des*  um  urspriingHeh  betont  wer,  mid  daat  die  bei  m 
so  leiclit  eintretende  Schirfung  hier  den  ursprünglichen  kurzen  Vokal  gebellen 
hat.    Vgl.  besonders  auch  Landberg,  Arabica  IV,  43,  Anm.  1. 

3)  Das  euklitische  hervorhebende  mä  des  Äthiopischen  ^.Praetorius,  Gramma- 
tik, I  157),  deegleleben  dae  «nklitieche  henrorbebeode  ma  (eaeb  m»,  mi, 
mu)  des  Assyrischen  wird,  ich  weiss  nicht,  ob  mit  Recht,  an  das  Indefinite  m~ 
angeschlossen,  Zimmern  a.  a.  O.  §  34  b.  —  Die  Mimation  kann  doch  ein  über- 
haupt mcbt  weiter  zerlegbares  demonstratives  Element  sein.    Will  man  Ter- 

gleleben,  ao  mag  man  m  ihr  aad  an  dam  aftdanUaaken  Artikel     am  ebeitaa 

daa  aat]viaeke  DenonatraliTpronooieii  [ammü\  fbm*  oimiMte  v.  s.  w.  (Zinmern 
a.  a.      I  81a)  kalten. 
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Pfaff,  Weiss  (aleni  ii ini  I  h  Wyss)  und  Gross  lauten.  Da  oun 
die  Araber  Wert  auf  Ueiieaiügie  legen;  da  sie  die  Namen  auch  ent- 
fernter Ahnen  bewahren ;  da  femer  in  den  arabischen  Eigennamen 
der  Artikel  eine  sehr  weitgehende  Rolle  spielt :  so  düiien  wir  fast 
mit  Sicherheit  darauf  rechnen,  dass  wir  irgendwo  auf  dem  Gebiet 
der  arabischen  Personexmameii  Spuren  der  südarabischen  Beter- 
mination  antreffen  werden. 

Diejenigen,  welche  die  afidarabische  Determination  än  leeen, 
sind  in  der  Lage,  alsludd  an  zalüreiehe  auf  än  ausgehende  Personea* 
namen  zu  erinnern.  Aber  es  giebt  doch  auch  eine  Anzahl  ziemlich 
bekannter  Kamen  auf  ün.  Man  ist  schon  Öfter  auf  diese  aufmerksam 
geworden  und  hat  sich  mit  der  Frage  ihree  Ursprunges  beschäftigt 
Man  riet  auf  syrische  Deminutivformen ;  man  hielt  die  Endong 
auch  für  spanisch.  Ich  werde  diese  Frage  im  Zusammenhange  la 
prüfen  haben.  Es  ist  selbstverständlich,  dass  ich  dabei  zuerst  nach- 
zuselnn  liabe,  wann,  wo  und  unter  welchen  näheren  Umstindeo 
diese  In  amen  vorkommen. 

Ich  gebe  zuerst  eine  der  arabischen  Litleratur  entnoninurie 
Liste,  zuerst  Namen  des  Westens,  woher  diese  Formen  vorzugsweise 
bekannt  sind,  sodann  Namen  des  Ostens,  jede  Reihe  chronologisch 
geordnet.  Diese  Liste  könnte  ich  erheblich  vermehren.  Beleg- 
stellen gebe  ich  nur  wenige  an ;  mau  findet  deren  mehr  verzeichnet 
an  verschiedenen  Orten,  auf  die  ich  hinweise,  so  in  Brockelmaon*s 
Litteraturgcschichte,  in  Wüstenfeld's  Gesohichtschreibem  (AUl  d. 
Ges.  d.  W.  2u  Gottingen  Bd.  28  u.  29)  und  im  Register  zu  Jac  » 
Jacuts  Geogr.  Wörterbuch  hrsg.  Wflstenfeld.  Ich  yokalinare  die 
Namen  nur,  wo  ich  sie  in  einer  arabischen  Quelle  lokalisiert 
gesehen  habe.  Wir  haben  regelmässig  offenbar  die  Form  /a'^; 
^*yy>f^  (unten  S.  638)  wird  indes,  vermutUch  fiüschlieh,  andeis 
gelesen. 

Aus  dem  W^esten: 

1.  ^y^/^t  sXfJu,       ^.^^jLA^nf.  Malekitischer  Bechtsgelehrter, 

t  240  oder  241.    Jac.  1,  330.  348;  4,  152.    Vgl  Jac.  Reg. 

2.  ^^  Ju^  t  255.  Jac.  1,  809.  814.  VgL  Jac.  Reg. 

3.  ^«^jjtoap»  ^         der  aus  der  Geschichte  bekannte  Partei- 

fUhrer  gegen  die  spanischen  Omai jaden,  trat  auf  <?egen  273.  Dozr, 
Gesch.  d.  Mauren  in  Spanien  1  (1874),  366;  A.  Müller,  Gesch.  deii 
Islams  2,  483  ;  Lagarde,  Bild.  d.  Kom.,  Beg.  und  Nachträge  (a.  a.  0. 
Bd.  37,  1891)  67. 

4.  ^^yi  Cordova, 
reiste  im  J.  274  nach  dem  Osten  und  kehrte  nach  Oordova  zurück. 
Jac.  1,  774. 
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23.  j^jjaJl  Jij^fL»^!  ^  ^.,j.Ju^,  uiu  24U.  £r  wurde  vom 
Ohalifen  Al-Mutawakkil  zom  Wali  eines  Distrikts  in  Aderbaigin 
eingesetzt   Jac.  3,  354. 

'^•1.  ^^jAkj^\  cj'^Lil  ^  ^.^^Jv*^        ^.^iA^j>.^  um  250,  f  297, 

der  Hegi-ÜTider  der  Dyrnstie  der  Ilamdäniden  in  Mesopotamien.  Er 
war  ein  Häuptling  unter  den  Taglib,  welche  nordwestlich  von  Mosul, 
in  der  Landschaft  Dijär  Rabi'a,  noch  in  gewissem  Umiange  das 
alte  Beduineuleben  fortsetzten.  Öarfe  magänl  al-adab  2,  931;  Müller, 
Gesch.  d.  Islams  1,  562. 

25.  jJif  ^  ^^J^fti  tun  270.  Ein  Christ»  nach  dem  ein 
Kloster  benannt  ist  in  der  Gegend  zwischen  Tekrit  und  Bagdad. 

Sein  Bruder,  der  den  Islam  annidmiy  war  der  Wezir  jüd^  ^  J^Lo. 
Jac.  2,  678.   VgL  Jae.  Sag.  

2e.  ^LsyJt  ^tüOi       .j^     ju^  ^  orr 

ww^bJ!  XAÄöJtj  t  316.  Jac.  3,  281.  ^LiU^  lag  in  ^oräsän,  4  Tage 
von  liisäbur. 


^^^U^iil  ^•u5>.  t  320.    Jac.  1,  784.  798;  2,  654.  VgL 
Jac.  Beg._  

^r'_nQ!f  ^iJiL,  t  384  in  Bagdad.  £r  gehörte  zu  der  Familie  der 
Ärzte,  der  S&bier  ans  ^arriüL   Wttstenfeld,  Geschiohtschr.  149. 

29.  ^iL>j^i  er^xf  CT*  .^.^^^ 
t  386.   Jac.  1,  756.    Büzgän  in  der  Qegend  Ton  NlsibQr. 

295  t  990.   Jac  1,  388. 

^      ^  cfHr'^  überlieferte  der  414  gestorbene 

^jy^  ajat  vXj*       JU;^  ^  l»C3.  Jac.  2,  19.  Beg.  355.  Bst 

Gibrin  im  Südwesten  von  Jerasalenu 

82.  ^yi*yt  ^...sXÜi^  ^  A*^  ^t,  t  480, 

Qäijl  der  Stadt  Bu't^übä,  nordwäits  von  Bagdad.    Jac.  1,  t>72. 
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^Jü^t  j^JvaJI  ^\  ^  (vgl  Jac.  Eeg.  408).  Die 


17,  t^JÜ^I  ^^ÄUaüil  t^yi  «Jil  uft-jH  j**  ^t, 
kam  504  nach  Bagdad.  Jac.  1,  379.  (Onda  im  Gebiet  toh  Valencia). 

18.  yiU  Lay*  ^  «>«-c7*  U-j^,^  ^^iX«-M  ^  Jc*^ 

ijjSlii^y  t  524  oder  554.    Jao.  4,  720.    Vgl  Jac  Reg. 

i5 ^l^t,  t  od.  529  in  Jäbura  (Bvora),  seinem  Geburtsort,  Ver- 
fasser der  berühmten  Qaside  auf  den  Untergang  der  Aftariden. 
Brockelmann  1,  271;  Wüstenfeld,  Geschichtschreiber,  289. 

20.  ^^AäJI  e>^j^       jJÜi  JcH.  ^}^jA 
aus  einer  altarabiscben  Familie  Ton  Qa^ramüt,  geb.  zu  Öilb  (SÜTee, 
an  der  schmalen  Südseite  Ton  Portugal),  kommentierte  zwischen 
558  und  580  die  Qa§lde  des  Ibn  *Abdlln.    Wfistenfeld,  Geschidit- 
Schreiber  271. 


21.  ^^^\  ^.^^  ^  0^  ^  ^  ^t,  geb.  688 

in  Baqqa,  nicht  weit  Tom  Cap  Trafalgar,  f  in  Unrcia  614.  Wüsten- 
feld,  Oeschichtschr.  801. 

-JCUI,  732 — 808,  führte  sein  Geschlecht  auf  den  südarabischen 
fHirsten  Wä'il  ibn  Jjlugr  zurück,  der  zu  dem  Propheten  in  Beziehung 
trat  Jedenfalls  stammte  seine  Familie  aus  Qajramal  Von  einem 
Ahnherrn  ^Üiät  welcher  im  8.  Jahrhundert  mit  der  Armee  nach 

Spanien  gekommen  war,  hatte  die  Familie  den  Namen  Banü  l^dOn 

angenoiiinion.  Sie  lebte  zuerst  in  Curtnona  (mit  anderen  Hadraml's). 
daniacli  in  Sevilla  und  gohörle  damals  7.u  dem  von  den  jemenitischen 
Stämmen  gestelltou  Heereskontingent.  Siehe  Autobiographie  d'ibn- 
Khaldoun,  Trad.  de  l'arabe  par  Mac  Guckin  de  Slane,  in  Joum.  Aa. 
S^r.  4  T.  3  1844,  S.  5 ff.;  Wüstenfeld,  Oeschichtschr.  456. 

ünter  den  sonst  im  West«n  begegnenden  Namen  haben  wir 
von  anderen  Radikalen  z,  B.  ^^^j^^,  Wüstenfeld,  Geschichtschr. 

448;  ^^iüä  Jac.  1,  860.  408  ;  ^yjj  Jac  4,  199. 
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Ans  dem  Osten: 


28.  „.jJUJi  J.-icU-»l  qJ  ^^yyX4^^  um  240.    Er  wurde  vom 

Ohalifen  Al*Matawakkü  zam  Wali  eines  Distrikts  in  Aderbaigftn 
eing^setaEt.   Jac  8,  354. 

der  Begründer  der  Dynri^^tie  der  Hamdäniden  in  Mesopotamien.  Er 
war  ein  Häuptling.:  unter  den  Ta;>lib,  welche  nordwestlich  von  Mosul, 
in  der  Landschiil't  Dijär  Rabl'a,  noch  in  gewissem  Umfange  das 
alte  Beduinenkben  fortsetzten.  §ar^  magänl  al-adab  2,  931;  Müller. 
Gesch.  d.  Islams  1,  562. 

25.  jdjfi  qj  py^^i  um  270.  Ein  Christ,  nach  dem  ein 
Kloster  benannt  ist  in  der  Gegend  zwischen  Tehrit  und  Bagdad. 

Sein  Bruder,  der  den  Islam  annahm,  war  der  Wezir  JkJJfi  ^  J^Ud, 
Jac.  2,  678.   Vgl.  Jac.  Beg.  

26.  iÜU^I  J^!      ^\JJLx  ^  ^.^^  ^y  txrt 

v.^:^!  t  316.  Jac.  3,  281.    ^liii^  lag  in  :goräsän,  4  Tage 

von  KisäbQr. 


^y^;  f^ls>,  t  320.    Jac.  1,  764.  798;  2,  6b4.  Vgl. 

Jac.  Beg.  

t  384  in  Bagd<id.    Er  gebort«  zu  der  Funilie  der 
Ärzte,  der  Qtbier  mu  Qairtn.   Wflatenfdd,  Geaebiebttehr.  149. 

t  386.   Jac  1,  756.    BQzgän  in  der  Gegend  ron  NlSSbOr. 
*  295  t  890.   Jac  1,  388. 


^jJ^j^  L^^^^  (*^^^^«  Überlieferte  der  414  gestorbene 

tJ2\         ^  Ju3?       cUi.  Jac  2,  19.  Beg.  855.  Böt 

* 

OibriD  im  Südwesten  von  Jerusalem. 

Qä4l  der  Stadt  Ba'c|übä,  nordwärts  von  Bagdad.    Jac.  1,  672. 
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^^LiaiiuJ,  t  ^^4,  Rechtsgeiehrter  imd  Historiker  zu  Bagdad,  später 
in  ligjpten.   Wfi»tenfeld,  Geschichtschr^ber  199. 

^^Ib^y  christlicher  Arzt  zu  Bagdad,  reiste  439  nach  Egypten,  f  ^ 
Antioohien  nach  455.   Brockelmann  1,  488. 

85.  ^^^J*^i'  qJ^,  527,  besass  Schlösser  iu  Nordsjrien, 

Jac  4,  229;  Xbu-el-Athir  XI,  4. 


^aI:1:^^  t         J<^-  2,  14.   Ai-Gabäbain  im  Gebiet  von  Bagdad. 
37.  ^^jf,ji£.       qj  xLi  v>-*Ä  Jut-*,  jjf  Oj-ii 

^yi&L&JI  AJUüt,  t  585,  QS^I  in  Damaskiis.  Jac  2,  624;  Tbn-el-Athir 

12.  27.     Die   Familie    der   ^.^^yac  ^JLj    war    aus   dem  Gebirge 
zwischen  Erbil  und  Hama^än  nach  Syrien  übersiedelt.    Jac.  8,  342. 
Unter  den  sonst  im  Osten  begegnenden  I^ennamen  haben  wir 

von  anderen  Badikalen  z.  B.  ^.j^üUü  Jac.  1,  605;  ^j^^^,  ^  Ober- 
egypten, Jac.  1,  881;  ^.,^L1>  Uagint  al-adab  4  8.  805,  fiar^  2, 

667;  M.  Hartmann,  MuwaSSa^*)  S.  56  Nr.  73.  — 

Heute  sind  solche  Namen  auf  ün  sehr  häufig  in  Afrika.  So 
begegnen  uns  in  Innerafrika  der  Personenname  ^^j/^iuo  Sogatrün 

diese  Zeitschr.  18,  324,  ferner  die  Stammesnamen  Auläd  ^Abdün 
in  Darfor,  s.  meine  „Materlnlir  n "  169  f.  (Nachtigal  8,  452  ff.)  and 

Auläd  Hamdün,  Nachtigal  ii,  2UG.  Des  näheren  hat  uns  das  zahl- 
reiche Vorkommen  dieser  Formen  in  Algerien  die  dankenswerte 
Arbeit  gelehrt,  die  der  verstorbene  Socin  inmitten  der  seinem  Tod 
vorangegangenen  Leiden  vollendete,  diese  Zeitschr.  53,  471 — 500. 
Hier  haben  wir  (S.  496  f)  ausser  uns  schon  bekaimlen  Namen  ?..  R. 
noch  ^.^^yoi  2^asroun^  dann  Selmoun^  liahmoun^  Namoun 

und  Khalfoun,  arabisch  geschrieben  ^yÜU>,  wie  wir  auch  die 

Schreibung  ^.^^jJI^-  »  Khaldtnm  antreffen. 

Im  Osten  scheinen  l^ersonennamen  auf  än  heut  seltener  zu 


1)  M.  Hartmuin,  Dm  trabisdie  StropiMogvdicbt.    L  Du  Mmnfiatk 

Weimar  1897.  Hartmann  hob  a.  a.  0.  schon  hervor,  dats  staU  der  in  euro* 
paUchon  Darstellungeu  üblichen  Lesung  südün  nach  den  sonstigen  Analopen 
saudÜH  zu  erwaneu  ist,  wie  vielleicht  auch  in  der  Ausgabe  Kairo  libi» 
gedruckt  Ut. 
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sein.  Mir  begegnete  auf  dem  Gebiet  des  'OmindialekteB  der  Name 
äadün  neben  Södum^  Mittheilungen  des  Seminars  f.  Orient  Sprachen 
za  Berlin,  Jabrg.  1,  Abtb.  2,  S.  88.    Die  Foim  Sädän,  ^t^U, 

kommt  oft  vor  in  der  arabischen  Utteratiir,  z.  B.  Jac.  Reg.  287, 
Zeile  5;  326  Z.  19;  449  Z.  2  von  unten;  666  Z.  5  von  nnten. 

Sädän  ist  p  e  r  s  i  s  c  Ii ,  s.  Ferd.  Jnsti,  Inmisches  Namenbuch,  Marburg 
1895  S.  523.  Vgl.  hierzu  weiter  unten.  —  Da  in  den  Reisewerken 
welche  den  Osten  betreffen,  diese  Personennamen  auf  ün  nicht  her- 
vortreten, wollte  ich  mich  nicht  der  Mühe  unterziehen,  viele  Werke 
durchzusehen,  um  einige  wenige  Namen  zu  reg-istrieren.  Aber  man 
wolle  sich  nur  gegenwärtig  halten,  wie  unzureichend  die  Materialien 
sind .  die  wir  haben.  Man  kann  ein  Dutzend  Reiseworke  über 
A]^'^<  rien,  Marokko  n.  s.  w.  durchsehen  und  trifft  vielleicht  keinen 
Ivamen  auf  ün  an.  danz  anders  aber  sehen  die  Dinge  aus  im  Liciite 
einer  Einzeluntersuchung,  die  sich  aiü  spezielle  Materialien  gi-ündet. 
wie  es  die  Arbeit  Socins  ist.  Besondere  Untersuchungen  über  die 
Eigennamen  des  Ostens  würden  doeh  vielleicht  auch  hier  andere 
Ergebnisse  aofvreisen. 

Wenn  mh  nicht  so  hllnfig  an  Personennamen,  so  begegnet 
tms  die  Endnng  Qn  doch  Öfter  in  Ortsnamen  im  Osten,  und 
zwar  in  Sfldarabien,  insbesondere  in  9&4nunut. 

Hommel  erwähnte  schon,  Sfld-arab.  Chrestom.  %  61  S.  40,  die 
an  t^a^nunGtisehen  Ortsnamen  vorkommende  Endnng  ün  (Hommel: 

-ünu)  als  ein  »Ableituugssufhx" ,  wol^ei  er  die  Beispiele  ^.^^jj^^ 

mid  ^^^^3  ^         Aniis&tse  und  Abhandlungen 

[München  1892]  S.  99  hinwies.    Dies  sein  Werk  ist  mir  leider 

nicht  zugänglich.  —  Ich  gebe  die  folgenden  Beispiele. 

^njH  Afba^üiif  ein  Dorf  in  ^a^ramOt  (Wadi  Mejia^a).  Land- 
berg, Arabica  V  (1898)  185. 


f  o  - 


^.^^jJjo  in  Jemen,  mit  bimjarischen  Altertümern  und  einem 

berühmten  Bergdurchstich,  Al-Hamd&ni's  Geographie  d.  arab.  Halb- 
insel Qn-^g.  V.  D.  H.  Müller,  1884)  104,  5;  100,  7  und  sonst  (s. 
Reg.,  1Ö91).    Vgl.  Sprenger,  Alte  Geogr.  Arabiens,  S.  163. 

in  9adramQt,  Hamd&n!  85,  25.  26;  86,  2.  5. 

^.^^Jk-e  Oaidün^  Ortsclmit  und  Wadi  in  iladramut,  Leo  Hirsch, 
Reisen  in  Süd- Arabien ,  1897.  in."  — 157.  Dem  Namen  scheinen 
7XX  entsprechen  die  Formen  (Jaiuian ,  .V.  v(  »n  Wrede ,  Iveise  in 
^adhramaut,  hrsg.  v.  H.  v.  Maltzau,  1873,  231,  und  Ohddun, 

daselbst  118,  nnd  vielleicht  anch  ^^^«^^  oder  ^^S^  Hamdftnl 

85,  26;  86,  2.  5,  wofür,  wie  anch  D.  H.  MüUer  in  seinen  Koten 
(1891)  S.  87  vermutet,  vielleicht  mit  anderen  Codices  ^yj^y*-  va 
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Aarnji^meyetf  Süäaraöutc/ies. 


lesen  ist  Dass  man  sowohl  at  als  au  spreche,  bemerkt  Hamd&ni 
86,  2  ausdrücklich. 

(iliitibün,  ein  Wadi  mit  altea  Boinen  und  Inschriften  m  ^a- 
4ramut..  Hirsch  163.  172.  243. 

Halfan^  ein  Wadi  ebendort,  Hirsch  272. 

Wadi  Merhelän  ebenda,  Hirsch  158. 

Wadi  8(dmün  in  Qa^ramOt»  ein  Nebentiial  Tom  Wadi  'Amagi^ 

Landberg,  Arab.  V,  200.  Darin  das  Dorf  ^.yj^J^  Salmün, 

daa.  188.  Statt  Salmün  wird  auch  als  Fomi  des  Namens  Scdmdn 
angegeben,  Maltzan,  Heise  nach  Südarabien,  1873,  229|  vgL  Land- 
berg,  Arab.  V,  200.    Der  Name  kann  eigentlich  Penonenname  seiBr 

VgL  oben  S.  637  Nr.  30. 

Wadi  tSennian,  Hirsch  218. 

Seha'b  [Schlucht]  Schagr&n,  ^^y^,  Hirsch  243. 

Man  vezgleiehe  ferner  z.  B.  die  Kamen  Okalbun,  eine  Stadt, 
Wrede  253  ^,  nnd  Nefhvn,  Ortaehaft,  bei  Wrede  204.  214.  226. 

Aach  im  nördlichen  und  nordöstlichen  Syrien  kommen  Orts- 
namen auf  ün  vor,  wobei  man  ja  allerdings  auch  an  syrischen  oder 
anderen  Einfluss  denken  kann,  der  jedoch  nicht  notwendig  ist 
diese  Namen  können  teilweise  in  den  von  uns  behandelten  Zu- 
sammenhang gehören.  Ich  möchte  hier  auf  diese  Namen  nicht 
weiter  eingehen.  Vgl.  z.  B.  Zeitschr.  d.  Deutsch.  Palästina- Vereins 
Bd.  22  (1900)  S.  17ri.  184.  192. 

Ausser  bei  Eigennamen  kommt  die  Endung  ün  auch  bei 
Apiiellativen  vor.  So  findet  sieh  kuskusün  (im  Westen  und  im 
Osten)  uud  daiaiLs  abgekürzt  huskusn,  stett  kuskus^  meine  .Materi- 
alien"  209;  Dozy  Suppl.  II,  4G8;  ferner  ^.^^^^       Hs.  in  Paris, 

Ms.  Ar.  4358  Bl.  115  [franz.-aral).  Wörterbuch  von  S(»lvet,  Algier; 
vgl.  meine  Beiträge  I,  §  47]  =  Apthe,  petit  ulcere  qui  vient  daas 
la  bouche. 

Man  hat  an  den  oben  S.  634  unter  No.  3  aufgeführten  Namen 
die  Erklärung  der  an  den  Personennamen  auftretenden  Endung  ün 
anscUiessen  wollen. 

*Omar  ihn  Hafsfln  stammte  aus  einer  berühmten  Familie,  die 
im  Nordwesten  von  Malaga  angesessen  war.  Sein  sechster  Ahnherr, 
der  Westgothe  Alphons,  hatte  den  Titel  eines  Grafen  getngea; 
sein  ürgro-ssvater  war  Muslim  geworden*).  D027  stellte  nun  fest, 
Ibn-Adhüri  2  (1851),  48:  „Le  pöre  du  cel^bre  chef  du  parti  des 
Mowallads  s'appelait  Hafi}^  mais  lorsqa'ü  fat  deveno  riebe  et 

1)  Ks  wäre  dann  ö,  in  SüdArabim  *a  g,  durch  ^  =  g  wiedergegebfn. 

2)  Man  vgl.  auch  hier  den  Persononnamen  Oalbüii.   Andrerseits  bedettt«* 
In  Jenen  Geurintlcii  (ihnV-   *.JLi.  einen  .,.\ii>>sichtstarm".    Hirsch  42. 

S)  Doxy,  ücscbicbte  der  Mauron  in  Spanien  1  (1874),  d66. 
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piiissant,  on  Ini  donna  le  nom  de  Hafqoun^  on  pliit6t,  d'apr^s  la 
proDOBciation  des  Arabes  d'Espague,  Haf^on,   j^^)  ^  Jm^oI  ^ 

^.^y£Las>-  Juütd  ^3  LaA>.  Teiles  sont  les  paroles  dlbno-'l-KhatSb 

(niaii.  de  rEscurial,  article  sur  Omar  ibii-Hafcoun).  Eiles  sont  tr#>s- 
curieuses,  car  elles  montrent  que  la  tcnuiuaison  cm  ou  oun,  (}ui 
sc  trouve  si  frequüinment  dans  les  uoms  propres  des  Aiubes 
d'Espagne,  est  un  augmentatif ;  et  comme  cette  terminaison  n'a  pas 
ce  sens  en  arabe,  il  fant  bien  admettre  que  c'est  Tangmentatif 
espagnol,  qui  se  tronve  dans  arencon^  dagon^  gordon,  nuuson  (de 
arenqtie,  daga^  gordo,  mazo)  et  dans  nne  foule  d'autres  mots.* 

Diese  AnfsteUung  ist  vielfach  angenommen  worden,  so,  wie  es 
scheint,  1862  TOn  Mao  Gackln  de  Slane,  Prolegom^nes  dlbn  Ehaldoon 
1,  Vli  (Notices  et  Extroits  XIX,  1),  der  noch  andere  Beispiele  der 
Verwendung  von  on  im  Spanischen  gab,  von  A.  Müller,  Gesch.  d. 
Islams  2  (1887),  483  und  von  Lagarde,  Bildung  d.  Nomina,  Reg. 
und  NachtrUge  (1891)  07.  Müller  und  Lagarde  schreiben  auch 
ohne  weiteres  Hafsson,  Ilm  ZaidCm,  Um  Kaidon  u.  s.  w.  —  Socin 
fand  weriigbtcns  (in  dies.  Zeitscln-,  5o,  496),  dass  diese  Ansicht  viel 
iiir  >iich  haben  möchte,  glaubte  aber  doch  die  Frage  oSen  lassen  zu 
müssen. 

Lehrt  der  von  Düzy  festgestellte  Thatbcstand  notwendig, 
dass  ün  ein  Augmentati v  (eine  zur  Verstai  kuiig  eines  Begriffs 
dienende  Partikel)  sei?  Vielleicht  doch  nur,  dass  hier  —  wie 
sonst  —  eine  Form  mit  ün  neben  einer  solchen  ohne  ün  bestand, 
und  dass  man  zur  Benennung  eines  angesehenen  Mannes  die  Form 
mit  ün  vorzog.  ,  Diese  Endung  [ün]  galt  einem  Adelstitel  gleich*, 
sagt  derselbe  Dozy,  Qesch.  d.  Hauren  in  Spanien  1,  366  Dieser 
Gebranch  der  Endung  ün  ist  aus  dem  Aral&chen  nicht  zu  erklären  f 
Vielleicht  nicht,  wenn  tnan  glaubt^  dass  die  Grenzen  des  Arabischen 
mit  denen  des  Schriftarabischen  zusammenfallen.  Das  darf  man 
heut  nicht  mehr  wohl  thun.  —  Übrigens  muss  von  vornherein 


1)  D«s  'Omar  ibn  Hafsün  Orossvatar. 

2)  Dozy  verweist  hierbei  jnif  de  Slane,  Illstoiro  des  RorbJ'ros  1  (1847), 
XXXVII.  Dort  hebst  ^:  „riujii<^urs  ({randes  maisons  dorigine  arabe  adopti- 
rmi  de  bonne  taenr»  Tiuage  de  m  distingiier  p»r  nn  nom  partionlier  qul  se 
treosmit  k  leurs  descendants.  On  le  cboisisHait  ordinairotnont  dans  la  litte 
anc&trale  do  la  fumilh».  et  I  on  adoptail  colui  qai  «'tait  lo  miiins  usito  et  per 
consequent,  le  plus  romarc^uable.  C eat  ainsi  que  loa  dUait  les  ßeni-%DJadd, 
lei  Bettü^ffoud,  le»  Beai-%Qhanfa.  Quand  tous  les  noms  dans  la  lute  des 
anedtres  Ataleat  d'on  emploi  trop  g^M^ral  pour  »urvir  d'appellatlon  distlnetfye 
d'une  famille,  on  en  cho5>.issail  un  ,  compos^  de  troi.s  Icttros  rndicalos,  et  nn  y 
^outait  la  iiyllAbo  oun.  Ce  fut  aittsi  que  se  forml>rent  les  uumü  de  lieilrourif 
Ahdoun,  Sadourif  Zeidoun,  Azzourif  Khaldoun.  En  Espagne  surtout  cet 
nnge  tat  tris^r^paodu".  —  Man  sieht,  dass  bler  ^e  Brklftrung  der  tbrigens 
panz  willkürlich  angenommenen  „Hinzuniuiuif^"  von  '7n  n  j  e  Ii  t  j^o^^elx  n  ist.  — > 
Dieselbe  Anschauung  wiedorholto  do  Siiuio  iu  dor  !>hf>?!  !(n!:'>xogenett  Stelle  Not» 
et  Extr.  XIX,  1,  indem  er  scugleich  auf  Dozy  s  Erkioxuug  hinwies. 
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hervorgehoben  werden,  dass,  soweit  ich  sehe,  nirgend  besteogtut, 
dass  die  spanischen  Araber  diese  Endung  nicht  ün,  sondern  Cm 
gesprochen  haben.  In  der  heutigen  Sprache  haben  wir  ausnahms- 
los ön,  nicht  ön,  und  die  griechischen  Umschriften  des  Mittelaltm 
die  Socin  a.  a..  0.  aus  Cusa  beibringt,  zeigen  nur  ov.  Selbst  im 
Falle  der  Richfigkoit  jpnpr  Ableitung  der  uns  beschäftigend-fii 
Endung  wäre  die  Sclitniiung  ön  unberechtigt,  da  wir  nicht  nu-- 
zudrücken  haben,  wa-  tymologisch  richtig  gewesen  wäre,  sondern 
ausschliesslich,  was  g«.>|(rochen  wurde. 

Die  oben  angegebene  Funktion  von  öii  ücheiut  ja  ausser 
Franki'eich  allgemein  romanisch  zu  sein  ^) ;  sie  mag  auch  in  so 
früher  Zeit  (im  9.  christl.  Jahrh.)  in  Spanien  entwickelt  gewesen 
sein.  Ich  will  auch  annehmen,  obwohl  ich  darüber  nicht  unter- 
richtet bin,  dass  man  um  jene  Zeit  und  in  jener  Gegend  so  sll- 
gemein  romanisch  sprach,  dass  sich  derartige  Namen  dorchsetzeo 
Sonnten.  Aber  auf  alle  Fälle  kann  ich  mir  nur  vorstellen,  das 
es  romanisch  sprechende  Kreise,  nicht  arabisch  sprechende, 
gewesen  seien ,  welche  die  Endong  ön  einem  arabischen  Namen 
anfügten.  Es  kommt  wohl  vor,  dass  im  französischen  Schweizer 
Jura  ein  Bern  er  eine  rhamhre  en  haut  als  <S'cÄam^örf/ bezeichnet ; 
dass  aber  ein  Mann  französischer  Zuncfe.  dor  irt?endwo  auf 
deutschem  Sprachgebiet  lebt,  innerhalb  des  Französischen  das  er 
spricht,  eine  Form  Schamhrötli  schaffen  sollte,  kann  ich  mir  nicht 
vorstellen.  Dacf^ecren,  dass  romanische  Kreise  dem  arul»i?,cben  Namen 
Hafs  die  Endung  ön  anfüierten,  spricht  indessen  auch  eine  Schwierig- 
keit. Soweit  ich  sehe,  tritt  diese  Endung  nicht  an  Eigennamen, 
mit  denen  man  keinen  Apellativbegriff  verband'-^)  —  einen  solchen 
konnten  Romanen  mit  haf^  [=  „junger  LOwe*]  nicht  verbinden  — 
sondern  dnrchans  an  Appell ativa,  nm  ansnzeigen,  dass  die  unter 
dem  Appellativum  vorgestellte  Tbätigkeit  oder  Eigenschaft  in  er- 
höhtem Maasse  statt  hat 

Man  mag  aber  dieser  letzteren  Schwierigkeit  nicht  achten  nnd 
annehmen,  in  dem  gegebenen  Falle  habe  in  romanisch  sprechenden 
Kreisen  eine  solche  Romanisiemng  des  Namens  Qaff  stattgefnnden. 
Dann  hat  man  sich  aber  zu  erinnern,  dass  von  jener  Zeit  an  tmd 
schon  vorher  die  auf  ün  endigenden  Namen  unter  den  spanischen 
Arabern  häufig  auftreten.  Es  hatten  also  häufig  romanische  Kreise 
solche  Romanisieruugi  11  vor?enommen,  und  die  Araber  hiitten  häufig 
aus  den  ronianisclien  Kreisen  —  man  zähle  diesen  doch  etwa,  wenn 
man  will,  auch  t'inige  romanisch  sprechende  A raher  und  Herber  zu, 
deren  es  um  j\ne  Zeit  nicht  viele  gegeben  habe»  kann  —  diese 
rouianisiert^n  Namen  übernommen  und  hiitten  sie  geg'enüber  den 
bei   ihnen   selbst  üblichen   bevorzugt.    Das  ist  mir  aufe 

1)  Wilh.  Hflyer-Lfibke,  Gran»,  d  BomatüscliMi  SpraeheiL.  Bd.  S.  L«p>> 

1894  S.  498. 

2)  Dass  cm  au  Eigennamen  im  Französischen  i^t  anderen  Unprnag'» 
Meyer-Ltlbke  8.  499. 
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iDSseiste  nnwahrscbeinliciL  Und  ebenso  nnw&faneheinlieli  ist  es 
mir,  dass  eben  um  die  Zeit  des  *Omar  ibn  Qaf^Qn  ein  jeme- 
nitischer  Stamm  (oben  Nr.  5),  der  abo  sogar  Nordarabem  gegen- 
über an  seiner  Eigi  iiart  festlialtrn  wollte,  den  Namen,  am  den  er 
sich  schaarte  —  doch  wohl  der  Name  eines  Abnen  —  in  ro  m  a  n  i  - 
sierter  Fomi  gebraucht  haben  sollte.  Oder  meint  man,  dass  die 
arabischen  Of".<  liieht'^fhrmher  mich  dip?;pn  Stammesnamen  aus  ro- 
manispheMi  Munde  übernommen  habt>n  sulltfii? 

(Jf'wi'^'^  sclieint  doch  aber  zu  sein,  dass  die  im  Osten  um 
eben  jeiie  Zeit  uad  alsbald  ebenso  häutig  auftretenden  Namen  aut 
ön  nicht  auf  spanischen  Einfluss  zurückgehen  können. 

Keinesfalls  ist  das  ön  der  haijimmQtiseben  Ortsnamen  spanisch. 
Und  was  soll  ein  spanisches  ön  in  hukiuUn^^ 

Socin  erinnert  a.  a.  0.  S.  496  an  die  aramäische  Deminutiv- 
bildong,  indem  er  auf  Köldeke.  K'urzgef.  Syr.  Gr.  §  131  und  des- 
selben Gramm,  d.  npusyrlschen  Sprache  am  Urmia-See,  §  53,  hin- 
weist. Er  fügt  aber  hinzu:  ,Im  Syro- Arahi^srhon  ist  die  Form 
jedoch  selten ;  wie  sie  nach  dem  Maghreb  gekommen  wäre,  wäre 
schwer  zu  sagen." 

Die  Form  ist  vielleicht  heut  im  Osten  selten,  ich  sago  viel- 
leicht. Dass  sie  es  früher  nicht  war,  zeigt  die  obige  Liste.  Ich 
habe  nicht  alle  von  mir  notierten  Namen  mitgeteilt.  Im  Ganzen 
kann  ich  sagen,  dass  ich  Personennamen  auf  ün  ungefthr  ebenso- 
viel im  Osten  wie  im  Westen  angetroffen  habe. 

Auch  könnte  ieli  mir  sehr  wohl  erklären,  wie  die  Form,  will 
man  sie  aus  dem  Syrischen  herleiten,  nach  d'^in  >f!igreb  gekommen 
wäre.  Langst  vor  dem  T'^lani  haben  sich  die  Aralit^r.  wie  wir  aus 
den  nabatäischen  und  palai}  renischen  Inschriften,  sowie  aus  der 
Geschichte  der  Lachmiden  von  Hira  mid  der  Ghassaniden  von  Syrien 

1)  Mftn  bftlte  sieh  bei  alledem  gegenwirtig^,  dass  des  Bomenlsche  su  diesem 

gewaltigen  EinHuss  auf  die  iirabtscho  NainengäV>uiig  schon  nachdem  erst 
e  t  w  :i  I  5  0  .1 .1  h  r  o  »  o  i  t  der  T,  .i  ii  d  u  n  g  T  a  r  i  k  s  auf  ^4  p  «  n  i  s  c  Ii  o  m  U  o  d  o  n 
Vorgängen  waren,  gelangt  wäre.  —  Bei  den  iMjrsischen  Ko.souamon  auf 
meeik  (Ndldeke,  Perstsehe  Studien,  Wien  1B8S,  ans  d.  Sitsongaber.  d.  Ak.  d.  W., 
phil.-hist.  Cl.,  Bd.  CXVI,  Heft  1.  S.  387)  liegt  d.  r  Fall  doch  wesentlich  ander». 
Die  Beziehungen  zwischen  Persern  und  Arabern  waren  erstlich  »ehr  alt,  so- 
dann scheint  doch  die  Amalgainiorung  von  Persern  und  Arabern  in  ganz 
anderer  Weise  intensiv  gewesen  au  sein  als  die  von  Spaniern  und  Arabern. 
Pfr>tir  entlehnten  amliisclif  N'nmon  niid  fü^'toti  ihnen  ihre  Endunfron  an,  und 
Perser,  die  s<ikho  Namen  trugen,  tbatcn  sich  in  der  Litteratur  und  der  Ge- 
schichte hervor,  daher  die  Uaafigkeit  solcber  Namen  In  der  Litteratnr.  Aber 
SB  den  arabischen  Stämmen  diaagon  solche  Namen  nieht  (Xuldeke  S.  5 
[389J).  Man  <\'-hx.  es  waren  Pernor,  die  diese  Namen  trucn  —  in  Spanien 
aber  waren  es  echte  und  rechte  Araber,  deren  Natneu  auf  nn  lauteten,  wobei 
denn  solche  Namen  auf  nn  freilieh  aneb,  wie  andere  arabisehe  Namen,  auf 
Niebtaraber  Ubertragen  werden  konnten. 

2)  Socin  a.  a.  O.  8.  49«  erw-ihnt  knrz.  dass  sich  schon  Eguilax  y  Vangua* 
p.  52  L  entgegen  der  Ableitung  des  nn  aus  dem  Spaimcbcu  erklärt  habe.  I>a«  Buch 
[Glosario  etlmolögleo  de  tat  palabtaa  eapafiolas  de  engen  erientali  Orauada  1886] 
steht  mir  nicht  an  Gebote,  doeb  wird  mir  das  Cttat  besUtigt. 

Bd.  LIV.  4« 
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lernen,  mit  den  Aramäern  sehr  nahe  ber&brt  Nun  sind  doch  aoch 
aus  Syrien  und  Mesopotamien  viele  Araber  nach  Spanien  gekommen; 
sie  könnten  doch  solche  Namensformen  mitgebracht  haben. 

Aber  ich  kann  mir  doch  auch  hier  nur  denken,  dass  a 
aramftisch  sprechende  Kreise,  nicht  arabische,  gewesen  sden,  di» 
eine  aramAisohe  Endung  arabischen  Namen  anfügten.  Gegen  eine 
solche  Erklftrung  scheint  mir  aber  auch  hier  zonAchst  die  grosse 

H&ufigkeit  solcher  Namen  zu  sprechen^). 

Auch  ist  wieder  zweifeUos,  dass  das  ün  der  ]l?a4i'amfiltiscfaeD 
Ortsnamen  keinesfalls  siyrisch  ist  Und  was  soll  eine  syrische  De- 
minutiTform  in  kuskugün? 

Stehen  also  den  bisherigen  Erklärungen  dieser  Formen  anf  S» 
ftberall  melir  oder  minder  starke  Bedenken  entgegen;  sind  diese 
Erklärungen  unmöglich  auf  einem  Gebiet,  wo  solche  Namen  vor- 
kommen —  in  Südarabien;  ist  es  femer  unbestreitbar,  dass  selbst 
wenn  irgendwo  der  Ursprung  von  fin  sei  es  aus  dem  Spanischem 
sei  es  aus  dem  Syrischen,  möglich  ist,  er  deswegen  noch  nickt 
thatsiiühlicb  zu  sein  braucht,  und  dass  man  ihn  um  so  weniger 
als  thatsllchlich  wird  ansehen  wollen,  insofern  etwa  die  Möglichkeit 
der  KrklärunL'  jt'iuT  Formen  :uis  dem  Arabischen  selbst  Tor- 
lianden  bleibt;  fallen  endlich  die  (jn-nzen  des  Arabischen  mil  din-ii 
des  Schriftarabischen  sicherlich  nicht  /usaninien  :  so  wird  man  ilf/ii 
mm  vor  allem  zusehen  dürfen,  ob  nicht  das  Ai*abische  selbst  eine 
Erklärung  jener  Formen  hergeben  könne. 

Man  wird  sein  Augenmerk  auf  einige  Punkte  zu  richten  habeu: 

1.  Unter  den  oben  unter  Nr.  1 — -17  aufgeführten  Pei-sonen-) 
tragen  eiiii;ie  wenige  den  Namen  auf  üji  selbst.  Tiiimlicli  1.  23. 
2b.  Sie  gehören  einer  alten  Zeit  (dem  3.  Jahrhundort)  an.  Bei 
den  iUjrigen  Namen  ist  die  Turm  auf  ün  der  Name  eines  Ahnen, 
teilweise  nicht  des  letzten,  in  der  grossen  Mehr/^hl  der  Fälle  aber 
der  des  letzten  genannten  Ahnen.  Die  Stelle,  die  der  Naiue 
auf  ün  (als  Name  nicht  des  letzten  Ahnen)  in  2.  24.  26.  27.  211 
30.  31.  34  einnimmt)  führt  uns  auch  in  oder  an  das  3.  Jahrhundert 
als  Zeit,  wo  der  Name  erteilt  wurde;  zu  berücksichtigen  ist 
dabei,  dass  in  den  arabischen  Kamenreihen  oft  Grlieder  fehlen.  Kor 
in  18  werden  wir  in  eine  späte  Zeit  geführt  In  den  übrigen 
Fällen,  wo  der  Name  auf  ün  Käme  des  letzten  genannten  Ahnen, 
meist  Familienname,  ist,  dürfte  die  Form  auch  regelmässig 
einer  alten  Zeit  angehören,  wie  es  z.  11  in  22  besonders  festgestellt 
ist.  Ein  paar  Jahrhunderte  scheinen  solche  Xamenreihen,  wenigstens 
in  späterer  Zeit,  meistens  zurückzureichen;  bei  mehreren  der  olngeji 

1)  lu  den  nabatäüchen  und  palmjTenischeu  Inschriften,  wo  wir  mancite 
Namen  auf  an  antreffen,  scheinen  dchen  Bebpiele  vou  Namen  anf  tM  tüdit 
Torzukommon.    Vgl.  den  von  Mark  Lidabaiskl  in  adnom  Handbveb  dar  nord* 

aenÜtUchpu  l^^jn^rraiiliik  I  'lsr»S)  pr s ran m fiten  Wortschatl» 

2)  Ich  lasse  bei  dio&ca  fUr  jetzt  ^'r.  S  bei  Seite. 
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Namen  aber  bzaachen  wir  nicht  so  viel  Zeit»  am  auch  wieder  etwa 
ins  8.  Jahrhimdert  zu  gelangen. 

2.  Wir  finden  in  den  obigen  Namen  einige  Angaben,  zu  welchen 
Stftmmeverb&nden  ihre  Trftg^  gehörten.  Ibn  Badnm  (20) 
entstammte  einer  altarabischen  Familie  von  Ha4ramat;  Ibn 
Haldon  leitete  auch  sein  Geschlecht  von  einem  südarabischen  Stainme 
in  HadramQt  ab ;  sein  Ahnherr  IJ[alid  oder  ^aldnn  kam  im  3.  Jahr- 
hundert nach  Spanien.  —  Werden  wir  nicht  wenigstens  das  ün 
dieser  Namen  mit  dem  ün  der  |?adramötischen  Ortsnamen  ver- 
knüpfen wi>llen?  —  Ebenfalls  im  dritten  Jahrhundert  machte  in 
Spanien  der  jemenitische  Stamm  der  Bau ü  Haldun  (5)  von  sieh 
reden.  In  17.  21  und  33  bepfe^^nt'n  uns  die  südara])i.schen  Ver- 
bände Qudä'a  und  Lahm.  —  Daneben  verzweigt  sich  die  Form 
auf  ün  auch  über  Tamim  (11),  Ma^üm  (14),  Quraü  {lö)^ 
Tafjlib  (24). 

3.  Die  Formen  auf  ün  wechseln  mit  solchen  ohne  diese  Endung. 
Wie  QafsOn  und  ^af§,  so  stehen  neben  einander  J^ldon  und  gälid ') 
(▼gl  insbes.  22),  öalbOn  und  f^älib^  Zaidon  und  Zaid,  Badmn  Und 
Badr  n.  s.  w.  Belege  sind  unnötig.  Aber  die  Formen  auf  ün 
wechseln  femer  auch 

a)  mit  Formen  auf  än.  Man  veigleiehe  znnftchst  Socins  an- 
geführte Arbeit  S.  497.  Die  Formen  wechseln  hier  auf  einem  und 
dems*lbeii  Gebiet.  Dazu  füge  man:  QajjtDiri  mbon  häufigem  Hajjän 
(z.  13.  Jae.  Reg.  314.  319.  336.  409  u.  s.  w.);  *Abdün  neben  'Äbdän 
(das,  543  u.  s.  w.);  Sa'dnn  neben  Sa'dän  (das.  448  u,  s.  w.);  Hamdün 
neben  Ilamdän ;  Zaidün  neben  Zaidän  (das.  442  u.  s.  w.);  Wahbnn 
neben  Wahbän  (das.  755.  528);  BadrUn  neben  Badrän  (das.  293. 
615  u.  8.  w.);  ^^^y^  neben  (das.  295.  307.        585  u.  s.  w.); 

Selmnn  in  HadramQt  neben  ^.^UJLi»  (das.  286.  386.  338.  349.  455 

u.  s.  w.);  ^.^jJ5jj  neben  (das.  6G(i);   flairüu   neben  .,t^A^ 

Sarh  magänl  al-adab  2,  882;  u.  s.  w.  u.  s.  w.  Eine  solche  Endung 
ön  kann  öfter  Adjektivendung  Pein :  in  vielen  Fällen  scheint  mir 
dies,  nach  der  sonstirrpn  Verwenduni:  di»'><rr  Adjcktivcndiinfr  im 
Arabischen  und  nacb  sonstii^'en  Aiial«tgien  scniitisclier  AiLsdrucks- 
weise,  unmöglich,  so  namentlich,  wenn  diese  Enduriuf  an  fin  Snb- 
sUüiiv  tritt,   das  einen  konkreten  Gegenstand  l»e/.«'i('lin«'t. 

In  FaUen  wie  .^^^  (z.  B.  Jac.  399.  514.  748)  und  ^.^L^  (das.  545) 

hat  man  sich  daran  zu  erinnern,  wie  gern  sonst  Tiemamen  als 
Personennamen  verwandt  werden  —  aber  selbstverständlich  ohne 

1)  Dies  ist  der  sichere  Sachverhalt.  WcMin  os  in  «kr  I'hersetzung  der 
Atttobiugraphio  des  Ibn  IJaldün  [vgl.  obou  unter  Nr.  22J  ä.  8  heisst:  „Khalld, 
•nrnomm^  Khaldoun" ,  so  ist  das  auf  alle  FKlle  ein  falsclier  Auüdruck ,  mag  er 
dem  Übenetzer  oder  dem  Verfasser  zar  Lwt  fallen.  Der  Hann  hiese  niebt 
Hälld  und  hatte  daneben  noch  den  Beitinmon  HaldSiii  aondem  man  numte 
iba  I^ftlid  aad  sagte  statt  dessen  auch  Uaidän. 

48* 
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irgend  eine  Acyektivendnng  —  so         selbst  (z.  B.  das.  748)^ 

ferner  Ju*.!,  vj»aÄ5>,  'xAiä^        (daij.  61Ö),  (das.  527), 

z.  B.  in  der  Verbindung  (ji^^Ü»       iX^rl  (das.  649),  nnd  viele 

anderen.  —  Bei  (Al-Hamd&n!*s  Geographie  II  Ifi)  nnd  bei 

^^I^Jo  hat  mau  daran  zu  denken,  wie        allein  (h.  a.  0.),  femer 

yXi  allein  (z.  B.  Jac.  339.  393  vl  s.  w.)  nnd  das  hAnfige  ^ 

Personennamen  gebraucht  werden.  Ich  weiss  nicht,  was  in  diesen 
Formen  auf  än  anders  vorliegen  soll  als  die  südarabische  Deter- 
mination än ,  die  man  ja  doch  für  gesichert  zu  halten  scheint 
Ich  weiss  .  dass  man  in  der  letzten  Zeit  vielfach  B'ormen,  die 
man  sonst  nicht  erklären  konnte,  kurzer  Hand  als  Hypokoristica 
ansgal) :  aber  ich  meine ,  man  soll  solche  Hypokoristica  nicht 
vrülkürlich  annehmen.  —  Ebenso  scheinen  mir  z.  B.  in  'Abdin, 

WahbSn,  femer  auch  z.  B.  in  ^iHSn  und  ^,LJlc>  (Al-Hamdftnfs 

Geogr.  II,  tö*l)  nicht  Adjektivendungen  vorliegen  zu  können ;  wohl 

aber  werden  diese  Formen  durch  die  Annahme  südarabischer  Deter- 

mination  gut  erklart.    —  Ausser  mit  Formen  auf  ön  wechseln  die 

Formen  auf  ün  aber  auch 

b)  mit  Formen  auf  tn.   Man  yei^leicbe  zunik^hst  wieder  Socin 

Ii.  u.  0.  S.  497.  Solche  Persunennamen  auf  tu  tietfen  wir  schon 
fi-üh    an.      So   begegnen    uns    schon    im    zweiten  Jahrhundert 

ein  jufcMtf  ^  o«^«-^^         ®^  ^yiJwfc^,  s.  A.  Fischer. 

Biographien  von  Gewährsmännern  des  Ibn  Is^^aq  (1890)  S.  |{*  und 
Femer  haben  wir  einen  ^^Jcii,  ^  ^  Juc^"  ^  Jc^t, 

t  292,  Jac.  1,  308.  Vgl.  Reg.  Neben  diesem  Q:iwX^  steht  der 
Name  ^.^tJ^.  HamdAnl  171,  1.    Allerdings  sind  sowohl  m  wie 

au  auch  Ableitun^^ssiiltixe .  dif  au  iranischen  Kainen  vurk(iiiiin«*n, 
s.  Justi,  Iran.  Naiiieubuch  r)2«  fl'.,  und  es  bleibt  die  Möglichkeit, 
dass  Namen,  die,  wie  die  zuletztgenannten,  dem  Osten  angehören, 
etwa  persisch  seien.  Aber  die  algerischen  Namen  auf  In  wird 
man  nicht  für  persisch  halten  können.  Zu  diesen  algerischen  Namen 
sind  jedenfalls  zu  halten  die  Namen  auf  m,  die  wir  bei  Ibn  Qnzmän 

aiitreft'en.  So  z.  B.  ^^jycj,  ^1  45  b  20.  Fenier  haben  wir  hier 
einen  Öfter  (41b  18 ;  41b  25;  43  b  14  u.  sonst)  erwähnten  ^{ 


1)  An  eiu  |iersisches  (tn  ist  bei  diesen  Namen  doch  auch  nicht  za  denken. 

2)  Auf  das  in  heutigen  Ortsnamen  Südnrahietis  so  hKnfige  än,  'ft  «weifel- 
los Doterminatiou,  glaube  ich  an  dieser  Stelle  nicht  weiter  eingehen  zu  brauchen. 
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I     t     und  23  a  11  werden  die  ^^jjJli»>         genannt.  Dieses 

^Ju^   steht  neben  den  häutigen  ^    y , ^d  2s uu 

begegnen  uns  ja  mich  hier  im  Westen  innerhalb  der  arabischen 
Litteratur  offenbar  t'reiiide  Namen  auf  in,  Öo  könnte  der  au^^ 
der  Geschieht«  bekannte  Name  lä^fln  (  JusufibnT,,  der  Becrründer 
von  Marrakes,  der  berühmte  Almoravitle,  f  500)  und  Tdfaräk'm 
(Muharamed  ibn  T.  wai-  CTOuvemeui*  von  Tunis  zur  Zeit  des  Ibn 
Haldüii,  s.  Wüstenteid.  Geschichtschreiber  456)  berberiBcli  sein. 
(Herr  Professor  Stuiiiuie  schrieb  mir:  Tastin  könnte  etwa  ein 
femininer  Plural  sein.)  Aber  eine  Form  wie  Uamdln  ist  als 
berberisch  nkht  zn  erklären.  Herr  Prof.  Stamme  sehrieb  mir  Aber 
die  algerischen  Namen  anf  m,  üm  (ygL  weiter  unten),  An  o.  s.  w., 
ihm  seien  solche  Endongen  immer  romanisch  vorgekommen,  aber 
entschieden  nicht  berberisch.  Und  es  ist  ja  doch  auch  sehr  wohl 
denkbar,  dass  hier  im  Westen  mit  den  noch  zn  erklärenden  Namen 
auf  in  einzelne  berberische  Bildungen  mit  einer  Endung  in  rein 
änsserlich  zusammengetrolfen  sind.  —  Und  die  Endung  in  begegnet 
uns  auch  weiter.  Solche  Namen  auf  in  kommen  heut  auch  in 
Qa4ramüt  vor;  Landberg,  Arabica  V.  185  erwähnt  die  'Awad  b. 
Sahnin^  eine  Sippe  in  Hadi'amüt,  und  bei  Hirsch  S.  25  erfahren 
wir,  dass,  als  er  in  jenem  Lande  war.  üher  die  Bgt  'Ali,  die 
wiehtij^ste  Fntenibteilung  der  in  Hadramnt  liausenden  Hamunii- 
lieduineü,  der  Sultan  Säleinin  bin  Hasan  bin  M /nah  gebot.  Dies 
Säl(e)mln  steht  neben  den  oben  von  uns  angetrotlenen  ^^^Ju«  und 

^.^'^JL»,  und  neben  dem  in  Südarabien  häutigen  Sälim,  so  z.  B. 
Landberg,  Ar.  V,  281  und  sonst,  vgL  Beg. 

Basselbe  in  treffen  wir,  ebenfalls  in  Südarabien,  aucli  an 
Ortsuamen.  ganz  eutspn-chend  dem,  wab  wir  bei  den  Endungen 
«n  und  än  sehen.  Vgl.  Landberg,  Ar.  V,  194  und  sonst  das  Wadi 

UDd  Land  ^Amoi^in  ^^yfju^\  Hirsch  181.  188  Gebe!  Mehmin,  AI- 

TT  O  - 

Hamdftnt  yerzeichnet  eine  Gegend  im  östlichen  Südarabien, 

an  der  grossen  Strasse  von  'Oman  nach  Mekka,  165,  4 — 15  und 
sonst  (s.  Beg.);  ^yli  ein  Wadi  in  Jemen  83,  28;  114,  8;  247, 
19.  24 ;  femer  das  Schloss  ^^jvsi^JLw«  203,  15.    Dies  wird  in  den 

südarabischen  Inschriften  als  ^H^iA         genannt,  Hommel,  Süd- 

arab.  Chrestom.  §  61,  S.  40.  Honiniel  nennt  an  dieser  Stelle  diese 
Endung  ein   ^vereinzelt  stellendes  Ableitungssuffix  -enw**.    In  der 

Inschrift  von  Aksum  Beut  III  (=  Rüppcll  T)  haben  wir  rtAftb^ 
Ba^hjeüiy  es  steht  hier  also  e  statt  i,  s.  D.  H.  Müller,  £pigraphische 
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Denkmäler  aus  Abessinien  (Denkschriften  d.  K.  Ak.  d.  Wiss.  Wien 
1894.  Pili]  -bist.  Cl.,  Bd.  43)  S.  39.  Landberg,  der  Arab.  V, 
hierauf  hinwies,  hat  ebenda  an<;emprkt,  dass  in  jenen  südarabischen 
Gegenden  t  in  i-  und  weiter  sogar  in  t'/lDipiithong)  übergehe.  Dem- 
nach könnte  (ifter,  wo  wir  heut  in  ha«lramutischen  Ortsnamen  in 
antreffen,  uispriiiigliches  l  zugrunde  liegen.  Vgl.  bei  Hirsch  nach 
dem  Register  die  Namen  Bareren  ^  Biigren^  DjoUn,  Hadjam^ 
Ohargin,  Nagdsn,  SekmoSttj  Tt^tamin.    Bei  HamdÄn!  &iden  wir 

baulig  Ortsnamen  mit  der  Endung  ^  "     damit  mag  Öfter  m 

gemeint  sein  und  auch  msprüDgliches  in  Torliegen. 

In  Fällen  wie  ^Atna^ln  und  Ohargin  und  ij^jt)  ^ 

anderen  wird  man  schwerlieh  annelinien,  dass  i  bezw.  e  aus  einer 
Dualform  geflossen  seien.  Was  soll  die  Endung  aber  weiter  sein? 

In  dem  der  Inschriften  würde  man .  wenn  man  un- 

befangen ist,  yermutlich  die  sfidarabische  Determination  finden,  und 
80  liest  man  auch  einen  ebenso  gescbriebenen  Personennamen 

^^y^X^t  (s.  Hummel  a.  a.  0.  S.  132).  Aber  dieser  alten  Determinalion 

entspricht  in  unserem  Falle  ein  späteres  m.  Und  wenn  nicht 
Determination,  was  soll  die  Endang  In  sein?^ 

Und  noch  eins.  In  Ha^ramüt  wftchst  eine,  Tortreffliches  Gnmmi 

liefernde,  Mimose  (M.  unj^uis  cati),  welche  hlnibbrn  ^J^-«Ji>  heisst. 

aber  stellenweise  anch  nhn«'  Endung  Ijhabb  genannt  wird,  Hirscli 
158  und  149.  2öG.  Was  ist  hier  m,  das  an  ein  Apellativimi  treten 
kann?  Man  wird  es  hier  niclit  aU  Hypokoristicum  oder  al»  Dual 
ansprechen  wollen.  Ich  weiss  nicht,  was  es  hier  anders  sein  soll 
als  Determination.  Die  Form  mit  tn  wechselt  mit  solcher  ohne  \h 
wie  sonst  Formen  mit  Artikel  mit  Formen  ohne  Artikel  wecbsehL 
Ich  fasse  ztisammen.  Wir  hatten  eine  grosse  Zahl  von  Eigen- 
namen (nnd  einige  Appellativa)  mit  den  &idtuigen  On,  in,  An. 
Formen,  die  hftufig  unter  einander  und  ebenso  mit  Formen  oho« 
jede  Endang  wechselten.  Wir  fiftoden  die  Formen  allenthalben  anf 
dem  späteren  arabischen  Sprachgebiet,  aber  doch  auch  insbesondere, 
und  zwar  gerade  auch  in  Ortsnamen,  in  Südarabien,  TomgS- 
weise  in  Hadramüt,  lokalisiert.  Man  hat  die  Endung  Sit  zu  erklären 
gesucht;  diese  Erklärungen,  denen  überall  Bedenken  entgegenstehen* 

1)  Es  ist  nicht  wohl  ang&ngig,  die  in  8üdarabi:>chen  Ortstnamen  beut  ftuf- 
trstend«  Endang  m  als  persisch  sa  »rklirMi.  Der  Emgriff  der  Perser  io  die  de* 
sehiohte  8fid«nibi«iis  tot  dem  lalam  kann  nlebk  m  weit  gereieht  hftbeo,  du»  «•  ft 

derartipon  Nllm«'IlbiMml^^l'M  pokommon  wär««.  Aucli  den  Porsont»!innnien  SJlIeniTa, 
der  hout  in  Hiidramixt  begegnet,  wird  niau  nicht  für  porsisch  liHlton  wollen. 

2)  DaAs  in  der  Küuigsinschrift  von  Aksum  Salluu  mit  Miulatione^ 
scheint  (BlOller,  8.  S9)  Ist  bei  der  Mwrtigttn  Verweodotig  d«r  Mlmation  fai  dtosav 
Daakinal  mtOrlleh  gaas  belanglos. 
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sind  unmöglich  eben  auf  südarabischem  Gelnet.  Ebenso  koimte 
man  hier  oder  dort  daran  denken,  Namen  auf  in  tiir  fremden  Ur- 
sprung?« m  erklären ;  aber  diese  Deutungen  sind  wieder  eben  auf 
südarubischem  Gebiet  unmöglich.  Als  .Ablcitun^^ssuftix''  (nach 
Hommels  Anschauung)  steht  in  aber,  soweit  ich  sehe,  doch  recht 
isoliert,  an  gilt  säon  als  sadarabische  Betemunation;  man  hat 
diese  Endung  aach  sonst  sohon  in  Eigennamen,  die  als  südarabische 
in  der  arabischen  Litteratnr  oder  hent  in  lebendigem  Mnnde  in 
Südarabien  begegnen,  als  eben  die  südarahische  Detenninataon  an- 
gesprochen. Ich  zeigte,  wie  eine  solche  Annahme  in  fielen  der 
Samen,  die  uns  beschäftigten,  allein  sich  darbiete;  auch  in  wurde 
mir  als  Determinationselement  wahrscheinlich;  so  wird  man  auch 
das  so  cnix  7n  m  und  än  rrphörende  sonst  unerklärte  ün  unter  dem- 
sell)en  Gesichtspunkt  ])et  rächten  und  in  den  überall  im  Wechsel 
mit  eimmder  stehenden  und  thatsüfhlieh  in  der  oben  iingefjebejien 
Weise  in  Südarabien  lokiilisierten  Kurnien  auf  ün,  in,  än  die  von 
mir  aus  anderen  Gi^tichtspunkten  geforderten  Casus  der  südarabischen 
Determination  erkennen  dürfen 

Endlich  finden  wir  aber  auch,  dass  im  Algerischen  mit  den 

Formen  auf  ün  auch  solche  anf  üm  wechseln  (s.  Socin  a.  a.  0.  S.  497), 

und  dazu  kann  man  stellen  KermSm  ^y^^    Name  eines  Berges 

in  ^a^ramut,  Hirsch  1Ü2,  j*ysJw  ')  Ortsname,  Al-iiamdäni  128,  13, 

ich  weiss  nicht,  ob  etwa  auch  ^yX^'*)*   Ich  weiss  nicht,  ob  wir 

hier  nicht  Beste  der  alten  Formen  auf  Sm  yor  uns  haben,  aus 

denen  m.  E.  die  Formen  auf  ün  geflossen  sind       Ob  und  wieweit 

1)  In  dMii  «In«!!  Falle  (oben  8.  689)  wo  wir  Im  Osten  eine  Form  «nf 

vn  mit  einem  sich  nls  persisch  erweisenden  Nnmon  Ruf  än  wechseln  sehen, 
kann   eine  Analogiebildung  vorliegen.    Wenn   oft  Formen  auf  nn   mit  solchen 

auf  än  wechselton,   mochto  man  wohl  auch  ein  Sndün  neböu  (das  persische) 

üädän  stellen.  Oder  liegt  eia  rein  phonetischer  Übergang  vor?  Allerdings 
Kehi  in  Hadramüt  ä  gern  in  ö  aber,  s.  Landberg»  ArabSee  V,  189.  901.  906, 
und  diese  Anaspraehe  acbeint  in  HadramSt  alt  an  sein,  s.  Hommel,  IMe  Bfld- 

nrabischen  Altertümer  n.  s.  w.  München  1899  (—  S  129  — 1(57  von  Auf^sätzo 
und  Abhandlungen,  2.  Hälfte)  S.  22,  Anm  1.  Auch  iin  Maliri  haben  wir  ü  für 
ä,  s.  V.  M&lUau  iu  dieser  Zeitüchr.  27  (1873)  S.  254  und  sonst  Aber  überall 
beben  wir  eben  aneb  nnr  d  Viat  nieht  5.  Vweinaelt,  unter  besonderen  Ein- 
flüssen, mochte  ein  solches  ö  weiter  zu  n  werden  können.  Hei  der  Kegol- 
mSssigkeit,  mit  der  wir  ~*  für  ä,  andererseits  aber  bei  nnsern  Namon  nur  ün^ 
nicht  auch  ün  liabon,  ist  es  nicht  tuuglich  unsoro  Kamen  für  phonetische  Um» 

hildungen  ans  a«  an  erklären.  —  Landbergs  Schreibung  y  8.  189  u.  206  darf 
nicht  verwirren;  er  meint  o,  wie  er  auch  zu  gleicher  Zeit  und  sonst  transcribiert. 

2)  Die  Anfügung  der  N'unation  an  diese  Namen  kann  bedeutungslos  er- 
st'heinen.    Sio  kann  schematisch  und  gelehrt  sein. 

3)  £s  scheint  sich  bei  den  algerischen  Namen  auf  üm  nicht  um  berborbche 
VaoMn  bandeln  an  kennen.  Vgl»  8.  647.  Hierher  gehSrt  vielleieht  aneb 
^wHcm,  S.  680. 
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wir  weiter  aber  iu  Xumeii  wie  ^Jj^^^  Jac.  1,  020  fvgl.  <len 

^'ameu  (jjJw^        '^i  B39)  und  mit  kui^zem  Vokal  ^mJu^  z.  B. 

Jac.  3,  618;  i^-  B.  Jac.  2.  164.  582.  Gn2;  ^'^^  Jac.  1,  270  n. 

896 j  H.  Khalfa  5,  IIb,  u.  s.  w.,  Formen  der  Mimation  in 

ihrer  alten  Funktion  oder  aber  Adjektiva  derart,  wie  sie  bei  Barth, 
Kominalbildung ,  S.  350  f.  vei*zeichnet  sind,  oder  sonst  etwas  zu 
erkennen  haben,  möchte  ich  dahingestellt  sein  lassen.  An  iranischen 
Namen  scheint  es  ein  Ableitunirssiiffix  auf  äm  nicht  zu  geben,  vgl. 
Justi  a.  a.  0.  S.  521  ff.,  was  natürlich  nicht  atisscliliesst.  dass  es  auf 
diesem  Gebiete  einzelne  etvmolijgi.scli  ir<:(;ndwi('  zu  erklärende  Namen 
gegeben  hat,  die  auf  äm  auslauteten,  wie  z.  11  Bahiäni. 

Bei  (ItT  so  gewonnenen  Deutung  der  Formen,  die  uns  Ije- 
schäftioften,  scheinen  alle  besonderen  Verhiillnisäe,  die  wir  antiufeo, 
ihre  ErkUimng  zu  tinden. 

So  insonderheit  zunächst  der  oben  S.  644  f.  unter  Xr.  1  ins 
Auge  gel'asste  Thal  bestand.  Fallö  wir  in  ältester  Zeit  des  Iälam> 
Namen  auf  nn  oder  in  nicht  antreffen  sollten  '),  so  würde  sieh  eine 
solche  Tbatsaehe  in  einer  sehr  einlachen  Weise  erklaren.  Das  Süd- 
arabische kann  und  muss  in  verschiedenen  Ki'eisen  mehr  oder  minder 
lange  lebendig  gewesen,  und  daher  auch  in  nord-  oder  schrift- 
arabischen  Kreisen,  die  mit  jenen  in  naher  Berübmng  waren,  ver« 
standen  worden  sein.  Wenn  unter  solchen  VerhSltnissen  von 
einem  Sttdaraber  die  Bede  war,  den  seine  Lente  ^IdOn  nannten, 
so  ist  es  ganz  selbstverständlich,  dass  dieser  l^aldun  inneihalb  des 
Nord-  oder  Schriffcarabiscben *)  zu  einem  al-^ilid  wurde.  Die  Zeit^ 
wo  jene  Namen  auf  ün  allgemeiner  aufzutreten  be- 
ginnen, kann  die  Epoche  bezeichnen,  in  welcher  in 
jenen  Kreisen,  wo  diese  Namen  auftreten,  das  Süd- 
arabische abzusterben  begann.  Auch  bei  uns  sind  die 
Namen  (4rote.  Pape,  Niemeyer  u.  s.  w.,  die  vdii  ihren  l'nigerii  heut 
oft  nicht  mehr  verstanden  werden,  frülier  einmal  lebendig  gewesen, 
sie  waren  übersetzungsfiihig  und  komiten  durch  Umwandlung  in 
Gross,  Pfaff,  Neunieyer  u.  s.  w.  dem  Chsirakter  einer  neuen  sprach 
liehen  Mitte,  in  die  sie  etwa  eintraten ,  angepasst  werden.  Im 
Arabischen  konnte  nun,  in  den  Epochen,  in  welchen  das  Südarabische 


1)  Wer  dio  Littoratur  weiter  durchsieht,  als  ich  es  gethan  habe,  mag 
solebe  finden.  —  In  Kairo  ist  bei  CaatelÜ  eine  Lithographie  (o.  J.)  enebleiMB. 

iAjLkjM   ^.^^^JLc^S   x«Lij5,  diu  Güi>chicht6  des  tromitnüi  Fadlüu,  der  zur  Zeit  üe» 

Propheten  Icbtn,  siehe  E.  Lambrecht,  Catnloguo  de  la  Bibliothrqno  de  l'Ecolo 
iles  laugueti  or.  viv.  T.  1,  1897,  Kr.  1615.  Ich  koune  das  8chriftcbeu  nicbt 
und  weiss  nicht,  ob  sieh  in  dem  MSrehen  irgend  ein  getdilcbtUeher  Ken 
finden  möchte. 

2   Ich  verwahre  mich  natarlich  gegen  eine  Qleichsetnuiff  dieser  beiden 

Ausdrucke. 
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abstarb,  der  Name  eines  Vaters  oder  eines  Grossvaters  in  der  in  der 
Familie  Üblieh  gewesenen,  aber  nunmebr  nicht  mehr  yerstandenen 
und  entarrenden  Form  auf  ün  festgehalten  werden,  ümsomehr 

dies,  als  südarabische  Familien  auch  bei  längst  vorhandener  Zwei- 
sprachigkeit, die  in  ihrer  Mitte  und  um  sie  herrschen  mochte,  an 
den  Namen  auf  Ü7i  insofern  mit  Bewusstsein  festhalten  konnten,  als 
bei  den  vielfnoh  lierrschenden  Parteigegensätzen  zwischen  Jemeniten 
und  (.^'aisitei!  Iri  blo.sse  Name  auf  ün  dem  Losungswort:  ^Hie 
Jemeiiiteu"  gieiehkouinien  konnte.  Je  länger  nun,  und  je  häutiger 
infolgedessen,  solche  Namen  auf  fin  in  genealogischen  Reihen  vor- 
kamen, umsomebr  konnten  diese  Formen  aus  solchen  Reihen  heraus- 
genommen werden  und  als  neu  erteüte  Namen  ein  neues  Leben 
beginnen.  In  den  obigen  Listen  sehen  wir  eine  Spur  dieser  spftten 
Verhältnisse,  die  dann,  wie  das  heutige  Algerische  zeigte  eine  weitere 
Ausdehnung  gewonnen  haben  mOgen. 

Weiter.  Stimmt  es  zu  unserer  Anschauung,  wenn  wir,  wie 
wir  oben  S.  645  unter  Nr.  2  sahen  .  die  Namen  auf  ün  innerhalb 
siidara bischer  Verhilndn  antrafen,  so  widerspricht  ihi-  aber  auch 
nicht ,  dass  wir  solchen  Namen  auch  innerhalb  anderer  Verbände 
begegnen.  Abgesehen  davon,  dass  es  sich  in  einzolneu  l'iiUen  um 
Klienten  handeln  kann,  die  aus  anderen  Verbänden  stammen  mochten; 
abgesehen  von  mannichfachen  Beziehungen,  die  viele  als  nordarabisch 
geltende  Stftmme  in  Mittelarabien  und  Mesopotamien  zu  südarabischen 
Stämmen  hatten;  so  ist  ja  doch  Tielleicht  die  südarabische  Deter- 
mination nicht  etwas  von  Hause  aus  speziell  Südarabisch^,  sondern 
in  ihrem  Wesen  nicht  nur  etwas  Ci^meinaral^isclies,  sondern  sogar 
rieraeinsemitisches.  Nun  kennen  wir  die  Siirache  jener  Stämme 
nieht.  Wenn  ans  ilirer  Mitte  Gedichte  in  schrifiarabischen  Formen 
hervorgegangen  ^ind').  so  beweist  dies  keinesfalls  (ich  werde  an 
and(;rer  Stelle  nulir  hiervon  zu  sagen  haben),  dass  in  der  Sprache 
jener  Stämme  nicht  starke  dialektische  Eigentümlichkeiten  vorhanden 
sein  konnten.  Aber  man  denke  hierüber,  wie  man  wolle  —  Namen 
konnten  auf  jeden  Fall  Altertümliches  bewahren. 

Was  den  Fall  des  l^af^ün  angebt,  so  muss  man  sich  hüten,  zu 
viel  daraus  zu  maclu-n.  Vielleicht  haben  wir  es  überhaupt  nur  mit 
einem  Urteil  des  Ihn  el-Hatib  zu  thun,  der  die  Namen  Qaf^  und 
Hafsnn  nebeneinander  fand  imd  die  vorzugsweise  Anwendung  der 
letzt^'ren  Form  zu  dem  Ansehen  drs  Mannas  in  Verbindung  set'/te. 
Ihm.  dem  sjiiiten  Schriftsteller,  kdiintpn  snh^he  alten  Familiennamen 
♦^inem  Adelstilel  gleich  erscheinen,  wenn  er  sie  nicht  gar  auch 
schon  aus.  dem  Spanischen  erklärte.  Gesetzt  aber  auch,  man  nannte 
den  Qafs  wirklich  ^afsQn,  weil  er  Ansehen  genoss,  so  kann  die 
vorzugsweise  Anwendung  dieser  letzteren  Namensform  (anders  braucht 
man  die  Sache  nicht  anzusehen)  aus  der  Geltung,  die  solche  Namen 
in  gewissen  Parteikreisen  haben  konnten,  ohne  Zwang  erldftrt  werden. 


1)  N51d«ke,  Die  semit  Bpradien,  1887,  S.  44 IT.;  8.  Aofl.,  1889,  8.  68  01 
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Aoffalleii  konnte  vielleicht,  cUss  wir  nirgend  Femininfoimen, 
wie  etwa  atSn^  ojfii,  olOii,  anzatreffen  scheinen.  Aber  die  Maskolin- 

form  ist  in  den  ESgennameti  so  bei  weitem  vorherrschend,  Feminina 
sind  80  selten,  zumal  in  den  genealogischen  Reihen,  wo  sich  solche 
Fonnen  mit  am  leichtesten  festsetzten,  dass  din  entsprechenden  alten 
Femininbildun^pn  wohl  in  Abganjr  kommen  kannten.  Sie  «scheinen 
durch  eine  Nf'uhiMung  üria  ersetzt  worden  zu  s<Mn,  s.  Socin  a.  a.  O. 
S.  497;  solche  Formen  scheinen  ganz  vereinzelt  auch  schon  früh 

Torznkommen,  vgl.  jü^Ju»  J&c*  2,  522.    Überdies  werden  wir 

abzuwarten  haben,  ob  nicht  noch  irgendwo  jene  alten  Feminin* 
fonnen  zum  Vorschein  kommen  werden. 

£s  ist  übrigens  natürlich  möglich,  dass  die  Endungen  nn,  tn, 
än  ihre  lebendige  Kasnsfnnktion  früh  schon,  vielleicht  in  ver« 
schiedenen  Gegenden  zu  verschiedenen  Zeiten,  einbüssen  konnten. 
Dnhei  konnte  ein  ein/irrer  Kasus,  die  anderen  dann  mitvertretend, 
die  Hensi  hati  Itehauplen;  das  kann  vielfach,  ent>preehend  sonstigen 
Anali)gi»H'n  drs  Arabisrhen  (so  im  Magrebinischea ,  vgl.  z.  B.  den 
Diwan  des  Iba  Qu/mäii,  und  anscheinend  auch  in  Beduinenidiomen 
Centi*alarabiens)  sowie  anderer  Sprachen  (man  denke  an  die  roma- 
nischen) der  Akkusativ  än  gewesen  sein.  Es  mochten  aber  auch  die 
verschiedenen  Kasus  dnrchemander  gehen.  JÜmliche  Verhältnisse 
liegen  vielleicht  hente  in  arabischen  Idiomen  Afrikas  vor,  s.  meine 
«Materialien*.  Hier  kommt  anch  m,  t  vor,  ja  es  scheint  fast^  dass 
diese  Endungen  vorzugsweise  vorkommen.  Ich  trage  zur  Frage  des 
Gebrauchs  der  Floxionspndnncrpn  in  arabischen  Idiomen  Afrikas  oin** 
Stolle  nn<'h,  (Wn  nur  damals  ent'jing.  Caussin  de  Perooval  sagt  in 
s»'iiit  r  Grammaire  arabe  vulgaire  ^  1880  S.  19:  On  a  observe 
aiissi  f|ue  les  Barbares ques  occidentaux  font  sentir 
en  parlaiitunpetitnombredesvoyellesqui  marquent 
les  cas,  partienliftrement  des  hesra,  —  Es  konnte  sieb 
also  anch  in  erhalten,  das  übrigens  auch  vielfach  ans  Genitiwer* 
bindungen,  die  ja  bei  Eigennamen  so  hftufig  sind,  geflossen  sein 
kann.  — 

Ich  suchte  im  Vorhergehenden  einige  mehr  oder  minder  fossile 
Keste  der  südarabischen  Determination  ins  Licht  zu  rücken.  Nun 
können  wir  aber  um  so  eher  hoffen,  die  Frage  nach  dem  Wesen 
di»'*;er  Determination  gelöst  zu  sehen,  als  wir  dieselbe  noch  heut 
in  einem  lebenden  Idiom  in  lebendiger  Wirksamkeit  aiitreüen. 

Ich  entnehme  den  Stunime'schen  Tripolitanisch  -  Tunisischen 
Beduinenliedem  (1894)  folgende  Beispiele'). 

1.  —  154 :  sanna'  Utafü  'alkluLa  iJu^jCl 

1)  Btnmmet  m«triieh«  Em«n4adoiien  \um  idi  fiort  Dm  in  amViadmi 
Lettern  Gegeben«  bei  nur  4en  Wert  einer  TnnMikfiptlony  sei  ee  Stammeik  mI 
64  einet  Stadttunleer»  (e.  a.  e.  O.  S.  19).  Für  ^  und  ^  bat  Stnaiaie  eelne 
bekennten  eigenen  Zelebeo. 
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«(er)  lud  die  Sänften  auf  die  treMchen  Eameele*.  —  Entsprechend 

222:  Mifia*  zhäfü  *aldhür  ennjäg  oiLv^i^^^  ^^Xc  ä3Lä>.  ^Jo 
,(er)  Infi  die  Sänften  anf  den  Kücken  der  Kametd»'". 

201  £:  hädä  ahaSbu  min  b&id  ivoahhetf^  imdbarg  u^l^  loL^ 

\Jj*^\*,  I  v»ip^  JouLj  ^  »Ja,  das  sbd  die  Gewitterwolken,  die 

von  fern  hör  Schrecken  bringen  —  das  ist  der  Blitz."  Man  be- 
aclite  den  Parallelismus  Ton  sfMÖu  mit  vndbarg» 

479:  zenridntü  fihe  kurrSs  .vas  .OÜJjä.  »doch  die 

Gärtnersleutc  bewachen  denselben  beständig".  Zu  diesen  Beispielen 
halte  man  440:  ga^det  ^adämu  mäif  v^Loi  gj^^  oJoti  »seine 
Knochen  wurden  in  Stüeke  zerschmettert*.  Stumme  fasst  hier  das 
tt  als  Pronomen  3.  m.  s.  Das  aher  lautet  in  diesen  Gedichten 
regelmässig  a,  so  noch  zwei  Wörter  vorher!  Bin  Fronomen  ist 
hier  durchaus  nicht  erforderlich,  es  kann  anch  heissen:  »die 
Knochen*.    Ebenso  ist  wohl  zu  beurteilen  514:    blafdü  äemmem 

> » y ;  ^  %öL%  ^er  kennzeichnet  in  seiner  Bede  Alles  in  vollendeter 
Schönheit*.    Übersetze:  ,iu  der  Bede*. 

2.  —  245:  iB^aba  miUäl  maarM  iy^-f  JJU  i^L^u*  «Die 
Wolken  dieses  Gewitters  glichen  einem  BcdninenTOge*.  DasSchlnss-a 

in  shaba  als  I'ron.  8.  m.  s.  zu  fassen,  wie  es  Stumme  scheinbar  will, 
liegt  nach  dem  Kontext  keine  Möglichkeit  vor.  —  Vgl.  300:  kaifif 

udekken  s^oba  »Jisf»^  vjü>  «er  [der  Blitz]  sauste  vorüber 

lind  zeigte  die  dunklen  Wolken".  Üazu  die  Anmerkung:  ,So  u.  d. 
Erklärer;  wörtlich r   er  machte  die  Wolken  dunkel". 

253  f.:  sila  sab  ^Uifä^a  tfüg^Jermi  |  ^  v.>uo  sLk^ 

«Der  Hegen  überschwemmte  das  Land  nnd  trieb*.  YgL  303: 
8ila  gtä  aShd  at^dr  »Die  Gewitterflnt  bedeckte  Ebenen  nnd  Höhen- 
züge".   Hier  will  Stumme  wieder,  nicht  in  der  Übersetzung,  aber 

in  der  Transskript ion  in  arabischen  Lettern,  das  ä  in  silä  irrtüm- 
Ucher  und  unmöglicher  Weise  als  Prouom.  3.  m,  s.  fassen, 

323:  bibmlia  vmMlf  hUär  jJui  \.Ju^\^  »mit  der 

Plinte  imd  dem  schneidenden  Schwerte*. 

392 :  darbet  ttbüla  znäif  kJüJj  ^Jy^  \i>^yo  »Lautdröhnend 
erschollen  die  Tamburins". 

432:  iem'at  kubär*  ettawOif  Ubt^si!  vji^  «ttot»;?- 
sammelten  die  Anfuhrer  ihre  Kämpfer*. 
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520:  fiwust  hangU  ezbäla  dJi^  .^m^  ^  lin  der 

iScliiucht  der  Berge 

702 :  /o^'  täiha  min  dün  iila  »1^         ^  ^\ 

,dn  Stolzeste  der  Welt«.   Vgl  dacn  760:  imn  -figSd  tmäß  liiAel 

esit/         j^jU  ^^^^  Jüb  ^  iiBie  Trennung  von  meiner  Holden, 

der  Stolzesten  auf  der  Welt,  ist  daran  Sclmld«. 

In  812.  815  tu  s.  w.  steht  wiederholt  Srsüaa  j^oLo^,  notwendig 

determiniert,  als  Masknlinum  konstruiert  =  ,das  Blei*. 

3.  —  353 f.;  wagtithä  rU  dalmän^  salfeg  özenhän  L^aa^ 

^.yl^^.  \Ji^\^^^  i  )*-^  gleicht  dem  Gefieder  de« 

mäniilicheu  Straa*?<^cs,  der  laut  mit  den  Flügeln  flattert*.  Da7\i  (zu 
„Strausses*)  die  Aiiiaerkung :  „Eigentlich  plur.  (der  maanlieheii 
Strausse) ;  nach  der  Erklärung  meint  aber  der  Dichter  nur  einen; 
der  Plural  stände  wegen  des  Reimes  für  den  Sing."  —  Ich  frage: 
Da  der  Dichter  nur  einen  Stranss  meint  nnd  da  daJmän  that- 
sichlich  als  Singular  konstmiert  ist  —  ist  es  nicht  Tielleieht 
Singular?  Und  was  ist  sen^^?  Plural?  Ich  weiss  nicht,  ob 
dieser  Plural  sonst  vorkommt;  aber  wenn  es  Plural  wSre,  wo  ist 
dif  hier  zu  crwarftiide  Determination?  Sollte  nicht  in  beiden 
F&Uen  än  die  Determination  sein  und  wörtlich  SO  zu  fibersetzen 
sein:  «das  Gefieder  des  mftnnlichen  Strausses,  der  laut  mit  den 

Flügeln  (zenh  Plural  [etwa  s  gJL>  Dozj,  Suppl.  I,  223,  oder  eine 

ähnliche  Form]  +  än)  flattert*  ?  Nur  ist  vielleicht  der  Plural  statt 
Dual  hart. 

Aus  diesen  Beispielen,  denen  andere  beigesellt  werden  kOnnen, 
geht  meines  Erachtens,  zumal  wenn  man  auch  den  Kontext  genan 
prüft,  unzweifelhaft  hervor,  dass  wir  in  diesen  Liedern  u  und  a 
(mehrfach  als  ü  und  ä  erscheinend),  vielleicht  auch  än  (in  den  beiden 
zuletzt  besprochenen  Fällen) ,  am  Ende  der  Wörter  als  deter- 
minierende Elemente  vor  uns  haben.    Der  Sinn  erheischt 
eine  Determination;  vorn  fehlt  der  Artikel,  während  zugleich  die 
sonst,  mindestens  zum  Teil,  unerklärten  Endungen  erscheinen.  Ich 
sehe  keine  Möglichkeit,  diese  Thatsachc  mit  etwas  anderem  7n  rer- 
knüpfen,  als  mit  der  siidai  abif^ehon  Df-tennination.    7i  ist  hier  ge- 
schwuinl'ii .   wio  wir  /:us/>'ii.su  nelien  hiiskusün  haben,  wie  wir  in 
algerischen  rerbuneananieu   Formeu  auf  ü  neben  solchen  auf 
vorfinden  (Socin  a.  a.  0.  S.  41>7)  *)  und  wie  die  syrische  Deter- 
mination ä  stütt  au  lautet  -),  von  anderen  Parallelen  zu  geschweigen. 

1)  Vialloicht  Ut  ftttch  s.  B.  *Ahd&  Luidberg  Amb.  lU  (1095)  &  15  «» 
*Abdmk  Terkfint.  Man  schreibt  freilieh  «nbiich  eJUfi,  s.  B.  Geidiiber, 
Abbandlnngen  S.  217, 

2)  Vgl.  deea  aneh  weiter  unten. 
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ü  und  ä  haben  hier  nicht  verschiedene  (Flexions-)Fnnktinn, 
aber  wir  haben  doch  noch  ü  neben  ä.  Und  wir  haben  hierauch 
in  323  und  479  {twiUa  und  zennäntü)  in  alter  Weise  determinierte 
Feminina  '). 

Diese  sTidarabische  Determination  tindet  sich  in  diesen  Lrindet  n 
neben  dem  Artikel  a/-).  Auch  sonst  zeigt  die  Sprache  «lieber 
Lieder  einen  starken  Mischcharakter.  Si«  zeigt  wesentliche  Züge 
des  magrebinischen  Arabischen ;  aber  in  anderer  Hinsicht ,  z.  B.  in 
phonetischer  Beziehung  in  der  Art,  wie  hier  Jj^         ^o,  (jco^  sowie 

auch  ö  und  J  erecheineu,  tritt  e?  ans  dem  bonstigen  Rahmen  des 

Magrebinischen.  insbes.  der  räumlich  zunächst  angrenzenden  Idiome 
(vgl.  das  Tunisischu,  das  Tripolitonische  und  die  Sprache  der  von 
Hartinann  verttflentHehten  Lieder  der  Libyschen  Wüste)  mehr  oder 
riiindt;r  stark  bcrauj».  Ich  halte  das  Magrebinische  seinem  Haupt- 
charakter nach  (so  insbesondere  in  den  Ton  Verhältnissen)  für  n  o  r  d  - 
arabisch;  ich  bitte,  diese  meine  Auffassung  anderwärts  begründen 
zu  düifen.  Nun  kennen  wir  ja  die  sprachlichen  Verhältnisse  der 
nordafrikanischen  Küstenländer  noch  so  wenig.  Ich  halte  hier  unter 
den  Stämmen  und  sonst  auf  dem  platten  Lande  die  grdsste  Mannich- 
faltigkeit  der  dialektischen  Verhältnisse  des  Arabischen  für  möglich. 
Sind  ja  doch  z.  B.  im  Westen  eben  unter  den  Nordarabem  die 
sudarabischen  Ma'qil  verstreut  gewesen ;  sie  haben  hier,  schon  nach 
den  geringen  Materialien,  die  wir  })isher  kennen,  zu  urteilen,  ver- 
schiedene Spuren  ihrer  Sprache  hinterlassen  [vgl.  oben],  so  unter 
anderem  auch  in  der  westlichen  Sahara,  wohin  sie  sich  ausdehnten, 
ein  )ötnä  =  ffheute",  s.  meine  Materialien  S.  206.  Man 

kann  nun  firagen,  ob  die  uns  in  diesen  Liedern  entgegen  tretende 

Amalgamierung  von  Nordarabischem  und  Südarabischem  schon  alt 
sei.  Vielleicht  nicht;  es  hätte  sonst  doch  wohl  ein  ifrös^irer 
Ausaleieh  der  versrhiedenon  Elemente  statti^ffnndrn.  \\ Mher  stammt 
dann  das  siidarahisrlif  Kh-nicnt?  Vielleicht  von  irgend  einem  süd- 
cirabiscben  Eiland  des  Küstt  ii-_^(  l)it  ts.  K'>  ist  aber  andrerseits  auch 
möglich,  dass  dies  südarabisclw  Khintiit  aus  dem  inneren  Afrika 
versprengt  sei.  Denn  wiewohl  wir  über  die  ethnologischen  und 
spraclilichen  Verhältnisse  der  dortigen  Araber  bisher  nur  einige 
wenige  Andeutungen  haben,  so  genügen  diese  doch  wohl,  um  hier 
ein  stärkeres  südarabisches  Volkstum  mit  Sicherheit  voraussetzen 
m  dürfen  %  Leider  hat  uns  Stumme  über  die  ethnologischen  Be- 
ziehungen der  Beduinen,  aus  deren  Kreisen  diese  Lieder  stammen, 
keine  Mitteilungen  gemacht  Vielleicht  lassen  sich  solche  noch 
nachholen.   Man  hat  hier  ein  deutliches  Beispiel,  wie  wichtig  es 

1)  Vgl.  oben  S.  6ö  >. 

2)  Doch  me  an  demselben  Wort  zusammen!  —  Eine  Zwischenstufe  scheint 
9$  SO  sein,  du»  wir  manehniRl  eine  ]>et«rminstioii  garniebt  ausgedrflelKt  flnden» 
wo  wir  sie  erwarten.    Vgl.  z.  B.  obsn  8.  653  (bei  Vers  253  f.). 

3)  Vgl.  mein«  „Materialien*',  sowie  anoh  meinen  Bettrag  II,  S.  33. 
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ist,  dass  mit  den  sproclilicheii  Ermittelungeu  die  ethnologiacbeii 
Ennitteliuigeii  über  ^e  Träger  der  bekannt  geinachten  spraeliUcbcn 
Erscheinungen  ^)  so  viel  als  möglich  verbunden  werden.  Die  Fest* 
Stellung  der  ethnologischen  Beziehnngen  jener  Bedninen  weist  uns 
vielleicht  dahin,  woher  die  südarabischen  Elemente  dieser  Lieder 
stammen.  Damit  wttre  die  erste  Möglichkeit  fiir  die  Gemnnimg 
weiterer  f  vielleicht  recht  wertvoller  lingoistiscber  Feststellnngen 
gegeben 


Ich  kehre  zu  der  oben  gewonnenen  Aoffassung  zurück,  dass 
die  südarabische  Determination,  wenigstens  ursprünglich.  Nom.  ün 
Gten.  m,  Acc.  an  gelautet  habe,  entstanden  ans  älterem  üw,  im, 
öw,  der  verstUrkten  .seniitischfn  Mimation.  Es  liegt  mm  auf  der 
Hand,  wie  autt-illond  die  so  aneenoramenen  Endungen  mit  den  h*»- 
kannten  semitischen  P 1  u  r  a  1  e  n  d  u  n  g  e  n  übereinstimmen .  di»-  wir 
doch  wohl,  nach  den  in  den  verschiedenen  Sprachen  vmli.  rr«  nden 
Resten"*)  zu  iirtoilon,  als  ursprünglich  Norn.  öw,  ön(aj  Gon.  /m, 
m{a)  Acc.  um,  «n(a,  i*  6,  u)  anzusetzen  haben"*).  Welches  ist  ila> 
Verhältnis  dieser  Endungen  zu  jenen? 

Wir  haben  in  Pluralen  des  Hebrfiisdien,  Aramfiischen  und 
Südarabischen  (einschL  des  Äthiopischen)  ein  Element  oi  bezw.  i 
Es  erscheint  im  He brfti sehen  im  Status  constructos  von  Masku- 
lina, sowie  vor  PronominaUoffixen  bei  Maskulina  und  Feminina,  im 
Aramäischen  bei  Maskulina  im  St.  constr.,  vor  Suffixen  und 
vor  der  Determinationsendung a*);  im  Südarabischen  der  Tn- 
schriften  als  St.  constr.  von  Maskulina  und  Feminina^;  im 


1)  Bei  solchon  Gedichten  kommt  es  freilich  darauf  an,  erst  einmal  die 
wirkiielieu  Trager  der  dariu  outlmUenen  »prachiicheu  Erscheinangea  fesUu- 
»teilen,  WM  nlefat  imniMr  leicht  sein  meg. 

2)  Ein  Ucrg  in  der  Gegend  von  Biskra  im  Süden  von  Ostalgerien  heiait 

Ahmar-khaddou,  s.  Parmontier.  Vncftbulajre  arabe-franv^is  des  priucipRiix  tcrme» 
de     o;j;rivpliio,  1882,  S.  9.    Parmentier  übersetzt  „joue  rouge".    Der  Aasdruck 

bt  vieUeicbt  s  Jwä 

3)  AIm  üna  Arab.  Nom.  —  Zm,  7n(a),  Arab.  Gen.;  Hobr. ,  Aram.  — 
rtn(a  ctc  )  Athiop.;  Assyr.  (meist  Fem  ?) ;  Aram.  (fürs  Femin.) ;  etwa  auch  Arab. 
(l>ualj.  üusicboros  lasse  ick  bei  Seite.  Die  nach  n  erscbeinendeu  Vokale 
können  tektindftr  sein. 

4)  Icli  kann  nicht  anders  als  annehmen,  dass  diese  Endun;;on  ursprünglich 
so  zus«mmf»nj:f»lKirpn,  kann  frollii  li  liier  nicht  weiter  auf  die  Sache  eingehon  als 
durch  das,  was  ich  weiter  unten  noch  zu  sagen  haben  werde.  Übrigens  maf 
DSU  jft  aber  die  Znsammengehörigkeit  dieser  Formen  denken  wie  man 
wolle  —  vorhanden  sind  sie  (aosser  etwa  Um  und  flm)  jedenfalls,  aad  das 
/iisammüntrfflVu  ik-r  nben  unpcnommf^non  Detcrmlnationsendungcn  mit  gleich- 
lautondon  Pluralondungen  besteht  jedenfalls,  und  gerade  im  Arabischen  in  voller 
Ausdehnung.  —  Ich  kann  hier  auch  nicht  die  ganze  diese  Plnralenduugeu  b«- 
treffande  Litteratur  auffuhren;  vgl.  für  diese  n.  a.  F.  E.  Kdidg,  Hist-krit.  Lekr- 
gebende  cicr  TL  br.  Sprache.    2.  Hälfte.  1.  Theil  (1895)  S.  428  it 

ö)  liber  die  Verdoppelung  von  i  (j)  vgl.  weiter  unten. 
6}  Hümmel,  Süd-ar.  Chro&t.  §  C5  und  67  (S.  42  f.}. 
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Ä  th  i  o  j) i  sc h  CMi  in  Yerbinduug  mit  Suftixen  bei  Maskiiluui  und 
Feminina  Die  X'erwendung  von  ai  in  dem  aram.  St.  emph.  qi/a 
hindert  uns.  in  dem  ai  ein  zum  Aub«lmck  des  Konstruktions-Ver- 
hüitms.ses  dienendes  Element  m  sehen.  Und  da  wir  dies  ai  that- 
sRchlicli  iiui  an  i'luialeii  Imden -) ,  so  dürfen  wir  es  wohl  als  ein 
Element  ansehen ,  das  in  seiner  eigentlichen  Funktion  zum  Aus- 
druck des  Plurals  jedenfalls  der  Maskulina,  ick  weiss  nicht  ob 
nrsprOnglich  aach  der  Femiziina,  gedient  kat  ^.  Wir  dfirfen  dies  um 
so  mehr,  als  es  aack  im  Status  absolutns  ursprfinglick  Yorkanden 
gewesen,  dann  aber  nack  bekannten  Lautregeln  des  Semitiseken 
gesckwunden  sein  kann,  s.  B.  hebr.  süs^c^-im^  weiterhin  möglicher- 
weise sehr  wohl  süs^un  und  dann  aüsim  ♦). 

Halten  wir  die  so  rekonstroierten  Pluralformen  (also  z.  B.  ur- 
sprüngliches süs-aj-än)  zusammen  mit  dem  Stat  emph.  pL  masc. 
des  Aramäischen,  so  ergiebt  sich  uns  (die  Entwickelung  von  «//« 
ans  afän  vorausgesetzt*))  allerding-s  ursprün?Hches  völliges  Zu- 
saiumenfallen  eines  determinierten  Plurals  mit  Formen,  aus  denen 
sich  die  oben  vermerkten  späteren  Phiralformen  t-ntwickelt  haben. 

Ich  halte  mich  nun  in  der  That  für  uberzeugt,  dass  die 
oben  erwähnten  Plural  formen  ursprünglich  nichts 
sind  als  die  Formen  der  semitischen  i  ni  a  t  i  o  n  bezw. 
Nunati  uü,  von  denen  ich  oben  handelte,  wie  sich  denn  meines 
Eracktens  eben  you  der  Annahme  dieser  Identität  aus  auch  für 
andere  Ersckeinungen  der  semitiseken  SpiackbUdung  ein  Ventttndiüs 
erO&et.  Ick  fasse  so  kurz  als  möglich  zusammen,  wie  slck  mir 
die  Sacke  darstellt. 

Wie  gesagt^  kalte  ich  mich  fiir  berechtigt,  in  a£  ein  altes  zur 
Pluralbildung  dienendes  Element  zu  erblicken.  Wie  an  die  Singulare, 
so  traten  an  die  mit  ai  gebildeten  Plurale  die  verschiedenen  Fonnen 
der  Mimation.  Insofern  nun  dies  at  gerade  in  Verbindung  mit  den 
Formen  der  Mimation  phonetisch  wenig  Widerstandskraft  besass  und 
<lip  Neigung  hatte  zu  schwinden,  kam  es  zu  einem  Zusammenfallen 
von  Plnralformen  mit  Siiigularformen '').  Es  ist  klar,  dass  eine 
lebendige  und  nach  sicherem  Ausdruck  ringende  Sprache  in  einem 

1)  Prftetoriiu«  Oramm.  %  1S9.  IM«  sekundäre  erweiterte  VerwendaDg  de« 

iiUop.  I  auch  bei  Singiilaren  kanu  hier  auiiäer  Betracht  bleiben. 

2)  Abgesehen  von  dorn  sekundären  Oebnuicll  im  Atbiopiachea. 

3)  Vgl.  König  a.  a.  O.  S.  305  ff. 

4)  Aneh  ohne  VerkflrBniiiif  des  a  ut  es  doch  wohl  denkbar,  dus  der 

Vukal  in  dem  folgenden  langen  Vokal  aufging.  Auf  hebr.  Verbalformon  weise 
Ich  nicht  hin,  weil  hier  zuvir-l  AnjiliMi'^virkuujj;  in  Betracht  kommt.  An  AiiaIor;ic- 
wirkung  im  Falle  von  Siuüm  aus  am-uj-iin  darf  ich  iu  diesem  Augenblick  noch 
ni«bt  eriovem. 

5)  Und  neben  -o/än  dürfen  wir  uns,  bei  dorn  doch  so  sehr  wahrschoiii' 
liehen  Zusnmmüiihang  des  St  empli.  d^  s  Aramttbcben  mit  der  sttdarabischen 
^eterminatiun,  auch  -ajün  und  -ajtn  denken. 

6)  Jetzt  darf  ich  darauf  hinweisen,  dass  die  Analogie  des  Wechsels  der 
Tonnen  üm  Im  äm  wohl  vielleicht  mit  dahin  wtriLon  konnte,  dass  dlo  «twalgen 
Fttinen  ajum,  ajirn^  »tatt  «tw*  vx       im,  sa  tun,  ti»  wordui. 
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Kampffm^er,  6üdarabi»cht*. 


solch«  a  Zustande  nicht  beharren  konnte.  Wollte  sie  an  der  MuuaUuu 
in  ihren  alten  Formen  festhalten,  bot  bich  nicht  sogleich  ein  Mittel, 
das  ai  fester  za  machen,  so  blieb  als  einziger  Ausweg,  dass  der 
Ploral  auf  eine  nene  Weise  ausgedrückt  wonle.  Ich  glaube,  dass 
damit  der  Antrieb  für  die  Bildung  der  gebrochenen  Plarale 
zu  erklftren  ist»  In  der  Tbat  haben  wir  die  gebrochenen  Plarale 
insbesondere  da  entwickelt,  wo  die  Sprache  an  der  alten  Deter- 
mination  festhielt  im  Arabischen.  Aber  Ansfttze  fnr  den  Aus- 
druck des  Plurals  durch  innere  Verstftrkang  des  Wortes  scheinen 
sehr  alt  vxL  sein;  ich  sehe  nichts  anderes  als  solche  Ansätze  in  dem 
Ä,  welches  in  Formen  wie  B'»5V)y  u.  s.  w.  erscheint,  n^sb:?  Sing, 
und  D''2":73  ?ius  D''*'3b73  Flur,  nebeneinander  wnren  nnleidliclb;  daher 
der  Ansatz  zu  einem  gebrofhencn  Plural:  mHäk  -f-  im,  wodurch 
sogleich  jenes  unleidliohe  Zusaninienfallen  aiif^fehohen  war.  Auch 
andere  Ansätze  znr  Hildun*:  gebrochener  Tlurale  seheint  es  ja  im 
Hebrüischen  gegeben  v.u  haben,  vi?l.  Könitr  a.  a.  ( ).  II,  8.  4'>f). 

Ein  Mittel,  das  ai  iosi  zu  machen  und  dadurch  jenes  Zusamui^^ü- 
fallen  von  Formen  hintanzuhulten,  ergab  sich  dem  Aranüti^cllt:ii  in 
der  Schürfung  des  in  ai  enthaltenen  die  vielleicht  durch  eine 
bei  Abfall  des  Nasals  am  Schlüsse  des  Worts  möglich  werdende 
Znrfickziehung  des  Tones  begünstigt  war,  also  Sing,  nudkä  oder 
mäUeü,  ans  matkän^  Plnr.  malkq^'d  oder  malkäjjü  ans  malkajdn  *). 

Ebenso  wie  die  Anf&nge  der  gebrochenen  Plarale,  scheint  aber 
auch  eine  andere  Neigung  der  Sprache  sehr  alt  zu  sein.  Wenn 
die  Sprache,  sicherlich  zuerst  niannichfach  schwankend,  den  demon- 
strativen  Gebrauch  der  Mimation  sei  es  nur  in  einem  obliquen 
Kasus  festhielt,  wie  sich  dies  im  Aramäischen  festgesetzt  hat,  sei 
t'S  ganz  aufgab  und  einen  vorn  an  das  Wort  tretenden  Artikel  aus- 
bildet- ,  wie  dies  das  Hebräische  zeigt,  so  wurden  die  Endunffen 
der  Miniatinn  «^'anz  od»^r  ffilwpise  frei.  Insofern  nun  die  spr-zitisch 
demonstrut  i VI'  Kralt  »i»  r  Mimat  i.  .ns-Endnnu'fn  al)Lreii(iinmeu  })att'* : 
insofern  man  ülMMdirs  schon  von  Alters  iier  die  Endungen  ww,  w/i, 
i?«,  m,  u.  8.  w..  M  ueit  sie  ans  ajüm  u,  s.  w.  verkürzt  waren  und 
mit  diesen  ursprünglichen  Furmen  jedenfalls  teilweise  noch  weeh^ielten 
(wie  raan  dem  aramäischen  -iiijü.  entnehmen  kannj,  als  [iluralisch 
empfinden  konnte  —  so  ist  es  nicht  schwer  sich  vorzustellen,  dass 
die  Sprache  die  frei  werdenden  Mimations-Endungen  als  Piarai- 
endungen  festhalten  konnte. 

Wir  sehen  dies  im  HebrSischen,  Assyrischen  und  Aram&iscben  ^. 
aber  auch  in  gewisser  enger  Umgrenzung  im  Arabischen,  wo  im 
Übrigen  doch  der  alte  demonstrative  Gebrauch  der  Mimation  fest- 
gehalten und  vielleicht  verjüngt  ausgebildet  wurde.  Aber  keine 
Sprache  ist  ganz  aus  einem  Gusse.    Der  Gebrauch  des  sogen. 

X)  Urunde  äntür,  das^i  man  auch  nuiiko,  maikajjd  betonte,  s.  angegeben 
bei  E.  Kantaseb,  Grammatik  des  Btbliscta-Anuaäisehan,  18B4.  §  17. 

2)  Da  hier  die  Determination  ä  geworden  war,  so  koimte  dio  Spnttho 
sogar  aucb  die  alte  Form  an,  ans  der  jenes  ä  geflossen  war,  verwendan. 
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,äuaserfn  Plnralis*  inasc.  ist  im  Südaiabisehen,  und  damit  wesent- 
lich übereinstinimejid  im  Nord  arabischen,  ausser  auf  Adjektiva  und 
Partizi]»iH  mir  auf  ganz  wenige  Nomina,  so  besonders  auf  Uilitera, 
beschritiikt  Es  liandelt  sich,  soweit  ich  sehe,  um  lauter  alte 
Wörter  und  alte  Bildungen.  Ihren  Zusammenhang  mit  den  Kiidungen 
der  demonstrativen  Mimatiou  (bezw.  Nunation)  werden  diese  sogen. 
Äusseren  Plnrale  am  besten  erweisen»  wenn  sicli  das  weiter  bestfttigen 
wird,  was  Hommel  1898  a.  a.  0.  8  68,  S.  44,  schrieb:  »Dagegen 
giebt  es  leider  bis  jetzt  kein  einziges  sicheres  Beispiel  fOr  die  Form 
des  ftnsseren  Flur.  masc.  mit  Artikel;  es  scheint  fast,  dass  man 
dieselbe  überhaupt  vermied  und  in  solchen  Fällen  stets  (wie  man 
das  ja  ohnehin  in  den  meisten  FtÜlen  that)  den  gebr.  Plural  wählte.* 
Die  Formen  sind  eben  von  Hans  ans  nichts  als  alte  Plurale  auf  ai  mit 
demonstrativer  Endung,  in  denen  aber  €d  geschwonden  ist.  Aber 
die  so  im  Plural  stehenden  Wörter  zeigen  insofern  im  Südaraltisehen 
eine  Starrheit,  als  die  anzunehmenden  Endungen  ün,  fn.  än'^}  nicht 
anch  durch  die  schwächere  Mimation  ersetzt  werden  konnten 

Von  Singularformen ,  die  die  lebendig  fortgepflanzte  Deter- 
mination enthielten,  konnten  diese  alten  erstarrenden  Plurale  ganz 

auf  alte  Art  unterschieden  sein.    Wir  haben  den  Singular  (j:oj\ 

(südarabisch  determiniert  ar4ün)^  aber  Plural  ^.^y^J^  mit  dazu 

getretenem  o.    Ähnlich  haben  wir  von  jJl^  den  südarabischen 

determinierten  Singular  ffaldun^  mit  verkürztem  Vokal,  aber  den 

Plural  ^^JÜL^y  mit  beibehaltener  USnge  des  a^).    So  mag  auch 

im  Südarabischen  neben  dem  Plural  banün  ^)  « Söhne*  ein  Singular 
etwa  =  ißn&n^)  bestanden  und  anch  sonst  der  Unterschied  zwischen 
Singular  und  Plural  in  der  Vokalisation  gelegen  haben. 

Der  oben  erwUhnten  StuiTheit  solcher  Plurale,  vielleicht  teil- 


1)  Hommel,  SUd-ar.  Chr.  §  67,  8.  4S. 

2)  Ich  mti>s  dahin  gestellt  seio  lasten,  ob  ein  Vokal,  nnd  welcher  ge- 
gfibenen  Falls,  dorn  Schlus^  n  folgt*». 

3)  In  Erwägung  dieser  ThaUwche  kann  man  die  Frage  erheben«  ob  nicht 
in  einer  Periode  der  alten  Spraehe  die  Mimation  (Nunation)  mit  langem 

Vokal  vorzngsweiso  vorhanden  war  und  die  schwächere  Mimation  (Nunation) 

de»  Arabischen,  ii  <*  i>  e  u  der  >turken ,  or!«t  npäter  bt-sondtir-i  uusexobildet  wurde. 

liass  aber  diu  ftlimatiou  mit  kurzem  Vokul  »ehr  aliü  \Vui/,eiu  bat,  scheinen 

ä  > 

JedenCaUe  da«  Aaayriaehe  und  viellMcht  anch  die  Form  m  beweisen. 

4)  In  algerischen  Namen  treffen  wir  ja  aaoh,  wie  et  scheint,  Singulare  mit 

langem  ä  an,  so  ^.^»«aJ^,  ^.^ja!^^  Socin  a.  a.  O.  S.  497,  nnd  entsprechend 
in  riadrarnüt  Stllenihl,  vgl,  oVien  S.  C47.  Ahpr  hipr  kann  rs  sich  um  späte 
Analogieformen  handeln,  oder  die  Namen  könnten  auch  aus  einer  sprachlichen 
Hitte  stammen,  wo  die  sogen,  äusseren  Plurale  sa  wenig  Anwendung  hatten, 
•Is  daat  et  n9tlg  gewesen  wire,  Singular-  nnd  Plnralformen  sn  diflerenderen. 
&)  Vgl«  die  Anmerlcung  t  auf  dieter  Seite. 

Bd.  LIV.  4S 
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weise  in  Verbindmig  mit  der  mangelhaften  Aosbildnng  von  ge- 
broehenen  Plnralen,  ist  es  offenbar  zu  danken,  dass  diese  Fonneo 
auch  bei  der  völligen  oder  teilweisen  Abschleifong  der  Determinations- 
endnngen  im  Äthiopischen  und  im  Nordarabisäen  als  Plnnle  fcsfc* 
gehalten  worden. 

Ausser,  in  der  angegebenen  Weise,  als  Pluralendungen,  scbeint 
die  Sprache  freigewordene  ^(imations-  (NQnations-)£ndaiigen  aneh 
sonst  noch  sekundär  verwandt  zu  haben. 

Die  syrische  Deminntivendung  ön ,  Tielleicht  ursprünglich 
hvpokoristisoh,  mag  wohl  aus  einem  demonstrativen  Element  getlossen 
sein.  Das  Aramäische  verwandte  m  und  Cin  als  Plui-alenduncren, 
behielt  also  nn  frei.  Freilich  scheint  die  Entwickeiung  von  ün 
zu  ün  sonst  nur  im  Ostsyrischen  belegbar  zu  sein  Aber  än  haben 
wir  in  "^"ip" ,  das  ich  ebenso  erklären  möchte*),  und  im  heutigen 
üstsyrischen  Dcminutiv-Suftix,  s.  Nöldeke,  ^eusyr.  Gramm.  §  53. 

Manche  alte  Formen,  die  man  später  als  Plnrale  aufgefasst 
hat,  IcOnnen  eigentlieh  Singulare  mit  der  alten  demonstratiteB 
Mimation  bezw.  Nnnation  sein.  In  diesen  Zusammenhang  sind  doch 
yielleicht  die  FlÜle  des  arabischen  Sprachgebranchs  zn  rflcken,  die 
6.  Hoffmann  in  der  Zeitschr.  f.  Assyriologie  11  (1896)  S.  217 

zusammengeäteilt  hat,  wie  ^^y^  c^^^^  iJ^J^  —  ^.»twXfr 

(^TOUffit  (^jJUiüt  c]i-U«it  au  Jm«  n.  s^  w.   Die  Araber  haben  mit 

diesen  Formen  garniehts  anzufangen  gewusst;  sie  rieten  sogar  auf 
den  Dnali5,  Lane  I  181;  Book  1  Part  5  S.  2159.  So  hat  sie 
doch  wohl  dif  Erklärung  dieser  Formen  als  Plurale  nicht  befriedigt. 
Wir  habrn  in  diesen  Wörtern  Begriffe  des  Unglücks  oder  doch  des 
Unangenehmen ;  die  Endungen  wna,  Ina  dienen  vielleicht  zur  Her- 
vorhebung. Der  gern  sich  beklagende  Mensch  mochte  in  diesen 
Bedensarten  ein  altes  Mittel  demDOstratiTer  Hinweisnng  festhalteo. 
Insbesondere  gebe  ich  anheim  zu  bedenken,  ob  nicht  des 

sicherlich   alte  D^r^-N  in  Parallele  mit  femer  mit  CS?*;* 

Sälemin  u.  s.  w.  zu  stallen  und  als  Singular  zu  fassen  sei.  Dass 
man  diese  alti*  Form  spater  nicht  mehr  verstand  und  als  IMural 
behandelte,  kann  gegen  jene  AutTassung  natürlich  nichts  beweisen. 

i;  Brockülumnn,  Syr,  Griimm.,  ^  64  Ann». 

t)  Vergleicht   mau   dagegen    aus    dem    A,    T.    '(i^ay    nitt  ^>vX**» 

paby-^a«  V^T?^  J^t  •©  wird  »«n  gwdft 

Min,  in  dem  ön  nnmittolbar  die  alte  demonstiatlv»  bot  Nnoatloo  gewwdMi» 
Mimatloii  sa  •rbliekon. 
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Ein  arabisches  Karagöz-Spiel. 

Von 

ElUlo  litteuuui» 

Über  das  türkische  Sehattentheater  sind  wir,  daiik  der  Arbeiten 
von  V.  Liischnn,  Ignaz  Kunos  und  Georg  Jacob,  nunmehr 
gut  unterrichtet.  Besonders  in  des  Letzteren  Werk  ^Das  türkische 
dekaäentkeaier*  (1.  Heft  der  ,  TUrkwAm  UUraiuTgeat^chte  tn 
EnKBeld<xr4tieüungen*  Berlin  1900)  sind  alle  hierher  gehörigen  Fragen 
in  dnrchdringender  und  fesselnder  Weise  hehandelt Vom  ara- 
bischen  KaragÖz  wissen  wir  dagegen  noch  sehr  wenig.  Ausser 
Maitz  ans  und  Queden  feld  ts  Mitteilungen  (vgl.  die  Literatur- 
fibersicht hei  Jacob  Türk.  Schaff.  8.  3)  scheint  noch  Niclits 
darüber  publiziert  zu  sein.    Herr  Konsul  Wetzstein  teilt  mir 

mit,  dass  er  ein  arabisches  Karagöx-ätück»  sj^y£ijd\^  vjLäüüi'), 

in  Damascus  aufgezeichnet  habe;  vgl.  anch  Jaoob  KaragSS' 
KomikUen,  2.  Heft  KtQyk  cjtmu  S.  VlI. 

Der  Karak6z  (ents|>re(  hend  dem  türkischen  Karagöz)  und  seine 
Sehnurren  sind^  wie  ich  durch  meine  Nachforschungen  an  Ort  und 
.Stelle  erfuhr,  auch  im  islamischen  Syrien  ziemlich  weit  verbreitet. 
Der  europäische  Reisende,  der  fast  immer  chn.-^t liehe  Orientalen  nm 
sich  hat,  bekommt  allerdings  gewöhnlich  wenig  davon  zu  hören,  da 
die  meisten  Christen  entweder  selbst  Nichts  von  dem  Vorhandensein 
dieser  Theater  wissen  (das  Wort  Karokßii  bedeutet  bei  ihnen  dann 
«Possenretsser,  Hampelmann*)  oder  mit  voniehmer  Verachtung  auf 
dergleichen  ^träfäi  herabsehen.   Eigentlich  lebendig  ist  Karak6£ 


1)  Die  Brklirung  d«t  NuDens  bayäl  (S.  5/6)  bei  J«eob  teheliit  mir 
nieht  gaos  «i^er.  leb  habe  ]^yäl  5lten  In  Syrieo  für  ,3ehAtteD,  den  Etwas 
ydsfUf*  geMrt«  trihread  Sebttten  im  GegeDtat»  war  Bonne  fai  oder  will  (beiw. 
fiU,  tUUt  bellet.  Die  Erkllfrniiff  dee  Namens  ab  ^Schatten,  den  die  Peceooen 
auf  die  ansgespoimte  Leinwand  werfen**  Ut  daher  doch  wohl  nicht  ganz  abaU' 
weisen,  wenn  man  dann  freilieli  auch  eine  Ungenaoigkeit  in  der  Beaelcbnnng 
annehmen  müMte. 

2^  Ein  Stack  mit  gleichem  Titel  befindet  sich  aacb  anter  meinen  jerusaie- 
miicben  leiten  (s.  ü,  662). 

4S^ 
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nur  bei  den  Muhammedanern,  und  daher  ist  die  Heimat  der  meisten 
Karaközdtta  (oder  ffayaldtt  =  türk.  ffayalgi)  Damascas,  wo  dan 

orientalische  Leben  noäi  krftftig  pulsiei-t.  Viele  dieser  Karagoz- 
Spieler  wandern  umher,  gerade  wie  bei  uns  die  Kas]>erle-Spieler 
▼on  einem  Jahrmarkt  zum  andern  ziehen.  So  koninit  es.  dass  z.  B. 
mein  Diener  mir  erzilhlte,  er  habe  bei  der  Durchreise  durch  den 

verhältnismässig  kleinen  Ort  Gisr  i^-^u^o*  (in  Nordsyrien,  am  Orontes) 
einer  Karagöz -Vorstellung  zugesehen.  Ferner  wurde  mir  Ton  Leuten 
ans  Aleppo,  Jafta,  Jerusalem  über  Schattentheater  in  ihren  Heimats- 
orten berichtet.  Ich  unterliess  es  leider  mich  wUhrend  meines 
Aufenthalts  in  It^msaleni  jiersönlich  zu  überzeugen,  da  ich  zu  sehr 
mit  anderen  Arbeit »'H  besehiiftisrt  war.  Jetzt  habe  ich  von  eint-m 
dortigeu  Einwuhner  ein  Heft  erhalten  mit  einer  Reibe  von  Stücken 

(meistens  nur  Inhaltsangaben),  aus  dem  Munde  eines 
aufgezeichnet. 

In  Beirut  erfuhr  ich  erst,  nachdem  ich  mich  mehrere  Wochen 
dort  aufgehalten  hatte,  zufällig,  als  ich  eines  Al)ends  durch  die 
Bazare  ging,  von  einem  Soldaten,  dass  in  einem  Kaffeehanse  im 
muslimischen  Quartier  augenblieklich  ein  KaniközätT  spiele.  Ich 
liesb  n)i'']i  alsbald  hinführen  und  sah  auch  mehreren  Stücken  zu. 
Das  l'ui)likuni,  darunter  sehr  viele  Jungen  im  Alter  von  10 — 15 
Juliren.  wunderte  sioli  sehr,  einen  Europäer  hier  zu  sehen,  suchte 
sich  aber  duch  bald,  trotz  der  berüchtigten  Feindschaft  zwischen 
Christen  und  Muhammedauern  in  Beirut,  mu'  dadurch  gefällig  zu 
erweisen  f  dass  man  dem  Karaköz&tT  zurief «  nun  ein  sehr  adiiSDcs 
Stück  zu  spielen ;  aach  eine  ziemlich  ansehnUche  Prttgelei  zwischen 
jüngeren  ZuhOrern  wurde  wegen  meiner  Anwesenheit  eingesteUi 
Dem  Pubiiknm  waren  die  meisten  der  TOigetragenen  Stücke  bereits 
bekannt;  daher  wurden  beim  Bode  eines  Stückes  gleich  Titel 
mehrerer  anderer  gemfen,  die  man  dann  b  i n  wollte.  Ich  hess 
den  Karaköz&ti  wenige  Tage  darauf  nach  meiner  Wohnung  kommen 
und  machte  mit  ihm  ab,  dass  er  mir  10 — 20  von  seinen  70  /iw/, 
die  er  zu  kennen  behauptete ,  aufschreiben  und  hinterher  diktieren 
sollte.  "Fr  kam  nach  einigen  Tagen  wieder,  brachte  mir  jedoch  nur 
sieben  Stücke.  Trotzdem  er  behauptete,  er  habe  sie  selbst  ge* 
sciuieben ,  ist  dif»  Sache  mir  nicht  ganz  siclier:  als  ich  ihn  bat, 
etwas  711  lt>rn.  'jiiiL^  «'S  nur  sehr  lansfsam,  und  aubserdeni  lial»^" 
zwei  ver^i  IiitMlcne  ilände  an  den  Stücken  geschrieben.  Dies  war 
Ende  Teinuar  1900. 

Da  ich  am  1.  Milr/  B^'init  wiedfr  verlie^s.  konnte  ich  das 
Diktat  nicht  tnelir  niedernciu eilMii.  Erst  Anlang  Juni,  als  ifli 
wieder  mehrere  Tage  in  Beirut  ^v;u  .  diktierte  mir  der  KaraközMi 
liuiid  iint-MaJiinud  dieselben  .Stücke,  die  er  mir  vorher  geschrieben 
gebracht  hatte.  Da  er  im  Lesen  sehr  schwach  war,  wollte  er  sie 
mir  am  liebsten  auswendig  vertrag«  n,  womit  ich  zufrieden  war,  einer* 
seits  um  beide  Texte  vergleichen  zu  kOnnen,  andererseits,  da  meins 
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Zeit  kurz  bemessen  war.  Es  thut  mir  jedoch  leid,  dass  ich  keine 
Oelocrenheit  mehr  fand .  die  geschriebenen  Texte  im  Orient  selbst 
durcbzusehen  und  mich  in  ZweifelsiWen  direkt  an  Rasid  zu  weuden. 

Von  den  sieben  Stücken   lege  ich  im  Folgenden  eins  der 

charaktt'ristischesten  vor:  hier  tritt  eine  "Reihe  der  nns  aus  den 
türkischen  Stücken  bekannten  Personen  auf  und  zweitens  spiolen 
die  derVipn  Spässf  des  'AfyünT  fv^>''  <::vo^^o  Holle.  Wie  sehr  diese 
das  Volk  nim'isieren,  hatte  ich   selbst   /.u  l<eobachten  Gelegenheit; 

jedesmal,  wenn  'Afyüni  oder  eine  der  anderen  Pei'sonen  als 

dftigestelU  wurde,  wobei  der  Karaköz&t!  die  entsprechenden  TOne 
maäte,  erfolgte  eine  stftrmische  Lachsalve  beim  Fablikum. 

Anf  diese  Derbheiten  gehen  wohl  e.  T.  die  von  Jacob  etwas 
angezweifelten  Angaben  der  Beisenden  über  die  Unanstftndigkeit  der 
Schattenspiele ;  so  stark  sie  manchmal  för  unsere  Nerven  sind,  kann 
man  sie,  soweit  ich  sie  bis  jetzt  kenne,  doch  wohl  nur  harmlosen 
Kinderscherzen  Tergleichen,  wie  ich  sie  bei  uns  oft  genug  im  Kasper- 
Theater  oder  im  Kreise  von  Bauern,  denen  wirklich  unanständige 
Gesinnnnsf  durchaus  fem  lacf .  sjehört  habe.  Sie  stehen  jedenfalls 
hoch  über  den  von  raffinierten  Schlüpfrigkeiten  durchsetzten  Theater- 
stücken für  gebildete  Kreise. 

Im  Allgemeinen  kehren  die  nnei«;ten  der  von  Jacob  für  das 
türkische  Schattenspiel  nachgewiesenen  Züge  auch  hier  im  Ara- 
bischen wieder:  Karatiöz  ein  Gewerbe  ausübend,  der  frilnkische 
Doktor.  Dialekttyin  11  {in  beschränktem  Maasse).  "Wortwitze.  Liedcr- 
einlagen  u.  s.  \v.;  doch  muss  ich  mir  das  Einzelne  für  die  Pnbli- 
kation  der  ülirigen  Stücke  vorbehalten.  Hier  seien  nur  wenige 
Worte  über  die  in  uaiserem  Stücke  auftretenden  Personen  gesagt,  da 
fiber  die  Technik,  soweit  ich  sie  beobachtet  habe,  absolut  nichts 
Neues  mitzuteilen  ist       Keben  Karak^z  steht  sein  Freund  'Anodg 

(von  Rasid  ^'^^  im  jeriis.  Text  jLx.  geschrieben),  der  türkische 

Hagievad,  dessen  ältere  Form  also  häf/ff  'aitraz  sein  dürfte  (vfjl. 
Jacob  Türk.  Schaff.  S.  104.  Nachtrair  /n  S.  78);  wie  sich  Ireilicb 
die>ei  Araber  zu  dem  , christlichen  Diener  in  einem  muhamme- 
danifechen  Hanse*  (Ja coli  a.  a.  O.  S.  ;b>,  aivaz ,  Bezeichnung  für 
den  Armenier)  verhält,  kann  ich  nicht  entscheiden.  Der  'Afyani 
Lst,  wie  sein  Name  sagt  {'afi/ün  ^önioy")  der  Opiuniraucher  (türk. 
Tirjaki,  vltI.  Jacob,  a.  a.  0.  S.  38);  unter  meinen  Stücken  ist  auch 

ein  Fa.sl  il  'Afyünh    *A^'o  ko  sprach  Kasid  das  Ajuii  gescliriebene 

Wort  aus)  scheint  nach  Allem,  was  ich  über  ihn  weis«?,  der  Arnaiit 
Tuzmz  Ddi  Bekir  zu  sein.  Er  tritt  in  unserem  Stiicke  nicht  so 
sehr  hervor.  In  einem  andern  Stücke  wird  er  als  ziemlich  unbe- 
holfen, türkisch  radebrechend  i^uuch  in  unserem  Stücke  führt  er  das 


1)  Rahmen  und  Figuren  sind  ganz  wie  im  Türkischen;  letztoro  hatte 
Haeid  sogar  ans  Stambnl  bekommen. 
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charakteristische  türkische  j/awa^  i/a'C(ii  im  Munde  vgl.  S.  676;  dar- 
gestellt. Ebenso  dass  der  Amuut  Ici/r  serdary  ist  (Jacob  S.  25).  passt 
anf  *A6*öj  da  Ba^Id  ihn  mir  als  ,Polizeihauptmaim*  bezeichnete^). 
Über  Bekn  Mu^fafa  ist  das  von  Jacob  unter  diesem  Titel  Ter- 
öffentUchte  Stflek  aus  Brassa  (ZDMO.  1899  S.  621  iL)  zn  Tei^leicfaea. 
Wer  'Ärnün  (orsprfinglich  wobl  'ämün^  jetzt  nicht  mebr  so  ge- 
sprochen) ist,  vermag  ich  nicht  mit  Bestimmtheit  zu  sagen.  Sie 
scheint  mit  der  Toditer  des  Hagievad  (Jacob  a.a.O.  8.  89/40) 
verglichen  werden  zu  können;  trotzdem  habe  ich,  wo  ^Aiwaz  sie 
bmü  nennt)  doch  «mein  Mftdchen*  übersetzen  zu  müssen  geglaubt 

Ich  gebe  beide  Texte,  zuerst  den  von  Bditd  diktierten,  dann 
den  anfgezeichneten ,  da  beide  sehr  selten  w'  rtli  -h  übereinstimmen 
und  zum  Teil  inlialtlich  ganz  voneinander  abweichen.  Es  bestätigt 
sich  auch  hier,  daes  der  Karagöz-Spieler  seine  Stücke  nach  Belieben 
nns<3ebnen  oder  verkürzen  kann.  Obwohl  die  Texte  für  Arabisten 
Wühl  ohne  Weiteres  verst.'indlioh  *;fin  werden,  habe  ich  eine  Über- 
setzung des  Ganzen  hinziii/etügt,  um  die  Texte  auch  anderen  Ge- 
lehrten zugänglich  zu  machen. 

Für  an»bi*^<'he  Dialektforschungen  werden  diese  Karngr5z-T<'xte 
nicht  so  sehr  geeignet  !^ein,  da  Rasid,  ein  Dnniascener,  zwar  durch 
lange  Anwesenheit  in  Beirut  den  (lortiirf^n  l>i;iiekt  angenommen,  aber 
dennoch  Maucbes  aus  Dama.seus  beibehalten  hat.  Das  zeiirt  sich 
besonders  ])pi  der  Endung  des  Feminins ;  der  Beiruter  spricht  be- 
kanntlich /  (d.  h.  als  geschlossene  Kürze),  so  Hasid  auch  meist, 
öfters  aber  hörte  ich  auch  e  xon  ihm.  In  diesem  Falle  habe  ich 
jedoch  nach  der  Beiruter  Auesprache,  die  ich  im  Allgemeinen  za 
gründe  gelegt  habe,  konformiert.  Bei  dem  Worte  für  «ich*  habe 
ich,  nach  dem  Diktate  Bafitds,  im  1.  Texte  stets  'oma  gesetzt  Im 
2.  Texte  hat  jedoch  das  MS.  öfters  ^t,  als  Wiedergabe  von 

das  ich  auch  bei  dem  niederen  Volke  von  Beirut  (besonders  Pferde- 
knechten und  Maultiertreibern)-)  gehört  habe;  da  bin  ich  einfach  dem 
MS.  gefolgt.  Immerhin  haben  aber  diese  Stücke  ihre  sprachliche 
Wichtigkeit,  da  sie  die  einzigen  ganz  vulgftren  Texte  sind;  denn 
die  Reden  der  hier  auftretenden  Personen  sind  ausser  bei  absichtlich 
geschraubten  Redensarten  f'AivAz.)  durchaus  die  Sprache  des  tfig- 
liehen  Lebens,  wahrend  Märchen  und  Gedichte  immer  litterariscb 
beeinflusst  sind  (vgl.  Stamme  Tunis.  Märchen  v.  Gedichte^ 
S.  XI,  XII).  —  Die  Vokale  ä,  ^,  i,  o,  u  sind  betonte  Lilngen 
(geschlossen  gesprochen),  die  unbetonten,  iirsprünglichen  Längen  ö, 
I,  ö,  ü  werden  jetzt  in  den  allermeisten  Fällen  als  geschlossene 


1)  In  «inenijonisal.  Tazt«  Mifter:  Lc>t  *jim\  M>^\  ^Ji>m^ 
und  tpiieht  türkltcfa. 

2)  Vgl.  beduiniücbei  'ofti,  dleie  Z«ltielir.,  Bd.  SS,  8.  119.,  nod  Socin's 
Düeam  pMsim.  Prof.  Stttinm«  w«Ut  nücb  d«raiif  hin,  de»  hier  beloattt  W 
vomawuMtMii  i»t. 
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Kiiizen  gesprochen,  weshalb  auch  teilweise  ursprüngliche  Kür7,en 
darunter  sind.  Bei  a  jedoch  lüsst  sich  zwischen  geschlossener  und 
offener  KQrze  oft  nicht  unterscheiden,  daher  bei  mir  Inkonsequenzen 
In  der  Wiedergabe.  Die  Vokale  <i,  i,  U  sind  sehr  flttchtiger  Natnr 
^ebrftiflche  Ghateph  «Vokale).    Daas  ich  o  ^d  Hamza,  wo  es 

ivirklich  gesprochen  wird,  auch  stets  durch  '  zu  bezeichnen  habe, 
▼ersteht  sich  m.  R  yon  selbst.  Wo  auf  einen  yerdoppelten  Kon- 
sonanten unmittelbar  ein  nener  Konsonant  folgt,  ist  die  Verdoppe* 
long  des  ersteren  nur  virtaeU;  sie  kann  gesprochen  werden,  wird 
es  aber  in  den  meisten  Fallen  nicht  In  FÜÜea  wie  rakfMnt,  tn- 
nhär,  ir-rkabät  hört  man  daher  gewöhnlich  nur  ein  n,  r. 
Hanchmal  wird  der  Laut  ein  klein  wenig  Iftnger  angehalten  als  ein 
einfacher  Konsonant;  ich  behalte  daher,  namentlich  aber  anch  der 
Deutlichkeit  wegen,  die  Doppelsetsong  bei. 

Betreffs  der  Vokale  d,  e,  J,  5,  ü  sei  nochmals  ausdrücklich 
darauf  hingewiesen,  daaa  der  Strich  zunächst  nur  die  Qualität,  nicht 
die  Quantität  bezeichnen  soll  (am  liebsten  hfttte  ich  die  Striche 
unter  die  Vokale  gesetzt).  Sie  entsprechen  am  ehesten  den 
deutschen  langen  Vokalen .  wie  wir  sie  in  Norddeutschland  aus- 
sprechen ;  so  ist  '/..  B.  zwischen  dem  i  in  bieten  und  bitten,  dem  ü 
in  Hüte  und  Hütte  kaum  ein  wirklicher  Q  u  a  n  t  i  t  ä  t  s  unterschied 
mehr,  d.  h.  der  Vokal  selbst  wird  in  dem  einen  Worte  nicht  länger 
angehalten  als  in  dem  andern,  mit  andern  Worten :  bieten  hat  meist 
geschlossene,  bäten  offene  Kürze  (nur  bei  besonderer  Betonung  wird 
ersteres  zur  geschlossenen  Länge).  Wenn  aLso  in  meiner  Tmns- 
skription  nrsprüngliche  Kürzen  den  Strich  über  dem  Buchstaben 
haben  (eigentlieh  kommt  hier  nur  die  Endnng  -l  im  Femin^  in  dw 
2.  Fers  sg.  fem.,  im  Snff.  "H  o.  ühnL  in  Betracht),  so  bedeutet  dies, 
dass  >  wie  im  norddentschen  hietm  oder  €mbieten  (knrsi)  lautet. 

Da  ich  den  sehr  schlecht  geschriebenen  Text  II  an  mehreren 
Stellen  nicht  verstehen  konnte,  wandte  ich  mich  an  die  Herren 
^Abdnrrahman  Zag:lül  und  Amin  Ma'arbes,  Lectoren  des  Arabischen 
am  Seminar  für  Orientalische  Sprachen  in  Berlin,  mit  der  Bitte 

um  Auskunft ;  Letzterer  war  imstande  mir  bei  einigen  Stellen  aus* 
zuhelfett  (ich  habe  sie  in  den  Anmerkungen  zur  Übersetiung 
▼on  II  angeführt),  Anderr-  Mieb  anch  ihm  unklar.  Beiden  Herren 
gebührt  mein  bester  Dank.  Ebenso  sei  auch  an  dieser  Stelle  den 
Herren  Hyde,  Macy  und  Stokos  in  New-York,  durch  die  unsere 
Reise  nach  Syrien  isusgerüstet  wurde,  mein  Dank  ausges]>rnfhen. 
Herr  Prof.  Stumme  in  Leipzig  hat  mich  dadurch  sehr  verpflichtet, 
dass  er  die  1.  Korrektur  mit  grosser  Sorgfalt  gelesen  und  mich 
dabei  auf  verschiedene  Inkonsequenzen  aul'merksam  gemacht  hat. 
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I. 

*Aiwä»:  'ahlan  wä^aklan  hta^  Karaköx  't5fi  ü-^iään^)  W 
tikrö  blbänl  M(t  *ana  wi^äk  *a»-^irän  wä-Aftfimf 

KaraiMzs  lo^  mnafmü  nrSnf 

*Am:  *üi  birU  *£ama  *Amün  nMrÜh*)  Wandhaf 

{htruhü  Ut'and  'Amdti.) 

*Afyfuii:  \ina  ma  fini  'imsl^  rakkbüni  'ana  ruiäl  ihijf^ir, 
rakkbünl. 

*A,:  'ahl  Karakoz  rakktb-li-ifdh  'a-(^ahrak, 

K.:  häda  bdrid. 

*A,:  min  Sän  hdtrl. 

K.:  ib*dtö,  ta'  irkäb^  ya  Afyüml 

*Af.l  iSlftd'lt  ra^n  wäla  karrÜsit 

K.:  *ana  'äräbäylf  iuft  'mnö  hdridf 

^A:  ta^  irkdh  hala  h&rädl. 

^Af*:  yallay  yä  zdbir  1  wtn  tr-rkübati  wCn  ä-'amdl.-  yalla  dik! 

K*:  (b(^ibtö)  yLhaida  amSi. 
^Af*:  y&  *Qba  Iqz  4<^(fftbä, 

h\:  Id**),  säht. 

*Af.  :  ihfihra  Karakoz). 

K.:  {bikibß  %btimö  hÜ^'arfi  l$i  ^  'alaiyif 

^Af.:  *ana  mä  'iU-iüak  4a64aöüf 
K.:  'ana  ha*rif  4ah4ahäff 

(blfm  'and  *Amün,) 
*Af* :  modgtki  hä-^ir  ya  hinR, 

1)  fiir  das  sonst  übliche  halöl.  2)  =  minruh  (auch  jfebrSuchlich). 

'A)  Verlängerung  des  Vokals,  wio  öfters  beim  Imperativ  (vgl.  /fA'^)?  „schwcis'". 
i^zil  „komm  herunter").  BeiUulig  erwähnt,  wird  auch  im  Armbiscbeu,  wie  in  >o 
vielen  ftDd«re«i  Sprachen,  b«i  b«tond«ra  betontem  Anrufe  der  Ton  rarflclu*' 

zt)^:t'n;  in,  gewöhnlicher  Anrede  wiirdt«  man  sagen  yä  Hsen  f  mit  Nachdmclt 
jedoch  i/d- 7/.sr;i.  Im  Armenischen  vi;  ',  .  b.  iifulls  was  violleicht  weniger  bekanot 
Ist)  z.  B.  (lor  Ki^jennKiji©  Hus»tk  im  \  ukHtiv  Ilüssik  gesprochpn. 

4)  So  fuiit  h'irh.irem  £  i  wird  in  (J«  ii  allermeisten  Fnllen  gMprocbfD. 
Sollte  die  liobräiiiclio  Sclireibweii^e        C^^it  ^)  damit  zusafflmenh&nge& V 
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Bas  Stack  ^) 

^Aiwiiz:  WiUkommen  sei  mein  Bruder  Karaköz ,  der  edle  Sobn! 
Wenn  man  an  ihn  denkt,  erscheint  er  tschoiij!  Wollen  wir, 
ieli  mit  dir  tmd  'AfVAnt  eine  Partie*)  machen? 

Karakoz:  \Vo[hiiiJ  wollen  wir  die  Partie  machen? 

'A*:  leb  habe  ein  Mädchen  mit  Namen  'Amün,  wollen  wir  zu  ihr 
geben  ? 

K«:  Marsch! 

('>ie  machon  sich  auf  den  Wo^j  zu  *Amün.) 

'Af yftnl :  Ich  kann  nicht  zu  Fuss  gehen,  lasst  mich  reiten,  ich  bin 

ein  alter  Mann,  lasst  mich  reiten! 

^A* :  (Mein)  Bmder  Karaköz,  lass  ihn  mir  auf  deinem  Kücken  reiten  I 

K*:  Der  ist  [einj  iinangenehm[er  Kerl]  (vgl.  Nachtrag). 

'A«:  Um  meinetwillen  1 

K«:  Bringt  ihn!   Komm,  steig  auf,  'Afytol. 

*Af.  t  Habt  ihr  mir  einen  Passpänger  ^)  oder  eine  Kutsche  gebracht? 

K«:  Bin  ich  etwa  eine  Kutsche  ?  Siehst  du,  dass  er  unangenehm 
[wird]? 

*A.:   Komm,  stei'jr  auf  ohne  Dumniheit[en] ! 

'Af. :  Tios,  0  [GottJ  (du  Wiedersteiler)!   Wo  sind  die  Steigbügel? 

wo  die  Peitsche  ?    Los,  hti  *) ! 

K.:  (schlügt  ihn)  Und  das  ist  die  Peitsche! 

'Af.:  Aba  Löz^>,  es  wird  nass  (wörtlich  eher:  «es  tröpfelt**,  nach 
Prof.  Stumme). 

K«:  Nein,  [der  Himmel]  ist  klarl 

*Af* !  (scheisst  auf  Karaköz). 

K« :  (schl&gt  ihn  und  wirft  ihn  ab  auf  die  Erde).  Warum  hast  da 
auf  mich  geschissen? 

'Af«:  Hab'  ich  dir  nicht  gesagt:  es  wird  nass? 
K. :  Versteh  ich  das  etwa  ,es  wird  nass*?? 

(Sie  treten  bei  'Ainilii  tln). 
'Af. :  Guten  Abend,  mein  Miidcben. 

1)  Übw  fa^  Tgl.  Jftcob,  Türk,  lAUraturgutk.  I,  p.  44. 

2)  «irdn  t^pislergwag  nod  Pickaiek''»  vgl.  Laodb«rg,  Proverbes  et 
dkUms  p.  388  snb  ^am»  n.  Belot  s»  t. 

3)  Dif  Pferde,  die  rajtmn  „Pass"  (engl.  „p((ce,  innglefoot")  gehen,  sind 
hei  den  ses^finften  Arftbern  sehr  beliebt,  wShrend  der  Beduine  auf  sie  her.ib- 
blickt.  Trab  {nalt^  na^uat,  ratrat  [so  auch  Amharisch  u.  TigreJ^  bt  bei  beiden 
nicht  gern  i^etehen. 

4)  dih  wird  zum  Antr(rfbao  der  Pferde  gebraucht,  hd  für  Esol,  u'^  für 
Kemele,  «et  für  Ziegen  n.  s.  w.  5)  Verdrehtmg  fiir  Kankds. 
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madüma:  yis^ad  masäk! 

^A/'.:  tfü  fäbJ^inf  iidaddaral  zül'un  bäddi-dkuL 

m,:  waUa  mäna  tähhin  ^f, 

^A/\  {byihra  ^al-hüsiri 

tn»:  min  hiri  Ul-hal-hdsirif 

Af.:  *aba  Uz  'iüi  hirl,  'ana  mä  ^rit, 

m.  (biddäMr  KarakÖE). 

K.:  mS  *ana  hnt,  'Afyünl  Mrf. 

^Af.  {Icämdn  hyi^rtt  *ä-hal'^firi). 

fit,:  min  htrif 

Af,t  lialla  'ana. 

K,:  ^hadik  üt-se'a  hitP. 

m.  {biddääür  'Afyüni  ^'Aiwäz  barra,  bmämü  f  t  'ar4  ü-butän). 

*Af.:  yä  Siufäz  dabdabü, 

*A.!  hraj'iu^  bäddi  ^arrikt)'^ 

*Af.z  ic^  bäMt  'tkraf 

*A. :  ^anä  ha*rif  10^  bädäak  tihra  f 

^Af:  fl  hadddml  hon^  bilmi  fiha? 
*A,:  ihrä  ff  ha! 

*Af*  (byihra  bit-parbüiy  bäddü  imaaei^  ßzöj  bimaastlt  ßzö  bdain 
Karakoz). 

JSim :  {bUimm  rr-riha,  bifisz  btfübia  parbüdÖ^  byifml  tlr^iara,  bisir 
bidrvb  'Af'ffhit). 

^Af.:  m  'am  ti^rübnif 

K*:  brU? 

'Af*:  hrtt  bä^haddäml 

JT.;  tr^  hadddmlf 

'Af,:  tcarhÜiak  hdda,  lä  twähfdni^  haaamtö  ^addämh 

jfiC.;  w&n  massaht  tlzak? 
^Af.i  billlfi. 

JT.  .•  \ma  lifil 

'Af.:  da  nah  haaanUa  lif  'u 


1)  Dm  \jo  wird  in  dl«Min  Worte  nteht  Immw  d«atUcli  imgatpfoobio. 
8)  Oi«  dngeUMBmertoii  Worte  sltid  wahndieiiilicli  tu  ttniehffn. 
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Madame:  Guten  Abend! 

'Jkf.:  Was  habt  ihr  gekocht?  Reis  mit  Linsen?  Ich  bin  hungrig, 

ich  will  essen. 

Wahrhaftig,  wir  haben  Nichts  gekocht 
^Af.  (scheisst  auf  die  Matte). 
M.:  Wer  hat  auf  diese  Matte  geschissen? 

'AiL:  AI»  Lös  ist  es,  der  geschissen  hat.  Ich  habe  nicht  geschissen. 
M.  (jagt  Earakdz  hinaus). 

K»:  Nicht  ich  habe  geschissen,  'Af}ilknT  hat  geschissen. 

^Af.  (scheisst  nochmal  auf  diese  Matte). 

I  Wer  hat  geschissen? 
^Af.:  Diesmal  ich. 
K.:  Und  jenes  mal  du  [anch]! 

M«  (jagt  'Afyünl  und  ^Aiwftz  nach  draossen,  sie  legen  sich  auf  die 
Erde  im  Garten. 

'Af«:  ^iwftz^),  es  wird  nass! 

^A*:  Scheissl  (wo  soll  ich  dich  scheissen  lassen?*)) 

^Af»Z  Wo  soll  ich  scheissen? 

*A. :   Weiss  icli.  wo  du  scheissen  willfst? 

*Af. :  r>a  ist  ein  Abortioch,  soll  ich  dahinein  scheissen? 

^A. :  Öcheiss  dahinein  ! 

'AT.  (scheisst  in  den  Fez  [des  KarnTcAz,  der  schlafend  dMÜMO-f],  will 
sich  den  Hintern  abwischen,  wischt  seineu  Hintern  mit  dem 
Barte  des  Karaköz  ab). 

(riecht  den  Oerach,  springt  auf,  setzt  den  Fez  auf,  der  Kot 
lliesst  herunter,  [K.]  fiingt  au  den  'Afyüui  zu  prügeln). 

'Af. :  Waram  piügelst  du  mich? 

K«:  Wo[hin]  hast  da  geschissen? 

'Af**  Ich  habe  ins  Abortloch  geschissen. 

K.:  Wo  ist  ein  Abortloch? 

'Af.:  Deinen  Fez  da  —  nimm's  mir  nicht  flbel  —  habe  ich  für 
ein  Abortloch  gehalten. 

K. :  Wo[mit|  hast  du  dir  den  Hintern  abgewischt? 

'Af. :  Mit  einem  Lappen. 

K. :  Bin  ich  ein  Lappen? 

'Af«:  Deinen  Bart  habe  ich  für  einen  Lappen  gehalten. 


1)  Vwdwhuug  für  'Alwls. 
i)     8.  668,  Aom.  S. 
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1.  AraMsclier  Text 

jUmj  j^ti  jy/  1^        -  J^!^ 

(^^Ü)  (^Lt)  ^  ^yÜ?  ^.,U^  j  -  ^Lo: 

ißj^  Kß^^        —  c»->^^  ^^''^ 
o^y>  OOP  Ül'  -  ^^^1 

1)  2}  =  va^ijOA^:». 

8)  1. 
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fc^tJö-  fciyCÄsr  «5^^^  A-Jjdl  ^5  (Jlä)  - 
jyai  cXJ^  ^)        t^y^i         —  [t^ir**^ 

^^^^  tijL^OA  ( Vj^j  V-^^ 

tfr*  (oJLS)  —  ^yi! 
Lü  xaLm  \,jüaj  «Ajuj^  —  hXi^t 

UMb>         UkiLs.  ^J^SI  ^  idÜI,  (315)  -  Jjyi 

^Aju^i  x*«^!  J»^U  vAi^i  —  It^ 

(^Vjjj  v^Ull         -  äää! 
(='jxxy,j»  ^^Jj )  (jwi)  —  jüü^t 


1)  =  ^u. 

3)      MS.  » 
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J^jJi  c.»^     {^^)  —  »aä» 

^'üdi      ,0^  (^y     JA  Jlä)  - 

^,UU  Uj^il  !^  ^y.t  (^y  U  ^Jl  ^VU)  - 

(•^,  JUs.  ^il^  L>1) 

5j.^'Js  ^.,yu  «)^!  j^l*  ^  j^m;^  \  —  Jif^ 

^  Lf^-^-jy/ 


1)  Lies^Lo. 

2)  Im  Manuskript  scheint  J^  m  »tebeii. 
8}  Muiutkripfe  (^j^JliJ? 

4)  Iftniuluipt  s»U^? 

6)  Liw  ^1 

7>  =  oo. 
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^)*Ajjw>        ^^^Ä.^-^  ^^yu  L  (vi>«:-5)  —  »^.^ 

er*  r^)  lt^  (viy*!«  3  ^  — 

^        ^^U*  iwi^a.  iUüÄ  ^  OU)  _ 


1)  SS  o^L^. 

2)  =  iOö^. 

3)  lt«iiiakripty«Aj  oder  jij-i-  Bv«l«reB  (fir  j^*;siji|? 
4) 

5)  juuLto. 

«)  =  cyj, 

8)  —  fc&y. 
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2.  Transskription« 
fa^  ^Amün* 

'atnsa  ^äUhuin  il-masa^  *al 
Karakoz:  wtm  bäddna  nnäm? 

*Aiwäz:  f%  bigtän  häni  'and  bmH.   (äla:)  mandM  (ndmü), 

U^Jfyüm  ($irl  *al'iß^f^, 
maääma  *Amün:  min  'lül  hiri  ^ahhäfitrif 
^Af.T  'Aha  Kk  'tVi  Ätrf. 

VI»  {däisiii'it  Karakoz). 
*Af,  ihiri  tdnl  marra  \ii-iju^irl). 
VI,:  min  'illi  hir't? 
^Af, :  'ana  halla  hrit, 
K.:  uhädüc  ü-a$*a  Vnfö. 
m»  {däiiärä  ü-'Afyüm  küwe  y^^Aiwäz), 
'Af.:  'Aitoäz,  dabdabü! 
*A.:  'ani  hharrtkJ  *ilm  t'/irä! 
^Af',:  fi  hadddmi,  hihra  f}/i<if 

^Am  (('i):  f'hrd^)!  (dm  (tiri  fi  tarbüS  Karakoz^  massa/t  fhsö  fi 

cta  in  Kai  akoz). 

iL.  (dm  min  m-nom  wazad  tarM^ö  fi  hctra,  ^ora^  il'AftfWiil^ 
'dl):  wilak')  'Afyünl  ivBn  jirit, 

^Af*  (dl):  fi  'i-haddämif  tarbüiak  iftaJcartö  hadddmi. 

7i. ;  wen  massaht  tizaJc? 

•  • 

^Af»:  da' nah  iftakartha  lifi.    (fumnia  ndmü  tumma  'i2a  wäläd 
*amrad  da"  il-bdb  udh)  madäma  'Amünl 

»I«  i'älä):  mSn  'inü. 

ii'Ufäiäd:  mä  'uUi  gib  yfia'id  nu^  a^a  tafaf 

m.:  luxbibi,  'mte  ru^  ^'^z4ni  tataU-andkü  yfium  tl-dn  nüfmin 
wara  *l'häb. 

ii-W*  (dl):  min  hat-tahä-andkil^f 

{*dlti):  'AiwäB  ^Kardk6z  wü'/ifyünu 

1)  vf;1.  S.  666.  Ann.  3.  2)  vgl.  8.  678,  Ann.  1. 

3)  MS.  hat-taUitt   tl-^anaJäl\  eine  solche  Konitniktioil  ist  mir  nxchl 
bekaom,  icli  glKobe  tie  «ach  nie  gobört  za  haben. 

1 
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Daa  Stück  «/Amün''. 

•Aiw&z  trifft  sich  mit  Karaköz  und  Alyvlni,  um  eine  Paitie 
zu  machen;  da  wird  es  Abend. 

KtrakOZ  (sagt):  Wo  wollen  wir  schlafen? 

'Alwftz:  £9  befindet  sich  hier  ein  Garten  hc'i  meinem  Mftdchen« 
(sie  sagen:)  Bas  pesstP)  (Sie  legen  sich  nieder). 

'Ü^nl:  (scheisst  auf  die  Matte). 

Iladame  'Amün:  Wer  [ist  esj  der  auf  die  Matte  geschissen  hat? 
'Af. :  'Aba  L6z  [ist  es.]  der  geschissen  hat. 

M.  (jügt  den  Karaköz  hiuuiisK 

'Af.  (scheisst  zum  zweiten  Male  auf  die  Matte). 

M. :  Wer  [ist  es,]  der  geschissen  hat  ? 

'Af. :  Diesmal  lialie  ich  geschissen. 

K.;  Und  jenes  Mal  du  [aach]. 

IL  (jagt  den  'Af jünT  zugleich  mit  *Aiw&2  hinaus). 

'Af.:  *Aiwftz,  es  wird  nass! 

*A. :  Soll  ich  dich  etwa  scheissen  lassen?    Auf,  scheiss! 

'Af. :  Da  ist  ein  Abortloch,  soll  ich  hineinscheissen  ? 

*A.  iSaLTt):  Rcheiss!  (Er  macht  sich  auf,  schnisst  in  den  Fez  des 
Karaköz,  reibt  seinen  Hintern  mit  dem  Barte  des  Karako/j. 

K»  (steht  auf  vom  Schlafe,  tiiid^-t ,  <la>s  in  seinem  Fe/  Kol  ist, 
sciilä'jt  den  'Afyüni,  sagt):  Du  da,  Atyüni,  wo[hinJ  hast  du 

ge^einssrii  ? 

'Af«  (sagt);  Ins  Abortloch.  Deinen  Fez  habe  ich  für  ein  Abort- 
loch g^^halt^'n. 

K. :  Wo[mit)  hast  du  deinen  Hintern  abgerieben? 

'Älml  Deinen  Bart  habe  ich  för  einen  Lappen  gehalten.  (Dann 
legen  sie  sich  nieder.  Dann  kommt  ein  baiiloser  BarschCi 
klopft  an  die  Thür  und  sagt):  Madame  'Amünl 

M.  (sagt):   Wer  bist  du? 

Her  Barsche:  Hast  du  nicht  gesagt:  Geh  fort  und  komm  nach 
einer  halben  Stande  wieder? 

M.;  Mein  Freund,  du  warst  fort(gegangen),  da  kamen  drei  Kerle, 
und  die  liegen  jetzt  hinter  der  Thür. 

B*  (sagt):  Wer  sind  die  drei  Kerle? 

M«  (sagt):  'Aiwftz  und  Karaköz  und  der  'Afjünl. 


1)  Mir  ist  diese  Redensut  in  diesem  Gebnnehe  Matt  nieht  btkamit; 
doch  kann  der  T«st  kaum  Juid«n  gttItMQ  w«rdMi. 

Bd.  UV.  44 
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il-W,  (dl):  walldhi  min  ü-Alyuni  mäni  (idyif\  mäni  hdiftf^üla 
min  Karakuz. 

M»S  ü-karbdi  ma'h    (tumma  räh  il-wüläd,    y(iia  wähid  'iamO 
•>li'ö). 

'Ak'ö  {da"  ilbdb  udl):  Amünl 

m.  i'äUt):  min  'inte,  yd? 

^As*:  mä  bta*rifini  min  'ani^  'ofti  *Ai'ö, 

nu:  ma  bCdar  tftäh-lak. 

^Ai.:  lüf 

m,:  nAffnfn  wara  *l*hAh. 

'Äs,  (dl):  hfut  i/av'dJi  tfawa^' 

tn,  (dlit):    iza  kdn  biffal  j/awa^'  yawaS^  fdt! 

*Ak,  {fdt  t^sdr  yid^vs  Ud-zamd^a). 

'Af.  (dl  lä'KaraUz):  hädi  ba'ara  fUtdnh 

jr.  (äl):  atkufftUL 

*Am.  lä'Am^):  *Am6n  $uli>)  meil^^  mm  AfnM/fc  'üa 
m.:  yd  hu  ^. 

'Aä.  (dl):  *wü  'am  «)  (yfküwS  4ähn-  fär  yiähu  ^ata 

KarahOz  y^^Aiwdz  ml-'Afyäni), 

'Af.  {Ol  lä-Karakoz) :  'irift  lak  Jidda  kdiä  tl-karrüsa  filtdn,  ('un 
B^cn  Mustafa  ^hüufS  'ommd/  faiyü). 

K.  (dm  u*äl  lä-'Aiwäz):  'alji  *üm  ta-nruh. 
^A.  (dl):  Uif 

jK,  (dl):  Bekri  Mustafa  zdi  'ila  hdni. 

*A,:  hdda  'l-mahdU  vin  hizi  illa  'Iii  bikün  *d§dO. 

JT.  .•  bärki  ^)  'inte  ^dyi'  dammak. 

*Af.  (dm  yldl):  Karak6z  'üd-iak  tnatodl  bugdddÄ  'aia  bdh, 
K.  (dl  iälr'Afyüni):  'm-gam^  ^dri'  wdldak. 


i\  Das  ms  fügt  hinzu:  kt'lmJ  tnrl'itfi, 
2)  meist  so  gesprochen,  ueben  liuäi, 
8)  tSai^an? 
4)  Saiyanifi 
h)  =  bäüd. 
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* 

(sAgt):  Bei  Gott,  vor  dem  'Afyimi  fiirchte  ich  mich  nicht,  ich 
fürchte  mich  nur  vor  Karaköz. 

K«:   Die  Peitsche  [habe  ich]  bei  mir! 

(Dunii  geht  der  Bursche  fort,  und  es  kommt  Kiner  mit  Namen  'AI'Ö). 

■AÄ'ü  (klopft  an  die  Tliür  und  sagt):  'Amün! 
M.  (sagt):  Wer  bist  du  da? 

'As*:  Kennst  du  mich  nicht,  wer  ich  bin?  Ich  bin  'As'ö. 
II*:  Ich  kann  dir  nicht  aniniacben. 
'Ag.:  Warum? 

M.:  Es  schlafen  welche  hinter  der  Thfir. 

'Ah.  (^agt):  Ich  werde  ganz  sacht  hereinkommen. 

M.  (saLTt):  Wenn  da  (ranz  sacht  hereinkoiiuriht,  komm  herein  1 

'Ad.  (kommt  herein  und  stösst  auf  die  Leute). 

*Af.  (sagt  zu  Karaköz):  Das  ist  eine  Koh,  die  sich  losgerissen  hat. 

K»  (sagt):  Die  geht  uns  nichts  an. 

'As*  (sagt  zu  'Amün):  •  .  .  'AmAn,  nimm  zwei  llegidis,  damit  ich 
ins  Bad  gehe^). 

M* :  0  der  ...  . 

*Xi*  (sagt):  Mein  Hera  (während  er  hinausgeht,  stösst  er 

anf  Karaköz,  'AiwAz  und  den  'Afyftnl), 

'Af.  (sagt  ZQ  Earak<^s):  Hast  dn  diesen  Droschkengaul,  der  dureh* 
gegangen  ist,  erkannt? 

(El  kommt  Bokrl  Httfffafia  «eliMbti«). 

IC,  (hebt  an  tmd  sagt  zu  *Aiwftz):  Bmder,  auf,  lasst  ims  fort- 
gehen! 

*A.:  Warum? 

K. :  Bekri  Mnstafa  kuiiiint  hierher. 

^A.:  Nach  diesem  Orte  kommt  nur,  wer  ihn  aufsQchl') 
K.:  Bist  du  vielleicht  feige?«) 

'Af.  (hebt  an  und  sagt):  Karak6z,  mir  ist  ein  Baghdader  Lied  in 
den  Sinn  gekommen. 

K*  (sagt  zum  'Afynnl):  Wenn  dn  es  singst,  Terbrennst  dn  deinen  Vater.*) 


1)  Die  Sten«  ist  nleht  gaxts  kUr,  Sollte  birräh  (fflr  mirrüJi)  „damit 
wir  gohoii*'  sn  iMon  Min? 

2)  So  nach  Herrn  Ma'arbes.    £r  lie»t  die  Stelle    ^\    gl\  als 

3)  ElsontUeh:  M  4eln  Biet  i9g«nid?«  (Xa'arbes). 

4)  So  n««li  Ma'arbe«'  AnAmting.  leb  hielt  ent  «^jJ!^  für  du  Saljekt^ 
doch  bt  ^hl  nar  troniltiT. 

44» 
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Bekri  Mustafa  {da"  ä  bdb  y^nadah):  wäik^)  Amüniftahi  'I  bdb. 

m,:  ßekri  Mustafa! 
B3f.:  fi  gh't  Mii  'ila  hdnil 

nu  (särü  tibkl  vnt'ül):  s^ldmit  üladkumj  bäddkum  i4ubbil^{y) 
niydman  yä  tdra  büm'um  aj^  b'ixum^nm. 

Ä,  {sdr  y^pra  tahto). 

(äUi):  yä  Bekri  Mustafa,  %mäfä£ih  ddfa, 
SM.:  'in'fada'H  ^kisrt  *and£k  näs, 

m.:  'ammä^  tiarribni,  bly^dar  [i]füt  ^ad  lä^andif 

BM.:  haUi-U  hdd%  %da'fit  tUa^urma  ta-ruh  utzL 

'Af. :  äa*fU  basturma  bok&lha  {wazad  'ar^ü  Karakon  luanra  ftfär 
yumfuh  ^äl8ha), 

K.  {§dr  imidä  'idd  ^ä-räaö  wVül):  bäss.  (äm  min  in-nom  yt'äl): 
H  hädaf  •  ' 

Cdl):  ma^i  .sä fit  basturma  ^ammdli  biiwtha  ^ala  känün  ndr. 
(Afyunt  *dl)  rdsak  hammantka  hänihi  när. 


1)  wäak,  teääCf  wilkum  (mit  knrMm  offenen  i)  werden  als  eine  Art  an« 
willigen  Aiiruf*  gebraucli^  Der  Herr  ruft  wohl  ileii  Knecht  ^o,  «s  gilt  aber  al» 
unfeine  Überhebung;  die  uiedrigerea  Klassen  reden  einander  oft  so  an ,  ohne 
•inen  ▼•liehtilehen  Sinn  damit  in  Tarbindaa.  Oft  haba  leh  at  Toa  aiaan 
Beitar  gabSrI,  dar  aaln  Plard  b«l  ainar  Unart  odar  Unacbtsamkait  ga^riMafuiaiiaii 

„Sur  Ordnung"  riaf.  Dia  Sntatahnng  bt  mabk  ganx  klar;  fidla  aa  von  ^^ULi^ 
kommt,  tat  dia  Badeutung  doch  erheblich  abgeschwächt.  In  Jamaala»  apiicbt 
man  waUtk  u*  s.  w.  (mit  knrsam  olTanan  ä  in  1.  SUba). 
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BM*  (klopft  an  die  Thür  und  ruft):  Du  da,  'Araün,  mach*  die 

Thür  auf! 

Ä. !   Ijvkn  Mustafa! 

BJl. :  triebt  es  etwa  andere,  die  hierher  kommeu? 

M*  (fängt  an  zu  weinen  und  zu  sagen):  Möge  es  euern  Kindern 
Wohlergehen!    Sie  wollen  sich  schlafend  ruhig  verhalten  (?) 
soll  ich  sie  denn  etwa  aul  hängen  oder  erschiessen? 

K.  (fUngt  an  unter  sicli  zu  scheissen). 

H«  (sagt):  Bekn  Mustafa,  die  Schlttssel  sind  verloren. 

BH#:  Wenn  da  die  Wahrheit  sprichst,  so  vemmte  ich,*)  dass  dn 
Leute  bei  dir  hast. 

X«:  Du  stellst  mich  anf  die  Probe«  kann  einer  zu  mir  herein- 
kommen? 

BH«:  Lass  dies  Stück  Räncherfleisch^)  [hier],  bis  ich  gehe  und 
komme. 

'Af«:  Das  StQck  Häocherfleisch  will  ich  essen.  (Er  findet  den  Kopf 
des  Karaköz  rot  und  ftngt  an,  darauf  zu  blasen). 

K.  (streckt  seine  Hand  nach  seinem  Kopfe  und  sagt) :  Genug !  (Er 
steht  TOm  Schlafe  anf  und  sagt) :  Was  ist  das? 

£*Af.]  (sagt):  Ich  habe  ein  Stück  iiüucherfleisch,  das  brate  i<  h  uui 
einem  Kohlenbecken.  Deinen  Kopf  hielt  ich  für  ein  Kohlen- 
becken. 


1)  Die  Übs.  oben  ist  nur  Vermutung,  bei  der  eine  iiltarab.  Bedoutun^  von 
_>>^  vorausgesetzt  wird.  NeoarabUch  bab«  ich  es  nur  ia  der  BedeutuDg 
„einpacken"  gebort. 

i)  IM«M  &kliraiif  4et  «ndemlldi  geschriebenen  Wort«t  (j^jj^)  wurde 

«rst  darefc  Ma*arbet  festgelegt 

3)  Über  die  Bedetttnag  yo&  ho^rma,  da.«  an  seiner  Form  gleicb  als 

tiirkhrbfs  Lehnwort  zu  frVf>nn»ii  ist,  gab  mir  Herr  Dr.  Jacob  in  berfit- 
wiliigster  Weise  mehrfache  Aujikunft.  Er  verweist  mich  auf  Kannenberg 
JSTZMfMifMM  NaimnMiwe,  Berlin  1897,  8.  80  (gesalzenes,  getroekttetee  und 
2wisohen  Brettern  gepresstes  KubHeisch;  also  von  basmak  „pressen").  IM« 
Schreibung  wechselt  im  Türkischen  zwischen  lnudymia,  bastyrma  und  jm.it in^rnft. 
Letztere  Form  ist  die  einzige,  iu  der  Dr.  Jacob  das  Wort  gehört  hat.  Er  schreibt 
mir  u.  a.,  es  werde  an  der  Sonne  getrocknet,  nod  tagt:  ,4ch  habe  es  selbst 
g^fessea,  es  sehnet  wie  tterk  gesalsener  schlechter  roher  Schinken«  den  es 
auch  In  der  Farbe  ähnlich  sieht.  Die  ITunde,  denen  ich  den  Rest  anbot .  ver- 
schmähten e<^  nt  fan^s.  hU  einer  vorsichtig  schmeckend,  dahinter  kam,  dsM  es 
Fleisch  war,  und  es  gierig  verscblang.** 


Digitized  by  Google 


680  Idttmemn,  Ein  OMtHuktB  Karagox-SpSd, 


Nachtrag. 

Zu  S.  664.  Der  Inhalt  des  Stückes ,  namentlich  im  zweiten 
Teile  von  II  scheint  einige  Pointpii  verloren  zu  haben;  letzterer 
erinnert  selir  an  das  türkische  i>W//v^^  (virl.  Jacob  Kajyk  ojunu 
S.  VII  f.j.  Übiigens  sei  hier  noch  iimzugefügt,  dass  meine  anderen 
Texte  meist  weniger  derb  sind. 

Zu  S.  667.  barid  =  unangenehm.  Za  emem  Menschen,  den 
man  nicht  leiden  kann,  sagt  man  'ttife  mül  Ü-iärd,  Thes  «Kälte* 
hier  den  Begriff  des  Unangenehmen  hat,  steht  im  Gegensätze  m 
dem  bei  Gnidi,  Deila  aede  pnmMM  8«  12 f.  AnsgirfBhtten.  — 
Daraof,  dass  Karakds  hier  das  Pferd  spielt,  wird  sidi  eine  Figur 
des  gesattelten  Kar.  beziehen,  die  Herr  Dr.  Jacob  besitzt  Anderer- 
seits aber  könnte  diese,  da  Beziehungen  zwischen  Karakte  und  Gib* 

(so  in  Syrien)  bestehen,  auf  die  bekannte  ÖibA'Enfthlnng  gehen,  in 
der  sich  dieser  von  einer  Fran  Zaom  ond  Zügel  anlegen  UM.  Die 
Parallelen  zn  dieser  Geschichte,  die  sich  schon  bei  Aristoteles  findet, 
hat  Basset  in  seiner  schOnen  Einleitwig  zn  Monliiras  Lee 
fourberie»  de  8i  Dfek'a  zosammengestellt. 
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Antrage. 

Viguier  beabsichtigte  seinen  Klemens  de  la  langue  Turqiie  (Con- 
stantinople  1700)  nach  S.  3S  dieses  Werkes  verschiedene  Texte  • 
folgen  zu  lassen,  darunter  von  ihm  aufgezeichnete  Er?Mhlungen  des 
Meddfth  *Ali  Eiendi,  Leider  starb  Viguier  ohne  diesen  Plan  ver- 
wirklicht zu  haben  zu  Paris  1821.  Nach  der  Biographie  universelle 
waren  die  Werke,  welche  die  fcnrtsetsung  seiner  tfirkischen  Orammatik 
bilden  sollten,  in  seinem  Naddasse  Torhanden  (.ü  les  a  conserves 
et  lain^  per  ses  papiers*).  Herr  Professor  Hartwig  Derenbonrg 
liatte  die  Fkreundlichkeit  fELr  mich  nach  ilmen  in  den  Pariser  Biblio- 
theken Sachen  zu  lassen.  Das  Bestütat  war  ein  negatives  wie  auch 
bei  allen  andern  Bibliotheken,  in  denen  man  Vignier's  Papiere  ver- 
muten konnte.  Auch  unter  de?)  vr-ichen  Petersburger  Sammlungen 
befindet  .sich  Viguier's  Nachlass  nicht,  wie  mir  Herr  Oberbibliothekar 
Dr.  Kreisberg  mitteilte.  Sollte  nun  zuföUig  einer  der  Leser  unserer 
Zeitschrift  über  den  Verbleib  desselben  Auskunft  geben  können,  so 
wflrde  er  mich,  da  ich  gerade  die  mir  zugänglichen  Hedd&^-Texte 
bearbeite,  durch  eine  Mitteilung  zn  Dank  verpflichten. 

Dr.  G.  Jacob, 
Halle  a/S.,  Kronpriuzenstr.  99  L 
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Errata  in  *'A  Syriac  Fragment'* 
ZDMG.  54,  p.  195  ff. 

p.  190  1.  8:  For  Ojv**^  ^^^^  0)V-»f^. 

p.  201  1.  10:  For  q^,S^  read  o»2^;  cf.  p.  197  1.  IS 

ibid.    1.  12:  For  ^^^^t *  read  ,^v>K^i 
p.  204  1.  1:  For         read  öf^n. 

ibid.  1.  3:  For  ^^\v  read  ^^0|<^. 
p.  205  1.  2:  For  IbSJ^f  i«ad  jK^J^i. 
p.  207  1.  12 :  For  ^  read 

ibid.   1.  15:  For  oj^oit  read  OM^Qit. 
p.  211  1.  9:  For  qS^  read  jo^.    So  at  p.  215  1.  20  aod 
p.  217  l.  4. 

p.  218  1.  10,:  For  >^0)A.  read  ^^cji.. 
p.  215  1.  11:  For  ^  read 

ibid.    1.  13:  For  Iboi^  read  [vnX^'n 
p.  217  L  2:  For         read  Js^. 
p.  223:  Omit  note  3. 

E.  W.  Brooks. 

Zu  S.  550,  Anm.  1. 

Das  ,Dict.  geogr.  de  TEgypte*  vokalisiert,  wie  ich  nachtrü^liob 
sehe,  p.  595  den  tarnen  des  Fleckens,  nach  dem  yai 

offenbar  benannt  ist«  ausdrücklich 

O^JJ^^         A.  Fischer. 


Berichtigung  zu  S.  364  und  370. 

S.  364  Anm.,  Z.  1  füge  hinter  «Bangs  Einwände*  htnza: 
IF.  Vni  292  f. 

B.  370  Aiim.,  Z.  3  lies:  „unhaltbar*  statt  •unwahrschoiiilkh*. 

\V.  Foy. 
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Kanpfimeyer   621 

Littmann   661 

^Ifthler                            .    •    .  152 

*Moiuhof   164 

Nöldeko   164 

Oldenberg     .   .    49.  167.  599.  612 

Praotorius  1.  37.  III 

Keckendorf   130 

Schmidt   515 

*8ehoUben   152 

Sebulthess   421 

V.  Suckelberg   103 

Steinschneider   39 

^Vignier   681 

Winckler   408 

*WincUer   1 

Wolff   8 

ZetterstiSeii   555 


Inniecbeit   Kamenbondo ,  An- 

merkuDgen  zur   125 

Indhohnn  >!edisin,  Zar  Quellen' 

kuudo  der  '  .  260 

Jtmei  of  ISdeeea,  Tbe  Cbnmolo* 

fifieel  Canon  of   100 

Jüdisch-persischeilbnr'^ptrnii^  der 

Sprüche   von  Boiyamiu  Ben 

JochAoao  aus  Bochnra     .    .  555 

Kanbadin  DIä   109 

Karagöz-Spiel,  Ein  arabbcbet  .  66  t 

Kansikasütra.  Zum   07 

'^Kitab  al-bad'  wal-ta'rich.  •  .  3U6 
K9nlg»bftehw,  Zar  Cbronologle 

der   17 

MeiTh  idüta,  Nachahmungen  de»  616 

Muzhir  oder  Mishar?  ....  548 

Nariiamsa   49 

Nene  Enrerbnngen  an«  Bombay  89 


Saohregistar*). 


1)  *  beseiebnet  die  Verfaaier  nnd  Titel  der  besprochenen  Werke. 
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Saehregi$ter, 


Palästinischen  £vjing»li«r»  Zürn 

cbristlicli   III 

Pashai,  Lügbuutnl,  or  Dehgäni, 

On   568 

pSthas   509 

Per^sira   103 

Persische  Handschritten  in  Con- 

stontlDOpel    ....    275.  475 

Rgveda  5,  1,  l  .  .  .  ,  513.  61* 
Uituellon  Sütras,  Zttr  £x9geM 

and  Kritik  der  .....  97 

BuBtuDsage,  Bemerknilgen  sur  .  104 
läiüraMptod,  DerTextnssimplieior 

der   .515 

Smms  —  Güttin   408 

Snbäisch           .,I\r>ou"    ...  37 

Öabäischen   Güttcruameii ,  Zur 

ErkliranK  der   231 

Salil  ben  Bischr   39 

Biq   336 


Sorna  und  der  Mond  ....  5T 

*Öonnen-    und  Mondfinstemisse. 

Spezieller  Kation  der  .    .    .  137 

Sadarabisehea    ......  621 

Syriac  Fragment,  A    •    .    .    .  l'-*-^ 

Syriselio  Miscellen  ....  560 

^Syrischen,  Homonyme  Wurzeln 

im   152 

Syriaeben  Tbiemameiia  {L|QX, 

Zur  ErklSmng  dea .  .  .79.  339 
SjrriacberBetifibt  Ober  Keatoiina, 

Ein   378 

Upaiüsad   70 

Vediacbe  Sprftcb»,  Zwei  ver* 

wandte   613 

Vedische  üntpffstichungen  49.  167.  509 
Verbalformeu  mit  verdächtigem 

fit  im  Sanalrait   510 

viditba    .....  608 

Serzea-Inacbiift  von  Van»  Zar  .  406 
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